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BOLIVIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at La Paz November 15, 1961; 
Esered into force November 15, 1961. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF BOLIVIA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Bolivia: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for bolivianos of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the bolivianos accruing from such purchase will 
be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Bolivia pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assist- 
ance Act,{*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows; 


*68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ArricLe I 
SALES FOR BOLIVIAN BOLIVIANOS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by. the Government of Bolivia of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for bolivianos, to purchasers 
authorized by the Government of Bolivia, of the following agricul- 
tural commodities in the amounts indicated : 

Export Market 


Commodity Value 

Rice $347, 200 

Ocean transportation (estimated) 31, 800 
Total - $379, 000 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
ninety calendar days of the effective date of this Agreement, except 
that applications for purchase authorizations for any additional com- 
modities or amounts of commodities provided for in any amendment 
to this Agreement will be made within ninety days after the effective 
date of such amendment. Purchase authorizations will include pro- 
visions relating to the sale and delivery of commodities, the time and 
circumstances of deposit of the bolivianos accruing from such sale, 
and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above 
will be made within eighteen calendar months of the effective date 
of this Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricte II 


USES OF BOLIVIAN BOLIVIANOS 


The bolivianos accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), 
(d), (f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or 
under any of such subsections, twenty-five per cent of the bolivi- 
anos accruing pursuant to this Agreement. 
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B. For a loan to the Government of Bolivia under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic de- 
velopment, including projects not heretofore included in plans of 
the Government of Bolivia, as may be mutually agreed, seventy- 
five per cent of the bolivianos accruing pursuant to this Agree- 
ment. The terms and conditions of the loan and other provisions 
will be set forth in a separate loan agreement. In the event that 
agreement is not reached on the use of the bolivianos for loan 
purposes within three years from the date of this Agreement, 
the Government of the United States of America may use the 
bolivianos for any purposes authorized by Section 104 of the 
Act. 


Articye IIT 
DEPOSIT OF BOLIVIAN BOLIVIANOS 


1. The amount of bolivianos to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into bolivianos, as 
follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the Gov- 
ernment of Bolivia, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of Bolivia. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of bolivianos which may be due or become due 
under this Agreement more than two years from the effective date of 
this Agreement would be made by the Government of the United 
States of America from funds available from the most recent Agri- 
cultural Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Arrictr IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Bolivia will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
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other than domestic purposes (except where such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) of the agricultural commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this Agreement, and to assure that the pur- 
chase of such commodities does not result in increased availability of 
these or like commodities to nations unfriendly to the United States 
of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of Bolivia will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to arrival and con- 
dition of commodities, and information relating to exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness wHERE£Or, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at La Paz in duplicate this quince day of November, 1961. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: BOLIVIA: 
Ben S. Sreruansky E Arze Q. 
[seaL] [SEAL] 
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CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS DE CONSUMO 
ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AME- 
RICA Y EL GOBIERNO DE BOLIVIA, CONFORME AL TITULO 
I DE LA LEY DE AYUDA Y FOMENTO AL COMERCIO AGRI- 
COLA Y SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Bolivia: 

Reconociendo la conveniencia de ensanchar e] intercambio comercial 
de productos agricolas entre sus dos naciones y con otras naciones 
amigas, en una forma que no perjudique las transacciones mercantiles 
usuales de los Estados Unidos en esos productos, ni.se produzcan 
irregularidades en los precios mundiales de los productos agricolas 
o los patrones normales del intercambio comercial con naciones 
amigas; 

Considerando que la compra con moneda boliviana de productos 
agricolas excedentes de los Estados Unidos de América contribuird 
a lograr esa expansi6n comercial ; 

Considerando que los fondos en moneda boliviana provenientes de 
tales adquisiciones seran utilizados en una forma que beneficie a ambos 
paises ; 

Deseando establecer las conveniencias que regirén las ventas, en la 
forma especificada m&s abajo, de esos productos agricolas excedentes 
al Gobierno de Bolivia, de conformidad con el titulo primero de la 
Ley de Ayuda y Fomento al Comercio Agricola y sus enmiendas (que 
en adelante serd Iamada la ley), asi como las medidas que ambos 
Gobiernos adoptarén individual y colectivamente para promover la 
expansién del intercambio comercial en lo relativo a dichos productos; 

Han acordado lo siguiente: 


Arricuto I 
VENTAS EN MONEDA BOLIVIANA 


1.— Sujeto a la disponibilidad de productos de consumo contempla- 
dos por la Ley al tiempo de su exportacién, y, a la emisién de autori- 
zacién de venta por el Gobierno de los Estados Unidos de América y 
su aceptacién por el Gobierno de Bolivia, el Gobierno de los Estados 
Unidos se compromete a finunciar la venta en moneda boliviana, a 
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compradores autorizados por el Gobierno de Bolivia del siguiente 
producto agricola en los montos indicados; 


Valor del Mercado de 


Articulo Exportaci6n 
Arroz $ 347. 200. 00 
Transporte Maritimo (Estimado) _ 31. 800. 00 
Total $ 879. 000. 00 


2.- Las solicitudes para el otorgamiento de las autorizaciones de 
compra seran presentadas en el plazo de 90 dias calendarios después 
de la fecha en que entre en vigencia el presente Convenio, excepto las 
solicitudes de autorizacién para la compra de cualesquier producto 
adicional o cantidades adicionales de productos que se estipularen en 
cualquier enmienda a este Convenio, las que serén presentadas dentro 
de un plazo de noventa dias después de la fecha de entrada en vigencia 
de esa enmienda. Las autorizaciones de compra incluiran estipula- 
ciones respecto a la venta y entrega de los productos, el tiempo y las 
circunstancias del depdsito de los fondos en moneda boliviana pro- 
venientes de dicha venta y otros pormenores pertinentes. 

3.- La compra y el embarque de productos agricolas mencionados 
anteriormente, serdn efectuados dentro de un plazo de 18 meses calen- 
darios después de la fecha efectiva de este Convenio. 

4.- El financiamiento, ventas y embarques del producto bajo este 
Convenio pueden ser terminados por cualquiera de los dos Gobiernos, 
si ese Gobierno determina, que por un cambio en las condiciones la 
continuacién de tal financiamiento venta y embarques es innecesaria 0 
indeseable, 


Articuto II 
EMPLEO DE LOS FONDOS EN MONEDA BOLIVIANA 


Los fondos en moneda boliviana que resulten en favor del Gobierno 
de los Estados Unidos de América como consecuencia de las ventas 
efectuadas en cumplimiento del presente Convenio, serdn utilizados 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América en la forma y en el 
orden de prioridades que lo determine el Gobierno de los Estados 
Unidos de América en los propésitos y cantidades que se especifican 
a continuacién : 


a) Para los gastos de los Estados Unidos conforme a las subsecciones 
{a), (b), (c), (ad), (f), y (h), hasta (s), de la Seccién 104 de la 
Ley o bajo cualquiera de dichas subsecciones, el 25% de los fondos en 
moneda boliviana resultantes del cumplimiento del presente Convenio. 

b) Para el otorgamiento de un empréstito al Gobierno de Bolivia 
con arreglo a la subseccién (g) de la Seccidn 104 de la Ley, el 75% 
de los fondos en moneda boliviana resultante del cumplimiento del 
presente Convenio, destinado a financiar aquellos programas que 
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fueran mutuamente acordados, para promover el desarrollo econémico, 
incluyendo proyectos no comprendidos hasta ahora en los planes del 
Gobierno de Bolivia. Los términos y condiciones del empréstito y 
otras provisiones serén determinados en un acuerdo de préstamo se- 
parado. En el caso de no Ilegarse a un acuerdo sobre el empleo de los 
fondos en moneda boliviana destinados al empréstito, dentro de los 
tres afios posteriores a la fecha de este Convenio, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América podré hacer uso de la moneda local en 
cualesquiera de los propésitos autorizados por la Seccién 104 de la Ley. 


ArtTicuLo III 
DEPOSITOS DE LOS FONDOS EN BOLIVIANOS 


1— El] monto de los depésitos en moneda boliviana a la cuenta del 
Gobierno de los Estados Unidos de América, sera el equivalente en 
délares del valor de los productos y del costo del transporte maritimo 
reembolsados y financiados por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América (excepto los costos en demasfa resultantes del requisito de 
que se deben utilizar navios de bandera Norteamericana), convertidos 
en moneda boliviana, de la siguiente manera: 


a) A la tasa de cambio por délar aplicable a las transacciones 
comerciales de importaci6n, en las fechas en que los Estados Unidos 
efectud el desembolso de dédlares, siempre que el Gobierno de Bolivia 
mantenga una tasa unitaria aplicable a todas las transacciones de 
cambio extranjero, 6 

b) Si existiera mas de una tasa para las transacciones de cambio 
extranjero, a una tasa de cambio que sera mutuamente acordada de 
tiempo en tiempo, entre los Gobiernos de los Estados Unidos de 
América y Bolivia. 


2. En el caso de que ambos Gobiernos firmaran un Acuardo o 
Acuerdos sobre Productos Agricolas, bajo la Ley, cualquier reembolso 
de moneda boliviana que haya vencido o pueda vencer bajo el presente 
Convenio, sera efectuado por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América de fondos disponibles y provenientes del Acuerdo Sobre 
Productos Agricolas en vigencia y mas reciente a la fecha del 
reembolso. 


ArticuLto IV 


COMPROMISOS GENERALES 


1.— E] Gobierno de Bolivia conviene en tomar las medidas posibles 
a fin de evitar la reventa o reembarque a otras naciones, o el uso para 
otros propésitos que no sean los internos (excepto cuando tal reventa, 
reembarque o uso haya sido especfficamente autorizado por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América), de los productos agrfcolas ex- 
cedentes adquiridos en conformidad con las estipulaciones del presente 
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Convenio, asi como para asegurar que las adquisiciones de dichos pro- 
ductos no aumenten la disponibilidad de estos o similares productos 
en beneficio de las naciones hostiles a los Estados Unidos de América, 

2.- Los dos Gobiernos convienen en tomar precauciones razonables 
a fin de asegurar que todas las compras 0 ventas de productos agricolas 
que se realicen en cumplimiento al presente Convenio no disloquen las 
transacciones mercantiles usuales de los Estados Unidos de América en 
estos productos, ni perturben irregularmente los precios mundiales 
de los productos agricolas 0 los patrones normales del intercambio 
comercial con las naciones amigas. 

3.- En la ejecucién de este Convenio los dos Gobiernos procurarén 
asegurar condiciones de comercio tales que permitan a los comerciantes 
particulares operar eficazmente, y empefiar sus mejores esfuerzos a fin 
de desarrollar y ensanchar la continua demanda mercantil para los 
productos agricolas. 

4.- El Gobierno de Bolivia proporcionaré al Gobierno de los 
Estados Unidos de América, a pedido de este tiltimo, las informaciones 
que sean necesarias, sobre el progreso del programa, particularmente 
con respecto a la Jlegada y condicién de los productos de consumo e 
informacién relativa a exportaciones de los mismos o similares 
productos. 


ArtTicuLo V 
CONSULTAS 


Los dos Gobiernos, a solicitud de cualquiera de ellos, establecerén 
consultas respecto a cualquier asunto relativo a la aplicacién del pre- 
sente Convenio o a la operacién de las medidas puestas en préctica 
para su ejecucidn. 


Articuto VI 
ENTRADA EN VIGENCIA 
El Convenio entraré en vigencia desde la fecha de su firma. 


EN FE DE Lo CUAL, los respectivos representantes, debidamente auto- 
rizados para ello, firmaron el presente Convenio. 

Dado en La Paz, en duplicado, el dia quince de Noviembre del afio 
un mil novecientos sesenta y uno. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO DE 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: BOLIVIA 
Ben S. STerHanskKy E Arzz Q. 
[szaL] [sau] 
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EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 169 La Paz, November 15, 1961. 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of Bolivia and to state that, with regard 
to the conversion of bolivianos into other currencies and to certain 
other matters relating to the use by the Government of the United 
States of America of bolivianos accruing under the subject Agreement, 
it is the understanding of the Government of the United States of 
America that: 


(a) Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Bolivia will provide facilities for conver- 
sion of two per cent of the bolivianos accruing from sales under this 
Agreement into other currencies for purposes of Section 104(a) of 
the Act. These currencies will be used to finance agricultural market 
development activities in other countries. 

(b) The Government of the United States may utilize bolivianos in 
Bolivia to pay for international travel originating in Bolivia, or origi- 
nating outside Bolivia when involving travel to or through Bolivia, 
including connecting travel, and for air travel within the United States 
or other areas outside Bolivia when it is part of a trip in which the 
traveler journeys from, to or through Bolivia. It is further under- 
stood that this travel is not limited to services provided by Bolivian 
airlines. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 


Ben S. SrepHanskKy 


His Excellency 
Dr. Epoarvo Arzr Quiroga, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 
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REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONBES 
EXTERIORES Y CULTO 


DGNA 841 La Paz, Noviembre 15 de 1961. 


EXcELENCIA : 

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agricolas, 
firmado por nuestros Gobiernos en la fecha y a la nota No. 169 de 
Vuestra Excelencia, que textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América.— No. 

Excelencia: Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Pro- 
ductos Agricolas firmado hoy entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de Bolivia y de declarar qué, con 
referencia a la conversién de moneda boliviana en otras monedas y a 
otras materias relativas al uso por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos de América de los bolivianos provenientes del indicado 
acuerdo, es el entendimiento del Gobierno de los Estados Unidos que: 


(a) A pedido del Gobierno de los Estados Unidos de América, el 
Gobierno de Bolivia proveerd las facilidades de conversién 
para el 2% del total de los bolivianos provenientes de las 
ventas realizadas bajo este Acuerdo, en otras monedas, para 
los propésitos sefialados en la Secciédn 104(a) de la Ley. 
Estas monedas seran utilizadas para financiar el desarrollo 
de actividades en mercados agricolas de otros paises. 


(b) El Gobierno de los Estados Unidos de América puede utilizar 
la moneda boliviana, en Bolivia, para pagar viajes interna- 
cionales, originados en Bolivia, o que se dirijan fuera de 
Bolivia, cuando envuelvan viajes a, 6 a travez de Bolivia, 
incluyendo viajes de coneccién y viajes aereos dentro de los 
Estados Unidos u otras areas fuera de Bolivia, cuando sean 
parte de un viaje en el cual los viajeros vayan de, a, 6 a travez 
de Bolivia. Se entiende, ademas, que estos viajes no son 
limitados a los sevicios provistos por las Aereolinias 
bolivianas, 


— 


“Apreciaré recibir de Su Excelencia una confirmacién del anterior 
entendimiento. 


Acepte Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta con- 
sideracién. Firmado Ben Stephansky.” 


Al respecto, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia que 
la interpretacién del Gobierno de los Estados Unidos de América, 
sobre el uso y convertibilidad de la moneda boliviana que corresponde 
al Gobierno de Vuestra Excelencia, del total de las ventas del Acuerdo 
sobre Productos Agrfcolas firmado el dia de hoy, es tambien la de mi 
Gobierno. 
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Con este motivo, reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi 
consideracién mas distinguida. 


E Arze Q 

Al Excelentisimo sefior don Ben Sreruansxy, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América. 
Presente. 
Translation 

REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS AND WORSHIP 
DGNA 841 La Paz, November 15, 1961. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between our Governments and to Your Excellency’s 
note No, 169, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1205.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency that 
the interpretation of the Government of the United States of America 
concerning the use and convertibility of the Bolivian currency accru- 
ing to Your Excellency’s Government from the total sales under the 
Agricultural Commodities Agreement signed today is the same as that 
of my Government. 

Accordingly, I renew to Your Excellency the assurances of my most 
distinguished consideration. 


E Arze Q 


His Excellency 
Ben StTepHanskyY, 
Ambassador E'wtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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NICARAGUA 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua March 30, 1962; 
Entered into force May 14, 1962. 


The American Ambassador to the Nicaraguan Acting Minister of 
Foreign Relations 


No. 44 Manacua, D.N., March 80, 1962 


EXcELLENcY : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments, and to convey to Your Excellency 
the text of the understandings under which economic, technical and 
related assistance would henceforth be provided to Nicaragua, in the 
following terms: 


“GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNICAL 
AND RELATED ASSISTANCE 
Between The 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
and the 
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NICARAGUA 


“Wuereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Nicaragua desire to join in an 
Alliance for Progress based upon self-help, mutual effort and common 
sacrifice, designed to help satisfy the wants of the people of Latin 
America for better homes, work, land, health and schools, and 

“Wrereas the Act of Bogota [+] recommended that there should 
be established an Inter-American program for social development 
directed to carrying out measures for improving rural living, land 
use, housing, community facilities, educational systems, training fa- 
cilities, and public health, and for the mobilization of domestic re- 
sources, and 

‘““Wuereas the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Nicaragua agree upon the need 


* Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
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for specific plans of action designed to foster economic progress and 
improvements in the welfare and level of living of all peoples of 
Latin America, and 

“Wuereras the Government of the United States of America intends 
to furnish such economic, technical and related assistance to the Latin 
American countries participating in the Alliance for Progress as may 
be requested by them and approved by the Government of the United 
States of America in the light of the resources available to it and of 
the programs and self-help measures provided for in the Act of 
Bogota ; 

“Now, THEREFORE, the Government of the United States of America 
and the Government of the Republic of Nicaragua hereby agree as 
follows: 


Arricir I 


“To assist the Government of the Republic of Nicaragua in its na- 
tional development and in its efforts to achieve economic and social 
progress through effective use of its own resources and other measures 
of self-help, the Government of the United States of America will 
furnish such economic, technical and related assistance as may here- 
after be requested by representatives of appropriate agencies of the 
Government of Nicaragua and approved by representatives of the 
agency or agencies designated by the Government of the United States 
of America to administer its responsibilities hereunder. Such assist- 
ance shall be made available in accordance with written arrangements 
agreed upon between the above-mentioned representatives. 


ArtTIcLeE II 


“To promote the economic and social progress of Nicaragua, the 
Government of the Republic of Nicaragua will contribute fully within 
the limits of its resources and general economic condition to its devel- 
opment program and the programs and operations relating thereto, 
including those that are carried out pursuant to this Agreement and, 
for the success of the said programs, it will make a special effort to 
make known to the people of Nicaragua by all possible means, the 
projects and operations relating to this Agreement, in order that the 
people may understand the scope of the said programs and give them 
their cooperation. The Government of the Republic of Nicaragua 
will take suitable measures to ensure the effective use of the aid fur- 
nished under this Agreement, and the representatives of the Govern- 
ment of the United States, in observing and examining the programs 
and operations undertaken in conformity with this Agreement, will 
do so by utilizing all the facilities and opportunities the Government 
of Nicaragua has agreed to provide to them, and whatever informa- 
tion they may need to determine the nature and scope of the operations 
planned or carried out and to evaluate results. 
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“The Government of the Republic of Nicaragua will receive a special 
mission and its personnel to discharge the responsibilities of the 
Government of the United States of America hereunder and will 
consider this special mission and its personnel as part of the diplo- 
matic mission of the Government of the United States of America 
in Nicaragua for the purpose of receiving the privileges and immuni- 
ties accorded to that mission and its personnel of comparable rank. 


Articte IV 


“In order to assure the maximum benefits to the people of Nicaragua 
from the assistance to be furnished hereunder : 


“(a) Property or funds used or to be used in connection with this 
Agreement by the Government of the United States of America or 
any contractor financed by that Government shall be exempt from any 
taxes on ownership or use and any other taxes, investment or deposit 
requirements, and currency controls in Nicaragua, and the import, 
export, acquisition, use or disposition of any such property or funds 
in connection with this Agreement shall be exempt from any tariffs, 
customs duties, import and export taxes, taxes on purchase or disposi- 
tion and any other taxes or similar charges in Nicaragua. 

“(b) All persons, except citizens or permanent residents of Nic- 
aragua who are present therein to perform work pursuant to this 
Agreement, shall be exempt from income and social security taxes 
levied under the laws of Nicaragua, and from taxes on the purchase, 
ownership, use or disposition of personal movable property (including 
automobiles) intended for their own use. Such persons and members 
of their families shall receive the same treatment with respect to the 
payment of customs and import and export duties on personal movable 
property (including automobiles) imported into Nicaragua for their 
own use, as is accorded by the Government of the Republic of Nic- 
aragua to diplomatic personnel of the American Embassy in 
Nicaragua. 


ARTICLE V 


“Funds used for purposes of furnishing assistance hereunder shall 
be convertible into currency of Nicaragua at the rate providing the 
largest number of units of such currency per U.S. dollar which, at 
the time conversion is made, is not unlawful in Nicaragua. 


Articte VI 


“1. This Agreement shall enter into force [*] on the date of the 
communication by which the Government of the Republic of Nicara- 


*May 14, 1962. 
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gua notifies the Government of the United States of America that 
it has been ratified, and shall remain in force until 90 days after the 
date of the communication by which either Government gives written 
notification to the other of its intention to terminate it. In such event, 
the provisions of this Agreement shall remain in full force and effect 
with respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before 
such termination. 

“2. All or any part of the program of assistance provided hereunder 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to Article I hereof, be terminated by either Govern- 
ment if that Government determines that because of changed condi- 
tions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 

“3. The furnishing of assistance under this Agreement shall be 
subject to the applicable laws and regulations of the Government of 
the United States of America, and the receipt of such assistance by 
the Government of the Republic of Nicaragua shall be subject to the 
applicable laws and regulations of the Government of Nicaragua. 

“4, The two Governments or their designated representatives shall, 
upon request of either of them consult regarding any matter on the 
application, operation or amendment of this Agreement. 

“5, Upon its entry into force, this Agreement will supersede the 
Point Four General Agreement for Technical Cooperation between the 
United States of America and Nicaragua signed at Managua, Nica- 
ragua on December 23, 1950, as amended.[*] Arrangements or agree- 
ments implementing the above-mentioned Agreement, as amended 
and extended, and concluded prior to the entry into force of this Agree- 
ment shall, from such date of entry into force, be subject to this 
Agreement.” 


If this text and the understandings which it reflects are acceptable 
to the Government of the Republic of Nicaragua, I have the honor 
to propose that the present note and Your Excellency’s note in reply 
concurring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments, which shall be deemed to have entered into force on the 
date on which its ratification is communicated, as provided for in the 
body of the Agreement itself. 


*TIAS 2168, 2643 ; 1 UST 906; 3 UST (pt. 4) 4764. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Aaron S. Brown 


Excelentisimo Sefior Doctor 
Don Atronso OrTrca UrBINa, 
Acting Minister of Foreign Relations, 
Ministry of Foreign Relations, 
Managua, D.N. 





The Nicaraguan Acting Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE NICARAGUA 
AMBRICA CENTRAL 


MINISTERIO 
DE 


RELACIONES EXTERIORES 


DEPARTAMENTO DIPLOMATICO 
LCT. No. 009 Manaava, D.N., 30 de marzo de 1962. 


SeNor Empasavor: 

Tengo el honor de dar aviso de recibo a la atenta nota de Vuestra 
Excelencia No. 44 de esta misma fecha, por medio de la cual al 
referirse a recientes conversaciones entre los representantes de nuestros 
dos Gobiernos, propone la celebracién de un Convenio bajo el cual 
se prestaré a Nicaragua ayuda econémica, técnica y conexa, en los 
siguientes términos: 


“CONVENIO GENERAL DE AYUDA ECONOMICA, TECNICA Y 
CONEXA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE 
NICARAGUA 


ConsmERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Repdblica de Nicaragua desean asociarse en una 
Alianza para el Progreso basada en la ayuda propia, el esfuerzo mutuo 
y el sacrificio comin y destinada a ayudar a satisfacer las necesidades 
del pueblo de la América Latina en lo que se refiere a mejores vivien- 
das, trabajos, tierras, salud y escuelas, y 

ConsmDEerANnpo que el Acta de Bogotaé recomend el establecimiento 
de un programa interamericano de desarrollo social con el propdsito 
de llevar a cabo medidas para el mejoramiento de la vida rural, el uso 
de las tierras, la vivienda, las facilidades para la comunidad, los 
sistemas educativos, las facilidades para el adiestramiento y la salud 
publica, asi como para la movilizacién de los recursos nacionales, y 
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ConsIpERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno de la Repiblica de Nicaragua han convenido en la 
necesidad de formular planes especfficos de accién destinados a pro- 
mover el progreso econdmico y el mejoramiento del bienestar y nivel 
de vida de todos los pueblos dela América Latina, y 

CoNSIDERANDO que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
tiene el propdsito de suministrar a los paises de la América Latina 
que participan en la Alianza para el Progreso, la ayuda econémica, 
técnica y conexa, que fuere solicitada por dichos pafses y fuere 
aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de América, de 
acuerdo con Jos recursos de que disponga y de los programas y medidas 
de ayuda propia previstos en el Acta de Bogota. 

Por Lo TANTO, e] Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de la Repdtblica de Nicaragua acuerdan por el presente 
Convenio lo siguiente: 


ArticuLo I 


Con el fin de ayudar al Gobierno de la Repdblica de Nicaragua 
en su desarrollo nacional y en sus esfuerzos por alcanzar el progreso 
econdmico y social, a través del uso efectivo de sus propios recursos y 
otras medidas de ayuda propia, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América proporcionaré la ayuda econdémica, técnica y conexa que en 
adelante fuere solicitada por los representantes de los érganos co- 
rrespondientes del Gobierno de la Reptiblica de Nicaragua y fuere 
aprobada por los representantes del érgano u érganos designados 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América para cubrir sus 
compromisos en virtud de este Convenio. Esa ayuda se proporcionara 
de conformidad con los convenios que por escrito se concierten entre los 
mencionados representantes. 


ArticuLo II 


El] Gobierno de la Republica de Nicaragua, con el fin de promover 
el progreso econdémico y social del pais contribuiré plenamente en el 
grado que le permitan sus recursos y condicién econémica en general, 
a su programa de desarrollo y a los programas y operaciones rela- 
cionados con el mismo, incluso los que se Ilevaren a cabo de con- 
formidad con este Convenio, y para el mejor éxito de dichos programas 
pondra especial empefio en divulgar por todos los medios posibles, 
al pueblo de Nicaragua los proyectos y operaciones relacionados 
con el presente Convenio, a fin de que el pueblo se compenetre del 
alcance de dichos programas y les preste su colaboracién. El 
Gobierno de la Repdblica de Nicaragua tomaré las medidas apropiadas 
para asegurar el uso efectivo de la ayuda que se preste de conformidad 
con este Convenio; y los representantes del Gobierno de los Estados 
Unidos, al observar y examinar los programas y operaciones em- 
prendidos de conformidad con el mismo Convenio, lo hard aprove- 
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chando las plenas facilidades y oportunidades para ello que el 
Gobierno de Nicaragua esta de acuerdo en proporcionar a dichos repre- 
sentantes, como también la informacién que estos necesiten para 
determinar la naturaleza y el alcance de las operaciones proyectadas 0 
Nevadas a cabo, y para hacer evaluacién de resultados. 


Arricuto IIT 


El Gobierno de la Repiiblica de Nicaragua recibiré a una misién 
especial y a su personal con el fin de dar cumplimiento a las obliga- 
ciones del Gobierno de los Estados Unidos de América en virtud de 
este Convenio, y considerard a esta misién especial y a su personal 
como parte de la misiédn diplomatica del Gobierno de los Estados 
Unidos de América en Nicaragua, con el objeto de que reciban las 
prerrogativas e inmunidades otorgadas a esa misién y a su personal 
de rango semejante. 


Articuno IV 


A fin de asegurar los beneficios méximos para el pueblo de Nicara- 
gua provenientes de la ayuda que se proporcionaré en virtud de este 
Convenio, se dispone: 


(a) Los bienes o fondos utilizados o que se utilizaren con relacién 
a este Convenio por parte del Gobierno de los Estados Unidos de 
América o de cualquier contratista financiado por ese Gobierno estarén 
exentos del pago de todo impuesto sobre la propiedad o uso y de 
cualesquier otros impuestos, requisitos sobre inversién o depésito, y 
de controles de cambio en Nicaragua; y la importacién, exportacién, 
adquisicién, uso o disposicién de cualesquiera de dichos bienes o fondos 
relacionados con este Convenio, estaran exentos del pago de cualesquier 
tarifas, derechos aduaneros, impuestos de importacién y exportacién, 
ast como de los impuestos sobre las compras 0 traspasos y de cualquier 
otro impuesto o gravamen similar en Nicaragua. 

(b) Todas las personas, excepto los ciudadanos o residentes per- 
manentes de Nicaragua, que se encuentren presentes en este pafs para 
ejecutar los trabajos relacionados con este Convenio, estardn exentos 
del pago de los impuestos sobre la renta y del seguro social exigidos 
de acuerdo con las leyes de Nicaragua, y del pago de los impuestos 
sobre la compra, la propiedad, el uso o disposicién de los bienes 
muebles personales (incluyendo los automéviles) destinados a su 
propio uso. Esas personas y los miembros de sus familias recibiran 
el mismo tratamiento con respecto al pago de derechos aduaneros y 
de importacién y de exportacién sobre los bienes muebles personales 
(incluyendo automéviles) importados a Nicaragua para su propio 
uso, que el otorgado por el Gobierno de la Repiblica de Nicaragua al 
personal diplomatico de la Embajada de los Estados Unidos de 
América en Nicaragua. 
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ARTICULO V 


Los fondos que se utilicen con el fin de proporcionar la ayuda a 
que se refiere este Convenio, serfn convertidos en moneda nicaragiiense 
al tipo de cambio que produzca el mayor nimero de unidades de dicha 
moneda por délar de los Estados Unidos de América y que, en el 
momento que se haga la conversién, no sea ilegal en Nicaragua. 


Articuto VI 


1. Este Convenio entrara en vigor en la fecha de la comunicacién 
por la cual el Gobierno de la Repiblica de Nicaragua notifique al 
Gobierno de los Estados Unidos de América que ha sido ratificado y 
continuara en vigor hasta noventa dias después de la fecha de la co- 
municacién en que cualquiera de los dos Gobiernos dé aviso por escrito 
al otro de su intenciédn de terminar el Convenio. En tal caso, las 
disposiciones de este Convenio continuaraén en plena vigencia y 
efectividad con respecto a la ayuda que se proporcione de acuerdo con 
este Convenio antes de dicha terminaci6n. 

2. Todo o cualquier parte del programa de ayuda que se proporcione 
en virtud de este Convenio puede ser terminado, salvo en caso de que 
se estipulare lo contrario en arreglos concertados de acuerdo con el 
Articulo I de este Convenio, por cualquiera de los dos Gobiernos, si 
ese Gobierno determinare que debido a un cambio de condiciones, la 
continuacién de dicha ayuda es innecesaria o inconveniente. La 
terminacién de dicha ayuda de acuerdo con esta disposicién, puede 
incluir la cancelacién de las entregas que atin no se hayan efectuado, 
de productos comprendidos en este Convenio. 

3. El suministro de ayuda de acuerdo con este Convenio estar& 
sujeto a las leyes y reglamentos pertinentes del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, y el recibo de dicha ayuda por el Gobierno de la 
Repiblica de Nicaragua estard sujeto a las leyes y reglamentos perti- 
nentes del Gobierno de Nicaragua. 

4, A solicitud de cualquiera de los dos Gobiernos o de sus repre- 
sentantes designados, ambos se consultaran en relacién con todo asunto 
que se refiera a la aplicacién, operacién o enmienda de este Convenio. 

5. Este Convenio reemplazara a su entrada en vigor, a] Convenio 
General de Cooperacién Técnica del Punto Cuarto, entre los Estados 
Unidos de América y Nicaragua, firmado en Managua, Nicaragua, el 
23 de Diciembre de 1950, segfin sus enmiendas. Los arreglos o con- 
venios concertados para dar efecto practico a este iltimo Convenio con 
Sus respectivas enmiendas y prorrogas, que se hayan concertado con 
anterioridad a la vigencia del presente Convenio, estardén sujetos al 
mismo a partir de la fecha de dicha vigencia.” 


Finalmente propone Vuestra Excelencia que si el texto que se deja 
transcrito y los acuerdos que indica son aceptables a mi Gobierno, la 
nota de Vuestra Excelencia y la respuesta favorable de esta Canci- 
leria, constituiré un Convenio entre nuestros dos Gobiernos, que 
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entraré en vigor en la fecha en que su ratificacién sea comunicada 
como se dispone en el mismo Convenio. 

En respuesta, me es grato comunicar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno acepta el Convenio en los términos que se dejan transcritos, 
constituyendo la nota de Vuestra Excelencia y esta respuesta un Con- 
venio entre nuestros dos Gobiernos, el cual entraré en vigor en la 
fecha de la notificacién de la ratificacién de Nicaragua. 

Aprovecho complacido esta oportunidad para reiterar a Vuestra 
Excelencia las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién, 


ALFONSO ORTEGA 


Alfonso Ortega Urbina, 
_- Ministro de Relaciones E'xteriores, por la Ley. 


Excelentisimo Sefior 
Aaron S. Brown, 
Embajador E'xtraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 


Translation 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
CENTRAL AMERICA 


MINISTRY 
or 


FOREIGN RELATIONS 





DIPLOMATIC DIVISION 
LCT. No. 009 Managua, D.N., March 30, 1962. 


Mr. Ampassapor : 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 44 of this date, whereby, in referring to recent conversations be- 
tween the representatives of our two Governments, you propose the 
conclusion of an agreement under which economic, technical, and 
related assistance would be provided to Nicaragua, in the following 
terms: 


[For the English language text of the agreement, see ante, p. 1208.] 


In conclusion, Your Excellency proposes that, if the text transcribed 
and the agreements which it sets forth are acceptable to my Govern- 
ment, Your Excellency’s note and the favorable reply of this Foreign 
Office shall constitute an agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on the date on which its ratification is 
communicated, as provided for in the Agreement itself. 
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In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment accepts the Agreement in the terms transcribed and that Your 
Excellency’s note and this reply constitute an agreement between our 
two Governments, which shall enter into force on the date of notifica- 
tion of its ratification by Nicaragua. 

I take pleasure in availing myself of this opportunity to renew to 
Your Excellency the assurances of my highest and most distinguished 


consideration. 
ALFonso ORTEGA 
Alfonso Ortega Urbina 
Minister of Foreign Relations according 
to law 
His Excellency 


Aaron S. Brown, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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AUSTRIA 


Trade 


Interim agreement [1] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 6, 1962; 

United States Schedule effective July 1, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
the United States of America and Austria 


The Government of the United States of America and the Republic 
of Austria, having carried on tariff negotiations pursuant to Article 
XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and Trade [?] at 
the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties to the Gen- 
eral Agreement,[*] and desiring to enter immediately into a definitive 
agreement without awaiting the preparation of a Protocol embodying 
the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be 
applied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


IT 


The Conrractine Parrigs are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


III 


This Agreement shall enter into force upon signature. However, 
the concessions set forth in the schedule of a party shall take effect, 
except as otherwise provided in such schedule, thirty days after the 
date on which that party has notified the other party of its intention 


? All numbered footnotes herein were added by the Department of State. 


* TITAS 3930; 8 UST 1792. 
*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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to put such concessions into effect.[1]} A party which has put 
the concessions set forth in its schedule into effect shall have the 
right to suspend or withdraw them in whole or in part until such 
time as the other party gives such notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of 
the 1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules an- 
nexed hereto enters into force. 


Done at Geneva this sixth day of March 1962. 


For the Government of the For the Republic of Austria 
United States of America 
JoHN W Evans Emanvet Trev 


(Subject to ratification) {7} 


1 Notification given by the United States June 1, 1962, effective July 1, 1962 
provided that notification of Austrian ratification has been received by that date. 

*The United States notified on June 30, 1962, of ratification by Austria on 
June 29, 1962. 
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1405 


1412 


1503 


1503 


1528 
1537 


(ec) 


1551 


1552 


SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


This schedule is authentic only in the English language 


Customs Territory of the United States 


=F = 


(See general notes at the end of this Schedule 


Description of Products 


Tantalum.ceccoersccccccccscaccccczpocccceses 


Crepe paper, commonly or commercially so 
known, including paper creped or partly 
creped in any manner, valued over 
CONTS POF PouNdercocccccccccccsescccccces 


Grease-proof and imitation parchment 
papers, which have been super-calendered 
and rendered transparent or partially so, 
not specially provided for, by whatever 


name KNOWNs coceccccccccccccevvcccvecccoes 


Playing CATASccccccccccvcccccccccccceccsene 


Spangles and beads, including bugles, 


not specially provided foreseccesscvccees’ 


Beads in imitation of precious or semi- 
Precious stones of all kinds and shapes, 
and of whatever material composed (not 
including beadé in imitation of pearls 
or beads composed wholly or in chief 
value of synthetic resin) ccccsccccccvccce 


Imitation precious stones, cut or faceted, 
and imitation semiprecious stones, 


Laceted.ccceverccccccccccccscesssccesoces 


Combs wholly of rubber, not specially 
provided for, valued over $4.50 per gross 


Photographic cameras, and parts thereof, 
not specially provided for: 
Motion picture cameras, valued at $50 
or more CACKecccvccccccsccvcvecccece 


Cases suitable for pipes, cigar and 
cigarette holders, finished or partly 


Pini shedecsescccccccccccccscccscccccccese 


Rates of Duty 
A B 4 


114 ad vale Of ad val. 
2.254 per [2¢ per 1b. 


lb. and and 5% 
53% ad val. | ad val. 


1.1254 per per lb. 
lb. and and 5% 
5% ad val. | ad val. 


4.54 per 4é per pack 
pack and and 4% 
“4 ad val. } ad val. 


133% ad val. {12% ad val. 


17% ad val. ff 5% ad val. 


8% ad val. - ad val. 
1.54 each He 4fé each 
and 27% and 24% 
ad val. ad val. 


138% ad val. [\2% ad val. 


11% ad val. hos ad val. 


(*) The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are subject to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the 
General Agreement on Tarifis and Trade, as authenticated at Geneva 
on. October 30, 1947. 

2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this agreement, and to the provisions of section 350(a) (4) (B) and 
(C) of the Tariff Act of 1930,[*] the rates specified in the rate columns 
in this Schedule will become effective as follows: 


(a) Rates in Column A will become initially effective on the day 
provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States [?] to carry out the provisions of this Agreement. 
Rates in Column B will become initially effective in each case upon 
the expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. A rate shall be considered as 
becoming initially effective as indicated above even though such 
rate reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty 
on the product or products concerned is temporarily suspended. 

(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase “full 
period of one year” means a period or periods aggregating one year 
exclusive of the time, after a rate becomes initially effective, when, 
by reason of legislation of the United States or action thereunder, 
ahigher rate of duty is being applied. 


172 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851(a) (4) (B) and (C). 
2 Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. 
Reg. 4239, 4241. 
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SCHEDULE OF AUSTRIA 


This schedule is authentic only in the English language 


Number 


08.02 
12.01 
20.06 


20.07 


TIAS 5066 


Tariff Item 


ex 


Customs Territory of Austria 
Most-Favoured-Nation Tariff 


Description of Products 


schedule shall take effect thirty 
days after the date of signature. 


D- Grapefruit 
B - Soya beans 


Fruit otherwise prepared or prescr- 
ved, whether or not containing added 
sugar or spirit: 


B - Other: 
2 - Pineapple, guavas, grape- 
fruit, preserved in airtight 
containers 


3 - Peaches, preserved in air- 
tight containers 


Fruit juices (including grape must) 
and vegetable juices, whether or not 
containing added sugar, but unfer=- 
mented and not containing spirit: 


A - Concentrated juices: 


3 - From fruits falling within 
heading No.08.01 end 08.02 D 
and i: 

ex b ~ In other containers: 
1 - Pineapple and grape- 

fruit juices and 

mixtures thereof 


B = Other: 


3 - From fruits falling within 
heading No.08.01 and 08.02 D 
and E: 


ex a - Raw juices in containers 
with a capacity of lesa 
than 20 litres 





Rate of Duty | 





Note: The concessions set forth in this {Schilling per 


100 kgs 


50.- 


free 


300. 


400.~ 


300.- 


150.= 


13 UST] 


Tariff Iten 
Number 


20.07 
(oontd. ) 


27.10 
Note 3 


Austria—Trade—Mar. 6, 1962 


SCHEDULE OF AUSTRIA 


Description of Products 


ex b - Containing added sugar? 


1 - Pineapples and 
grapefruit juices 
and mixtures there- 
of, in containers 
with a capacity of 
20 litres or more 


2 - Pineapples and 
grapefruit juices 
and mixtures there- 
of, in containers 
with a capacity of 
less than 20 litres 


4 - From fruits falling within 
heading No.08.02 A,B and C: 


ex a — Not containing added 
sugar: 


2 - Other raw juices, 
in containers with 
a capacity of less 
than 20 litres 


3 - Other juices than 
raw juices, in con- 
tainers with a ca- 
pacity of 20 litres 
or more 


Petroleum fractions falling within 
heading No.27.10 obtained by crack- 
ing, by distillation or by distil- 
lation and refining or, by treat- 
ment with solvents, intended for 
mineral oil refineries and mineral 
oil refining plants, under certi- 
ficate of the Federal Ministry of 
Trade and Reconstruction attesting 
that they will be subsequently re- 
processed by distillation or re- 
fining 


1223 





Rate of Duty 


]% ad val.or in 
Schilling per 


100 kgs 


340.= 


340.— 


150.= 


105.=- 


15 % 
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SCHETJLE OF AUSTRIA 


T i it) . 
ee Description of Products Rate of Duty 
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% ad val.or in 
Schilling per 


100 kgs 


Antisera; microbial vaccines, toxins, 
microbial cultures (including fer- 
ments but excluding yeasts) and simi- 
lar products: 


A Moulds for the manufactare of 


antibiotics; lactic ferments and 
acetic ferments free 


Other 17 % 
Penicillin 18 % 


Pearl essence 25 & 
but not less 
than S 700.- 
per 100 kgs. 


Sheep and lamb skin leather, except 
leather falling within heading 
No. 41.06, 41.07 or 41.08: 


B - Dressed: 
3 ~ Other 


Wood sawn lengthwise, sliced or 

peeled, but not further prepared, of 

a thickness exceeding: five milli- 

metres: 

A - From Douglas firs (pseudo tsuga 
taxifolia) 


B - From other trees 
F - Test (indicator) papers 


Woven fabrics of man-made fibres 

(continuous), including woven fabrics 

of monofil or strip. of heading 

No.51.01 or 51.02: 

A - Of synthetic textile fibres: 

2 - Other 29 % 

but not less 
than S 10.000.- 
per 100 kgs. 
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Tariff Item 
Number 


59.13 


84.12 


84.22 


84.49 


85.01 


85.14 


90.19 


ex 92.11 


92.13 


SCHEDULE OF AUSTRIA 


Description of Products 





Elastic fabrics and trimmings (other 
than knitted or crocheted goods) con- 
sisting of textile materials combined 
with rubber threads 


Air conditioning machines, self- 
contained, comprising a motor-driven 
fan and elements for changing the 
temperature and humidity of air 


B - Shovel loading machinery (in- 
cluding slewing and ovrheal loading 
machinery); including such be- 
ing accessories for tractors 
falling within heading No.87.01 


Tools for working in the hand, pneu=- 
matic or with self-contained non- 
electric motor 


A - Electric generators, motors, 
rotary converters, weighing each: 


1 - 3.000 kilograms or more 


A - Microphones and stands therefore, 
loudspeakers 


B - Deef aids: 
1 - Complete apparatus 


Gramophones, dictating machines and 
other sound recorders and reproducers 
including record-players and tape 
decks with or without sound-heads, 
except automatic record changers for 
playing a series of records in 
succession 


Other accessories and parts of gramo- 
phones, of dictating machines or of 
other sound ‘reproducers or recorders?! 


G = Other: 
1 - Mechanical parts 


ex 2 = trie: except sound heads 
pick-ups) 


Rate of Duty 


% ad valorem 


23 % 


16% 


13% 


16 % 


14 % 


20 % 


13% 


27 % 


18 % 
23 % 
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ooo 





Equipment for parlour, table and 

funfair games.for adults or children 
(ineluding billiard tables and pin- 
tables and table-tennis requisites): 


A - Billiard tables and roulette 
tables 

C = Other equipment for parlour, 
table and funfair games 

D - Parts and accessories: 
2 - Other 


Appliances, apparatus, accessories 
and requisites for gymnastics or 
athletics, or for sports and outdoor 
games (other than articles falling 
within heading No.97.04): 


C - Of other materials: 

2 - Other 
Buttons and button moulds, studs, 
cuff-links, and press fasteners, 
including snap-fasteners and press 


studs; blanks and parts of such 
articles: 


B = Other: 
5 - Of plastio materials 





0000000 


ae Ee NAS SY 
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Description of Products | 


% ad valorem 


32 4% 


ETHIOPIA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Addis Ababa May 23, 1962; 
Entered into force May 23, 1962. 


The American Ambassador to the Ethiopian Acting Minister of 
Foreign Affairs 


No. 715 Avpis Asana, May 23, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Ethiopia. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Imperial Ethiopian 
Government and approved by the Government of the United States 
to perform mutually agreed tasks in Ethiopia. The Volunteers will 
work under the supervision of the Imperial Ethiopian Government. 
The Government of the United States will provide training to enable 
the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. 

2. The Imperial Ethiopian Government will accord equitable treat- 
ment to the Volunteers and their property; afford them full aid and 
protection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in Ethiopia in 
private capacity; and fully cooperate with representatives of the 
Government of the United States with respect to all matters con- 
cerning them. The Imperial Ethiopian Government will exempt the 
Volunteers from all taxes on payments which they receive to defray 
their living costs and on income from sources outside Ethiopia, from 
all customs duties or other charges on their personal property intro- 
duced into Ethiopia for their own use at or about the time of their 
arrival, and from all other taxes or other charges (including immigra- 
tion fees) except license fees and taxes or other charges included in 
the price of equipment, supplies and services. 

8. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
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governments may agree are needed to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively. The Imperial Ethiopian Government 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into or acquired in Ethiopia by 
the Government of the United States, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment will receive a representative of the Peace Corps and such 
staff of the representative as are acceptable to the Imperial Ethiopian 
Government. The Imperial Ethiopian Government will exempt such 
persons from all taxes on income derived from their Peace Corps work 
or sources outside Ethiopia, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the price of equipment, supplies and services. 
The Imperial] Ethiopian Government will accord the Peace Corps 
Representative and his staff the same treatment with respect to the 
payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into Ethiopia for their own use as is accorded personnel 
of comparable rank or grade of the Embassy of the United States. 

5. The Imperial Ethiopian Government will exempt from invest- 
ment and deposit requirements and currency controls all funds intro- 
duced into Ethiopia for use hereunder by the Government of the 
United States. Such funds shall be convertible into currency of 
Ethiopia at the legal rate. 

6. Appropriate representatives of our two governments may 
make from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Ethiopia as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. 
The undertakings of each government herein are subject to the avail- 
ability of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your government, this Note and your Government’s 
reply Note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
government’s Note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Artuour L. Ricuarps 


His Excellency 
Ato Krerema YIFrv, 
Acting Foreign Minister, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Imperial Ethiopian Government, 
Addis Ababa. 
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The Ethiopian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SRACKS 3 TIE ar 549 
ERP i Pape VAC w 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No 9886 /234/84 Anois Apasa, May 23, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two governments and to accept the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Ethiopia. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Imperial Ethiopian 
Government and approved by the Government of the United States to 
perform mutually agreed tasks in Ethiopia. The Volunteers will 
work under the supervision of the Imperial Ethiopian Government. 
The Government of the United States will provide training to enable 
the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. 

2. The Imperial Ethiopian Government will accord equitable treat- 
ment to the Volunteers and their property; afford them full aid and 
protection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in Ethiopia in 
private capacity; and fully cooperate with representatives of the 
Government of the United States with respect to all matters concern- 
ing them. The Imperial Ethiopian Government will exempt the 
Volunteers from all taxes on payments which they receive to defray 
their living costs and on income from sources outside Ethiopia, from 
all customs duties or other charges on their personal property in- 
troduced into Ethiopia for their own use at or about the time of their 
arrival, and from all other taxes or other charges (including immigra- 
tion fees) except license fees and taxes or other charges included in 
the price of equipment, supplies and services. 

3. The Government. of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two governments may agree are needed to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively. The Imperial Ethiopian Government 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip- 
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ment and supplies introduced into or acquired in Ethiopia by the 
Government of the United States, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment will receive a representative of the Peace Corps and such 
staff of the representative as are acceptable to the Imperial Ethiopian 
Government. The Imperial Ethiopian Government will exempt such 
persons from all taxes on income derived from their Peace Corps work 
or sources outside Ethiopia, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and taxes or other 
charges included in the price of equipment, supplies and services. The 
Imperial Ethiopian Government will accord the Peace Corps Repre- 
sentative and his staff the same treatment with respect to the payment 
of customs duties or other charges on personal property introduced 
into Ethiopia for their own use as is accorded personnel of comparable 
rank or grade of the Embassy of the United States. 

' 5. The Imperial Ethiopian Government will exempt from invest- 
ment and deposit requirements and currency controls all funds intro- 
duced into Ethiopia for use hereunder by the Government of the 
United States. Such funds shall be convertible into currency of 
Ethiopia at the legal rate. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Ethiopia as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to agree that your Government’s Note and 
this Note in reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two governments which shall enter into force on the date 
of your government’s Note and shall remain in force until ninety days 
after the date of the written notification from either government to 
the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Ketema Yirru 


His Excellency 
Artuur L. RicHarps, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Addis Ababa. 
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VENEZUELA 


Agricultural Commodities: Sales under Title IV[*] 


Agreement signed at Washington May 17, 1962; 
Entered into force May 17, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF VENEZUELA UNDER TITLE IV OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST- 
ANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Venezuela, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize agricultural commodities, including the products thereof, pro- 
duced in the United States of America to assist economic development 
in Venezuela; 

Considering that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America of those commodities or unduly disrupt world 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not adversely affect Venezuelan domestic pro- 
duction, distribution and prices of such agricultural commodities or 
activities intended to increase production of such commodities in 
Venezuela ; 

Recognizing further that by providing such commodities to Vene- 
zuela under long-term supply and credit arrangements, the resources 
and man-power of Venezuela can be utilized more effectively for 
economic development without jeopardizing adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Venezuela pursuant to Title IV 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [?] as 
amended, (hereinafter referred to as the “Act”’) ; 

Have agreed as follows: 


* Also TIAS 5091 ; post, p. 1336. 
773 Stat. 610; 7 U.S.C. § § 1731-1736. 
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Articte I 
Commodity Sales Provisions 


1. Subject to the availability of commodities for programming 
under the Act and to issuance by the Government of the United 
States of America and acceptance by the Government of Venezuela 
of credit purchase authorizations, the Government of the United 
States of America undertakes to finance during the periods specified 
in the commodity table below, or such longer periods as may be 
authorized by the Government of the United States of America, the 
sales for United States dollars to purchasers authorized by the Gov- 
ernment of Venezuela of the following commodities, determined to 
be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated: 


Approximate Maximum Export 
Maximum Value to be 
Commodity Quantity Supply Period Financed 
Cotton 18,000 bales US Fiscal Year 1962 $2,700,000 
Corn 120,000 MT Calendar Year 1962 5,835,000 
Ocean Transportation (Est.) 405,000 
Tora $8,940,000 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified total maximum 
export market value to be financed. It is understood that the Gov- 
ernment of the United States of America will, as price declines or 
other marketing factors may require, limit the amount of financing 
provided in the credit purchase authorizations so that the quanti- 
ties of commodities financed will not substantially exceed the 
above-specified approximate maximum quantity. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions cover- 
ing specific commodities relating to the sale and delivery of such 
commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 


Articite IT 
Credit Provisions 
1. The Government of Venezuela will pay or cuase to be paid in 


United States dollars to the Government of the United States of 
America, for the commodities specified in Article I and related ocean 
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transportation (except excess ocean transportation costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used), the 
amount financed by the Government of the United States of America, 
together with interest thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered under this 
agreement, including the applicable ocean transportation costs related 
to such deliveries, shall be paid not later than 12 months after the 
date of issue of the letter of credit issued for the benefit of the 
United States supplier in payment for the commodities involved in 
the particular shipment. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due 
the Government of the United States of America for commodities 
delivered in each calendar year shall be computed at the rate of 
3 per centum per annum and shall begin on the date of the last deliv- 
ery of commodities in such calendar year. Interest on each such 
unpaid balance shall be made annually not later than the date on 
which the annual payment of principal becomes due. 

4. The Government of Venezuela shall deposit or cause to be depos- 
ited payments in the United States Treasury unless another depository 
is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to commodities delivered during each 
calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


ArtTIcLe III 
General Provisions 


1. The Government of Venezuela will take all possible measures 
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use 
for other than domestic consumption of the commodities purchased 
pursuant to the provisions of this Agreement. : 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of commodities, pursuant to the Agree- 
ment, will not displace cash marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns or commercial trade of 
countries friendly to the United States of America, or hinder develop- 
ment of production of such commodities in Venezuela. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Gov- 
ernments will seek to assure, to the extent practicable, conditions 
of commerce permitting private traders to function effectively and 
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will use their best endeavors to develop and extend continuous market 
demand for commodities. 

4, The Government of Venezuela will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, including the arrival and condition of 
commodities, imports of commodities which may be required under 
this Agreement to be purchased from the United States of America 
or other countries friendly to the United States of America in addi- 
tion to commodities financed under this Agreement, and any exports 
of the same or like commodities. 


Articte IV 


Consultation 


The two Governments will, upon request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements entered into pursuant to 
this Agreement. 


Artic: V 
Entry Into Force 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN witness WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, in the English and Spanish 
languages this 17 day of May, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
G. Grurrita JoHNSON 


FOR THE GOVERNMENT OF VENEZUELA: 
CarLos PEREZ DE LA Cova 


ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL GOBI- 
ERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE VENEZUELA DE CONFORMIDAD CON EL 
TITULO IV DE LA LEY DEL DESARROLLO Y ASISTENCIA 
DEL COMERCIO AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
la Republica de Venezuela: 

Reconociendo la conveniencia de ampliar el comercio en productos 
agricolas entre sus dos paises, en tal forma que se utilicen los productos 
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agricolas, incluyendo sus derivados, producidos en los Estados Unidos 
de América, a fin de ayudar al desarrollo econémico de Venezuela; 

Considerando que tal expansién del comercio deber4 realizarse en tal 
forma que no desplace las ventas al contado de los Estados Unidos de 
América de tales productos, o desorganice indebidamente los precios 
mundiales de los productos agricolas o las pautas normales de las 
relaciones comerciales con paises amigos; 

Considerando que tal expansién del comercio deber& realizarse de 
tal forma que no afecte adversamente a la produccién, distribucién y 
precios de dichos productos agricolas en el mercado nacional 
venezolano, ni a las actividades destinadas a aumentar la produccién 
de tales productos en Venezuela; 

Reconociendo ademas, que al proveer de tales productos a Venezuela, 
conforme a un arreglo de abastecimiento y crédito a largo plazo, los 
recursos y potencial humano de Venezuela pueden utilizarse mas 
efectivamente en el desarrollo econémico, sin arriesgar mientras tanto, 
los suministros adecuados de productos agricolas para uso interno; 

Deseando dejar sentadas las bases del entendimiento que regulara 
las ventas de los productos a Venezuela tal como se especifica a con- 
tinuacién, de conformidad con el Titulo IV de la Ley del Desarrollo y 
Asistencia del Comercio Agricola y sus enmiendas (a la que en 
adelante se denominara “La Ley”) ; 

Han convenido en lo siguiente: 


ArticuLto I 
Disposiciones Referentes a la Venta de los Productos 


1. Sujeto a la disponibilidad de los productos a ser administrados 
bajo la Ley, y a la emisién por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y a la aceptacién por el Gobierno de Venezuela de las 
autorizaciones de compras a crédito, el Gobierno de los Estados 
Unidos de América asumiré la financiacién, durante los periodos 
especificados en la tabla de productos que aparece mds abajo, o por 
periodos mas largos segin los pueda autorizar el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, de las ventas en délares de los Estados 
Unidos, a los compradores autorizados por el Gobierno de Venezuela, 
de los siguientes productos, que se consideran como excedentes con- 
forme a la Ley, en las cantidades sefialadas: 


Cantidad Valor m&ximo en mercado 


Erodes sing, anastecinianto «ia. Srportncin 
Algodén 18.000 fardos Afio fiscal (EUA) $2.700.000 
Mafiz 120.000 Ton. Afio Soa 1962 5.835.000 
Transporte eco (estimado) 405.000 
Toran $8.940.000 
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La cantidad total de financiamiento estipulada en las autorizaciones 
de compra a crédito no debe exceder al total del valor méximo en 
mercado de exportacién arriba especificado, a ser financiado. Se da 
por entendido que el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
conforme las bajas de precios u otros factores del mercado lo requieran, 
limitar4 la cantidad de financiamiento estipulada en las autorizaciones 
de compras a crédito, 

2. Las autorizaciones de compras a crédito incluirén disposiciones 
referentes a productos especificos referentes a la venta y entrega de 
tales productos y otras materias pertinentes. 

3. La financiacién, venta y entrega de los productos contemplados 
en el presente Acuerdo podr&n ser suspendidas por cualesquiera de 
los dos Gobiernos, si el Gobierno en cuestién determina que debido a 
cambios en las condiciones, la continuacién de tal financiacién, venta y 
entrega es innecesaria o inconveniente. 


Articuto II 


Disposiciones Referentes al Crédito 


1. El Gobierno de Venezuela pagaré o haré pagar en ddlares de los 
Estados Unidos al Gobierno de los Estados Unidos de América, por 
los productos especificados en el Articulo I y por el transporte 
maritimo correspondiente (excepto el costo extra de flete maritimo 
que resulte de la exigencia de que se utilicen barcos de bandera de los 
Estados Unidos), la cantidad financiada por el Gobierno de los 
Estados Unidos, mfs el interés correspondiente. 

2. La cantidad principal adeudada por concepto de productos 
entregados conforme a este Acuerdo, incluyendo los costos de flete 
maritimo correspondientes a tales entregas, deber4 pagarse a lo mas 
tardar 12 meses después de la fecha en que se expida la carta de 
crédito para beneficio del abastecedor de Estados Unidos en pago de 
los productos comprendidos en la remesa respectiva. 

3. El interés sobre el saldo de la cantidad principal adeudada al 
Gobierno de los Estados Unidos de América, por los productos 
entregados en cada afio calendario, se calcularé a un tipo de interés 
del 3 por ciento anual y empezar& a contarse desde la fecha de la 
Ultima entrega de productos en tal afio calendario. El interés sobre 
cada uno de tales saldos se pagaré anualmente, no mas tarde de la 
fecha de vencimiento del pago anual del principal. 

4. El Gobierno de Venezuela depositaré o har& depositar los pagos 
en la Tesoreria de los Estados Unidos, a menos que los dos Gobierno 
convengan en otro depositario. 

5. Cada uno de los dos Gobiernos estableceré procedimientos 
adecuados para facilitar la reconciliacién de sus respectivos registros 
de las cantidades financiadas con relacién a los productos entregados 
durante cada afio calendario. 
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6. Con objeto de determinar Ja fecha de la tiltima entrega de pro- 
ductos en cada afio calendario, se considerar& realizada le entrega 
en la fecha de embarque que figure en el conocimiento de embarque 
que haya sido firmado o marcado con iniciales a favor del porteador. 


Articuto III 
Disposiciones Generales 


1, El Gobierno de Venezuela tomar& todas las medidas posibles 
para impedir la reventa, o el reembarque a otros paises, o el uso para 
finalidades que no sean las del consumo nacional, de los productos 
comprados conforme a, las disposiciones del presente Acuerdo. 

2. Los dos Gobiernos tomaran precauciones razonables para asegu- 
rarse de que las ventas o compras de los productos convenidos en el 
presente Acuerdo no desplazaran las ventas al contado de estos pro- 
ductos por parte de los Estados Unidos de América ni desorganizarén 
indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas, ni 
las pautas normales de las relaciones comerciales con los paises 
amigos de los Estados Unidos, ni obstaculizarén el aumento de la 
produccién de tales productos agricolas en Venezuela. 

3. Al llevar a efecto las disposiciones de este Acuerdo, los dos 
Gobiernos tratarén de asegurar, en la medida de lo posible, condiciones 
comerciales que permitan a los comerciantes particulares operar eficaz- 
mente y emplearén sus mejores esfuerzos para fomentar y extender 
la continua demanda de productos en el mercado. 

4. El Gobierno de Venezuela suministrar4, a solicitud del Gobierno 
de los Estados Unidos de América, informacién sobre el progreso 
del programa, incluyendo informacién sobre la llegada y condicién 
de los productos, informacién sobre la importacién de productos que, 
bajo el presente Acuerdo, sea necesario comprar de los Estados Unidos 
de América o de otros paises amigos de los Estados Unidos de 
América, ademés de los productos financiados bajo el presente 
Acuerdo, y cualquier exportacién de los mismos productos o de 
productos semejantes. 


ArticuLo IV 
Consultas 


A solicitud de cualquiera de ellos, los dos Gobiernos se consultar4n 
sobre cualquier asunto relativo a la aplicacién de este Acuerdo o a 
la ejecucién de arreglos efectuados de conformidad con este Acuerdo. 


ARTICULO V 
Vigencia 


Bste Acuerdo entraré en vigor al ser suscrito. 
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EN TESTIMONIO DE Lo cUAL, los respectivos representantes, debida- 
mente autorizados para tal fin, han suscrito el presente Acuerdo. 

Hecuo en Washington, en duplicado, en los idiomas inglés y espafiol, 
el dia 17 de mayo de 1962. 


POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 
G. Grirrira JOHNSON 


POR EL GOBIERNO DE VENEZUELA: 
Cartos Pérez DE LA Cova 





[EXCHANGE OF NOTES] 


DEPARTMENT oF STATE 
WASHINGTON 
May 17 1962 


Sm: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Venezuela signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between repre- 
sentatives of our two Governments with reference to the maintenance 
of normal commercial trade in agricultural commodities and the use 
by the Government of Venezuela of bolivares resulting from the sale 
of commodities financed under the Agreement. 

In expressing its agreement with the Government of the United 
States of America that the commodities delivered pursuant to the 
Agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries or displace cash marketings of the United States of America 
in these commodities, the Government of Venezuela agrees that, dur- 
ing the period July 1, 1961 to June 30, 1962, Venezuela will import 
commercially from free world suppliers, including the United States 
of America, at least 18,000 bales of cotton. 

With reference to the use by the Government of Venezuela of boli- 
vares resulting from the sale of commodities financed under the 
Agreement, it is understood that these bolivares will be used for 
economic and social development projects or programs contemplated 
under the Act of Bogota [*] particularly in the development of new 


* Department of State Bulletin, Oct. 8, 1960, p. 537. 
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and improved agricultural credit and marketing organizations, espe- 
cially cooperatives. 

I shall appreciate receiving your confirmation of the above 
understanding. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
G. Grirrirn JoHNSsON 


The Honorable 
Dr. Cartos Pérez pe La Cova, 
Chargé @ Affaires ad interim 
of Venezuela. 


EMBAJADA DE VENEZUELA 
WASHINGTON, D.C. 


No. 1222 17 DE MAYO DE 1962. 


EXCELENCIA : 
Tengo el honor de acusar el recibo de su nota fechada hoy cuyo 
tenor es el siguiente: 


“Me refiero al Convenio sobre Productos Agricolas que en el dia de 
hoy han firmado el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de Venezuela. 

“Deseo confirmar la comprensién que del mismo tiene mi Gobierno, 
y que se ha formado en las conversaciones sostenidas entre repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos en relacién con el mantenimiento 
del comercio normal de los productos agr{icolas y del uso que daré el 
Gobierno de Venezuela a los bolivares que resulten de la Venta de 
Articulos financiados bajo Convenio. 

“AJ manifestarse de acuerdo con el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, en cuanto a que los productos entregados en cumpli- 
miento del Convenio no deben desorganizar indebidamente los precios 
mundiales de los productos agricolas, o las pautas normales en las 
relaciones comerciales con los paises amigos, o desplazar las trans- 
acciones al contado de los Estados Unidos de América en estos arti- 
culos, el Gobierno de Venezuela conviene en que durante el perfodo 
del lo. de julio de 1961 a] 30 de junio de 1962, Venezuela importaré 
comercialmente de los abastecedores del mundo libre, incluyendo a 
los Estados Unidos de América, al menos 18.000 fardos de algodén. 

“Refiriéndose al uso que dar& el Gobierno de Venezuela a los 
bolivares que resulten de la venta de articulos financiados bajo el 
Convenio, se entiende que estos bolivares seran empleados en proyectos 
y programas de desarrollo econéinico y social conforme a lo estipulado 
en el Acta de Bogota, y particularmente en el desarrollo de nuevas y 
mejoradas organizaciones de crédito y distribucién agricola, especial- 
mente cooperativas. 
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“Mucho sabré agradecerle a usted el envio de la confirmacién de 
este compromiso”. 


Al respecto tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia la 
conformidad de mi Gobierno acerca de los términos de la nota 
transcrita. 

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi mésalta y distinguida consideracién. 


Cartos Pérez pp LA Cova 


Carlos Pérez de la Cova 
Encargado de Negocios a.i. 


Al Excelentisimo Sefior 
Dean Rusk, 
Secretario de Estado 
Washington 25, D.C. 


Translation 


BMBASSY OF VENEZUBLA 
WASHINGTON, D.C. 


No, 1222 May 17, 1962 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of this 
date, the tenor of which is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1238.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
that my Government agrees to the terms of the note transcribed above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Caritos Pérez DE LA Cova 
Carlos Pérez de la Cova 
Chargé @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State, . 
Washington 25, D.C. 
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REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of November 18, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Léopoldville May 4 and 11, 1962; 

Entered into force May 11, 1962. 


The American Ambassador to the Congolese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 12 Leovotpvitte, May 4, 1962 


ExceLLency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of the Congo signed November 18, 
1961.[?] 

The Government of the United States of America proposes, in 
response to a request of the Government of the Republic of the Congo, 
to amend the above cited Agreement by increasing the total amount 
of the Agreement from $7.5 million to $11.42 million. In this regard 
the list of commodities in Article I of the Agreement and the amounts 
for each commodity and for ocean transportation are revised to read 
as follows: 





Commodity Export Market Value 
SS (millions) 
Wheat flour $ 3.4 
Rice (milled) 2.8 
Dry whole milk 1.3 
Non-fat dry milk 3 
Canned milk ~é 
Frozen chicken LT 
Canned chicken 2 
Tobacco 7 
Canned fruit .12 
Ocean transportation (estimated) 1.2 
Total $ 11. 42 


1 Also TIAS 5159, 5164, 5182; post, pp. 2019, 2079, 2181; and TIAS 5221; 
post, pt. 3. 
*TIAS 4925; 12 UST 3202. 
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With reference to Article II, paragraph 2, of the Agreement, it is 
understood that the Government of the United States of America will 
inform the Secretary General of the United Nations of the additional 
financing provided through this amendment for projects to promote 
economic development in the Republic of the Congo as agreed between 
the United Nations and the Government of the Republic of the Congo. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epmunp A. GULLION 


His Excellency 
Justin Bomsoxo, 
Minister of Foreign Affairs, 
Leopoldville. 





The Congolese Minister of Foreign Affairs and the Minister of the 
Plan and Economic Coordination to the American Ambassador 


REPUBLIQUE DU CONGO 
Cabinet du Ministére 
du Plan, de la Coordination Kconomique 
et du Développement Communautaire 


Ne CAB/01/1112 Létopvoupvitie, le 11 mai 1962. 


A Son Excellence 
Epmuunp A. GuLLION 
Ambassadeur des Etats-Unis 
@Amérique a 
Leopoldville. 


EXCELLENCE, 

Nous avons l’honneur de nous référer & la requéte du Gouvernement 
de la République du Congo concernant une augmentation du montant 
total de $ 7,5 de Aide Américaine Titre I. 

Votre réponse en date du 4 mai 1962, proposant une augmentation 
de $ 3,92 recoit l’entiére approbation du Gouvernement. 

Nous vous remercions de cette nouvelle Aide apportée par votre 
Pays & la République du Congo. 
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Nous vous prions de croire, Excellence, 4 expression de notre haute 


considération. 
LE MINISTRE DES AFFAIRES LE MINISTRE DU PLAN ET DE LA 
ETRANGERES, COORDINATION ECONOMIQUE 
J Bomsoko A. Kapanet 
J. Bomboko. A. Kabangi. 
[seau] [sEaL] 


Translation 


REPUBLIC OF THD CONGO 
Office of the Minister 
of the Plan, Economic Coordination, 
and Community Development 





No. CAB/01/1112 Léopotpvitie, May 11, 1962 


His Excellency 
Epmunp A. GULLIon, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Léopoldville. 


ExXcELLENCY : 

We have the honor to refer to the request of the Government of 
the Republic of the Congo for an increase in the total amount, 
$7.5,['] of American assistance under Title I. 

Your reply dated May 4, 1962, proposing an increase of $3.92,[7] 
is entirely acceptable to the Government. 

We thank you for this additional assistance given to the Republic 
of the Congo by your country. 

Accept, Excellency, the assurance of our high consideration. 


J Bomsoxo Kasaner 
J. Bomboko. A. Kabangi. 
Minister Minister of the Plan and 
of Foreign Affairs Economic Coordination 
[sEaL] [sau] 


1 Millions. 
TIAS 5069 


UNITED ARAB REPUBLIC 


Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of February 10, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo May 21, 1962; 

Entered into force May 21, 1962. 


The American Ambassador to the Minister of Economy of the United 
Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
Cairo, May 21, 1962 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of February 10, 1962, as 
amended,[?] and to propose in response to a request of the Govern- 
ment of the United Arab Republic that the Agreement be further 
amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, increase the amount for “Wheat and/or 
wheat flour” to $49.7 million, the amount for ocean transportation to 
$7.1 million, and the total value of the Agreement to $74.3 million. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun S. BapEau 


His Excellency 
AspeL Monem En-Katssounl, 
_ Minister of Economy 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 


1 Also TIAS 5149; post, p. 1921. 
2 'TTAS 4947, 4991 ; ante, pp. 121, 369. 
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The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTHR 


May 21, 1962 
EXceELLENcY: 
T have the honor to acknowledge the receipt of your note of May 21, 
1962 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments of February 10, 1962 as 
amended, and to propose in response to a request of the Government 
of the United Arab Republic that the Agreement be further amended 
as follows: 


“In paragraph 1 of Article I, increase the amount for “Wheat 
and/or wheat flour” to $49.7 million, the amount for ocean trans- 
portation to $7.1 million, and the total value of the Agreement to 
$74.3 million. 

“It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic con- 
siders Your Excellency’s note and the present reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this subject, the Agree- 
ment to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A Karssount 


His Excellency 
Joun S. Bapgav, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 


TLAS 6070 


BELGIUM 


Visas: Waiver of Visas and Visa Fees 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Brussels May 3 and 23, 1962; 
Entered into force May 23, 1962. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 


No, 123 


The Ambassador of the United’ States of America presents his 
compliments to his Excellency the Minister of Foreign Affairs and 
has the honor to state that the following is the understanding of the 
United States. 


(1) The Government of the United States shall issue visas free of 
charge on a reciprocal basis to eligible nationals of Belgium under 
the conditions set forth in the following schedule: 


Number of 
Times Visa 
May be Used 


Visa 
Class Symbol Validity of Visa 


Ambassador, Public Minister, 


career diplomatic or consular 
officer, and members of imme- 


diate family A-1 48 months Unlimited 
Other officials or employees 
of the Belgian Government, 
and members of immediate 
family A-2 48 months Unlimited. 
Attendant, servant, or per- 
sonal employee of A-1 and 
A-2 classes, and members of 
immediate family A-3 48 months Unlimited. 
Temporary visitor for busi- 
ness B-1 48 months Unlimited. 
Temporary visitor forpleasure B-2 48 months Unlimited 
Person in transit C-1 48 months Unlimited 
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Class 


Person in transit to United 
Nations Headquarters District 
under §11(3), (4) or (5) of the 
Headquarters Agreement [!] 


Belgian Government official, 
members of immediate family, 
attendant, servant or per- 
sonal employee, in transit 


Crewman (seaman or air- 
man) 


Treaty merchant, spouse and 
children 


Student 


Spouse and children of stu- 
dent 


Principal resident representa- 
tive of Belgian Government 
to international organization, 
his staff, and members of 
immediate family 


Other representative of Bel- 
gian Government to inter- 
national organization, and 
members of immediate family 


International organization of- 
ficer or employee, and mem- 
bers of immediate family 


Attendant, servant, or per- 
sonal employee of G-1, G-2 
and G—4 classes, and members 
of immediate family 


Temporary worker of distin- 
guished merit and ability 


H-1 


1 TIAS 1676; 61 Stat. (pt. 4) 3423. 
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Visa 
Symbol Validity of Visa 


12 months 


48 months 
48 months 


48 months 
48 months 


48 months 


48 months 


48 months 


48 months 


48 months 


Period of 
authorized 
employment 


not exceeding 


48 months 


Number of 
Times Visa 


May be Used 


Unlimited 


Unlimited 


Unlimited 


Unlimited 
Unlimited 


Unlimited 


Unlimited 


Unlimited 


Unlimited 


Unlimited 


Unlimited 
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Number of 
Visa Times Visa 
Class Symbol Validity of Visa May be Used 
Other temporary worker 
skilled or unskilled H-2 Period of Unlimited 
authorized 
employment 
not exceeding 
48 months 
Industrial trainee H-3 Period of Unlimited 
authorized 
employment 
not exceeding 
48 months 
Representative of Foreign in- 
formation media, spouse and 
children I 48 months Unlimited 
Exchange visitor J-1 48 months Unlimited 
Spouse and children of ex- 
change visitor J-2 48 months Unlimited. 


(2) The Belgian Government shall permit eligible United States. 
citizens, whose purpose of entry corresponds to the categories A 
through I, listed in paragraph (1), to enter Belgium without a 
visa, so long as their sojourn in Belgium does not exceed three 
months. 

(3) The Belgian Government shall issue visas to eligible United 
States citizens who correspond to the classification J-1 and J-2 
in paragraph (1) without charge, valid for unlimited applications 
during the period they retain such status. 

(4) Should either Government desire to modify or terminate 
any of the provisions of this agreement, written notice shall be 
given to the other Government thirty days in advance of the date 
when such modification or termination shall become effective. 

(5) The arrangement between the United States of America and 
Belgium effected by exchange of notes dated at Brussels on March 
27 and November 23, 1946, and January 17 and February 3, 1947, 
which entered into force on February 17, 1947, ['] and the agreement 
between the United States of America and Belgium effected by 
exchange of notes dated at Washington on October 12 and 26, 1948, 
which entered into force on October 26, 1948, [7] shall terminate 
on the date on which the treatment accorded hereby becomes 
operative. 


1 TIAS 1879; 61 Stat. (pt. 4) 4117. 
2 TIAS 1891; 62 Stat. (pt. 3) 3707. 
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The Ambassador has the honor to request that the Minister confirm 
in behalf of the Belgian Government that the understanding set forth 
above is also the understanding of the Belgian Government. The 
Ambassador further has the honor to propose that this note and the 
Minister’s reply confirming the foregoing in behalf of the Belgian 
Government shall be regarded as constituting an agreement to become 
operative thirty days subsequent to the date of the Minister’s note 


in reply. x 


The Belgian Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce to 
the American Embassy 


Empassy oF THE Unitep Stares or AMERICA, 
Brussels, May 3, 1962. 


MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 
ET DU 


COMMERCE EXTERIEUR 


Direction générale C. 
6e Bureau P. 


Ne 2002/Pr/U8A. BrvuxsE uss, le 23. 5. 1962 


Le Ministére des Affaires Etrangéres et du Commerce Extérieur 
a |’honneur d’accuser réception de la note de |’Ambassade des Etats- 
Unis d’Amérique 4 Bruxelles n° 123, datée du 3 mai 1962 concue dans 
les termes suivants : 


“N° 123 


L’Ambassadeur des Etats-Unis d’Amérique présente ses compli- 
ments & son Excellence le Ministre des Affaires Etrangéres et a ]’hon- 
neur de porter 4 sa connaissance que la conception des Etats-Unis 
est la suivante : 


(1) Le Gouvernement des Etats-Unis délivrera des visas gratuits 
sur une base de réciprocité aux ressortissants belges éligibles sous les 
conditions énoncées ci-dessous : 
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Classe 


Ambassadeurs, Ministres du 
gouvernement, officiers de car- 
riére diplomatique ou consulaire 
et membres de famille immédiate 


Autres fonctionnaires ou em- 
ployés du gouvernement belge 
et. membres de famille immédiate 


Domestique, serviteur ou em- 
ployé a titre privé et membres 
de famille immédiate 


Visiteur temporaire pour affaires 
Visiteur temporaire de tourisme 
Personne en transit 


Personne en transit au Quartier 
Général des Nations Unies sous 
§ 11(3), (4) ou (5) de la conven- 
tion du Quartier Général 


Fonctionnaire du gouvernement 
belge, membres de famille im- 
médiate, domestique ou employé 
a titre privé, en transit 
Membre d’équipage (marine ou 
aviation) 


Commergant sous convention, 
épouse et enfants 


Etudiant 
Epouse et enfants d’étudiant 


Représentant principal résidant 
du gouvernement belge auprés 
d’organisation internationale, 
son personnel et membres de 
famille immédiate 

Autre représentant du gouver- 
nement belge auprés d’organi- 
sation internationale et membres 
de famille immédiate 


Officier ou employé d’organi- 
sation internationale et mem- 
bres de famille immédiate 
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Catégorie 
de Visa 


A-1 


0-2 


C-3 


Validité 
du Visa 


48 mois 


48 mois 


48 mois 
48 mois 
48 mois 
48 mois 


12 mois 


48 mois 
48 mois 


48 mois 
48 mois 
48 mois 


48 mois 


48 mois 


48 mois 


Nombre de 
Fois ce Visa 
peut étre 
employ6é 


Dlimité 


Tllimité 


Tllimité 
Tlimité 
Tlimité 
Tlimité 


Tllimité 


Tlimité 
Tllimité 


Thimité 
Tllimité 
Thimité 


Thimité 


Ilimité 


Thimité 
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Nombre de 
Fois ce Visa 
Catégorie Validité peut étre 
Classe de Visa du Visa employé 
Domestique, serviteur ou em- 
ployé & titre privé des catégories 
G-1, G-2 ou G4 et membres 
de famille immédiate G-5 48 mois Tilimité 
Travailleur temporaire de qualité Période 
et de mérite exceptionnels H-1 d’emploi 
autorisée 
n’excédant 
pas 48 mois Tllimité 
Travailleur temporaire qualifié 
ou non H-2 Période 
d’emploi 
autorisée 
n’excédant 
pas 48 mois Tlimité 
Stagiaire industriel H-3 Période 
d’emploi 
autorisée 
n’excédant 
pas 48 mois Illimité 
Journaliste, épouse et enfants I 48 mois Illimité 
Visiteur sous Programme 
d’échange J-1 48 mois Tlimité 
Epouse et enfants de visiteur 
sous programme d’échange J-2 48 mois Illimité 


(2) Le gouvernement belge permettra aux citoyens des Etats-Unis 
qui sont éligibles et dont le but de voyage correspond aux catégories 
de A aI, énoncées au paragraphe (1), l’entrée en Belgique sans visa, & 
condition que leur séjour en Belgique n’excéde pas trois mois. 

(3) Le gouvernement belge délivrera des visas gratuits aux citoyens 
des Etats-Unis qui sont éligibles et dont le but de voyage correspond 
& la catégorie J-1 et J-2 énoncée au paragraphe (1), valables pour 
multiples voyages pendant toute la durée de leur statut. 

(4) Au cas ot un des gouvernements désirerait modifier ou mettre 
fin & une clause quelconque de ce traité, notification écrite devra étre 
donnée & l’autre gouvernement trente jours avant la date a laquelle 
la modification ou la cessation deviendra effective. 

(5) L’accord entre les Etats-Unis d’Amérique et la Belgique 
intervenu par l’échange de notes datées & Bruxelles des 27 mars et 23 
novembre 1946 et des 17 janvier et 3 février 1947, qui entra en vigueur 
le 17 février 1947 et l’accord entre les Etats-Unis d’Amérique et la 
Belgique effectué par un échange de notes datées & Washington des 


TIAS 5071 


1252, US. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





12 et 26 octobre 1948, qui entra en vigueur le 26 octobre 1948, seront 
résiliés & la date & laquelle la présente convention entre en vigueur. 


L’Ambassadeur a l’honneur de prier le Ministre de vouloir bien 
confirmer, au nom du gouvernement belge, que la convention énoncée 
ci-dessus est également celle du gouvernement belge. L’Ambassadeur 
a, de plus, l’honneur de proposer que cette note et la réponse du 
Ministre confirmant ce qui précéde au nom du gouvernement belge, 
soient considérées comme constituant une convention qui entrera en 
vigueur trente jours aprés la date de la réponse du Ministre. 


AMBASSADE DES Etats-Unis p’AMERIQUE, 
Bruzelles, le 3 mai 1962.” 


Le Département a l’honneur d’informer ’Ambassade que le Gou- 
vernement belge est d’accord sur la teneur de la lettre reproduite 
ci-dessus et saisit l’occasion de renouveler & l’Ambassade I’expression 
de sa trés haute considération. 


[seat] 


A tL’ AMBASSADE DES Etats-Unis 
Dp’ AMERIQUE 
@ Bruzelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


AND 
FOREIGN COMMEROE 
Office of the Director General C. 
6th P, Office 
No, 2202/Pr/U8A Brusseis, May 23, 1962 
The Ministry of Foreign Affairs and Foreign Commerce has the 
honor to acknowledge the receipt of note No. 123 of the Embassy 


of the United States of America at Brussels, dated May 3, 1962, 
which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1246.] 
The Department has the honor to inform the Embassy that the 
Belgian Government agrees to the. terms of the note reproduced 


above and avails itself of the occasion to renew to the Embassy the 
expression of its very high consideration. 


[sa] 


Empassy oF THE UniTep States or AMERICA, 
Brussels. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Cultural Relations 


Agreement signed at Cairo May 21, 1962; 
Entered into force May 21, 1962. 


CULTURAL AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE UNITED ARAB REPUBLIC 


The Governments of the United States of America and the United 
Arab Republic desiring to continue and strengthen the harmonious 
and cordial relations existing between the peoples of the United 
States of America and the United Arab Republic and to further 
the spirit of the charter of the United Nations,[] which affirms the 
enchancement of fruitful cooperation among all countries of the world, 
have agreed as follows: 


ARTICLE I 


The two Governments shall mutually encourage and promote to 
the maximum extent, scientific and cultural cooperation between the 
two countries through such means as the following: 


a) The exchange of university professors, instructors, and per- 
sons engaged in scientific and technical research, including 
provision of the necessary facilities for all such persons. 


b) The awarding of scholarships to‘qualified university graduates, 
technicians and research scholars from each country for study, 
research and training in the other country, including provision 
of the facilities necessary for such study, research and training. 


c) The creation of chairs in the language and literature of each 
country in the universities or other educational institutions 
of the other country. 


d) The establishing of cultural centers and cultural institutions 
in the country of the other party on terms to be agreed upon in 
each case and according to laws and practices of the country in 
which such institutions may be opened. 


* TS 993 ; 59 Stat: 1031. 
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Articte IT 


Each Government shall encourage among its citizens a better under- 
standing of the civilization and culture of the other country, through 
such means as the following: 


a) The exchange of scientific, educational and cultural publica- 
tions including scientific, technical and cultural books, pam- 
phlets, circulars and magazines, and geographical atlases. 


b) The exchange of archeological and technical materials and 
equipment, and the facilitation of activities of archeological 
missions. 


c) The exchange of art objects and the encouragement of holding 
scientific exhibitions. 


ad) The exchange of dramatic, musical and dance troups, and other 
artists. 


e) The exchange of radio and television programs, recordings, 
tapes, and cultural, educational and documentary films. 


f) Visits and exchanges between the two countries of leaders and 
experts in fields of specialized knowledge or skill, and other 
influential or distinguished persons. 


Articte III 


Each Government shall encourage, through all possible means, the 
citizens of the other country who are engaged in research and study 
within its territory to continue carrying out their study or research, 
and shall also endeavor to make available all possible facilities in the 
various fields to the citizens of the other country wishing to engage 
in archeological exploration or to complete their education or train- 
ing in the scientific institutions, factories, laboratories and institutes 
for applied arts and science existing in its territory. 


ARTICLE IV 


The two Governments shall encourage close cooperation among the 
cultural and professional organizations and the educational, scientific 
and cultural institutions existing in their respective territories. 


ARTICLE V 


Each Government undertakes to facilitate visits by scientists, re- 
search scholars and students from the other country to the museums, 
libraries, and the educational, scientific, cultural and technical organi- 
zations within its territory. 

Each Government shall endeavor to extend to citizens of the other 
country engaged in activities of the types specified in this agreement 
all necessary visas, permits and facilities pertaining to entry, residence, 
movement, and exit. 
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Articte VI 


The two Governments shall encourage the exchange of youth and 
athletic groups between both countries as well as cooperation among 
the related organizations existing in both countries. 


ArtTIcLtE VII 


This agreement shall not have the effect of changing the laws in 
force in either country. Moreover, the responsibilities of each Gov- 
ernment set forth in this agreement are undertaken subject to its 
constitution, laws and regulations, and to the requirements of its 
domestic policy. 


ArticLteE VIII 


This present agreement shall come into force upon the date of 
signature. It shall remain in force until one year after the date of a 
written notification from either Government to the other Government 
of its intention to terminate it. 


In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto 
by their respective Governments, have signed the present agreement. 

Done at Cairo this 21st of May, 1962, in duplicate in the English 
and Arabic languages, both of equal authenticity. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA UNITED ARAB REPUBLIC 


Joun S. Bapgeau Aspen Aziz Ex Sayen. 
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VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of July 14, 1961. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon May 28, 1962; 

Entered into force May 28, 1962. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretury of State 
for Foreign Affairs 


No. 213 Sarcon, May 28, 1962. 


EEXcELLENCY : 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Viet-Nam signed on July 14, 
1961 and to the notes exchanged on the same date [*] pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act [?] 
as amended, and to propose that the Agreement and the notes be 
amended as follows: 


1) Delete sub-paragraphs 1(a) and 1(b) of Article IT and substi- 
tute the following: 


“a, For United States expenditures under subsections (a), (f), 
and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, the piastre equivalent of $1,100,000. 

“b. To procure military equipment, materials, facilities and serv- 
ices for the common defense in accordance with Section 104(c) of 
the Act, as amended, the piastre equivalent of $9,900,000. 

“2. In the event that sales made under this Agreement either 
fall short of or exceed $11,000,000, the amount of piastres deposited 
pursuant to Article III shall be divided in the following propor- 
tions: the piastre equivalent of ten percent of the sales, including 
ocean transportation, financed by the Government of the United 
States of America pursuant to Article I of this Agreement for the 
uses specified in sub-paragraph 1(a) of this Article; and the piastre 
equivalent of ninety percent of the sales financed by the Government 


1 TIAS 4822; 12 UST 1112. 
768 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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of the United States of America for the uses specified in sub- 
paragraph 1(b) of this Article.” 


2) In numbered paragraph 1 of the notes, change “211.75 million 
piastres” to “110,261,818.88 piastres” and add the following sentence: 
“Of this amount, 22,052,363.77 piastres shall be devoted to the pur- 
poses specified in sub-paragraph 1(a) of Article II of the Agreement, 
and 88,209,455.10 piastres shall be devoted to the purposes specified 
in sub-paragraph 1(b) of Article II.” 

3) Delete the text of numbered paragraph 2 of the notes and sub- 
stitute the following: “In the event of a change in the exchange 
system of Viet-Nam before the dollar disbursements provided for in 
the Agreement are completed, the new rate of exchange applicable 
to deposits of piastres under Article III of the Agreement, and any 
adjustment which may at that time appear desirable in the amount 
of the payment provided for in the preceding paragraph of this note, 
shall be determined by mutual agreement.” 

4) Delete the text of numbered paragraph 3 of the notes and 
substitute the following: “In the event that it is ultimately determined 
that the amount of sales, including ocean transportation, financed by 
the Government of the United States of America pursuant to Article 
I of the Agreement differs from United States $11,000,000, then the 
payment of the Government of Viet-Nam described in the preceding 
paragraphs shall be adjusted in a manner to be mutually agreed.” 

5) Delete numbered paragraph 5 of the notes, including sub- 
paragraphs 5(a) through 5(e), in its entirety. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


F. E. Noutrne, Jr. 


His Excellency 
Vu van Mav, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 
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The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIPTNAM 
DEPARTEMENT DES AFFAIRES HTRANGERES 
Le Seerétaire d@’Etat 


No 2372/HK Sarcon, le 28 Mai 1962 


EXCELLENCE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre No 213 en date 
de ce jour dont teneur suit : 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of Viet-Nam signed on July 14, 1961 
andl to the notes exchanged on the same date pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act as amended, 
and to propose that the Agreement and the notes be amended as 
follows : 


“1) Delete sub-paragraphs 1 (a) and 1 (b) of Article II and sub- 
stitute the following : 


“a, For United States expenditures under subsections (a), (f), 
and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under any 
of such subsections, the piastre equivalent of $1,100,000. 


“b, To procure military equipment, materials, facilities and serv- 
ices for the common defense in accordance with Section 104 (c) 
of the Act, as amended, the piastre equivalent of $9,900,000. 


“2, In the event that sales made under this Agreement either fall 
short of or exceed $11,000,000, the amount of piastres deposited 
pursuant to Article III shall be divided in the following pro- 
portions : the piastre equivalent of ten percent of the sales, 
including ocean transportation, financed by the Government 
of the United States of America pursuant to Article I of this 
agreement for the uses specified in sub-paragraph 1 (a) of 
this Article; and the piastre equivalent of ninety percent of 
the sales financed by the Government of the United States 
of America for the uses specified in sub-paragraph 1 (b) of 
this Article.” 


2) In numbered paragraph 1 of the notes, change ‘211.75 million 
piastres’ to ‘110,261,818.88 piastres’ and add the following sentence : 
‘of this amount, 22,052,363.77 piastres shall be devoted to the purposes 
specified in sub-paragraph 1 (a) of Article II of the Agreement, 
and 88,209,455.10 piastres shall be devoted to the purposes specified 
in sub-paragraph 1 (b) of Article IT.’ 
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3) Delete the text of numbered paragraph 2 of the notes and sub- 
stitute the following : ‘In the event of a change in the exchange 
system of Viet-Nam before the dollar disbursements provided for in 
the Agreement are completed, the new rate of exchange applicable 
to deposits of piastres under Article ITI of the Agreement, and any 
adjustment which may at that time appear desirable in the amount 
of the payment provided for in the preceding paragraph of this 
note, shall be determined by mutual agreement.’ 

4) Delete the ‘text of numbered paragraph 8 of the notes and 
substitute the following : “In the event that it is ultimately deter- 
mined that the amount of sales, including ocean transportation, 
financed by the Government of the United States of America pur- 
suant to Article I of the Agreement differs from United States 
$11,000,000, then the payment of the Government of Viet-Nam de- 
scribed in the preceding paragraphs shall be adjusted in a manner to 
be mutually agreed.” 

5) Delete numbered paragraph 5 of the notes, including sub- 
paragraphs 5 (a) through 5 (e), in its entirety. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
it is proposed that this note together with Your Excellency’s affirma- 
tive reply shall constitute an agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 


J’ai ’honneur de confirmer 4 Votre Excellence que le Gouvernement 
de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus, et 
que le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gouverne- 
ments un accord qui entre en vigueur & partir de ce jour. 

Veuillez agréer, Excertence, les assurances de ma tres haute 
considération. 


[srav] V V Mau 
Vu-Van-Mau 


Son Excellence Mr. Freverick E. Nourine Jr. 
Ambassadeur Extraordinaire 
et Plénipotentiaire 
des Etats Unis d’Amérique 
Saigon. 
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Translation 
REPUBLIC OF VINT-NAM 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
The Secretary of State 
No. 2372/EF Satcon, May 28, 1962 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 213, 
of today’s date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1259.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposals, and 
that this exchange of notes constitutes an agreement between our two 
Governments that will enter into force on today’s date. 

Please accept, Excellency, the assurances of my very high 
consideration. 


[seau] V V Mav 
Vu-Van-Mau 


His Excellency 
Frepertck E. Noutre, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Saigon. 
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REPUBLIC OF CHINA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 27, 1962. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei May 25, 1962; 

Entered into force May 25, 1962. 

And agreement amending the agreement of April 27, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei June 9, 1962; 

Entered into force June 9, 1962. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 30 Taret, May 25, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into between our two Governments on April 27, 1962 [+] 
and to propose that Article I of the Agreement be amended by in- 
creasing the amount of financing for cotton to US$7.83 million and 
for ocean transportation to US$0.3 million, raising the total value of 
the Agreement to US$8.13 million. 

It is proposed that this note and Your Excellency’s reply shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Rareu N. Ciovucn 


Ralph N. Clough 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 


*TIAS 5010; ante, p. 461. 
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Translation 


No. Wal-{1-Mel-1-7410 Tare, May 25, 1962 


Sr: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 30 of 
today’s date which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1264.] 


In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in 
your note under reference is agreeable to the Government of the Re- 
public of China and that your note and this note shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter, effective 
from today’s date. 

Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 

Mr. Ratru Netson Croven, aaa 
Chargé @’ Affaires a.i., 
Embassy of the United States of America, 
Taipei, Taiwan, China. 





The American Chargé d@ Affaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 
No. 81 Tarret, June 9, 1962. 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed between our two Governments on April 27, 1962, as 
amended May 25, 1962, and to propose that the Agreement be further 
amended as follows: 


In Article I add the commodities “Wheat” in the value of $4.36 
million, “Barley” in the value of $0.60 million, “Tallow” in the value 
of $1.46 million and “Lard” in the value of $0.12 million; increase 
the amount for ocean transportation to $1.18 million; and increase 
the total value of the Agreement to $15.55 million. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Ratpexw N. Crovuen 


Ralph N. Clough | 
Charge @’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Sen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
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Translation 


No. Wai-51-Mel-1-8201 JUNE 9, 1962 


Sir: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 31 of 
today’s date which reads as follows: 


(For the English language text of the note, see ante, p. 1268.] 


In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in 
your note under reference is agreeable to the Government of the 
Republic of China and that your note and this note shall constitute 
an Agreement between our two Governments on this matter, effective 
from today’s date. 

Accept, Sir, the assurances of my high consideration. 


Suen CHANG-HUAN 


Mr. Ratru Netson Cioven, 
Chargé @ Affaires a.i., 
Embassy of the United States of America, 
Taipei, Taiwan, China. 
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NEW ZEALAND 


Defense: Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 8, 1962; 
Entered into force June 8, 1962. 


The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand 


DrrarRTMENT oF STATE 
WasHIncTon 
June 8, 1962 


EXcrLuency : 

I have the honor to refer to recent discussions between representa- 
tives of our two governments concerning the loan of a naval vessel by 
the Government of the United States to the Government of New 
Zealand and to propose the following understandings between our 
governments on this subject: 


1, The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of New Zealand for the period set out below the vessel “USS 
NAMAKAGON” (AOG 53), hereinafter referred to as the “vessel”, 

2. Detailed arrangements shall be made between authorized repre- 
sentatives of our two governments, or their agencies, for the purpose 
of implementing the understandings and undertakings specified in this 
note. 

3. The Government of New Zealand requires and shall use the 
vessel and its equipment, spares, and allowances solely to maintain 
the legitimate self-defense of New Zealand or to participate in missions 
mutually agreed, including missions in the Antarctic and elsewhere, 
by the representatives referred to in paragraph number 2 of this note. 
The Government of New Zealand will retain possession of, and will 
use, the vessel and its equipment, spares, and allowances subject. to 
the terms and conditions contained in this note, and in support of the 
obligations resting upon it and other nations bound by the Security 
‘Treaty between Australia, New Zealand, and the United States of 
America signed at San Francisco on September 1, 1951.['] The Gov- 
ernment of New Zealand will accord designated representatives of 
the Government of the United States opportunity, as appropriate, to 


* TIAS 2493 ; 3 UST (pt. 3) 3420. 
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observe and review the utilization of the vessel and will provide them 
with such information with respect to use and operation of the vessel 
as they may require for this purpose. 

4. The period for the loan of the vessel shall be five years from the 
date of its delivery to the Government of New Zealand. Six months 
before the termination of this period, however, the two governments 
will, if the Government of New Zealand requests, consult as to the 
advisability and feasibility of extending the loan for an additional 
period to be mutually agreed upon, but not to exceed five years. The 
Government of the United States may, however, request the return 
of the vessel at any time after the date of delivery if such action is 
necessitated by its own defense requirements. In this event, the Gov- 
ernment of New Zealand will promptly return the vessel to the Gov- 
ernment of the United States. 

5. The vessel, together with its available on-board spares and 
allowances, including consumable stores and fuel, will be delivered to 
the Government of New Zealand at such place and time as may be 
mutually agreed by the representatives referred to in paragraph 
number 2 of this note. The delivery shall be evidenced by a delivery 
certificate. The Government of New Zealand shall have the use of 
all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, spares, 
and replacement parts on board the vessel at the time of its delivery. 

6. The Government of New Zealand agrees to pay the Government 
of the United States: 


(a) the cost of rehabilitating and outfitting the vessel to the extent 
required by the Government of New Zealand ; 

(b) the fair value and installation costs of any equipment and 
material which is placed on board at the request of the Government 
of New Zealand and which is additional to or substituted for normal 
allowances; and 

(c) the cost of any related services furnished in connection with 
such rehabilitation, outfitting, and installation. 


Such payments shall be pursuant to the detailed arrangeients re- 
ferred to in paragraph number 2 of this note and in accordance with 
the Foreign Assistance Act of 1961,[*] acts amendatory and supple- 
mentary thereto, and appropriation acts thereunder. 


7. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph number 5 of this note, except fuel, consumable stores, 
spares, and replacement parts, shall remain in the Government of the 
United States. The Government of New Zealand may, however, place 
the vessel under its flag and designate and name the vessel in accord- 
ance with Royal New Zealand Navy custom and tradition. 

8. The Government of New Zealand renounces all claims against 
the Government of the United States arising from the transfer, use, 


175 Stat. 424, 719; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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or operation of the vessel and will save the Government of the United 
States harmless from any such claims asserted by third parties. 

9. Upon the expiration or termination of the loan, the vessel, to- 
gether with its outfitting equipment, appliances, and its available 
on-board spares and allowances, including consumable stores, replace- 
ment parts, and fuel, will be returned to the Government of the 
United States at a place and time specified by the Government of the 
United States, in substantially the same condition, reasonable wear 
and tear excepted, as when transferred, or will be otherwise disposed 
of as specified by the Government of the United States. Any items 
and appurtenances on board the vessel at the time of redelivery shall, 
if they are not already the property of the Government of the United 
States, become the property of the Government of the United States 
without compensation. If the vessel is returned to the Government 
of the United States at its request prior to the expiration of the 
initial five-year period, the two governments will consult with respect 
to such compensation on a pro rata basis to the Government of New 
Zealand for rehabilitation or outfitting costs or any additional ma- 
terial or altered fittings placed on board in accordance with the pro- 
visions of paragraph number 6 of this note as may be authorized by 
the laws of the United States in effect at that time. 

10. The Government of New Zealand will pay the Government-of 
the United States just and reasonable compensation for damages to, 
or loss of, the vessel. The Government of New Zealand shall not, 
however, be liable for damage to, or loss of, the vessel arising out of 
enemy action sustained while in use in accordance with the provisions 
of paragraph number 3 of this note or as a result of force majeure, 
so long as such damage or loss is not substantially attributable to 
negligence in operation or maintenance of the vessel. Should the 
vessel sustain damages from any cause, such as in the opinion of the 
Government of New Zealand render it a total loss, the Government 
of New Zealand shall consult with the Government of the United 
States before declaring the said vessel a total loss. 

11. The Government of New Zealand shall maintain the security 
of the vessel and of equipment, materials, and information furnished 
in connection therewith. 


If these understandings are acceptable to your government, I further 
propose that this note and your reply concurring therein shall consti- 
tute an agreement. between our two governments which shall enter 
into force on the date of your reply. 

Accept, Hxcellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 
W. Averett Harriman 
His Iixcellency 
G. R. Laxine, 
Ambassador of New Zealand. 


TIAS 5075 


1276 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State 


New ZEALAND EeMBAssy 
Wasurneron 8, D.C. 


& June 1962 
Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 8 June 
1962 reading as follows: 


“T have the honour to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two governments concerning the loan of a naval 
vessel by the Government of the United States to the Government of 
New Zealand and to propose the following understandings between 
our governments on this subject : 


1. The Government of the United States will lend to the Govern- 
ment of New Zealand for the period set out below the vessel “USS 
NAMAKAGON” (AOG 53), hereinafter referred to as the “vessel”. 


2. Detailed arrangements shall be made between authorised repre- 
sentatives of our two governments, or their agencies, for the purpose 
of implementing the understandings and undertakings specified in 
this note. 


3. The Government of New Zealand requires and shall use the 
vessel and its equipment, spares, and allowances solely to maintain 
the legitimate self-defence of New Zealand or to participate in 
missions mutually agreed, including missions in the Antarctic and 
elsewhere, by the representatives referred to in paragraph number 
2 of this note. The Government of New Zealand will retain pos- 
session of, and will use, the vessel and its equipment, spares, and 
allowances subject to the terms and conditions contained in this 
note, and in support of the obligations resting upon it and other 
nations bound by the Security Treaty between Australia, New 
Zealand, and the United States of America signed at San Francisco 
on September 1, 1951. The Government of New Zealand will accord 
designated representatives of the Government of the United States 
opportunity, as appropriate, to observe and review the utilization 
of the vessel and will provide them with such information with 
respect to use and operation of the vessel as they may require for 
this purpose. 


4, The period for the loan of the vessel shall be five years from the 
date of its delivery to the Government of New Zealand. Six months 
before the termination of this period, however, the two governments 
will, if the Government of New Zealand requests, consult as to the 
advisability and feasibility of extending the loan for an additional 
period to be mutually agreed upon, but not to exceed five years. 
The Government of the United States may, however, request the 
return of the vessel at any time after the date of delivery if such 
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action is necessitated by its own defence requirements. In this 
event, the Government of New Zealand will promptly return the 
vessel to the Government of the United States. 


5. The vessel, together with its available on-board spares and allow- 
ances, including consumable stores and fuel, will be delivered to 
the Government of New Zealand at such place and time as may be 
mutually agreed by the representatives referred to in paragraph 
number 2 of this note. The delivery shall be evidenced by a de- 
livery certificate. The Government of New Zealand shall have the 
use of all outfitting equipment, appliances, fuel, consumable stores, 
spares, and replacement parts on board the vessel at the time of its 
delivery. 


6. The Government of New Zealand agrees to pay the Government 
of the United States: 


(a) the cost of rehabilitating and outfitting the vessel to the extent 
required by the Government of New Zealand; 


(b) the fair value and installation costs of any equipment and ma- 
terial which is placed on board at the request of the Govern- 
ment of New Zealand and which is additional to or substituted 
for normal allowances; and 


(c) the cost of any related services furnished in connection with 
such rehabilitation, outfitting, and installation. 


Such payments shall be pursuant to the detailed arrangements re- 
ferred to in paragraph number 2 of this note and in accordance with 
the Foreign Assistance Act of 1961, acts amendatory and supple- 
mentary thereto, and appropriation acts thereunder. 


7. Title to the vessel and to the items and appurtenances referred 
to in paragraph number 5 of this note, except fuel, consumable 
stores, spares, and replacement parts, shall remain in the Govern- 
ment of the United States. The Government of New Zealand may, 
however, place the vessel under its flag and designate and name 
the vessel in accordance with Royal New Zealand Navy custom and 
tradition. 


8. The Government of New Zealand renounces all claims against 
the Government of the United States arising from the transfer, use, 
or operation of the vessel and will save the Government of the 
United States harmless from any such claims asserted by third 
parties. 


9. Upon the expiration or termination of the loan, the vessel, to- 
gether with its outfitting equipment, appliances, and its available 
on-board spares and allowances, including consumable stores, re- 
placement parts, and fuel, will be returned to the Government of 
the United States at a place and time specified by the Government 
of the United States, in substantially the same condition, reasonable 
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wear and tear excepted, as when transferred, or will be otherwise 
disposed of as specified by the Government of the United States. 
Any items and appurtenances on board the vessel at the time of 
redelivery shall, if they are not already the property of the Govern- 
ment of the United States, become the property of the Government 
of the United States without compensation. If the vessel is returned 
to the Government of the United States at its request prior to the 
expiration of the initial five-year period, the two governments will 
consult with respect to such compensation on a pro rata basis to the 
Government of New Zealand for rehabilitation or outfitting costs 
or any additional material or altered fittings placed on board in 
accordance with the provisions of paragraph number 6 of this note 
as may be authorised by the laws of the United States in effect at 
that time. 


10. The Government of New Zealand will pay the Government 
of the United States just and reasonable compensation for damages 
to, or loss of, the vessel. The Government of New Zealand shall not, 
however, be liable for damage to, or loss of, the vessel arising out 
of enemy action sustained while in use in accordance with the pro- 
visions of paragraph number 3 of this note or as a result of force 
majeure, so long as such damage or loss is not substantially attribut- 
able to negligence in operation or maintenance of the vessel. Should 
the vessel sustain damages from any cause, such as in the opinion 
of the Government of New Zealand render it a total loss, the Govern- 
ment of New Zealand shall consult with the Government of the 
United States before declaring the said vessel a total loss. 


11. The Government of New Zealand shall maintain the security 
of the vessel and of equipment, materials, and information fur- 
nished in connection therewith. 


If these understandings are acceptable to your government, I 
further propose that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an agreement between our two governments which 
shall enter into force on the date of your reply.” 


I have pleasure in confirming that the understandings proposed in 
your note are acceptable to the Government of New Zealand and con- 
firm that your note and this reply shall constitute an agreement be- 
tween our two governments entering into force today. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


G. R Laxine 
Ambassador 


THE SECRETARY OF STATE, 
Department of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 5075 


VIET-NAM 


Economic Cooperation 


Agreement amending the agreement of September 7, 1951, as 
supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon June 7, 1962; 

Entered into force June 7, 1962. 

With pro memoria. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 223 Satcon, June 7, 1962. 
EXcEeLLENcy: 

I have the honor to refer to the request which has been made by 
representatives of the Government of Viet-Nam for a change in the 
requirements concerning the deposit of piasters in the Special Ac- 
count established under the terms of the Economic Cooperation Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Viet-Nam signed at Saigon on September 7, 1951, 
as supplemented. [7] 

I propose that the introductory portion of Paragraph 2 of Section 
1 of the Annex to the Economic Cooperation Agreement be amended 
to read as follows: 


“2, Recognizing that the success of the assistance program will 
depend upon expenditures of local currency in addition to aid rendered 
by the Government of the United States of America, the Government 
of Viet-Nam will establish a Special Account in the National Bank 
of Viet-Nam (hereinafter called “Special Account”) and, except as 
may otherwise be agreed upon by the principal representative of the 
agency designated by the Government of the United States to ad- 
minister its responsibilities in Viet-Nam hereunder and an appropriate 
representative of the Government of Viet-Nam, make deposits in 
plasters to this account as follows: ” 


I further have the honor to propose that if the foregoing under- 
standings are acceptable to the Government of Viet-Nam, the present 
note and your reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of your reply. 


* TIAS 2346, 3640 ; 2 UST 2205; 7 UST 2507. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


F. E. Nouttina, Jr. 


His Excellency 
Vu Van Mav, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 





The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VISTNAM 
DEPARTMENT DES AFFAIRES HTRANGHRES 


Le Secrétaire d’Etat 
No 2548/BF. Sataon, le 7 Juin 1962 


ExXxceLiEnce, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre No. 223 en date de 
ce jour dont teneur suit : 


“T have the honor to refer to the request which has been made by 
representatives of the Government of Viet-Nam for a change in the 
requirements concerning the deposit of piasters in the Special Ac- 
count established under the terms of the Economic Cooperation Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Viet-Nam signed at Saigon on September 7, 
1951, as supplemented. 

I propose that the introductory portion of Paragraph 2 of Section 
1 of the Annex to the Economic Cooperation Agreement be amended 
to read as follows : 


“2, Recognizing that the success of the assistance program will 
depend upon expenditures of local currency in addition to aid rendered 
by the Government of the United States of America, the Government 
of Viet-Nam will establish a Special Account in the National Bank 
of Viet-Nam (hereinafter called ‘Special Account’) and except as 
may otherwise be agreed upon by the principal representative of 
the agency designated by the Government of the United States to 
administer its responsibilities in Viet-Nam here-under and an appro- 
priate representative of the Government of Viet-Nam, make deposits 
in piasters to this account as follows :” 


I further have the honor to propose that if the foregoing under- 
standings are acceptable to the Government of Viet-Nam, the present 
note and your reply concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your reply.” 
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J’ai ’honneur de confirmer & Votre Excellence que le Gouvernement 
de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus et 
que le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gouverne- 
ments un accord qui entre en vigueur & partir de ce jour. 

Veuillez agréer, Excennence, les assurances de ma trés haute 
considération. 


V V Mav 


Son Excellence Monsieur Frepertck E. Nottine Jr. 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Htats Unis d’ Amérique 
Saigon 


Translation 


REPUBLIC OF VIENT-NAM 
DEPARTMENT OF FORWIGN AFFAIRS 

The Sectetary of State 
No. 2548/EF. Satcon, June 7, 1962 


EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 223 of 
this date, the tenor of which is as follows: 


[Here the Vietnamese note quotes in English the U.S. note, ante, 
p. 1279.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the foregoing proposals 
and that this exchange of notes constitutes an agreement between 
our two Governments which enters into force beginning today. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


V V Mav 
His Excellency 
Freperick E. Nourtne, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Saigon. 
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PRO MEMORIA 


The Government of the United States of America wishes to refer 
to the conversations between its representatives and representatives 
of the Government of Viet-Nam regarding the obligation of the Gov- 
ernment of Viet-Nam under Paragraph 2, A of the Annex to the 
Economic Cooperation Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of Viet-Nam signed 
at Saigon on September 7, 1951, to make deposits in the Special Ac- 
count established under that Agreement of piasters accruing as a 
result of the import of commodities or services furnished by the United 
States of America under the Agreement. 

In connection with the amendment of Paragraph 2 of the Annex 
effected by an exchange of notes between the two Governments signed 
at Saigon on today’s date, the Government of the United States of 
America hereby discharges the Government of Viet-Nam from so 
much of the obligation as consists of depositing piasters collected as 
customs duties on such commodities and services in the period begin- 
ning January 1, 1962, and ending at the close of this day. 


FEN 


Empassy OF THE Unrrep States oF AMERICA, 
Saigon, June 7, 1962. 


TIAS 5076 


TURKEY 


Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of July 29, 1961, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara June 21, 1962; 

Entered into force June 21, 1962. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


No. 1818 Anxara, June 21, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of July 29, 1961,[?] as amended, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of the 
Republic of Turkey, increase the amount for “Wheat” to “$98.6 mil- 
lion”, increase the amount for ocean transportation to “$13.7 million” 
and increase the total value of the Agreement to “$126.9 million”. 


I have the honor to propose that this note and your reply concur- 
ring therein shall constitute an Agreement between our two Govern- 
ments on this matter to enter into force on the date of your note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Raymonp A. Hare 


His Excellency 
Insan Gursan, 
Minister of Commerce, 
Republic of Turkey, 
Ankara. 


* Also TIAS 5185; post, p. 2199; and TIAS 5235; post, pt. 3. 
* TIAS 4819; 12 UST 1098. 
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The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIYETI 
TICARET BAKANLIGI[}} 


Awnxara, June 21, 1962 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated June 
21, 1962, which reads as follows: 


“Excellency : 

“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of July 29, 1961, as amended, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 


“In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
the Republic of Turkey, increase the amount for “Wheat” to “$93.6 
million”, increase the amount for ocean transportation to “$13.7 
million” and increase the total value of the Agreement to “$126.9 
million”. 

“T have the honor to propose that this note and your reply 
concurring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments on this matter to enter into force on the date of your 
note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 

I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Insan GirRsan 


The Honorable 
Raymonp A. Hare, 
Ambassador of the United States of America, 
Ankara. 


1 Republic of Turkey 
Ministry of Commerce 


TIAS 5077 


DAHOMEY 


Defense: Furnishing of Military Equipment, Materials and 
Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Cotonou and Porto-Novo June 5 and 13, 1962; 
Entered into force June 13, 1962. 


The American Ambassador to the Dahomean Minister for Foreign 
Affairs 


No. 110 Coronou, June 5, 1962. 


FExcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations and communica- 
tions between representatives of our two governments and to advise 
you that the Government of the United States of America is prepared 
to furnish to the Government of the Republic of Dahomey such 
military equipment, materials and services as may be requested by 
representatives of the Government of the Republic of Dahomey and 
agreed to by representatives of the Government of the United States 
of America. Such military assistance will be provided to help assure 
the security and independence of the Republic of Dahomey in accord- 
ance with such terms and conditions as may be agreed upon by 
such representatives in accordance with the following understandings: 


1. The Government. of the Republic of Dahomey shall use the 
military equipment, materials and services furnished by the Govern- 
ment of the United States of America to maintain its internal security 
and legitimate self defense. It is understood that the Government 
of the Republic of Dahomey as a member of the United Nations 
organization interprets the term “legitimate self defense” within the 
scope of the United Nations charter [7] as excluding an act of aggres- 
sion against any other state. 

2. The Government of the Republic of Dahomey shall not re- 
linquish or transfer title to or possession of the military equipment 
and materials furnished by the Government of the United States 
of America and shall not use or permit the use of such articles for 
purposes other than those for which furnished without the prior 
consent of the Government of the United States of America. 


* TS 993 ; 59 Stat. 1031. 
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3. The Government of the Republic of Dahomey undertakes that 
it shall take the measures which will be agreed upon with represen- 
tatives of the United States of America to maintain the security and 
prevent the disclosure or compromise of classified articles, services 
or information received hereunder. 

4. The Government of the Republic of Dahomey will permit 
representatives of the Government of the United States of America 
to observe the progress of assistance furnished pursuant to this 
agreement. 

5. The Government of the Republic of Dahomey shall offer to 
return to the Government of the United States of America military 
equipment and materials furnished by the Government of the United 
States of America hereunder which are no longer required for the 
purpose for which they were originally made available. 


If these understandings are acceptable to your Excellency’s Govern- 
ment, I propose that this note and your Excellency’s note in reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two 
governments which shall enter into force on the date of your Excel- 


lency’s reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Rosinson McIivane 
His Excellency 


Emits Drrtin Zinsovu, 
Minister for Foreign Affairs, 
Porto Novo. 





The Dahomean Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
REPUBLIQUE DU DAHOMEY 
MINISTERE 
DES AFFAIRES ETRANGERES 
LE MINISTRE 
N° 0170/C Min. Af. Etr. Porto-Novo, Le 138 Juin 1962 


EXCELLENCE, 

J’ai Vhonneur de me référer & votre lettre n° 110 du 5 Juin 1962 
faisant suite aux conversations et communications entre les repré- 
sentants de nos deux Gouvernements et de vous informer que le 
Gouvernement de Ja République du Dahomey accepte, aux conditions 
générales suivantes, l’équipement militaire et les prestations de ser- 
vices qui lui seront fournis par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique en vue du maintien de sa sécurité et de son Indépendance: 


1/ Le matériel militaire et les services fournis par le Gouvernement 
des Etats-Unis devront contribuer exclusivement au maintien de la 
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sécurité et assurer la légitime défense, le terme “légitime défense” 
devant étre entendu dans le sens donné par la Charte des Nations 
Unies, ce qui exclut tout acte d’agression contre un autre Etat. 


2/ Le Gouvernement de la République du Dahomey s’interdit de re- 
noncer a la possession ou de transférer la propriété du matériel mili- 
taire fourni par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et 
n’utilisera pas ou ne permettra pas d’utiliser celui-ci & des fins autres 
que celles pour lesquelles il aura été fourni, sans le consentement 
préalable du Gouvernement des Etats-Unis d’ Amérique. 


3/ Le Gouvernement de la République du Dahomey s’engage & 
prendre en accord avec les représentants des Etats-Unis d’Amérique 
les mesures nécessaires au maintien de la sécurité et de prévenir la 
divulgation ou la compromission des arrangements ou informations 
confidentiels faisant l’objet du présent accord. 


4/ Le Gouvernement de la République du Dahomey permettra aux 
représentants du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de suivre 
les progrés de l’assistance fournie dans le cadre de cet agrément. 


5/ Le Gouvernement de la République du Dahomey pourra offrir de 
restituer au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique le matériel et 
les équipements militaires fournis par celui-ci et qui ne lui seront plus 
nécessaires pour les besoins en vue desquels ils auront été fournis & 
Vorigine. 

La présente lettre, ainsi que celle de Votre Excellence enregistrée 
& la date du 5 Juin 1962 sous le numéro 110 constituent un agrément 
entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur immédiatement. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma trés 
haute considération. 

ZINSOU 


[SEAL] 
Son Excellence 
Monsieur Rosinson Mac I.varne 
Ambassadeur des Etats-Unis 
@Amérique & Cotonou 


Translation 


REPUBLIC OF DAHOMBY 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
THE MINISTER 


No. 0170/C Min. Af. Btr. Porto-Novo, June 13, 1962 


EXcELLENCY : ; 
T have the honor to refer to your note No. 110 of June 5, 1962 with 
reference to the conversations and communications between the repre- 
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sentatives of our two Governments and to.inform you that the Gov- 
ernment of the Republic of Dahomey accepts, under the following 
general conditions, the military equipment and services which will 
be furnished to it by the Government of the United States of America 
for the purpose of maintaining its security and its independence: 


1, The military materiel and the services furnished by the Govern- 
ment of the United States shall be used exclusively to help to main- 
tain security and ensure self-defense; the term “self-defense” is to 
be understood in the sense given by the United Nations Charter as 
excluding any act of aggression against another State. 

2. The Government of the Republic of Dahomey shall not relinquish 
possession of or transfer title to the military materiel furnished by 
the Government of the United States of America and ‘shall not use 
or permit the use of such materiel for purposes other than those for 
which it was furnished without the prior consent of the Government 
of the United States of America. 

3. The Government of the Republic of Dahomey undertakes that 
it shall take, with the approval of the representatives of the United 
States of America, the measures necessary to maintain the security 
and prevent the disclosure or compromise of classified agreements or 
information forming the subject of this agreement. 

4. The Government of the Republic of Dahomey will permit the 
representatives of the Government of the United States of America 
to observe the progress of assistance furnished pursuant to this 
agreement. 

5. The Government of the Republic of Dahomey may offer to return 
to the Government of the United States of America the military ma- 
teriel and equipment furnished by the latter which are no longer 
required for the purpose for which they were originally made 
available. 


This note and Your Excellency’s note No. 110 dated June 5, 1962 
constitute an agreement between our two Governments, which shall 
enter into force immediately. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. 

ZINSOU 


[sE1\L] 
His Excellency 
Rosrnson MclItvarnz, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cotonou. 


TIAS 5078 


ISRAEL 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 12, 1955, as amended. 
Signed at Washington June 22, 1962; 
Entered into force July 10, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BE- 
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL CONCERN- 
ING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Israel Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed at Washington 
on July 12, 1955 [*] (hereinafter referred to as the “Agreement for 
Cooperation”), as amended by the Agreements signed at Washington 
on August 20, 1959 [?] and June 11, 1960,[*] 

Agree as follows: 


Articie I 


The following new sentence is added at the end of paragraph (a) 
of Article VI bis of the Agreement for Cooperation, as amended: 


“If the Parties conclude that it is desirable to arrange for adminis- 
tration of safeguards by the Agency on material and equipment 
transferred hereunder to the Government of Israel, it is contem- 
plated that arrangements for such administration may be effected 
without the necessity of modifying the terms of this Agreement; 
such arrangements may provide that safeguards rights heretofore 
accorded to the United States of America under this agreement on 
such material and equipment may be suspended during such time 
as Agency safeguards are in force with respect thereto.” 


* TIAS 3311 ; 6 UST 2641. 
* TIAS 4407 ; 11 UST 46. 
*TIAS 4507 ; 11 UST 1626. 
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ArticLte IT 


Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
further amended by deleting the date “July 11, 1962” and substituting 
in lieu thereof the date “July 11, 1964”. 


Articis IIT 


This Amendment shall enter into force [+] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as 
hereby amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this twenty-second day of June, 
1962. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puiirrs TALpor 


Grenn T Seapora 


FOR THH GOVERNMENT OF ISRAEL: 
AvrawaM Harman. 


*July 10, 1962. 


TIAS 5079 


VIET-NAM 


Agricultural Commodities [* ] 


Agreement amending the agreement of December 27, 1961, us 
amended, 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon June 7, 1962; 

Entered into force June 7, 1962. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 222 Satcon, June 7, 1962. 


EXcELiENcyY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 27, 1961, 
as amended,|*] and to propose that Article I of the Agreement be 
further amended by changing the cotton export market value to “$4.2 
million” ; by increasing the amount of ocean freight to “$1.68 million” ; 
and by increasing the total to “$19.53 million”. 

If this amendment is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note, together with Your Excel- 
lency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my_ highest 
consideration. 


F. E. Nourina, Jr. 


His Excellency 
Vu Van Mau, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Saigon. 


* Also TIAS 5114; post, p. 1568. 
* TIAS 4920, 5048 ; 12 UST 3169; ante, p. 1058. 
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The Vietnamese Secretary of State for Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DU VIETNAM 


DEPARTHMENT DES AFFAIRES &TRANGERES 


Le Secrétaire d’Etat 
No 2547/BF. Sataon, le 7 Juin 1962. 


EXcELLENCE, 
J’ai Phonneur d’accuser réception de votre lettre No. 222 en date de 
ce jour dont teneur suit : 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 27, 1961, as 
amended, and to propose that Article I of the Agreement be further 
amended by changing the cotton export market value to “$4.2 mil- 
lion”; by increasing the amount of ocean freight to “$1.68 million”; 
and by increasing the total to “$19.53 million”. 

If this amendment is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note, together with Your Excel- 
lency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between our 
two Governments to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply.” 


J’ai Phonneur de confirmer 4 Votre Excellence que le Gouvernement 
de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus et 
que le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gouverne- 
ments un accord qui entre en vigueur & partir de ce jour. 

Veuillez agréer, Excretiencer, les assurances de ma trés haute 
considération. 


V V Mav 


Son Excellence Monsieur Frevertcx E. Noxrine Jr. 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d’ Amérique 
Saigon 
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Translation 


RDPUBLIC OF VINT-NAM 


DEPARTMENT OF FORBIGN AFFAIRS 


The Secretary of State 
No. 2547/HE. Satcon, June 7, 1962 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 222 of 
today’s date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1291.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the foregoing proposals 
and that the present exchange of notes constitutes an agreement be- 
tween our two Governments which enters into force today. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


V V Mav 


His Excellency 
Freperick E. Norrine, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Saigon. 


TIAS 5080 


PANAMA 


Defense: Furnishing of Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama March 26 and May 23, 1962; 
Entered into force May 23, 1962. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Panamanian 
Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 618 Panama, March 26, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments concerning the 
furnishing of defense articles and defense services to the Government 
of Panama for the purpose of contributing to its internal security 
capabilities and to confirm the understandings reached as a result of 
those conversations as follows: 


1. The Government of the United States of America will make or 
continue to make available to the Government of the Republic of 
Panama such defense articles and defense services as the Government 
of the United States of America may authorize subject to the terms and 
conditions contained in this note and subject to all the terms and condi- 
tions of the Foreign Assistance Act of 1961,[*] acts amendatory and 
supplementary thereto and appropriation acts thereunder. The de- 
fense articles and defense services referred to above shall be used for 
internal security purposes and for the defense of the Western Hemi- 
sphere in accordance with the Charter of the United Nations [?] and 
the Inter American Treaty of Reciprocal Assistance.[*] 

2. The Government of the Republic of Panama will not permit any 
use of defense articles and defense services furnished under this agree- 
ment by anyone not an officer, employee or agent of the Government of 
the Republic of Panama. 

3. The Government of the Republic of Panama will not transfer, or 
permit any officer, employee, or agent of that country to transfer such 
defense articles and defense services by gift or otherwise. 


* 75 Stat. 424, 719 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
° TS 993 ; 59 Stat. 1031. 
* TIAS 1838 ; 62 Stat. (pt. 2) 1681. 
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4. The Government of the Republic of Panama will not, without the 
consent of the United States, use or permit the use of such defense 
articles and defense services for purposes other than those for which 
furnished. 

5. The Government of the Republic of Panama will maintain the 
security of such defense articles and defense services, and will provide 
substantially the same degree of security protection afforded to such 
articles by the United States Government. 

6. The Government of the Republic of Panama will, as the United 
States may require, permit continuous observation and review by, and 
furnish necessary information to, representatives of the United States 
Government with regard to the use of such defense articles and defense 
services. 

7. The Government of the Republic of Panama will offer to return 
any articles furnished under this Agreement by the Government of 
the United States of America that are no longer needed for the purpose 
for which furnished. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
cepted by the Government of the Republic of Panama, the present note 
and your note in reply concurring therein shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments, which shall enter into force on 
the date of your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
‘consideration. 


Putte Crock 
Chargé @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Gautte0 Sotis, 
Minister of Foreign Relations, 
Panama, E.P. 





The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 
MINISTHRIO DE RELACIONES EXTHRIORBS 


No PRHU-881/1280 Panami, Mayo 23 de 1962. 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la nota N° 613 de Marzo 26 de 1962 
mediante la cual Vuestra Excelencia propone en nombre del Gobierno 
de Estados Unidos de América la concertacién de un Acuerdo para 
seguir proveyendo al Gobierno de la Repiblica de Panama materiales 
y servicios militares como contribucién a los recursos de su seguridad 
interna y a la defensa del Hemisferio Occidental bajo ciertas condi- 
ciones allf expresamente enunciadas y de las disposiciones del Acto 
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Legislativo sobre Ayuda Exterior expedido por el Congreso de Estados 
Unidos de América en 1961. 

Me place comunicar a Vuestra Excelencia que los términos de su 
nota son satisfactorios al Gobierno Panameno. 

Aprovecho la ocasién para expresar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mis alta y distinguida consideracién. 


GaiLzo So xis 


Galileo Solis, 
Ministro de Relaciones E'xteriores. 


Su Excelencia 
JosepH S. Farvanp, 
E'mbajador de Estados Unidos de América, 
E.S.D. 


Translation 


REPUBLIC OF PANAMA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
No. PREU-381/1230 Panam, May 23, 1962 
Mr. AmBAssapor: 

I have the honor to refer to note No. 613 of March 26, 1962, whereby 
Your Excellency proposes, in the name of the Government of the 
United States of America, the conclusion of an agreement in order to 
continue to make available to the Government of the Republic of 
Panama military equipment and services as a contribution to its in- 
ternal security capabilities and the defense of the Western Hemisphere 
under certain conditions expressly stated therein and of the provisions 
of the Foreign Assistance Act passed by the Congress of the United 
States of America in 1961. 

I am happy to inform Your Excellency that the terms of your note 
are acceptable to the Panamanian Government. 

I avail myself of this occasion to express to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


GautLzo Sots 


Galileo Solis 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
JoserH S. Far.anp, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 


TIAS 5081 


REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 2, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Dated at Seoul June 12, 1962; 

Entered into force June 12, 1962. 


The American Ambassador to the Chairman, Korean Economic 
Planning Board 


THE FORBIGN SHRVICH 
OF THE 
UNITED STATES OF AMBRICA 


No. 1392 


EXxceLLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on March 2, 1962,[*] which 
included wheat and cotton for a total value of $40.8 million. 

The Government of the United States of America, in response to 
a request from the Government of the Republic of Korea, proposes to 
amend the Agreement as follows: 


1, Article I of the Agreement is revised to increase the quantities of 
wheat and cotton and to add additional commodities so that the total 
of commodities and corresponding values are as follows: 





Commodity Export Market Value 
~~ (Million) 
Cotton $33. 10 
Wheat 21. 73 
Barley 7. 58 
Corn 1.01 
Grain Sorghums 0, 42 
Tallow 1. 83 
Ocean transportation (estimated) 5. 87 
Total $71. 54 


*TIAS 4969; ante, p. 254. 
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2. The notes exchanged in connection with the cited Agreement have 
the following paragraph added after the paragraph regarding re- 
placement of cotton: 


“Tt is further understood that, while wheat and other grains pro- 
vided under this Agreement are being imported and utilized, the 
Government of the Republic of Korea will not permit the export of 
any of such grains or products thereof. It is also understood that 
the Republic of Korea will export during calendar year 1962 no more 
than 60,000 metric tons rice and only to Japan and Ryukyus, for 
consumption and not re-export to any other markets, and that such 
exports of rice above the first 14,000 metric tons will be balanced by 
equivalent tonnages of imports of barley by the Republic of Korea 
with its own resources from free world sources in the same calendar 
year. Should prior commitments of the Republic of Korea create 
basis for any possible exception to the foregoing limitation on rice 
exports, such exception must be specifically approved by the Govern- 
ment of the United States of America and would be subject to the same 
offsetting barley import requirements. It is my Government’s further 
understanding that 30,000 metric tons of the wheat and the entire 
quantity of barley provided under the Agreement are to be purchased 
by the Government of the Republic of Korea primarily for military 
use, but that all other commodities and quantities will be purchased 
through private channels for regular commercial utilization.” 


3. The notes exchanged with the cited Agreement also have a change 
in the paragraph relating to convertibility under Section 104(h) of 
the Act.[*] Instead of “up to $100,000” the phrase will be “up to 
$200,000” as the amount in Won (successor to the Hwan) equivalent 
for use in the purchase of air transportation for Korean and American 
participants in the International Educational Exchange Program. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the Republic 
of Korea. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Samvuret D. Beracer 


Tue Empassy of Tue Untrep Srares or AMERICA, 
Seoul, June 12, 1962. 


The Honorable 
Yo Cuan Sona, 
Chairman, Economic Planning Board, 
Seoul. 


+68 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1704(h). 
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The Chairman, Korean Economic Planning Board, to the American 
Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
Seoul, Korea 


June 12, 1962 


EXxceLLency: 
I have the honor to refer to your Excellency’s Note No. 1892 of 
today’s date which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on March 2, 1962, 
which included wheat and cotton for a total value of $40.8 million. 

The Government of the United States of America, in response to 
a request from the Government of the Republic of Korea, proposes 
to amend the Agreement as follows: 


1. Article I of the Agreement is revised to increase the quantities 
of wheat and cotton and to add additional commodities so that the 
total of commodities and corresponding values are as follows: 





Commodity BExport Market Value 
— (Million) 
Cotton $33. 10 
Wheat 21.73 
Barley 7. 58 
Corn 1. 01 
Grain Sorghums 0. 42 
Tallow 1. 83 
Ocean transportation (estimated) 5. 87 
Total $71. 54 


2. The notes exchanged ‘in connection with the cited Agreement 
have the following paragraph added after the paragraph regarding 
replacement of cotton: 


‘It is further understood that, while wheat and other grains pro- 
vided under this Agreement are being imported and utilized, the 
Government of the Republic of Korea will not permit the export 
of any of such grains or products thereof. It is also understood that 
the Republic of Korea will export during calendar year 1962 no 
more than 60,000 metric tons rice and only to Japan and Ryukyus, 
for consumption and not re-export to any other markets, and that 
such exports of rice above the first 14,000 metric tons will be balanced 
by equivalent tonnages of imports of barley by the Republic of 
Korea with its own resources from free world sources in the same 
calendar year. Should prior commitments of the Republic of Korea 
create basis for any possible exception to the foregoing limitation 
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on rice exports, such exception must be specifically approved by the 
Government of the United States of America and would be subject 
to the same offsetting barley import requirements. It is my Govern- 
ment’s further understanding that 30,000 metric tons of the wheat 
and the entire quantity of barley provided under the Agreement are 
to be purchased by the Government of the Republic of Korea pri- 
marily for military use, but that all other commodities and quantities 
will be purchased through private channels for regular commercial 
utilization.’ 


3. The notes exchanged with the cited Agreement also have a 
change in the paragraph relating to convertibility under Section 
104(h) of the Act. Instead of “up to $100,000” the phrase will be 
“up to $200,000” as the amount in Won (successor to the Hwan) 
equivalent for use in the purchase of air transportation for Korean 
and American participants in the International Educational Ex- 
change Program. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the Re- 
public of Korea. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on 
this matter to enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 


consideration.” 
I have the honor to inform you that my Government concurs in the 
foregoing. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 
YCS. 
Yo Chan Song 
Chairman 


The Honorable 
Samvet D. Brercer 
Ambassador of the United States of America 
Seoul, Korea 


TIAS 5082 


NIGER 


Defense: Furnishing of Military Equipment, Materials 
and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Niamey May 22 and June 14, 1962; 
Entered into force June 14, 1962. 


The American Ambassador to the President of the Republic of the 
Niger 


IEMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 104 Niamey, May 22, 1962. 


Excetiency: 

T have the honor to refer to recent conversations and communications 
between representatives of our two governments and to advise you that 
the Government of the United States of America is prepared to furnish 
to the Government of the Republic of the Niger such military equip- 
ment, materials and services as may be requested by representatives of 
the Government of the Republic of the Niger and agreed to by repre- 
sentatives of the Government of the United States of America. Such 
military assistance will be provided to help assure the security and 
independence of the Republic of the Niger in accordance with such 
terms and conditions as may be agreed upon by such representatives 
and in accordance with the following understandings: 


1, The Government of the Republic of the Niger requires and shall 
use the military equipment, materials and services furnished by the 
Government of the United States of America to maintain its internal 
security and legitimate self defense. It is understood that the Govern- 
ment of the Republic of the Niger as a member of the United Nations 
Organization interprets the term “legitimate self defense” within the 
scope of the United Nations Charter [*] as excluding an act of 
aggression against any other state. 

2. The Government of the Republic of the Niger shall not relinquish 
or transfer title to or possession of the military equipment and mate- 
rials furnished by the Government of the United States of America 
and shall not use or permit the use of such articles for purposes other 





"TS 993 ; 59 Stat. 1031. 
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than those for which furnished without the prior consent of the 
Government of the United States of America. 

3. The Government of the Republic of the Niger undertakes that 
it shall take measures which will be agreed upon with representatives 
of the United States of America to maintain the security and prevent 
the disclosure or compromise of classified articles, services or infor- 
mation received hereunder. 

4. The Government of the Republic of the Niger will permit 
representatives of the Government of the United States of America 
to observe the progress of assistance furnished pursuant to this 
agreement. 

5. The Government of the Republic of the Niger shall offer to return 
to the Government of the United States of America military equipment 
and materials furnished by the Government of the United States of 
America hereunder which are no longer required for the purpose for 
which they were originally made available. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I propose that this note and Your Excellency’s note in reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two 
governments which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Mercer Coox 


His Excellency 
Hamantr Diort, 
President of the Republic of the Niger, 
Niamey. 


The President of the Republic of the Niger to the American 


Ambassador 
G/R 
REPUBLIQUE DU NIGER 
MINISTERE DE LA 
DEFENSE NATIONALE 
No 1062/DN/CAB/AB. Niamey, le 14 Juin 1962 
Le PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 
a 
Monsieur |’AmpBassaDEuR DES Evrats-Unis p’AMERIQUE 
a Niamey. 


EXcELLENCE, 
Par lettre N° 104 en date du 22 Mai 1962 vous avez bien voulu me 
faire connaitre que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est 
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disposé & fournir au Gouvernement de la République du Niger tels 
équipements, services et matériels militaires, qui pourront étre deman- 
dés par les représentants de mon Gouvernement et pour lesquels les 
représentants du Gouvernement des Etats-Unis auront donné leur 
accord. 

Cette assistance serait fournie pour aider 4 assurer la sécurité et 
Vindépendance de la République du Niger conformément 4 tels termes 
et conditions sur lesquels ces représentants se seraient mis d’accord et 
selon les principes suivants : 


1°— Le Gouvernement de la République du Niger demande les équipe- 
ments, services et matériels militaires fournis par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique pour assurer sa sécurité intérieure et sa 
propre légitime défense et les utilisera cet effet. Tl est entendu que 
le Gouvernement de la République du Niger en tant que membre de 
lOrganisation des Nations Unies interpréte le terme “propre légi- 
time défense”, dans le cadre de la Charte des Nations Unies, comme 
excluant un acte d’agression contre n’importe quel autre Etat. 


2° — Le Gouvernement de la République du Niger n’abandonnera ni ne 
transférera les titres de propriété ou la possession de ]’équipement 
et des matériels fournis par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et n’utilisera ces articles ni n’en permettra |’usage pour 
d’autres buts que ceux pour lesquels ils ont été fournis, sans le con- 
sentement préalable du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 


3°— Le Gouvernement de la République du Niger s’engage 4 prendre 
les mesures au sujet desquelles il se sera mis d’accord avec les repré- 
sentants des Etats-Unis d’Amérique en vue de maintenir la sécurité 
des documents “classifiés”, des services et informations recus et afin 
d’empécher qu’ils soient divulgués ou compromis. 


4° - Le Gouvernement de la République du Niger permettra aux repré- 
sentants du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique d’observer 
les progrés de assistance fournie en exécution du présent accord. 


5° - Le Gouvernement de la République du Niger offrira de restiiner 
au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique l’équipement et les 
matériels militaires fournis par le Gouvernement des Etats-Unis 
@Amérique dont il n’aura plus besoin en vue de utilisation pour 
laquelle ils avaient été fournis & l’origine. 


J’ai ’honneur de faire connaitre & Votre Excellence que mon Gou- 
vernement agrée les principes exposés dans sa note rappelée ci-dessus 
et considére que la présente note constitue avec sa note du 22 Mai 1962 
un accord entre nos deux Gouvernements, accord qui entrera en vigueur 
A la date de la présente correspondance. 

Les détails d’application des principes de cet accord seront arrétés 
par les représentants de nos Gouvernements. 
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Je vous prie d’agréer, Excellence, l’assurance de ma haute 
considération./. 


Hamant Diort 


Hamani Diori 


Translation 

G/R 

REPUBLIC OF THH NIGER 
MINISTRY OF 
NATIONAL DEFENSE 

No. 1062/DN/CAB/AB. Niamey, June 14, 1962 

Tue Presipenr or THE REpuBLIc 

to 
Tur AMBASSADOR OF THE UNntrep SraTes oF AMERICA 
at Niamey. 


Excriency: 

By note No. 104 dated May 22, 1962 you were good enough to inform 
me that the Government of the United States of America is prepared 
to furnish to the Government of the Republic of the Niger such mili- 
tary equipment, materials, and services as may be requested by the 
representatives of my Government and agreed to by the representatives 
of the Government of the United States. 

Such assistance would be provided to help assure the security and 
independence of the Republic of the Niger in accordance with such 
terms and conditions as may be agreed upon by such representatives 
and in accordance with the following principles: 


1. The Government of the Republic of the Niger requests the mili- 
tary equipment, materials and services furnished by the Government 
of the United States of America to assure its internal security and its 
own self-defense and will use them for that purpose. It is understood 
that the Government of the Republic of the Niger as a member of the 
United Nations Organization interprets the term “own self-defense” 
within the scope of the United Nations Charter as excluding an act of 
aggression against any other state. 

2. The Government of the Republic of the Niger shall not relinquish 
or transfer title to or possession of the military equipment and mate- 
rials furnished by the Government of the United States of America 
and shall not use or permit the use of such articles for purposes other - 
than those for which they were furnished without the prior consent of 
the Government of the United States of America. 

3. The Government of the Republic of the Niger undertakes that 
it shall take measures which will be agreed upon with the representa- 
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tives of the United States of America to maintain the security of the 
classified documents and the services and information received and to 
prevent their being disclosed or compromised. 

4. The Government of the Republic of the Niger will permit the 
representatives of the Government of the United States of Amer- 
ica to observe the progress of assistance furnished pursuant to this 
agreement. 

5. The Government of the Republic of the Niger shall offer to 
return to the Government of the United States of America the military 
equipment and materials furnished by the Government of the United 
States of America which are no longer required for the purpose for 
which they were originally made available.” 


I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
accepts the principles set forth in your note mentioned above and con- 
siders that this note and your note of May 22, 1962 constitute an agree- 
ment between our two Governments, which shall enter into force on 
the date of this exchange. 

The details concerning the application of the principles of this 
agreement will be worked out by the representatives of our 
Governments. 

Accept, Excellency, the assurance of my high consideration. 


Hamantr Drort 


Hamani Diori 


TIAS 6083 


AUSTRIA 


Agricultural Commodities: Use of Title II Counterpart 
Funds for Permanent Refugee Housing Program 


Agreement amending the agreement of August 9 and October 3, 
1961. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Vienna May 18 and June 14, 1962; 

Entered into force June 14, 1962. 


The American Ambassador to the Sektionschef, Section for Economie 
Coordination, Federal Chancellery of Austria 


THE FORHIGN SHRVICH 
OF THB 
UNITED STATES OF AMBRICA 
American Empassy, 
Vienna, AUSTRIA, 
AID-457 May 18, 1962 


Dear SEKTIONSCHEF PREGLAU: 

The Embassy’s attention has been drawn to certain technical diffi- 
culties in disbursing the American contribution to the Permanent 
Refugee Housing Program in Austria. 

The exchange of letters between the Ambassador and the Federal 
Chancellor of August 9, and October 3, 1961 [*] respectively, ac- 
knowledged previous Austrian expenditures of AS 26,019,327 for 
this program and sought to take into account these previous expendi- 
tures when fixing the cost sharing ratio between the Austrian and 
the American contribution as 1:4.28. It now emerges that in order 
to utilize fully the American contribution of $1.61 million, the ratio 
for the disbursement rate of the American contribution should be 
1: 3.66 as applied to Austrian expenditures after June 29, 1961. 

The Embassy therefore proposes that the ratio of 1: 3.66 be sub- 
stituted for the 1: 4.28 ratio contained in the above mentioned letters 
and that the new ratio become applicable in the reimbursemenit of 
expenditures under this program. It is also proposed.that a reply 


* TIAS 4879 ; 12 UST 1651. 
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from the Federal Chancellery concurring with this proposal shall 
constitute an agreement entering into effect on the date of your reply. 
Sincerely yours, 


FOR THE AMBASSADOR: 


JoserH A. SILBERSTEIN 
Acting Chief of the Economic Section 


Sektionschef Dr. Guipo Precrav, 
Section V for Economic Coordination, 
Federal Chancellery, 
8 Hohenstaufengasse, 
Vienna I. 





The Sektionschef, Section for Economic Coordination, Federal 
Chancellery of Austria to the American Chargé d’Affaires ad 
interim 

REPUBLIK OSTERRBICH 


Bundeskanzleramt 
Sektion fiir wirtschaftliche Koordination 
Wien I, Hohenstaufengasse 3 


Zl. 69.640-11a/62 14, Junt 1962 


Seur GEEuRTER Herr GescHAFTSTRAGER ! 
Ich bestitige den Empfang der Note der Amerikanischen Botschaft 
vom 18, Mai 1962 folgenden Inhalts: 


“Die Aufmerksamkeit der Botschaft wurde auf gewisse technische 
Schwierigkeiten gelenkt, die sich bei der Inanspruchnahme des ameri- 
kanischen Beitrages zum Programm zur Schaffung von Dauerwoh- 
nungen fiir Fliichtlinge in Osterreich ergeben. 

In dem Briefwechsel zwischen dem Botschafter und dem ésterreichi- 
schen Bundeskanzler vom 9. August und 3. Oktober 1961 wurden die 
friiheren 6sterreichischen Aufwendungen in Héhe von 6S 26,019.327 
fiir dieses Programm zur Kenntnis genommen, wobei bei der Festset- 
zung des Schliissels fiir die Kostenteilung zwischen dem ésterreichi- 
schen und dem amerikanischen Beitrag mit 1:4,28 versucht wurde, 
diesen friitheren Aufwendungen Rechnung zu tragen. Wie sich nun 
herausstellt, miiBte, um den amerikanischen Beitrag von 1,61 Mil- 
lionen Dollar zur Ginze auszuntitzen, das Verhiltnis fiir die Auszah- 
lungsrate des amerikanischen Beitrages 1:3,66 betragen, wie dies auf 
die dsterreichischen Aufwendungen nach dem 29. Juni 1961 ange- 
wendet wird. 

Die Botschaft schligt daher vor, dafS an Stelle des in den oben 
erwihnten Schreiben angeftihrten Verhiiltnisses von 1:4,28 ein Ver- 
haltnis von 1:3,66 treten und daB das neue Verhiltnis bei der 


TIAS 5084 


1308 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


Riickerstattung von Aufwendungen im Rahmen dieses Programmes 
angewendet werden soll. Es wird weiter vorgeschlagen, dafX eine 
zustimmende Antwort des Bundeskanzleramtes zu diesem Vorschlag 
ein Abkommen darstellen soll, das mit dem Datum Ihrer Antwort 
in Kraft tritt.” 


Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, da& dem Inhalt der oben 
angefiihrten Note zugestimmt wird und damit im Sinne der o.a. 
Note das neve Verhiltnis von 1:3,66 bei der Riickerstattung von 
Aufwendungen im Rahmen des gegenstiindlichen Programms mit 
heutigem Tage in Kraft tritt. 

Mit den besten GriiBen 


Thr 


PrEGLAU 
An 
Herrn Geschiftstriger a.i. 
Dwicut J. Porter 
c/o Amerikanische Botschaft 
Wien IX 


Translation 


THE RBPUBLIC OF AUSTRIA 
Federal Chancellery 
Section for Economic Coordination 
Hohenstaufengasse 8, Vienna I 


No. 69.540-11a/62 June 14, 1962 


Dear Mr. Cuarcé v’Arraires: 
I acknowledge the receipt of the American Embassy’s note of May 
18, 1962, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1306.] 


I have the honor to inform you that the content of the note quoted 
above is concurred in and that accordingly, pursuant to the said note, 
the new ratio of 1: 3.66 will become applicable in the reimbursement 
of expenditures under this program as of today’s date. 

Sincerely yours, 


PREGLAU 


Mr. Dwicut J. Portsr, 
Chargé @’ Affaires ad interim, 
c/o American E'mbassy, 
Vienna IX. 


TIAS 5084 


NEW ZEALAND 


Aviation: Transport Services 


Agreement amending the agreement of December 30, 1960, as 
amended, supplementing the agreement of December 3, 1946. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington June 29, 1962; 

Entered into force June 29, 1962. 


The Secretary of State to the Ambassador of New Zealand 


DEPARTMENT OF STATE 
WasuHINGTON 
June 29, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the notes exchanged in Washington on 
December 30, 1960 [1] constituting an agreement supplementing the 
Air Transport Services Agreement of December 3, 1946 [?] bétween 
the Government of the United States of America and the Government 
of New Zealand, and to the further notes exchanged on June 30, 
1961,[*] extending that supplementary agreement. 

Under this supplementary agreement, as amended, rights were estab- 
lished on a temporary basis for international air transportation of 
passengers, cargo and mail between points on the following routes. 


(a) For the airline designated by the Government of the United 
States of America, a route from the United States, via Ameri- 
can Samoa and the Fiji Islands, to Auckland; 


(b) For the airline designated by the Government of New Zealand, 
a route from New Zealand via the Fiji Islands to American 
Samoa, and beyond to the Cook Islands (optional) and the 
Society Islands. 


This agreement, as amended, was to terminate on June 30, 1962, 
unless otherwise agreed between the two Governments. 


*TIAS 4645 ; 11 UST 2563. 
° TIAS 1537 ; 61 Stat. (pt. 3) 2453. 
* TIAS 4789 ; 12 UST 880. 
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It is now proposed that, unless otherwise agreed between the two 
Governments, the supplementary agreement of December 30, 1960, as 
amended, shall terminate on June 30, 1963. If this proposal is accept- 
able to the Government of New Zealand, it is suggested that, as of the 
date of your reply to that effect, the supplementary agreement be 
regarded as having been amended accordingly. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
G. Grirrirn JoHNson 


His Excellency 
G. R. Laxina, 
Ambassador of New Zealand. 





The Ambassador of New Zealand to the Secretary of State 


New ZEALAND EMBassy 
Wasuineton 8, D.C. 
29 June 1962 


Sir, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 
29 June 1962 reading as follows: 


“T have the honor to refer to the notes exchanged in Washington 
on December 30, 1960 constituting an agreement supplementing the 
Air Transport Services Agreement of December 3, 1946 between the 
Government of the United States of America and the Government 
of New Zealand, and to the further notes exchanged on June 30, 
1961, extending that supplementary agreement. 

Under this supplementary agreement, as amended, rights were 
established on a temporary basis for international air transportation 
of passengers, cargo and mail between points on the following 
routes : 


(a) For the airline designated by the Government of the United 
States of America, a route from the United States, via Ameri- 
can Samoa and the Fiji Islands, to Auckland; 


(b) For the airline designated by the Government of New Zea- 
Jand, a route from New Zealand via the Fiji Islands to Ameri- 
can Samoa, and beyond to the Cook Islands (optional) and 
the Society Islands. 


This agreement, as amended, was to terminate on June 30, 1962, 
unless otherwise agreed between the two Governments. 
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It is now proposed that, unless otherwise agreed between the two 
Governments, the supplementary agreement of December 30, 1960, 
as amended, shall terminate on June 30, 1963. If this proposal is 
acceptable to the Government of New Zealand, it is suggested that, 
as of the date of your reply to that effect, the supplementary agree- 
ment be regarded as having been amended accordingly”. 


I have pleasure in confirming that the proposal contained in your 
letter is acceptable to the Government of New Zealand, and that, as of 
today’s date, the supplementary agreement shall be regarded as having 
been amended accordingly. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


G. R Laxrne 
Ambassador 


Tur Secretary or STATE, 
Department of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 5085 


BOLIVIA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at La Paz June 19, 1962; 
Entered into force June 19, 1962. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


No. 412 La Paz, June 19, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for certain periods 
of time in Bolivia. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Bolivia 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Bolivia. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Bolivia designated by mutual agreement of both governments. 
The Government of the United States will provide training to enable 
the Volunteers to perform more effectively these agreed tasks. While 
welcoming any contribution of training, equipment, housing and sup- 
plies, or other support for the Volunteers which the Government of 
Bolivia may wish to make, the Government of the United States is 
prepared to defray all of the costs of furnishing Volunteers under this 
agreement. 

2. The Government of Bolivia will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property. It will afford them full aid and 
protection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in Bolivia. Both 
governments will consult and cooperate in all matters concerning 
them. The Government of Bolivia will exempt the Volunteers from 
all taxes on payments which they receive to defray their living costs 
and on income from sources outside Bolivia, from all customs duties 
or other charges on their personal property introduced into Bolivia 
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for their own use at or about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except li- 
cense fees and those included in the prices of equipment, supplies and 
services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree are needed to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively. ‘The Government of Bolivia will exempt 
from all taxes, customs duties and other charges, all equipment and 
supplies introduced into or acquired in Bolivia by the Government 
of the United States, or any contractor financed by it, for use 
hereunder. 

4, To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Bolivia will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the rep- 
resentative and such personnel of United States private organizations 
performing functions hereunder under contract with the Government 
of the United States as are acceptable to the Government of Bolivia. 
The Government of Bolivia will exempt such persons from all taxes 
on income derived from their Peace Corps work or sources outside 
Bolivia, and from all other taxes or other charges (including im- 
migration fees) except license fees and those included in the prices of 
equipment, supplies and services. The Government of Bolivia will 
accord the Peace Corps Representative and his staff the same treat- 
ment with respect to the payment of customs duties or other charges 
on personal property introduced into Bolivia for their own use as is 
accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy of 
the United States, and will accord such personnel of United States 
private organizations performing functions hereunder the same treat- 
ment with respect to the payment of customs duties or other charges 
on personal property introduced into Bolivia for their own use as is 
accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of Bolivia will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Bolivia for use hereunder by the Government of the United States or 
contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
Bolivian currency. 

6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
in the future such agreements with respect to Peace Corps Volun- 
teers and Peace Corps programs in Bolivia as they deem necessary or 
desirable for a better application of this Agreement under circum- 
stances not provided for by it or for the implementation of this Agree- 
ment. The undertakings of each government herein are subject 
to the availability of funds and to the applicable laws of that 
Government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
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reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ben S. SrepHansKy 


His Excellency 
Jost Frxnman VELARDE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 


The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 


MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


No DGNA. 232/512.— La Paz, 19 de junio de 1962. 


EXcELENCIA: 

Tengo el honor de referirme a las negociaciones sostenidas entre 
representantes del Gobierno de Vuestra Excelencia y el mfo referentes 
al Cuerpo de Paz y sus programas en Bolivia y a la nota No. 412 de 
Vuestra Excelencia que textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos Unidos de América.— 
La Paz, 19 de junio de 1962.— N° 412. 


Excelencia :- Tengo el honor de referirme a recientes conversaciones 
sostenidas entre representantes de nuestros dos Gobiernos y de 
proponer el siguiente entendimiento con respecto a los hombres y 
mujeres de los Estados Unidos de América que se presenten como 
voluntarios, para servir en el Cuerpo de Paz y que, a pedido de 
Vuestro Gobierno, vivirfan y trabajarian por determinados perfodos 
de tiempo en Bolivia. 


1) £1 Gobierno de los Estados Unidos facilitar4 tantos voluntarios 
del Cuerpo de Paz como sean solicitados por el Gobierno de Bolivia 
y aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos para ejecutar en 
Bolivia tareas mutuamente convenidas. Los voluntarios trabajarén 
bajo la supervisién inmediata de organizaciones gubernamentales o 
privadas en Bolivia designadas de mituo acuerdo por ambos 
Gobiernos, El] Gobierno de los Estados Unidos facilitaré entre- 
namiento a los voluntarios capaciténdolos para que ejecuten mas 
efectivamente las tareas aqui convenidas. Si bien, cualquier con- 
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tribucién en cuanto a entrenamiento, equipo, vivienda y aprovisiona- 
miento u otro apoyo que el Gobierno de Bolivia quiera ofrecerles 
seré aceptada, el Gobierno de los Estados Unidos de América esta 
dispuesto a sufragar todos los costos involucrados en facilitar los 
Voluntarios bajo este Acuerdo. 


2) El Gobierno de Bolivia otorgaré un trato equitativo a los 
Voluntarios y sus bienes. Les concederé plena ayuda y proteccién, 
incluyendo un trato no menos favorable que aquel generalmente 
otorgado a los nacionales de los Estados Unidos que residen en 
Bolivia. Ambos Gobiernos se consultarfén y cooperaran en todos 
los asuntos concernientes a ellos. El Gobierno de Bolivia eximiré 
a los voluntarios de todos los impuestos por pagos que ellos reciban 
para sufragar sus costos de vida y por ingresos provenientes del 
exterior; de todos los impuestos aduaneros u otros cargos sobre la 
propiedad personal introducida a Bolivia para su uso en o alrededor 
de la fecha de su llegada y de todos los otros impuestos y cargos 
(incluyendo impuestos de inmigracién) excepto tarifas por patentes 
y aquellos inclufdos en los precios de los equipos y servicios. 


8) El Gobierno de los Estados Unidos proveer4 a los Voluntarios 
con las cantidades reducidas de equipo y provisiones que los dos 
Gobiernos convengan sea necesario para permitirles desarrollar sus 
tareas efectivamente. 


El Gobierno de Bolivia eximird de todos los impuestos, tarifas 
aduaneras y otros cargos, a todo equipo y provisién que el Gobierno 
de los Estados Unidos introduzca o adquiera en Bolivia, o que 
puedan ser contratados o financiados por el, para el uso aquf 
convenido. 


4) Para permitir al Gobierno de los Estados Unidos descargar sus 
responsabilidades bajo este acuerdo, el Gobierno de Bolivia recibiré 
4 un representante del Cuerpo de Paz y sus oficiales y tal personal 
de las organizaciones privadas de los Estados Unidos que desarrollen 
lag funciones que se convenga bajo contrato con el Gobierno de los 
Estados Unidos, como sea aceptable para el Gobierno de Bolivia. 
El Gobierno de Bolivia eximiré a tales personas de todos los 
impuestos sobre ingresos derivados de su trabajo en el Cuerpo de 
Paz o de fuentes fuera de Bolivia, y de todos los otros impuestos 0 
cargos (incluyendo impuestos de inmigracién) excepto tarifas por 
patentes y aquellos incluidos en los precios de equipos, provisiones 
o servicios. El] Gobierno de Bolivia otorgara al representante del 
Cuerpo de Paz y a su personal el mismo trato con respecto al pago 
de impuestos de aduana u otros cargos sobre efectos personales 
introducidos a Bolivia para su uso que el otorgado al personal de la 
Embajada de los Estados Unidos de América de rango y grado 
comparable y otorgara al personal de las organizaciones privadas 
de dicho pais que desarrollen las funciones aqui especificadas el 
mismo trato con respecto al pago de impuestos de aduana u otros 
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cargos sobre sus efectos personales introducidos a Bolivia para su 
propio uso que el acordado a los Voluntarios aqui especificados. 


5) El Gobierno de Bolivia liberaré de todos los requisitos de 
inversién, depdsitos y controles monetarios a todos los fondos 
introducidos a Bolivia por el Gobierno de los Estados Unidos o por 
contratistas financiados por él, para el uso aqui establecido. Tales 
fondos serén convertibles a moneda boliviana. 


6) Los representantes apropiados de nuestros dos Gobiernos 
podran en el futuro concertar tales acuerdos relativos a los Volun- 
tarios y a los programas del Cuerpo de Paz que estimen necesarios 
o deseables para una aplicacién mejor de este Acuerdo bajo 
circunstancias no previstas en el mismo o para la realizacién del 
presente Acuerdo. Los compromisos de cada Gobierno aqui 
estipulados estén sujetos a la disponibilidad de fondos y a las leyes 
aplicables de ese Gobierno. 


Tengo ademifs el honor de proponer que, si este acuerdo es aceptable 
a Vuestro Gobierno, esta nota y la nota de respuesta, expresando su 
conformidad con el mismo, constituyen un acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos, el mismo que entraré en vigor en la fecha de la nota 
de Vuestro Gobierno, y continuaré vilido hasta 90 dias después de 
una notificacién escrita, de cualquiera de los dos Gobiernos al otro, 
notificando su intencién de terminarlo. 


Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi més alta y 
distinguida consideracién.” 


Al informar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Bolivia 
concurre a los puntos enumerados en la nota transcrita y que la misma 
y la presente nota de respuesta constituyen un Acuerdo en los Estados 
Unidos de América y Bolivia, le renueva las seguridades de mi consi- 
deracién mas alta y distinguida. 


Jost Fevuman VELARDE 


Aj Exemo. Seftor 
Ben Sreraansky 
Embajador Eatraordinario y Plenipotenciario de 
Estados Unidos de América 
Presente 
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Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 


MINISTRY OF FOREIGN 
RELATIONS AND WORSHIP 


No. DGNA. 282/512.- La Paz, June 19, 1962 


EXcELLENCY : 

T have the honor to refer to the negotiations held between representa- 
tives of Your Excellency’s Government and my Government concern- 
ing the Peace Corps and its programs in Bolivia and to Your Excel- 
lency’s note No. 412 which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1312.] 


Informing Your Excellency that the Government of Bolivia agrees 
to the terms specified in the note transcribed and that that note and 
this note in reply shall constitute an agreement in the United States 
of America and Bolivia, it renews to Your Excellency the assurances 
of my highest and most distinguished consideration. 


José Fr~u~man VELARDE 


His Excellency 
Ben STEerHANnsky, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 5083 


UNITED KINGDOM 


Defense: Weapons Production Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London June 29, 1962; 
Entered into force June 29, 1962. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 205 Lonnon, June 29, 1962. 


Sr: 

I have the honor to refer to recent discussions between represent- 
atives of our two Governments concerning a Weapons Production 
Program, the purpose of which is to increase the capacity of North 
Atlantic Treaty Organization countries, jointly and severally, to pro- 
duce, maintain, repair, and overhaul equipment and materials needed 
for their mutual defense. 

As a result of these discussions, the following understandings were 
reached : 


1. The Government of the United States of America will furnish 
under the Weapons Production Program to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland such 
equipment, materials, services, and information as may be mutually 
arranged in accordance with paragraph 7 hereof, to assist in the pro- 
duction, maintenance, repair, and overhaul of equipment and materials 
needed for the common defense. 

2. The assistance furnished by the Government of the United 
States of America under this program will be made available in 
accordance with the terms and conditions of the Mutual Defense As- 
sistance Agreement between the United States of America and the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, signed at 
Washington on January 27, 1950,[*] and agreements amendatory and 
supplementary thereto. 

3. The Weapons Production Program shall be carried on through 
mutually agreed projects, which may include projects carried on solely 
by the United Kingdom as well as joint projects of coordinated pro- 
duction. Such joint projects may include those in which NATO 


* TITAS 2017; 1 UST 126. 
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countries carry out the project work through the North Atlantic 
Treaty Organization, including subsidiary bodies of the North At- 
lantic Council. Accordingly, assistance furnished by the Government 
of the United States of America under this program may, at the 
request of the Government of the United Kingdom, be furnished to 
the North Atlantic Treaty Organization or such a subsidiary body. 
The undertakings of the Government of the United Kingdom set 
forth in this agreement will extend to all joint projects in which the 
United Kingdom participates, as well as to projects carried out ex- 
clusively by the Government of the United Kingdom. 

4. A. The Government of the United Kingdom, in connection with 
assistance intended to create or expand facilities under this program, 
will: 


(1) Use its best efforts to maintain or cause to be main- 
tained those facilities which the Government of the United States of 
America has assisted in establishing or expanding so that they will be 
in a condition properly to produce, maintain, repair, and overhaul 
equipment and materials, when they may be required. Pending such 
time, such additional facilities and equipment furnished by the Gov- 
ernment of the United States of America may be used for other agreed 
purposes, provided that such use will not interfere with the ready 
availability of such facilities for use for the purpose for which they 
were established or expanded. 

(2) Subject to the provisions of paragraph 7 hereof, furnish 
all of the land, buildings, equipment, materials, and services required 
for such additional facilities, except for the equipment, materials, 
services, and information to be furnished either by private industry, 
by the Government of the United States of America or by other gov- 
ernments participating in joint projects, and take whatever measures 
are required to establish or expand such facilities in good operating 
order. 

(3) Use its best efforts to maintain or cause to be maintained 
in usable condition a total capacity of facilities for the production or 
fabrication, for military purposes, of equipment and materials of the 
same type as those which may be produced or fabricated in a facility 
established or expanded with the assistance of the Government of the 
United States of America, which shall not be less than the aggregate 
of the capacity of such facilities already existing, those already pro- 
grammed for construction in the United Kingdom under public or 
private ownership on the date of the conclusion of the project arrange- 
ments for such a corresponding facility, and those established or 
expanded with United States assistance. 

(4) Use its best efforts to maintain or cause to be main- 
tained in usable condition a total capacity of facilities for the main- 
tenance, repair, or overhaul of military equipment or material of the 
same type as those established or expanded with the assistance of the 
Government of the United States of America, which shall not be Jess 
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than the aggregate of the capacity of such facilities already existing, 
those already programmed for construction in the United Kingdom 
under public ownership on the date of the conclusion of the project 
arrangement for such a corresponding facility, and those established 
or expanded with United States assistance. 


B. The undertakings in this paragraph with respect to the. 
maintenance of facilities are subject to the understanding that should 
-changed conditions make continued compliance with these undertak- 
ings either unnecessary as a matter of defense, or impracticable, the 
Government of the United Kingdom may, after consultation with the ~ 
Government of the United States of America, modify those under- 
takings to accord with these changed conditions. 

5. The Government of the United Kingdom also will: 


A. Sell, or cause to bs sold, the products and services resulting 
‘from this program to other NATO nations at fair and reasonable 
prices, and shall not discriminate, or permit discrimination, among 
such nations in terms of the price charged for, or the quality of, such 
products or services, the time within which such products or services 
are delivered and performed, or, subject to security considerations, 
in any other manner. 

B. Sell, or permit the sale of, the products and services result- 
ing from this program to non-NATO nations only in such cases as 
may be mutually agreed upon. 

C. Insure that the savings on cost which have resulted from 
the materials, equipment, or services supplied by the Government of 
the United States of America will subsequently be passed on in the 
prices to be charged to nations referred to in subparagraphs A and 
B above. 

D. Implement the provisions of subparagraphs A, B, and C 
above either directly or through its contractual relationships with 
private industry doing work in connection with this program. 

E. Permit the importation and exportation free from customs 
duties, taxes, or other similar charges of equipment and materials sent 
to the United Kingdom i in connection with this program for produc- 
tion, maintenance, repair, or overhaul in any facility expanded or 
established with United States assistance, and permit the exportation 
free from customs duties, taxes, or other similar charges of the prod- 
ucts and services of such facilities sold to other nations in accordance 
with the provisions of this note. 


6. When either government proposes to sell or transfer to a third 
nation any of the following, it shall first obtain the agreement of the 
other government : 


A. Items produced under this program to which such other 
government has contributed, either directly or indirectly, classified 
information essential to their manufacture, use or maintenance; 
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B. Any currently classified information originated by such 
other government and furnished in connection with the production, 
maintenance, repair, overhaul, or use of items produced under this 
program. 


7. It is recognized that the present arrangements do not commit 
either government to contribute any definite amount of funds to any 
given project to be carried out hereunder. In carrying out this pro- 
gram, our two Governments, acting through their appropriate con- 
tracting officers, will enter into supplementary arrangements covering 
the specific projects involved, which will set forth the nature and 
amounts of the contributions to be made by each government, the 
description and purpose of the facilities to be established, appropriate 
security and proprietary rights arrangements and other appropriate 
details. Joint projects may be covered by supplementary arrange- 
ments entered into between the Government of the United States of 
America and the North Atlantic Treaty Organization, including sub- 
sidiary bodies of the North Atlantic Council. 


I have the honor to propose that, if these understandings meet with 
the approval of the Government of the United Kingdom, the present 
note, together with your reply in that sense, shall constitute detailed 
arrangements pursuant to Article I, paragraph 1 of the Mutual 
Defense Assistance Agreement between our two Governments, and 
shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Davi K. E. Bruce 


The Right Honorable 
Tre Ear or Home, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, 
London. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreren Orrice, 8.W. 1. 


(WUN 11910/78) June 29, 1962. 


Your ExceELLency, 

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date in which you set out certain understandings 
reached as a result of discussions between representatives of our two 
Governments concerning a Weapons Production Program. 
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In reply I have the honour to inform Your Excellency that the 
understandings set out in your note under reference meet with the 
approval of the Government of the United Kingdom. Accordingly 
the Government of the United Kingdom will regard Your Excel- 
lency’s note and this reply as constituting detailed arrangements pur- 
suant to Article I, paragraph 1, of the Mutual Defence Assistance 
Agreement between our two Governments signed at Washington on 
January 27, 1950, and will consider these arrangements as entering 
into force forthwith. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Home. 


His Excellency, 
The Honourable 
Davi K. E. Bruce, C.B.E., 
ete., ete., ete., 
1, Grosvenor Square, 
W. 1. 
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COLOMBIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 6, 1959, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Bogota June 20, 1962; 

Entered into force June 20, 1962. 


The American Chargé d@Affaires ad interim to the Colombian 
Minister of Foreign Relations 


No. 873 Boaoti, June 20, 1962. 


EXcELLENcy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of October 6, 1959,[*] between the Government of the United 
States of America and the Government of Colombia as amended. 

The Government of the United States of America proposes that 
Article 1 of the Agreement be further amended by increasing the 
amount provided for wheat from 14,035,000 dollars to 15,485,000 
dollars and by decreasing the amount provided for wheat products 
from 5,000,000 dollars to 3,600,000 dollars. 

If the foregoing amendment to Article 1 of the Agreement proves 
acceptable to Your Excellency’s Government, I have the honor to 
propose that this note together with Your Excellency’s affirmative 
reply shall constitute agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Henry Drarsorn 
Chargé @Affaires ad interim 


His Excellency 
José JOAQUIN CarIceDo CASTILLA, 
Minister of Foreign Relations, 
Bogota. 


*TIAS 4337; 10 UST 1799. 
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The Colombian Minister of Foreign Relations to the American 
Chargé @’A ffaires ad interim 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTHRIO DE RELACIONES BPXTERIORES 


0/B 2083 Bogord, 20 de junio de 1962 


SENor Encargapo pe Negocios: 
Tengo el honor de referirme a Ja nota de Su Sefiorfa ntimero 373 
de esta misma fecha, cuyo texto esel siguiente: 


“Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio de Produc- 
tos Agricolas del 6 de octubre de 1959, con sus enmiendas, celebrado 
entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados Unidos. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América propone que el 
Articulo 1o. del Convenio sea enmendado nuevamente aumentando 
la cuantfa estipulada para trigo, de 14.035.000 délares a 15.485.000 
délares y disminuyendo la cuantfa estipulada para productos de 
trigo, de 5.000.000 de délares a 3.600.000 délares. 


Si el Gobierno de Su Excelencia acepta la enmienda anterior al 
Articulo lo. del Convenio, tengo el honor de proponer que esta 
nota y la respuesta afirmativa de S.E. constituyan un convenio entre 
nuestros Gobiernos, el cual ha de entrar en vigencia en la fecha de 
respuesta de S.E. 


Acepte, Excelencia, los sentimientos renovados de mi mas alta con- 
sideracién. (FDo.) Henry Dearborn.” 


Al respecto tengo el honor de informar a Su Sefioria la con- 
formidad de mi Gobierno acerca de los términos de la nota transcrita. 

Me valgo de la oportunidad para renovar a Su Sefiorfa las seguri- 
dades de mi alta y distinguida consideracién. 


Josk Joaquin Carcepo CasTILLA 


A Su Sejfioria 
el sefior Henry DrArgorN, 
Encargado de Negocios a.i. 
de los Estados Unidos de América 
La Ciudad 
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Translation 
REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY FOR FORBIGN, RALATIONS 
0/H 2083 Boaord, June 20, 1962 
Mr. Cuarcé p’ AFFAIRES: 


I have the honor to refer to your note No. 373 of this date, the text 
of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1323.] 


In this connection, I have the honor to inform you that my Govern- 
ment agrees to the terms of the note transcribed above. 

I avail myself of the opportunity to renew to you the assurances 
of my high and distinguished consideration. 


Josh JoAQuIN Carcepo CAsTILLA 


Mr. Henry Drarsorn, 
Chargé @A ffaires ad interim of the 
United States of America, 
City. 
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VENEZUELA 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Caracas April 14 and May 28, 1962; 
Entered into force May 28, 1962. 


The American Ambassador to the Venezuelan Minister of Foreign 
Affairs 


No. 217 Caracas, April 14, 1962 


EXceLLency: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two governments and to propose the following understandings 
under which Peace Corps Volunteers of the United States of America 
would be received and would live and work in Venezuela in accordance 
with the provisions of the Genera] Agreement on Technical Coopera- 
tion of September 29, 1952,[1] between our two governments. 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such Peace Corps Volunteers as may be requested by the Government 
of the Republic of Venezuela and approved by the Government of the 
United States of America to perform mutually agreed tasks in Ven- 
ezuela. The Volunteers will work under the immediate supervision 
of governmental or private organizations in Venezuela designated by 
our two governments. The Government of the United States of 
America will provide training to enable the Volunteers to perform 
more effectively their agreed tasks. 

2. The Government of the Republic of Venezuela will accord equi- 
table treatment to the Volunteers and their property ; afford them full 
aid and protection, including treatment no less favorable than that 
accorded generally to nationals of the United States of America re- 
siding in Venezuela; and fully inform, consult and cooperate with 
representatives of the Government of the United States of America 
with respect to all matters concerning them. The provisions of 
Article IV of the above-mentioned General Agreement on Technical 
Cooperation will apply to Volunteers as technical personnel] of the 
United States of America. 


+ TIAS 2700; 3 UST (pt. 4) 5096. 
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3. The Government of the United States of America will provide 
the Volunteers with such limited amounts of equipment and materials 
as our two governments may agree are needed to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. The provisions of paragraph 2 
of Article III of the above-mentioned General Agreement on Techni- 
cal Cooperation will apply to all such equipment and materials, as 
well as to funds introduced into Venezuela by the Government of the 
United States of America hereunder. 

4. The Government of the Republic of Venezuela will receive a 
representative of the Peace Corps, such staff of the representative 
and such other personnel as are acceptable to the Government of the 
Republic of Venezuela, who will discharge the responsibilities of 
the Government of the United States of America under this agreement. 
The provisions of Article IV of the above-mentioned General Agree- 
ment on Technical Cooperation will apply to such Representative, 
staff and other personnel. 

5. Ifthe above-mentioned Basic Agreement on Technical Coopera- 
tion is hereafter amended or superseded, references to provisions 
thereof in this agreement shall be deemed references to such provisions 
as amended or to the corresponding provisions of any superseding 
agreements. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to the Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Venezuela as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. 
The undertakings of each government herein are subject to the avail- 
ability of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the other 
of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. Autay STewart 


His Excellency 
Dr. Marcos Farcon BricexXo, 
Minister of Foreign Affairs, 
Caracas. 
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The Venezuelan Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE VENEZUELA 
MINISTBRIO DE RELACIONES EXTERIORES 
DIRECCION DH COMERCIO EXTERIOR Y CONSULADOS 





No. D C. 
D. — 03282 Caracas, 28 May 1962 


SeXor Empasapor: 

Tengo a honra avisar el recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia del 14 del presente mes, N° 217, relativa a las conversaciones 
celebradas entre la Embajada de su muy digno cargo y esta Cancillerfa 
acerca del establecimiento y tratamiento en Venezuela de los Volun- 
tarios del Cuerpo para la Paz de los Estados Unidos de América, a 
quienes se aplicarén las disposiciones que mds abajo se indican del 
Acuerdé General entre ambos Gobiernos sobre Cooperacién Técnica, 
de 29 de septiembre de 1.952. 

En consecuencia, cumplo instrucciones de mi Gobierno para 
comunicar a Vuestra Excelencia que él acepta las condiciones 
establecidas en la nota de esa Embajada a que me refiero, en los 
siguientes términos: 


1. - El Gobierno de los Estados Unidos de América suministraré 
el Cuerpo de Voluntarios para la Paz que sea requerido por 
el Gobierno de la Repiblica de Venezuela con la aprobacién 
del Gobierno de los Estados Unidos, para desempefiar las 
funciones que mutuamente se acuerden en Venezuela. Los 
voluntarios trabajarén bajo la inmediata supervisién de or- 
ganizaciones gubernamentales o privadas en Venezuela que 
sean designadas por nuestros dos Gobiernos. El] Gobierno de 
los Estados Unidos de América atendera al adiestramiento 
que capacite a los Voluntarios para cumplir mas efectivamente 
las funciones convenidas. 


2. — El Gobierno de la Reptblica de Venezuela acordara trata- 
miento equitativo a los Voluntarios y sus propiedades; les 
proporcionaré completa ayuda y proteccién, incluyendo trata- 
miento no menos favorable que el acordado generalmente a 
los nacionales de los Estados Unidos de América que residen 
en Venezuela, e informaré, totalmente, consultarA y cooperar& 
con los representantes del Gobierno de los Estados Unidos de 
América con relacién a todos los asuntos que les conciernan. 
Las disposiciones del articulo IV del ya mencionado Acuerdo 
General sobre Cooperacién Técnica se aplicaraén a los Volun- 
tarios como personal técnico de los Estados Unidos de 
América. 

8. — El Gobierno de los Estados Unidos de América proveer& 
a los Voluntarios de cantidades limitadas de equipo y ia- 


TIAS 5089 


13 ust] Venezuela—Peace Corps Program—Apr. 14, May 28, 1962 1329 


teriales que los dos Gobiernos consideren necesarias para 
capacitar a los Voluntarios a cumplir efectivamente sus fun- 
ciones. Las disposiciones del pardégrafo 2 del artfculo ITI del 
ya mencionado Acuerdo General sobre Cooperacién Técnica 
se aplicarén a todos ese equipo y materiales, tanto como a los 
fondos introducidos en Venezuela por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América para ese fin. 


4, — El Gobierno de la Repablica de Venezuela recibiré un Repre- 
sentante del Cuerpo para la Paz, el personal de Ja represen- 
tacién y cualquier otro personal que sea aceptable al Gobierno 
de la Reptblica de Venezuela, con el objeto de cumplir las 
responsabilidades del Gobierno de los Estados Unidos de 
América conforme a ese acuerdo. Las disposiciones del ar- 
ticulo IV del ya mencionado Acuerdo General sobre Coopera- 
cién Técnica, se aplicaré a tal Representante, su personal 
representativo y otro personal. 


5. - Si el anteriormente mencionado Acuerdo Basico de Coopera- 
cién Técnica es posteriormente enmendado o sustituido, las 
referencias a sus disposiciones en el presente Acuerdo se con- 
siderarfn como referencias; a tales disposiciones como sean 
enmendadas o las disposiciones correspondientes a los Acuer- 
dos que lo sustituyan. 


6. - Representantes adecuados de nuestros dos Gobiernos harén 
periddicamente los arreglos con respecto al Cuerpo de Volun- 
tarios para la Paz y los programas del Cuerpo para la Paz 
en Venezuela que resulten necesarios o deseables para e] cum- 
plimiento del presente Acuerdo. Los compromisos de cada 
Gobierno aqui establecidos estar4n sujetos a la disponibilidad 
de fondos y a las Leyes aplicables por cada Gobierno. 


En consecuencia, la nota de Vuestra Excelencia ya citada y la 
presente respuesta concurririn para constituir un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos que entraré en vigor en la fecha de la presente 
comunicacién y permaneceré en vigencia hasta noventa (90) dias a 
partir de la fecha de la notificacién escrita por cualquiera de los dos 
Gobiernos al otro, de su intencién de ponerle fin. 

Sirvase aceptar Vuestra Excelencia la renovada seguridad de mi 
alta consideracién. 


[SEAL] Martano MeEpIna 


Mariano Medina Febres 

Encargado del Ministerio 
Al Excelentisimo senor 
C. Anan STEWART 

Embajador Eatraordinario y 
Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América en Venezuela. 
Presente.— 
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Translation 


REPUBLIC OF VENEZUELA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
DIVISION OF FOREIGN COMMERCE 

AND CONSULATES 


No. DC. 
D.-08282 Caracas, May 28, 1962 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note No. 217, dated the 14th of this month, concerning the conversa- 
tions held between the Embassy so worthily in your charge and this 
Foreign Office on the establishment and treatment in Venezuela of 
Peace Corps Volunteers of the United States of America, to whom the 
following provisions of the General Agreement between the two Gov- 
ernments on Technical Cooperation of September 29, 1952 will apply. 

Consequently, and pursuant to instructions from my Government, 
I inform Your Excellency that the latter accepts the following condi- 
tions set forth in Your Embassy’s note under reference : 


[For the English language text of paragraphs 1-6 of the note, see 
ante, pp. 1826, 1327.] 


Consequently, Your Excellency’s note mentioned above and this 
reply will together constitute an agreement between our two Govern- 
ments, which shall enter into force on the date of this communication 
and will remain in effect until ninety (90) days from the date of 
written notice given by either Government to the other of its inten- 
tion to terminate it. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my high 
consideration. 


[szaL] Mariano Mepina 


Mariano Medina Febres 
In Charge of the Ministry 


His Excellency 
C. Attan STEwaRT, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America in Venezuela, 
City. 
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CHINA 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreements of April 18, 1958, and of 
June 9, 1959, August 30, 1960, and July 21, 1961, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Taipei June 29, 1962; 

Entered into force June 29, 1962. 
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The Chinese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim[?] 
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1The English language text of the Chinese note is quoted in the United States 
note; post, p. 1335. 
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The American Chargé @ Affaires ad interim to the Chinese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 32 TAIPEI, June 29, 1962. 


IEXCELLENCY : 


I have the honor to refer to your note number WAI-(51)-MEI-I- 
9366, dated June 29, 1962, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments between our two Governments of April 18, 1958;[*] of June 9, 
1959,[2] as amended; of August 30, 1960,[°] as amended; and of 
July 21, 1961,[*] as amended, and to the Memorandum of Understand- 
ing accompanying the Agreement of April 18, 1958. 

“The Government of the Republic of China proposes that the Agree- 
ments and the Memorandum of Understanding be amended by deleting 
all references to the Bank of Taiwan in the paragraphs on Section 
104(e) loans and substituting therefor references to the Council for 
United States Aid. 

“If the foregoing is agreeable to your Government, this note and 
your reply to that effect shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter which shall enter into force on the 
date of your note in reply.” 


In reply, I have the honor to confirm that the proposal set forth in 
your note quoted above is agreeable to the Government of the United 
States of America and that your note and this note shall constitute an 
agreement between our two Governments on this matter, effective 
from today’s date. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rateu N. CLlougH 
Charge @ Affaires, ad interim 


His Excellency 
Suen CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipet. 


*TIAS 4022; 9 UST 429. 

*' TIAS 4258 ; 10 UST 1202. 
*TIAS 4563; 11 UST 2058. 
“TIAS 4825; 12 UST 1132, 
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VENEZUELA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 
Agreement amending the agreement of May 17, 1962. 
Effected by exchange of notes 


Signed at Washington June 18, 1962; 
Entered into force June 18, 1962. 


The Acting Secretary of State to the Venezuelan Chargé @’ Affaires 


ad interim 
DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
June 18, 1962 


Sm: 

I refer to the Agricultural Commodities Agreement of May 17, 
1962 [1] between the Government of the United States of America and 
the Government of Venezuela and propose that Article I of the Agree- 
ment be amended as follows: 


(1) Delete the commodity table and substitute the following: 


Approximate Maximum Export 
Maximum Value to be 
“Commodity Quantity Supply Period Financed 


Commodities for Commercial Sale 


Cotton 18, 000 Bales US Fiscal Year 1962 $ 2,700, 000 

Corn 120, 000 MT Calendar Year 1962 5, 835, 000 

Ocean Transportation (Estimated) 405, 000 

Sub-Total $ 8, 940, 000 

Commodities for Public Feeding Program 

Grain and 6, 500 MT Calendar Years 1962 and 1963 
Grain Products 

Dry Edible Peas 1,000 MT Calendar Years 1962 and 1963 
and Beans 

Livestock 700 MT Calendar Years 1962 and 1963 
Products 


*TIAS 5068; ante, p. 1281. 
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Dairy 1,100 MT Calendar Years 1962 and 1963 
Products 

Oilseeds and 2,000 MT Calendar Years 1962 and 1963 
Products 

Vegetables and 3,500 MT Calendar Years 1962 and 1963 
Fruits 

Sub-Total, including ocean transportation $ 5, 000, 000 
Total $13, 940, 000” 


(2) Delete that part of numbered paragraph 1 which follows the 


commodity table and substitute the following: 


“The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified total maximum 
export market value to be financed. With regard to the commodities 
for commercial sale, it is understood that the Government of the 
United States of America will, as price declines or other marketing 
factors may require, limit the amount of financing provided in the 
eredit purchase authorizations so that the quantities of commodities 
financed will not substantially exceed the above-specified approximate 
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maximum quantities. With regard to the commodities for public — 


feeding, it is understood that the above-specified quantities of com- 
Mmodities may be adjusted from time to time to reflect changes in pro- 
gram requirements. The total amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations for commodities for the public feeding 


program and ocean transportation shall not exceed $5,000,000.” 


It is the understanding of the Government of the United States of 
America that, since the commodities for the public feeding program 
are to be used to expand the Government of Venezuela’s program of 
food distribution through community facilities to low income and un- 
employed persons under the supervision of the National Institute of 
Nutrition, they will not interfere with normal commercial imports of 
these commodities. It is also. understood that the purchase of these 
commodities will not hinder development of production of normal 


patterns of trade in such commodities in Venezuela. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply concurring therein constitute an agreement 
between our two Governments, to enter into force on the date of your 


note in reply. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Acting Secretary of State: 


Parr H. Trezisz 


‘The Honorable 
Dr. Carios Perez pz xa Cova, 
Chargé @ Affaires ad interim 
of Venezuela. 
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The Venezuelan Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of State 


EMBAJADA DE VENEZUBLA 
WASHINGTON, D.C. 


No. 1457/A 18 DE JUNIO DE 1962 


EXxcELENCIA : 
Tengo a honra avisar a Vuestra Excelencia recibo de su atenta nota 
fechada hoy cuyo tenor es el siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos Basicos 
Agricolas del 17 de mayo de 1962 entre el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de Venezuela, y de proponer que so 
enmiende el Articulo I del Acuerdo de la forma siguiente: 


“(1) Eliminar el cuadro de productos basicos y substituirlo con: 


Cantidad Valor Miximo de 
Maxima Exportacién para 
Producto Basico Aproximada Epoca de Oferta ser financiado 
Productos basicos con fines comerciales 
Algodén 18.000 pacas Ajio fiscal 1962 $2. 700. 000 
(EE.UU) 
Matiz 120.000 TMs Afio civil 1962 5.835.000 
Transporte Maritimo (Estimado) 405. 000 
Subtotal $8. 940. 000 


Productos basicos para Programas Piblicos de Alimentacién 
Cereales y Derivados 6.500 TMs Aijios Civiles 1962 y 1963 
Arvejas y Frijoles 


Secos comestibles 1.000 TMs  Aijios Civiles 1962 y 1963 

Derivados de la 

Carne 700 TMs Aiios Civiles 1962 y 1963 

Derivados de la, 

Leche 1.100 TMs  Afios Civiles 1962 y 1968 

Semillas de Aceite 

y Derivados 2.000 TMs  Ajfios Civiles 1962 y 1963 

Legumbres y frutas 3.500 TMs  Aios Civiles 1962 y 1963 
Subtotal, incluyendo transporte maritimo $5. 000. 000 

Total $13. $40. 000 


“(2) Eliminar la parte del parrafo 1 que sigue al cuadro de 
productos basicos y substituirla con: 


“La cantidad total de financiamiento que se estipula en las autoriza- 
ciones de compra a crédito no exceder& el ya mencionado valor toatl 
maximo de exportacién para ser financiado. Con respecto a los pre- 
ductos basicos para fines comerciales, se sobreentiende que el Gobierno 
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de los Estados Unidos de América limitar4, segin decaigan los precios 
o lo exijan otros factores del mercado, la suma a financiar estipulada 
en las autorizaciones de compra a crédito, a fin de que las cantidades 
financiadas de productos bésicos no excedan considerablemente a las 
cantidades maximas aproximadas que se especifican anteriormente. 
En lo que se refiere a los productos basicos para programas piblicos 
de alimentacién, se sobreentiende que las cantidades ya citadas de 
productos basicos pueden ser ajustadas para que refiejen los cambios 
en las demandas del programa. La suma total de financiamiento que 
se estipula en las autorizaciones de compra a crédito de productos 
basicos para el programa pablico de alimentacién, con los costos por 
transporte maritimo no excedera $5.000.000. 


“1 Gobierno de los Estados Unidos entiende que, ya que los pro- 
ductos bisicos del programa pablico de alimentacién se utilizarin para 
ampliar el programa del Gobierno de Venezuela de distribucién de 
alimentos a personas de bajos ingresos y a desempleados a través de 
las instituciones comunales y bajo la inspeccién del Instituto Nacional 
de Nutricién, dichos productos no habran de interferir con las importa- 
ciones comerciales normales de los mismos productos basicos. Se 
sobreentiende ademas que las compras de estos productos basicos no 
obstaculizaran el desarrollo de la produccién ni los medios normales 
del comercio de los mismos en Venezuela. 

“Si los planteamientos anteriores merecen la aprobacién del Gobierno 
de Vuestra Excelencia, tengo el honor de proponer que esta nota y la 
respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia constituyan un acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos que entrara en vigor en la fecha de la 
nota de respuesta de Vuestra Excelencia. 

“Acepte, Excelencia, las Seguridades reiteradas de mi mas alta 
consideracién.” 


AY respecto, me complazco en manifestar a Vuestra Excelencia la 
conformidad de mi Gobierno con los Términos de la nota transcrita. 

Me valgo de la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideracién. 


Car.os Perez pp LA Cova 


Carlos Pérez de la Cova 
Encargado de Negocios A.i. 
Al Excelentisimo Sefior 
Dean Rusk 
Secretario de Estado 
Washington D.C. 
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Translation 

EMBASSY OF VENEZUELA 

WASHINGTON, D.C. 
No. 1457/A JUNE 18, 1962 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of this date, which reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 1336. ] 


In this connection, I am happy to inform Your Excellency that my 
Government agrees to the terms of the note transcribed above. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Cartos PEREZ DE LA Cova 
Carlos Pérez de la Cova 
Chargé d’ Affaires ad interim 
His Excellency 
Dean Rosx, 
Secretary of State, 


Washington, D.C. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Disposition of Equipment and Materials 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Bonn/Bad Godesberg and Bonn May 25, 1962; 
Entered into force May 25, 1962. 


The American Ambassador to the Minister for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


Bonn/Bap GopEsnera, 
No. 195. May 25, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the recent discussions between our two 
Governments concerning the disposition of equipment and materials 
furnished to the Federal Republic of Germany on a grant basis under 
the Mutual Defense Assistance Agreement signed at Bonn on June 
30, 1955.[7] I am pleased to inform Your Excellency that my Gov- 
ernment is prepared to agree to the disposal of such equipment on the 
basis of the following understandings: 


1. Notwithstanding the provisions of the Agreement effected by 
an exchange of letters signed at Bonn on June 30, 1955, as amended 
by an Agreement effected by an exchange of notes signed at Bonn on 
March 9, 1961,[?] the Government of the United States will sell its 
reversionary rights to equipment heretofore furnished on a grant 
basis under the above-mentioned Mutual Defense Assistance Agree- 
ment in return for payment of the present fair value of such equip- 
ment. It is agreed that the sum of $75 million, based largely on 
scrap value of seven and one-half percent of the estimated original 
acquisition cost, is the present fair value. 

2. Except as otherwise provided herein, the provisions of the 
Mutual Defense Assistance Agreement will continue to apply to the 
equipment affected by paragraph 1 of this note and will be interpreted 
and implemented in the same manner applied to equipment purchased 


* TIAS 3443; 6 UST 5999. 
'TIAS 4708 ; 12 UST 248. 
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hy the Government of the Federal Republic of Germany under the 
Mutual Defense Assistance Agreement, as supplemented by the Agree- 
ment relating to the sale of certain military equipment, materials, 
and services effected by an exchange of notes signed at Washington 
on October 8, 1956, as extended and amended.[*] 

3. Prior to any disposal by the Government of the Federal Re- 
public of Germany of any major items of equipment affected by para- 
graph 1 of this note, notice of the proposed disposal will be furnished 
to the Government of the United States. Should the Government of 
the United States determine that it requires any such item for the 
defense of the free world, upon request the Government of the Federal 
Republic of Germany will sell such item to the Government of the 
United States for seven and one-half percent of the estimated original 
acquisition cost of such item. 

4. Upon receipt by the Government of the United States of the 
sum of $75 million in accordance herewith, the Government of the 
United States agrees to the release to the Government of the Federal 
Republic of Germany of all funds held in escrow as the result of sales 
by VEBEG, a property disposal agency of the latter Government, of 
surplus Bundeswehr equipment, including equipment furnished on 
« grant basis by the Government of the United States. 

5. Representatives of the Governments of the United States and 
of the Federal Republic of Germany will negotiate detailed arrange- 
ments necessary to carry out the provisions of this Agreement. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to your Government, this note and Your Excellency’s note 
in reply confirming these understandings shall constitute an Agree- 
ment between our two Governments which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Watrer Dow1Lina 


His Excellency 
Dr. Gerard Scuroper, 
Federal Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 


1TIAS 3660, 4599, 4903; 7 UST 2787; 11 UST 2242; 12 UST 3045. 
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The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTER 
DES AUSWARTIGEN 


Bonn, den 25. Mat 1962 


Herr Borscuarrer, 

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom heutigen Tage 
zu bestiitigen, deren Wortlaut in vereinbarter Ubersetzung wie folgt 
Jautet : 


“Ich beehre mich, auf die kiirzlich zwischen unseren beiden 
Regierungen gefiihrten Besprechungen betreffend Verfiigung 
iiber Ausriistung und Material Bezug zu nehmen, das der Bundes- 
republik Deutschland im Rahmen des am 30. Juni 1955 in Bonn 
unterzeichneten Abkommens iiber gegenseitige Verteidigungshilfe 
als Gratishilfe geliefert wurde. Ich darf Eurer Exzellenz mit 
Genugtuung davon Kenntnis geben, daf§ meine Regierung bereit ist, 
der Verfiigung iiber diese Ausriistung nach MafBgabe folgender 
Vereinbarungen zuzustimmen : 


1.) Ungeachtet der Bestimmungen des durch Austausch der am 
30. Juni 1955 in Bonn unterzeichneten Schreiben getroffenen 
Abkommens in der durch Austausch der am 9. Marz 1961 in Bonn 
unterzeichneten Noten vereinbarten geiinderten Fassung wird die 
Regierung der Vereinigten Staaten ihre Riickfallsrechte an Aus- 
riistung, die friiher im Rahmen des oben genannten Abkommens 
iiber gegenseitige Verteidigungshilfe als Gratishilfe geliefert wor- 
den ist, gegen Zahlung des derzeitigen angemessenen Wertes dieser 
Ausriistung verkaufen. Es wird vereinbart, da der Betrag von 
75 Mio Dollar, der weitgehend auf der Grundlage eines Schrott- 
wertes von 714 v.H. der geschiitzten urspriinglichen Anschaffungs- 
kosten errechnet ist, den derzeitigen angemessenen Wert darstellt. 


2.) Soweit im vorliegenden Abkommen nicht anderweitig be- 
stimmt, finden die Bestimmungen des Abkommens iiber gegen- 
seitige Verteidigungshilfe auf die unter Ziffer 1.) dieser Note 
fallende Ausriistung auch weiterhin Anwendung und sind in glei- 
cher Weise auszulegen und durchzufiihren wie fiir Ausriistung, 
welche die Regierung der Bundesrepublik Deutschland im Rahmen 
des Abkommens iiber gegenseitige Verteidigungshilfe und des durch 
Austausch der am 8. Oktober 1956 in Washington unterzeichneten 
Noten geschlossenen ergiinzenden Abkommens tiber den Verkauf 
bestimmter militérischer Ausriistung, Materialien und Dienst- 
leistungen in seiner erweiterten und geanderten Fassung an- 
gekauft hat. 
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8.) Bevor die Regierung der Bundesrepublik Deutschland tiber 
eines der unter Ziffer 1.) dieser Note fallenden Hauptgerate verfiigt, 
ist der Regierung der Vereinigten Staaten von der beabsichtigten 
Verfiigung Mitteilung zu machen. Stellt die Regierung der Ver- 
einigten Staaten fest, dafS§ sie einen dieser Gegenstaénde fiir die 
Verteidigung der freien Welt bendtigt, so verkauft auf entsprechen- 
des Ersuchen die Regierung der Bundesrepublik Deutschland diesen 
Gegenstand an die Regierung der Vereinigten Staaten zum Preise 
von 714 v.H. der geschitzten urspriinglichen Anschaffungskesten 
des betreffenden Gegenstandes. 


4.) Sobald die Regierung der Vereinigten Staaten entsprechend 
diesem Abkommen den Betrag von 75 Mio Dollar erhalten hat, 
erklart sie sich mit der Freigabe aller Mittel an die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland einverstanden, die als Erlés von 
Verkiufen iiberschiissiger Ausriistung der Bundeswehr — einschlieB- 
lich der Ausriistung, die von der Regierung der Vereinigten 
Staaten als Gratishilfe geliefert wurde —, welche durch die VEBEG, 
eine bundeseigene Stelle fiir Materialverwertung, getitigt wurden, 
treuhanderisch zuriickbehalten worden sind. 


5.) Die zur Durchfiithrung der Bestimmungen dieses Abkommens 
erforderlichen néheren Abmachungen werden von Vertretern der 
Regierung der Vereinigten Staaten und der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland ausgehandelt. 


Falls diese Vereinbarungen fiir Ihre Regierung annehmbar sind, 
beehre ich mich vorzuschlagen, da diese Note und die Antwortnote 
Eurer Exzellenz, in der diese Vereinbarungen bestitigt werden, 
ein Abkommen zwischen unseren beiden Regierungen bilden sollen, 
das mit dem Datum der Antwortnote Eurer Exzellenz in Kraft 
tritt”. 


Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, daB die Regierung der 
Bundesrepublik Deutschland mit den in ihrer Note enthaltenen Vor- 
schligen und damit einverstanden ist, da Ihre Note und diese Ant- 
wort eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden 
sollen, die mit dem Datum dieser Antwort in Kraft tritt. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner aus- 
gezeichnetsten Hochachtung. 


SonR6pER 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
Herrn Watrer C, Dowie 


TIAS 6082 


13 UST] Germany—Defense—May 25, 1962 1345 


Translation 


THE FEDERAL MINISTER 
OF FOREIGN AFFAIRS 


Bonn, May 25, 1962 


Mr. Ampassavor: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note of today’s 
date, the agreed translation of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1341.] 


I have the honor to inform you that the Government of the Federal 
Republic of Germany concurs in the proposals contained in your note 
and in the proposal that your note and this reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments, which shall enter into 
force on the date of this reply. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


ScHRO6pER 


His Excellency 
Watter C. Dow ine, 
Ambassador of the United States of America. 


TIAS 6092 


PERU 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 12, 1960, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lima June 4 and 18, 19623 

Entered into force June 18, 1962. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASssy OF THE 
Untrrep States or AMERICA 
No. 399 Lima, June 4, 1962 


EXcreLiEncy : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of February 12, 1960, [+] as amended, between the Government 
of the United States of America and the Government of Peru. 

The Government of the United States of America proposes to amend 
Article IT of the Agreement further, as follows: 


1) In Section 3, delete “15 percent of the soles accruing pursuant 
to the Agreement” and substitute therefor “the sol equivalent of $1.8 
million but not more than 25 percent of the currency received under 
the Agreement.” 

2) Delete in its entirety the first sentence of Section 4 and substitute 
the following therefor: “For loans and grants to the Government of 
Peru under Subsections 104(g) and 104(e), respectively, of the 
Act[?] for financing such projects to promote economic development 
as may be mutually agreed upon, the sol equivalent of $6.6 million. 
Of this amount, 4,250,000 soles shall be granted to the Government of 
Peru under Subsection 104(e) of the Act and the balance shall be 
loaned to the Government of Peru under Subsection 104(g) of the 
Act.” 


If the foregoing amendments to the above Agreement are acceptable 
to Your Excellency’s Government, it is proposed that this note 


*TIAS 4430; 11 UST 186. 
* 68 Stat. 456; 7 U.S.C. § 1704 (g), (e). 
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together with Your Excellency’s affirmative reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter to enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James Lors Jr. 


His Excellency 
Dr. Lois Atvarapo GARRIDO, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lima. 


The Peruvian Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORS 
Numero (H)-6-3.45 Lana, 18 de Junio de 1962 


Seftor Empagapor: 

Tengo a honra referirme a la nota de Vuestra Excelencia No. 399, 
de fecha 4 del presente mes, en la que tiene a bien proponer una nueva 
enmienda del: Articulo II del Acuerdo sobre Productos Agricolas 
celebrado el 12 de febrero de 1960 entre nuestros dos Gobiernos; en la 
siguiente forma: 


En el Inciso 8 del citado Articulo IJ, suprimir la frase “15 por ciento 
de los soles que se acumulen conforme al Acuerdo”, sustituyéndola 
por la frase “el equivalente de $1.8 millones en soles, pero no mas del 25 
por ciento de las monedas recibidas conforme al Acuerdo”. 

Al mismo tiempo Vuestra Excelencia sugiere suprimir en su totali- 
dad la primera oracién del Inciso 4, sustituyéndola por la siguiente: 
“Para préstamos y donativos al Gobierno del Peri conforme a los 
Incisos 104(g) y 104(e), respectivamente, de la Ley para la finan- 
ciacién de proyectos para el desarrollo econémico segin se acuerde 
mutuamente, el equivalente de $6.6 millones en soles. De esta suma, 
4,250.000 soles serin cedidos al Gobierno del Peri conforme al Inciso 
104(e) de la Ley y el saldo ser4 otorgado en préstamo al Gobierno del 
Peri conforme al Inciso 104 (g) dela Ley”. 


Mees grato manifestar a Vuestra Excelencia que, de conformidad 
con lo opinado por el Ministerio de Hacienda y Comercio, el Gobierno 
del Peri acepta los términos de las modificaciones propuestas en la 
nota que contesto, y que ella y la presente conforman un Acuerdo entre 
nuestros dos paises. 
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Reitero en esta ocasién a Vuestra Excelencia las seguridades de mi 
mas alta y distinguida consideracién. 


Louis Auvarapo G. 


Al Excelentisimo sefior 
don James Lorn, Jr., 
E'mbajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los Estados Unidos 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
No. (H)-6-8.45 Lima, Jume 18, 1962 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 399 dated 
the 4th of this month, in which you propose a further amendment of 
Article II of the Agricultural Commodities Agreement concluded on 
February 12, 1960 between our two Governments, as follows: 


In Section 3 of the said Article II delete “15 percent of the soles 
accruing pursuant to the Agreement” and substitute therefor “the sol 
equivalent of $1.8 million but not more than 25 percent of the currency 
received under the Agreement.” 

At the same time, Your Excellency suggests that the first sentence 
of Section 4 be deleted in its entirety and that the following be sub- 
stituted therefor: “For loans and grants to the Government of Peru 
under Subsections 104(g) and 104(e), respectively, of the Act for 
financing such projects for economic development as may be mutually 
agreed upon, the sol equivalent of $6.6 million. Of this amount, 
4,250,000 soles shall be granted to the Government of Peru under 
Subsection 104(e) of the Act and the balance shall be loaned to the 
Government of Peru under Subsection 104(g) of the Act.” 


Tam happy to inform Your Excellency that, in conformity with the 
opinion of the Ministry of Finance and Commerce, the Government of 
Peru accepts the terms of the amendments proposed in the note to 
which I am replying and that that note and this nate shall constitute 
an agreement between our two countries. 

I renew to Your Excellency on this occasion the assurances of my 
highest and most distinguished consideration. 


Luis Atvarapo G. 


His Excellency 
James Logs, Jr., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States, 
City. 
TIAS 5093 


MULTILATERAL 


Antarctica; Measures in Furtherance of Principles and 
Objectives of the Amtarctic Treaty 


Recommendations adopted at the First Consultative Meeting under 
Article IX of the Antarctic Treaty, at Canberra, July 24, 1961 3 
Effective April 30, 1962. 


[RECOMMENDATIONS['] OF THE FIRST ANTARCTIC TREATY 
CONSULTATIVE MEETING] 


The Meeting agreed unanimously to the adoption of the following 
recommendations. [?] 


id 


The Representatives recommend to their Governments that they 
should facilitate the continuation of the exchange of information 
regarding plans for scientific programmes as now carried on through 
the Special Committee on Antarctic Research (SCAR) and through 
other member unions and committees of the International Council 
of Scientific Unions (ICSU) and by such other means as may ensure 
the availability of this information. 


I-ITI 


The Representatives recommend to their Governments that they 
should promote the continuation of the exchange, on a basis of 
bilateral arrangements, of scientific personnel amongst their expe- 
ditions, and should make available such of their facilities as may 
be helpful to this purpose. 


I-lI 


The Representatives recommend to their Governments that they 
should promote the exchange and making available of observations 
and results from Antarctica through the recognized international 


‘The English language text printed herein is a verbatim extract of the Rec- 
ommendations from the Report of the First Antarctic Treaty Consultative 
Meeting, as certified by the Chairman of that Meeting at Canberra. 

The original documents relating to the said Meeting are held in the archives 
of the Australian Department of External Affairs, Canberra. 

® Adopted July 24, 1981. 
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data gathering centres and by such other means as may be appro- 
priate to ensure the exchange and free availability of this 
information. 


LIV 


The Representatives agree, without prejudice to the nghts of Gov- 
ernments to make such arrangements as they may deem necessary 
to further the objectives of scientific co-operation set forth in the 
Treaty [7] 


(1) that the free exchange of information and views among scien- 
tists participating m SCAR, and the recommendations con- 
cerning scientific programmes and co-operation formulated 
by this body constitute a most valuable contribution to inter- 
national scientific co-operation in Antarctica, 


(2) that since these activities of SCAR constitute the kind of 
activity contemplated in Article III of the Treaty, SCAR 
should be encouraged to continue this advisory work which 
has so effectively facilitated international co-operation in 
scientific investigation. 


LV 


The Representatives recommend to their Governments that they 
should individually encourage the work of international organisa- 
tions having a scientific or technical interest in Antarctica, includ- 
ing the specialised agencies of the United Nations, and should 
promote on a bilateral basis the establishment and development of 
co-operative working relations with these organisations. 

In this connection, the Representatives take note of the letter to 
the Minster of State for External Affairs of Australia from the 
Secretary-General of the World Meteorological Organisation dated 
28 June 1961, [?] circulated at the Meeting. They welcome the 
offer made by the World Meteorological Organisation of co-opera- 
tion in questions of meteorology and of the collection and relaying 
of meteorological data in the Antarctic, and recommend to their 
Governments that they should establish co-operation in these mat- 
ters through their Representatives in that Organisation. 


I-VI 


The Representatives recommend to their Governments that infor- 
mation furnished 1n accordance with Article VII paragraph 5 
should be exchanged between Governments through diplomatic 
channels as early in each year as possible, and in any case before the 
end of November each year, and should include- 


*TTAS 4780, 12 UST 794. 
* Not printed. 


TIAS 5094 


13 UST] Multilateral—Antarctica—July 24, 1961 1351 








(1) the names, types, numbers, descriptions and armaments of 
ships, aircraft and other vehicles, mtroduced, or to be intro- 
duced into Antarctica, and information on military equip- 
ment, if any, and its location in Antarctica, 


(2) dates of expeditions leaving for, and arriving in, Antarctica, 
duration of stay, itimerary to and from Antarctica and routes 
followed within Antarctica, 


(3) the names, location and date of opening of the Party’s bases 
and subsidiary stations established or planned to be estab- 
lished 1n Antarctica, listed according to whether they are for 
summer and/or winter operations; 


(4) the names of the officers in charge of each of these bases, sub- 
sidiary stations, ships and aircraft, the number and occu- 
pations and specialisation of personnel (including any desig- 
nated by other governments), who are or will be stationed at 
each of these bases and subsidiary stations and on board these 
ships and aircraft, including the number of personnel who 
are members of the military services together with the rank 
of any officers and the names and professional affiliation of 
personnel engaged 1n scientific activities, 


(5) the number and types of armaments possessed by personnel, 


(6) the programme of work, including scientific investigation, 
being done and planned at each of these bases and subsidiary 
stations and on board those ships and aircraft, and also the 
area or areas of operation to be covered by such programme, 


(7) principal] scientific equipment , 


(8) transportation facilities and communication equipment for 
use within Antarctica, 


(9) facilities for rendering assistance, 


(10) notice of any expeditions to Antarctica not organised by the 
Party but organised, in, or proceeding from, the Party’s 
territory 


I-vil 





The Representatives recommend to their Governments that they 
should undertake to exchange information on logistic problems. 
This might include information on the design and construction of 
buildings and airstrips, the provision of power supplies, the per- 
formance of aircraft, ships, tractors and other vehicles, techniques 
of supply of coastal and inland stations, the transport and handling 
of cargo in Antarctic conditions, food and cold weather clothing. 
They further recommend that consideration should be given to the 
calling of a meeting or symposium of experts to consider the ques- 
tion of the exchange of information on experience gained in matters 
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of the organisation of expeditions, logistic support and transport, 
and that proposals for the calling of such a meeting or symposium 
should be discussed at or before the next Treaty Consultative 
Meeting. 


I-Vilil 
The Representatives recommend to their Governments that 


(i) they recognize the urgent need for measures to conserve the 
living resources of the Treaty area and to protect them from 
uncontrolled destruction or interference by man; 


(ii) they encourage the interchange of information and inter- 
national co-operation with a view to promoting scientific 
studies of Antarctic life as the essential basis for long-term 
conservation measures, 


(iii) they bring to the attention of all persons entering the area 
the need for the protection of living resources, 


(iv) they consult on the form in which it would be most suitable 
to establish in due course internationally agreed measures 
for the preservation and conservation of the living resources 
of the Antarctic, taking into account the discussion at and 
documents submitted to the First Consultative Meeting; 


(v) as an interim measure, and to the extent possible under na- 
tional legislation and binding international conventions, 
they issue general rules of conduct on the lines of the at- 
tached statement extracted from the recommendations of 
SCAR as contained in the report of the Meeting held at 
Cambridge in August 1960, 


(vi) they exchange information on any major steps taken in 
accordance with this recommendation with respect to the 
next Antarctic season, 


(vii) this question be included in the Agenda of the next Con- 
sultative Meeting. 


GENERAL RULES OF CONDUCT FOR PRESERVATION 
AND CONSERVATION OF LIVING RESOURCES IN 
ANTARCTICA 





1. Animals and plants indigenous to Antarctica shall not 
be unnecessarily disturbed and shall not be destroyed 
orinjured. Exceptions shall be permitted on a strictly 
controlled scale which will not deplete the local stock 
and only for the following purposes. 


(a) collections and studies for scientific purposes, 
(b) food (e.g. meat, eggs) for men and dogs, 
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(c) living specimens for zoological gardens, 

(d) taking a strictly limited number of specimens, 
especially natural casualties, for private purposes. 

Exceptions (c) and (d) shall not apply for the time 

being to fur seals. 


Alien forms of flora and fauna should not be deliber- 
ately introduced except when rigidly controlled having 
regard to their chances of survival, capacity of repro- 
duction and utilization by man. 


The following activities should be regulated with a 
view to preventing serious harm to wildlife. 


(a) allowing dogs to run free, 


(b) flying helicopters or other aircraft in a manner 
which would unnecessarily disturb bird and seal 
colonies, or landing near (e.g. within 200 yards) 
such colonies, 


(c) driving vehicles unnecessarily close to breeding 
colonies of birds and seals, 


(d) use of explosive or discharge of firearms close to 
breeding colonies of birds and seals, 


(e) disturbance of bird and seal colonies by persistent 
attention from people on foot, 


(f) the discharge of oil from ships im a manner 
harmful to animals and plants indigenous to 
Antarctica. 


LIX [') 


With due regard to Article IV of the Treaty, the Representatives 
recommend that- 


(1) Governments interested.in any tombs, buildings or objects 


(2) 


(3) 


of historic interest should consult together whenever appro- 
priate on their restoration or preservation , 


appropriate reports on the condition of such tombs, build- 
ings or objects of historic interest as well-as any restoration 
which might have been effected should be exchanged among 
Governments, 


Governments adopt all adequate measures to protect such 
tombs, buildings or objects of historic interest, from damage 
and destruction. 


See post, p. 1357. 
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| LX 


The Representatives reaffirm the traditional Antarctic prin- 
ciple that expeditions render all assistance feasible m the event of 
an emergency request for help and recommend to their Govern- 
ments that consideration should be given to arranging consultations 
among them, and to the matter being discussed at the appropriate 
time at any meeting of experts qualified to discuss 1t. 


I-X]I 





The Representatives recommend to their Governments 


(1) that they convene as soon as practicable a meeting of special- 
ists in Antarctic radio communications, 


(2) that this meeting of specialists should discuss the telecom- 
munications facilities needed for scientific, technical and other 
purposes in the Treaty area, and their use, 


(3) that the meeting should take into consideration- 


(a) the requirements of governments, 


(b) the viewpoint of the United Nations Specialised 
Agencies and other International organisations 
having a scientific or technical interest in Antarctic 
communications , 


(c) the relevant recommendations of the communications 
working group of SCAR, 


(d) the experience of the various Antarctic expeditions, 


(4) that the meeting should examine and make recommendations 
regarding such matters as- 


(i) the routing required to meet demands of users most 
effectively , 


(ii) the modes of transmission, 
(iii) the power requirements for effective reception, 


(iv) the rationalisation of schedules and the evaluation of 
priorities for traffic in normal and _ post .blackout 
conditions, 


(v) new developments in the field of communications 
relevant to Antarctic requirements, 


(vi) emergency radio procedures, 
(vii) such other matters of an engineering or traffic nature 
as may be appropriate, 


(5) that the Governments should consult regarding the date, place 
and definitive agenda of the meeting, and as to which special- 
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ised agencies and other mternational organisations referred 
to in paragraph 3(b) should be informed of the meeting and 
be invited to send observers. 


I-XIT [+] 


The Representatives recommend to their Governments that they 
should -— 


1. promote co-operation among expeditions in the Treaty area in 
the collection and distribution of mail for expedition members, 


2. advise each other of opportunities for forwarding mail to and 
from stations in the Treaty area, 


3. consult together with a view to reaching agreement on further 
practical measures for improving postal communications 1n the 
Treaty area. 


I-XTIT [J 


Taking into consideration the provisions established in Article V 
of the Antarctic Treaty, the Representatives recommend to their 
Governments that they exchange by all means deemed advisable 
information on the application of nuclear equpment and techniques 
in the Treaty area. 


EXIV [!] 


Pending any further recommendation which may be adopted at a 
future Meeting concerning the procedures to be followed in con- 
nection with the Consultative Meetings provided for in Article IX 
of the Treaty, the Representatives recommend to their Governments 
that as an interrm measure 


(1) the Government of the host country of the present Meeting 
shall send to each of the participating Governments a certified 
copy of the Final Report containing the authentic texts of all 
documents agreed and adopted by the Meeting. It shall also 
send to the other participating Governments any other docu- 
ments relative to the Meeting and comply with any additional 
request, or answer any questions on the subject, and supply 
any information which the participating Governments may 
subsequently request regarding the First Consultative Meet- 
ing or recommendations of that Meeting; 


(2) the Government of the country where the next Meeting is to 
be held shall consult the other Governments entitled to par- 
ticipate in the Consultative Meetings in regard to the pro- 
visional agenda and the choice of the opening date of the 
Meeting; 


1 See post, p. 1357. 
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(3) the Governments shall consult through diplomatic channels 
as they deem necessary on matters of common interest relating 
to the Treaty area including matters which may be proposed 
for consideration at future Consultative Meetings; 


(4) notifications of approval by Governments of recommendations 
adopted at Consultative Meetings shall be communicated 
through diplomatic channels to all other such Governments 
entitled to participate in the Consultative Meetings; 


(5) the depositary Government designated 1n the Antarctic Treaty 
shall inform all signatory and acceding states when any rec- 
ommendation has been approved in accordance with Article 
IX (4) of the Treaty by all the Contracting Parties whose 
representatives were entitled to participate in the Meeting held 
to consider that recommendation.[*] 


I-XV 


The Representatives recommend to their Governments that they 
accept the offer by the Delegation of Argentina of the city of Buenos 
Aures as the seat of the Second Consultative Meeting under Article 
IX of the Antarctic Treaty, to be held on a date mutually decided 
upon by the participating Governments. 


I-XVI 


The Representatives recommend to their Governments that reports, 
studies and all other documentation, including any specific proposal 
or draft recommendation, which any participating Government may 
desire to place before the next Consultative Meeting, shall be for- 
warded through diplomatic channels so as to reach all Governments 
entitled to participate in that Consultative Meeting, at least one 
month prior to the Meeting, except mm circumstances of urgency 





1 Apr. 80, 1962. The Recommendations became effective Apr. 30, 1962, in 
accordance with article LX (4) of the Antarctic Treaty, having been approved by 
the following Contracting Parties Argentina, Australia, Belgium, Chile, the 
French Republic, Japan, New Zealand, Norway, South Africa, the Union of Soviet 
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 
and the United States of America. 


‘TIAS 5094 


13 UST] Multilateral—Antarctrca—July 24, 1961 1357 


(STATEMENTS] 


In respect of Recommendation I-IX, the French Delegation 
stated that the French Government would wish to give the word 
“object” a fairly broad significance. 

In respect of Recommendation I-XII, the United Kingdom 
Delegation stated that 1t considered that Governments should, 1n 
consulting together with a view to reachmg agreement on further 
practical measures for improving postal communications in the Treaty 
area, give consideration to the following measures. 


(a) accept for transmission to the Antarctic by all available means 
of transport correspondence or mails, other than philatelic 
mail, addressed to Antarctic stations occupied by other par- 
ticipating countries, 


(b) invite the International Bureau of the Universal Postal Union 
to advise other postal administrations to send correspondence 
addressed to an Antarctic station to the postal administration 
of the country occupying the station for onward transmission , 


(c) recognize as duly prepaid correspondence originating mn an 
Antarctic station occupied by another participating country 
and prepaid in postage stamps issued by that country, 


(d) accept such prepaid correspondence for transmission from the 
Antarctic by all available means of transport to the most con- 
venient office of exchange in a participating country, 


(e) reforward the correspondence from the office of exchange to 1ts 
destination in accordance with the provisions of the Universal 
Postal Convention, [*] particularly those concerning transit 
payments, 


(f) put their mail services, subject to prepayment in the normal 
way, at the disposal of the personnel of any Antarctic station 
occupied by another participating country which 1s for any 
reason prevented from using the stamps of that country for 
the prepayment of its correspondence. 


In respect of Recommendation I-XIII, the Chilean Delega- 
tion stated that 1t understood that the declaration in no way implied. 
a change in Article V of the Antarctic Treaty, and the French Dele-. 
gation stated that 1t considered that the information exchanged should. 
also be brought to the notice of the International Atomic Energy 
Agency when Governments considered this was appropriate. 

In respect of Recommendation I-XIV, the New Zealand Dele- 
gation expressed the hope that any consultations pursuant to para- 
graphs 2 and 3 would take place in a capital where New Zealand had 
diplomatic representation. 


1TIAS 4202; 10 UST 413. 
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EL SALVADOR 


Trade 


Agreement terminating certain provisions of the Agreement of 
February 19, 1937. 

Effected by exchange of notes 

Signed at San Salvador June 29, 1962; 

Entered into force June 29, 1962. 


The Salvadoran Minster of Foreegn Affacrs to the American 
Ambassador [7] 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DB EL SALVADOR, C.A. 


DIRECCION DEL SERVICIO EXTERIOR 
SECCION DIPLOMATICA 
A-631-D-2088 San Satvapor, 29 de pumo de 1962. 


SeNor Empasapor. 

Tengo el honor de referirme a correspondencia anterior sobre el 
Convenio Comercial celebrado entre E] Salvador y los Estados Unidos 
de América el 19 de febrero de 1937, y proponer que las siguientes 
estipulaciones de dicho Convento queden sin efecto 40 dias después de 
la fecha en que se verifique este ntercambio de notas entre nuestros 
dos Gobiernos. Las Listas adjuntas, Articulo I, el primer parrafo del 
Articulo II, Articulo ITT, pero sustituyéndolo por la nota que aparece 
al final de la Lista I del Convenio, Articulo V, Articulo VI, Articulo 
XVI, y, en el Articulo XVIT, las dos referencias al Articulo VI. Las 
otras disposiciones de] Convenio continuaran en vigencia. 

Si la mencionada propuesta es aceptable al Gobierno de los Estados 
Unidos de América, propongo que esta nota y la nota de aceptacién 
por el Gobierno de Vuestra Excelencia sean consideradas como cons- 
titutivas de un Convenio sobre este asunto entre nuestros dos paises. 


*The English language text of this note 1s quoted in the United States note, 
post, p. 1359. 
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Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de m1 mas alta y. distinguida consideracién. 


R. Eeurzanau T 


Rafael Eguizabal Tobias 
Mimstro de Relacwnes Exteriores 


Excelentisimo Sefior 


Don Murat W Witt1aMs, 
Embajador E'xtraordinarw y Plenpotencarro 
de los Estados Unidos de América, 
Presente. 





The Amercan Ambassador to the Salvadoran Minster of Foreugn 
Affaers 
No. 705 San Satvapor, June 29, 1962 


ExXxcELLENcy * 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note of June 29, 1962 
which reads in translation as follows: 


“Mr. Ambassador: 

“I have the honor to refer to previous correspondence on the 
Commercial Agreement concluded between El Salvador and the 
United States of America on February 19, 1937, [+] and to pro- 
pose that the following provisions of that Agreement be termi- 
nated [?] forty days after the date on which this exchange of notes 
between our two Governments 1s effected. The schedules annexed 
thereto, Article I, the first paragraph of Article II, Article III, 
which will be replaced by the note appearing at the end of Sched- 
ule I of the Agreement, Article V, Article VI, Article XVI, 
and, in Article XVII, the two references to Article VI. The 
other provisions of the Agreement will continue in effect. 

“If the aforesaid proposal is acceptable to the Government of 
the United States of America, I propose that this note and the 
note of acceptance by Your Excellency’s Government be con- 
sidered as constituting an Agreement on this matter between our 
two countries. 

“T avail myself of this opportumty to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished 
consideration.” 





* BAS 101, 50 Stat. 1564, 
* Aug. 9, 1962. 
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I have the honor to accept the foregoing proposals on behalf of the 
Government of the United States of America. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Murat W Wi114mMs 


His Excellency 
Rararn EauizApat Tosfas, 
Minster of Foren Affaire, 
San Salvador. 
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SPAIN 


Defense: Loan of Vessels 


Agreement amending the agreement of March 9, 1957. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Madrid June 19, 1962; 

Entered into force June 19, 1962. 


The American Ambassador to the Spanish Minister of Foreign Affairs’ 


EMBASSY OF THE 
UnITEp States or AMERICA 
No. 1485 Madrid, June 19, 1962 


ExceiLency: 

I have the honor to refer to the agreement between our two govern- 
ments effected by an exchange of notes signed at Madrid on March 9, 
1957,[7] and to your government’s request that the loans of two naval 
vessels under that agreement be extended. I now have the honor to 
propose that paragraph number 8 of said agreement be amended so as 
to provide as follows: 


“The loan of each vessel shall be for a period of not to exceed ten 
years from the date of its delivery to the Government of Spain. The 
Government of the United States may, however, request the return 
of any or all of the vessels at an earlier date if such action is neces- 
sitated by its own defense requirements. In this event, the Govern- 
ment of Spain will promptly return such vessel or vessels.to the Gov- 
ernment of the United States in accordance with the provisions of 
paragraph 7 of this Note.” 


I further have the honor.to propose that; if this amendment is ac- 
ceptable to your government, this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two governments which shall enter into force on the date of your reply. 


i *TIAS 3789 ; 8 UST 397. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 
Rosert F. Woopwarp 


His Excellency 
.Fernanpo M4. Castrerna y Maiz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Madrid. 


The Spanish Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES 


Nom. 423 ; Manrw, 19 de junio de 1962 


Excmo. SeXor: 
Tengo la honra de acusar recibo de la atenta Nota de V.E. n° 1485 
de fecha de hoy, cuyo texto traducido al espajiol dice: 


“Tengo el honor de referirme al acuerdo entre nuestros dos Gobier- 
nos efectuado por canje de Notas firmado en Madrid el 9 de marzo 
de 1957, y a la peticién de su Gobierno de que se prorrogue el prés- 
tamo de dos unidades navales previsto en aquel Acuerdo. Tengo el 
honor de proponer ahora que el parrafo n° 8 del citado Acuerdo sea 
enmendado para que disponga lo siguiente: “ “El. préstamo de cada 
buque sera por un periodo que no exceda de diez afios desde la fecha 
de su entrega al Gobierno de Espajia. El Gobierno de Estados Uni- 
dos puede, no obstante, pedir la devolucién de uno o de todos los 
buques en una fecha anterior, si asi lo requiriesen las necesidades de 
su propia defensa. En este caso, el Gobierno espajiol devolvera 
prontamente el buque o buques al Gobierno de los Estados Unidos de 
acuerdo con lo establecido en el parrafo 7° de esta Nota””. Tengo 
el honor de proponer también que, si esta enmienda es aceptable para 
su Gobierno, esta Nota y la Nota de V.E. de respuesta conforme cons- 
tituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrara en 
vigor en la fecha desu respuesta.” 


Al comunicar a V.E. la conformidad del Gobierno espajiol sobre lo 
que precede, aprovecho esta oportunidad para reiterarle las seguri- 
dades de mi mas alta consideracién. 


Frernanpo M Castiecia 


Excelentisimo Sefior Rozert F. Woopwarp 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 
Madrid. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 428 Manprm, June 19, 1962 
EXceLLency : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 


No. 1485 of this date, the text of which in Spanish translation reads 
as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1361.] 


I inform Your Excellency that the Spanish Government agrees to 
the foregoing and avail myself of this opportunity to renew to you the 
assurances of my highest consideration. 


Frernanno M Casrrerua 


His excellency 
Rosert F. Woopwarp, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Madrid. 


TIAS 5006 


ISRAEL 


Education: Educational Foundation and Financing of 
Exchange Programs 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Tel Aviv and Jerusalem June 18 and 22, 1962; 
Entered into force June 22, 1962. 

With memorandum of understanding. 


The American Ambassador to the Israeli Minister for Foreign Affairs 


Empassy OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 46 Tel Aviv, June 18, 1962. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments looking toward the conclusion of an Agree- 
ment for financing certain educational exchange programs. Our 
representatives have reached an understanding on the language for 
such an Agreement and Memorandum of Understanding that would. 
form part of that Agreement to read as follows: 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR FINANCING 
CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Israel by a wider exchange 
of knowledge and professional talents through educational activities ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in Israel (hereinafter designated “the 
Foundation”), which shall be recognized by the Government of the 
‘United States of America and the Government of Israel as an organi- 
zation created and established to facilitate the administration of an 


TIAS 5007 (1364) 


13 UST] Israel—Education—June 18, 22, 1962 1365 


educational program to be financed by funds made available to the 
Foundation by the Government of the United States of America. 

Except as provided in Article 3 hereof, the Foundation shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the-use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present Agree- 
ment. The funds, and property which may be acquired with the funds 
in furtherance of the Agreement, shall be regarded in Israel as prop- 
erty of a foreign Government. 

The funds made available under the present Agreement, within 
the conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by 
the Foundation or such other instrumentality as may be agreed upon by 
the Government of the United States of America and the Government 
of Israel for the purposes of: 


(1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities (i) of or for citizens and nationals of the United 
States of America in Israel, and (ii) of or for citizens and 
nationals of Israel in United States of America schools and 
institutions of learning located in or outside the United States 
of America; 


(2) financing visits and interchanges between the United States of 
America and Israel of students, trainees, teachers, instructors, 
and professors; and 


(3) financing such other related educational and cultural programs 
and activities as are provided for in budgets approved in ac- 
cordance with Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation may, 
subject to the provisions of the present Agreement, exercise all powers 
necessary to the carrying out of the purposes of the present Agreement, 
including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 


(2) Recommend to the Board of Foreign Stinger of the 
United States of America, students, trainees, professors, re- 
search scholars, teachers, instructors, resident in Israel, and 
institutions of Israel, to participate in the.program. 


(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the pro- 
gram as it may deem necessary for achieving the purpose and 
objectives of the present Agreement. 


(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) 
in the name of the Foundation as the Foundation may con- 
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_ sider necessary or desirable, provided however, that the leasing 
of adequate housing and facilities for the activities of the 
Foundation will be assured. 


(5) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other per- 
son as the Foundation may designate to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the 
Foundation or such other person as may be designated. The 
appointment of the Treasurer or such designee shall be ap- 
proved by the Secretary of State and the Treasurer or such 
designee shall deposit funds received in a depository or deposi- 
tories designated by the Secretary of State. 


(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the pres- 
ent Agreement, including payment for transportation, tuition, 
maintenance and other expenses incident thereto. 


(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of 
the Foundation as directed by auditors selected by the Secre- 
tary of State. 


(8) Engage an Executive Director or Officer, and administrative 
and clerical staff and fix and pay the salaries and wages thereof, 
and incur other administrative expenses as may be deemed 
necessary out of funds made available under the present 
Agreement. 


(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present Agreement but are not financed by 
funds made available under this Agreement, provided, how- 
ever, that such programs and activities and the Foundation’s 
role therein shall be fully described in annual or special reports 
made to the Secretary of State and to the Government of Israel 
as provided in Article 6 hereof, and provided that no objection 
is interposed by either the Secretary of State or the Govern- 
ment of Israel to the Foundation’s actual or proposed role 
therein. 


Arrticits 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Foundation shall be made pursuant to an annual budget to be approved 
by the Secretary of State. 


ARTICLE 4 


The management and direction of the affairs of the Foundation shall 
be vested in a Board of Directors consisting of six members (herein- 
after designated “the Board’’), three of whom shall be citizens of the 
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United States of America and three of whom shall be citizens of Israel. 
In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic Mission 
of the United. States of America to Israel (hereinafter designated 
“Chief of Mission”), shall be Honorary Chairman of the Board, with-. 

- out the right of vote, except that he shall cast the deciding vote in the 
event of a tie vote by the Board. He shall appoint the Chairman of 
the Board. The Chairman as a regular member of the Board shall 
have the right to vote. The Chief of Mission shall have the power to 
appoint and remove the citizens of the United States of America on 
the Board, at least two of whom shall be officers of the United States 
Foreign Service establishment in Israel. The Government of Israel 
shall have the power to appoint and remove the citizens of Israel on 
the Board. 

The members shall serve from the time of their appoinenient until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside Israel, 
expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance with 
the appointment procedure set forth in this article. 

The members shall serve without compensation, but the Board may 
authorize the payment of the necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Board and in perfor other official 
duties assigned by the Board. 


Arricip 5 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as 
it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation. 


ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Foundation to the Sec- 
retary of State and the Government of Israel. Special reports may be 
made more often at the discretion of the Foundation or. at the request 
of either the Secretary of State or the Government of Israél. 


“ARTICLE 7 


The principal office of. the Foundation shall be in such place in 
Israel as the Chief of Mission may direct, but meetings of the Board 
. and any of its committees may be held in such other places as the Board © 
may from time to time determine, and the activities of any of the 
Foundations’s officers or staff may: be carried on at such places as emnay 
be prproved by the Board. : 


- Arricle 8 


. The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel agree that there may be used for the purposes of this 
Agreement: ‘ 
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a) 1,170,000 Israeli pounds received by the Government of the 
‘United States from the Government of Israel pursuant to the 
Loan Agreement of ‘August 5, 1955, made between Export- 
Import Bank of Washington, an agency of the United States of 
America, ‘and the Government of Israel in. accordance’ with ° 
Article II, first paragraph, sub-section (b) of the Surplus Agri- 

' cultural Commodities Agreement of April 29, 1955, [+] and 


b) any other funds held or available for expenditure by the Gov- 
ernment of the United States of America for these purposes. ~ 


The Secretary of State will make available for expenditure as author- 
ized by the Foundation funds in such amounts as may be required for 
the purpose of this Agreement, but in no event may amounts in excess 
of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 of the 
present Agreement be expended by the Foundation. 

The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State when required, by 
the laws of the United States of America. a 


ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel shall make every effort to facilitate the exchange-of- 
persons program authorized in this Agreement and to resolve problems 
which may arise in the operations thereof. 

United States citizens employed by the Foundation and United. 
States grantees engaged in educational activities under the auspices of 
the Foundation, and accompanying members of their families, shall 
be exempt from all Israel income taxes and from taxes on personal 
property. intended for their own use. : 

_ Furniture, equipment, supplies and any other articles intended for 
the official.use of the Foundation shall be exempt in Israel from 
customs, duties, excises; and surtaxes, and every other form of taxation. 

All funds and other property used for the purposes of the Founda- 
tion.and all official acts of the Foundation within the scope of its pur- 
poses, including the purchase of transportation, shall be exempt from 
taxation of every kind in Israel. 


Arricte 10. 
Wherever, in the present ‘Agreement, the term “Secretary of State” _ 


is used, it shall be understood to mean the Secretary of State ofthe 
United States of America or any officer or employee of the Government 


. of the United States of America designated by him to act in his behalf. 


* TIAS 3228 ; 6 UST 814. 
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Arricis 11 


The present Agreement may be amended by the exchange of diplo- 
matic notes between the Government of the United States of America 
end the Government of Israel. 


ARTICLE 12 


The present Agreement supersedes the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of 
Israel signed at Washington on July 26, 1956, as amended. [*] 


If the foregoing Agreement is acceptable to your Government it is 
understood that this note and Your Excellency’s affirmative reply 
thereto, together with the annexed Memorandum of Understanding, 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter which shall enter into force on date of Your Excellency’s 
affirmative reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Watworts Barsour 


Enclosure: 
Memorandum of Understanding 


Her Excellency 
Mrs. Gotpa Mert, 
Minister for Foreign Affairs 
of the State of Israel. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
ISRAEL RELATIVE TO THE EDUCATIONAL EXCHANGE AGREEMENT 
DATED JUNE 18, 1962 


With reference to the Agreement for Financing Certain Educational 
Exchange Programs signed this day, it is the desire of the Government 
of the United States of America and the Government of Israel to con- 
firm the understanding reached during the negotiations thereof that 
United States citizens employed by the Foundation and United States 
grantees engaged in educational activities under the auspices of the 
Foundation will be treated as United States citizens employed by the 
Embassy of the United States, with respect to contributions required 
by the National Insurance Law of Israel. 


*TIAS 3612, 4744; 7 UST 2105; 12 UST 604. 
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It is understood, further, that the preceding paragraph will not 
affect those citizens of the United States employed by the Foundation 
who have previously been employed in Israel and have contributed to 
the National Insurance Institute of Israel. 

With regard to exemption from Israel income taxes, it is understood 
that only such income as is derived directly from funds of the Founda- 
tion is exempt from income tax. Income derived by United States 
citizen employees of the Foundation, grantees, and members of their 
families from any other source in Israel, does not come within the 
exemption contained in the Agreement. 





The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS rina Ww 
JERUSALEM, 22 June, 1962 


EXCELLENCY : 
I have the honour to acknowledge the receipt of your Note No. 46 
of 18 June, 1962 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to conversations between representatives 
of our two Governments looking toward the conclusion of an Agree- 
ment for finaneing certain educational exchange programs. Our 
representatives have reached an understanding on the language for 
such an Agreement and Memorandum of Understanding that would 
form part of that Agreement to read as follows: 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR FINANCING 
CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE PROGRAMS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, 

Desiring to promote further mutual understanding between the 
peoples of the United States of America and Israel by a wider exchange 
of knowledge and professional talents through educational activities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


There shall be established a foundation to be known as the United 
States Educational Foundation in Israel (hereinafter designated “the 
Foundation”), which shall be recognized by the Government of the 
United States of America and the Government of Israel as an organiza- 
tion created and established to facilitate the administration of an 
educational program to be financed by funds made available to the 
Foundation by the Government of the United States of America. 


TIAS 5087 


13 UST] Israel—Education—June 18, 22, 1962 1371 


Except as provided in Article 3 hereof, the Foundation shall be 
exempt from the domestic and local laws of the United States of 
America as they relate to the use and expenditure of currencies and 
credits for currencies for the purposes set forth in the present Agree- 
ment. The funds, and property which may be acquired with the funds 
in furtherance of the Agreement, shall be regarded in Israel as prop- 
erty of a foreign Government. 

The funds made available under the present Agreement, within the 
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the 
Foundation or such other instrumentality as may be agreed upon by 
the Government of the United States of America and the Government 
of Israel for the purposes of : 


(1) financing studies, research, instruction, and other educational 
activities (i) of or for citizens and nationals of the United 
States of America in Israel, and (ii) of or for citizens and 
nationals of Israel in United States of America schools and 
institutions of learning located in or outside the United States 
of America; 


(2) financing visits and interchanges between the United States 
of America and Israel of students, trainees, teachers, instruc- 
tors, and professors; and 


(3) financing such other related educational and cultural programs 
and activities as are provided for in budgets approved in ac- 
cordance with Article 3 hereof. 


ARTICLE 2 


In furtherance of the aforementioned purposes, the Foundation 
may, subject to the provisions of the present Agreement, exercise all 
powers necessary to the carrying out of the purposes of the present 
Agreement, including the following: 


(1) Plan, adopt and carry out programs in accordance with the 
purposes of the present Agreement. 


(2) Recommend to the Board of Foreign Scholarships of the 
United States of America, students, trainees, professors, re- 
search scholars, teachers, instructors, resident in Israel, and 
institutions of Israel, to participate in the program. 


(3) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships 
such qualifications for the selection of participants in the pro- 
gram as it may deem necessary for achieving the purpose and 
objectives of the present Agreement. 


(4) Acquire, hold, and dispose of property (other than real estate) 
in the name of the Foundation as the Foundation may consider 
necessary or desirable, provided however, that the leasing of 
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adequate housing and facilities for the activities of the Founda- 
tion will be assured. 


(5) Authorize the Treasurer of the Foundation or such other 
person as the Foundation may designate to receive funds to be 
deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the 
Foundation or such other person as may be designated. The 
appointment of the Treasurer or such designee shall be ap- 
proved by the Secretary of State and the Treasurer or such 
designee shall deposit funds received in a depository or deposi- 
tories designated by the Secretary of State. 


(6) Authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds for the authorized purposes of the pres- 
ent Agreement, including payment for transportation, tuition, 
maintenance and other expenses incident thereto. 


(7) Provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of 
the Foundation as directed by auditors selected by the Secre- 
tary of State. 


(8) Engage an Executive Director or Officer, and administrative 
and clerical staff and fix and pay the salaries and wages thereof, 
and incur other administrative expenses as may be deemed 
necessary out of funds made available under the present 
Agreement. 


(9) Administer or assist in administering or otherwise facilitate 
educational and cultural programs and activities that further 
the purposes of the present. Agreement but are not financed by 
funds made available under this Agreement, provided, how- 
ever, that such programs and activities and the Foundation’s 
role therein shall be fully described in annual or special reports 
made to the Secretary of State and to the Government of 
Israel as provided in Article 6 hereof, and provided that no 
objection is interposed by either the Secretary of State or the 
Government of Israel to the Foundation’s actual or proposed 
role therein. 


ARTICLE 3 


All commitments, obligations, and expenditures authorized by the 
Foundation shall be made pursuant to an annual budget to be approved 
by the Secretary of State. 


ARTICLE 4 


The management and direction of the affairs of the Foundation 
shall be vested in a Board of Directors consisting of six members 
(hereinafter designated “the Board”), three of whom shall be citizens 
of the United States of America and three of whom shall be citizens 
of Israel. In addition, the principal officer in charge of the Diplomatic 
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Mission of the United States of America to Israel (hereinafter desig- 
nated “Chief of Mission”), shall be Honorary Chairman of the Board, 
without the right of vote, except that he shall cast the deciding vote 
in the event of a tie vote by the-Board. He shall appoint the Chair- 
man of the Board. The Chairman as a regular member of the Board 
shall have the right to vote. The Chief of Mission shall have the 
power to appoint and remove the citizens of the United States of 
America on the Board, at least two of whom shall be officers of the 
United States Foreign Service establishment in Israel. The Govern- 
ment of Israel shall have the power to appoint and remove the citizens 
of Israel on the Board. 

The members shall serve from the time of their appointment until 
the following December 31 and shall be eligible for reappointment. 
‘Vacancies by reason of resignation, transfer of residence outside Israel, 
expiration of service, or otherwise, shall be filled in accordance with 
the appointment procedure set forth in this article. 

The members shall serve without compensation, but the Board may 
authorize the payment of the necessary expenses of the members in 
attending the meetings of the Board and in performing other official 
duties assigned by the Board. 


ARTICLE 5 


The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees 
as it shall deem necessary for the conduct of the affairs of the 
Foundation. 


ARTICLE 6 


Reports acceptable in form and content to the Secretary of State 
shall be made annually on the activities of the Foundation to the Sec- 
retary of State and the Government of Israel. Special reports may 
be made more often at the discretion of the Foundation or at the request 
of either the Secretary of State or the Government of Israel. 


ARTICLE 7 


The principal office of the Foundation shall be in such place in Israel 
as the Chief of Mission may direct, but meetings of the Board and any 
of its committees may be held in such other places as the Board may 
from time to time determine, and the activities of any of the Founda- 
tions’s officers or staff may be carried on at such places as may be 
approved by the Board. 


ARTICLE 8 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel] agree that there may be used for the purposes of this 


Agreement: 
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a) 1,170,000 Israeli pounds received by the Government of the 
United States from the Government of Israel pursuant to the 
Loan Agreement of August 5, 1955, made between Export- 
Import Bank of Washington, an agency of the United States of 
America, and the Government of Israel in accordance with 
Article IT, first paragraph, sub-section (b) of the Surplus Agri- 
cultural Commodities Agreement of April 29, 1955, and 


b) any other funds held or available for expenditure by the Gov- 
ernment of the United States of America for these purposes. 


The Secretary of State will make available for expenditure as au- 
thorized by the Foundation funds in such amounts as may be required 
for the purpose of this Agreement, but in no event may amounts in 
excess of the budgetary limitations established pursuant to Article 3 
of the present Agreement be expended by the Foundation. 

The performance of this Agreement shall be subject to the avail- 
ability of appropriations to the Secretary of State when required by 
the laws of the United States of America. 


ARTICLE 9 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel shall make every effort to facilitate the exchange-of- 
persons program authorized in this Agreement and to resolve problems 
which may arise in the operations thereof. 

United States citizens employed by the Foundation and United 
States grantees engaged in educational activities under the auspices 
of the Foundation, and accompanying members of their families, shall 
be exempt from all Israel income taxes and from taxes on personal 
property intended for their own use. 

Furniture, equipment, supplies and any other articles intended for 
the official use of the Foundation shall be exempt in Israel from 
customs, duties, excises, and surtaxes, and every other form of taxation. 

All funds and other property used for the purposes of the Founda- 
tion and all official acts of the Foundation within the scope of its 
purposes, including the purchase of transportation, shall be exempt 
from taxation of every kind in Israel. 


ARTICLE 10 


Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of State” 
is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of the 
United States of America or any officer or employee of the Government 
of the United States of America designated by him to act in his behalf. 


ARTICLE 11 


The present Agreement may be amended by the exchange of dip- 
lomatic notes between the Government of the United States of America 
and the Government of Israel. 
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ARTICLE 12 


The present, Agreement supersedes the Agreement between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of Israel 
signed at Washington on July 26, 1956, as amended. 


If the foregoing Agreement is acceptable to your Government it is 
understood that this note and Your Excellency’s affirmative reply 
thereto, together with the annexed Memorandum of Understanding, 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter which shall enter into force on date of Your Excellency’s 
affirmative reply.” 


I have further the honour to inform Your Excellency that the 
proposed Agreement and the Memorandum of Understanding attached 
to Your Excellency’s Note are acceptable to the Government of Israel 
which considers Your Excellency’s Note, the Memorandum of Under- 
standing and this reply to constitute an agreement between the two 
Governments, entering into force on the date of this Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Goipa Met 


His Excellency 
Mr. Watworrn Barsour 
Ambassador of the United States 
of America 


TIAS 5097 


ARGENTINA 
Army Mission 


Agreement amending the agreement of August 2, 1960. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Buenos Aires January 8 and June 7, 19623 
Entered into force June 7, 1962. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Argentine Minister 
of Foreign Affairs and Worship 


Empassy OF THE 
Unirep Srares or Anmarca 
No. 89 Buenos Aires, January 8, 1962 


EXCELLENOY: 

I have the honor to address Your Excellency with reference to the 
Agreement between the Government of Argentina and the Govera- 
ment of the United States of America, signed at Buenos Aires on 
August 2, 1960, [(*] and providing for the constitution of » United 
States Army Mission to the Argentine Republic. 

I refer specifically to the final sentence of Article 18 of that Agres- 
ment, reading as follows: 


“The household effects, furniture, automobile, etc., brought into 
Argentina by members of the Mission may not be disposed of in 
Argentine territory without express authorization and payment of 
the appropriate taxes.” 


Inasmuch as this foregoing sentence appears to conflict with the 
provisions of Article 16, of the same Agreement, it is proposed that 
the foregoing sentence be deleted from Article 18 of that Agreement. 

I shall appreciate Your Excellency’s advising me whether the Ar- 
gentine Government is in agreement with the foregoing deletion from 
the text of the Agreement of August 2, 1960. In the event of an 
affirmative reply, the Government of the United States will consider 
this note and the reply of the Argentine Ministry of Foreign Affairs 
and Worship as constituting en amendment to the Agreement of 
August 2, 1960 referred to above. 


‘TIAS 4546 ; 11 UST 1984. 
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T avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Henry A. Horr 
Chargé d@’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Micunt Anoen CArcano, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Buenos Aires 





The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


MINISTHRIO DB 
RBLACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Buenos Ares, 7 de junio de 1962.- 


SeXor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de la nota N° 89 de fecha 8 de enero de 1962, suscripta por S. E. 
el sefior Encargado de Negocios a.i., Ministro Consejero D. Henry 
A. Hoyt, la que, traducida textualmente dice asf: 


“Excelencia : 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con respecto 
al Acuerdo entre el Gobierno Argentino y el de los Estados Unidos de 
América, firmado en Buenos Aires el 2 de agosto de 1960, por el que se 
dispone la constitucién de una Misién del Ejército de los Estados 
Unidos en la Repdblica Argentina. 

Me refiero especificamente a la frase final del Articulo 18 de ese 
Acuerdo, que dice lo siguiente: 


“Los enseres domésticos, bienes muebles, automévil, etc., intro- 
ducidos por los miembros de la Misién, no podran ser enajenados 
en territorio argentino, salvo autorizacién expresa y mediante el 
pago de los gravémenes que correspondieren”. 


Dado que la frase que antecede parece contraria a las dispo- 
siciones del Articulo 16 del mismo Acuerdo, se propone que la frase 
precedente se suprima del Articulo 18 del Acuerdo. 

Agradeceria a Vuestra Excelencia se sirviera hacerme saber si el 
Gobierno Argentino consiente en la supresién de dicha frase del texto 
del Acuerdo del 2 de agosto de 1960. En caso de ser afirmativa la 
respuesta, el Gobierno de los Estados Unidos considerar& esta nota y 
la contestacién del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la 
Argentina como constituyendo una modificacién de dicho Acuerdo 
del 2 de agosto de 1960. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi més alta consideracién”. 


Fdo.: Henry A. Horr 


Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno 
Argentino a los términos de la nota transcripta, que constituye una 
modificacién al Acuerdo suscripto el 2 de agosto de 1960, me complazco 
en reiterarle las seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


BonIFACIO DEL CARRIL 


A Su Excelencia el sefior 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
D. Rosrerr McCurntocx. 
Buenos Aires 


Translation 


MINISTRY OF 
FORBIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


Buenos Armes, June 7, 1962 


Mr. AmpBassaDor: 

I have the honor to address Your Excellency in order to acknow]- 
edge receipt of note No. 89 dated January 8, 1962, signed by His 
Excellency Minister Counselor Henry A. Hoyt, Chargé d’Affaires ad 
interim, which in translation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1376.] 


I inform Your Excellency that the Argentine Government agrees 
to the terms of the note transcribed, which constitutes an amendment 
to the Agreement signed on August 2, 1960, and I take pleasure in 
renewing to you the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 


Bonrracio Det CaRrin 
His Excellency 
Rosert McCuinrocg, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
Buenos Aires. 


TIAS 6098 


GREECE 


Maritime Matters: Use of Greek Ports and Territorial 
Waters by the N.S. Savannah 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Athens April 23 and 24, 1962; 
Entered into force April 24, 1962. 


The American Ambassador to the Greek Minister of Foreign Affairs 
No. 278 ATHENS, April 23, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to attach as an Annex to this Note the text which 
has resulted from communications and discussions between representa- 
tives of our two Governments regarding the use of Greek ports and 
territorial waters by the N.S. Savannah. 

I have the honor to propose that if the provisions of the attached 
Annex are acceptable to your Government, this Note and its attached 
Annex and Your Excellency’s reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Henry R. Lapovuisse 
Enclosure: Text of Agreement 


His Excellency 
EvaneHeios AvEROFF-Tossizz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Athens. 


Agreement Between the Royal Hellenic 
Government and the Government of the 
United States of America on The 
Use of Greek Ports By The 
N.S. SAVANNAH 


The Royal Hellenic Government and the Government of the United 
States of America (referred to herein as the United States), having 
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a mutual interest in the peaceful uses of Atomic Energy, including 
its application to the merchant marine, have agreed as follows: 


Article I. Entry of the N.S. Savannag into ports of Greece and 
territorial waters of Greece. 


(a) Entry of the N.S. Savannau (referred to herein as the ship) 
into Greek ports and territorial waters and the use thereof shall be 
subject to the prior approval of the Royal Hellenic Government. 

(b) ‘The visits of the ship to Greek ports and territorial waters 
shall be guided by the principles and procedures set forth in Chapter 
VIII of the Safety of Life at Sea Convention as proposed by the 1960 
London Conference ['] and the proposed Annex C to the Convention, [?] 
being the Recommendations Applicable to Nuclear Ships. 


Article II. Safety Assessment. 


(a) To enable the Royal Hellenic Government to consider the 
grant of approval for entry and use of Greek ports and territorial 
waters by the ship, the Government of the United States shall provide 
a Safety Assessment prepared in accordance with Regulation 7 of 
Chapter VIII of the Safety of Life at Sea Convention of 1960 and in 
accordance with Recommendation 9 of Annex C of that Convention. [?] 

(b) The conduct of environmental surveys will be the responsi- 
bility of the Royal Hellenic Government with assistance from the 
United States as mutually agreed. 

(c) As soon as practicable after receipt of the Safety Assessment, 
the Royal Hellenic Government shall notify the Government of the 
United States that the ship can be operated in the ports and territorial 
waters of Greece in Accordance with this Agreement and the mutually 
accepted Safety Assessment. 


Article III. Ports and Special Control 


The Royal Hellenic Government shall determine the port or ports 
to be visited and will designate the authorities responsible for accept- 
ance arrangements and for special control under Regulation 11 of 
Chapter VIII of the proposed SOLAS Convention. 


Article TV. Port Arrangements. 


(a) Appropriate authorities of the Royal Hellenic Government 
shall make arrangements for entrance of the ship into Greek ports and 
the use thereof. 


1Done at London June 17, 1960. Ratified by the President of the United 
States of America May 11, 1962, but not in force at the time of this publication. 
For the text thereof, see S. Ex. Doc. K, 87th Cong., Ist sess. 
| 2Should read “Annex C to the Final Act of the International Conference on| 
Safety of Life at Sea, 1960.” 
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(b) Local authorities shall take all necessary measures for offship 
fire and police protection, crowd control and the general preparation 
of berthing facilities in the harbor with respect to acceptance of the 
ship. 

(c) Control of public access to the ship shall be the responsibility 
of the Master of the ship. Special arrangements relating to such 
control shall be developed by the Master with the concurrence of ap- 
propriate port authority. 

(d) The Master shall comply with local regulations existing at the 
time the ship enters port so long as these regulations are not incon- 
sistent with the Safety Assessment of the nuclear plant. 


Article V. Inspection. 


While the ship is within Greek territorial waters, the designated 
authorities shall have reasonable inspection access to the ship and its 
operating records and program data for purposes of determining 
whether the ship has been operating in accordance with the operating 
manual of the ship. 


Article VI. Radioactive Materials. 


(a) The Government of the United States shall ensure that no 
disposal of radioactive liquid or solid wastes shall take place from the 
ship while she is within the territorial waters of Greece without the 
specific prior approval of the appropriate authorities of the Royal 
Hellenic Government. 

(b) Any ship’s cargo of a radioactive nature for delivery to Greece 
or for shipment from Greece shall be documented and handled in con- 
formance with normal Greek customs procedures. 


Article VIT. Maintenance and Servicing. 


The use of contractors for maintenance, repair and servicing of the 
nuclear equipment on the ship in Greek territorial waters shall be 
restricted to those contractors having the approval of appropriate 
Greek authorities for the rendering of such services. 

Nothing in the present Article will be construed to mean that the 
Royal Hellenic Government renounces its sovereign right of for- 
bidding the servicing and maintenance of the ship in Greek waters if 
this is incompatible with public safety. 


Article VIII. Casualties. 


A report, such as is required by Chapter VIII Regulation 12 of the 
Safety of Life at Sea Convention of 1960, shall be made to the appro- 
priate authorities by the Master of the ship in the event of any acci- 
dent, likely to lead to an environmental hazard, while the ship is in or 
is approaching the territorial waters of Greece. 
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Article IX. Legal Actions. 


In any legal action or proceeding brought in person against the 
United States in a Greek court of competent jurisdiction, on account 
of any nuclear incident caused by the ship in Greek ports and Greek 
territorial waters or where damage arising out of or resulting from a 
nuclear incident caused by the ship is sustained in Greece, the United 
States agrees not to interpose the defense of sovereign immunity and 
to submit to the jurisdiction of such court and in such case the United 
States will not seek to invoke the provisions of the Greek law or any 
other law relating to the limitation of shipowner’s liability. 

Nothing in this Article will prevent Greek citizens or other persons 
domiciled in Greece, who are victims of a nuclear incident as referred 
to in this Agreement, or their heirs, from claiming damage or compen- 
sation in accordance with applicable law by suit in a court of the 
United States. However, no suit by those concerned, as defined in 
this Agreement, can be filed with a United States court if a similar suit 
is already pending before a Greek court, unless and until the procedure 
having thus been initiated has come finally to an end for any reason 
or cause whatsoever, in conformity with rules of procedure being ap- 
plied by Greek courts. 


Article X. Indemnification. 


The United States represents that there is an agreement in effect 
between the U.S. Atomic Energy Commission and the U.S. Maritime 
Administration whereunder the Atomic Energy Commission, acting 
upon the authority of Section 170 of the Atomic Energy Act of 
1954 [1] (Public Law 83-703), [?] as amended by the Public Law 85- 
256 and Public Law 85-602, [+] has agreed to indemnify the U.S. Mari- 
time Administration and other persons indemnified against claims for 
public liability arising from a nuclear incident in connection with the 
design, development, construction, operation, repair, maintenance or 
use of the ship in the amount of $500 million including the reasonable 
costs of investigating and settling claims and defending suits for 
damage. This sum represents the maximum amount for which the 
United States will be liable for a single nuclear incident involving the 
ship in conformity with Article IX. The terms “person indemnified,” 
“public liability” and “nuclear incident” have the same meaning herein 
as in the definitions of those terms as found in Section 11 of the 
Atomic Energy Act of 1954, as amended, (U.S. Code, Title 42, Section 
2014). 

In the event of a nuclear incident, as referred to in this Agreement, 
the Royal Hellenic Government reserves the soverign right to negoti- 
ate with the United States on behalf of Greek citizens or other persons 


*71 Stat. 576, 72 Stat. 525; 42 U.S.C, § 2210 (a)—(1). 
7 68 Stat. 919; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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domiciled in Greece at the time of the incident and who sustain 
damage as a result thereof, or on behalf of their heirs, with a view to 
receiving a total sum of indemnification for allotment to such persons 
or heirs by the Royal Hellenic Government. In such negotiations, the 
question of liability and amount of damage shall be subject to the 
mutual agreement of the two Governments in accordance with general 
principles of international law. 


Article XI. Continuance of Indemnification. 


If the above indemnification of the U.S. Maritime Administration 
should for any reason terminate, the United States agrees that it will 
not cause or permit the entry of the ship into any Greek port unless 
there shall be in effect either (1) an agreement of indemnification 
entered into by the U.S. Atomic Energy Commission under the au- 
thority of Section 170 of the Atomic Energy Act of 1954, as amended, 
and affording a no less favorable measure of indemnification to that 
described above; or (2) an agreement of indemnification in some form 
acceptable to the Royal Hellenic Government. 


Article XII. Termination. 


Either Government may terminate this agreement by giving no less 
than 180 days notice to the other. 


Article XIII. Term of Agreement. 


In the event of entry into force of any general multilateral Conven- 
tion relating to the safety and operating procedures or third party 
liability of nuclear powered merchant ships by which both Govern- 
ments become bound, the present Agreement shall be amended. 





Lhe Greek Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES AFFAIRES ETRANGERES 


Ne G216-13 Aruens, April 24, 1962. 


EXcCELLENCY : 


I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 
April 23, 1962, the text of which reads as follows: 


“I have the honour to attach as an Annex to this Note the text 
which has resulted fron communications and discussions between 
representatives of our two Governments regarding the use of Greek: 
ports and territorial waters by the N.S. Savannah. 

I have the honour to propose that if the provisions of the attached 
Annex are acceptable to your Government, this Note and its attached 
Annex and Your Excellency’s reply concurring therein shall constitute 


TIAS 5009 


1384 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





an agreement between our two Governments, which shall enter into- 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest. 
consideration.” 


I have the honour to confirm that the provisions of the Annex 
attached to your letter are acceptable to the Government of Greece. 
and therefore agree that Your Excellency’s letter, its attached Annex 
and the present reply shall be regarded as constituting an agreement. 
between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest: 
consideration. 

EK Averorr Tossizza 
His Excellency 
Hewrr R. Lasovisse 


Ambassador of the United States of America 
Athens 


TIAS 5099 


ARGENTINA 


Tracking Stations: Continuation amd Extension of 
Cooperative Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Buenos Aires March 16, 19623 
Emnéered into force March 16, 1962. 


The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


No. 117 Buenos Airgs, March 16, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the cooperative program initiated and 
conducted by organizations of our two countries during the Inter- 
national Geophysical Year (IGY) 1957-1958 under which an optical 
satellite tracking station was established at Villa Dolores, Cérdoba 
Province, Argentina in cooperation with the Government of the 
Argentine Republic. 

The Villa Dolores station is one of twelve such stations placed in 
cooperating countries and the United States of America to form a 
world-wide network for the acquisition of scientific data for reduction 
and analysis. 

The Villa Dolores station has continued to operate since the close of 
the International Geophysical Year on December 31, 1958, at first 
informally and, since October 23, 1959, under an arrangement between 
the Smithsonian Institution and the Observatorio Astronémico of the 
Universidad Nacional de Cérdoba. 

In view of the resulting mutual benefits, the Government of the 
United States of America proposes that this cooperative program at 
Villa Dolores be continued and extended. 

The purpose of the continuation and extension of such cooperation 
would be to increase the scientific knowledge of outer space, primarily 
through the precision tracking of earth satellites. 

It is proposed that the program be carried out in accordance with 
the following principles and procedures: 


1. The program shall be conducted by a Cooperating Agency desig- 
nated by each Government. 
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The Cooperating Agency for the Government of the United States 
will be the Smithsonian Institution. 

The Cooperating Agency for the Argentine Government will be the 
Comisién Nacional de Investigaciones Espaciales. 

2. In connection with the station to be operated under the program, 
the Cooperating Agencies shall enter into an implementing arrange- 
ment setting forth the responsibility for land and buildings, and for 
any additional construction contemplated ; the conditions under which 
scientific equipment and supplies necessary for the operation of the 
station will be provided; the basis for staffing of the station; and 
details concerning other matters relating to the station. 

3. Each Cooperating Agency shall provide to the other, from the 
data acquired through the operation of the station, such reduced scien- 
tific data as the other Agency may request for scientific studies it may 
wish to carry out. 

The results of all such studies shall be made available to both 
Agencies. 

4, The station may be used for independent scientific activities of 
the Argentine Government, it being understood that such activities 
will be conducted so as not to conflict with the agreed schedules of 
station operations and that any additional operating costs resulting 
from such independent activities will be borne by the Argentine 
Government. 

5. Each Government shall retain title to any movable property it 
may provide for use in connection with the station and shall have the 
right to remove or dispose of any such property, at its own expense, 
upon termination of the Agreement or sooner, providing thirty (30) 
days written notice is given to the Cooperating Agency of the other 
Government. 

It is understood that no advance notice need be given in the case of 
any such property removed temporarily for repairs and maintenance, 
either in the Argentine Republic or abroad. 

6. (a) The Argentine Government shall take the necessary steps 
to facilitate the admission into the Republic of Argentina of such non- 
Argentine personnel as may be assigned to visit or participate in the 
cooperative activities provided for in the Agreement. Upon assign- 
ment their names and related information shall be promptly com- 
municated to the Argentine Government by the Government of the 
United States. 

(b) Nominal amounts of personal effects of the non-Argentine 
personnel assigned to Argentina under the program may be brought 
into and removed from Argentina free of all taxes and duties. 

The period for free entry of personal effects shall extend only 
to six months after that person and his family arrive at the station. 

Effects shall not be sold or otherwise disposed of in Argentina 
except under conditions approved by the Argentine Government. 
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The free entry privilege shall not extend to the entry of any 
private automobile belonging to a member of the station. 

(c) The presence in Argentina of non-Argentine personnel 
assigned by the United States Cooperating Agency under the program 
shall not constitute either residence or domicile therein and shall not 
subject such personnel to taxation, either on income or property. 

7. The Argentine Government shall take the necessary steps to 
facilitate the admission into the Republic of Argentina of all items of 
property, including equipment, supplies and materials, provided by 
the United States of America in connection with activities under this 
Agreement. 

The Argentine Government shall be given advance notice of the 
contents and the place and date of arrival of any shipment of such 
items of property. 

No duties, taxes, or other charges shall be imposed on such items by 
the Argentine Government or any subdivisions thereof. 

8. This Agreement shall continue in force, subject to the avail- 
ability of funds, until June 80, 1970 and for an indefinite period there- 
after, until six months after the receipt by either Government of writ- 
ten notice of the intention of the other Government to terminate it. 


If the aforementioned principles and procedures are acceptable to 
the Government of the Argentine Republic, I have the honor to pro- 
pose that this note and Your Excellency’s note in reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two Governments on this 
matter which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
note in reply. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Rosert McCuinrock 


His Excellency 
Doctor Micurn AncrL Carcano, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
Buenos Aires. 





The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


MINISTERIO DE 
RILACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Buenos Aires, 16 de Marzo de 1962. 
SeNor Empasavor: 
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 


recibo de su nota N° 117 de fecha 16 de marzo de 1962 la que, tradu- 
cida textualmente, dice asf: 
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“Excelencia : 

Tengo el honor de referirme al programa de cooperacién iniciado 
y dirigido por organismos de nuestros dos paises durante el Afio 
Geofisico Internacional (AGI) 1957-1958, dentro del cual se 
establecié en Villa Dolores, Provincia de Cérdoba, en cooperacién 
con el Gobierno argentino, una estacién de deteccién dptica de 
satélites. 

La estacién de Villa Dolores es una de doce estaciones similares 
instaladas en paises cooperadores y en los Estados Unidos a fin de 
formar una red mundial para la obtencién de datos cientificos para 
su resumen y analisis. 

La estacién de Villa Dolores ha continuado operando desde la 
terminacién del Afio Geofisico Internacional el 31 de Diciembre de 
1958, primero extraoficialmente y luego, desde el 23 de octubre de 
1959, de conformidad con un arreglo entre la Smithsonian Institution 
y el Observatorio Astronémico de la Universidad Nacional de 
Cérdoba. 

En vista de los resultados mutuamente beneficiosos, el Gobierno de 
los Estados Unidos propone se prosiga y amplie ese programa de 
cooperacién de Villa Dolores. 

El propésito de la continuacién y ampliacién de esa cooperacién 
seria el de acrecentar el conocimiento cientifico del espacio inter- 
planetario, principalmente mediante la deteccién precisa de satélites 
terrestres. 

Se sugiere que el programa se cumpla de acuerdo con los prin- 
cipios y procedimientos siguientes : 


1. - El programa ser4 dirigido por un Organismo de Cooperaci6n 
designado por cada Gobierno. 

El Organismo de Cooperacién por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América ser la “Smithsonian Institution”. 

El Organismo de Cooperacién por el Gobierno argentino sera 
la Comisién Nacional de Investigaciones Espaciales. 

2. — Con respecto a la estacién que funcionara segin dicho pro- 
grama, los Organismos de Cooperacién celebrarén un acuerdo para 
la ejecucién de dicho programa, disponiendo la responsabilidad 
respecto a terreno y edificios y cualquier otra construccién suple- 
mentaria contemplada; las condiciones bajo las cuales se suminis- 
trard el equipo cientifico y material necesario para el funcionamiento 
de la estacién ; la base para dotar de personal a la estacién; y detalles 
relativos a otros asuntos referentes a la misma. 

3. — Cada Organismo de Cooperacién proporcionara al otro, de los 
datos obtenidos a través del funcionamiento de la estacién, los datos 
cientificos resumidos que el otro Organismo solicite para los estudios 
cientificos que desee realizar. 

Los resultados de todos esos estudios serén puestos a disposici6n 
de ambos Organismos. 

4. — La estacién puede utilizarse para actividades cientificas 
independientes por parte del Gobierno argentino, quedando en- 
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tendido que tales actividades seran realizadas en forma de no obsta- 
culizar los programas convenidos para las operaciones de la estacién 
y que todo costo adicional de operacidn resultante de tales actividades 
independientes, seré sufragado por el Gobierno argentino. 

5. — Cada Gobierno retendra su derecho de propiedad sobre todo 
bien mueble que porporcione para su uso con respecto a, la estacién y 
tendra derecho de retirar y disponer de cualesquiera de tales bienes, 
a expensa propia, al terminar el Acuerdo o antes, siempre que se dé 
aviso por escrito con treinta (30) dias de anticipacién al Organismo 
de Cooperacién de la Contraparte. 

Queda entendido que no es preciso dar tal preaviso cuando 
sélo se trata de retirar, momentdneamente, tales bienes, para su 
reparacién y mantenimiento, ya sea en la Repdblica Argentina o en 
el exterior. 

6. — (a) El Gobierno argentino adoptara las medidas necesarias 
para facilitar la entrada en la Repdblica Argentina del personal no 
argentino que se asigne para visitar o participar en las actividades 
cooperativas establecidas por el Acuerdo. Al hacerse tales desig- 
naciones los nombres respectivos y antecedentes pertinentes seran 
comunicados inmediatamente al Gobierno argentino por el Gobierno 
de los Estados Unidos. 

(b) Podran traerse a la Argentina y retirar del pafs, libres 
de todo derecho e impuesto, cantidades nominales de efectos per- 
sonales del personal no argentino asignado a la Argentina en virtud 
de dicho programa. 

El periodo de entrada libre de efectos personales sélo se 
prolongara hasta seis meses después de Ja llegada a la estacién de la 
respectiva persona y su familia. 

Tales efectos personales no se vender4n ni se dispondra 
de ellos en otra forma en la Argentina, excepto bajo condiciones 
aprobadas por el Gobierno argentino. 

Tal franquicia no incluiré la entrada de cualquier auto- 
mévil particular perteneciente a un miembro de la estacién. 

(c) La presencia en la Argentina de personal no argentino 
designado por el Organismo estadounidense de Cooperacién en 
virtud de] programa, no constituiré ni residencia ni domicilio en el 
pais y no sujetara al personal respectivo al pago de impuesto a los 
réditos o a la propiedad. 

7. — El Gobierno argentino adoptara las medidas necesarias para 
facilitar la entrada en la Repdblica Argentina de todo articulo de 
propiedad, inclusive equipo, suministros y materiales, proporcio- 
nados por los Estados Unidos de América en relacién con actividades 
en virtud del presente Acuerdo. 

Hl Gobierno argentino seré informado por adelantado del 
contenido, lugar y fecha de llegada de todo embarque de tales 
articulos. 

Ni el Gobierno argentino ni ninguna dependencia del mismo 
aplicaré derecho, impuesto o tasa alguna sobre tales articulos. 
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8. - Dicho Acuerdo permaneceré en vigor, con sujecién a la dis- 
ponibilidad de fondos hasta el 30 de junio de 1970, y seguira por un 
periodo indefinido, hasta seis meses después del recibo por cualquiera 
de los dos Gobiernos de una notificacién por escrito de la intencién 
del otro Gobierno de darlo por terminado. 


Si los principios y procedimientos que anteceden son aceptables 
para el Gobierno de la Republica Argentina, tengo el honor de 
proponer que esta nota y la nota de Vuestra Excelencia en respuesta 
a tal efecto constituyan un acuerdo al respecto entre nuestros dos 
Gobiernos, que entraré en vigor en la fecha de la nota de respuesta de 
Vuestra Excelencia. 

Quiera aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mas 
alta, consideracién.” 

Fdo.: Rosert McCiin tock 


Al manifestar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno 
argentino a los términos de Ja nota transcripta, que constituye un 
acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, me complazco en reiterarle los 
sentimientos de mi mas alta y distinguida consideraci6n. 


M A CArcano 


A Su Excelencia el sefior 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
D. Roserrt McCuintock. 
Buenos Aires 


Translation 


MINISTRY OF 
FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP 


Buenos Aress, March 16, 1962 


Mr. AmpaSsaDor: 
T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 117 dated March 16, 1962, which reads as follows in translation : 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1885. ] 


On informing Your Excellency that the Argentine Government 
agrees to the terms of the note transcribed above, which constitutes an 
agreement between our two Governments, I take pleasure in renewing 
to you the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 

His Excellency MD OECARO 
Rosert McCixutocxr, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
mras 5100 27 the United States of America. 


FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION (FAO) 


Peace Corps Program: Use of Volunteers in FAO- 
Sponsored Projects 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Rome March 23 and 29, 1962; 
Entered into force March 29, 1962. 





The Director-General of the Food and Agriculture Organization to 
the Secretary of State 


ORGANISATION DES NATIONS ORGANIZACION DBE LAS NACIONES 
UNIBS POUR L’ALIMENTATION UNIDAS PARA LA AGRICULTURA 
ET L’AGRICULTURE Y LA ALIMENTACION 
FAO 
FIAT PANIS 


FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION 
OF THE UNITED NATIONS 


Viale delle Terme di Caracalla 
ROMB 


Mar. 28 1962 


EXcELLENcY, 

I have the honour to refer to conversations between your representa- 
tive, Mr. Franklin Williams, and my officers with respect to the use of 
the United States Peace Corps volunteers in projects sponsored by the 
Food and Agriculture Organization of the United Nations. 

In particular it is agreed that, as a first step, a selected number of 
Peace Corps volunteers should now be trained for assignments in field 
projects certified by the Food and Agriculture Organization as eligible 
for the utilization of volunteers. Pending the establishment of any 
more general basis for such operations, now under discussion before 
the United Nations, I would propose to you that this letter should 
serve as an agreement between the Government of the United States 
and this Organization concerning the assignment of Peace Corps 
volunteers. I feel sure that its provisions will be carried out in a spirit 
of friendly cooperation. 
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General Aims and Procedure 


1. The United States Peace Corps (hereinafter referred to as the 
Peace Corps) is prepared to cooperate in achieving the aims and pur- 
poses of the Food and Agriculture Organization of the United Nations 
(hereinafter referred to as the Organization) by assigning for tempo- 
rary duty volunteers to the Organization to assist in carrying out 
Organization-sponsored projects. 


2. The Peace Corps volunteers shall be recruited, trained, admin- 
istered and serviced by the Peace Corps, but assigned to the Organiza- 
tion for work in Organization-sponsored projects. 


3. The Organization will forward requests to the Peace Corps for 
volunteers, together with necessary descriptions of the project for 
which the volunteers are to be assigned. The Peace Corps shall 
tentatively advise the Organization, within a reasonable time after the 
receipt of such requests, of the projects for which volunteers will be 
assigned. The Peace Corps shall also advise the Organization with 
respect to those projects for which volunteers will not be assigned. 
Where the Peace Corps has agreed to assign volunteers for a project, 
the Organization will give the Peace Corps a detailed project descrip- 
tion, including a listing of equipment, such as tools, apparatus and 
vehicles, that will be required by the volunteers to effectively carry out 
their work in a specific project. If, following consideration of the 
detailed description, the Peace Corps decides that it will assign volun- 
teers to the project, the Peace Corps will thereupon immediately 
initiate the selection and training of volunteers for that project and 
inform the Organization of the equipment that will be made available 
to the volunteers. 


4, The Organization will undertake to obtain the consent of the host 
Government for the use of volunteers in Organization-sponsored proj- 
ects, it being understood that the Organization shall not be held 
responsible for the withdrawal of such consent at any time. The 
Organization will participate in negotiations with the host Govern- 
ment for the duty-free import of such equipment as it has requested 
the Peace Corps to provide for the volunteers. Final project approval 
will be conditional on satisfactory arrangements with the host 
Government. 


5. The Peace Corps will be responsible for the physical arrangements 
and welfare of the volunteers and shall consider any recommendations 
made by the Organiaation or its representatives. The Organization 
shall assist, wherever feasible, in the negotiations for such arrange- 
ments with the host country. The Peace Corps shall inform the Or- 
ganization of the final arrangements made in this regard. 
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Peace Corps Responsibilities 


6. In order to maintain a high standard of efficiency for Peace Corps 
volunteers assigned to the Organization-sponsored projects, the Peace 
Corps undertakes to ensure that such volunteers enjoy excellent health 
and to provide such volunteers with appropriate training in the cus- 
toms, tradition, history and language of the host country. The Peace 
Corps further agrees to provide sufficient time during such training for 
necessary briefing of volunteers by representatives of the Organiza- 
tion and further agrees to distribute to the volunteers suitable 
literature provided by the Organization. 


%. The Peace Corps agrees to invite the participation of the Director 
of the North American Regionel Office of the Organization or his 
nomines in the selection of the volunteers. Volunteers are to be se- 
lected on the basis of skills and training commensurate with the needs 
of a specified project. 


8. Where special training of volunteers for individual projects 
appears necessary, the Organization may arrange such training at the 
expense of the Peace Corps, subject to prior negotiations in each case. 


9. The United States Government will supply up to $1,000 worth of 
equipment for each volunteer as may be necessary for the effective 
functioning of the volunteer in the project. 


10. The United States Government retains the right to terminate 
the services of the volunteers and the volunteers retain the right to 
resign. 


The Organization’s Authority with respect to Peace Corps Volunteers 


11. While volunteers will be subject to the jurisdiction of the Peace 
Corps with respect to their terms of service, they will be subject, in 
matters of performance of their official duties, to the authority of the 
Organization’s representative in the project in which they are working. 
It is further understood that in some instances they may be subject 
to the supervision, in the conduct of their work, of officers of the host 
Government. 


12. Volunteers will be entitled to two and a half days annual leave 
for every completed month of service and will also be allowed reason- 
able periods of sick leave. The granting of annual leave shall require 
the prior approval of the Organization’s representative. 

13. Following assignment to the Organization, the Organization 
shall have the right to assign to the volunteers duties and functions 
which employ them to the maximum advantage, having due regard 
to their qualifications and experience. 


14. In the event of unsatisfactory work or conduct, the Organiza- 
tion’s representative shall be authorized to require termination of 
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the assignment of a volunteer after having given appropriate notice to 
the authority designated for such purpose by the Peace Corps. It is 
further understood that where the host Government requests the 
removal of a Peace Corps volunteer, the Organization’s representative 
may require immediate termination. 


15. In cases of emergency the Organization’s representative is au- 
thorized to act at his discretion to provide for either evacuation, 
medical care or hospitalization without prior notice or consent of the 
Peace Corps, and the Peace Corps agrees to reimburse the Organiza- 
tion for the expenses involved. 


16. The Organization shall report periodically to the Peace Corps 
on the work of the volunteer and his usefulness to the project. A 
termination report will also be submitted to the Peace Corps by the 
Organization. 


General Conditions 


1%. The Peace Corps volunteers assigned to the Organization shall in 
no way be considered as agents or staff members of the Organization 
and, except as otherwise provided by bilateral agreements between 
the Peace Corps and the host Government, shall not be entitled to 
any privileges, immunities, compensation or reimbursements; nor shall 
they be authorized to commit the Organization to any expenditure 
or other obligation. 


18. The Organization assumes no financial responsibilities concern- 
ing the Peace Corps volunteers. The Organization will advise the 
Peace Corps from time to time on any expenditure which may be con- 
sidered necessary in the interest of the proper utilization of volun- 
teers and request reimbursement. 


19. The terms and conditions of this agreement may be modified by 
mutual consent of the Organization and the United States Govern- 
ment by a further exchange of letters. It is envisaged that the model 
agreement relating to the assignment of volunteers for service in proj- 
ects of the United Nations and its Specialized Agencies, now under 
consideration before the Consultative Committee on Administrative 
Questions, may necessitate a modification of the terms of the present 
agreement. 


20. This agreement shall continue in force until such time as it is 
terminated by a three-month written notice by either the United 
States Government or the Organization. 


If the United States Government is in agreement with the contents 
of this letter I would suggest that this letter and your letter of ac- 
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knowledgement be considered as the formal acceptance of this 


agreement. 
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 
BR Sen 
B.R. Sen 


Director-General 


The Honorable 


Tue Srcrerary or STATE 
Washington, D.C., U.S.A. 


The American Counselor of Embassy for Economic Affairs (FAO 


Liaison Officer) to the Director-General of the Food and Agricul- 
ture Organization 


Roman, March 29, 1962. 


EXXCELLENCY: 


19 


I have the honor to refer to Your Excellency’s letter of March 23, 
62, which reads as follows: 


“I have the honour to refer to conversations between your repre- 
sentative, Mr. Franklin Williams, and my officers with respect to the 
use of the United States Peace Corps volunteers in projects spon- 
sored by the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations. 

“In particular it is agreed that, as a first step, a selected number 
of Peace Corps volunteers should now be trained for assignments 
in field projects certified by the Food and Agriculture Organization 
as eligible for the utilization of volunteers. Pending the establish- 
ment of any more general basis for such operations, now under dis- 
cussion before the United Nations, I would propose to you that this 
letter should serve as an agreement between the Government of the 
United States and this Organization concerning the assignment of 
Peace Corps volunteers. I feel sure that its provisions will be carried 
out in a spirit of friendly cooperation. 


“General Aims and Procedure 


1. The United States Peace Corps (hereinafter referred to as the 
Peace Corps) is prepared to cooperate in achieving the aims and pur- 
poses of the Food and Agriculture Organization of the United Na- 
tions (hereinafter referred to as the Organization) by assigning for 
temporary duty volunteers to the Organization to assist in carrying 
out Organization-sponsored projects. 
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2. The Peace Corps volunteers shall be recruited, trained, adminis- 
tered and serviced by the Peace Corps, but assigned to the Organiza- 
tion for work in Organization-sponsored projects. 


8. The Organization will forward requests to the Peace Corps for 
volunteers, together with necessary descriptions of the project for 
which the volunteers are to be assigned. The Peace Corps shall 
tentatively advise the Organization, within a reasonable time after 
the receipt of such requests, of the projects for which volunteers will 
be assigned. The Peace Corps shall also advise the Organization 
with respect to those projects for which volunteers will not be 
assigned. Where the Peace Corps has agreed to assign volunteers 
for a project, the Organization will give the Peace Corps a detailed 
project description, including a listing of equipment, such as tools, 
apparatus and vehicles, that will be required by the volunteers to 
effectively carry out their work in a specific project. If, following 
consideration of the detailed description, the Peace Corps decides 
that it will assign volunteers to the project, the Peace Corps will 
thereupon immediately initiate the selection and training of volun- 
teers for that project and inform the Organization of the equipment 
that will be made available to the volunteers. 


4, The Organization will undertake to obtain the consent of the 
host Government for the use of volunteers in Organization-spon- 
sored projects, it being understood that the Organization shall not 
be held responsible for the withdrawal of such consent at any 
time. The Organization will participate in negotiations with the 
host Government for the duty-free import of such equipment as it 
has requested the Peace Corps to provide for the volunteers. Final 
project approval will be conditional on satisfactory arrangements 
with the host Government. 


5. The Peace Corps will be responsible for the physical arrange- 
ments and welfare of the voluntesrs and shall consider any recom- 
mendations made by the Organization or its representatives. The 
Organization shall assist, wherever feasible, in the negotiations for 
such arrangements with the host country. The Peace Corps shall 
inform the Organization of the final arrangements made in this 
regard. 


“Peace Corps Responsibilities 


6. In order to maintain a high standard of efficiency for Peace 
Corps volunteers assigned to the Organization-sponsored projects, 
the Peace Corps undertakes to ensure that such volunteers enjoy 
excellent health and to provide such volunteers with appropriate 
training in the customs, tradition, history and language of the host 
country. The Peace Corps further agrees to provide sufficient time 
during such training for necessary briefing of volunteers by repre- 
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sentatives of the Organization and further agrees to distribute 
to the volunteers suitable literature provided by the Organization. 


7. The Peace Corps agrees to invite the participation of the Direc- 
tor of the North American Regional Office of the Organization or 
his nominee in the selection of the volunteers. Volunteers are to 
be selected on the basis of skills and training commensurate with 
the needs of a specified project. 

8. Where special training of volunteers for individual projects 
appears necessary, the Organization may arrange such training at 
the expense of the Peace Corps, subject to prior negotiations in 
each case. 

9. The United States Government will supply up to $1,000 worth 
of equipment for each volunteer as may be necessary for the effec- 
tive functioning of the volunteer in the project. 

10. The United States Government retains the right to terminate 
the services of the volunteers and the volunteers retain the right to 
resign. 


“The Organization’s Authority with respect to Peace Corps Volun- 
teers 





11. While volunteers will be subject to the jurisdiction of the Peace 
Corps with respect to their terms of service, they will be subject, 
in matters of performance of their official duties, to the authority of 
the Organization’s representative in the project in which they are 
working. It is further understood that in some instances they may 
be subject to the supervision, in the conduct of their work, of officers 
of the host Government. 


12. Volunteers will be entitled to two and a half days annual leave 
for every completed month of service and will also be al- 
lowed reasonable periods of sick leave. The granting of an- 
nual leave shall require the prior approval of the Organization’s 
representative. 


13. Following assignment to the Organization, the Organization 
shall have the right to assign to the volunteers duties and functions 
which employ them to the maximum advantage, having due regard 
to their qualifications and experience. 


14. In the event of unsatisfactory work or conduct, the Organiza- 
tion’s representative shall be authorized to require termination of 
the assignment of a volunteer after having given appropriate notice 
to the authority designated for such purpose by the Peace Corps. 
It is further understood that where the hest Government requests 
the removal of a Peace Corps volunteer, the Organization’s rep- 
resentative may require immediate termination. 


TIAS 5101 


1397 





1398 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


15. In cases of emergency the Organization’s representative is 
authorized to act at his discretion to provide for either evacuation, 
medical care or hospitalization witheut prior notice or consent of 
the Peace Corps, and the Peace Corps agrees to reimburse the 
Organization for the expenses involved. 


16. The Organization shall report periodically to the Peace Corps 
on the work of the volunteer and his usefulness to the project. A 
termination report will also be submitted to the Peace Corps by 
the Organization. 


“General Conditions 


17. The Peace Corps volunteers assigned to the Organization shall 
in no way be considered as agents or staff members of the Organi- 
zation and, except as otherwise provided by bilateral agreements 
between the Peace Corps and the host Government, shall not be en- 
titled to any privileges, immunities, compensation or reimburse- 
ments; nor shall they be authorized to commit the Organization to 
any expenditure or other obligation. 


18. The Organization assumes no financial responsibilities con- 
cerning the Peace Corps volunteers. The Organization will advise 
the Peace Corps from time to time on any expenditure which may 
be considered necessary in the interest of the proper utilization of 
volunteers and request reimbursement. 


19. The terms and conditions of this agreement may be modified 
by mutual consent of the Organization and the United States Gov- 
ernment by a further exchange of letters. It is envisaged that the 
model agreement relating to the.assignment of volunteers for serv- 
ice in projects of the United Nations and its Specialized Agencies, 
now under consideration before the Consultative Committee on 
Administrative Questions, may necessitate a modification of the 
terms of the present agreement. 


20. This agreement shall continue in force until such time as it 
is terminated by a three-month written notice by either the United 
States Government or the Organization. 


“If the United States Government is in agreement with the 
contents of this letter I would suggest that this letter and your 
letter of acknowledgement be considered as the formal acceptance 
of this agreement. 

“Accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration.” 


In reply I have the honor to state that the proposals contained in 
your letter are acceptable to the Government of the United States and 
that, in accordance therewith, Your Excellency’s letter and this reply 
shall constitute an agreement between the Food and Agriculture Or- 
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ganization and the Government of the United States, the agreement 
to enter into force on the date of this reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 
H Garpner AINswoRTH 


H. Gardner Ainsworth 


Counselor of Embassy 
for Economic Affairs 
(FAO Liaison Officer) 
The Honorable 
B. R. Sen, 
Director-General, 
FAO, 


Rome, Italy. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 15, 1955, as amended. 
Signed at Washington May 25, 1962; 
Entered into force July 12, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION CONCERN. 
ING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE GOV. 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF CANADA 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Canada, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning 
Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of the United 
States of America and the Government of Canada signed at Wash- 
ington on June 15, 1955 [7] (hereinafter referred to as the “A gree- 
ment for Cooperation”), as amended by the Agreement signed at 
Washington on June 26, 1956, [*] as modified by the Agreement signed 
at Washington on May 22, 1959, [°] and as amended by the Agree- 
ment signed at Washington on June 11, 1960, [+] 

Agree as follows: 


Arricis I 


The first two sentences of Article VI A of the Agreement for 
Cooperation, as amended, are amended to read as follows: 


“The Commission will sell, lease, or, subject to required govern- 
mental authorizations, loan to Atomic Energy of Canada Limited, 
a wholly-owned corporation of the Government of Canada, under 
such terms and conditions as may be agreed, such quantities of 
uranium enriched in the isotope U-235 as may be required in the 
power reactor program in Canada during this period, subject to any 
limitations in connection with the quantities of such material availa- 
ble for such distribution by the Commission during any year, and 


* TIAS 3304 ; 6 UST 2595. 
* TIAS 3771; 8 UST 275. 

* PIAS 4271; 10 UST 1293. 
“PIAS 4518; 11 UST 1780. 
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subject to the limitation that the quantity of uranium enriched 
in the isotope U-235 of weapon quality under the jurisdiction of 
the Government of Canada by reason of transfer under this Agree- 
ment shall not, in the opinion of the Commission, be of military 
significance. It is agreed that the uranium enriched in the isotope 
U-285 which the Commission will sell, lease, or loan to Atomic 
Energy of Canada Limited under this Article will be limited to 
uranium enriched in the isotope U-235 up to a maximum of 20 
percent U-235; provided, however, the Commission may, upon 
request and in its discretion, make a portion of the foregoing en- 
riched uranium available under this Article at a higher enrichment 
when there is a technical or economic justification for such a 
transfer.” 


Arricta IT 
The following new Article shall be inserted after Article VI of the 


Agreement for Cooperation, as amended : 


“Arricte VI bis 
“Materials for Conversion or Fabrication 


“In addition to transfers under Articles III and VI and subject 
to the limitations contained in Article VI A, the Commission may 
transfer to Atomic Energy of Canada Limited or Eldorado Mining 
and Refining Limited, wholly-owned Corporations of the Govern- 
ment of Canada, under such terms and conditions as may be agreed, 
special nuclear material for performance in Canada of conversion 
or fabrication services, or both, and subsequent return to the United 
States or transfer to another nation or group of nations with which 
the Government of the United States has an Agreement for Coop- 
eration within the scope of which such subsequent transfer falls.” 


Arricts III 
Article XI C of the Agreement for Cooperation, as amended, is 


amended as follows: 


1. The comma is deleted after the word “nation” as said word first 
appears and the phrase “or group of nations,” is inserted di- 
rectly thereafter. 


2. The period is deleted at the end of the paragraph and the 
phrase “or group of nations.” is added directly thereafter. 


Arricta IV 
Article XII B of the Agreement for Cooperation, as amended, is 


amended by deleting the period at the end of the paragraph and 
adding the phrase “or group of nations.” directly thereafter. 
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ARTICLE V 


This Amendment shall enter into force [*] on the date of receipt 
by the Government of Canada of a notification from the Government 
of the United States of America that all statutory and constitutional 
requirements of the Government of the United States of America for 
the entry into force of such Amendment have been complied with, 
and it shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation, as amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 

Done at Washington, in duplicate, this twenty-fifth day of May, 
1962. 


FOR THD GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Foy D. Kouuer 


Guenn T. Srazore 


FOR THE GOVERNMENT OF CANADA: 
CS. A. Rircurm 


*July 12, 1962. 
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EUROPEAN ATOMIC ENERGY 
COMMUNITY (EURATOM) 


Atomic Energy: Cooperation for Peaceful Uses 


Agreement amending the agreement of November 8, 1958. 
Signed at Brussels and Washington May 21 and 22, 1962; 
Entered into force July 9, 1962. 


AMENDMENT 
TO THE AGREEMENT FOR COOPERATION 
OF NOVEMBER 8, 1958 
between 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 
and 
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY 
(EURATOM) 
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Wuereas the Government of the United States of America and the 
European Atomic Energy Community (Euratom) signed an Agree- 
ment for Cooperation on November 8, 1958 ['] (hereinafter referred 
to as the ‘Agreement for Cooperation’) as a basis for cooperation in 
programs for the advancement of peaceful applications of atomic 
energy; 

Wuenreas the Agreement for Cooperation provides for the sale of 
special nuclear materials to the Community; 

Wuereas the Government of the United States of America was 
prepared at the outset to make special nuclear materials available not 
only on the basis of sale but on a lease basis and would be willing to 
consider appropriate modifications to said Agreement should the 
Community’s policy permit; 

Wuereas the Euratom Cooperation Act of 1958 [7] authorizes in 
Section 5 thereof sale or lease of special nuclear material to the 
Community; 

Wuereas the Community has informed the Government of the 
United States of America that it may desire to acquire special nuclear 
materials on a lease basis; 

Wuerzas the Parties have agreed to provide for the lease of special 
nuclear materials to the Community, 

The Parties’ agree to amend the Agreement for Cooperation as 
follows: 


i. Article III of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


A. The United States Commission will either sell or lease, as the 
Euratom Commission may request, to the Community 
uranium enriched in the isotope U-235 for use in projects 
designated by the Parties pursuant to the Joint Program up 
to a net amount of thirty thousand (30,000) kilograms of 
contained U-235 in uranium provided that lease of such en- 
riched uranium for research and development purposes shall 
be subject to the mutual agreement of the Parties. This net 
amount shall be the gross quantity of contained U-235 in 
uranium sold or leased to the Community less the quantity 
of contained U-235 in recoverable uranium which has been 
resold or otherwise returned to the Government of the 
United States of America or transferred to any other nation 


1 TIAS 4173; 10 UST 75. 
272 Stat. 1084; 42 U.S.C. §§ 2291, 2294. 
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or group of nations with the approval of the Government of 
the United States of America. The United States Commis- 
sion will also from time to time sell or lease to the Community 
such quantities of special nuclear material, in addition to the 
quantities of enriched uranium set forth above, as may be 
agreed. 

Any lease by the United States Commission of special 
nuclear material hereunder may upon request of the Euratom 
Commission be converted to a sale of such materials if such 
sale is, at the time the request is made, consistent with the 
applicable laws in the United States and the policy of the 
United States Commission with respect to the distribution 
of special nuclear materials outside the United States, it 
being understood that any such sale will not be on a deferred 
payment basis unless otherwise agreed. 

In the event that the licensee of any power reactor brought 
into operation in the United States prior to December 31, 
1963, is required by the United States Commission to pur- 
chase uranium enriched in the isotope U-235 to fuel such 
power reactor, the United States Commission will thereupon 
have the right to convert any lease arrangement made here- 
under to a sale arrangement, provided however, that 


(1) Euratom will be given advance notice of such change to 
the same extent as United States lessees; 


(2) such sales may be on a deferred payment basis, provided 
however, that payments on principal must be completed 


(a) for reactors to be brought into operation by De- 
cember 31, 1963, within twenty years after the 
reactor for which such material is provided is 
brought into operation or by December 31, 1983, 
whichever occurs earlier; 


(b) for reactors to be brought into operation by De- 
cember 31, 1965, within twenty years after the 
reactor for which such material is provided is 
brought into operation or by December 31, 1985, 
whichever occurs earlier, 

and will consist of ten consecutive equal annual instal- 

ments or such lesser number as there are years remain- 

ing for payment, and 
(3) the Parties will consult on ways to minimize the impact 
of such conversion. 


The uranium supplied hereunder for use in reactors 
. designed for production of electric power may be enriched up 
to twenty per cent (20%) by weight in the isotope U-235. 
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The United States Commission, however, may, upon request 
and in its discretion, make a portion of the foregoing enriched 
uranium available as material-enriched up to ninety per cent 
(90%) for use in materials testing reactors and research 
reactors, each capable of operating with a fuel load not to 
exceed eight (8) kilograms of contained U-235 in uranium 
and as highly enriched material for use for research purposes. 


B. Contracts for the sale of special nuclear materials will be 
concluded between the United States Commission and the 
Euratom Supply Agency and will specify the maximum 
quantities to be supplied, composition of material, charges’ 
for material, delivery schedules and other necessary terms 
and conditions. Such contracts for the sale of enriched 
uranium for fueling power reactors under the Joint Program 
may also provide, under terms and conditions to be agreed, 
that payment for such enriched uranium may be made on a 
deferred basis. Such terms and conditions will include an 
obligation that the Community return to the United States 
Commission enriched uranium to the extent that there is 
default in payment. The Community will grant no rights 
to third parties that may be inconsistent with such obligation. 


C. Contracts for lease of special nuclear material by the United 
States Commission to the Community will be concluded 
between the United States Commission and the Euratom 
Supply Agency and will specify the maximum quantities to 
be supplied, composition of material, charges for material, 
delivery schedules and other necessary terms and conditions. 
It is understood and agreed that title to leased special nuclear 
material shall remain in the United States of America, as 
lessor of such material, it being represented by Euratom that 
retention of such title by the United States of America is not 
inconsistent with the Treaty establishing the European 
Atomic Energy Community.|['] It is further understood and 
agreed that subject to the retention of such title by the 
United States of America, and not in derogation of it, the 
Community shall have power and authority, pursuant to the 
Treaty establishing the European Atomic Energy Commu- 
nity, over special nuclear material leased by the United 
States Commission to the Community while such material 
is within the Community, and that the Community may 
exercise and enforce rights, powers and authority conferred 
upon the Community by the Treaty, and particularly Chapter 
VIII thereof, against Member States, enterprises and persons 
within the Community, provided, however, that such rights, 
powers and authority of the Community shall not be asserted 


1298 UNTS 169. 
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against or in any way infringe upon the right, title and 
interest of the Government of the United States of America 
or of the United States Commission as lessor of such materials. 


It is agreed that the Community may distribute special 
nuclear materials to authorized users in the Community; 
the Community will retain, pursuant to the Treaty establish- 
ing the European Atomic Energy Community, title to any 
special nuclear material which is purchased from the United 
States Commission. Title to special nuclear material pro- 
duced in any part of fuel sold or leased hereunder shall be in 
the Community. 


The United States Commission is prepared to perform while 
such services are available from the Commission to its 
licensees in the United States, and on terms and conditions 
to be agreed, chemical reprocessing services with respect to 
any source or special nuclear material purchased by the 
Community from the United States under this program. 
When any source or special nuclear material leased under this 
program from the United States requires reprocessing, such 
reprocessing shall be performed at the discretion of the United 
States Commission either by the United States Commission 
or in other facilities acceptable to it on terms and conditions 
to be agreed. It is further agreed that any reprocessing by 
the United States Commission under this Agreement will be 
performed at established United States domestic prices in 
effect upon delivery of such material. It is understood, except 
as may be otherwise agreed, that the form and content of any 
irradiated fuel elements shall not be altered after their re- 
moval from reactors and prior to delivery to the United 
States Commission or other facilities. Special nuclear ma- 
terial and other material recoverable from material returned 
to the United States Commission for reprocessing will be 
returned to the Community unless otherwise agreed. It is 
anticipated: that any withdrawal by the United States Com- 
mission of chemical reprocessing services will be based upon 
the availability of commercial facilities to meet requirements 
for such services at reasonable prices, including the require- 
ments of projects in the Joint Program. The United States 
Commission will give written notice to the Community of 
non-availability of its chemical reprocessing services twelve 
(12) months prior to such non-availability. 


With respect to any special nuclear material produced in 
reactors fueled with material obtained from the United States 
under this Agreement which is in excess of the need within the 
Community for such material for the peaceful uses of atomic 
energy, the International Atomic Energy Agency is granted 
the right of first option to purchase such material at the 
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announced fuel value price in effect in the United States at 
the time of purchase. In the event this option is not ex- 
ercised by the International Atomic Energy Agency, the 
Government of the United States of America is prepared to 
purchase such material at the United States announced fuel 
value price in effect at the time of purchase. However, with 
respect to plutonium produced in any reactor constructed 
under the Joint Program, no purchase commitment shall ex- 
tend for a period beyond ten (10) years of operation of such 
reactor, or December 31, 1973 (or December 31, 1975 for 
not more than two reactors selected under Article I.A.) 
whichever is earlier. Extension of such period will be the 
subject of negociation on the request of either Party. 


2. Article VII of the Agreement for Cooperation is amended as 
follows: 


(a) The words “for all purposes” which appear at the end of 
Paragraphs A.1., A.2., A.3.a., and A.3.b., respectively, are 
deleted and the words “for use in the production or utiliza- 
tion of special nuclear material or atomic energy” are in 
each case substituted in lieu thereof. 


(b) The words “covering use” which appear in two places in 
Paragraph C are deleted and the words “for use in the 
production or utilization of special nuclear material or 
atomic energy” are substituted in lieu thereof. 


3. Article XIV Bis is added to the Agreement for Cooperation to 
read as follows: 


A. Euratom shall indemnify and save harmless the Government 
of the United States of America against any damages or 
third party liability arising out of or resulting from the 
Joint Program except those arising from arrangements made 
by the United States Commission under a research and 
development program authorized in Section 3 of the Euratom 
Cooperation Act of 1958,[1] as amended, provided, however, 
that nothing in this paragraph shall deprive Euratom or any 
other person of any rights under Section 170 of the Atomic 
Energy Act of 1954 as amended.[?] 


B. The Parties recognize that certain nuclear liability which 
could arise out of the implementation of the Cooperative 
Program established by this Agreement is expected to be 
covered by the Paris Convention of July 29, 1960,[] on 


172 Stat. 1084; 42 U.S.C. §2292. 

271.Stat. 576; 42 U.S.C. §2210. 

3 Doc. C (60) 93 (Final Text), published at Paris, July 29, 1960, by the European 
Nuclear Energy Agency, Organization for European Economic Cooperation. 
Text also published in American Journal of International Law, vol. 55, p. 1082. 
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third party liability in the field of nuclear energy and a 
proposed supplementary Convention to which the Member 
States of the Community would be parties, as well as by 
corresponding legislation existing in the Member States. 


4. A new section (e) is added to Article XV to read as follows: 


(e) ‘“Kuratom Supply Agency” means the Agency established 
pursuant to Chapter VI of the Treaty establishing the 
European Atomic Energy Community. 


5. Article XVI B. of the Agreement for Cooperation is amended as 
follows: 


The words “for a period of twenty-five (25) years” are deleted 
and the words “until December 31, 1985” are substituted in lieu 
thereof. 


6. This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, shall enter into force ['] on the 
day on which each Party shall have received from the other 
Party written notification that it has complied with all statutory 
and constitutional requirements for the entry into force of this 
Amendment. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly au- 
thorized thereto have signed this Amendment. 

Dons at Brussels and Washington on May 21 and May 22, 1962 
in duplicate, in the English, French, German, Italian and Netherlands 
languages, each language being equally authentic. 


1 July 9, 1962. 
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AMENDEMENT 
A L’ACCORD DE COOPERATION 
DU 8 NOVEMBRE 1958 
entre 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
et 
LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L’ENERGIE 
ATOMIQUE (EURATOM) 
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CoNsIDERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et la Communauté Européenne de |’Energie Atomique (EuRaToM) 
ont, en date du 8 novembre 1958, signé un Accord de coopération 
(ci-aprés dénommé ‘Accord de coopération’) offrant la base d’une 
coopération dans l’exécution de programmes destinés 4 promouvoir 
les applications pacifiques de l’énergie atomique; 

ConsIDERANT que l’Accord de coopération prévoit la vente de 
matiéres nucléasires spéciales 4 la Communauté; 

CoNSIDERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
était 4 Vorigine disposé a fournir des matiéres nuclésires spéciales 
non seulement par vente, mais aussi par location et serait prét a 
envisager d’apporter audit Accord, pour autant que la politique de la 
Communauté le permet, des modifications appropriées; 

CoNSIDERANT que l'article 5 du ‘Euratom Cooperation Act 
of 1958” autorise la vente ou la location de matiéres nucléaires spéciales 
& la Communauté; 

ConsIDERANT que la Communauté a fait connaitre au Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique qu’elle pourrait souhaiter se procurer des 
matiéres nucléasires spéciales par voie de location; 

CoNSIDERANT que les Parties sont convenues de prévoir la location 
de matiéres nucléaires spéciales & la Communauté, 

Les Parties conviennent d’amender comme suit l’Accord de 
coopération: 


1. L’article ITI de l’Accord de coopération est modifié comme suit: 


A. La United States Commission vendra ou louera 4 la 
Communauté, selon ce que demandera la Commission 
d’Euratom, de |’uranium enrichi en isotope U-235 destiné 
aux projets choisis par les Parties en vertu du programme 
commun, jusqu’é une quantité nette de trente mille (30.000) 
kilogrammes d’U-—235 contenu dans |’uranium, étant entendu 
que la location d’uranium enrichi a des fins de recherche et 
de développement sera convenue d’un commun accord 
entre les Parties. Cette quantité nette représentera la 
quantité brute d’U-235 contenu dans l’uranium vendue ou 
louée & la Communauté, moins la quantité d’U-235 contenu 
dans l’uranium récupérable qui aura été revendue ou aura 
fait retour d’une autre maniére au Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, ou encore aura été transférée a 
toute autre nation ou groupe de nations avec l’approbation - 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. D’autre 
part, en plus des quantités d’uranium enrichi visées ci-dessus, 
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la United States Commission vendra ou louera de temps & 
autre 4 la Communauté les quantités de matiéres nucléaires 
spéciales qui pourront étre fixées d’un commun accord. 

Toute location par la United States Commission de 
matiéres nucléaires spéciales en vertu du présent Accord 
(amendé) pourra, a la demande de la Commission d’Euratom, 
étre convertie en vente desdites matiéres si, au moment de 
la demande, cette vente est compatible avec la législation 
en vigueur aux Etats-Unis et avec la politique de la United 
States Commission en ce qui concerne la distribution de 
matiéres nucléaires spéciales en dehors des Etats-Unis, 
étant entendu qu’une telle vente n’aura pas lieu selon la 
formule du paiement différé, 8 moins qu’il n’en soit convenu 
autrement. 

Au cas ov le titulaire d’une licence pour |’exploitation d’un 
réacteur de puissance mis en service aux Etats-Unis avant 
le 31 décembre 1963 serait requis par la United States Com- 
mission d’acheter de l|’uranium enrichi en isotope U-235 
pour l’alimentation de ce réacteur de puissance, la United 
States Commission aura le droit de convertir tout contrat 
de location conclu en vertu du présent Accord (amendé) en 
contrat de vente, sous réserve toutefois: 


(1) qu’Euratom recoive préavis de ce changement dans 
la méme mesure que les preneurs 4 bail des Etats- 
Unis; 

(2) que les ventes puissent avoir lieu selon la formule du 
paiement différé, étant entendu cependant que les 
paiements du principal doivent étre effectués: 


(a) pour les réacteurs devant étre mis en service 
d’ici le 31 décembre 1963, dans les vingt ans de 
la mise en service du réacteur auquel les. matiéres 
sont destinées et au plus tard le 31 décembre 
1988 ; 

(b) -pour les réacteurs devant’ étre mis en service d’ici 
le 31 décembre 1965, dans les vingt ans de la 
mise en service du réacteur auquel les matiéres 
sont destinées et au plus tard le 31 décembre 1985, 


et doivent consister en dix annuités égales successives 

ou un nombre inférieur, égal au nombre d’années de 
paiement restant 4 courir, et 

(3) que les Parties se consulteront quant aux moyens de 

réduire au minimum les incidences d’une telle conversion. 

L’uranium fourni aux termes du présent Accord (amendé) 

pour l’alimentation de réacteurs concgus pour la production 

d’énergie électrique pourra étre enrichi jusqu’é vingt pour 

cent (20%) en poids en isotope U-235. ‘Toutefois, sur 
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demande et & sa discrétion, la United States Commission 
pourra fournir une partie de cet uranium enrichi sous forme 
de matiére enrichie jusqu’é quatre-vingt-dix pour cent (90%) 
pour |’alimentation de réacteurs d’essais de matériaux et de 
réacteurs de recherche, dont chacun pourra fonctionner 
avec une charge de combustible ne dépassant pas huit (8) 
kilogrammes d’U-235 contenu dans l’uranium, ainsi que 
sous forme de matiére trés enrichie destinée a des fins de 
recherche. 


B. Les contrats de vente de matiéres nucléaires spéciales seront 
conclus entre la United States Commission et 1]’Agence 
d’approvisionnement d’Euratom; ils spécifieront les quantités 
maxima 4 fournir, la composition des matiéres, les rede- 
vances sur les matiéres, le calendrier des livraisons et autres 
conditions nécessaires. Ces contrats de vente d’uranium 
enrichi destiné 4 alimenter les réacteurs de puissance au 
titre du programme commun pourront également prévoir, 
& des conditions 4 fixer d’un commun accord, le paiement 
différé de cet uranium enrichi. Parmi ces conditions figurera 
Yobligation pour la Communauté de restituer 4 la United 
States Commission les quantités d’uranium enrichi pour 
lesquelles il y aurait eu défaut de paiement. La Commu- 
nauté ne conférera a des tiers aucun droit qui soit incom- 
patible avec cette obligation. 


C. Les contrats de location de matiéres nucléaires spéciales par 
la United States Commission & la Communauté seront 
conclus entre la United States Commission et |’Agence 
d’approvisionnement d’Euratom; ils spécifieront les quantités 
maxima & fournir, la composition des matiéres, les redevances 
sur ces matiéres, Je calendrier des livraisons et autres condi- 
tions nécessaires. I] est entendu et convenu que les Etats-Unis 
d’Amérique, en leur qualité de bailleur des matiéres, conser- 
veront la propriété des matiéres nucléaires spéciales fournies en 
location, Euratom ayant déclaré que la conservation du droit 
de propriété par les Etas-Unis d’Amérique n’est pas in- 
compatible avec le Traité instituant la Communauté Europé- 
enne de l’Energie Atomique. I] est en outre entendu et 
convenu que, sous réserve et sans préjudice de la conservation 
de ce droit de propriété par les Etats-Unis d’Amérique, la 
Communauté aura pouvoir et autorité, en application du 
Traité instituant la Communauté Européenne de |’Energie 
Atomique, sur les matiéres nucléaires spéciales fournies en 
location 4 la Communauté par la United States Commission 
tant que ces matiéres se trouveront dans la Communauté, 
et que la Communauté pourra exercer et faire valoir les 
droits, pouvoirs et autorité qui lui sont conférés par le Traité, 
notamment par le chapitre VIII, 41’égard des Etats membres, 
entreprises et personnes établies dans la Communauté, pour 
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autant que ces droits, pouvoirs et autorité de la Communauté 
ne soient pas invoqués de maniére préjudiciable ou contraire 
en quelque fagon aux droits, titres et intéréts du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique ou de la United States 
Commission en sa qualité de bailleur des matiéres, 


D. Il est convenu que la Communauté pourra distribuer des 
matiéres nucléaires spéciales 4 des utilisateurs autorisés dans 
la Communauté; conformément au Traité instituant la 
Communauté Européenne de |’Energie Atomique, la Com- 
munauté conservera la propriété de toute matiére nucléaire 
spéciale achetée 4 la United States Commission. La pro- 
priété des matiéres nucléaires spéciales produites dans une 
partie quelconque du combustible vendu ou loué au titre du 
présent Accord (amendé) appartiendra 4 la Communauté. 


NN 


E. La United States Commission est disposée 4 assurer, tant 
qu’elle offre de tels services & ses licenciés aux Etats-Unis 
et 4 des conditions 4 fixer d’un commun accord, des services 
de retraitement chimique pour toute matiére brute ou ma- 
tiére nucléaire spéciale que la Communauté achétéra aux 
Etats-Unis en vertu du présent programme. Si une matiére 
brute ou une matiére nucléaire spéciale fournie en location 
au titre du présent programme par les Etats-Unis nécessite 
un retraitement, ce dernier sera assuré, 4 la discrétion de la 
United States Commission, soit par la United States Com- 
mission, soit dans d’autres installations agréées par elle 4 
des conditions 4 convenir. I] est en outre convenu que 
tout retraitement assuré par la United States Commission 
au titre du présent Accord s’effectuera aux prix intérieurs 
en vigueur aux Etats-Unis au moment de la livraison de 
ces matiéres. Sauf dispositions contraires, il est entendu que 
ni la forme, ni le contenu des éléments de combustibles 
irradiés ne seront modifiés aprés leur enlévement du réacteur 
et avant leur expédition 4 la United States Commission 
ou 4 d’autres installations. Les matiéres nucléaires spé- 
ciales ou, autres matiéres récupérables 4 partir des matiéres 
réexpédiées 4 la United States Commission en vue du re- 
traitement feront retour 4 la Communauté, 4 moins qu’il 
n’en soit convenu autrement. II est prévu que la cessation, 
par la United States Commission, des services de retraite- 
ment chimique sera subordonnée 4 la disponibilité d’installa- 
tions commerciales capables de satisfaire 4 des prix raison- 
nables les besoins en de tels services, y compris les besoins 
afférents aux projets entrepris dans le cadre du programme 
commun. La United States Commission notifiera par écrit 
& la Communauté, moyennant préavis de douze (12) mois, 
que ses services de retraitement chimique ne sont plus 
disponibles. 
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F. En ce qui concerne toute matiére nucléaire spéciale qui sera 
produite dans des réacteurs utilisant des matiéres obtenues 
des Etats-Unis en vertu du présent Accord (amendé) et qui 
dépassera les besoins dans la Communauté en cette matiére 
pour les utilisations pacifiques de ]’énergie atomique, l’Agence 
Internationale de |’Energie Atomique bénéficie d’un droit de 
premiére option pour acheter cette matiére au prix officiel en 
vigueur aux Etats-Unis au moment de cette acquisition et 
correspondant & sa valeur en tant que combustible. Au cas 
ot l’Agence Internationale de l’Energie Atomique ne ferait pas 
usage de cette option, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique est disposé 4 acquérir cette matiére au prix 
officiel en vigueur aux Etats-Unis au moment de cette 
acquisition et correspondant a sa valeur en tant que combus- 
tible. Toutefois, en ce qui concerne le plutonium produit 
dans tout réacteur construit au titre du programme commun, 
aucune obligation d’achat ne portera sur une période d’une 
durée supérieure 4 dix (10) années de fonctionnement d’un 
tel réacteur, ou s’étendant au-dela du 31 décembre 1973 (ou 
le 31 décembre 1975 pour un maximum de deux réacteurs 
choisis en vertu de l’article J.A.) selon que l’une ou |’autre date 
d’expiration sera la premiére & échoir. Toute prolongation de 
cette période fera l’objet de négociations sur requéte de l’une 
ou l’autre Partie. 


L’article VII de l’Accord de coopération est amendé comme suit: 


(a) Les mots ‘‘& quelque fin que ce soit” figurant aux paragraphes 
A.1, A.2. et A.3 alinéas a) et b) sont remplacés par les 
mots “pour usage dans la production ou lutilisation de 
matiéres nucléaires spéciales ou d’énergie atomique”’. 


(b) Les mots “aux fins d’exploitation”’ figurant a deux reprises au 
paragraphe C. sont remplacés par les mots “pour usage dans 
la production ou Vutilisation de matiéres nucléaires 
spéciales ou d’énergie atomique”. 


Est ajouté & l’Accord de coopération l’article XIVbis suivant: 


A. Euratom indemnisera et déchargera le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique pour tout dommage ou toute respon- 
sabilité civile découlant ou résultant du programme commun, 
& V’exception de ceux découlant de dispositions prises par 
la United States Commission dans le cadre d’un programme 
de recherche et de développement autorisé a l’article 3 du 
“Buratom Cooperation Act of 1958”, tel qu’il a été modifié, 
sous réserve toutefois que le présent paragraphe ne pourra 
a aucun titre étre interprété comme destituant ]’Euratom 

ou toute autre personne des droits découlant de |’article 

170 del’ ‘Atomic Energy Act of 1954’’, tel qu’il a été modifié. 
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B. Les Parties estiment que certains cas de responsabilité 
nucléaire susceptibles de découler de l’exécution du pro- 
gramme de coopération établi en vertu du présent Accord 
seront couverts par la Convention de Paris du 29 juillet 
1960 sur la responsabilité civile dans le domaine de |’énergie 
nucléaire et par un projet de convention complémentaire, 
auxquelles les Etats membres de la Communauté seront 
parties, ainsi que par la législation applicable en la matiére 
dans les Etats membres. 


4. Est ajouté 4 |’article XV le nouveau paragraphe e) suivant: 


e) Le terme ‘Agence d’approvisionnement d’Euratom” désigne 
VAgence créée en vertu du chapitre VI du Traité instituant 
la Communauté Européenne de |’Energie Atomique. 


L’article XVIB de l’Accord de coopération est amendé comme 
suit: 


Les mots “pendant une période de vingt-cing (25) années” 
sont remplacés par les mots ‘‘jusqu’au 31 décembre 1985”. 


Le présent Amendement, qui sera réputé partie intégrante de 
l’Accord de coopération, entrera en vigueur le jour ot chacune 
des Parties aura regu de !’autre Partie notification écrite indiquant 
qu’elle a accompli toutes les formalités légales et constitutionnelles 
requises pour l’entrée en vigueur du présent Amendement. 


En For pe quot les Représentants soussignés, diment autorisés 


a cet effet, ont signé le présent Amendement. 


Farr 4 Bruxelles et &4 Washington, le 21 mai et le 22 mai 1962, 


en deux exemplaires en langues allemande, anglaise, frangaise, italienne 
et néerlandaise, chaque texte faisant également foi. 
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AENDERUNGSABKOMMEN 
ZUM ABKOMMEN VOM 8. NOVEMBER 1958 
UEBER DIE ZUSAMMENARBEIT 
zwischen 
DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA 
und 
DER EUROPAEISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT 
(EURATOM) 
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In DER ERWAEGUNG, daf die Regierung der Vereinigtea Staaten von 
Amerika und die Europdische Atomgemeinschaft (Euratom) am 8. 
November 1958 als Grundlage fiir die Zusammenarbeit be: Program- 
men zur Férderung der friedlichen Verwendung der Atomenergie ein 
Abkommen iiber Zusammenarbeit (im folgenden als “Abkommen 
iiber Zusammenarbeit”’ bezeichnet) geschlossen haben; 

IN DER ERWAEGUNG, daf das Abkommen iiber Zusammenarbeit 
den Verkauf besonderen Kernmaterials an die Gemeinschaft vorsieht; 

IN DER ERWAEGUNG, da& die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika urspriinglich bereit war, besonderes Kernmaterial nicht 
nur zu verkaufen, sondern auch pachtweise zu uberlassen, und sie 
bereit ware, entsprechende Aenderungen des genannten Abkommens 
in Erwagung zu ziehen, sofern dies im Sinne der Politik der Gemein- 
schaft liegt; 

In DER ERWAEGUNG, daf Artikel 5 des ‘Euratom Cooperation Act 
of 1958” den Verkauf und die Verpachtung besonderen Kernmaterials 
an die Gemeinschaft erméglicht; 

In DER ERWAEGUNG, da& die Gemeinschaft die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika davon in Kenntnis gesetzt hat, 
da sie gegebenenfalls besonderes Kernmaterial zu pachten wiinscht; 

IN DER ERWAEGUNG, daB die Parteien iibereingekommen sind, 
die Verpachtung besonderen Kernmaterials an die Gemeinschaft 
vorzusehen, 

kommen die Parteien iiberein, das Abkommen iiber Zusammenar- 
beit wie folgt zu andern: 


1. Artikel III des Abkommens tiber Zusammenarbeit erhalt folgenden 
Wortlaut: 


A. Je nach Wunsch der Euratomkommission verkauft oder 
verpachtet die United States Commission der Gemeinschaft 
mit dem Isotop U-235 angereichertes Uran bis zu einer 
Nettomenge von 30.000 (dreissigtausend) Kilogramm von in 
Uran enthaltenem U-235 zur Verwendung bei Projekten, 
die von den Parteien auf Grund des Gemeinsamen Programms 
bestimmt werden; die Verpachtung dieses angereicherten 
Urans fir Forschungs- und Entwicklungszwecke bedarf des 
gegenseitigen Einvernehmens der Parteien. Als Nettomenge 
gilt die Bruttomenge des der Gemeinschaft verkauften oder 
verpachteten, in Uran enthaltenen U-235, abziiglich der 
Menge des U-235, das in riickgewinnbarem Uran enthalten 
ist, welches der Regierung der Vereinigten Staaten van 
Amerika zuriickverkauft oder in anderer Weise zuriickgegeben 
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oder einem anderen Staat oder Staatengruppe mit Zustim- 
mung der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
tibertragen worden ist. Ferner verkauft oder verpachtet die 
United States Commission der Gemeinschaft von Zeit zu 
Zeit neben den vorstehend aufgefiihrten Mengen angereicher- 
ten Urans zusitzliche Mengen besonderen Kernmaterials je 
nach Vereinbarung. 

Jede Verpachtung besonderen Kernmaterials seitens der 
United States Commission auf Grund dieses Abkommens 
(Neufassung) kann auf Ersuchen der Euratomkommission 
in einen Verkauf dieses Materials umgewandelt werden, 
sofern dieser Verkauf zum Zeitpunkt, in dem das Ersuchen 
gestellt wird, mit den geltenden Gesetzen der Vereinigten 
Staaten und mit der Politik der United States Commission 
hinsichtlich der Abgabe besonderen Kernmaterials an Emp- 
fanger auferhalb der Vereinigten Staaten in Einklang steht; 
sofern nichts anderes vereinbart ist, wird fiir den Kaufpreis 
kein Zahlungsaufschub gewahrt. 

Fir den Fall, da8 der Genehmigungsinhaber eines in den 
Vereinigten Staaten vor dem 31. Dezember 1963 in Betrieb 
genommenen Leistungsreaktors auf Verlangen der United 
States Commission mit dem Isotop U-235 angereichertes 
Uran zur Beschickung dieses Leistungsreaktors kaufen muB, 
behalt sich die United States Commission das Recht vor, 
jede gemaf diesem Abkommen getroffene Pacht-Verein- 


barung in eine Kauf-Vereinbarung umzuwandeln mit der 
Mafgabe, daf 


(1) Euratom von dieser Umwandlung in gleichem Umfang 
wie die Pachter in den Vereinigten Staaten vorher 
unterrichtet wird; 


(2) fir den Kaufpreis unter der Bedingung Zahlungsauf- 
schub gewahrt werden kann, da8 die Zahlungen auf den 
geschuldeten Kapitalbetrag 


(a) bei Reaktoren, die bis zum 31. Dezember 1963 in 
Betrieb genommen werden sollen, binnen zwanzig 
Jahren nach Inbetriebnahme des Reak tors, fiir den 
das Material vorgesehen ist, spitestens jedoch 
bis zum 31. Dezember 1983, 

(b) bei Reaktoren, die bis zum 31. Dezember 1965 in 
Betrieb genommen werden sollen, binnen zwanzig 
Jahren nach Inbetriebnahme des Reaktors, fir den 
das Material vorgesehen ist, spitestens jedoch bis 
zum 31. Dezember 1985 


geleistet sein miissen, und zwar in zehn aufeinander- 
folgenden gleichen Jshresraten oder, falls weniger 
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Jahre fiir die Zahlung verbleiben, in entsprechend weni- 
ger Jahresraten gleicher Hohe, und da8 


(3) die Parteien sich dariiber ins Benehmen setzen werden, 
wie die Auswirkungen einer solchen Umwandlung auf 
ein Mindestma8 beschrankt werden kénnen. 


Das auf Grund dieses Abkommens gelieferte Uran, das in 
Reaktoren verwendet werden soll, die elektrische Energie 
erzeugen werden, kann gewichtsmifig bis zu 20 % (zwanzig 
v.H.) mit dem Isotop U—235 angereichert sein. Die United 
States Commission kann jedoch auf Ersuchen und nach 
ihrem Ermessen einen Teil des vorgenannten angereicherten 
Urans als bis zu 90 % (neunzig v.H.) angereichertes Material 
zur Verwendung in Materialprif- und Forschungsreaktoren, 
die jeweils mit einer Brennstoffladung von héchstens 8 (acht) 
Kilogramm von in Uran enthaltenem U-—235 arbeiten kénnen, 
sowie als stark angereichertes Material zur Verwendung fiir 
Forschungszwecke zur Verfiigung stellen. 


B. Vertrage iiber den Verkauf besonderen Kernmaterials 
werden zwischen der United States Commission und der 
Euratom-Versorgungsagentur geschlossen; in diesen Ver- 
tragen sind die zu liefernden Héchstmengen, die Zusam- 
mensetzung des Materials, das Entgelt fiir das Material, die 
Liefertermine und alle sonst erforderlichen Bedingungen 
festzulegen. Die Vertrige tiber den Verkauf angereicherten 
Urans zur Brennstoffversorgung von Leistungsreaktoren 
im Rahmen des Gemeinsamen Programms kénnen ferner, 
gema8 zu vereinbarenden Bedingungen Zahlungsaufschub 
fir dieses angereicherte Uran vorsehen. Zu diesen Bedin- 
gungen gehdért die Verpflichtung, da8B die Gemeinschaft in 
dem Umfange, in dem die Zahlungsverpflichtungen nicht 
eingehalten werden, angereichertes Uran an die United States 
Commission zuriickgibt. Die Gemeinschaft wird Dritten 
keinerlei Rechte einraumen, die mit dieser Verpflichtung 
unvereinbar sind. 


C. Vertrige iiber die Verpachtung besonderen Kernmaterials 
seitens der United States Commission an die Gemeinschaft 
werden zwischen der United States Commission und der 
Euratom-Versorgungsagentur geschlossen; in diesen Ver- 
tragen sind die zu liefernden Héchstmengen, die Zusammen- 
setzung des Materials, der Pachtzins fiir das Material, die 
Liefertermine und alle sonst erforderlichen Bedingungen 
festzulegen. Es besteht Einverstandnis dariiber und wird 
vereinbart, daS das Eigentum an dem _ verpachteten 
besonderen Kernmaterial bei den Vereinigten Staaten von 
Amerika als Verpichter dieses Materials verbleibt, wobei 
Euratom erklart, daB es den Bestimmungen des Vertrags 
zur Griindung der Europidischen Atomgemennschaft- nicht 
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widerspricht, da die Vereinigten Staaten von Amerika das 
Eigentum behalten. Es besteht ferner Einverstindnis 
dariiber und wird vereinbart, daf& die Gemeinschaft gemaf 
und nicht in Widerspruch zu diesem Vorbehalt des Eigentums 
der Vereinigten Staaten von Amerika auf Grund des Vertrags 
zur Grindung der Europiischen Atomgemeinschaft die 
Verfiigungsgewalt iiber das von der United States Commis- 
sion der Gemeinschaft verpachtete besondere Kernmaterial 
haben soll, solange sich dieses Material im Bereich der 
Gemeinschaft befindet, und daf die Gemeinschaft die ihr 
im Vertrag, insbesondere in dessen Kapitel VIII iber- 
tragenen Rechte, Vollmachten und Befugnisse gegentiber 
Mitgliedstaaten, Unternehmen und Personen innerhalb 
der Gemeinschaft ausiiben und durchsetzen kann; diese 
Rechte, Vollmachten und Befugnisse diirfen jedoch nicht 
gegen die Eigentumsrechte der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika oder der United States Commission 
als Verpichterin des genannten Materials geltend gemacht 
werden, noch diese in irgendeiner Weise beeintrachtigen. 


Es wird vereinbart, daS die Gemeinschaft besonderes 
Kernmaterial an hierzu berechtigte Verbraucher in der 
Gemeinschaft abgeben kann; gema& dem Vertrag zur 
Grindung der Europaischen Atomgemeinschaft behalt die 
Gemeinschaft das Eigentum an allem bei der United States 
Commission gekauften besonderen Kernmaterial. Besonderes 
Kernmaterial, das i irgendemem Teil des auf Grund dieses 
Abkommens verkauften oder verpachteten Brennstoffs 
erzeugt wird, ist Eigentum der Gemeinschaft. 


Die United States Commission ist bereit, unter noch zu 
vereinbarenden Bedingungen und solange sie ihren Genehmi- 
gungsinhabern in den Vereinigten Staaten Dienstleistungen 
chemischer Aufarbeitung zur Verfiigung stellt, solche 
Dienstleistungen fiir jedes Ausgangs- oder besondere Kern- 
material zu erbringen, das die Gemeinschaft von den Verei- 
nigten Staaten im Rahmen dieses Programms kauft. Wenn 
das auf Grund dieses Programms von den Vereinigten 
Staaten verpachtete Ausgangs- oder besondere Kernma- 
terial der Aufarbeitung bedarf, wird diese nach dem Ermessen 
der United States Commission entweder von ihr selbst oder 
in anderen, ihr genehmen Anlagen zu noch festzulegenden 
Bedingungen durchgefiihrt. Es wird ferner vereinbart, daf 
jegliche Aufarbeitung durch die United States Commission 
im Rahmen dieses Abkommens zu den im Zeitpunkt der 
Lieferung dieses Materials geltenden Inlandspreisen der 
Vereinigten Staaten erfolgt. Es besteht Einverstindnis 
dariiber, da8—sofern nichts anderes vereinbart wird- Form 
und Gehalt der bestrahlten Brennelemente nach ihrer 
Entnahme aus den Reaktoren und vor ihrer Ablieferung an 
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die United States Commission oder an andere Anlagen nicht 
verandert werden diirfen. Besonderes Kernmaterial und 
sonstiges Material, das aus Material zuriickgewonnen werden 
kann, das die United States Commission zur Aufarbeitung 
erhalt, wird -sofern nichts anderes vereinbart wird — der 
Gemeinschaft zuriickgegeben. Es wird davon ausgegangen, 
da& die United States Commission die Einstellung der 
Dienstleistungen chemischer Aufarbeitung davon abhangig 
machen wird, da8 der: Bedarf an solchen Leistungen, ein- 
schlieSlich des Bedarfs fiir Vorhaben im Rahmen des Gemein- 
samen Programms, zu angemessenen Preisen von Anlagen 
der gewerblichen Wirtschaft gedeckt werden kann. Die 
United States Commission wird der Gemeinschaft die 
Einstellung ihrer Dienstleistungen chemischer Aufarbeitung 
12 (zwélf) Monate im voraus schriftlich ankiindigen. 


FR. Auf besonderes Kernmaterial, das in Reaktoren, die mit 
aus den Vereinigten Staaten auf Grund dieses Abkommens 
bezogenen Materialien betrieben werden, erzeugt wird und 
den Bedarf innerhalb der Gemeinschaft an derartigem 
Material fiir die friedliche Verwendung der Atomenergie 

. Ubersteigt, wird der Internationalen Atomenergie-Organisa- 
tion das Vorkaufsrecht zu dem in den Vereinigten Staaten 
zur Zeit des Ankaufs geltenden und bekanntgegebenen 
Brennstoffwertpreis eingeraumt. Macht die Internationale 
Atomenergie-Organisation von diesem Vorkaufsrecht keinen 
Gebrauch, so ist die Regierung der Vereinigten Staaten von 
‘Amerika bereit, dieses Material zu dem in den Vereinigten 
Staaten zur Zeit des Ankaufs geltenden und bekanntgegebe- 
nen Brennstoffwertpreis zu kaufen. Bei Plutonium, das in 
einem im Rahmen des Gemeinsamen Programms gebauten 
Reaktor erzeugt worden ist, besteht die Kaufverpflichtung 
jedoch nicht linger als 10 (zehn) Betriebsjahre des betreffen- 
den Reaktors oder bis zum 31. Dezember 1973 (bei héchstens 
zwei gema48 Artikel 1 A ausgewahlten Reaktoren jedoch bis 
zum 31. Dezember 1975), wobei jeweils der kiirzere Zeitraum 
mafgebend ist. Uber eine Verlangerung dieses Zeitraums 
werden auf Ersuchen einer der beiden Parteien Verhand- 
lungen aufgenommen. 


2. Artikel VII des Abkommens iiber Zusammenarbeit wird wie folgt 
geandert: 


a) Die Worte “zu allen Zwecken” am Ende der Absiatze A 1, 
A 2 und A 3 Buchstabe a) und b) werden durch folgende 
Formulierung ersetzt: ‘“‘zur Verwendung bei der Erzeugung 
oder Nutzung besonderen Kernmaterials oder von Atom- 
‘energie’’. 

b) Die in Absatz C an zwei Stellen vorkommenden Worte “unter 
Einschlu8 einer Verwendung” werden durch folgende Formu- 
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3. 


lierung ersetzt: “zur Verwendung bei der Erzeugung oder 
Nutzung besonderen Kernmaterials oder von Atomenergie”. 


Das Abkommen tiber Zusammenarbeit wird durch einen Artikel 
XIV A erganzt, der folgenden Wortlaut hat: 


A. Euratom hat die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika hinsichtlich aller Schadensersatz- oder Haftpflicht- 
anspriiche, die aus dem Gemeinsamen Programm entstehen 
oder herriihren, mit Ausnahme der Anspriiche, die sich ‘aus 
Vereinbarungen der United States Commission im Rahmen 
eines nach Artikel 3 des ‘Euratom Cooperation Act of 1958” 
in seiner gednderten Fassung genehmigten Forschungs- und 
Entwicklungsprogramms ergeben, freizustellen und schadlos 
zu halten; die Rechte und Anspriiche Euratoms oder anderer 
Personen aus Artikel 170 des “Atomic Energy Act of 1954” 
in seiner gedinderten Fassung bleiben unberihrt. 


B. Die Parteien gehen davon aus, da8 gewisse Falle der Atom- 
haftung, die sich aus der Durchfithrung des Gemeinschafts- 
programms im Rahmen dieses Abkommens ergeben kénnten, 
voraussichtlich durch die ‘Paris Convention of July 29, 1960 
on third party liability in the field of nuclear energy” und 
durch ein geplantes Zusatziibereinkommen, dem die Mit- 


gliedstaaten der Gemeinschaft als Vertragsparteien ange-- 


héren werden, sowie durch die in den Mitgliedstaaten 
geltenden einschligigen Rechtsvorschriften erfaSt sein 
werden. 


Artikel XV wird durch einen Absatz e) erginzt, der folgenden 
Wortlaut hat: 


e) ‘“Euratom-Versorgungsagentur” die gema8 Kapitel VI des 
Vertrags zur Griindung der Europdischen Atomgemeinschaft 
errichtete Agentur. 


Artikel XVI B des Abkommens iiber Zusammenarbeit wird wie 
folgt geandert: 


Die Worte “fiir die Dauer von 25 (fiinfundzwanzig) Jahren” 
werden durch die Worte ‘bis zum 31. Dezember 1985” ersetzt. 


Dieses Anderungsabkommen ist Bestandteil des Abkommens tiber 
Zusammenarbeit und tritt an dem Tage in Kraft, an dem jede 
Partei von der anderen eine schriftliche Notifizierung daritber 
erhalten hat, da8 sie alle gesetzlichen und verfassungsmafigen 
Erfordernisse fiir das Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens 
erfillt hat. 


ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu gehérig 


bevollmachtigten Vertreter dieses Abkommen unterschrieben. 


GrscHEHEN zu Briissel und Washington am 21. Mai und am 22. 


Mai 1962, in zwei Urschriften in der deutschen, englischen, franzé- 
sischen, italienischen und niederlindischen Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermaf8en verbindlich ist. 
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EMENDAMENTO 
ALL’ACCORDO DI COOPERAZIONE 
DELL’ 8 NOVEMBRE 1958 
tra 
IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D’AMERICA 


e 
LA COMUNITA EUROPEA DELL’ENERGIA ATOMICA 


(EURATOM) 
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ConsipeRANDO che il Governo degli Stati Uniti d’America e la 
Comunita Europea dell’Energia Atomica (Euratom) hanno firmato 
’8 novembre 1958 un Accordo di Cooperazione (qui di seguito 
denominato “Accordo di Cooperazione’”’) che costituisce la base di 
una cooperazione per i programmi destinati a promuovere lo sviluppo 
delle applicazioni pacifiche dell’energia atomica,; 

ConsIDERANDO che l’Accordo di Cooperazione prevede la vendita 
di materiali nucleari speciali alla Comunita; 

ConsIDERANDO che all’inizio il Governo degli Stati Uniti d’America 
era disposto a fornire materiali nucleari speciali, non soltanto sotto 
forma di vendita ma anche di locazione e che sarebbe disposto a 
prendere in considerazione idonee modificazioni a detto Accordo 
qualora la politica della Comunita lo consenta; 

ConsIpERANDO che l’articolo 5 dell’ ‘Euratom Cooperation Act of 
1958” autorizza la vendita o la locazione alla Comunita di materiali 
nucleari speciali; 

ConstpERANDO che la Comunité ha informato il Governo degli 
Stati Uniti d’America del suo desiderio di procurarsi materiali nucleari 
speciali in locazione; 

ConsipeRANDO che le Parti hanno convenuto di prevedere la 
locazione alla Comunita di materiali nucleari speciali, 

Le Parti convengono di emendare l’Accordo di Cooperazione nel 
modo seguente: 


1. L’articolo III dell’Accordo di Cooperazione viene emendato come 
segue: 

A. La United States Commission vendera o dara in locazione 
alla Comunita, a seconda della richiesta della Commissione 
dell’Euratom, uranio arricchito nell’isotopo U-235 da 
utilizzarsi nei progetti scelti dalle Parti in virtd del programma 
comune fino a un quantitativo netto di trentamila (30.000) 
chilogrammi di uranio 235 contenuto nell’uranio, purché la 
locazione di tale uranio arricchito per scopi di ricerca e di 
sviluppo sia subordinata al mutuo accordo delle Parti. 
Tale quantitativo netto sara computato detraendo dal 
quantitativo lordo di uranio 235 contenuto nell’uranio 
venduto o dato in locazione alla Comunita il quantitativo di 
uranio 235 contenuto nell’uranio recuperabile, rivenduto o 
restituito in altro modo al Governo degli Stati Uniti 
d’America o trasferito a qualsiasi altro paese o gruppo di 
paesi con l’approvazione del Governo degli Stati Uniti 
d’America. Inoltre, di tanto in tanto la United States 
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Commission venderaé o dara in locazione alla Comunita 
quantitativi da convenirsi di materiali nucleari speciali, in 
aggiunta ai quantitativi di uranio arricchito sopra menzionati. 

La locazione di materiali nucleari speciali concessa dalla 
United States Commission in base al presente Accordo 
(emendato) puo’ essere convertita in vendita su richiesta della 
Commissione dell’Euratom, se al momento della richiesta 
la vendita @ compatibile con le leggi vigenti negli Stati 
Uniti e con la politica della United States Commission per 
quanto riguarda la distribuzione di materiali nucleari speciali 
fuori dagli Stati Uniti, restando inteso che le vendite di cui 
sopra non verranno effettuate secondo il sistema del 
pagamento differito, salvo diversa pattuizione. 

Qualora l’United States Commission richieda al titolare di 
una licenza per lo sfruttamento di un reattore di potenza 
entrato in esercizio negli Stati Uniti prima del 31 dicembre 
1963 di comprare l’uranio arricchito nell’isotopo U-235 per 
alimentare tale reattore di potenza, la United States Com- 
mission avra il diritto di convertire in contratto di vendita 
ogni contratto di locazione concluso in base al presente 
Accordo (emendato) a condizione: 


(1) che tale cambiamento venga notificato preventiva- 
mente all’Euratom nella stessa misura che ai locatari 
statunitensi; 


(2) che tali vendite possano essere effettuate secondo il 
sistema del pagamento differito, restando inteso che i 
pagamenti relativi al capitale devono essere completati 


(a) per i reattori che devono essere posti in esercizio 
per il 31 dicembre 1963: entrg 20 anni dalla data 
in cui il reattore per cui tale materiale @ fornito 
viene posto in esercizio, e comunque non oltre il 
31 dicembre 1983; 


(b) per i reattori che devono essere posti in esercizio 
per il 31 dicembre 1965: entro 20 anni dalla data 
in cui il reattore per cui tale materiale é fornito 
viene posto in esercizio, e comunque non oltre il 
31 dicembre 1985, 


e devono consistere in dieci rate annuali uguali e con- 
secutive 0 in un numero inferiore di rate pari agli anni 
rimanenti per effettuare il pagamento; 


(3) che le Parti si consultino sul modo di ridurre al minimo 
gli effetti negativi di tale conversione. 


L’uranio fornito in conformita del presente Accordo 
(emendato), e destinato ai reattori previsti per la produzione 
di energia elettrica, puo’ essere arricchito fino al venti per 
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cento (20 %) in peso nell’isotopo U-235. Tuttavia, la 
United States Commission potra fornire, a richiesta e a sua 
discrezione, una parte di tale uranio arricchito sotto forma 
di materiale arricchito fino al novanta per cento (90 %), 
da utilizzarsi nei reattori destinati alla prova dei materiali e 
nei reattori di ricerca, ciascuno dei quali potra funzionare 
con una carica massima di combustibile di otto (8) chilo- 
grammi di uranio 235 contenuto nell’uranio, nonché sotto 
forma di materiale altamente arricchito, destinato a scopi 
di ricerca. 


I contratti di vendita dei materiali nucleari speciali garanno 
conclusi tra la United States Commission e l’Agenzia di 
Approvvigionamento dell’Euratom; in essi verranno specificati 
i quantitativi massimi che devono essere forniti, la composi- 
zione del materiale, il corrispettivo per il materiale, i termini 
di consegna e le altre condizioni necessarie. Tali contratti di 
vendita dell’uranio arricchito, da usare come combustibile 
per i reattori di potenza previsti nel programma comune, 
possono anche contenere disposizioni, a condizioni da con- 
venirsi, per il pagamento differito di tale uranio arricchito. 
Tali condizioni includeranno l’obbligo da parte della Comu- 
nit& di restituire alla United States Commission i quanti- 
tativi di uranio arricchito per i quali non fosse effettuato il 
pagamento. La Comunitéa non conferira a terzi alecun 
diritto che risulti incompatibile con tale obbligo. 


I contratti di locazione dei materiali nucleari speciali fra la 
United States Commission e la Comunita saranno conclusi 
tra la United States Commission e l’Agenzia di Approvvigio- 
namento dell’Euratom e specificheranno i quantitativi 
massimi da fornire, la composizione dei materiali, il cor- 
rispettivo per il materiale, i termini di consegna e le altre 
condizioni necessarie. Resta inteso e convenuto che gli 
Stati Uniti d’America, nella loro qualita di locatori di tali 
materiali, rimarranno proprietari dei materiali nucleari 
speciali dati in locazione avendo |’Euratom dichiarato che il 
mantenimento di tale diritto di proprieta da parte degli 
Stati Uniti d’America non é incompatibile con il Trattato 
che istituisce la Comunitaé Evropea dell’Energia Atomica. 
Resta inoltre inteso e convenuto che, fatto salvo tale diritto 
di proprieta degli Stati Uniti d’America e non in deroga ad 
esso, la Comunita avra poteri e autorita, conformememnte 
al Trattato che istituisce la Comunité Europea dell’Energia 
Atomica, sui materiali nucleari speciali dati in locazione alla 
Comunita dalla United States Commission durante il periodo 
in cui tali materiali si troveranno nella Comunita, e che la 
Comumita potra esercitare e far valere i diritti, i poteri e 
Vautorita che le sono conferiti dal Trattato,*e seenatamente 
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dal capitolo VIII, nei confronti degli Stati membri, imprese 
e persone stabilite nella Comunita, a condizione che tali 
diritti, poteri e autoritaé della Comunit& non vengano fatti 
valere in maniera contraria o in qualche modo pregiudizie- 
vole ai diritti, titoli ed interessi del Governo del Stati Uniti 
d’America o dell’United States Commission nella loro 
qualita di locatori di tali materiali. 

D. Si conviene che la Comunita potra distribvire materiali 
nucleari speciali ad utilizzatori autorizzati nella Comunita; 
conformemente al Trattato che istituisce la Comunita 
Europea dell’Energia Atomica, la Comunitaé stessa con- 
servera la proprieta di qualsiasi materiale nucleare speciale 
acquistato presso la United States Commission. La _pro- 
prieté dei materiali nucleari speciali prodotti in una parte 
qualsiasi del combustibile venduto o dato in locazione in base 
al presente Accordo (emendato) spettera alla Comunita. 


E. La United States Commission é@ disposta ad incaricarsi, 
fintanto che essa offrira tali servizi ai suoi titolari di licenze 
negli Stati Uniti, a condizioni da convenire, dei servizi di 
ritrattamento chimico e di qualsiasi materiale-fonte o mate- 
riale nucleare speciale che la Comunitaé avra ricevuto dagli 
Stati Uniti nel quadro del presente programma. Se il 
materiale-fonte o il materiale nucleare speciale dato in 
locazione dagli Stati Uniti in conformita del presente pro- 
gramma, richiede il ritrattamento, esso sara effettuato, a 
discrezione della United States Commission, presso la 
United States Commission stessa o in altri impianti da essa 
riconosciuti, a condizioni da convenirsi. Si conviene inoltre 
che qualsiasi ritrattamento effettuato dalla United States 
Commission in conformita del presente Accordo sara praticato 
ai prezzi nazionali vigenti negli Stati Uniti al momento della 
consegna di tali materiali. Resta inteso che, salvo con- 
venzione contraria, qualsiasi elemento di combustibile 
irradiato non sara modificato nella forma e nel contenuto una 
volta tolto dal reattore e prima di essere consegnato alla 
United States Commission o ad altri stabilimenti. I mate- 
riali nucleari speciali e gli altri materiali ricuperabili dai 
materiali rinviati negli Stati Uniti per il ritrattamento, 
saranno poi restituiti alla Comunita, salvo contraria pat- 
tuizione. EE previsto che la cessazione dei servizi di ritrat- 
tamento chimico da parte della United States Commission 
sara subordinata alla disponibilité di impianti commerciali 
atti a soddisfare, a prezzi equi, il fabbisogno di tali servizi, 
compreso il fabbisogno per progetti intrapresi nel quadro del 
programma comune. La United States Commission notifi- 
chera per iscritto alla Comunita, con preavviso di dodici 
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(12) mesi, che i suoi servizi di ritrattamento chimico non 
saranno pid disponibili. 

F. Per quanto riguarda qualsiasi materiale nucleare speciale, pro- 
dotto nei reattori alimentati con materiali ottenuti dagli Stati 
Uniti d’America in conformité del presente Accordo, che 
ecceda il fabbisogno della Comunita di tale materiale desti- 
nato all’utilizzazione dell’energia atomica a scopi pacifici, 
l’Agenzia Internazionale dell’Energia Atomica fruisce del di- 
ritto di prima opzione per l’acquisto di tale materiale ai prezzi 
ufficiali praticati al momento dell’acquisto negli Stati Uniti 
e corrispondenti al suo valore come combustibile. Nel caso in 
cui l’Agenzia Internazionale dell’Energia Atomica non eserciti 
il diritto di opzione, il Governo degli Stati Uniti d’America é@ 
disposto ad acquistare tale materiale ai prezzi ufficiali prati- 
cati al momento dell’acquito negli Stati Uniti e corrispon- 
denti al suo valore come combustibile. Tuttavia, per quanto 
riguarda il plutonio prodotto in un qualsiasi reattore costruito 
in base al programma comune, |’obbligo di acquisto sara limi- 
tato ad un periodo non superiore a dieci (10) anni di funziona- 
mento di tale reattore e comunque al 31 dicembre 1973 (0 al 
31 dicembre 1975 per non pid di due reattori scelti a norma 
dell’articolo I.A.). Ogni proroga di tale periodo sara oggetto 
di negoziati su richiesta di una delle due Parti. 


L’articolo VII dell’Accordo di Cooperazione viene emendato come 
segue: 


(a) Le parole “a qualunque fine”, che figurano rispettivamente 
alla fine dei paragrafi A.1, A.2 e A.3, commi (a) e (b), vengono 
soppresse e sostituite, in ciascun caso, con le parole ‘‘ai fini 
della produzione o dell’utilizzazione di materiali nucleari 
speciali o di energia atomica”’. 

(b) Le parole “da utilizzarsi’”, che figurano in due punti del 
paragrafo C, vengono soppresse e sostituite con le parole 
“ai fini della produzione o dell’utilizzazione di materiali 
nucleari speciali o di energia atomica’”’. 


Viene aggiunto all’Accordo di Cooperazione l’articolo XIV bis del 
seguente tenore: 


A. UEuratom risarciré e sollevera da ogni responsabilité il 
Governo degli Stati Uniti d’America per danni subiti da terzi, 
derivanti o risultanti dal programma comune, salvo quelli 
derivanti da intese concluse con la United States Commission 
nel quadro di un programma di ricerca e di sviluppo autoriz- 
zato nell’articolo 3 dell’ “Euratom Cooperation Act of 1958” 
emendato, a condizione che quanto contenuto nel presente 
paragrafo non privi l’Euratom o ogni altra persona dei diritti 


TIAS 5103 


1430 


U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





previsti dall’art. 170 dell’ “Atomic Energy Act of 1954” 
emendato. 


B. Le Parti riconoscono che talune responsabilitd in materia 
nucleare che potrebbero derivare dall’esecuzione del pro- 
gramma di cooperazione, stabilito dal presente Accordo, 
saranno probabilmente coperte dalla “Paris Convention of 
July 29, 1960 on third party liability in the field of nuclear 
energy’’ e da un progetto di convenzione aggiuntiva di cui gli 
Stati membri della Comunita saranno Parti, nonché dalla 
corrispondente legislazione in vigore negli Stati membri. 


4. All’articolo XV viene aggiunta la seguente nuova sezione (e): 


(e) “‘Agenzia di Approvvigionamento dell’Euratom” sta a 
designare l’Agenzia costituita in conformita del capitolo VI 
del Trattato che istituisce la Comunita Europea dell’Energia 
Atomica. 


5. L’articolo XVI B dell’Accordo di Cooperazione viene emendato 
come segue: 


Le parole “per un periodo di venticinque (25) anni” vengono 
soppresse e sostituite con le parole “fino al 31 dicembre 1985’’. 


6. Questo Emendamento, che sara considerato parte integrante 
dell’Accordo di Cooperazione, entrera in vigore il giorno in cui 
ciascuna delle Parti avra ricevuto dall’altra Parte notificazione 
scritta che essa ha osservato tutte le formalita prescritte dalle leggi 
e dalla Costituzione per l’entrata in vigore di tale Emendamento. 


IN FEDE DI CHE, i sottoscritti rappresentanti all’uopo autorizzati 
hanno firmato il presente Emendamento. 

Farro a Bruxelles e a Washington il 21 maggio e 22 maggio 1962 
in duplice copia, nelle lingue francese, inglese, italiana, olandese e 
tedesca, i cinque testi facenti ugualmente fede. 
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WIJZIGING 
VAN DE OVEREENKOMST TOT SAMENWERKING 
VAN 8 NOVEMBER 1958 
tussen 
DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN 
AMERIKA 
en 
DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE 
(EURATOM) 
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OVERWEGENDE, dat de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom) 
op 8 november 1958 een Overeenkomst tot Samenwerking hebben 
getekend (hierna te noemen “Overeenkomst tot Samenwerking’’), 
die de grondslag vormt voor de samenwerking bij de uitvoering van 
programma’s ter bevordering van de vreedzame toepassing van 
atoomenergie, 

OVERWEGENDE, dat de Overeenkomst tot Samenwerking voorziet 
in de verkoop van bijzondere splijtstoffen aan de Gemeenschap, 

OVERWEGENDE, dat de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika aanvankelijk bereid was bijzondere splijtstoffen niet alleen 
te verkopen doch ook te verhuren en bereid is passende wijzigingen 
in genoemde Overeenkomst in overweging te nemen, indien dit op 
grond van het beleid van de Gemeenschap mogelijk zou zijn, 

OVERWEGENDE, dat de ‘Euratom Cooperation Act of 1958” in 
Artikel 5 verkoop of verhuur van bijzondere splijtstoffen aan de 
Gemeenschap toestaat, 

OvERWEGENDE, dat de Gemeenschap de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika heeft medegedeeld dat zij wellicht bijzondere 
splijtstoffen zal wensen te huren, 

OVERWEGENDE, dat Partijen zijn overcengekomen te voorzien in 
de mogelijkheid bijzondere splijtstoffen aan de Gemeenschap te 
verhuren, 

Komen Partijen overeen de Overeenkomst tot Samenwerking als 
volgt te wijzigen: 


1, Artikel III van de Overeenkomst tot Samenwerking wordt 
gewijzigd als volgt: 


A. De United States Commission zal aan de Gemeenschap 
uranium, verrijkt in de isotoop U-235, verkopen of verhuren, 
al naar het verzoek van de Commissie van Euratom, tot eep 
netto-hoeveelheid van ten hoogste dertigduizend (30.000) 
kilogram in uranium aapwezig U-235, te gebruiken voor 
projecten die door Partijen in het kader van het gemeen- 
schappelijke programma zullen zijn aangewezen, mits verhuur 
van dergelijk verrijkt uranium voor onderzoek- en ontwikke- 
lingsdoeleinden geschiedt met wederzijds goedvinden van 
Partijen. Deze netto-hoeveelheid zal gelijk zijn aan de 
bruto-hoeveelheid U-235, aanwezig in het aan de Gemeen- 
schap verkochte of verhuurde uranium, verminderd met de 
hoeveelheid U-235, aanwezig in weder terug te winnen 
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uranium, dat terugverkocht of op andere wijze teruggegeven 
is aan de Regering van de Verenigde Staten van Amerika of 
dat met goedkeuring van de Regering van de Verenigde 
Staten van Amerika aan een andere staat of groep van staten 
is overgedragen. Benevens de bovengenoemde hoeveelheden 
verrijkt uranium zal de United States Commission van tijd 
tot tijd aan de Gemeenschap eventueel in onderling overleg 
nader bepaalde hoeveelheden bijzondere splijtstoffen verkopen 
of verhuren. 

Elke verhuur door de United States Commission van 
bedoelde bijzondere splijtstoffen op grond van deze Overeen- 
komst (gewijzigd), kan op verzoek van de Commissie van 
Euratom worden omgezet in een verkoop van dergelijke 
splijtstoffen, indien een dergelijke verkoop, op het tijdstip 
dat het verzoek wordt gedaan, verenigbaar is met de toe- 
passelijke wetten in de Verenigde Staten en het beleid van 
de United States Commission met betrekking tot de ver- 
spreiding van bijzondere splijtstoffen buiten de Verenigde 
Staten, waarbij een dergelijke verkoop niet op basis van 
uitgestelde betaling zal plaatsvinden, tenzij Partijen anders 
besluiten. 

Voor het geval dat de vergunninghouder van een energie- 
reactor, welke in de Verenigde Staten véér 31 december 1963 
in bedrijf is genomen, door de United States Commission 
wordt verplicht het uranium, verrijkt in de isotoop U-235 
en vereist voor de splijtstofvoorziening van een dergelijke 
reactor, te kopen, zal de United States Commission het recht 
hebben elke op grond van deze Overeenkomst (gewijzigd) 
gesloten huurovereenkomst om te zetten in een verkoopover- 
eenkomst, evenwel onder de volgende voorwaarden: 


(1) Euratom zal van tevoren op dezelfde wijze als de 
huurders in de Verenigde Staten van een dergelijke 
verandering in kennis worden gesteld; 


(2) een dergelijke verkoop kan geschieden op basis van 
uitgestelde betaling, met dien verstande evenwel dat de 
betalingen op de hoofdsom dienen te zijn voltooid: 


(a) voor reactoren die tegen 31 december 1963 in 
bedrijf moeten worden gesteld, binnen twintig jaar 
nadat de reactor waarvoor dergelijke splijtstoffen 
bestemd zijn in bedrijf is gesteld, of tegen 31 decem- 
ber 1983, al naar gelang welk tijdstip het eerst 
wordt bereikt; 

(b) voor reactoren die tegen 31 december 1965 in 
bedrijf moeten worden gesteld, binnen twintig jaar 
nadat de reactor, waarvoor dergelijke splijtstoffen 
zijn bestemd, in bedrijf is gesteld, of tegen 31 


TIAS 5103 


1434 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





december 1985, al naar gelang welk tijdstip het 
eerst wordt bereikt, 


en zullen bestaan uit tien opeenvolgende gelijke jaar- 
lijkse termijnbetalingen of zoveel minder als er jaren 
voor de betaling beschikbaar zijn; en 


(3) Partijen zullen beraadslagen over de mogelijkheden om 
de gevolgen van een dergelijke omzetting zoveel moge- 
lijk te beperken. 


Het uranium dat, krachtens deze Overeenkomst (ge- 
wijzigd), geleverd wordt voor het gebruik in reactoren 
bestemd voor de produktie van elektrische energie, zal, in 
gewichtshoeveelheden uitgedrukt, tot twintig procent (20 %) 
verrijkt kunnen zijn in de isotoop U-235. De United States 
Commission kan echter op verzoek en naar eigen inzicht een 
gedeelte van het genoemde verrijkte uranium ter beschikking 
stellen in de vorm van tot negentig procent (90 %) verrijkt 
materiaal voor het gebruik in materiaalbeproevingsreactoren 
en onderzoekreactoren, die elk kunnen werken met een splijt- 
stoflading van maximaal acht (8) kilogram in het uranium 
aanwezig U-235, en in de vorm van sterk verrijkt materiaal 
ten behoeve van onderzoekingsdoeleinden. 


B. De verkoopcontracten voor bijzondere splijtstoffen zullen 
worden gesloten tussen de United States Commission en het 
Voorzieningsagentschap van Euratom; de maximale hoeveel- 
heden welke zullen worden geleverd, de samenstelling van het 
materiaal, het voor het materiaal in rekening te brengen 
bedrag, het leveringsschema en andere noodzakelijke voor- 
waarden zullen hierin nader worden bepaald. In dergelijke 
contracten voor de verkoop van verrijkt uranium voor de 
splijtstofvoorziening van energiereactoren in het kader van 
het gemeenschappelijke programma kan ook op nader overeen 
te komen voorwaarden worden voorzien in uitstel van betaling 
van dergelijke bijzondere splijtstoffen. Deze voorwaarden 
zullen de verplichting inhouden dat de Gemeenschap aan de 
United States Commission die hoeveelheden verrijkt uranium 
zal teruggeven, voor welke de betalingsverplichtingen niet zou- 
den zijn nagekomen. De Gemeenschap zal geen rechten toe- 
kennen aan derden, welke in strijd zijn met deze verplichting. 


C. De contracten voor verhuur van bijzondere splijtstoffen door 
de United States Commission aan de Gemeenschap zullen 
worden gesloten tussen de United States Commission en het 
Voorzieningsagentschap van Euratom; de maximale hoeveel- 
heden welke zullen worden geleverd, de samenstelling van het 
materiaal, het voor het materiaal in rekening te brengen 
bedrag, het leveringsschema en andere noodzakelijke voor- 
waarden zullen hierin nader worden bepaald. Overeenge- 
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komen wordt dat het eigendomsrecht op de verhuurde 
bijzondere splijtstoffen voorbehouden blijft aan de Verenigde 
Staten van Amerika, in de hoedanigheid van verhuurder van 
dergelijke splijtstoffen, daar door Euratom verklaard is 
dat het niet onverenigbaar is met het Verdrag tot Oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie indien 
dit eigendomsrecht bij de Verenigde Staten van Amerika 
blijft. berusten. Voorts wordt overeengekomen dat de 
Gemeenschap, met inachtneming van het feit dat de 
Verenigde Staten van Amerika zich dit eigendomsrecht 
voorbehouden en zonder dat hierop inbreuk wordt gemaakt, 
overeenkomstig het Verdrag tot Oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie, beschikkingsbevoegdheid 
zal hebben over de bijzondere splijtstoffen welke door de 
United States Commission aan de Gemeenschap zijn 
verhuurd, zolang dit materiaal zich binnen de Gemeenschap 
bevindt, en dat de Gemeenschap de rechten en bevoegdheden, 
waarover zij krachtens het Verdrag en meer in het bijzonder 
krachtens Hoofdstuk VIII van dit Verdrag beschikt, mag 
doen gelden jegens Lid-Staten, ondernemingen en personen 
binnen de Gemeenschap, mits dergelijke rechten en bevoegd- 
heden door de Gemeenschap niet worden uitgeoefend tegen 
of op enigerlei wijze in strijd met de rechten, eigendomsrech- 
ten en belangen‘van'de Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika of van de United States Commission in de 
hoedanigheid van verhuurder van dergelijk materiaal. 


D. Overeengekomen wordt dat de Gemeenschap bijzondere 
splijtstoffen aan bevoegde gebruikers in de Gemeenschap ter 
beschikking kan stellen; de Gemeenschap zal, overeenkomstig 
het Verdrag tot Oprichting van de Europese Gemeenschap 
voor Atoomenergie, eigenaar blijven van alle bijzondere 
splijtstoffen die van de United States Commission worden 
gekocht. De Gemeenschap zal eigenaar zijn van alle 
bijzondere splijtstoffen welke ontstaan uit enig deel van de 
splijtstoffen die op grond van deze Overeenkomst (gewijzigd) 
zijn verkocht of verhuurd. 


E. De United States Commission is bereid, zolang zij dergelijke 
diensten aan haar vergunninghouders in de Verenigde Staten 
beschikbaar stelt, op nader overeen te komen voorwaarden 
diensten te verlenen voor de chemische opwerking met be- 
trekking tot alle grondstoffen of bijzondere splijtstoffen, 
welke de Gemeenschap in het kader van dit programma van 
de Verenigde Staten heeft gekocht. Indien grondstoffen of 
bijzondere splijtstoffen, welke in het kader van dit programma 
van de Verenigde Staten zijn gehuurd, een chemische op- 
werking moeten ondergaan, wordt deze chemische opwerking, 
naar verkiezing van de United States Commission, verricht, 
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hetzij door de United States Commission, hetzij in andere 
door haar goed te keuren bedrijven, op nader overeen te 
komen voorwaarden. Voorts wordt overeengekomen, dat 
elke chemische opwerking door de United States Commission 
krachtens deze Overeenkomst zal worden verricht tegen de 
binnenlandse prijzen die in de Verenigde Staten op het mo- 
ment van de levering van dergelijk materiaal van kracht 
zijn. Tenzij anders wordt overeengekomen, zullen vorm en 
inhoud van bestaande bestraalde splijtstofelementen na hun 
verwijdering uit de reactoren en véér de levering aan de 
United States Commission of andere bedrijven niet worden 
veranderd. Bijzonder splijtmateriaal en ander materiaal dat 
teruggewonnen kan worden uit materiaal dat aan de United 
States Commission is teruggegeven om een chemische op- 
werking te ondergaan zal aan de Gemeenschap worden 
teruggegeven, tenzij anders wordt overeengekomen. Par- 
tijen gaan ervan uit, dat het staken door de United States 
Commission van de verlening van diensten met betrekking tot 
de opwerking afhankelijk zal worden gesteld van de beschik- 
baarheid van commerciéle installaties, welke tegen redelijke 
prijzen in de behoeften aan dergelijke diensten kunnen voor- 
zien, met inbegrip van de behoeften van projecten vallende 
onder het gemeenschappelijke programma. De United States 
Commission zal twaalf (12) maanden tevoren schriftelijk 
mededeling doen aan de Gemeenschap indien haar diensten 
met betrekking tot ide chemische opwerking niet langer 
beschikbaar zijn. 


F. Ten aanzien van alle bijzondere splijtstof die geproduceerd 
is in reactoren die met materialen werken die in het kader 
van deze Overeenkomst (gewijzigd) uit de Verenigde Staten 
zijn ontvangen en die de behoeften in de Gemeenschap aan 
dergelijk materiaal voor het vreedzaam gebruik van atoom- 
energie te boven gaat, wordt aan de Internationale Orga- 
nisatie voor Atoomenergie het recht van optie toegekend 
voor de aankoop van dat materiaal tegen de officiéle prijs 
daarvan als reactorbrandstof, die in de Vereneigde Staten op 
het moment van de aankoop geldt. Indien de Internationale 
Organisatie voor Atoomenergie van dit recht geen gebruik 
maakt, is de Regering van de Verenigde Staten van Amerika 
bereid dergelijk materiaal te kopen tegen de officiéle prijs 
daarvan als reactorbrandstof, die in de Verenigde Staten op 
het moment van de aankoop geldt. Met betrekking tot 
plutonium dat is geproduceerd met een op grond van het 
gemeenschappelijke programma gebouwde reactor zal evenwel 
geen aankoopverplichting bestaan voor een periode die 
langer is dan een bedrijfsperiode van tien (10) jaar van de 
betreffende reactor of welke 31 december 1973 overschrijdt 
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(of 31 december 1975 voor ten hoogste twee, ingevolge 
Artikel I. A. nader te bepalen, reactoren) al naar gelang welk 
tijdstip het eerst wordt bereikt. Over verlenging van deze 
periode zal op verzoek van een van beide Partijen worden 
onderhandeld. 


2. Artikel VII van de Overeenkomst tot Samenwerking wordt als 
volgt gewijzigd: 


(a) De woorden “voor alle doeleinden” die voorkomen in de 
paragrafen A.1., A.2., A.3.a., en A.3.b., worden in al deze 
paragrafen vervangen door de woorden “voor gebruik bij 
produktie of toepassing van bijzondere splijtstoffen of 
kernenergie”’. 


(b) Achter de woorden “voor gebruik’’, die tweemaal voor- 
komen in paragraaf C wordt op beide plaatsen ingelast: “bij 
produktie of toepassing van bijzondere splijtstoffen of 
kernenergie”’. 


3. Aan de Overeenkomst tot Samenwerking wordt artikel XIV bis 
toegevoegd, luidende als volet: 


A. Euratom zal de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika schadeloos stellen en vrijwaren terzake van elke 
schadevergoeding of wettelijke aansprakelijkheid, welke 
ontstaat of voortvloeit uit het Gemeenschappelijk Pro- 
gramma met uitzondering van die welke ontstaan ingevolge 
verbintenissen welke de United States Commission heeft 
sangegaan in het kader van een onderzoeken ontwikkelings- 
programma waarvoor in artikel 3 van de “Euratom Coopera- 
tion Act of 1958’’, zoals gewijzigd, vergunning is verleend, 
met dien verstande evenwel dat de bepalingen van deze 
paragraaf op geen enkele wijze de rechten aantasten, welke 
Euratom of enig andere persoon aan artikel 170 van de gewij- 
zigde “Atomic Energy Act of 1954” kan ontlenen. 


B. Het is Partijen bekend dat bepaalde gevallen van aan- 
sprakelijkheid op het gebied van de kernenergie welke 
zouden kunnen ontstaan in verband met de uitvoering van 
het Gemeenschappelijk Programma in het kader van deze 
Overeenkomst, geacht mogen worden te vallen onder de 
“Paris Convention of July 29, 1960, on third party liability 
in the field of nuclear energy” en een voorgestelde aanvul- 
lende overeenkomst, waarbij de Lid-Staten van de Gemeen- 
schap partij zouden zijn, alsmede onder desbetreffende wet- 
ten, welke reeds in de Lid-Staten van kracht zijn. 


4, Aan artikel XV wérdt een nieuwe paragraaf (e) toegevoegd, 
die als volgt luidt: 


(e) ‘‘Voorzieningsagentschap van Euratom” is het Agentschap 
dat werd opgericht ingevolge Hoofdstuk VI van het Verdrag 
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tot Oprichting van de Europese Gemeenschap voor 
Atoomenergie. 


5. Artikel XVI B van de Overeenkomst tot Samenwerking wordt als 
volgt gewijzigd: 


De woorden “gedurende een tijdvak van vijfentwintig (25) 
jaar’’ worden vervangen door de woorden ‘‘tot en met 31 december 
1985”’. 


6. Deze Wijziging, die wordt beschouwd als een bestanddeel van 
de Overeenkomst tot Samenwerking, treedt in werking op de 
dag waarop elke Partij van de andere een schriftelijke kennisgeving 
heeft ontvangen, volgens welke zij heeft voldaan aan alle wettelijke 
en grondwettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van deze 
Wijziging. 

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende hiertoe behoorlijk 
gevolmachtigde vertegenwoordigers deze Wijziging hebben onder- 
tekend. 

Gepaan te Brussel en te Washington op 21 mei en op 22 mei 1962 
in tweevoud, in de Duitse, Engelse, Franse, Italiaanse en Nederlandse 
taal, zijnde de vijf teksten gelijkelijk authentiek. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 
PER IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D’AMERICA: 

VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA: 


W Watton BurrerwortH 
GuENnN T. SEABORG 


FOR THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM): 

POUR LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L’ENERGIE ATOMIQUE 
(EURATOM):: 

FUR DIE EUROPAISCHE ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM): 

PER LA COMUNITA EUROPEA DELL’ENERGIA ATOMICA (EURATOM): 

VOOR DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE 
(EURATOM): 


H L KRrexkeEwer 


SAssEN. 
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EUROPEAN ATOMIC ENERGY 
COMMUNITY (EURATOM) 


Atomic Energy: Cooperation for Peaceful Uses 


Agreement amending the additional agreement of June 11, 1960. 
Signed at Brussels and Washington May 21 and 22, 1962; 
Entered into force July 9, 1962. 


AMENDMENT 

TO THE ADDITIONAL AGREEMENT FOR COOPERA- 

TION OF JUNE 11, 1960 

between 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 

AMERICA 
and 
THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY 

(EURATOM) 
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Wuereas the Government of the United States of America and 
the European Atomic Energy Community (Euratom) signed an 
Agreement for Cooperation on November 8, 1958,['] concerning 
Peaceful Uses of Atomic Energy, as a basis for cooperation in programs 
for the advancement of peaceful applications of atomic energy; 

Wauersas such Agreement contemplates that from time to time 
the Parties may enter into further agreements for cooperation in 
the peaceful aspects of atomic energy; 

Wuereas said Parties signed an additional agreement (hereinafter 
referred to as the “Additional Agreement’’) on June 11, 1960,[2] to 
provide for further cooperation; 

Wauereas additional programs within the Community require 
quantities of special nuclear material that are not provided for by 
existing Agreements for Cooperation; 

Wuereas the Government of the United States of America has 
indicated its readiness to supply these supplementary requirements 
for special nuclear materials, 

The Parties agree to amend the Additional Agreement as follows: 


1. Paragraphs A, B, C, D and E of Article I are amended to read 
as follows: 


A. 1. The United States will sell or lease, as the Parties may 
agree, to the Community for use in 


(a) defined research applications in the Community, 
including experimental] plants for the chemical 
processing or fabrication of special nuclear ma- 
terials, and research and materials testing reactors 
and 

(b) defined power (including propulsion) applications 
in the Community, including experimental and 
demonstration projects 


up to a net amount of uranium 235 contained in uranium 
which when added to the net amount of uranium 235 
required for the execution of the Joint Program as 
established by the Agreement for Cooperation signed on 
November 8, 1958, between the Parties will not exceed 
30,000 kilograms of uranium 235. The net amount of 
uranium 235 supplied hereunder will be charged against 
the net amount to be delivered under said Agreement of 
November 8, 1958. 


1 TIAS 4173; 10 UST 75. 
2 TIAS 4650; 11 UST 2589. 
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2. Up to a net amount of 3,000 kilograms of uranium 235 
will be made available for use in defined projects pursuant 
to paragraph A.1. a) of this Article. Additional quanti- 
ties of uranium 235 for the same purposes may be made 
available in excess of the quantity of 3,000 kilograms as 
may be agreed. 

3. The supply of uranium 235 for defined power applications 
pursuant to Paragraph A.1. b) will take place pursuant 
to specific contracts entered into within five years of the 
effective date of this Agreement. After that period 
quantities of uranium 235 not already sold or leased 
for power applications may be allocated by mutual 
agreement to uses in the Community within the scope 
of this Agreement or will cease to be available for the 
Community unless otherwise agreed. 

4. The net amount of special nuclear material shall be its 
gross quantity, sold or leased to the Community, less the 
recoverable quantity thereof which has been resold or 
otherwise returned to the Government of the United 
States of America or transferred to any other nation or 
group of nations with the approval of the Government of 
the United States of America. 


B. The uranium supplied hereunder may contain up to twenty 
per cent (20%) by weight of the isotope U-235. The United 
States Commission, however, may, upon request, make 
available a portion of the enriched uranium supplied here- 
under as material containing more than twenty per cent 
(20%) by weight of the isotope U-235 when there is a 
technical or economic justification for such a transfer. 


C. Contracts for the sale or lease of special nuclear material will 
be concluded between the United States Commission and the 
Euratom Supply Agency (the Agency established pursuant 
to Chapter VI of the Treaty establishing the European 
Atomic Energy Community)['] and will specify the maximum 
quantities to be supplied, composition of material, charges 
for material, delivery schedules and other necessary terms 
and conditions. It is understood and agreed that title to 
leased special nuclear material shall remain in the United 
States of America as lessor of such materials, it being repre- 
sented by the Community that retention of such title by the 
United States of America is not inconsistent with the Treaty 
establishing the European Atomic Energy Community. It 
is further understood and agreed that subject to the retention 
of such title by the United States of America, and not in 
derogation of it, the Community shall have power and 
authority, pursuant to the Treaty establishing the European 
Atomic Energy Community, over special nuclear material 


1298 UNTS 189. 
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leased by the United States Commission to the Community 
while such material is within the Community, and that the 
Community may exercise and enforce rights, powers, and 
authority conferred upon the Community by the Treaty and 
particularly Chapter VIII thereof, against Member States, 
enterprises and persons within the Community, provided, 
however, that such rights, powers and authority of the 
Community shall not be asserted against or in any way 
infringe upon the right, title and interest of the Government 
of the United States of America or of the United States 
Commission as lessor of such materials. 


D. It is agreed that the Community may distribute special 
nuclear material to authorized users in the Community; the 
Community will retain, pursuant to the Treaty establishing 
the European Atomic Energy Community, title to any special 
nuclear material which is purchased from the United States 
Commission. Title to special nuclear materials produced 
in any part of fuel sold or leased hereunder to the Commu- 
nity shall be in the Community. 


E. 1. The United States Commission agrees to accept from the 
Community irradiated fuel elements containing special 
nuclear material sold or leased to the Community by the 
Commission hereunder and will either process such ma- 
terial or will make settlements therefor, on terms and 
conditions to be agreed. Processing charges for material 
so accepted, whether processed or accepted for settle- 
ment, shall be calculated on the same basis as processing 
charges for domestic licensees at the time of delivery of 
such material to the United States Commission. 


2. Atsuch time as the United States Commission determines 
that chemical processing services for fuels from the 
Community are commercially available, it may, upon 
no less than twelve months’ notice to the Community, 
discontinue furnishing such services. 


2. Anew Article I Bis is added to read as follows: 


ARTICLE I Bis 


In addition to transfers for the purposes provided under Article 
I, the United States may transfer to the Community, under such 
terms and conditions as may be agreed by the Parties and within 
the limit of the amount authorized for transfer to the Community 
under said Article I, an amount of uranium enriched in the iso- 
tope U-235 for performance in the Community of conversion, or 
fabrication services, or both, and subsequent transfer to a nation 
or group'of nations with which the Government of the United 
States has an agreement for cooperation within the scope of 
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which the subsequent transfer falls. In addition, within the 
limits of the amount of special nuclear material authorized for 
transfer to the Community, irradiated special nuclear material 
may be transferred to the Community under terms and conditions 
to be agreed by the Parties for chemical reprocessing and subse- 
quent transfer, as specified above, or retention by the Community. 
It is understood that the net amount concept as described in 
Paragraph A.4. of Article I shall also apply to such transfers for 
conversion, fabrication and reprocessing services. 


Article II is amended to read as follows: 


ARTICLE II 


Materials of interest in connection with defined research appli- 
cations (other than uranium enriched in the isotope U-235 and 
other special nuclear materials to be used in the fueling of reactors 
and reactor experiments), including up to a net amount of 30 
kilograms of the isotope U-233 contained in unseparated, irradi- 
ated fuel elements (the transfer of such U-233 being subject to 
the availability of appropriate elements) together with such 
additional amounts of U-233 and plutonium as may be agreed 
and authorized, source material, byproduct material, other radio- 
isotopes and stable isotopes, will be sold or otherwise transferred 
in such quantities and under such terms and conditions as may 
be agreed when such materials are not available commercially. 

The United States Commission will also from time to time sell 
or lease to the Community for additional applications other than 
those set forth above such net amounts of U-233 and plutonium 


‘(as such net amounts concept is described in Para A.4. of Article 


I) as may be agreed and authorized. 
Article VI A. is amended as follows: 


the words “for a period: of ten (10) years” are deleted and the 
words “until December 31, 1985” are substituted in lieu thereof. 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Additional Agreement, shall enter into force [] on the day on 
which each Party shall have received from the other Party written 
notification that it has complied with all statutory and constitu- 
tional requirements for the entry into force of this Amendment. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives duly author- 


ized thereto have signed this Amendment. 


Done at Brussels and Washington on May 21 and May 22, 1962 


in duplicate, in the English, French, German, Italian and Netherlands 
languages, each language being equally authentic. 


1 July 9, 1962. 
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AMENDEMENT 
A L?AVENANT DU 11 JUIN 1960 A L’ACCORD DE 
COOPERATION 
entre 
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


et 
LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L’ENERGIE 
ATOMIQUE (EURATOM), 
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ConsipERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et la Communauté Européenne de |’Energie Atomique (Euratom) 
ont, en date du 8 novembre 1958, signé un Accord de coopération 
concernant les utilisations pacifiques de l’énergie atomique offrant la 
base d’une coopération dans l’exécution de programmes destinés & 
promouvoir les applications pacifiques de |’énergie atomique; 

Constperanr que ledit Accord prévoit la possibilité pour les Parties 
de conclure, de temps a autre, d’autres accords de coopération relatifs 
aux aspects pacifiques de l’énergie atomique; 

ConstDERANT que lesdites Parties ont, en date du 11 juin 1960, 
signé un avenant & |’Accord de coopération (ci-aprés dénommé 
‘“Avenant’’) prévoyant une plus ample coopération; 

ConsIpERANT que des programmes additionnels dans la Commu- 
nauté nécessitent des quantités de matiéres nucléaires spéciales qui 
ne sont pas prévues dans les Accords de coopération existants; 

ConsiDERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique a 
fait savoir qu'il était disposé & fournir ces quantités supplémentaires 
de matiéres nucléaires spéciales, 

Les Parties conviennent de modifier l’Avenant comme suit: 


1. Les paragraphes A, B, C, D et E de I’article I sont amendés 
comme suit: 


A. 1. Les Etats-Unis vendront ou loueront 4 la Communauté, 
selon ce qui sera convenu entre les Parties, pour 
utilisation: 


(a) dans des applications déterminées en matiére de 
recherche dans la Communauté, y compris les 
installations expérimentales de traitement chimique 
ou de fabrication de matiéres nucléaires spéciales, 
ainsi que les réacteurs de recherche et les réacteurs 
d’essai des matériaux, et 


(b) dans des applications déterminées en matiére de 
production d’énergie (y compris la propulsion) 
dans la Communauté, y compris les installations 
expérimentales et de démonstration, 


une quantité nette maxima d’uranium 235 contenu 
dans l’uranium qui, ajoutée 4 la quantité nette d’uranium 
235 nécessaire pour l’exécution du programme commun 
établi dans l’Accord de coopération signé le 8 novembre 
1958 entre les Parties, ne dépassera pas 30.000 kilo- 
grammes d’uranium 235. La quantité nette d’uranium 
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235 fournie en vertu du présent Accord (amendé) sera 
imputée sur la quantité nette & fournir au titre dudit 
Accord du 8 novembre 1958. 


2. Une quantité maxima nette de 3.000 kilogrammes 
d’uranium 235 pourra étre fournie pour utilisation dans 
des projets déterminés conformément au paragraphe 
A.1 alinéa a) du présent article. Des quantités supplé- 
mentaires d’uranium 235 pour les mémes usages pourront 
étre fournies en plus des 3.000 kilogrammes, selon ce 
qui sera convenu. 


3. La fourniture d’uranium 235 pour des applications 
définies en matiére de production d’énergie dans le cadre 
du paragraphe A.1 alinéa b) fera l’objet de contrats 
spéciaux conclus dans les cing ans de l’entrée en vigueur 
du présent Accord. Passé ce délai, les quantités 
d’uranium 235 qui n’auront pas déja été vendues ou 
louées pour des applications en matiére de production 
d’énergie pourront, d’un commun accord, étre affectées 
& des utilisations, dans la Communauté, relevant du 
domaine d’application du présent Accord ou cesseront 
d’étre & la disposition de la Communauté, 4 moins qu’il 
n’en soit décidé autrement. 


4. La quantité nette de matiéres nucléaires - spéciales 
représentera la quantité brute vendue ou louée a la 
Communauté, moins la quantité récupérable de ces 
matiéres qui aura été revendue ou aura fait retour 
d’une autre maniére au Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, ou encore aura été transférée & toute autre 
nation ou groupe de nations avec l’approbation du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 


B. L’uranium fourni au titre du présent Accord (amendé) 
pourra contenir jusqu’é vingt pour cent (20%) en poids 
d’isotope U-235. Toutefois, sur demande, la United States 
Commission pourra fournir une partie de l’uranium enrichi 
livré au titre du présent Accord (amendé) sous forme de 
matiére contenant plus de vingt pour cent (20%) en poids 
d’isotope U-235, lorsque des raisons techniques ou 
économiques justifient ce transfert. 


C. Les contrats de vente ou de location de matiéres nucléaires 
spéciales seront conclus entre la United States Commission 
et l’Agence d’approvisionnement d’Euratom (Agence créée 
en vertu du chapitre VI du Traité instituant la Communauté 
Européenne de |’Energie Atomique); ils spécifieront les 
quantités maxima 4 fournir, la composition des matiéres, 
les redevances sur les matiéres, le calendrier des livraisons et 
autres conditions nécessaires. I] est entendu et convenu 
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E. 


que les Etats-Unis d’Amérique, en leur qualité de bailleur des: 
matiéres, conserveront la propriété des matiéres nucléaires. 
spéciales fournies en location, la Communauté ayant déclaré: 
que la conservation de ce droit de propriété par les Etats-: 
Unis d’Amérique n’est pas incompatible avec le Traité 
instituant la Communauté Européenne de _ 1’Energie 
Atomique. II est en outre entendu et convenu que, sous 
réserve et sans préjudice de la conservation de ce droit de 
propriété par les Etats-Unis d’Amérique, la Communauté 
aura pouvoir et autorité, en application du Traité instituant 
la Communauté Européenne de l’Energie Atomique, sur les 
matiéres nucléaires spéciales fournies en location a la 
Communauté par la United States Commission tant que ces 
matiéres se trouveront dans la Communauté, et que la 
Communauté pourra exercer et faire valoir les droits, pouvoirs 
et autorité qui lui sont conférés par le Traité, notamment 
par le chapitre VIII, 4 1’égard des Etats membres, entreprises 
et personnes établies dans la Communauté, pour autant que 
ces droits, pouvoirs et autorité de la Communauté ne soient 
pas invoqués de maniére préjudiciable ou contraire en quelque 
fagon aux droits, titres et intéréts du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique ou de la United States Commission 
en sa qualité de bailleur de ces matiéres. 


Tl est convenu que la Communauté pourra distribuer des 
matiéres nucléaires spéciales 4 des utilisateurs autorisés dans 
la Communauté; conformément au Traité instituant la 
Communauté Européenne de |’Energie Atomique, la Com- 
munauté conservera la propriété de toute matiére nucléaire 
spéciale achetée & la United States Commission. La pro- 
priété des matiéres nucléasires spéciales produites dans une 
partie quelconque du combustible vendu ou loué a la Com- 
munauté au titre du présent Accord (amendé) appartiendra 
& la Communauté, 


1. La United States Commission est disposée 4 accepter 
de la Communauté des éléments de combustible irradiés 
contenant des matiéres nucléaires spéciales vendues ou 
fournies en location & la Communauté par la Commission 
au titre du présent Accord (amendé) et & en assurer 
soit le traitement, soit le réglement a des conditions 
a fixer d’un commun accord. Les redevances pour traite- 
ment des matiéres ainsi acceptées, qu’elles soient trai- 
tées ou acceptées contre réglement, seront calculées sur 
la méme base que les redevances pour traitement de- 
mandées aux titulaires de licences aux Etats-Unis au 
moment de la livraison de ces matiéres 4 la United States 
Commission. 
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2. Lorsque la United States Commission établira que des 
services de traitement chimique de combustible provenant 
de la Communauté peuvent étre assurés dans le commerce, 
elle pourra cesser de fournir de tels services moyennant 
préavis de douze mois au moins & la Communauté. 


2. Est ajouté le nouvel article Ibis suivant: 
ArtTIcLe I bis 


En plus des transferts concernant les fins visées a l’article I, les 
Etats-Unis pourront transférer 4 la Communauté, a des conditions 
& convenir par les Parties et dans les limites des quantités dont le 
transfert & la Communauté est autorisé en vertu de l’article I, une 
quantité d’uranium enrichi en isotope U-235 destinée & l’exécu- 
tion, dans la Communauté, de services de conversion ou de fabri- 
cation, ou les deux, et & étre ultérieurement transférée & une nation 
ou & un groupe de nations avec lequel le Gouvernement des Etats- 
Unis est lié par un Accord de coopération auquel ressortit le trans- 
fert ultérieur. En outre, dans les limites des quantités de matiéres 
nucléaires spéciales dont le transfert & la Communauté est auto- 
risé, des matiéres nucléaires spéciales irradiées pourront étre 
transférées & la Communauté, & des conditions & convenir par les 
Parties, aux fins de retraitement chimique et transfert ultérieur, 
comme il est spécifié ci-dessus, ou de conservation par la Commu- 
nauté. I] est entendu que la notion de quantité nette visée & 
l'article 1 paragraphe A. 4 s’applique également a de tels transferts 
pour services de conversion, fabrication et retraitement. 


3. L’article II est amendé comme suit: 


ARTICLE II 


Les matiéres présentant un intérét pour des utilisations définies 
en matiére de recherche (a l’exeception de l’uranium enrichi en 
isotope U-235 et des autres matiéres nucléaires spéciales destinées 
4 l’alimentation de réacteurs et de réacteurs d’épreuve), y compris 
une quantité nette maxima de 30 kilogrammes d’isotope U-233 
contenus dans des éléments de combustible irradiés non séparés 
(le transfert de 1’U-233 ne pouvant avoir lieu que si les éléments 
appropriés sont disponibles) ainsi que toutes quantités supplé- 
mentaires d’uranium 233 et de plutonium qui pourront étre con- 
venues et autorisées, les matiéres brutes, les sous-produits, les 
autres radio-isotopes et les isotopes stables, seront vendues ou 
transférées de toute autre maniére en des quantités et aux con- 
ditions qui seront convenues, lorsque ces matiéres ne pourront étre 
obtenues dans le commerce. 

La United States Commission vendra ou louera également de 
temps 4 autre 4 la Communauté, pour des utilisations supplé- 
mentaires autres que celles visées ci-dessus, toutes quantités 
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nettes d’uranium 233 et de plutonium (le terme “quantité nette”’ 
devant étre entendu dans le sens du paragraphe A.4 de l’article I) 
qui pourront étre convenues et autorisées. 


4. L’article VI A. est amendé comme suit: 


Les mots ‘pendant une période de dix (10) années” sont rem- 
placés par les mots “‘jusqu’au 31 décembre 1985”. 


5. Le présent Amendement, qui sera réputé partie intégrante de 
lAvenant, entrera en vigueur le jour od chacune des Parties aura. 
regu de l’autre Partie notification écrite indiquant qu’elle a 
accompli toutes les formalités légales et constitutionnelles requises 
pour l’entrée en vigueur du présent Amendement. 


En For DE quot les Représentants soussignés, diment autorisés 4 
cet effet, ont signé le présent Amendement. 

Farr & Bruxelles et & Washington, le 21 mai et le 22 mai 1962, en 
deux exemplaires en langues allemande, anglaise, frangaise, italienne 
et néerlandaise, chaque texte faisant également foi. 
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AENDERUNGSABKOMMEN 
ZUM ZUSATZABKOMMEN VOM 11. JUNI 1960 
UEBER ZUSAMMENARBEIT 
zwischen 
DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA 
und 
DER EUROPAEISCHEN ATOMGEMEINSCHAFT 
(EURATOM) 
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IN DER ERWAEGUNG, da8 die Vereinigten Staaten von Amerika 
und die Europaische Atomgemeinschaft (Euratom) am 8. November 
1958 als Grundlage fir die Zusammenarbeit bei Programmen zur 
Férderung der friedlichen Nutzung der Atomenergie ein Abkommen 
tiber Zusammenarbeit bei der friedlichen Verwendung der Atomenergie 
geschlossen haben; 

IN DER ERWAEGUNG, daf dieses Abkommen die Méglichkeit 
vorsieht, da die Parteien von Zeit zu Zeit weitere Abkommen iiber 
Zusammenarbeit im Hinblick auf die friedlichen Seiten der Atomener- 
gie schliefen; 

IN DER ERWAEGUNG, daf die genannten Parteien am 11. Juni 1960 
ein Zusatzabkommen iiber eine weitere Zusammenarbeit geschlossen 
haben, im folgenden als “Zusatzabkommen’”’ bezeichnet; 

IN DER ERWAEGUNG, daf fiir weitere Programme innerhalb der 
Gemeinschaft zusatzliche Mengen besonderen Kernmaterials bendtigt 
werden, die m den bestehenden Abkommen iiber Zusammenarbeit 
nicht vorgesehen sind; 

In DER ERWAEGUNG, daf die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika sich bereit erklirt hat, diese zusitzlich benétigten Mengen 
besonderen Kernmaterials zu liefern, 

kommen die Parteien tiberein, das Zusatzabkommen wie folgt zu 


andern: 
1. Die Absitze A, B, C, D und E des Artikels I erhalten folgenden 
Wortlaut: 


A. 1. Je nach Vereinbarung der Parteien verkaufen oder 
verpachten die Vereinigten Staaten der Gemeinschaft 
zur Verwendung bei 


a) néher bestimmten Forschungsvorhaben in der Ge- 
meinschaft, einschlieflich Versuchsanlagen fir die 
chemische Aufarbeitung oder Herstellung besonderen 
Kernmaterials und Forschungs- und Material- 
priifreaktoren, sowie 


b) néher bestimmten Vorhaben im Zusammenhang mit 
der Energieerzeugung (einschlieSlich Antriebzwecken) 


in der Gemeinschaft, einschlieSlich Versuchs- und 
Demonstrationsprojekten, 


in Uran enthaltenes U-235 bis zu einer Nettomenge, die 
zusammen mit der zur Durchfiihrung des Gemeinsamen 
Programms geméfS dem am 8. November 1958 zwischen 
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den Parteien geschlossenen Abkommen iiber Zusammen- 
arbeit bendtigten Nettomenge U-235 30.000 Kilogramm 
U-235 nicht iibersteigt. Die auf Grund dieses Ab- 
kommens (Neufassung) gelieferte Nettomenge U-235 
wird auf die nach dem Abkommen vom 8. November 1958 
zu liefernde Nettomenge angerechnet. 


2. Bis zu 3.000 Kilogramm U-235 netto werden zur Ver- 
wendung bei naher bestimmten Projekten gema8 A 1 
Buchstabe a) dieses Artikels zur Verfiigung gestellt. 
Uber die Menge von 3.000 Kilogramm hinaus kénnen 
je nach Vereinbarung weitere Mengen U-235 fiir die 
gleichen Zwecke zur Verfiigung gestellt- werden. 


3. Die Lieferung von Uran 235 fiir bestimmte Vorhaben im 
Zusammenhang mit der Energieerzeugung gem&8 Absatz 
A 1 Buchstabe b) erfolgt auf Grund besonderer Vertriage, 
die binnen fiinf Jahren nach Inkrafttreten dieses Abkom- 
mens geschlossen werden. Nach Ablauf dieses Zeitraums 
kénnen diejenigen Mengen an Uran 235, die nicht 
bereits fiir Vorhaben im Zusammenhang mit der Energie- 
erzeugung verkauft oder verpachtet worden sind, im 
gegenseitigen Einvernehmen fir in den _ sachlichen 
Geltungsbereich dieses Abkommens fallende Verwen- 
dungszwecke innerhalb der Gemeinschaft zugeteilt wer- 
den; andernfalls stehen sie der Gemeinschaft, sofern 
nichts anderes vereinbart ist, nicht mehr zur Verfiigung. 


4, Als Nettomenge des besonderen Kernmaterials gilt die an 
die Gemeinschaft verkaufte oder verpachtete Brutto- 
menge, abziiglich der riickgewinnbaren Menge, die der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika zuriick- 
verkauft oder in anderer Weise zuriickgegeben oder an 
einen anderen Staat oder Staatengruppe mit Zustimmung 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
iibertragen worden ist. 


B. Das auf Grund dieses Abkommens gelieferte Uran kann 
gewichtsmafig bis zu 20 % (zwanzig v.H.) mit dem Isotop 
U-235 angereichert sein. Die United States Commission 
kann jedoch auf Ersuchen einen Teil des auf Grund dieses 
Abkommens gelieferten angereicherten Urans als Material 
mit mehr als 20 %iger (zwanzigprozentiger) gewichtsmaBiger 
Anreicherung mit dem Isotop U-235 zur Verfiigung stellen, 
wenn die Ubertragung dieses Materials technisch oder 
wirtschaftlich vertretbar ist. 

C. Vertrage iiber den Verkauf oder die Verpachtung be- 
sonderen Kernmaterials werden zwischen der United States 
Commission und der Euratom-Versorgungsagentur (der 
gemi8 Kapitel VI des Vertrags zur Griindung der Euro- 
paischen Atomgemeinschaft errichteten Agentur) geschlossen; 
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in diesen Vertrigen sind die zu liefernden Héchstmengen, 
die Zusammensetzung des Materials, das Entgelt oder der 
Pachtzins fiir das Material, die Liefertermine und alle sonst 
erforderlichen Bedingungen festzulegen. Es besteht EKinver- 
stindnis dariiber und wird vereinbart, da8 das Eigentum an 
verpachtetem besonderen Kernmaterial bei den Vereinigten 
Staaten von Amerika als Verpachter dieses Materials ver- 
bleibt, wobei die Gemeinschaft erklirt, daf es den Bestim- 
mungen des Vertrags zur Griindung der Europiischen 
Atomgemeinschaft nicht widerspricht, da8 die Vereinigten 
Staaten von Amerika das Eigentum behalten. Es besteht 
ferner Einverstindnis dariiber und wird vereinbart, daf 
die Gemeinschaft gema8 und nicht in Widerspruch zu diesem 
Vorbehalt des Eigentums der Vereinigten Staaten von 
Amerika auf Grund des Vertrags zur Griindung der Euro- 
paischen Atomgemeinschaft die Verfiigungsgewalt iiber das 
von der United States Commission der Gemeinschaft ver- 
pachtete besondere Kernmaterial hat, solange sich dieses 
Material im Bereich der Gemeinschaft befindet, und da&8 
die Gemeinschaft die ihr im Vertrag, insbesondere in dessen 
Kapitel VIII iibertragenen Rechte, Vollmachten und 
Befugnisse gegeniiber Mitgliedstaaten, Unternehmen und 
Personen innerhalb der Gemeinschaft ausiiben und durch- 
setzen kann; diese Rechte, Vollmachten und Befugnisse 
diirfen jedoch nicht gegen die Eigentums- und sonstigen 
Rechte und Interessen der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika oder der United States Commission als Ver- 
pachterin des genannten Matenals geltend gemacht werden, 
noch diese in irgendeiner Weise beeintrachtigen. 


D. Es wird vereinbart, da8 die Gemeinschaft besonderes Kern- 
material an hierzu berechtigte Verbraucher in der Gemein- 
schaft abgeben kann; gema% dem Vertrag zur Griindung der 
Europaischen Atomgemeinschaft behalt die Gemeinschaft das 
Eigentum an allem besonderen Kernmaterial, das bei der 
United States Commission gekauft wird. Das besondere 
Kernmaterial, das in irgendeinem Teil des auf Grund dieses 
Abkommens (Neufassung) an die Gemeinschaft verkauften 
oder verpachteten Brennstoffs erzeugt wird, ist Eigentum 
der Gemeinschaft. 


E. 1. Die United States Commission erklirt sich bereit, be- 
strahlte Brennelemente, die von der Commission an die 
Gemeinschaft gema8 diesem Abkommen verkauftes oder 
verpachtetes besonderes Kernmaterial enthalten, von der 
Gemeinschaft zu tibernehmen; sie wird dieses Material 
entweder aufarbeiten oder dafiir zu noch zu vereinba- 
renden Bedingungen einen Ausgleich gewahren. Die 
Aufarbeitung dieses Materials, gleichviel ob es auf- 
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gearbeitet oder als Ausgleich tibernommen wird, wird 
nach den -gleichen Vergiitungssitzen berechnet wie die 
Aufarbeitung fiir inlindische Genehmigungsinhaber zum 
Zeitpunkt der Lieferung des Materials an die United 
States Commission. 


2. Stellt die United States Commission fest, da Dienst- 
leistungen chemischer Aufarbeitung fiir Brennstoffe aus 
der Gemeinschaft auf dem Markt erhiltlich sind, so kann 
sie die Leistungen einstellen, wenn sie dies der Gemein- 
schaft mindestens zwélf Monate zuvor angekiindigt hat. 


2. Es wird ein never Artikel I A folgenden Wortlauts eingefiigt: 
ArtTIKEL I A 


AuBer der Ubertragung zu den in Artikel I vorgesehenen 
Zwecken kénnen die Vereinigten Staaten der Gemeinschaft mit 
dem Isotop U-235 angereichertes Uran unter noch zwischen den 
Parteien zu vereinbarenden Bedingungen und bis zu der fir eine 
Ubertragung an die Gemeinschaft gema8 Artikel I genehmigten 
Héchstmenge iibertragen, und zwar zur Durchfiihrung von in 
der Umwandlung oder Herstellung oder beidem bestehenden 
Dienstleistungen in der Gemeinschaft und spiteren Ubertragung 
an einen Staat oder Staatengruppe, mit der die Regierung der 
Vereinigten Staaten ein Abkommen iiber Zusammenarbeit ge- 
schlossen hat, in dessen sachlichen Geltungsbereich die anschlie- 
Bende Ubertragung fallt. Ferner kann bestrahltes besonderes 
Kernmaterial bis zu der fiir eine Ubertragung an die Gemein- 
schaft genehmigten Héchstmenge unter noch zwischen den 
Parteien zu vereinbarenden Bedingungen an die Gemeinschaft 
zur chemischen Aufarbeitung und spateren Ubertragung gemaf 
vorstehenden Ausfiihrungen oder zum Verbleib in der Gemein- 
schaft tibertragen werden. Es besteht Einverstindnis dariber, 
dafi der Begriff der Nettomenge, wie er in Artikel I Absatz A 4 
bestimmt ist, auch fir eine ertragung zum Zwecke von in 
der Umwandlung, Herstellung oder Aufarbeitung bestehenden 
Dienstleistungen gilt. 


3. Artikel II erhalt folgenden Wortlaut: 
ARTIKEL II 


Material, das fiir néher bestimmte Forschungsvorhaben von 
Bedeutung ist (sofern es sich nicht um mit dem Isotop U-235 
angereichertes Uran und sonstige bei der Brennstoffversorgung 
von Reaktoren und Reaktor-Experimenten verwendete besondere 
Kernmaterialien handelt), einschlieSlich des in ungetrennten, be- 
strahlten Brennelementen enthaltenen Isotops U-233 bis zu einer 
Nettomenge von 30 Kilogramm (wobei die Ubertragung des 
Urans 233 von der Verfigbarkeit entsprechender Elemente 
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abhiangt) sowie die zusatzlichen Mengen an Uran 233 und Pluto- 
nium, die gegebenenfalls vereinbart und genehmigt werden, ferner 
Ausgangsmaterial, Nebenproduktmaterial, andere Radioisotope 
und stabile Isotope, werden, falls dieses Material auf dem Markt 
nicht erhaltlich ist, in den Mengen und zu den Bedingungen, 
die gegebenenfalls vereinbart werden, verkauft oder anderweitig 
tibertragen. 

Ferner wird die United States Commission der Gemeinschaft 
fiir andere als die vorgenannten Verwendungszwecke von Zeit zu 
Zeit U-233 und Plutonium in den jeweils vereinbarten und geneh- 
migten Nettomengen (wobei der Ausdruck “‘Nettomenge”’ die in 
Artikel I, Absatz A. 4 definierte Bedeutung hat) verkaufen oder 
verpach ten. 


Artikel VI A wird wie folgt gedndert: 


Die Worte “fiir die Dauer von 10 (zehn) Jahren” werden 
durch die Worte “bis zum 31. Dezember 1985” ersetzt. 


Dieses Anderungsabkommen ist Bestandteil des Zusatzab- 
kommens und tritt an dem Tage in Kraft, an dem jede Partei 
von der anderen eine schriftliche Notifizierung dariiber erhalten 
hat, da& sie alle gesetzlichen und verfassungsmafigen Erforder- 
nisse fiir das Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens erfillt 
hat. 


ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten, hierzu gehérig 
bevollmichtigten Vertreter diese Anderung unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Briissel und Washington am 21. Mai und am 22 
Mai 1962 in zwei Urschriften in der deutschen, englishen, franzé- 
sischen, italienischen und niederlindischen Sprache, wobei jeder 
Wortlaut gleichermafen verbindlich ist. 
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EMENDAMENTO 
ALL’ACCORDO ADDIZIONALE DI COOPERAZIONE 
DELL’11 GIUGNO 1960 
tra 
IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D’AMERICA 
e 
LA COMUNITA EUROPEA DELL’ENERGIA ATOMICA 
(EURATOM) 
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ConsipERANDO che il Governo degli Stati Uniti d’America e la 
Comunita Europea dell’Energia Atomica (Euratom) hanno firmato 
V8 novembre 1958 un Accordo di Cooperazione, relativo all’utiliz- 
zazione dell’energia atomica a scopi pacifici, che costituisce la base 
di una cooperazione per i programmi destinati a promuovere lo 
sviluppo delle applicazioni pacifiche dell’energia atomica; 

ConsmEeRAnpo che tale Accordo prevede per le Parti la possibilita 
di concludere di tanto in tanto altri accordi di cooperazione relativi 
agli aspetti pacifici dell’energia atomica; 

Consiperanpvo che le suddette Parti hanno firmato |’11 giugno 1960 
un Accordo Addizionale (qui di seguito chiamato “Accordo Addizio- 
nale’’) che prevede una pill ampia cooperazione; 

Cons1pERANDO che i programmi aggiuntivi nella Comunita richie- 
dono quantitativi di materiali nucleari speciali che non sono previsti 
negli esistenti Accordi di Cooperazione; 

Consweranpo che il Governo degli Stati Uniti d’America si é 
dichiarato pronto a fornire detti quantitativi supplementari di mate- 
riali nucleari speciali, 

Le Parti convengono di emendare 1’Accordo Addizionale come 


segue: 
1. I paragrafi A, B, C, D e E dell’articolo I vengono emendati come 
segue: 


A. 1. Gli Stati Uniti venderanno o daranno in locazione alla 
Comunita, secondo quanto sara convenuto tra le Parti, 
ai fini dell’utilizzazione 


(a) in determinate applicazioni per la ricerca nella Co- 
munita, compresi gli impianti sperimentali per il 
trattamento chimico o la fabbricazione di ma- 
teriali nucleari speciali, i reattori di ricerca e i re- 
attori per la prova dei materiali, e 


(b) in determinate applicazioni di energia (compresa 
la propulsione) nella Comunita, nonché negli im- 
pianti sperimentali e di dimostrazione, 


un quantitativo massimo netto di uranio 235 contenuto 
nell’uranio che, aggiunto al quantitativo netto di uranio 
235 necessario all’esecuzione del programma comune 
stabilito nell’Accordo di Cooperazione firmato 1’8 no- 
vembre 1958 dalle Parti, non ecceda 30.000 chilogrammi 
di uranio 235. Il quantitativo netto di uranio 235 for- 
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nito in conformit& del presente Accordo (emendato), 
sara imputato sul quantitativo netto da consegnare con- 
formemente al predetto Accordo dell’8 novembre 1958. 


2. A norma del presente articolo, paragrafo A.1, comma a), 
verra messo a disposizione un quantitativo netto fino alla 
concorrenza di 3.000 chilogrammi di uranio 235 ai fini 
dell’utilizzazione in determinati impianti. Oltre al 
quantitativo di 3.000 chilogrammi suddetto, potranno 
essere messi a disposizione per gli stessi fini, a condizionj 
da convenirsi, quantitativi addizionali di uranio 235. 


3. II trasferimento a norma del presente articolo, paragrafo 
A.1, comma b) di uranio 235 per determinate applica- 
zioni di energia, verra effettuato in conformita dj con- 
tratti specifici conclusi entro cinque anni dalla data di 
entrata in vigore del presente Accordo. Dopo tale 
termine i quantitativi di uranio 235 che non siano stati 
ancora venduti o dati in locazione per applicazioni di. 
energia potranno essere destinati, di comune accordo, ad 
utilizzazioni nella Comunita nel quadro del presente 
Accordo o cesseranno dall’essere disponibili per la Comu- 
nita, salvo contraria pattuizione. 


4. Il quantitativo netto del materiale nucleare speciale sara. 
costituito dal quantitativo lordo, venduto o dato in 
locazione alla Comunita, meno il quantitativo recupera- 
bile che sara stato rivenduto o in altro modo restituito al. 
Governo degli Stati Uniti d’America o trasferito a 
qualsiasi altro paese o gruppo di paesi con l’approvazione 
del Governo degli Stati Uniti d’America. 


B. L’uranio fornito in base al presente Accordo (emendato) 
potra contenere fino al venti per cento (20 %) in peso dell’iso- 
topo U-235. La United States Commission ha tuttavia 
facolta, dietro richiesta, di mettere a disposizione una parte 
dell’uranio arricchito fornito nel quadro del presente Accordo 
(emendato) sotto forma di materiale contenente pid del 
venti per cento (20 %) in peso dell’isotopo U-235, quando 
tale trasferimento sia giustificato da esigenze tecniche od 
economiche. 


C. I contratti di vendita o di locazione di materiali nucleari 
speciali verranno conclusi tra la United States Commission 

e l’Agenzia di Approvvigionamento dell’Euratom (l’agenzia 
costituita in conformita del capitolo VI del Trattato che 
istituisce la Comunité Europea dell’Energia Atomica) e 

' specificheranno i quantitativi massimi che debbono essere 
forniti, la composizione del materiale, il corrispettivo per il 
materiale, i termini di consegna e le altre condizioni neces- 
sarie. Resta inteso e convenuto che gli Stati Uniti d’America, 
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nella loro qualita di locatori di tali materiali, rimarranno 
proprietari del materiale nucleare speciale dato in locazione, 
avendo |’Euratom dichiarato che il mantenimento di tale 
diritto di proprieta da parte degli Stati Uniti d’America non 
é incompatibile con il Trattato che istituisce la Comunita 
Europea dell’Energia Atomica. Resta inoltre inteso e 
convenuto che, fatto salvo tale diritto di proprieta degli 
Stati Uniti d’America, e non in deroga ad esso, la Comunita 
avra poteri ed autorita, conformemente al Trattato che 
istituisce la Comunitaé Europea dell’Energia Atomica, sui 
materiali nucleari speciali dati in locazione alla Comunita 
dalla United States Commission durante il periodo in cui 
tali materiali si troveranno nella Comunita e che la Comunita 
potra esercitare e far valere i diritti, i poteri e l’autorita che 
le sono conferiti dal Trattato, e segnatamente dal capitolo 
VIII, nei confronti degli Stati membri, imprese e persone 
stabilite nella Comunita, a condizione che tali diritti, poteri 
ed autorité della Comunitaé non vengano fatti valere in 
maniera contraria o in qualche modo pregiudizievole ai 
diritti, titoli ed interessi del Governo degli Stati Uniti 
d’America o della United States Commission nella loro 
qualita di locatori di tali materiali. 


D. Si conviene che la Comunitaé potra distribuire materiali 
nucleari speciali ad utilizzatori autorizzati nella Comunita; 
in conformita del Trattato che istituisce la Comunita Europea 
dell’Energia Atomica, la Comunitaé conservera la proprieta 
di qualsiasi materiale nucleare speciale acquistato presso la 
United States Commission. La proprietaé dei materiali 
nucleari speciali prodotti in una parte qualsiasi del combusti- 
bile venduto o dato in locazione alla Comunita in base al 
presente Accordo (emendato) spettera alla Comunita. 


E. 1. La United States Commission @ disposta ad accettare 
dalla Comunita elementi di combustibili irradiati con- 
tenenti materiali nucleari speciali venduti o dati in lo- 
cazione alla Comunita dalla United States Commission in 
base al presente Accordo (emendato) e procedera o al trat- 
tamento di tali materiali, o a una compensazione a 
condizioni da convenire. I] corrispettivo per il tratta- 
mento dei materiali accettati alle condizioni di cui sopra, 
sia che essi vengano trattati sia che facciano oggetto di 
compensazione, verra calcolato sulla stessa base del cor- 
rispettivo richiesto per il trattamento ai titolari di licenze 
negli Stati Uniti al momento della consegna di detti 
materiali alla United States Commission. 


2. Quando la United States Commission accertera che ? 
servizi di trattamento chimico dei combustibili prove- 
nienti dalla Comunita sono disponibili a condizioni com- 
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merciali, essa potra sospendere la fornitura di tali servizi 
con un preavviso alla Comunitaé non inferiore a 12 mesi. 


2. Viene aggiunto il seguente nuovo articolo I bis: 


Articoto I bis 


Oltre ai trasferimenti per i fini di cui all’articolo I, gli Stati 
Uniti potranno trasferire alla Comunita, a condizioni da conve- 
nire tra le Parti e nei limiti del quantitativo il cui trasferimento 
alla Comunita é autorizzato a norma del suddetto articolo I, un 
quantitativo di uranio arricchito nell’isotopo U-235 destinato, 
nella Comunita, a servizi di conversione o di fabbricazione, o ad 
entrambi, e ad essere successivamente trasferito ad un paese o 
gruppo di paesi con i quali il Governo degli Stati Uniti abbia 
concluso un Accordo di Cooperazione in cui sia previsto tale tra- 
sferimento successivo. JInoltre, entro i limiti del quantitativo di 
materiale nucleare speciale il cui trasferimento alla Comunita é 
autorizzato, dei materiali nucleari speciali irradiati potranno 
essere trasferiti alla Comunita stessa, a condizione da convenire tra 
le Parti, per il ritrattamento chimico e il successivo trasferimento, 
come sopra specificato, o per la ritenzione da parte della Comu- 
nita. Resta inteso che la nozione di quantitativo netto, quale 
descritto nell’articolo I paragrafo A.4., si applica anche a tali 
trasferimenti per servizi di conversione, fabbricazione e ritratta- 
mento. 


3. L/articolo II viene emendato come segue: 
ArticoLo II 


I materiali che presentano interesse per determinate appli- 
cazioni nel settore della ricerca (fuorché l’uranio arricchito nel- 
Visotopo U-235 ed altri materiali nucleari speciali da essere uti- 
lizzati per il rifornimento di reattori e reattori di prova), ivi 
compreso un quantitativo netto fino a 30 chilogrammi dell’isotopo 
U-233 contenuto in elementi di combustibile irradiati non separati 
(il trasferimento di tale U-233 essendo soggetto alla disponibilita 
di elementi adeguati) nonché i quantitativi addizionali di U-233 
e plutonio che potranno essere approvati ed autorizzati, i materia- 
li-fonte, i sottoprodotti, gli altri radioisotopi e isotopi stabili, 
saranno venduti o altrimenti trasferiti nei quantitativi ed alle 
condizioni da convenirsi se detti materiali non sono disponibili in 
commercio. 

Di tanto in tanto la United States Commission vendera o dara 
in locazione alla Comunita, per applicazioni addizionali diverse 
da quelle sopra menzionate, quei quantitativi netti di uranio 233 
e di plutonio (secondo la nozione di quantitativo netto di cui al 
paragrafo 4 dell’articolo I) che verranno pattuiti e autorizzati. 


TIAS 5104 


13 UST] Evuratom—Atomic Energy—May 21, 22, 1962 1461 


4, L’articolo VI A. viene emendato come segue: 


Le parole ‘‘per un periodo di dieci (10) anni’’ vengono sop- 
presse e sostituite con le parole “fino al 31 dicembre 1985’’. 


5. Il presente Emendamento, che sara considerato parte integrante 
dell’Accordo Addizionale, entrer& in vigore il giorno in cui cia- 
scuna delle Parti avra ricevuto dall’altra Parte notificazione 
scritta che essa ha osservato tutte le formalita prescritte dalle 
leggi e dalla Costituzione per l’entrata in vigore di tale 
Emendamento. 


In FEDE DI CHE, i sottoscritti rappresentanti all’uopo autorizzati 
hanno firmato il presente Emendamento. 

Farro a Bruxelles e a Washington il 21 maggio e 22 maggio 1962 in 
duplice copia, nelle lingue francese, inglese, italiana, olandese e 
tedesca, i cinque testi facenti ugualmente fede. 
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WIJZIGING 
OP DE AANVULLENDE OVEREENKOMST TOT 
SAMENWERKING VAN 11 JUNI 1960 
tussen 
DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN 
AMERIKA 
en 
DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE 
(EURATOM) 
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OvERWEGENDE, dat de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika en de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie (Euratom) 
op 8 november 1958 een Overeenkomst tot Samenwerking betreffende 
het vreedzame gebruik van atoomenergie hebben ondertekend, die 
de grondslag vormt voor de samenwerking bij de uitvoering van 
programma’s ter bevordering van de vreedzame toepassing van 
atoomenergie, 

OvERWEGENDE, dat genoemde Overeenkomst Partijen de mogelijk- 
heid biedt van tijd tot tijd andere Overeenkomsten te sluiten die 
voorzien in een samenwerking met betrekking tot de vreedzame 
aspecten van de atoomenergie, 

OVERWEGENDE, dat genoemde Partijen op 11 juni 1960 een Aanvul- 
lende Overeenkomst (hierna te noemen “‘Aanvullende Overeenkomst’’) 
hebben ondertekend om een grondslag te leggen voor verdere samen- 
werking, 

OVERWEGENDE, dat voor de nieuwe programma’s in de Gemeenschap 
hoeveelheden bijzondere splijtstof nodig zijn, waarin niet is voorzien 
in de bestaande Overeenkomsten tot Samenwerking, 

OVERWEGENDE, dat de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika zich bereid verklaard heeft deze aanvullende hoeveelheden 
bijzondere splijtstof te Jeveren, 

Komen Partijen overeen de Aanvullende Overeenkomst als volgt 
te wijzigen : 


1. De paragrafen A, B, C, D en E van artikel I worden gewijzigd en 
luiden als volgt: 


A. 1. De Verenigde Staten verkopen of verhuren, al naar 
Partijen overeen zullen komen, aan de Gemeenschap: 


(a) voor nader omschreven toepassingen op het gebied 
van het onderzoek in de Gemeenschap, met inbegrip 
van proefinstallaties voor de chemische opwerking 
of fabricage van bijzondere splijtstoffen en on- 
derzoek- en materiaalbeproevingsreactoren en 


(b) voor nader omschreven toepassingen op het gebied 
van de energieproduktie (met inbegrip van voortstu- 
wing) in de Gemeenschap, met inbegrip van 
projecten voor experimentele en demonstratiedoel- 
einden, 


ten hoogste een netto-hoeveelheid van in uranium 
aanwezig uranium-235, die tezamen met de netto- 
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hoeveelheid uranium-235 die nodig is voor de uitvoering 
van het gemeenschappelijk programma, dat werd vast- 
gelegd bij de op 8 november 1958 door Partijen onder- 
tekende Overeenkomst tot Samenwerking, niet méér zal 
bedragen dan 30.000 kilogram uranium-235. De netto- 
hoeveelheid uranium—235, die op grond van deze Over- 
eenkomst (gewijzigd) zal worden geleverd, zal worden 
verrekend met de in het kader van genoemde Over- 
eenkomst van 8 november 1958 te leveren netto-hoeveel- 
heid. 


2. Een netto-hoeveelheid van ten hoogste 3.000 kilogram 
uranium-235 zal beschikbaar worden gesteld voor nader 
omschreven projecten, krachtens paragraaf A.l. a) van 
dit artikel. Verdere hoeveelheden uranium-235 voor 
dezelfde doeleinden zullen eventueel beschikbaar worden 
gesteld boven de hoeveelheid van 3.000 kilogram, voor 
zover nader zal worden overeengekomen. 


3. De levering van uranium-235 voor nader omschreven 
toepassingen op het gebied van de energieproduktie 
ingevolge paragraaf A.1.b) zal plaatsvinden op grond 
van afzonderlijke contracten, die binnen vijf ‘jaar na 
de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst 
worden gesloten. Na afloop van deze periode kunnen 
hoeveelheden uranium—235 die nog niet voor toepassingen 
op het gebied van de energie-produktie zijn verkocht of 
verhuurd, in onderling overleg worden bestemd om 
binnen de Gemeenschap te worden gebruikt voor doel- 
stellingen, die binnen het kader van deze Overeenkomst 
vallen of zullen deze hoeveelheden niet meer voor de 
Gemeenschap beschikbaar zijn, tenzij Partijen anders 
overeenkomen. 


4. De netto-hoeveelheid bijzondere splijtstoffen zal gelijk 
zijn aan de bruto-hoeveelheid die aan de Gemeenschap 
is verkocht of verhuurd, verminderd met de terug te 
winnen hoeveelheid van deze stoffen die aan de Regering 
van de Verenigde Staten van Amerika is terugverkocht 
of op andere wijze aan genoemde Regering is terug- 
gegeven of die, met goedkeuring van de Regering der 
Verenigde Staten van Amerika, aan een andere staat 
of groep van staten is overgedragen. 


B. Het krachtens deze Overeenkomst (gewijzigd) geleverde 
uranium zal, in gewichtshoeveelheden uitgedrukt, tot twin- 
tig procent (20 %) van de isotoop U-235 kunnen bevatten. 
De United States Commission kan echter, op verzoek, een 
gedeelte van het verrijkte uranium dat uit hoofde van deze 
Overeenkomst (gewijzigd) wordt geleverd, beschikbaar 
stellen in de vorm van materiaal dat meer dan twintig 
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gewichtsprocenten (20 %) van de isotoop U-235 bevat, 
indien een dergelijke overdracht technisch en economisch 
verantwoord is. 


C. In contracten voor verkoop of verhuur van bijzondere 
splijtstoffen, die tussen de United States Commission en het 
Voorzieningsagentschap van Euratom (het Agentschap, op- 
gericht ingevolge Hoofdstuk VI van het Verdrag tot oprich- 
ting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie) zullen 
worden gesloten zullen de te leveren maximale hoeveelheden, 
de samenstelling van het materiaal, het voor het materiaal in 
rekening te brengen bedrag, het leveringsschema en andere 
noodzakelijke voorwaarden nader worden bepaald. Overeen- 
gekomen wordt dat het eigendomsrecht op de verhuurde bij- 
zondere splijtstoffen voorbehouden blijft aan de Verenigde 
Staten van Amerika in de hoedanigheid van verhuurder van 
dergelijke splijtstoffen, daar door de Gemeenschap verklaard 
is dat het niet onverenigbaar is met het Verdrag tot oprichting 
van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie indien 
dit eigendomsrecht bij de Verenigde Staten van Amerika 
blijft berusten. Voorts wordt overeengekomen dat de 
Gemeenschap, met inachtneming van het feit dat de Vere- 
nigde Staten van Amerika zich dit eigendomsrecht voor- 
behouden en zonder dat hierop inbreuk wordt gemaakt, 
overeenkomstig het Verdrag tot oprichting van de Europese 
Gemeenschap voor Atoomenergie, beschikkingsbevoegdheid 
zal hebben over de bijzondere splijtstoffen, welke door de 
United States Commission aan de Gemeenschap zijn ver- 
huurd, zolang dit materiaal zich binnen de Gemeenschap 
bevindt, en dat de Gemeenschap de rechten en bevoegdheden, 
waarover zij krachtens het Verdrag en meer in het bijzonder 
krachtens Hoofdstuk VIII van dit Verdrag beschikt, mag 
doen gelden jegens Lid-Staten, ondernemingen en personen 
binnen de Gemeenschap, mits dergelijke rechten en bevoegd- 
heden door de Gemeenschap niet worden uitgeoefend tegen 
of op enigerlei wijze in strijd met de rechten, eigendomsrechten 
en belangen van de Regering van de Verenigde Staten van 
Amerika of van de United States Commission in de hoedanig- 
heid van verhuurder van dergelijk materiaal. 


D. Overeengekomen wordt dat de Gemeenschap bijzondere 
splijtstoffen aan bevoegde gebruikers in de Gemeenschap ter 
beschikking kan stellen; overeenkomstig het Verdrag tot 
oprichting van de Europese Gemeenschap voor Atoomenergie 
zal de Gemeenschap eigenaar blijven van alle bijzondere 
splijtstoffen die van de United States Commission worden 
gekocht. De Gemeenschap zal eigenaar zijn van alle bij- 
zondere splijtstoffen welke ontstaan uit enig deel van de 
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splijtstoffen die op grond van deze Overeenkomst (gewijzigd ) 
aan de Gemeenschap zijn verkocht of verhuurd. 


E. 1. De United States Commission verklaart zich bereid van 
de Gemeenschap bestraalde splijtstofelementen te aan- 
vaarden, welke bijzondere splijtstoffen bevatten die op 
grond van deze Overeenkomst (gewijzigd) door de Com- 
mission aan de Gemeenschap werden verkocht of ver- 
huurd en zal deze, op nader overeen tekomen voor- 
waarden, hetzij zelf opwerken, hetzij hiervoor een 
regeling treffen. De opwerkingskosten voor dergelijk 
aanvaard materiaal, ongeacht of de opwerking geschiedt, 
of dat een regeling terzake wordt getroffen zullen worden 
berekend op dezelfde basis als de opwerkingskosten die 
op het tijdstip van de levering van dergelijk materiaal 
aan de United States Commission, aan licentiehouders 
in de Verenigde. Staten in rekening worden gebracht. 


2. Zodra de United States Commission vaststelt dat de 
opwerking van splijtstoffen, die uit de Gemeenschap 
afkomstig zijn, op commerciéle basis kan geschieden, kan 
zij, met een opzeggingstermijn van ten minste twaalf 
maanden, het verlenen van dergelijke diensten staken. 


2. Aan de Overeenkomst wordt een artikel I bis toegevoegd, luidende 
als volgt: 


ArTIKEL I Bis 


Naast de overdracht voor doeleinden, bedoeld in artikel I, 
kunnen de Verenigde Staten, op nader door Partijen overeen te 
komen voorwaarden en binnen de hoeveelheid welke voor over- 
dracht aan de Gemeenschap krachtens genoemd artikel I is 
toegestaan, een hoeveelheid in de isotoop U-235 verrijkt uranium 
aan de Gemeenschap overdragen om binnen de Gemeenschap te 
worden omgezet of voor fabricage te worden gebruikt, of beide, 
met het doel deze vervolgens over te dragen aan een staat of 
groep van staten, waarmede de Regering van de Verenigde Staten 
een Overeenkomst tot Samenwerking heeft gesloten, binnen het 
kader waarvan een dergelijke secundaire overdracht valt. Ver- 
volgens kunnen, binnen de hoeveelheden bijzondere splijtstoffen 
die voor overdracht aan de Gemeenschap zijn toegestaan, op 
nader door Partijen overeen te komen voorwaarden, bestraalde 
bijzondere splijtstoffen aan de Gemeenschap worden overgedragen, 
om aldaar chemisch te worden opgewerkt en vervolgens te worden 
overgedragen — zoals bovenomschreven — of door de Gemeenschap 
-te worden behouden. Overeengekomen wordt dat het begrip 
van de netto-hoeveelheid, zoals omschreven in artikel I, paragraaf 
A.4., ook van toepassing zal zijn op dergelijke overdrachten voor 
diensten verleend terzake van omzetting, fabricage en opwerking. 
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Artikel II wordt als volgt gewijzigd: 
ArtixeEt IT 


Materiaal dat van belang is in verband met nader omschreven 
onderzoekdoeleinden (met uitzondering van uranium, verrijkt in 
de isotoop U-235 en andere speciale splijtstoffen bestemd voor de 
voorziening van reactoren en reactorexperimenten) en dat tot 
een hoeveelheid van 30 kilogram van de isotoop U-233, aanwezig 
in niet gescheiden bestraalde splijtstofelementen, bevat (waarbij 
de overdracht van dergelijke hoeveelheden U-233 afhankelijk is 
van de beschikbaarheid van daarvoor in aanmerking komende 
splijtstofelementen) alsmede nader overeen te komen en goed te 
keuren aanvullende hoeveelheden U-233 en plutonium, en voorts 
grondstoffen, stoffen die als bijprodukt ontstaan, andere radio- 
isotopen en stabiele isotopen, zullen in nader te bepalen hoeveel- 
heden en op nader overeen te komen voorwaarden worden ver- 
kocht of op andere wijze worden overgedragen, wanneer dit 
materiaal niet in de handel verkrijgbaar is. 

De United States Commission zal tevens van tijd tot tijd aan 
de Gemeenschap netto-hoeveelheden U-233 en plutonium (“netto- 
hoeveelheid” dient te worden verstaan in de zin aan die term 
gegeven in paragraaf A.4 van Artikel I) verkopen of verhuren, 
voor zover hierover onderling overeenstemming wordt bereikt en 
hiervoor vergunning wordt verleend, waarbij deze hoeveelheden 
bestemd zullen zijn voor andere dan de hierboven genoemde 
doeleinden. 


Artikel VI A wordt als volgt gewijzigd: 


de woorden “gedurende een periode van tien (10) jaar” worden 
vervangen door de woorden ‘‘tot en met 31 december 1985’. 


Deze Wijziging, die wordt beschouwd als een bestanddeel van de 
Aanvullende Overeenkomst, treedt in werking op de dag waarop 
elke Partij van de andere een schriftelijke kennisgeving heeft 
ontvangen, volgens welke zij heeft voldaan aan alle wettelijke en 
grondwettelijke vereisten voor de inwerkingtreding van deze 
Wijziging. 


TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekende hiertoe behoorlijk 


gevolmachtigde vertegenwoordigers deze Wijziging hebben onder- 
tekend. 


in 


GeEpAAN te Brussel en te Washington op 21 mei en op 22 mei 1962 
tweevoud, in de Duitse, Engelse, Franse, Italiaanse en Nederlandse 


taal, zijnde de vijf teksten gelijkelijk authentiek. 
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FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 
PER IL GOVERNO DEGLI STATI UNITI D’AMERICA: 

VOOR DE REGERING VAN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA: 


W Watton Burrerworte 
Guenn T SEABORG 


FOR THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY COMMUNITY (EURATOM): 

POUR LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L’ENERGIE ATOMIQUE 
(EURATOM): 

FUR DIE EUROPAISCHE ATOMGEMEINSCHAFT (EURATOM): 

PER LA COMUNITA EUROPEA DELL’ENERGIA ATOMICA (EURA- 
TOM): 

VOOR DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR ATOOMENERGIE (EURA- 
TOM): 

H L Krexeier 


SASSEN. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


‘Agreement amending the agreement of July 18, 1955, as amended. 
Signed at Washington May 31, 1962; 
Entered into force July 13, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of China Concerning Civil Uses of Atomic Energy 
signed at Washington on July 18, 1955[*] (hereinafter referred to as 
the “Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreements 
signed at Washington on December 8, 1958[?] and June 11, 1960,[*] 

Agree as follows: 


ArticLe I 


The following sentences are added at the end of Article VII (A) 
of the Agreement for Cooperation, as amended: “. . . It is under- 
stood that, without modifying this Agreement, the Parties may at any 
time enter into arrangements to provide for application of Inter- 
national Atomic Energy Agency safeguards to materials and facili- 
ties transferred to the Government of the Republic of China under 
this Agreement. It is contemplated that such arrangements may 
include provisions for suspension of the safeguards rights accorded 
the Commission by Article VI, paragraph C, of this Agreement during 
the time and to the extent that the Agency’s safeguards apply to such 
materials and facilities.” 


Articte IT 
Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 


further amended by deleting the date “July 17, 1962” and substituting 
in lieu thereof the date “July 17, 1964.” 


* TIAS 3307 ; 6 UST 2617. 
*TIAS 4176; 10 UST 152. 
* TIAS 4514; 11 UST 1768. 
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Arrrcte IIT 


This Amendment shall enter into force[*] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as 


hereby amended. 

In wITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 

Done at Washington, in duplicate, this thirty-first day of May, 
1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
W. Averett Harrrman 


Gurznn T. Srazora 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA: 


ip ae 


Trneru F. Tsiane 


' July 18, 1962. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Colombo July 19, 1962; 
Entered into force July 19, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF CEYLON UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 

CT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the 
Government of Ceylon: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Ceylon rupees of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the rupees accruing from such purchase will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Ceylon pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act,[*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


* 68 Stat. 455; 7 U.S.0. §§ 1701-1709. 
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Articis I 


SALDS FOR RUPEES 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Ceylon of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act at 
the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for rupees, to purchasers 
authorized by the Government of Ceylon, of the following agricul- 
tural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat flour $ 3.9 
Ocean Transportation (estimated) 8 
Total $ 4.7 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
ninety (90) calendar days of the effective date of this Agreement, 
except that applications for purchase authorizations for any additional 
commodities or amounts of commodities provided for in any amend- 
ment to this Agreement will be made within ninety (90) days after 
the effective date of such amendment. Purchase authorizations will 
include provisions relating to the sale and delivery of commodities, 
the time and circumstances of deposits of the rupees accruing from 
such sale, and other relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within eighteen (18) calendar months of the effective date of 
this Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Arrictz IT 


USES OF RUPEES 


The rupees accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 


amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) 
and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of 


TIAS 5106 


13 UST] Ceylon—Agricultural Commodities—July 19, 1962 1473 


such subsections, twenty-five percent of the rupees accruing 
pursuant to this Agreement. 


B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington under Section 104(e) of the Act and for 
administrative expenses of the Agency for International Devel- 
opment of Washington in Ceylon incident thereto, fifteen per- 
cent of the rupees accruing pursuant to this Agreement. It is 
understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, 
or affiliates of such firms in Ceylon for business develop- 
ment and trade expansion in Ceylon, and to United States 
firms and Ceylon firms for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise 
increasing the consumption of and markets for United 
States agricultural products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to the Agency for Inter- 
national Development of Washington and the Govern- 
ment of Ceylon, acting through the Central Bank of 
Ceylon. The Administrator of the Agency for Inter- 
national Development of Washington, or his designate, 
will act for the Agency for International Development, 
and the Governor of the Central Bank of Ceylon, or his 
designate, will act for the Government of Ceylon. 


(3) Upon receipt of an application which the Agency for 
International Development is prepared to consider, the 
Agency for International Development will inform the 
Central Bank of Ceylon of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan, and the general purposes for which the 
loan proceeds would be expended. 


(4) When the Agency for International Development is pre- 
pared to act favorably upon an application, it will so 
notify the Central Bank of Ceylon and will indicate the 
interest rate and the repayment period which would be 
used under the proposed loan. The interest rate will be 
similar to that prevailing in Ceylon on comparable loans, 
and the maturities will be consistent with the purposes of 
the financing. 


(5) Within sixty (60) days after the receipt of the notice that 
the Agency for International Development is prepared to 
act favorably upon an application, the Central Bank of 
Ceylon will indicate to the Agency for International 
Development whether or not the Central Bank of Ceylon 
has any objection to the proposed loan. Unless within 
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the sixty (60) day period the Agency for International 
Development has received such a communication from 
the Central Bank of Ceylon, it shall be understood that 
the Central Bank of Ceylon has no objection to the pro- 
posed loan. When the Agency for International Devel- 
opment approves or declines the proposed loan, it will 
notify the Central Bank of Ceylon. 


(6) In the event the rupees set aside for loans under Section 
104(e) of the Act are not advanced within three years 
from the date of this Agreement because the Agency for 
International Development of Washington has not ap- 
proved loans or because proposed loans have not been 
mutually agreeable to the Agency for International 
Development of Washington and the Central Bank of 
Ceylon, the Government of the United States of America 
may use the rupees for any purpose authorized by Section 
104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of Ceylon under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic 
development, including projects not heretofore included in plans 
of the Government of Ceylon, as may be mutually agreed, forty 
percent of the rupees accruing pursuant to this Agreement. 
The terms and conditions of the loan and other provisions will 
be set forth in a separate loan agreement. In the event that 
agreement is not reached on the use of rupees for loan purposes 
within three years from the date of this Agreement, the Govern- 
ment of the United States of America may use the rupees for 
any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


D. For a grant to the Government of Ceylon under subsection 
104(e) of the Act, twenty percent of the rupees accruing pur- 
suant to this Agreement for financing such projects to promote 
economic development as may be mutually agreed upon. 


Articte IIT 


DEPOSIT OF RUPEES 


1. The amount of rupees to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into rupees as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate 


TIAS 5106 


13 UST] Ceylon—Agricultural Commodities—July 19, 1962 1475 


applying to all foreign exchange transactions is maintained 
by the Government of Ceylon, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon 
from time to time between the Government of the United 
States of America and the Government of Ceylon. 


2. In the event that a subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of rupees which may be due or become due under 
this agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States of 
America from funds available from the most recent agricultural com- 
modities agreement in effect at the time of the refund. 


Articte IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Ceylon will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transship- 
ment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America) of the agricultural commodities purchased pur- 
suant to the provisions of this Agreement, and to assure that the pur- 
chase of such commodities does not result in increased availability of 
these or like commodities to nations unfriendly to the United States 
of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of agricultural commodities pursuant to 
this Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of Ceylon will furnish information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and the provisions for the maintenance of 
usual marketings, and information relating to exports of the same or 
like commodities. 
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ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wirness wHereor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 
Donx at Colombo in duplicate this nineteenth day of J uly, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA: CEYLON: 
Frances E. Wiis T. B. Inanaaratne 





[EXCHANGE OF NOTES] 


EMBAssy OF THE 
Untirep States or AMERICA 
No. 1 Colombo, July 19, 1962. 


EXceLLENcy : 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives of our two Governments, under 
which the United States of America undertakes to finance the delivery 
to Ceylon of $4.7 million worth of wheat flour, and to inform you of 
the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the above-mentioned deliveries 
should not unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities, or impair trade relations among friendly nations, 
the Government of Ceylon agrees that imports of wheat flour 
under this Agreement shall be over and above usual commer- 
cial imports from the United States and countries friendly to 
it of at least 150,000 metric tons during calendar year 1962, 
including any quantities Ceylon has agreed to import from 
Australia. 
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(2) For purposes of Section 104(a) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, the Government 
of Ceylon will provide, upon request of the Government of the 
United States of America, facilities for the conversion into 
non-dollar currencies, of two percent (2%) of the rupees 
accruing under the subject Agreement. Currencies obtained 
through these provisions will be utilized for financing agri- 
cultural market development activities in other countries. 


(8) The Government of the United States of America may utilize 
rupees to pay for international travel originating outside of 
Ceylon when involving travel to or through Ceylon, including 
connecting travel, and air travel within the United States or 
other areas outside Ceylon when it is part of a trip in which 
the traveler journeys from, to or through Ceylon. It is under- 
stood that these funds are intended to cover only travel by 
persons engaged in activities financed under Section 104 of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as 
amended. It is further understood that this travel is not 
limited to services provided by Ceylon’s airlines. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Frances E. Was 


His Excellency 
T. B. Inanaaratne, 
Minister of Commerce, Trade, 
Food and Shipping, 
Colombo. 


Cotompo, July 19, 1962. 


EXxXceLLENcyY : 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 19th 
July, 1962, which reads as follows :— 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives of our two Governments, under 
which the United States of America undertakes to finance the delivery 
to Ceylon of $4.7 million worth of wheat flour, and to inform you of 
the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the above-mentioned deliveries 
should not unduly disrupt world prices of agricultural com- 
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modities, or impair trade relations among friendly nations, 
the Government of Ceylon agrees that imports of wheat flour 
under this Agreement shall be over and above usual commer- 
cial imports from the United States and countries friendly to 
it of at least 150,000 metric tons during calendar year 1962, 
including any quantities Ceylon has agreed to import from 
Australia. 


(2) For purposes of Section 104(a) of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended, the Government 
of Ceylon will provide, upon request of the Government of 
the United States of America, facilities for the conversion into 
non-dollar currencies, of two percent (2%) of the rupees ac- 
cruing under the subject Agreement. Currencies obtained 
through these provisions will be utilised for financing agricul- 
tural market development activities in other countries. 


(3) The Government of the United States of America may utilise 
rupees to pay for international travel originating outside of 
Ceylon when involving travel to or through Ceylon, 
including connecting travel, and air travel within the United 
States or other areas outside Ceylon when it is part of a trip in 
which the traveller journeys from, to or through Ceylon. It 
is understood that these funds are intended to cover only travel 
by persons engaged in activities financed under Section 104 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended. It is further understood that this travel is not 
limited to services provided by Ceylon’s airlines. 


I shall appreciate receiving Your Excellency’s confirmation of the 
above understanding.” 


I confirm that your letter correctly sets out the understanding 
reached between the representatives of our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


T. B. ILaANGARATNE. 


Her Excellency Frances E. Wuzas, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
for the United States of America, 
Colombo. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Visas: Waiver of Fees 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul May 25, 1962; 
Entered into force May 25, 1962. 


The American Ambassador to the Korean Minister of Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Srout, May 25, 1962. 


EXceLLENcY ! 

With reference to the exchange of views between the Ministry of 
Foreign Affairs and the Embassy of the United States concerning the 
reciprocal waiver of fees for the issuance of nonimmigrant visas, I 
have the honor to state that the following is the understanding of the 
Government of the United States: 


1. The Government of the United States shall issue nonimmigrant 
visas free of charge on a reciprocal basis to Korean nationals who 
desire to enter the United States and who are in possession of valid 
Korean passports. 

2. The Government of the Republic of Korea shall issue non- 
immigrant visas free of charge on a reciprocal basis to United States 
nationals who desire to enter the Republic of Korea and who are in 
possession of valid United States passports. 

3. Either Government may at any time give to the other Govern- 
ment written notice of its desire to terminate this agreement. The 
agreement may be terminated one month after the date of such notice. 


The present note and that of Your Excellency of the same date 
constitute a formal agreement between the Government of the United 
States and the Government of Korea which will become effective on 
July 1, 1962. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Samugrt D. Brercer 


His Excellency 
Cxuor Dux-Suin, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 


(1479) TIAS 5107 


1480 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


Q| 2 #t 


24} 2 4776 1962 459 254 


7 Fh, 
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Hy AES HMA VEY FHV S Beta 
HAs GQSSt Bader. 


Ltd IPHE GI YSIS Ate Fee 
1953 HAS 27% TSF FAM We Fe 


44 day Se gee 4 7a Age wats. 


219S29FE VFSIN VIVE Ate 
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2 A SYD BEY AXE WHAT HAH 
TST yReN BVI YI FAT & Yse 
ie2H 7919 #9 29S BID AIT. 


apo, Se BAY WAse APY BAS 
a%e yet. a <\ A) 


Translation 


REPUBLIC OF KOREA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


EXCELLENCY, 

With reference to the exchange of views between the Ministry of 
Foreign Affairs and the Embassy of the United States concerning 
the reciprocal waiver of fees for the issuance of non-immigrant visas, 
I have the honor to state that the following is the understanding of 
the Government of the Republic of Korea: 


1. The Government of the Republic of Korea shall issue non- 
immigrant visas free of charge on a reciprocal basis to United States 
nationals who desire to enter the Republic of Korea and who are in 
possession of valid United States passports. 

2. The Government of the United States shall issue non-immigrant 
visas free of charge on a reciprocal basis to Korean nationals who 
desire to enter the United States and who are in possession of valid 
Korean passports. 

3. Either Government may at any time give to the other Govern- 
ment written notice of its desire to terminate this agreement. The 
agreement may be terminated one month after the date of such notice. 


The present note and that of Your Excellency of the same date 
constitute a formal agreement between the Government of the Repub- 
lic of Korea and the Government of the United States which will 
become effective on July 1, 1962. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. Chor DusSumw 
His Excellency 

Samurt D. Berger, 
Ambassador of the United States of America. 


TIAS 5107 


PAKISTAN 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement amending the agreement of September 23, 1950, as 
modified. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Karachi July 29, 1960, and July 10 and November 13, 
1961; 

Entered into force November 13, 1961. 


The American Ambassador to the Pakistani Minister for Foreign 
Affairs and Commonwealth Relations 


No. 65: Karacul, July 29, 1960. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Pakistan dated September 23, 1950, [*] as 
modified by an exchange of notes dated September 16, 1957, and Oc- 
tober 5, 1957, [?] to promote further mutual understanding between 
the peoples of the United States and Pakistan by a wider exchange of 
knowledge and professional talents through educational contacts be- 
tween the citizens of the United States of America and the citizens of 
Pakistan. 

Also, I have the honor to refer to recent conversations between rep- 
resentatives of our two Governments on the same subject. The Gov- 
ernment of the United States of America desires to use for the purposes 
of the Educational Exchange agreement additional currency of Paki- 
stan accruing to the United States of America pursuant to the Surplus 
Agricultural Commodities Sales Agreements dated March 2, 1956, [*] 
and August 7, 1956, [*] as amended. To accomplish this objective it 
is proposed that the Agreement of September 23, 1950, as amended and 
extended, be further modified by: 


a) the deletion of “$300,000” in the first paragraph of Article 9 
and substituting therefore “$500,000”, and 


1 TT AS 2116; 1 UST 630. 
2 TTAS 3919; 8 UST 1633. 
* TITAS 3515 ; 7 UST 375. 
“ TIAS 3621 ; 7 UST 2229. 
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b) 
c) 


d) 


Pakistan—Education—ji3 i Nov. 13, 1981 


the deletion of the second paragraph of Article 9 and 
the substitution of the following paragraph: 


“Subject to the annual limitation specified in the first para- 
graph of this article, currency of Pakistan up to an aggregate 
amount of 16,787,500 Pakistan rupees accruing to the Govern- 
ment of the United States of America from sales made pursuant 
to the Surplus Agricultural Commodities Agreements dated 
March 2, 1956, and August 7, 1956, may be used for purposes of 
this agreement in accordance with Section 1 a, Article IT of the 
Commodities Agreements.” 


by adding a paragraph to Article 9 as follows: 


“The performance of this agreement shall be subject to the 
availability of appropriations to the Secretary of State of the 
United States of America, when such appropriations are re- 
quired by the laws of the United States.” 


by adding the following sentence to the first paragraph of 
Article 10: 


“Basic foodstuffs purchased by the Foundation for the use of 
American grantees under contract with the Foundation shall 
also be exempt from such taxation.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of Pakistan, 
the Government of the United States of America will consider that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between the 
two governments on this subject, the agreement to enter into force on 
the date of your note in reply. 

Please accept, Excellency, the assurances of my _ highest 
consideration. 


His Excellency 


Manzour Qapir 


Minister for Foreign Affairs 
And Commonwealth Relations 
Karachi 


The Pakistani Ministry of External Affairs to the American Embassy 


Ministry oF ExTernaL AFFAIRS 
KaracHi 


No. POL. II(C)-1/136/60. Dated, Karachi, the 10th July, 1961. 


The Ministry of External Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the U.S.A. and with reference to the Embassy’s note No. 
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65, dated the 29th July, 1960 has the honour to say that Government 
of Pakistan have agreed to the amendments in the following forms :- 


(a) in article 9 of the Agreement 


(i) the existing ceiling of $300,000 should be increased to 
$500,000 for expenditure in a single calendar year; 


(ii) the aggregate amount may be increased from 
Rs. 4,987,500 to Rs. 16,787,500 to be used for the pur- 
pose of this Agreement; and 


(iii) the following paragraph should be added to this 
Article :- 


“The performance of this Agreement shall be subject to the 
availability of appropriation to the Secretary of State of the United 
States of America when such appropriations are required by the laws 
of the United States.” 


(b) amendment to article 10: 
The Existing article 10 may be re-worded as follows: 


“Furniture, equipment, supplies and any other article intended 
for official use of the Foundation shall be exempt in the territory of 
Pakistan from custom duties, excises, and surtaxes and every other 
form of taxation. The American Grantees of the Foundation will 
be allowed to import food-stuff, which will not include tobacco or 
liquor, free of customs duty and other taxes up to the maximum lim- 
itation of one hundred rupees per month per grantee. All funds and 
other property used for the purpose of the Foundation and all other 
official acts of the Foundation within the scope of its purposes shall 
likewise be exempt from taxation of every kind in the territory of 
Pakistan. 


Since the amendments to the original Agreement were made by 
exchange of notes. The Ministry will be grateful if the Embassy 
will kindly convey a formal approval of the U.S.A. to the amendments. 

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the Em- 
bassy the assurances of its highest consideration. 





Empassy of THE UNIrep STATES 
or Ammrica IN PAKISTAN, 
Karachi. 
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The American Embassy to the Pakistani Ministry of Eaternal Affairs 


No. 363: 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs, Government of Pakistan, 
and has the honor to refer to the Ministry’s Note No. POL. II(C)- 
1/136/60, dated July 10, 1961, conveying the approval of the Govern- 
ment of Pakistan to the amendment of Article 9 of the Agreement 
between the United States of America and Pakistan dated September 
23, 1950, as amended, as proposed in the Embassy’s Note No. 65 dated 
July 29, 1960. 

With respect to the amendment of Article 10 of the Agreement, the 
United States Government approves the rewording of the aforesaid 
Article as follows: 


“Furniture, equipment, supplies and any other article intended for 
official use of the Foundation shall be exempt in the territory of 
Pakistan from custom duties, excises, and surtaxes and every other 
form of taxation. The American grantees of the Foundation will 
be allowed to import food-stuff, which will not include tabacco or 
liquor, free of customs duty and other taxes up to the maximum 
limitation of one hundred rupees per month per grantee. All 
funds and other property used for the purpose of the Foundation 
and all other official acts of the Foundation within the scope of its 
purposes shall likewise be exempt from taxation of every kind in 
the territory of Pakistan.” 


The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE Unrrep Sratres or AMERICA 
Karachi, November 13, 1961. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
ON BEHALF OF BERLIN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 28, 1957. 
Signed at Washington June 29, 1962; 

Entered into force July 30, 1962. 

With annex. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY ON BEHALF OF BERLIN CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany acting on behalf of Berlin, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Federal Republic of Germany on Behalf of Berlin Concern- 
ing Civil Uses of Atomic Energy signed at Washington on June 
28, 1957[*] (hereinafter referred to as the “Agreement for 
Cooperation”), 

Agree as follows: 


Articty I 


Paragraph 8 of Article IV of the Agreement for Cooperation is 
amended to read as follows: 


“3, It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to 
the Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it 
is understood, except as may be otherwise agreed, that the form 
and content of any irradiated fuel elements shall not be altered 
after their removal from the reactor and prior to delivery to the 
Commission or to facilities acceptable to the Commission for 
reprocessing.” 


*TIAS 3874; 8 UST 1225. 
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Arricts IT 


The last sentence of Article V of the Agreement for Cooperation is 
amended by deleting the phrase “10 grams of plutonium, and 10 grams 
of U-238” and substituting in lieu thereof the phrase “10 grams of 
U-233, 250 grams of plutonium in the form of fabricated foils and 
sources, and 10 grams of plutonium in other forms”. 


ArricLe IIT 


The first sentence of Article XI of the Agreement for Cooperation 
is amended by deleting the phrase “five years” and substituting in lieu 
thereof the phrase “ten years”. 


ArricLte IV 


This Amendment shall enter into force [*] on the date on which the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Federal Republic of Germany have advised each other in writing 
that they have complied with all statutory and constitutional require- 
ments for the entry into force of such Amendment and it shall remain 
in force for the period of the Agreement for Cooperation, as hereby 
amended. Such advice from the Government of the Federal Republic 
of Germany shall include a statement that all legal procedures nec- 
essary for the application of the present Amendment to Berlin have 
been complied with. 


* July 30, 1962. 
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ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN 
DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND HANDELND FUR BERLIN UBER ZUSAM- 
MENARBEIT AUF DEM GEBIET DER ZIVILEN VERWEN- 
DUNG DER ATOMENERGIE 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Re- 
gierung der Bundesrepublik Deutschland handelnd fiir Berlin, 

In dem Wunsche, das am 28. Juni 1957 in Washington unterzeich- 
nete Abkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland han- 
delnd fiir Berlin tiber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der zivilen 
Verwendung der Atomenergie (im folgenden “Abkommen tiber Zu- 
sammenarbeit” bezeichnet) zu aindern, 

Sind wie folgt iibereingekommen: 


ARTIKEL I 


Absatz 3 des Artikels IV des Abkommens iiber Zusammenarbeit 
erhalt folgenden Wortlaut: 


“3, Es wird vereinbart, dass, wenn irgendwelches Ausgangs- 
oder besonderes Kernmaterial, das von den Vereinigten Staaten von 
Amerika geliefert wird, einer Aufarbeitung bedarf, diese Aufar- 
beitung nach dem Ermessen der Kommission entweder in Einrich- 
tungen der Kommission oder in Einrichtungen, die der Kommission 
angemessen erscheinen, zu spiiter zu vereinbarenden Bedingungen 
durchgefiihrt wird; falls nichts anderes vereinbart wird, herrscht 
Einvernehmen dariiber, dass Gestalt und Gehalt aller bestrahlten 
Brennstoffeinzelstiicke nach Entfernung aus dem Reaktor und vor 
Ablieferung an die Kommission oder die der Kommission fiir die 
Aufarbeitung angemessen erscheinenden Einrichtungen nicht gean- 
dert' werden.” 


ARTIKEL IT 


Der letzte Satz des Artikels V des Abkommens tiber Zusammenar- 
beit wird geindert, indem die Worte “10 Gramm Plutonium and 10 
Gramm U-233” gestrichen und durch “10 Gramm U-233, 250 Gramm 
Plutonium in Form von hergestellten Folien und in Strahlenquellen, 
und 10 Gramm Plutonium in anderer Form” ersetzt werden. 


ArTIKEL III 


Der zweite Satz von Artikel XI des Abkommens iiber Zusammenar- 
beit wird geaindert, indem die Worte “fiinf Jahre” gestrichen und 
durch die Worte “zehn Jahre” ersetzt werden. 
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Arrixe, [TV 


Dieses Anderungsabkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem 
die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regie- 
rung der Bundesrepublik Deutschland einander schriftlich davon 
benachrichtigt haben, dass sie alle gesetzlichen und verfassungsmiis- 
sigen Erfordernisse fiir das Inkrafttreten dieses Anderungsabkom- 
mens erfiillt haben, das fiir die Dauer des hiermit geinderten 
Abkommens iiber Zusammenarbeit in Kraft bleibt. Die Mitteilung 
der Regierung: der Bundesrepublik Deutschland enthilt eine Erkli- 
rung des Inhalts, dass alle fiir die Anwendung dieses Anderungsab- 
kommens auf Berlin notwendigen rechtlichen Voraussetzungen erfiillt 
worden. sind. 


In WITNESS WHEREOF, the Zou URKUND DEssEN haben die 


undersigned, duly authorized, 
have signed this Amendment. 


Dons at Washington, in dupli- 
cate, in the English and German 
languages, both texts being 
equally authentic, this twenty- 
ninth day of June, 1962. 


gehérig bevollmichtigten Unter- 
zeichneten dieses Anderungsab- 
kommen unterschrieben. 
GxscHEHEN zu Washington in 
zwei Urschriften, in englischer 
und deutscher Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermassen 
verbindlich ist, am 29. Juni 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUR DIE REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


J Roserr ScHaErrzeL 


JOHN §S. GraHAmM 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FUR DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Grore von LintenreLp 
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ANNEX TO THE AMENDMENT TO THE AGREEMENT FOR 
COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF 
THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY ON BEHALF OF 
BERLIN CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


With regard to the Agreement for Cooperation between the Gov- 
ernment of the United States of America and the Government of the 
Federal Republic of Germany on Behalf of Berlin Concerning Civil 
Uses of Atomic Energy signed at Washington on June 28, 1957 (here- 
inafter referred to as the “Agreement for Cooperation”), as amended 
by the Agreement signed at Washington on June 29, 1962 the Senate 
of Berlin accepts the provisions of the Agreement for Cooperation, 
as amended, and makes the following guaranties: 


(a) The safeguards provided in Article VIII thereof shall be 
maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred 
to the Senate of Berlin or authorized persons under its jurisdiction, 
pursuant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used 
for atomic weapons or for research on or development of atomic 
weapons or for any other military purposes, and no such material, 
including equipment and devices, will be transferred to unauthor- 
ized persons or beyond Berlin, except as the Commission may agree 
to such transfer to a nation and then only if in the opinion of the 
Commission such transfer falls within the scope of an agreement for 
cooperation between the United States and such nation. 
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ANHANG ZUM ANDERUNGSABKOMMEN ZWISCHEN DER 
REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 
UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCH- 
LAND HANDELND FUR BERLIN UBER ZUSAMMENARBEIT 
AUF DEM GEBIET DER ZIVILEN VERWENDUNG DER 
ATOMENERGIE 


Beziiglich des Abkommens zwischen der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika und der Regierung der Bundesrepublik Deutsch- 
land handelnd fiir Berlin iiber Zusammenarbeit auf dem Gebiet der 
zivilen Verwendung der Atomenergie, das am 28. Juni 1957 in Wash- 
ington unterzeichnet wurde (im folgenden als “Abkommen iiber Zu- 
sammenarbeit” bezeichnet), geéndert durch das in Washington am 
29. Juni 1962 unterzeichnete Abkommen, nimmt der Berliner Senat 
die Bestimmungen des geiinderten Abkommens iiber Zusammenarbeit 
an und gibt folgende Zusicherungen : 


(a) Die Sicherheitsmassnahmen gemiss Artikel VIII dieses 
Abkommens werden eingehalten. 

(b) Kein Material einschliesslich von Ausriistungen und Vor- 
richtungen, das dem Berliner Senat oder seiner Hoheitsgewalt 
unterstehenden berechtigten Personen auf Grund dieses Abkom- 
mens durch Verpachtung, Verkauf oder auf anderem Wege iiber- 
tragen wird, wird fiir Atomwaffen oder Forschungsarbeiten iiber 
Atomwaffen oder deren Entwicklung oder fiir sonstige militiirische 
Zwecke verwandt, und kein derartiges Material einschliesslich von 
Ausriistungen und Vorrichtungen wird an unbefugte Personen 
tibertragen oder nach ausserhalb Berlins verbracht, es sei denn, dass 
die Kommission einer solchen Ubertragung an einen Staat zustimmt, 
und nur in dem Falle, dass dies nach Auffassung der Kommission 
mit einem Abkommen tiber Zusammenarbeit zwischen den Vereinig- 
ten Staaten vind dem betreffenden Staat im Einklang steht. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of August 3, 1955, as amended. 
Signed at Washington May 28, 1962; 
Entered into force July 20, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
BRAZIL CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United States of Brazil, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the United States of Brazil Concerning Civil Uses of Atomic Energy 
signed at Rio de Janeiro on August 8, 1955[*] (hereinafter referred 
to as the “Agreement for Cooperation”), as amended by the Agree- 
ments signed at Washington on July 9, 1958[?] and June 11, 1960,[*] 

‘Agree as follows: 


ARTICLE I 


The following new Article is added directly after Article III of 
the Agreement for Cooperation, as amended : 


“ArticLte III (A) 


“Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy undertaken by the 
Government of the United States of Brazil, or persons under its 
jurisdiction, including source materials, special nuclear materials, 
by-product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will 
be sold or otherwise transferred to the Government of the United 
States of Brazil by the Commission for research purposes in such 
quantities and under such terms and conditions as may be agreed 
when such materials are not available commercially. In no case, 


1 TIAS 3303 ; 6 UST 2583. 
*TIAS 4255 ; 10 UST 1190. 
* TIAS 4539; 11 UST 1921. 
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however, shall the quantity of special nuclear materials under the 
jurisdiction of the Government of the United States of Brazil, by 
reason of transfer under this Article, be, at any one time, in excess 
of 100 grams of contained U-235, 10 grams of U-233, 250 grams of 
plutonium in the form of fabricated foils and sources, and 10 grams 
of plutonium in other forms.” 


ArticieE II 


The following sentences are added at the end of Article VII(A) of 
the Agreement for Cooperation, as amended: “... It is understood 
that, without modifying this Agreement, the Parties may at any time 
enter into arrangements to provide for application of International 
Atomic Energy Agency safeguards to materials and facilities trans- 
ferred to the Government of the United States of Brazil under this 
Agreement. It is contemplated that such arrangements may include 
provisions for suspension of the safeguards rights accorded the Com- 
mission by Article VI, paragraph C, of this Agreement during the 
time and to the extent that the Agency’s safeguards apply to such 
materials and facilities.” 


ArticLte III 


Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
further amended by deleting the date “August 2, 1962” and substi- 
tuting in lieu thereof the date “August 2, 1964.” 


ARTICLE IV 


This Amendment shall enter into force[?] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government writ- 
ten notification that it has complied with all statutory and constitu- 
tional requirements for the entry into force of such Amendment and 
shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, 
as hereby amended. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this twenty-eighth day of May, 
1962. 
FOR THD GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Ricuarp N. Goopwin 


Guienn T Seasore 


FOR THE GOVERNMENT OF THD UNITED STATES OF BRAZIL: 
Micue, A Oz pe ALMEIDA 


* July 20, 1962. 
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Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 21, 1955, as amended. 
Signed at Washington May 28, 1962; 
Entered into force July 20, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF PORTUGAL CONCERNING 
CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Portugal, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of Portugal Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Wash- 
ington on July 21, 1955[*] (hereinafter referred to as the “Agree- 
ment for Cooperation”), as amended by the Agreement signed at 
Washington on June 7, 1957,[*] and as amended by the Agreement 
signed at Washington on June 11, 1960,[*] 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


The last sentence of Article ITI(A) of the Agreement for Coopera- 
tion, as amended, is further amended by deleting the phrase “10 grams 
of plutonium, and 10 grams of U-233” and substituting in lieu thereof 
the phrase “10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in the form 
of fabricated foils and sources, and 10 grams of plutonium in other 
forms.” 


ArricLte IT 


The following sentences are added at the end of Article VII(A) 
of the Agreement for Cooperation, as amended : 


“It is understood that, without modifying this Agreement, the 
Parties may at any time enter into arrangements to provide for 
application of International Atomic Energy Agency safeguards 


1 TIAS 3317 ; 6 UST 2677. 
° TIAS 3899; 8 UST 1435. 
*> TIAS 4519; 11 UST 1783. 
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to materials and facilities transferred to the Government of Portu- 
gal under this Agreement. It is contemplated that such arrange- 
ments may include provisions for suspension of the safeguards 
rights accorded the Commission by Article VI, paragraph C, of 
this Agreement during the time and to the extent that the Agency’s 
safeguards apply tosuch materials and facilities.” 


Articis LIT 


Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
further amended by deleting the date “July 20, 1962” and substituting 
in lieu thereof “July 20, 1964”. 

Arricte IV 


This Amendment shall enter into force [1] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government writ- 
ten notification that it has complied with all statutory and constitu- 
tional requirements for the entry into force of such Amendment and 
shall remain in force for the period of the Agreement for Coopera- 
tion, as hereby amended. 


In WITNESS WHEREOY, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 

Donn at Washington, in duplicate, this twenty-eighth day of 
May, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Foy D. Kon er . 


Gienn T SeEapore 


FOR THE GOVERNMENT OF PORTUGAL: 
Prepro THEOTONIO PEREIRA 


* July 20, 1962. 


TIAS 65111 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cultural Relations: Exchanges in the Scientific, Technical, 
Educational, Cultural and Other Fields in 1962-1963 


Agreement signed at Washington March 8, 1962; 
Entered into force March 8, 1962; 

Operative retroactively January 1, 1962. 

With Annexes Nos. 1 and Il. 


AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON 
EXCHANGES IN THE SCIENTIFIC, TECHNICAL, EDUCA- 
TIONAL, CULTURAL AND OTHER FIELDS IN 1962-1963 


By agreement between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Re- 
publics, delegations headed on the United States side by Ambassador 
Charles E. Bohlen, Special Assistant to the Secretary of State, and on 
the Soviet side by S. K. Romanovsky, Deputy Chairman of the State 
Committee of the Council of Ministers of the U.S.S.R. for Cultural 
Relations with Foreign Countries, conducted negotiations in Wash- 
ington from January 31 to March 8, 1962, with regard to exchanges 
between the United States of America and the Union of Soviet So- 
cialist Republics in the scientific, technical, educational, cultural, and 
other fields in 1962-1963. As a result of the negotiations and in order 
to continue the program of exchanges between the two countries, the 
United States and the Soviet Union have agreed to provide, during 
1962 and 1963, for the exchanges which are set forth in the following 
Sections of the present Agreement, in the hope that these exchanges 
will contribute significantly to the betterment of relations between the 
two countries, thereby contributing to a lessening of international 
tension. 


Section I 
General 


(1) The exchanges provided for herein shall be subject to the Con- 
stitution and applicable laws and regulations in force in the respec- 
tive countries. Both Parties will use their best efforts to have these 
exchanges effected in accordance with the following Sections. 
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(2) The visits and exchanges enumerated in the following Sections 
are not intended to be exclusive of other visits and exchanges which 
may be arranged by the two countries or undertaken by their organi- 
zations or private citizens, it being understood that arrangements for 
additional exchanges, as appropriate, will be facilitated by prior 
agreement through diplomatic channels or between appropriate 
organizations. 

(3) Both Parties, desirous of having the exchanges between them 
take place under favorable conditions and without delay, agree that: 


(a) each of the Parties at its discretion shall have the right to in- 
clude in delegations interpreters or members of its Embassy, 
who shall be considered as within the agreed total membership 
of such delegations; 


(b) applications for visas for members of delegations or visiting 
groups shall be submitted, as a rule, twenty days before the 
estimated time of departure; 


(c) the programs, lengths of stay, dates of arrival, financial and 
transportation arrangements and other details of the ex- 
changes provided for in this Agreement, except as otherwise 
herein stated, shall be agreed upon, as a rule, not less than 
thirty days in advance through diplomatic channels or between 
appropriate organizations as approved by each Party ; 


(d) except where other specific arrangements have been made by 
mutual consent, visiting delegations and individual visitors 
under this Agreement shall pay their own expenses, including 
international travel, internal travel and cost of maintenance 
in the receiving country. 


Section II 
Scientific Exchanges 


(1) Both Parties, attaching great significance to the development 
of scientific exchanges between the two countries, will take all appro- 
priate measures in order to encourage and achieve the fulfillment of: 


(a) the Agreement between the National Academy of Sciences of 
the United States and the Academy of Sciences of the 


U.S.S.R.,‘a copy of which is appended to this Agreement as 
Annex No. I;{] 


(b) the Agreement between the American Council of Learned 
Societies and the Academy of Sciences of the U.S.S.R., a copy 
of which is appended to this Agreement as Annex No. IT.[?] 


1 Post, p. 1545. 
? Post, p. 1555. 
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(2) Additional visits by scientists of one country to the other coun- 
try may also be agreed upon through diplomatic channels or between 
appropriate organizations as approved by each Party. 

Such visits, whether for the purpose of participating in scientific 
meetings, exchanges of experience, conducting studies or delivering 
lectures, shall take place as far as possible on a reciprocal basis. 

(3) Both Parties, attaching great importance to the development of 
international cooperation in the utilization of atomic energy for peace- 
ful purposes, will, within the limits of unclassified information, 
develop on a reciprocal basis cooperation in this field by means of: 


- exchanging visits of specialists ; 


- exchanging information (abstracts, reports, and documents) on 
current and completed research ; 


- holding joint conferences and discussing research on specific 
scientific problems. 


Specific arrangements for implementing the above cooperation 
(programs of and procedures for visits, the scope and form of 
exchanges of information, scientific problems for joint discussion, 
etc.) shall be subject to agreement between the U.S. Atomic Energy 
Commission and the State Committee of the U.S.S.R. Council of 
Ministers on the Utilization of Atomic Energy. 

The Parties will also consider the possibility of making available 
to each other scientific instruments on agreed terms and on a reciprocal 
basis. Such arrangements will proceed only to the’extent mutually 
agreed and permissible under the laws and export policies of the 
respective countries. 

In order that the International Atomic Energy Agency and its in- 
terested members may benefit to the fullest extent from this effort for 
further development of the peaceful uses of the atom, the Agency will 
be given all reports and results of the exchanges, and, to the extent 
possible, the Agency will be asked to participate in such joint confer- 
ences and studies.as may be held. 


Secrion III 


Exchanges in the Fields of Technology, Industry, Transport, 
Construction and Trade 
Both Parties agree to provide for exchanges of delegations for 


periods of three to four weeks for the purposes of familiarization and 
exchange of experience in the following fields: 


(1) Technology, Industry and Transport 


(a) Petroleum Geochemistry: Visits to laboratories and oil 
fields for observation and discussion, to include the origin of petro- 
leum, migration and entrapment of petroleum, source beds of 
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petroleum, chemical and physical nature of petroleum, role of mi- 
crobiological activities, occurrence of petroleum hydrocarbons in 
recent and ancient sediments, and geochemical prospecting methods 
(five-six persons) ; 

(b) Meteorology: Exchange of visits of experts of United 
States Weather Bureau and Soviet Hydrometeorological Service 
to study processing of weather data, meteorological research, long 
range weather forecasting, agrometeorology and associated phases 
of hydrology (five-six persons) ; 

(c) Aluminum Industry: Production of aluminum and its al- 
loys, mechanization and automation of the electrolysis process, 
mining and processing of aluminous ores (bauxite and nephaline) 
and manufacture of alumina (five-ten persons) ; 

(d) Ocean Shipping: Operation of seagoing vessels, organiza- 
tion of loading and unloading operations in ports, repair of ships 
in ports (five-ten persons) ; 

(e) Electric Power: (For the U.S. side) hydroelectric power 
installations including high dams, high-voltage long distance trans- 
mission lines, main power stations and substations (five-ten per- 
sons); (for the Soviet side) thermal electric power installations, 
high-voltage long distance transmission lines, main power stations 
and substations (five-ten persons) ; 

(f) Industrial Standards and Norms: Study of methods of 
establishing standards and norms in industrial production, visits to 
industries and laboratories to observe the application of standards 
and norms to industrial production (five-six persons) ; 

(g) Welding: Study of the state of and developments in weld- 
ing technology and new methods of welding; visits to research cen- 
ters and research and development enterprises in the field of the 
technology of welding, fusing, flame torch cutting, and electron- 
beam welding and fusing, as well as in the production of equipment 
and welding materials (five-six persons) ; 

(h) Rural and Urban Use of Electricity: Electrification of 
residential sections of urban areas, electrification in rural areas, 
construction and use of rural electric power lines and substations, 
and use of electric equipment in urban and rural areas (five-six 
persons) ; 

(i) Clothing Industry: Study of techniques, technology and 
organization of production in the clothing industry (five-six 
persons) ; 

(j) Dairy Products Industry : Study of milk-processing enter- 
prises and the manufacture of dairy products (five-six persons) ; 

(k) Desalting of Saline Waters: Study of the methods of 
desalting of saline waters, including sea water, particularly by 
electrodialysis installations (five-six persons) ; 

(1) Book Publishing: Study of methods of book selection, 
printing of books and their distribution (five-six persons) ; 
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(m) Metrology: Study of the problems of general metrology, 
the measurement. of ionizing radiation, and of thermal, mechanical, 
electrical and radio measurements (six-seven persons). 


(2) Construction 


(a) Mechanization in Construction: Mechanization in con- 
struction-installation work, including the use of various types of 
construction, machines, equipment, as well as installation of steel 
and reinforced concrete structures, techniques and equipment in 
tunnelling and mine-shaft sinking work (five-eight persons) ; 

(b) Urban Planning and Development: Modern methods and 
techniques used in the planning of urban areas, planning and 
development of residential, industrial and commercial areas, social 
and cultural centers and recreation areas (eight-ten persons). 


(3) Trade and Economics 


(a) Foreign Trade: Study of the organization, techniques and 
practices of U.S.-U.S.S.R. trade and international trade, including 
visits to national and regional trade organizations, associations, 
banks and financial institutions, academic institutions, and govern- 
mental agencies identified with foreign trade (five-six persons) ; 

(b) Accounting Techniques: Study of the theory and practice 
of accounting in enterprises and institutions, techniques of process- 
ing accounting information, use of calculating and computing 
machines for the processing of accounting, financial and statistical 
data (five-six persons). 


Secrion IV 


Exchanges in the Field of Agriculture 


(1) Both Parties agree to provide for exchanges of delegations 
of specialists in agriculture, each consisting of three to six persons, 
for a period of three to four weeks: 


(a) Mechanization of Irrigation and Reclamation: Study of 
the mechanization of the construction of irrigation canals, distri- 
bution systems, drainage systems and other related structures 
(dams, pumping plants, siphons, drops, weirs, turnouts, pressure 
pipe systems, canal lining and sealant techniques, devices, and 
materials used), as well as the mechanization of maintenance and 
utilization of these canals, systems, and structures (mechanization 
of watering, clearing of canals of deposits, weeds and debris, 
canal sealant techniques, devices, and materials) ; 

(b) Soil classification, mapping and soil use, including the 
study of prevention of soil erosion and the machines and technical 
facilities used in the preparation of soils to prevent erosion; 

(c) Livestock Raising and Meat Production: Study of live- 
stock raising, slaughtering facilities and meat products processing 
enterprises; 
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(d) National Parks and Wild Life Sanctuaries: Organization 
and administration on the central and local level, observation and 
discussion of conservation practices and research, educational and 
recreational activities (from the U.S. side) ; Scientific research in 
the field of veterinary virusology and bacteriology (from the Soviet 
side). 


(2) Both Parties agree to provide for an exchange of agricultural 
scientists in the following fields: 


(a) Soil microbiology (one person for one year) ; 

(b) Basic research on sugar beet production (one person for 
three to four months) ; 

(c) Diseases common to man and animals, and the vectors 
of diseases from animals to man (two persons for periods up to 
three months). 


Section V 
Cooperation in the Field of Public Health and Medical Science 


(1) Both Parties re-affirm their interest in intensifying the fight 
against serious diseases and express their agreement to contribute 
to the further development of contacts and cooperation between the 
American and Soviet scientific institutions engaged in studying the 
problems of cancer, cardio-vascular diseases, rheumatic diseases, virus 
diseases including poliomyelitis, and other important problems of 
medicine. 

Details of specific exchanges shall be agreed upon by direct nego- 
tiations between the U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. 
Ministry of Health. ‘ 

(2) The U.S. Public Health Service and the U.S.S.R. Ministry 
of Health will facilitate cooperation between the following scientific- 
research institutes and other mutually agreed upon research organi- 
zations of the United States and the Soviet Union: 


(a) For the U.S. side, the National Cancer Institute and 
through it other U.S. scientific institutes engaged in the study of 
cancer; for the Soviet side, the Institute of Experimenta] and Clini- 
cal Oncology, Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R. and 
through it other Soviet oncological institutes; 

(b) For the U.S. side, the National Institutes of Health and 
through it other U.S. scientific institutions engaged in the study of 
infectious diseases and virus diseases, including poliomyelitis; for 
the Sovet side, the Academy of Medical Sciences of the U.S.S.R. 
and through it other Soviet scientific institutions engaged in the 
study of infectious diseases and virus diseases, including poliomye- 
litis; 

(c) For the USS. side, the National Heart Institute and the Na- 
tional Institute of Arthritis and Metabolic Diseases and through 
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them other U.S. scientific institutions engaged in the study of 
cardio-vascular diseases and rheumatic diseases; for the Soviet side, 
the Institute of Therapy, Academy of Medical Sciences of the 
U.S.S.R. and the State Scientific-Research Institute of Rheuma- 
tism and through them other Soviet scientific institutions engaged 
in the study of cardio-vascular diseases and rheumatic diseases. 


Conditions of assuring contacts will be agreed upon separately by 
representatives of the aforesaid organizations. 

Both Parties will assist the aforementioned institutions in exchang- 
ing plans for scientific research studies and information on research 
studies completed, as well as in organizing joint scientific studies, in 
exchanging specialists and in participating in joint scientific sessions . 
to be convened by the aforementioned institutes,.the U.S. Public 
Health Service and the U.S.S.R. Ministry of Health in the United 
States and the Soviet Union alternately. 

(3) Both Parties will provide for an exchange of six to eight dele- 
gations of three to six persons each, for periods of three to four weeks. 

U.S. Delegations will study the results attained in the following 
fields in the Soviet Union: 


(a) Viral encephalitides; 
(b) Physiological development of the child; 
(c) Central nervous system regulation of visceral functions; 
(d) Environmental and sanitary engineering; 
(e) Industrial toxicology; | 
(f) Public health services; 
(g) Medical education; 
(h) Immunology. 
Soviet Delegations will study the results attained in the following 
fields in the United States: 
(a) Scientific research in the field of vitamins and coferments, 
both of medicinal and food preparations used in medicine; 


(b) Air pollution (Problems of protection of the 
atmosphere) ; 


(c) Hospitals: organization of medicinal processes; work 
load of doctors, of middle and junior medical personnel, 
equipment of hospitals, complex and noncomplex 
mechanization ; 


(d) Laboratories: laboratory diagnostics, organization of 
work, equipment of clinical, diagnostical, sanitary; and 
epidemiological laboratories ; 


(e) Diseases of blood and blood forming organs; 
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(f) Protection of children’s health; 
(g) Anaesthesiology ; 
(h) Psycho-pharmacology. 


(4) Both Parties will exchange specialists, not to exceed 25 persons 
for periods averaging about four months each, for the purpose of 
studying the work of medical scientific research institutes and estab- 
lishments of the United States and the Soviet Union, exchanging 
experience and conducting joint research studies. (The total volume 
of exchanges will constitute up to 100 man-months from each side 
during the two-year period.) 

(5) Both Parties will facilitate the publication of studies of U.S. 
researchers in Soviet medical journals and of studies of Soviet 
researchers in U.S. medical journals on the most important problems 
in medical science. 

(6) Both Parties will facilitate the further development of 
exchanges of medical journals and books between U.S. and Soviet 
libraries and institutions. 

(7) Both Parties agree to inform the World Health Organization 
on the activities conducted under this Section of the Agreement. 


Srcrion VI 
Educational Exchanges 


(1) Both Parties agree to provide for an exchange of students, 
post-graduate students, and young instructors or researchers (here- 
after referred to as participants) between U.S. and Soviet universities 
and other institutions of higher learning for the academic years 
1962-63 and 1963-64 of up to 50 persons on each side annually. 

The regular period of stay in the host country for\participants in 
accordance with this Agreement will be an academic year (ten 
months). Shorter or longer periods of stay of individual participants 
(five to fifteen months) may be provided for by mutual agreement 
between the educational authorities of both Parties. 

These exchanges will be carried out according to the Annex [*] to 
this Section and in accordance with subsequent. agreement between 
the educational authorities of both Parties. 

The educational authorities which will represent the respective Par- 
ties in the exchanges set forth in paragraphs 1, 2, and 3 of this Section 
will be the Inter-University Committee on Travel Grants on the U.S. 
side and the Ministry of Higher and Specialized Secondary Educa- 
tion of the U.S.S.R. on the Soviet side. 

(2) Both Parties agree to provide for an exchange of courses of 
study in the English and Russian languages respectively to which 


* Post, p. 1511. 
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each side will send up to 25 persons for a period of not less than ten 
weeks nor more than twelve weeks during the summer of 1963. This 
exchange will be carried out according to this Agreement and in ac- 
cordance with subsequent agreement between the educational authori- 
ties of both Parties. 

The sending side shall be responsible for the selection of its group 
and shall also inform the receiving side of the composition of its 
group, which may be accompanied by one or two language specialists, 
at a time and in a manner to be agreed upon by the educational au- 
thorities of both Parties. 

The receiving side shall determine the program of study for the 
group which it receives in consultation with the educational authori- 
ties of the sending side, including the date for the beginning of the 
program of study. The sending side agrees to have its group arrive 
by the date agreed upon. 

(3) Both Parties agree to provide for exchanges between univer- 
sities of professors and instructors for lectures, consultations, semi- 
nars and scientific work in the number of twenty-five persons from 
each side annually for a period of up to one semester. Moscow, Len- 
ingrad, Kiev and Tashkent tiniversitites will take part. in these ex- 
changes on the Soviet side. The universities taking part in these 
exchanges on the U.S. side will include Colombia, Harvard, Yale, 
Indiana and California. 

The Parties also agree to provide for exchanges of professors and 
instructors for lectures, consultations and seminars between Soviet 
and U.S. higher educational institutions in the number of fifteen per- 
sons from each side annually for a period of up to four weeks for each 
participant. 

The subject of lectures and of scientific work, and also the periods 
of stay and conditions of the trips of professors and instructors will 
be determined between the universities or the educational authorities 
of both Parties in each case not Jater than three months before the 
trip.. 

(4) Both Parties agree to provide for the exchange of two conser- 
vatory instructors from each side for periods of up to one academic 
year. 

(5) Both Parties agree to provide for the following exchanges of 
specialists in education in the years 1962-63 : 


(a) One delegation each of representatives of the Ministry 
of Higher and Specialized Secondary Education and the 
American Association of Junior Colleges respectively in 
the field of technical education at appropriate levels (five 
persons for up to one month each). 


(b) The Soviet side will receive a delegation of specialists 
in the field of education for the purpose of studying the 
organization and administration of education at various 
levels from primary through higher education (four 


persons for three weeks) ; 
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The U.S. side will receive a delegation of specialists 
in public education for the purpose of studying the: 
organization and production of school equipment and 
visual aids, as well as for studying the use of films, radio 
and television for study purposes (four persons for three 
weeks). 


(c) The Soviet side will receive a delegation of specialists in 
the field of education for the purpose of studying eve- 
ning schools, part-time schools for workers, correspond- 
ence study and the like (four persons for three weeks) ; 

The U.S. side will receive a delegation of teachers and 
specialists in the -field of education for the purpose of 
studying the teaching of foreign languages in schools 
and higher educational institutions as well as language 
study equipment (four persons for three weeks). 


(6) .Both Parties will exchange delegations of specialists for study- 
ing questions concerning mental retardation of children (six to eight 
persons for three weeks each). The program and other details of 
this exchange will subsequently be agreed upon between interested 
organizations of both Parties. 

(7) Both Parties agree to encourage the exchange of educational 
legislation, textbooks, syllabi, curricula, statistical educational hand- 
books, materials on methodology, children’s literature, slides, samples 
of teaching instruments and visual aids as well as other educational 
material of interest to one side or the other. 


Section VII 
Exchanges in Performing Arts 


(1) Both Parties undertake to encourage and support an increase, 
on a reciprocal basis, in the number of performing arts appearances 
of theatrical, musical, choral and choreographic groups, orchestras, 
and individual artists. 

(2) Both Parties agree to facilitate the tours of at least two 
major performing arts attractions on each side for each calendar 
year. 


(a) The Parties agree to the following arrangements for the 
year 1962: 


The New York City Ballet, the Robert Shaw Chorale, and 
the Benny Goodman Orchestra will visit the Soviet Union; 
and 

The Bolshoi Theatre Ballet, Leningrad Philharmonia Sym- 
phony Orchestra, and the Ukrainian Dance Ensemble will visit 
the United States. 
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(b) The exchanges for 1963 will be arranged between the 
Parties no later than the meeting provided for in Section XIII of 
this Agreement. 


(3) Commercial contracts which are mutually acceptable to both 
Parties will be concluded between impresarios or other financially 
responsible organizations on the United States side and concert organi- 
zations on the Soviet side in sufficient time, but not later than six 
months before the beginning of each exchange, in order that the ex- 
changes may be suitably prepared and carried out. The detailed con- 
ditions of the above exchanges will be agreed upon between the same 
organizations or impresarios. Each Party will try to satisfy, when- 
ever possible, the wishes of the other Party concerning the timing and 
duration of the tours, as well as the number of cities to be visited. 

(4) Both Parties will provide for the exchange of up to ten indi- 
vidual performers each year from each side. The suggestions for 
tours of these individual performers may be made through corre- 
sponding organizations on both sides (the American impresarios and 
the Soviet concert organizations) or directly by the Parties. 

(5) The above exchanges do not exclude the arranging of addi- 
tional exchanges in the field of performing arts provided that there 
is an interest on the part of the appropriate organizations or impre- 
sarios on both sides and that such exchanges are approved by the 
Parties. In the case of additional major performing arts attractions, 
the provisions of paragraph (3) will apply. 


Section VIII 


Exchanges in the Field of Cinematography and the Motion 
Picture Industry 


Both Parties consider it desirable that the Standing Committee on 
Cooperation in the Field of Cinematography, established in accord- 
ance with Paragraph 8, Section VII, of the Agreement of January 
27, 1958,[*] and extended by reference in Section VIII of the Agree- 
ment signed November 21, 1959,[?] continue its activities in 1962-63, 
by reviewing problems which may arise in connection with the imple- 
mentation of the provisions of the present Section. It is provided 
that meetings of the Standing Committee will be convened by mutual 
agreement alternately in Washington and Moscow, and it is con- 
sidered desirable that this Standing Committee meet at least once each 
year. 


(1) Both Parties will make provisions for the sale and purchase of 
motion pictures by the film industries of both countries on the principle 
of equality and on mutually acceptable financial terms. Equal oppor- 


*TIAS 3975; 9 UST 17. 
*TIAS 4362; 10 UST 1948. 
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tunity for the sale and purchase of motion pictures by the film 
industries or appropriate organizations of both countries will be pro- 
vided in accordance with this Agreement. Toward this end Sovex- 
portfilm will enter into contact with representatives of the motion 
picture industry of the United States, to be approved by the Depart- 
ment of State of the United States, for the sale and purchase of 
mutually acceptable films during the period of this Agreement. Both 
Parties will take all appropriate steps to assist in the widest distribu- 
tion of these films, as referred to in the Memorandum, dated October 
17, 1961, on the Meeting of the Standing Committee, mentioned above. 

(2) Both Parties will undertake to arrange for the holding of 
several film premieres in 1962-63 by appropriate organizations on the 
basis of reciprocity of the films from among those purchased by each 
side. Appropriate delegations to these premieres will be exchanged 
when possible, as may be mutually agreed. 

(3) Both Parties will pursue further the carrying out of the objec- 
tive of providing for and expanding the exchange of documentary 
films in the field of science, culture, technology, education, etc., in ac- 
cordance with lists to be mutually agreed upon between the two 
Parties. It is understood that each side will provide for the dis- 
tribution of the acquired films in its country. 

(4) Both Parties will continue to study the possibilities of arrang- 
ing for the joint production of entertainment, popular science, and 
educational shorts and feature-length films. The content of the films, 
as well as the companies or film studios involved in their production, 
will be mutually agreed upon by the two Parties. 

(5) Both Parties agree to provide for an exchange of three dele- 
gations of specialists from each side for the purpose of becoming ac- 
quainted with the film industry of the other side. The exchange of 
these delegations, which may include creative and technical specialists, 
shall be subject to mutual agreement. Each delegation will consist of 
three or four persons; length of stay-three weeks. 

(6) Both Parties, when requested by individuals and organizations 
of their respective countries agree to discuss other film proposals and 
to assist, as may be mutually agreed, in the exchange of popular sci- 
ence, educational and technical films produced by institutions or or- 
ganizations in each country. 


Secrion IX 
Exchange of Publications, Exhibitions, Radio and Television 
Programs 


For the purpose of facilitating the development of exchange of in- 
formation between the two countries by means of an exchange of 
printed materials, exhibitions, radio and television programs, both 
Parties have agreed on the following: 
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(1) Publications 


(a) Both Parties agree to facilitate the distribution of the 
magazines “USSR” in the United States and “Amerika” in the 
Soviet Union on the basis of reciprocity. Both Parties agree to in- 
crease the circulation of the respective magazines to 100,000 copies 
a month. It is understood that the increase in circulation will be 
carried out simultaneously and in stages by agreement of both 
Parties. 

(b) Both Parties agree to encourage the exchange of books, 
magazines, newspapers and other publications devoted to scientific, 
technical, cultural and general educational subjects both through 
commercial channels and between the libraries, universities and 
other organizations of each country. 


(2) Exhibitions 
(a) Both Parties agree to exchange three exhibitions from 


each side during the course of the present Agreement. 
The subjects of the United States exhibitions in the Soviet 


Union will be: 
1. Technical Books; 
2. Graphic Art; 


3. Communications. 


The subjects of the Soviet exhibitions ‘in the United States 
will be: 


1. Technical Books; 
2. Graphic Art; 
3. Metal Cutting Machines. 


Each exhibition will be held in 3-4 cities for a period of 3-4 
weeks in each. 

Conditions for carrying out these exhibitions, including the 
size of each exhibition, are subject to.agreement between appropriate 
organizations before May 1, 1962. 

(b) Other exhibitions, as well as participation in national 
exhibitions which take place in each country during 1962-1963, 
shall be determined by mutual agreement. 


(3) Radio and Television 


1. Both Parties agree to facilitate the following exchanges of 
radio and television programs between United States radio and 
television companies and Soviet radio and television organizations 
after prior agreement through diplomatic channels: 


(a) Two radio programs per month, of 14 to 28 minutes each, 
pertaining to science, industry, agriculture, public health, educa- 
tion, cultural activities, sports and other fields of general interest ; 
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(b) Two newsreel films per month lasting up to fifteen 
minutes each; 

(c) One documentary, popular science, educational or enter- 
tainment film per month, lasting up to thirty minutes each; 

(d) Live or recorded personal appearances over radio and 
television by prominent officials and public figures, as well as 
artists of each country ; 

(e) Radio and television programs on specific international 
problems which will further the strengthening of mutual under- 
standing and the development of friendly relations between the 
United States and the U.S.S.R. The texts of such programs will 
be agreed upon in advance by representatives of the two Parties 
designated for that purpose. 

The exchange of texts of radio and television programs will 
be discussed on a working level. In the event that either Party 
shall consider that the effect of any such program would not con- 
tribute to an improvement of relations between the United States 
and the U.S.S.R., the exchange of that program shall not take 
place. 

Radio tapes and television films listed in (a) through (e) 
above shall be voiced by the sending side in the language of the 
receiving side. At least one duplicate copy of a radio tape or one 
duplicate negative of a television film shall be provided by the send- 
ing side for each program offered. Other technical details shall be 
the subject of joint discussion and decision as the situation may 
demand. 

The Parties will take steps to provide that the radio and tele- 
vision programs exchanged are broadcast in so far as possible 
through the largest radio and television stations of each country. 

The receiving side shall inform the sending side in advance of 
scheduled broadcasts of each program under this Agreement. 


2. Exchanges of delegations and individuals in the fields of radio 
and television may take place by mutual agreement. 


Secrion X 


Visits and Exchanges of Representatives of Governmental, Civic, 
Social, Cultural and Other Groups 


(1) Both Parties will render every assistance to visiting members 
of the Congress of the United States and deputies of the Supreme 
Soviet of the U.S.S.R., as well as to visiting officials of the national 
governments of both countries, concerning which the Parties will agree 
in advance through diplomatic channels. 

(2) With the aim of establishing and developing contacts, both 
Parties will encourage exchanges between municipal, local and 
regional governmental bodies of the United States and the Soviet 
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Union for the purpose of studying various functions of government 
at these levels. 

(3) Attaching great importance to the peoples of both countries 
being mutually acquainted with one another’s life and activity in 
order to improve mutual understanding, both Parties undertake to 
encourage the organization of joint undertakings and exchanges 
between appropriate organizations active in social life, including youth 
and women’s organizations, recognizing that the decision to imple- 
ment such joint undertakings and exchanges remains a concern of the 
organizations themselves. 

(4) Both Parties agree to provide for reciprocal visits in 1962-63 
of writers, composers, musicologists, playwrights, theater directors, 
artists, architects, art. historians, museum specialists, and those in other 
cultural fields. 

(5) Both Parties agree to provide for exchanges of specialists in 
various fields of law. 

(6) Both Parties will encourage individual and group exchanges 
and visits, on a reciprocal basis, of journalists, editors and publishers, 
as well as their participation in appropriate professional meetings 
and conferences. 


Section XI 
Exchanges of Athletes 


(1) Both Parties agree to encourage and support further exchanges 
of athletes and athletic teams. 

(2) Both Parties agree that specific reciprocal exchanges will be 
arranged in various sports, including basketball, swimming, track and 
field, rowing, weight lifting, hockey, and chess, provided that these 
exchanges are agreed upon by the appropriate sports and athletic 
organizations on both sides. 

The details of these exchanges, including financial matters, will be 
discussed between the appropriate United States and Soviet sports 
and athletic organizations. 


Section XII 
Tourism 


Both Parties agree to use their best efforts to promote the develop- 
ment of tourism and to take all possible measures to satisfy more 
fully, on a reciprocal basis, the requests of tourists to acquaint them- 
selves with the way of life, work, and culture of the people of each 
country. 
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Section XIII 
Procedure for a Meeting of the Parties 


Both Parties agree to hold a meeting of their representatives not 
later than one year after the signing of the present Agreement to re- 
view the progress of exchanges under the Agreement and to determine 
the remaining details of the program of exchanges for the second 
year of the Agreement. 


Section XIV 
Entry into Force 


The present Agreement shall enter into force on signature with ef- 
fect from January 1, 1962. 


In wWItNEss WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
the present Agreement and have affixed their seals thereto. 

Done, in duplicate, in the English and Russian languages, both 
equally authentic, at Washington this eighth day of March, one thou- 
sand nine hundred sixty-two. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
[spa] Cuartes E Booien 


Charles E. Bohlen 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS: 


[sEAL] S K Romanovsky 


S. K. Romanovsky 


EDUCATIONAL EXCHANGES ANNEX TO SECTION VI 


(1) Both sides agree to provide access for each participant to all 
scholarly and scientific materials necessary in his field of study on 
the basis of a mutually agreed study program. 

In case of necessity, this program can, where appropriate and 
possible, include work in research institutions and contacts with 
scientists of other research institutions which are outside the system 
of higher educational establishments. 

(2) Each receiving side will bear the following expenses: tuition 
and fees for training in institutions of higher learning, for living 
quarters and a monthly stipend in an amount to be subject to 
agreement in advance by both sides. 
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In the case of a participant’s illness or accident, the receiving side 
will bear all medical costs, including hospital expenses, within limits 
established in each country. 

All other expenses including travel to the country, to the place of 
study within the country, and return to the home country at the end 
of the period of sojourn, as well as other expenses related to this 
travel, will be borne by the sending side. 

(3) Each receiving side will provide an end-of-year tour within 
the respective country for the participants it receives. The condi- 
tions of the tour shall be subject to discussion and determination by 
the representatives of both sides. 

(4) Both sides agree to provide for living quarters for the wife 
of any participant who may desire to remain with him during the 
academic year and to permit the wives of other participants at least 
one thirty-day visit to their husbands during their sojourn. The 
receiving side will bear no expense for the travel or sojourn of 
visiting wives, 

(5) Participants will be provided with the opportunity to travel 
at their expense within the receiving country if such trips are nec- 
essary in connection with their study and program of scholarly work 
and are recommended by their academic advisers in the receiving 
country. 

(6) The educational authorities of both sides will exchange lists 
of the participants in the exchange for the forthcoming academic 
year, along with the necessary information relating to each partici- 
pant, during meetings of their representatives to be held in Bloom- 
ington, Indiana, not later than May 1, 1962, and in Moscow not later 
than April 10, 1963. New names may be added in exceptional cases 
by agreement between both sides. Specific dates for the exchange 
of lists and the nature of the detailed information to be exchanged 
will be determined by agreement between the educational authorities 
of both sides. 

The educational authorities of both sides will meet in June, 1962, 
in Moscow and in June, 1963, in Bloomington, Indiana, at mutually 
agreed dates for discussion of the details connected with the exchange. 

If a participant cannot arrive on the agreed dates the sending side 
will inform the receiving side of this as soon as possible. 

(7) Each side may send, at its own expense, its representatives 
to the receiving country to familiarize themselves with the conditions 
of study and sojourn of its participants. 
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COTJLAWEHME 


COBETCEUX C OLE CTUMECK IK PuClLV Mk OB OBMEH AX 
B OBNACTH HA BPA3OB 
B DPyruk atatine ak 1962-1963 Tojhl 


Ilo cormamenuw mexgy IIpasurenbcTBom CoeAMHeHHHx IllraTos 
Amepuxu u IIpaputenbctBom Cowsa Cosetckmx CoumanucTmuecKux 
Pecny61uk fenerauum, BOBTIABIAeMBe C AMCPMKAHCKOM CTOpOHH 
CneumanbuymM nomomymkom TocygapctBenHoro cekpetapa CIA 
Tlocnom Yapnbsom E.Bomenom mu c CoBeTCKO CTOpOHH BaMeCcTH- 
tesem Ilpexcegatena TocyfapctBexHoro KomuTeTa Coseta Mu- 
Hactpos CCCP no KyABTypHBM CBABAM C sapyOexHBMM CTpaHaMy 
C.K. Pomayosckum, mpopemm B BawuHrrone c 31 AHBapaA No 8 
mMapta 1962 roga neperoBopH OTHOCUTeNBHO OOMeHOB MeKLY 
CoeauHeHHEMH Ilrarama Amepuku u Cowsom CopetcKnx Commamuc- 
Tuueckux Pecny6muK B OOMACTM HAyKM, TOXHMKM, OOpasoBaHHA, 
KYIBTYpH M B Apyrux o6macrax Ha 1962-1963 rogu. B pesysb- 
TaTe MeperoBOpoB M B WeAAX NPOMOMKeHUA MpOrpamMMbl OOMeCHOB 
Mexgy o6eumm crpaHamu, Coeg_uHeHHNe llirary u Coperckui Cons 
cormacunuch o6ecneunTh B Teuenue 1962-1963 rofos ocywect- 
BI@HMG OOMeHOB, NepeUuACMeHHLX B HUKeCIELyWMMx paszesAax 
Hactosumjero CormameHva,B Hafekze, UTO ATH OOMeHH OyzyT B 
BHAUMTeNBHOH Mepe cmocoOcTBOBaTb yyumeHMh OTHOMeHHH 
Mexay O6euMM CTpaHaMM M TeM CaMHM cofelficrBoBaTh ocmabre- 


HM MORLYHAPOAHOM HANpPAKeHHOCTH, 
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PASTE I 


O6man yacts. 


I. IIpeqycmMoTpeHHHe JaHHHM CormameHnem OOMeHH JOJDKHH 
OCYIIECTBAATECA 3B cooTBeTCTBMU c Koucrutyuueli u cooTBetcr- 
BYHIMMM 3€KOHAMM M MpaBNnamMu, JelicTBynuumMu B KaxgpO cTrpaHe, 
O6e CropoHh MpeANDMMyT BCe BOB8MOKHHE yCuIMA, UTOOH oTu 
OOM@HH OCYIECTBIIANMCh COrNACHO HMKECIEZYWIMM pasgzenam,. 

2.  BUusuTH M OOMEHH, NepeUuMCeHHHe B HWKeECIETyWUUX 
pasfqenax, He O3HAYaNHT MCKNWYCHMA Apyrux BUBATOB uM OOMEHOB, 
KOTOpHe MOryT OHTE OpraHH30BaHH OSeMMM CTpaHAMM uM npeg- 
TDMHATH MX OPPaHMSallMAMM M OTIEBHBMM rpaxfanamu. IIpu atom 
TIpeAmonaractca, uTO OpraHusaUMuM AONMOIHATEIBHHX OOMCHOB, 
Korga ato wenecoobpasHo, OyzeT cnoco6cTBOBaTh MpesBapuTeb- 
Hoe CormaconaHve MO AMMIOMATMYSCKUM KAHAIAM WK MeRTY 
COOTBETCTBYHIMMM OPraHKsauvamn. 

8. Q6e CropoHH, Kean -ocyljecTBIeHNA OOMeHOB MexZy 
HMMM B OJAroNpMATHHX YCJOBMAX uM Oes8 sagepkek, cormamawrca, 
uTo: 

a/ xKaxkgaa CropoHa no cBoeMy YCMoTpeHuW UMeeT 
TIpaBO BKIHUATE B COCTaB Jeerayuh nepeBor- 
UMKOB UM NpeyctapuTeneh cBoero nocombcrBa, 
KOTOpHeE BXOZAT B OOmyh O6ycNOBNeHHYW wHC- 
JGHHOCTE Jereraunh ; 

6/ o6palleHHA 8& BUBAaMM JIA WieHOB Jenerauni 
wK Tpynn noqawrca, Kak MpaBMlO, 8a ABAAUATE 


que Jo npegnonaraemofi qaTH o7"eaza ; 
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p/ mporpammit, cpoku npeOHBaHMA, BpeMA npuou~ 
THA, BOIpPOCH (MHAHCHPOBAHHA HM TPAHCHOpTA~ 
pPOBKM HM Apyrve AeTamd oOmMeHOB, NpexycmoTper 
HBX J@HHEM CoryameHveM, ECM 9TO HHHM oOpa- 
80M He OMpeseseHO MoNOKeHMAMM pasyzeIOB Co- 
TIAMCHHA, COTIACOBHBANTCA, KAK MpPaBHO, He 
mosquee, ywem sa 30 gHe nO AMMIOMATHYCCKEM 
KAH@NAM WIM MekKZY COOTBETCTBYMMMH OpPTaHk~ 
BALHAM, OROOpeHHHMH KamZOM CropoHolt ; 

r/ 8a MCcKINUeHHeM CryyaeB, Kora AocTurnyTa 
TO BB8AVMMHOMy COTJIACHH MHAA KOHKPeTHAA T0- 
TOBOPeHHOCTS, Mmphesxawmne mo WaHHOMy Corvia- 
MeHHW ZelerauMH HU OTZENHHE MUA ONTAUBA- 
WT CBOK pACxOmH, BKIWYAA MeRZyHApO AHH 
mpoesy, BHYTpeHHMM mpoesx HM CTOMMOCTE mpe- 


6HBAHMA B MpHHMManyeli crpaHe. 


PA3YEI I 


Hayunne oOMeHH 


I, O6e Cropont, mpufasan Sombmoe sHAaYeHHe pasBUTAN 
H@yYHHX O6MeHOB Mexay OOeMMM CTpaHaMU; MpAMyT BCE HeOobx0- 
AuMble MepH B WeEJAX MOOWPeHHA HK OCYIeCTBICHEA: 

a/ CormameHHA, B8AKNKYCHHOTO MeELY Haywonanbuok 
axayemuel Hayx CIA u Akagemmef Hay CCOP, 
KONMA KOTOpOrO npwnaraeTca K HacToAmemy Co- 


ranenun B KauectsBe Iipxnomenua WP 1; 
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6/ CornameHua, saknwueHHoro Mexay AMepuKaH- 
CKMM COBCTOM NO3HABATENBHHX OOmeCcTB u 
Axanemueli Hayx CCCP, komma KoTOporo mpi- 
naraetca K HacTommemy CorjameHuw B KaUeCD 
pe Iipunomenua WP 2, 

2. flomonHuTenbune BMBMTH yUeHHIX OZHOM cTpaHH B 
aupyry) crpauy MoryT Takme OHTA COrmacoBaHH Mo AMMIOMa- 
TUYECKUM KAHANAM UK MeKLY COOTBETCTBYHIMMU ODTaHMsaln- 
AMM, ONOOPCHHHMM Kaxyo CropoHoli. 

Takue BM3uTH, MOO CG WesbW yYaCTMA B HAYUHHX COBe- 
NAHMAX, OOMCHA ONTOM, MpoBeeHuA HAyUHHX paooT, mM60 c 
Heb UTCHUA NeEKUMi OyAyT MpOMCXO_UuTh Mo BOSMOKHOCTH Ha 
OCHOBe B3AHMHOCTH, 

3. OQ6e CropoHH, Mpuzanan Sonbulice sHaYeHVe pasBu- 
TU MOXTYHAPOAHOTO COTPyYAHMYeCTBA B OOMACTM UCNONB3OBa- 
HMA @TOMHOK SHEP B MUPHHX WeNAx, OyayT B Npexenax, 

He BATPArMBANWIIMX Ce€KPeETHHX CBeEJeCHMi, LASBUBATh Ha B3a- 
UMHO OCHOBe COTPyYAHMYeCTBO B OTOH OONACTM MyTeM: 
- OOMCH&a BUSHTAMM CHeuMamuCTOB; 
- O6meHa uxdopmanNeli /A@HHOTAIM AMM , ROKNATAMM 
M ToKyMeHtamu/ lo BeAyWHMCA M SaKOHUCHHHM 
padoram; 
- MpOBeAeHMA COBMECTHHX KOHDepeHIMi uM OOcyRTe- 
HMA paooT MO OTACNBHHM HAYUHHM mpobmemam, 

KoukpetTHbe BOMpOCH OCYWeECTBNCHUA yKA3aHHOrO coTpyy- 
Huuectsa /IporpammMsl m MOpAyoK BUSUTOB, o06"em u dopma 
OOMeHOB MH@OpMarvekh, HAyUHNMA MpoO6emMamMu ANA CoBMeCTHOrO 
o6cykyeHua u ap./ Noznexar cormacopanuw Mexay Komuccuelt 
moO aTomHofi sHeprum CIA u TocygapcTBeHHHM KOMMTeTOM 


Copeta Muxucrpop CCCP mo ucnonbsoBaHuh aToMHO oHeprun, 


TIAS 5112 


13 UST] U.S.S.R.—Cultural Relations—Mar. 8, 1962 1517 





CropoHH Take PACCMOTPAT BOSMORHOCTE IIpesocTranseHua 
apyr apyry HayuHbx MpuOopow Ha COTTACOBAHHHX YCJIOBMAX U 
H& OCHOBG BSAMMHOCTH. OTM MepONpuATHA OyAyT MpoBogzuTbcA 
TONBKO B Mpefenax, KoTOpbie OyAyT BBaMMHO COPIACOBaHE HM Ko- 
TOpNe AONYCTMMH B COOTBETCTBUM C 3QKOHAMM M aKCHOpTHoli mo- 
IMTMUKO COOTBETCTBYHIMX CTPaH. 

Jaa toro, uro6nh MexazyHapogHoe AreutcTBo mo aTomHol 
SHEpram M CTO UNCHH, SAMHTePeCOBAHHHE B STOM, B MONHOK Me- 
pe USBICKIM MOMB3y M3 HACTOAMNCTO HAUMHAHMA, HAMpaBeHHOrO 
Ha @lbHelimee pasBuTHe MMPHOTO MCNONb30BaHMA aToma, AreHT- 
crpy 6yfAyT MepemaBarbcr BCe AOKNAZH M pesyJbTaTH OOMeHOB 
uw K AreHTcTBy, MOCKOJBKY 9TO BOSMOKHO, Oygyr o6pamarbca 
C MpeANOxNeHMeM YYACTBOBATE B TEX COBM@CTHHX KOHDEPCHIMAX U 


MCCJIOQOBAHMAX, KOTOPHE MOPYT MNPOBOAUMTECA, 


PASTE Il 
O6MeHH B OO ACT TCXHUKM, ITDOMBINNCHHOCTH, 
TPAHCHOpTa, CTPOMTeIbCTBA M_ TOPrOBIN 
O6e CroponH cormamawtcaA oGecneumTh oOMeH eerauvwaAMy 
CpOKOM Ha 3-4 HeJeNM JIA OSHAKOMJICHMA M OOMeCHA ONNTOM B 
Ce RyHUMX OOJACTAX: 
I, Texuuka, MpOMbUIJIeCHHOCTh M TpAaHCMopT 
a/ Teoxumua He@ru: mocemexue nabopatopuit um Hed- 
TAHHX M@CTOPOXJCHMK AIA O8HAKOMICHHA C HAMM 
M QA oO6Cy#Ie@HMA MpoOeM, BKAHYAA MPOMCKXOK- 
qeHve HepTH, MMTpauMh uM oTfemeHMe HeEpTu oT 
BOAH, HETCHOCHHE COM, XMMMUeCKYH HM Dusnuece 
Ky) MpHpogy HedTH, pPob mMuKpoOuonormueckok 
JeATONBHOCTU, PACTpocrpanenue HeEDTEHX yruie- 
BOAOPOAOB B COBPeCMCHHHX M APCBHUX OTJORCHMAX 
M PeoxuMuuecKkHe MeTOgH pasBegKu /5-6 ueno- 


Bek/; 
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6/ 


B/ 


r/ 


n/ 


Metreoponorma: oO6MeH moeaazKaMM cnelManuctoB 
Bopo torogny CilA u copercxof Iugpomereopo- 
HOrMueckoh ciymOH ANA usyueHua oOpaborKu 
J@HHNX O Noroge, MeTeopomoruueckux uccse- 
Jopanuli, Aomrocpouvnoro nporvyosa morogH, 
APpOMeETEOPONOPMM M CBABAHHEX C STMM ObrAac- 
Teli ruyponoruu /5-6 uenosex/ ; 

ANWMMHMCBAA TIPOMBMICHHOCTB: MpOwsBOACTBO 
AJWMMHMA WH efO CIIABOB, M@XAHMBAlMA MU aB- 
TOMATHS8ALMA SIEKTPONMBHOTO Mpoyecca, Aobn- 
ua M o6pasorka asmmMuHveBHX vy” /OoxcuT u 
HedemuH/ M MpoMsBOACTBO OKMCM @JHMMHMA 
/5-10 uenozpex/; 

ToproBHii (bot: SKCINyaTayua MOpCKMX CYAOB, 
OpraHu3alMA MOPpy30uHHX M pasrpy3s0uHHx 
onepauuli B MOpTax, PeMOHT CyfOB B TopTax 
/5-10 uenozsex/ ; 

dnexTposxepretuka: /TA aMepuKaHCKOl cTo~ 
poun/ rugqposnekrpocranuuu, BKAWUAA GOTBMMe 
TINOTMHH, - BHCOKOBOJBTHHe IMHMM Nepeyau 
Ha OOJIBMMe PACCTOAHMA, SeCKTPOCTAHUMM M 
nogctanuuu /5-10 uenosex/;/gna coBetcKoli 
CTOPOHH/ TeNOBe SIeKMpOCTaHUMM - BHCOKO- 
BONIBTHHE JIMHMM Nepefau Ha Oonbmue paccToa- 
HMA, SeKTpocTanyuu u mogctanuuu /5-10 


uenoBexK/ ; 
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e/ 


3/ 
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CraHTapTHsauuA KM HOPMANHSALMA B MpOMBMIeH- 
HOCTH: MayueHHe METOAOB paspaooTKH CTaHAAp- 
TOB HK HOpMaue# B NPOMBIMNECHHOM MpoMsBorcTsBe, 
TocemeHue nmpeznpHaTuf u naboparopuli c 
UWOIbH O8HAKOMJIGHHA C MPMMCHOHMeM CTAHTAD- 
TOB K HOpMase# B NpOMBUNeCHHOM NpousBorcTBE 
/5-6 wenoBex/ ; 

Caapka: O8HAKOMJIeHMe C COCTOAHMeM HM pasBi- 
THOM CBAPOUHOM TEXHAKM MK HOBHMM MeTO7AMK 
CBAPKM, MOCevjeHve HAYYHO-UCCIeEZOBATEIBCKUX 
WOHTPOB M NpezANpuaruk, BeZyMAX MCCIETOBAHHA 
B o6JacTH paspasoTKH TexHOOrHH CBADPKH, 
HallJIaBKM, PAS80NaMeHHOM pesaKuH, sJleKTPOHHO- 
ayuenoh cBapKM HM MaBKM, @ TakKe TPOMBBOL= 
CTBA OOOpyAOBAHKA M CBAPOUHHX MATePHANOB 
/5-6 uenozex/ ; 

HpvmMeHenne SACKTPOsHEPru B CeBCKOM MecT- 
HOCTH M Topomax: alex TpudMKAyLA HHJIMMHO= 
KOMMYHQJBHOPO xosaAficTBa B ropomax, Ss7eKTpH- 
QUKAUMA B COJBCKMX MOCTHOCTAX, CTPOUTEIb= 
CTBO M SKCIYATAUMA CeNECKUX AMHUM |TeKTpO- 
nepeyzau wu NoAcTaHyM, & TakKKeE MCNONBSOBAa~ 
HMe aeKTpoosopyAoBaHMA M annapatypH B 
Tropomax M cebcxux mectuocrax /5-6 USIOBEK, 
Iipefiv@A MpPOMBINJICHHOCTB: O8HAKOMJIEHMe C Tex. 
HuKOh, TexHONoruell M opraHMsauneft mpons- 
BOACTBA Ofex TH B uBefiHO nNpoMHUNeHHOCTH 
/5-6 uenoser/ ; 
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k/ 


a/ 


u/ 


H/ 


UST 





MoNOWHEA MPOMBINIGHHOCTB: O3HA&KOMJIeHHe C 
MpeznpuATMAMM TO NepepasoTKe MOOKa M Mmpo- 
M8BOXCTBOM MOJOUHHX MpogyKtos /5-6 yeno- 
BeK/; 

OnpecHeHve CONeHHX BOZ: OB8HAKOMIGHUe C Me- 
TOJ@MM ONPSCHGHMA COJ@HHX BOX, B TOM ¥YuCTE 
MOPCKMX, OCOGeHHO C NOMOMbH SIeKTPOMOHMTO- 
Bux ycraHoRok /5-6 uen0ReK/ ; 

Vsnanve Mw neywaTaHue KHUP: O8HAKOMICHUS 

Cc METOZOM OTOOpa KHUT,*neyvaTaHHeM KHMT H 
ux pacnpocrpanenuem /5-6 yen0BeK/ ; 
Merponorua: osHakoMseHMe Cc Bompocamu obmeli 
MeTpOJIOrMM, M38MCpCHMA MOHMSMpyHUMx Many4e- 
Hui, & TAKKE TEMIOBMX, MOXAHM4YECKUX, 
aNeKTPMYeCKUX HM payMovsmepenui /6-7 ueno- 


BeK/. 


CrpouTeNbCTBO 


a/ 


6/ 


Mex@HusalvA B CTPOMTeBCTBG: MOXAHUSAUMA 
B CTPOMTCNBHO-MOHT@RHHX padoTax, BKIHUAA 
MCNONBSOBAHME PABIMYHHX THNOB KOHCTPyKUMH, 
MAUMHE, OO6opyq0BaHve, & Take MOHTA# CTAJIE: 
HHX HM KeNesOO6TOHHHX KOHCTPyKUM, TeXHUKAa 
M OOOpyYAOBAHHS B TOHHEJECTPOCHMM M MAxTO- 
Mpoxogueckux padoTax /5-8 wenopex/; 
Tlianupopka um sabTpofika ropogoB: CoBpeMeH- 
HHe MOTOZH M TOXHHKA MWIGHMPOBKM TOPOZCKAX 
pafoHoB, IJIAHMPOBKA M BACTpOMKa KMJHX, 
MPOMEMIGHHHX HM TOPPOBHX palionos, obmect- 
B@HHHX M KYBTYPHHX WSHTPOB M 80H OTANKA 


/8-10 uenoBek/. 
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3. ToproBJA _M_SKOHOMMKa 


a/ BHeWHAA TOPPOBIA: MsyueHMe OPPaHMsalluMH, TEX- 


6/ 


HMKH M mpaKTuKm Topropam memzy CIA u cccP 

M MexTyHApOTHO TOproBmM, BKINYAA NOCemeHHe 
HAUMOHAJIBHHX M POTMOHANBHHX TOPOBHX Opra- 
Haat, accomuvaymi, SaHkoB M (MHAHCOBHIX 
yupexqeHnii, yueOHNx BAaBeReHu MU NpaBUTeIb- 
CTB@HHHX B@OMCTB, CBASQ@HHHX C BHeIHeH TOp- 
rosnefi /5-6 yenosex/ ; 

Texunka OyxrammepcKoro yueTa: O8HAKOMIGHHS 
c BeReHHeEM HM Mpakrukoli OyxrasTepcKoro yueTa 
HA MpeANpMATMAX M B YUpexFeHMAX, TEXHMKOH 
o6pasorKn SyxrauTepCKMR J@HHNX, MpMMeHeHHeM 
CUCTHO-BHUMCIMTOIBHHX WM AHAIMUTMYCCKHX MANKH 
qa o6pasorku 6yxramTepcKux, PMHAHCOBHX H 


cmaructuueckux aHHHx /5-6 uenopeK/. 


PASIEI LY 


O6MeHH B O6aCTH cemBCKOrO xosaficrBa 


I, Q6e CropoHH cormamantcaA oSecneuuTh O6MeH Jeme- 


TAUMAMKM CHeELMAaAIUCTOB CEJIBCKOMO xosAlicrpa, COCTOAMMX HS 


3-6 uweNoBeK KAxZAA, CpOKOM Ha 3-4 HeETeIK: 


a/ 


Mexanusalua BOROXxOSAMCTBOHHHX MH MeIMOpAa- 
TUBHHX padoT: UBYYCHHe MeExXAHMsallMH CTPOR- 
TONBCTBA APPUTAUMOHHHX KAHAJIOB, pacipere- 
JIMTONBHHX CMCTEM, MOJIMOPATMBHHX CMCTEM B 


apyrax coopyxexufl /MOTHHH, HACOCHHe CTaH- 
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2. 


6/ 


B/ 


r/ 


UST 





MM, CHPOHH, MepenagqH, BOAOCIMBH, OTBOAH, 
TpyOONpoOROAH NOA FAaBNeHMeM, OONMIIOBKA KAHa- 
NOB, MpOTHBOPUILTpyHmMe ycTpolictBa um npuMe- 
HHeMHe MaTepMaH/, a Take CpeqCTB MexaHHaa- 
MH pasot Mp oKCHIyaTayuu TAKMX KAHAIOB, 
cuctem M coopyxeHuit /MexaHvsalva mOmMBOB, 
OUKCTKA KAHAJIOB OT HAHOCOB, PACTUTEJBHOCTU 
M Mycopa, MpowmBopubTpyyue ycrpolictsa, 
Mpucnoco6nenua a matepuamy/ ; 

Knaccudukayua ous, KapTorpadupoBanue uw HC~ 
TIOMBBOBAHMG NOUB, BKIWYAaA MayyeHHe SopbOn c 
esposvef NouB, MAMMH HM TeEXHMYeCKUX CpeyzCTB, 
MCNOJBSYOMHX AJA MpOTMBOSpOBMOHHOK oSpasor- 
KH TIOUB ; 

BonpocH HMBOTHOBOACTBA M IpOAYKUMA KMBOTHO- 
BOACTBA: O3HAKOMJIGHUG C KUBOTHOBOAYCCKKME 
xosalictBaMu, MyHkTamMu yOoa ckoTa HM MaACcoOrepe- 
PaCATHBANWMMH MpeANPMATUAMY ; 

Haumonasbune Mapku uM BaNoBeAHUKE: OpraHupa- 
IMA MK yIpaBeHve us LWeHTpa mM Ha MeCTAX: OB- 
HAKOMICHHe C CylecTByMef NpaxTukok oxpaHH 
TIpMpow, ACCHEFOBAHMAMH B OTOH OONACTH, Op- 
TraHusaluel KYIBTYpHO-NpocBeTuTeBHOK pabotH 
M OTAHXa w OOcyxTeHMe eTUux BOMpocoB /c aMe~ 
pukaHcKo# cropoun/ ; 

Hayuybe uccreyjopanua B o6mactu BeTepHHAapHot 
Bupyconormu u Saxtrepuonoruu /é coBercKolt 


cropoHH/, 


OSe CropoHH cormamanwtca o6ecneuuTB o6meH yue- 


HMA MO CiI@TyHIMM TeMAN: 
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a/ nouBeHHasd muxpo6uonorua /1 venopex xa I ron 

6/ Bonmpocw uccnezoranuli B oOmacTm mMpovsBorcTBa 
caxapHofi cBekIH /1 uenopex Ha 3-4 mecata/ ; 

R/ G6onesHu, oie ANA “eNOBeKa M KMBOTHHIX, 
MepeHOCuuKM GowesHel OT KMBOTHHX K YeOBeKY 


/2 uenopexa 70 3-x mecaues/. 


PASTE ¥ 


CorpyzHuuectEo B OORACTM SqpaBOOXpaHeHMA M MeAMUMHCKO! 
HAyKU 


I. O6e CropoHn noATBepKAAHT CBOW SAauHTePeCOBAHHOCTS 
B ycuneHun CopbOH MpoTMB TAemx ConesHef u BHpawAWT Co- 
rmacue cnoco6cTBoRaTh 7asibHefimemMy pasBUTMW KOHT@KTOB U 
COTpyAHMYeCTBA MeKAY AMCPMKAHCKMMM M COBCTCKUMM HAYUHBIMK 
YUPCXTCHMAMM, SAHUMAKMMMUCA USyYeHHeM MpoOseM paka, cep- 
WeuHO-COCyAMCTHX, PeBMATMYECKUX, BUPyCHHX sadoseBanuh, B 
TOM UNCHe NOAMOMMeNMTA M ApyPux BAXHHX NMpoONeM MeAMUAHH. 

Jleranw KOHKpeTHHX OOMCHOB COrJIACOBHBANTCA NyTeM He- 
NOCpeACTBEHHHX NeperoBopoB Mexzy CuykOo sApanooxpaHeHHa , 
CLA u Munucrepcrpom sfpaBooxpaHeHua CCCP, 

2.  Onyx6a sapaBooxpavenua CIA u MunucrepcTBo sqpaBo 
oxpanenua CCCP 6ynyt cofeficrnonaTh coTpyqHMueCTBY MexAy 
cule Ay OuMn Hay¥4HO-NcCnefOBATeAECKUMH KHCTUTYTAMM M Apyru- 
MM B8QUMHO COPJACOBAHHHMM MCCIe7OBaTeJIBCKMMM OpranvsalnA- 


mu CoeqmHeHHnx Ilrarop u Conetckoro Conse: 
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a/ 


6/ 


B/ 


HanuoHasbHbM MHCTMTYTOM paka mu wepes ero 
nmocpeAcTBO APyPuMM @MCPUKAHCKMMM MHCTUTYTAMY 
SAHMMAKI|MMUCA MBYYCHHEM DAaKA - CO CTOPOHH 
Coe qHHeHHEX Iraton u MucturTytom oKCinepmMeH- 
TANBHOK UW KIMHMUeCKOK OHKONOrTMM AKAyeMuu 
MequuMHCKHX Hayk CCCP uepes ero mocpey- 
CTBO APYPMMM COBCTCKUM/’ OHKOJOPMYCCKMMU UH- 
CTUTYTAMM - CO CTOpOHH Cosetckoro Cowaa ; 
HauMoH@bHHM MHCTMTYTOM SA PABOOXPAHeHHA H 
uepes ero MocpexCTBO ApyruMM aMepVKAHCKUMK 
HAYUHHMM YUpeHCHMAMM, BSAHUMANWMMMCA MByue- 
HH@M MHQ@OKIMOHHHX SomesHeli M BAPyCHHX 8a6o- 
eBanuli, B TOM UMCIe NONMOMMeEIUTA - CO CTO- 
pon CoequHeHHHx Iraton u Akanemuel mequuUH- 
cKkux Hayk CCCP u uepes ee nocpexcTBo Apyru- 
MM COBCTCKUMM H@yYHHMM yupexfeHMAMM, 8AHH~ 
MAKIMMUCH KBYYeCHMOM MHDeCKUMOHHHX GosesHel u 
BMPYCHHX sadomeBaHui, B TOM UMCIe NOMO- 
MHeJUTA - CO CTOpOHH CoBeTcKoro Cosa ; 
HayMOH@IbHHM MHCTHTYTOM cepzlia vu Haynonasb- 
HHM MHCTMTYTOM @PTPUTOB uM MeTAOONMUECKEX 
GonesHelt M uepes ux NocpeyCTBO Apyrumu ame- 
PMKAHCKMMM HAYUHHMM yUpeReCHHAMM, 3QHEMAN- 
WMMACH MByYeHHeM CepeuHO-COCYAMCTHX HM PeB- 
MATHUeCKUX BabONeBAHUK - CO CTOpOHH Coequ- 
HeHHHX I[raron u Mnctutytom Ttepanuu Akajemnn 
MeuumHCKMXx Hayk CCCP mu TocyzapcTBeHHHM 
HAYUHO-HCCIEAOBATOJECKUM MHCTUTYTOM peBMa- 
TH8MA HK Yepes HX NOcpeACTBO ApyruM¥ COBeT- 


CKMMH HAYYHEMM yUpexeHMAMH, SAHAMAlIGNMMUCA 


UST 
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W3yYeHHeM COpeuHO-cocyazucTHX HM peBMAaTHYeC- 
KUX sa6omeBpaHufi - co cTopoxHb! CopetcKoro 
Conse, 
Yonospua oO6eCneueHMA KOHTAKTOB OyayT cOrmAcoBaHH JO- 
NOAHUTEIbHO MpPOACTABUTEC NAMM DepeUNCNeHHHX Opranusayuit. 
O6e CropoHn SyzyT cOfelictBoBaTbh Tomy, uTOoH yKAasaH- 
HH@ yUpeBACHMA OOMEHMBANMCL NNAHAMM HAYYHO-ACCIeOBATeIb- 
CKUX paooT um MHdopMalmet O MpOBeASHHHX MCCNCAOBAHMAX, & 
TAKKE OPTAHHSOBLIBAIM COBMCCTHHO HAYyUHHe paboTH, OOMeHMBA- 
MCh CIeCLMANUCTAMM M YYACTBOBANM B COBMOCTHHX HAyUHHX 
COCCHAX, KOTOpHe OyzyT coslBatbca YKASQHHNMM MHCTMTYTAMM, 
Cnyx6oh sypasooxpanenua CIA u MunuctepctBom syzpanooxpaHe- 
uma CCCP noouepeguo B OLA u CCCP, 
3. O66 CropoHH o6ecneuat o6meH 6-8 JeneralnaAMn B 
cocrtane 3-6 YeNOBeK KAKJaA CpOKOM Ha 3-4 HeZeNK, 
AmepuKaHcKue, Jemerayuu OyayT usyyaTb pesyrbTatH, 
yocruruytHe Bp COCP B cnezyrumx o6nactTax: 
a/ Bupycuyfi sxuedanur ; 
6/ @usnonormueckoe PasBUTHS pebeHKa ; 
B/ Perynupopanve WeHTpAaNbHO HepBHOM cucTeMmoli 
QYHKUMM BHYTPCHHMX OPTaHos ; 
r/ Oxpymanmaa cpefa mM CAHMTAapHHe CcOopymeHua; 
n/ IIpoMpuneHHaa TOKCMKOOPMA ; 
e/ Cnyx6a o6tlecTBeHHOTO BApABOOXpaHeHUA ; 
«/ Meazuuunckoe o6pasonanse ; 


s/ VumyHonorma. 
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Copetckue yenerauuu SyfyT usyyaTh pesyIbTAaTH, O- 
cturxytHe B CIA B cnexynmux o6mactax: 

a/ HaywHhe MccneqoBaHHA B OOMACTH BUTAMMHOB H 
KOPePMEHTOB KAK JIGKAPCTBEHHHX, TAK HM Nue- 
BHX MpeMapaToB, MpPMMCHACMHX B Me@QMUMHe ; 

6/ Bonpock oxpanl armocdepHoro Bosryxa: /sa- 
ppaAsHeHie Bosnyxa/ ; 

p/ BonbHuunoe Jeno: opraHusay{ua NeueOHoro mpo- 
yecca, Harpyska Bpauelt, cpeqHero mu Muaqmero 
M@JMIMHCKOTO MepCOHama, OCHAIeHHOCTA O6oNb- 
HMI], KOMIJICKCHAA WK MAJA MeXAHMSAlMA ; 

r/ Jla6opatopHoe geno: madopaTopHaa AMArHOCTHKA, 
OpPaHusauMA paooTH, OCHAIICEHMe KIMHUKO-quar- 
HOCTUYCCKUX UM CAHUTAPHO-SMMAeMMOMOPUYOCKUX 
wadopatopnli ; 

n/ Bones KpoBM HM KpOBeTBOPHHX OPPaHos ; 

e/ Oxpana sqopoBba Jerefi ; 

x/ AvHecTesuonorua; 

s/ Tlemxodapmakonorua. 

4,  06e CropoHn o6MeHANTCA CheuManucTaMa, BCero Jo 
25 uenoBek, CPOKOM B CpeAHeM OKONO 4 MeCAIeB KAxTHK B 
WeAX OSHAKOMIeCHMA C padoToli MeAMUMHCKUX HAYYHO-UCCIE,O~ 
BAT@IBGKUX MHCTUTYTOB u yupexmenui CIA u CCOP, o6mena omH~ 
TOM M MIpOBeACHMA COBMOCTHHX uccneqoBaHult /o6uuk o6"em 06- 
M@HOB cocTapuT fo I00 uenoBeKo-mecaleB c kaROl CTOPOHH 
B TeweHHe AByXx neT/. 

5. 06e Cropoun 6yzyT cnoco6cTBOBAT ORYOIMKOBAHAW 
pacoT AM@PMKAHCKUX MCCNeZoBaTemeh B COBETCKMX MeAHUMHCKEX 
KypHaANAXx m padoT coBpeTCKUX ucCNe_oBaATeNei B AM@PMKAHCKUX 
MOJMUMHCKUX KYPHANAX TO HAaMOONee BAXHHM MpoOmeMaM Me,MOMH~ 


CKO HAYEK. 
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6. O6e CropoxH Sygyt cnoco6cTRoRaTS AambHefimemy 
PABBMTHW OOMCHA MOUIMHCKMMM KYPHATAMM M KHMPaMM MORAY 
AMOPUKAHCKIMM KM COBETCKUMM OuONMOTeKAaMM M yUpexMeHMAME. 

7. Q6e Cropoul cormamantca undopmuposaTs BcemupHyw 
OPrAHMBAllMW BAPABOOXPAHEHMA O AeATEIBHOCTU, MpoBorzuMolt 


B COOTBETCTBUK C J@HHbM pas AeJIOM CormamneHua . 


PASTE YI 


O6meun B OO6mactTn o6vas0BaHiA 


I. O66 CropoHbt cornamawtca o6ecneuuTh o6meH cry- 
JeHTAMM, ACKMPAHTAMM, MOJIOAHMM IIpenqmBATeJAMM MIM HAyU- 
HBIMM COTpyaHuKamm /KoTOpbie BIpezb OyzyT UMeHOBATSCA 
"yuactHukamu o6meHa"/ MORAY @MOCPMKAHCKMMM M COBETCKMMK 
YHUBEPCUTeETAMA M JpPyrMMM BHCWMMM yYeOHHMM saBeqeHMAMM B 
1962-63 u 1963-64 yue6HHx roqax B KomMUeCcTBe 70 50 uenO- 
BeK C KaxOf CTOPOHb! exerogqHO. 

OObUHHT NMepwox NpeOHBAHMA YYACTHUKOB OOMeHa B IIpKHH- 
Maluie CTpaHB COOTBETCTBUM C WaHHbmM CormameHvem cocTa- 
But yue6HHf roy /10 mecayes/. Bonee Koporkuli un 6onee 
TpOROMRMTOISHH! NepvoR MpeObBAHMA OTAONBHHX YYACTHHKOB 
o6meHa /ot 5 go I5 mecauen/ moxer ONT onpegemeH o6ows- 
HEM COTMIGNGHMeM MERAY opravamMm oOpasoBaHua oOeux CropoH,. 

YeasaHHpe oOMeHH OyfyT OCyIeCTBIATECA Ha OCHOBe IIpz- 
JOKCHMA K J@HHOMY pasyzely uM B’ COOTBeTCTBUM Cc nocnerzyHmet 


AOTOBOPeHHOCTBW MOXAy OpravHamu OOpasopauua o6eux CTopon, 
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Opranamm o6pasoBaHuA, KoTOpble OyAyT MpeACTaBAATh Co- “ 
orpeTcTByuue CTopoHH B OOM@HAX, YKASOHHEIX B Il.I. I,2u 
3 etoro pasfeta, ABAWTCA C aMeDMKAHCKOM CTOpOHH - Mex- 
YHUBEPCMTETCKMA KOMUTET MC COBETCKOM CTOPOHH - Munuctep- 
CTBO BHCHErO M CpeAHETO CHeLMANbHOrTO OOpasoBaHUA CCCP 

2. O66 CropoHH cornamawrca o6ecneuuTb OOMeH yueb- 
HBMM KYPCAMM COOTBOTCTBEHHO @HTIMiickoro M pyCCKOrO ABH- 
KOB, H@ KOTOpHe KAZAA CTOPOHG HANMpPAaBMT JO 25 ueJOBeK 
cpoxom He Mexee 10 u He Sonee I2 Hexenb B TeYeHMe TOETA 
1963 roma. 

OroT oOmMeH GyweT OCyNeCTBIATBCA H& OCHOBe AaHHOrO 
CormaleHva uM B COOTBETCTBUM C NocnexyHuel AOTOBOPeHHOCTBH 
MexLy Opranamm o6pasoBaHnuax o6eux CTopoH. 

HanpaBiawllan CTODOHa HECeT OTBETCTBEHHOCTH 8a NOA~ 
6op cBoeli rpynnl, a@ TakKe UHPOPMUpyeT MpMHUMaUyW CTOpPOHy 
0 cocTaBe Ppynn, KOTOpaA MoxeT compoBoxfaTbca 1-2 cne- 
UManucramMu B O6JacTM ABHKa, B CpOKM M cmocobom, corsiaco- 
BAHHHMM OpraHaMu o6pasoBanma o6eux CropoH. 

IIpwHuMaruan CTOpoHa ONpefemaeT nporpammy saHATuhi 
rpynnh, KOTOpy OHa MpwHwMaeT, Mp KOHCYIbTAaUMM C OpraHa- 
Mu OOpasOBAHMA HallpaBnAwmell CTOPOHH, BKIHYAA CpOKM Hauasa 
saHaTuit. Hampapniajan cropowa cormamaeTca o6ecneuuTh 
mpvesy cBoeii rpyums K cormacopaHHol fate. 

3.  O6e Croponn cormamawTca cnoco6cTBOBaTh OOMeHaM 
MexTY yYHUBePCMTeTAMM Mpodeccopamu M MpenofapareuAMM AA 
UTCHUA NeKUM, NPOBEACHMA KOHCYIbTAUMH, COMMHADOB M Hayud- 
Hof pa6oty no 25 yenoBek C KaxkOii CTOPOHH! eXeTOTHO Ha 


cpok 0 ofNoro cemectpa. VYuusepcuTeTH, NpMHuMaKIMe yuacTue 
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B OTUX OCOMGHAX, C AMOPHKAHCKOM CTOpOHE OyzyT BKINHUATS 
Konym6ufickui, Tappapackufi, Wenscnufi, Mupuancnufi u Kanu- 
@opuufickui. C copercKo cropoHH B aTux oOMeHAax 6yzy? 
ywacTBopaTh Mockosckufi, Jlennurpagckufi, Kuenckufi mu Tam- 
KOHTCKUM yYHMBOPCUTeETH, 

CropoHh TAKKe COTNAWANTCA CNOCOOCTBOBATS O6MeHaM 
NpopeccopamMu WM MpenoOsaBaTenAMM ANA UTCHMA TeKUNH, MpoBe- 
RCHMA KOHCYIbTAUM uM CeMBHAPOB MexAY AMe@PMKAHCKUMU 
COBCTCKUMM BHCWMMM yYYeOHHMM 3aBeReHMAMM B KONMUeCTBE I5 
YeNOBGK C KAKAOM CTOPOHH eXETOAHO HA CPOK AO 4-x Heeb 
UA KaxQOrO yuacTHuka o6meHa, 

TemaTuka Jekuuf u HayuHoli paboTH, &@ TaKRe CpOKM Mmpe- 
OHBAHUA M yCNOBMA MoesAxKM Mpodeccov0B wu nMpenoganarene# 
6yay? YTOUKATBCA MERAY YHMBEpPCUTeTaMM UNM OpraHamu o6pa~ 
BOBAHMA O6eux CropoH B KA@KJOM OTACABHOM ciy¥ae He NoBy- 
Hee, weM 8&8 3 MeCAYa AO NoesAzKN, 

4,  06e Croponi cormamawrca o6ecneuuTb o6meH AByMA 
Mpenof@BATEIAMM KOHCEpBATOpHll c KAKTOf CTOPOHH H& CpOK 
HO OfHOTO yuebHOrO roza. 

5.  O6e Cropon cormamawtca o6ecneuuTh B 1962-1963 
Tomax CheAywumue O6MeHH CheuMamucTamu B OOsacTu o6pasoBa- 
HUA: 

a/ Tlo ono penerauuu mperctasurenett AmMepukaH- 
cko% AccouMauun Miaguux KONNeRKeH u Munn 
crepeTBa BHCWerO M CpesHero cheywaNbHOro 
o6pasopanua CCCP ana usyueHMA OMHTA B O6- 
JACTM TEXHMUECKOTO O6pasoBAHMA HA COOTBET- 
CTByWUMx ypoBHAx /5 uenoBeR CpoKOM fo o7- 


Horo Mecaua Kaxnan/; 
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6/  CopetcKan cropona mupuMeT Jeneralimo cneunas 
WMCTOB B O6mAacTH OOpasoBaHMA AIA USYYCHHA 
opranusalun m pyKOBOACTBA OOpasOBaHHeM Ha 
PAaSMUHHX YPOBHAX OT HaYaNbHOH JO BuCHel 
UKONH BKOUNTeENBHO /4 YeNOBeKa CPOKOM Ha 
3 Hezenn/; 
AmepmkaHCKad cTOpoHa MpaMeT jpemera- 
UM pAa6OTHUKOB HAPOAHOPO OOpasOBaHMA AJA 
OSHAKOMIGHMA C Opranusaluek wu MponsBoy- 
CTBOM MKONBHOTO O6OpywOBaHUA uM yYeCOHHX 
HAPIATHHX mocobnii, a Takke UBSYYCHMA ONLTA 
MCNOIB30BAHMA KUMHO, PANO uM TeEMeBURCHHA B 
yue6uux uemax /4 uenopeKa CpoKOM Ha 3 He- 
nean/; 
p/ CopercKaa cropoHa mpaMeT yeneraumh cneyuad 
AMCTOB B O6sacTH O6PaSOBAHHA AJA O8HAKOM- 
JI@HWA C BCYSPHUMM WKOTAMU, UKOTAaMM pato- 
uefl MomOzemn, SA€OUHHM O6y¥eHMeM H T.T. 
/4 Yenopexa cpoKom Ha 3 nenemn/ ; 
AmepmkaHcKad CTOpOHa MpuMeT Aemera- 
uu mpenofapateme uM CHeMMANACTOB B o6- 
NactH OOPasOBAHMA AJA OBHAKOMJIGHMA C ONH- 
TOM NOCTA@HOBKH MpenOwaBaHuA MHOCTPAHHHK 
ASHKOB B MKONAX M BHCIMX YYCOHHX BaBese- 
HMuAX, &@ Takge yueOHHM OOOpysOBaHHeM, UC- 
NObsyempM npn oOyuenun ABHKy /4 uenope- 
Ka cpoKom wa 3 HenemH/. 
6. O6e CropoHH O6MeHAWTCA emeraluamMm cneumanu- 
CTOB JJIA BBYYCHMA BOMpOCa 06 yMCTBEHHOK OTCTaOCTH qeTen. 
/6-8 wenopek cpoKOM Ha 3 HEReIN xaxgaa/. Iporpamma u 
Apyrue yerann ykKasaHHOro o6meHa 6YAYT FONOMHATCIBHO CO- 
PRACOBaHH MeRZY SaMHTePeCOBAHHHMA OPaHMsalnAMA o6eux 


Cropor. 
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7.  Q6¢e CropoHn cornamanTca NoompaTh O6MeH BaKOHO- 
TATORBHHMM MATepHaNaMu B OONAcTM o6pasoBaHMA, yueOHMKaME, 
YUCOHHMM MpOTpAMMAMM M TMI@HAMM, CTATMCTMYCCKHMM CIIpPABOUHH- 
KAMM 110 OOpAsOBAHMW, MATepuaAAaMu TO MeTOAMKe, TeTCKOH 
auTepatypok, TuanosuTuBamu, o6pasyamm yueOunx mpu6opos u 
H@PIAZHHX Mocoouii, a Taxxe ApyrumMm nefarormueckumu matTe~ 
pHaJaMU, MpeACTaBIAWMMA MHTepec AA OHO unM Apyrofi 


CTOPOHH, 


PASTE Yi 
Q6meHH B O6mACTU UCNONHMTeENBCKOrO uCKYCCT BA 


I, 066 Cropon oSasywTca NoolpaTh u nNO_AepHuBATS 
H& OCHOBe BsaUuMHOCTM yBeMUeHMe KONMUeCTBA racTporeilt 
T@ATPAIBHHX, MYSHKAIBHHX, XOPOBHX M xopeorpaduueckux Kom- 
JCKTUBOB, OPKECTPOB M OTACMBHHX UCTONHUTENeH. 
2. O6e Cropout cornamawTca cnoco6cTBoBaTh noes q7KaM 
TO MeHBUei Mepe 2-X KPyMHHX MCNHOIHMTEILEGX KOMIOKTUBOB 
B KaJIeHAapHuii Tom c Kaumoff cTopoHH, 
a/ CropoHH yoroBopumuch 06 o6MeHe creryMMu 
kKoIeKTMBAMM B 1962 rony: 
Hpw-liopx Cur 6aner, xop m0 ynpaBie- 
uuem Ploy u opkecrp nog ynpapmeHnem 
B.Tyamana mocetar CCCP; 
Banet Bonbuioro tearpa CCCP, Tocyzaper- 
BOHHHK cumpoHMueckul opkectp JlenuurpagcKott 
dusapMoHuu u TocysapcrBeHHHii aHcamO6nB TaH- 


ua Yxpauncxof# CCP nocerar CIA, 
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6/ O6menn Ha 1963 roy 6yayT corzacoRaHH MexAy 
CropoHama He TlosqHee, weM cocTouTCA BoTpewa, Npexycmorpex: 
Had pasyenom Xl Hactoamero Cornamenua. 

3.  Bsaumonpuemiemne Ana o6eux CropoH KOomMMep¥ecKue 
KOHTPAKTH OyAyT SAKINYATECA MeKTy MMNpeccapMo MIM Apyru- 
MM QWHAHCOBO-OTBOTCTBOHHHMM OPPaHHSAl“AMK C aMepuKaHCKoti 
CTOPOHH M KOHIOPTHHMM OPPaHHsauMAMM C COBeTCKOM CTOpOoHH 
88 OTATOBPOMOHHO, He TlosqHee uem sa 6 MeCAIIOB JO HAUa- 
wa@ KaKIOTO o6mMeHa, C TeM UTOOH OOMeHH ObWIM NOATOTOBICHH 
M TIpOBOAeCHH HasNexayuM OOpasoM., OTMMM Ke MMIpeCcapHo MH 
OpraHwsalmaAMH OyAyT COPNACOBHBATECA JOTAIBHHe yCNOBMA 
BRUIGYNOMAHY THX OOMeHOB. Haman Cropona 6yfeT nuTapbcA 
NO BO3MORHOCTH YROBNOTBOPATS NoweNAHUA Apyro CropouH B 
OTHOMCHMM CPOKOB M MpofonKuTeNBHOCTM racTponeli, a TakEe 
KONMUCCTBA TOPOJOB, B KOTOPHX OHM OyAyT MpoBOAMTECA, 

4.  0Q6e Cropout o6ecneyat o6mex go 10 orgenbHHMH 
UCNONHMTOJAMM C KaxZof CTOpOHH B Tog. IlpeznomeHua oO 
MOesAKAX TAKMX OTJOABHHX MCMONHMTeNeH MoryT OHTB cyZenaHH 
wuepes COOTBeTCTBY MMe OpraHusauum o6eux cTopoH /aMepuKaH- 
CKMe MMIpeccapHo M COBeTCKMe KOHUepTHHe opranusaunu/Mnu 
HeNOCpeACTBEHHO CropoHaMH. 

5,  BrmenepeuucnenHne OOMeHH He MCKINWYAWT OpraHnsa~ 
UMM HONOMHMTCABHHX OOMEHOB B OOACTH MCNONHUTEIBCKOTO 
MCKYCCTBA NPM YCNOBMM HANMUMA SAMHTEPECOBAHHOCTH COOTBeT- 
CTBYHINX OpraHusauui wim uMMpeccapHo Obeux CTOPOH H 
pK ycnopuH, uTo Takue OOMeHH OfoOpeHH CropoHamu. B cay- 
wae JONOMHMTOCABHHX OOMCHOB KPYNHHMM MCNOMHMTCIbCKUMA 


KOJUICKTHBAMM K HUM OyAYT NPMMCHATECA nONnoKeHHA 1. 3. 
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PASJEJ YI 


O6meHH B OOJACTM KHHO UM KMHOMPOMBUICHHOCTH 


Q6e CropoHH cuuTanT weATeNBHEM, uTobnH JIocTOAHHHH 
KOMMTeET TO BONpocaM coTpyqHuuecTBa B OONACTM KMHO, COS8JAH= 
HHfi B cooTBeTcTBuu cm. 8 Pasgena YIl Cornmamenua or 27 AH 
papa 1958 roga, M JeATENBHOCTB KOTOpOrO OHA Mposena 
Pasgesom Yl Cornamenua, nogmucanHoro 21 Hoa6pa 1959 roza, 
mpoformman cBow JeatembHocTb B 1962-1963 r.r. uw paccmaTpu- 
Bal Mpo6seMiH, KOTOpHe MOPyT BOSHMKHYTB B CBAS8M C BHIOJIHe- 
HMOM HONOKeHMi FauHoro Pasyena. Iipeqycmatpupaerca, uTo 
sacefanua TlocronHHOTo KOMUTeTA CyAyT CosHBATBCA To Obon,- 
HoMy Cormacuw moouepegHo B Bamunrrone u Mockse, mpxuem 
MOJATEIBHO, uTo6H sToT TlocTOAHHHK xOMMTeT COOupaANcA 10 
Kpafinei Mepe pas B rod. 

I,  OQ6e CropouH mpumyT MepH K Npogaxe M NoKymKe 
KMHOWMIBMOB KMHOMPOMBUIJICHHOCTH OOCMX CTPAH Ha NpMHUMNe 
PABCHCTBA M H@ BBAMMONPMOMIICMHX DMHAHCOBHX yCJOBMAX, PaB- 
H@ BOSMOMHOCTM AJA MpOmaxu M NOKYNKM PMNbMOB KMHOMNPOMHIM- 
JG@HHOCTBH MIM COOTBETCTBYHIMMA OPPaAHMsallMAMM O6euX CTpAH 
6yayt nmpeyocrapieHH B COOTBeETCTBMM Cc HacTOAMuM CormameHE- 
em. C oTok nelbh MpefqcTraBuTesM KMHOMpOMbUIIeHHOCTH CoeqH- 
H@HHHX Ilratop, KoToptie Oygzyt ofo6penn TocyzapcrBeHHEM 
denapramentom CIIA, u "CoBpoxcnoprpunbM" BCTYNAT B KOHTAKT 
UNA IpOFAaRM M NOKYNKM BSAMMOMpPMeMIIEMHX PUIEMOB B TeweHHe 
nepwoga geficraua storo Cornamenua. O6e CropoHH mpumytT Bce 
Haplexwaume MepH K TOMY, UTOOH comelicTBOBaTh CaMOMy MmpOKO» 
My Tpokaty 9THxX PUIBMOB B COOTBeETCTBMA Cc MemMopaHyyMomM oF 
I7 oxra6pa I96I roza o saceqanwax BHUeynoMaHyTOro TlocroAH= 


HOTO KOMUTeTAa, 
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2. Q6e Cropony IpumyT HeoOxoyuMBe MepH AA TOPO, 
uToOhH COOTBeETCTBYHUMe OpraHMsaumu mpopenu p 1962-1963 r.r. 
H& OCHOBe BSAMMHOCTM HECKOBKO IpeMbep KMHODMIBMOB U3 
uNCHa KYNJIGHHHX y Apyro# cropoun. Ilo BaaumHomMy corsacun, 
B CHYYAe BOSMOXHOCTU, OyzeT OpraHMsoBaH OOMeH COOTBeTCT=- 
‘BYHIMMH JeNeCTalMAMM AA yYYaCTMA B STUX MpeMbepax. 

38. O6e CropoHH 6ynyt B Janbuehuem mpogomath ocy- 
WeCTBICHMe Weel HaIaRUBAHMA M pacmMpeHuA OOMeHa AOKyMeH- 
TANBHHMM OMIBMAMM B OOJACTM HAyYKM, KYJBTYpH, TEXHUKU, O6- 
pasOBAHMA M T.4. B COOTBETCTBUM CO CIMCKAaMM, KOTOpHEe OyA”yr 
B8QMMHO COPsacoBaHH o6eumu Croponamu. IipeqycmaTpunaetca, 
UTO KAKTAA CTOPOHA ObecneumT MpokatT OTOOpaHHEX QUNBMOB B 
cpoelt cTpane. 

4, O6e Cropoun 6yzyt MpowomHwaTS M3yYaTh BOSMOKHOC- 
TM COS87@HMA COBMCCTHHX XYMOKECTBEHHHX, HAYYHO-NONyJAPHHX 
MU yueOHHX KOPOTKOMETPAXHHX M MOJIHOMOTPARHHX (UIEMOB. Co- 
yepHanve OUIBMOB, & Takxe (MPMH MAM KMHOCTYAMM, MpMHMMaH- 
ume yuactue B UX MpomsBorctBe, OyAyT BaauMHO cormacoBaHH 
o6eumu CropoHaMmM. 

5. O6e Croponn AoroBapuBanTca oSecneuuTB oOMeH Tpe 
MA J@NeTAUMAMM CielMasMCTOB c KagpOl CTOPOHH B IeAX O8- 
H@KOMJIGHMA C KMHOMPOMHMJICHHOCTBW Apyref CTOpoHH. O6mex 
STUMM AeCNCTALMAMM, KOTOPHE MOPYT COCTOATS M8 TBOPYSCKUX 
pacoTHMKOB M TEXHMUeCKMX CHelMANUCTOB, NOANexMT BBAMMHOMY 
cormacoBaHun., Haxfaa feneraunua 6ynet coctoaTb us 3-4 ue- 


JOBeK ; CpOoK mpeonHBaHna - 3 Hee. 
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6.  O6e Croponn, B cryyae o6pamenua K OHO MB HX 
OTACNBHHX IM WIM Oprannsayul cBoe crpann, corsamanTca 
o6cy#yaTb Apyrue mpeztomenuaA O QumbMAax u cozelicTBoBAaTL, 
KOTga MMGeCTCA B3AMMHOe cormacue, OO6MeHY H@yuHO-MONyApHH- 
MM, YYCOHDMM M TCXHNYCCKUMM QusbMaMn, MpoMsBeeHHHMM yuUpe 


MOCHMAMM WIM OPTaHUBaUMAMM MX CTPaH,. 


PASIET IX 


O6MeH H87AHMAMM, BHCTABKAMM, payuo- 
KM TeJeBU3MOHHHMM MporpamMamu 


B yenax cogeficrBuA pasBUTuN OOMeHa MHOOpMAalmeli Mexzy 
O66uMM CTpPaHAMM MyTeM OOMEH@ NeCYATHEMM USTZAHMAMH, BHCTAB-. 
KAaMM, PagMo- uM TECBUSMOHHHMM mporpammMamu, CropoHn co- 


TIACKMINUCh O HARECIEZYHICM: 


I. Us n7auauan 

af O6e Croponn cormamanTca oKasHBaTh cogeficraue 
pacnpocrpaHeHun RypHasmop "AmMepuxKa" B CopercKom Cowse x 
"CCCP" Bp CoequnenHnx Ilrarax Ha ocHoBe BsaumHOcTH. O6e 
CTOpoOHH COPNAMANTCA YBONMUMTh THPAK YKASAHHLX KYPHAJOB 
uw ero pacnpocrpaHeHve fo 100 THCAY SKBEMIJIAPOB eEReMECAUPA 
HO. IIpu sToM umeeTCA B BAHAY, UTO yBemMYeHHe Tupamelt 
6yevT MpOMNSBOAMTECA OAHOBPEMEHHO M MOsTaMHO MO JOTOBO- 
pexHocta mexgy Cropoxamn. 

6/ 06e CropoxH cormamanrcA NOoMmpaTh O6MeH KHUTa- 
MM, RYPHANAMM, TaseTraMmM uM APyMMM W3S7aHuAMM, NOCBANCH- 
HBMM H@YUHHM, TeCXHMYCCKUM, KYJIBTYPHHM HM OOmeobpasona- 
TCIbHHM MpeqMeTaM KAaK TIO KOMM@PUCCKUM KAHANAM, TAK VM 
Meray 6v6nM0TeKaMM, YHMBepCuTeTaMM M ApyrumMu oprannsa- 


UMAMH KARO CTpaHH. 
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2. BucTaBKsE 


a/ O6e CropoHH cormacuMch OOMCHATBCA TPeMA BHCTAB- 
KAMH C Kaxwof CTOpOHH B TeYeHMe cpoKa JelicTBMA HACTOAMe- 
ro CorjaneHua. 

TeMaMa AMePMKAHCKUX BHCTABOK B CoBeTcKom Cowse 
OyayT: 

I. Texuuueckve KHMTH ; 

2. Tpaduxa ; 

3. CpeqctRa cBASH. 

TemMaMM COBeETCKMX BHCTABOK B CoeZMHeHHHX lllratax 
6yayt: 

I, TexHuueckwe KHUPH; 

2. Tpadmxa ; 

3. Merannopexymme CTAHKH, 

Kaujaa BucTtanka 6yfeT nmpopefexa B 3-4 roposax cpo- 
KOM 110 3-4 HezeNM B kaxOM Propose. 

YconoBuaA MpoBeAeHMA BHCTABOK, B TOM YMCIe pasMep 
TMOWAAM KAKO BHCTABKM, NOAeXAT COTNACOBAHMN Mex Ty CO- 
OTBETCTBYMUMMM Opranusaumamu fo I man 1962 roma. 

6/ pyre BHCcTaBKM, @ TaKHe yYACTMe B HAI|MOHANBHHK 
BHCTABKAX, KOTOPHe MOrYT COCTOATECA B Kaxgoli cTpave B 


teyuenne 1962-1963 ronoB, noyqnexaT BSAMMHOMY COTJACOBAHEN, 


3. Panno u Tenenuyexue 


I, O6e Croponn cormamantca cofelicTBoBaTh cleryw- 
WMM-OOM@HAM paZMo- MU TeeBASMOHHHMM NporpaMMaMu Mexry 
AM@PMKAHCKMMM pazMo- M Te@BM3MOHHHMK KOMM@HMAMM HM COBeT- 
CKUMM OpPPaHWsallMAMM PARMOBEMAHMA MU PENEBUTCHMA Tocre 


Tipe ABapATeJBHOTO COPMIACOBAHHA NO AMNIOMATHYCCKUM KA@HaJlaM: 
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a/ MBYMA pAaAMoNporpamMamu B MeCAL MposoIRU- 
TENBHOCTEW No 14-28 muHyT KaxyaA MO BOMpO- 
CAM H@YKM, IPOMBUJIEHHOCTU, CeNBCKOTO xoBAi- 
CTBA, BAPABOOXPAaHeHMA, OOPAsSOBAHMA, KYbTyD 
HO JeATeNMBHOCTM, CllopTa uM Apyrum BOMpocaM, 
mpeActaBiAnUuM oOmMH MHTeDEeC ; 
6/ ABYMA XDOHMKANBHEIMM (DMJIBMAaMM B MeCAL Tpo- 
qomkuTeNBHOCTBY gO 15 munyT kaxgHit ; 
B/ OJHMM AOKYM@HTAIBHHM, HAYYHO-MONyAPHEM, 
Yue OHO-NOSHABATCJIBHHM WIM XyOKeCTBCHHEM 
@MIBMOM B M@CALL MpopoumuTeNBHOCTBW Ao 30 
MHHYT KeHDHH ; 
r/ S@MMCAHHHMM Ha IeHKY JMUHBMM BHCTYNICHMAMY 
WIM CTY QMfHEMM BHCTYIICHAAMM 110 pagvo Hm 
TONCBUCHMH BMAHHX TOCYAApCTBEHHHX A O6- 
WeCTBEHHHX AeaTenel u apTuctos Kaxnoh 
CTDAHE ; 
n/ padvo- uM Tee@BMBMOHHHMM NporpamMaMyM M0 
OTTCNBHHM MOXAYHAPOAHEM mpob6nemaM, cmoco6- 
CTBYWUMM YKPCNJCHMH BSAAMONOHMMAHMA M pas~ 
BHTHH APyHECTBEHHHX oTHOmeHMh Mexpzy CIA a 
CCCP. TexctH Takux mporpamm OyzyT coriaco- 
BHBATECA sapahee YNOMHOMOUCHHHIMM AJA |Toro 
mpesctaBntenamMa o6ex OTOpoH. 
O6mMeH TeKCTAMM payuo~ H Te@BMSMOHHEX Mporpamm 6y- 
Ret o6cyayaTbca B padouem nopamKe. B cayyae, ecunm 1NOan 
M3 CTOPOH coUuTeT, YTO pesyNbTATH KakOf-iu60 Mporpammyl 
He Oyayr cnocoOcTBoBaTb yjyuweHun oTHOMeHMA mexgy CIA a 


CCCP, to o6meH Taxol mporpamMoli He cocTOMuTCA. 
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PaqMonneHKu M TeNeBMSMOHHHeE (MIME, NMepeumceHHHe 
BI.M. @-2, O8BYYMBAWTCA HallpaBmAnlel cropoHolt Ha ASHK 
npunuManneh CTOpOHH. HanpanmaAwmana cTopoHa NpeyxoctTapmaer 
no Kpalineli Mepe oMH TVOIMKAT MAPHUTHOL NeHTH uM HeTaTH- 
Pa TENEBUSHOHHOPO QMJIBMa K KAaxKJOR MmpesxoctapmaAemolt npo- 
rpamme. Ipyrme TrexHmueckve Jeramu mofwswexar COBMeCTHOMY 
oOcyxTeHMb M pemleHHh Mo Mepe HayooHocTn,. 

CropoHH MpMmMyT Mephl K TOMY, YTOOH OOMeHHHe panMo- 

UM TeENCBUSMOHHEe MpOTpaMMH TPAHCIMDOBAIMCE MO BOSMORHOC- 
TH TO Han6otee KpyNHHM PARMO- M TENCBUSMOHHHM CTAHIIMAM 
KaKDO# CTDAHE, 

IlpHHuMawlad cTopoHa sapanee MH@OpMupyeT HAMpAaBJAWUyK 
CTODOHY 0 8QIJIAHMPOBAHHHX Nepewauax Kaxyol MmporpamMy, 
o6ycnopmeHHok Hactomyum CormameHmem, 

2. [lo BSamMHOMy CormacoBaHMW MOTyT COCTOATBCA 
OOMEHH JeCMeCTAUMAMM M OTAENBHEMM IMUAMM, SAHUMAWIMMUCA 


BONpOC@MM PaAMOBEMAHMA UM TeICBURCHUA. 


PASHE X 


Tloesaku u oOMeHH mpefzcTaButemAMM TocylapcTBeHHOH 
KM M@CTHOM BACTM, IIpeACTABUTCRAMM TPA TAHCKUX, 


OOule CTBEHHHX ,KYIBTYPHHX M_ WBpyPux opranusaunhi 


I, O6e Cropoun 6yayT okasHBatTb BcAYecKoe cofelicr- 
Bue nocemanmumM uneHam Kourpecca CIA u genytatam BepxoB- 
Horo Copeta CCCP, a Taxme MOceraiuM O®MUMAIBHEM JMUAM 
TIpaBuTenbcTB o6eux cTpaH, O wemM CTopoHH OyzyT JoroBapu- 


BATBCA BapaHee Mo AUMIOMAaTHYCCKUM K@H@JIOM . 
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2. C venbw ycTAHOBMeHHA H pasBUTHA KOHTAKTOB, O66 
Cropoun OyAyT NoompaATS OOMeHH Mex,y TopoxCKuMM, MeCTHHME 
M perHOHAJIBHEMM opraHamy yipaBpnexua CoequHeHHHX Iraros 2 
CopercKoro Comsa AIA OB8HAKOMJICHHA C pasIMYHHMH dyHKUMA- 
MM YIpABMeCHUA HA BTHX YPOBHAX. 

3. IIpuganaa Sombmo0e sHAaYeHHe OSHAKOMJICHUN HApOZOB 
o6eux ‘CTPAaH C KUSHBW M ACATCNBHOCTLH Apyr Apyra c uejbH 
yAyUeHHA B8AMMONOHMMAHHA, O6e CropoHH oOasywTca Doom- 
PAT, OpraHusallu COBMECTHHX MepONpMATHH HM OOMeHOB MeRTY 
COOTBETCTBYHIMMM OPPAHHSAUMAMH, SAHUMAMIMMMCA OOmeCTBCH- 
Holt N@ATONBHOCTBH, BKIHUAA MOJOReKHHE M RCHCKMe OpraHH- 
Balu, MpMsHABAA, YTO PeMleHHe OCYWECTBIATL TAKHe COB- 
MECTHH® M@PONPMATMA M OOMCHH ABJACTCA WeNOM CAMMX Opra- 
HusAUAK 

4. O6e Cropouk cornamawrca o6ecneuuTs B 1962-1963 
Towax B8AuMHHe NoeszKH MucaTerzeh, KOMMOSHTOPOB, MysHKO- 
BeROB, APAMATYPLOB, PeRHCCepOB TEATPOB, XYAOHHUKOB, ap- 
XUTEKTOPOB, HMCKYCCTBOBEAOB, PAOOTHMKOB MyseeB u JeaTeret 
KYABTYPH B Apyrux o6macTAx. 

5. 06e Cropoxn cormamawrca o6ecneuxTb OOmMeH cne- 
UMANUCTAMH B PABIMYHHX OOJACTAX MpaBa. 

6. O6e Croponn SyzyT NOOMpATS MHAMBMAYAIbHHeE H 
Ppynnophe OOMeHH mM ToesqKM HA OCHOBe B8AMMHOCTH KYPHA~ 
AUCTOB, PeAAKTOPOB uw wezaTenet, TakBe, Kak HM Mx yuacTHe 
B COOTBETCTBYNIIMX MpodeCCHOHAMBHHX ,.BCTpeyax MH KOHpepeH- 


UMAX » 
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PASTE XI 


O6meH cnoprcmeHamu 


I, OQ6e CropoHs cormamantca NOompATh u no_zepeu- 
BATE yanbHeftmu oOMeH CNOpTCMeH@MM M CIOpTMBHHMM KOMAH- 
7eMu. 

2. O6e Croponn cormamanwtca, uTo SynyT opranusona- 
Hbt KOHKPOTHHE B8AMMHHE OOMCHH M0 paBJIMYHHM BMZaM cnopta, 
BKAWMAA OackeTOO, MIABAHMe, JETKYH ATETUKY, akagqeMuuec- 
Ky rpeomw, TAKOIYH ATIeTHKY, XOKKeH, WAXMATH, Mpu ycuo- 
BMH, UTO OTM OOMEHH OyAyT CormaAcoBaHH Mex_y cooTBeTCTBY)- 
MMM CIOPTMBHBMA OPPAHMBALMAMM OO€“X CTOPOH. 

detanu oTux OOMeCHOB, BKIIHUAA PUHAHCOBHe BOMpOcH, 
SyayT OScyXxAaTBCA MeXTY COOTBETCTBYHUMMU AMePuKAHCKUMK 


M COBCTCKUMU CIOPTMBHHMMA OPraHMsauvAMA, 


PASYEI XI 


T uM 8M 


O6e CropoHH cormamanrcaA Mputaratb yCuJIMA K TOMY, 
UTOOH NOOMPATL pasBUTHe TYPM3Ma M MpPMHMMATE BCA BOBMOE~ 
He MepH AJA Comee MOMHOTO yAOBNeETBOPeHMA H@ OCHOBE 
B8QMMHOCTM SAMpOCOB TYPMCTOB MO O8HAKOMJIGHUW C O6pasom 


HM3HM, TDYAOM M KYAbTypoh HAapowOB KaxAOH cTpaHH, 


PASTE XI 
Tponenypa_ BoTpeuv CTOpoH 


O6e CropoHH corjamanTcaA cosBaTh sacezanke CBOmXx 
Mpeactaputenei He nosqHee, YweM Yepes OAMH TOA nocne noz- 


nucanua Hactoamero CormameHua aA oOcyBReHMA xofa ocy- 
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MeCcTBICHNA OOMeHOB, NpexycmMoTpeHHHx Cornamenuem, uM on- 
peAeeHva OCTABMMXCA AeTanei mporpamMi oOmMeHOB Ha BTOpOl 


rom CormameHuA. 


PASHEI X1Y 


Betynjenwe B cHny 


Hacroawee Cormamenue BcTyMaeT B CHy C MOMeHTa ero 
NOAMMCAaHMA M cunTaeTcaA AelictBuTeNIbHHM c 1 aAHBapa 1962 
roe. 

B YJOCTOBEPEHME sameykasaHHoro HuKeNOANMcaBmuecs, 
JOJUKHHM O6pasOM YIOJHOMOWCHHHE, NOANMCANM HACTOAMee 
Cornamenue u IIpMJlIORUIM K HEMy CBOM Mewatu. 

COBEPIZHO B aByx oksemnApax Ha aHrnitcKoM uM pyc- 
CKOM ASNKAax, KexbH “3 KOTOpPHX B PaBHO cTemeHu ayTeHTu- 
ueH, B BamuMHrToHe BOCBMOrO JHA MapTa MeCALA THCAYA Te- 


BATBCOT MECThASCAT BTOpOTO rojwa. 


3A IIPABHTEJIBCTBO CORJMHEHHHIX WTATOB AMEPYEM: 


[sea] OQ aden 9 20 yy ae 


Uapnbs E. Bonen 


3A IIPABUTHIIBCTBO CONSA COBETCRUX COMMAJIMCTYYECKUX 
PECIIVBJIMK 


[sau] C)o = 


C.Pomavoscruh 
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TPWIOKEHWE K PA3IEIY YI 
"Q6menH B o6nacTH o6pasoBaHua" 


I.  O6e Croponn cormamawtca o6ecneunTh KaxgzoMy 
YHACTHMKy OOMeH@ AocTyN KO BCeM yYeCOHHM M HAYYHEM MaTe- 
‘pMamamM, HeEOOXOZMMHM B OONACTM yue6H, HA OCHOBe B3aMMHO 
cormacoBaHHol yueOuoli mporpamun. 

ora TporpamMa MoxeT mpu HeoOxoAMMocTu, TaM, rye 
STO emecoOOpasHO M BO38MOKHO, BKIHUATA paboTy B HAYYHHX 
YUPCXACHMAX M KOHTAKTH C yYeHHMM Apyrux HAyYHHX yupex7e- 
HMii, He BXOJAIMX B CMCTeMy BHCWhX yUeOHHX saBeeHUi. 

2. Kaxan IpwHuManuan cropova 6ygzeT HecTu. cneqyH- 
Wwe PAaCxXOAH: MATa uM BsHOCH 3a ObyueHMe B BHCMMx yueb- 
HBX SABETCHMAX, TATA 38 KMIbe M CREMECAYHAA BHTIATA 
CTHNeHAMH B pasMepax, KOTOPHE Nosmexat 3a6maroBpeMeHHOMy 
COTMIACOBAHUW Mey o6eumMu CTOpOoHaMH, 

Tipu sadoneBaHuu yuacTHuka OOMeHa MIM HECuaoTHOTO 
cyYad C HUM IIpMHMMAalUaA CTODOHa OyzeT HeECTM BCe pacxo- 
MH TO MCAMUMHCKOMY OOCAYRMBAHMWH, BRIWUAA OlNaTy Newenua 
B TochuTane B Mpefemax nMMMTOB, yCT@HOBJCHHHX B Kao 
cTpaHe, 

Bce gpyrue pacxogH, BKUHWAA pacxOaZH Mo mpoeszy B 
CTpaHy M BHYTPM CTpAaHH K MeCTy yueOh, @ TaKRe 10 BOB- 
BpaeHMW B CBOW CTpaHy B KOHYe yueOHoro roga, wu CBABaH- 
HBO C STUM PACXOAH, OyneT HECTM HANPABNAMIAA CTOPOHA. 

3. Haran IpwHMManlad cCropoHa B KOHYe yuebHoro 
Towa opranvayerT JA IpMHUMACMHX 6H YYACTHMKOB OOmeHa 
noeaiky 10 crpane. YcnoBMuA noesAKK NoOwNexat obcyzyeHHH 


M ONpeyzeneHmWw MpexcrapuTenaAmMm O6emX CTOPOH, 
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4. OQ6e CropoHH cornauawTcA o6eCneunTb RHJIBEM. Cy- 
mpyry v¥acruuKa oOMeHa, KOTOpaA NomeAeT HAXOJMTBCA BMeC- 
Te C HMM B TeYeHHe yyeoHOrO Toya, M paspemATh cynpyram 
WDYPMX YYACTHUKOB OOMeH& To Kpalinell Mepe ofHO TpuAyATH- 
WHEBHOe NOCeleHHe CBOMX Myxefi BO Bp@MA UX NpeOHBAHHA B 
erpane. IIpHHumanlan cTOpoHa He OyfeT HECTM HMKAKMX pac- 
‘xoN0B NO mpoeszy M NpeOuBanmio B CTpaHe Cynpyru yYACTHUKAa 
OOM6HA. 

5. Yuacruuxam o6mena OyfeT NpezocranmeHa BOSMOK- 
HOCTh moesfOK Mo cTpaHe 88 CBOfi cuaT, eCHM oTM NOesaKK 
6ynyT HEOOXORMMH B CBASM Cc TeMOf &M Mporpammo# HayyHoli 
paboTH M PECKOMCHJOBAHH MX HAYUHBMM PYKOBOAUTeIAMH B NpH- 
HumMaryeli crpaHe. 

6. Oprany o6pasopaHua o6eux CropoH o6mMeHAWTCA 
CIMCKAMM yYACTHHKOB OOMeHa Ha MpescTomuult yueOun roz, 

& TaKKe HeEOOxOAzMMO mHdopMalmeli, Kacanuefica Kaxjoro 
YUACTHMKa OOMEHa, BO BPeMA BCTpeU CBOMX NperzcranurTeneli, 
KoTopHe coctoatca B baymunrrone /mr.MHauana/ He mosqHee 
I man 1962 rona u B Mocxse ne mosqHee 10 anpena 1963 r. 
Hopie MM@H& MOryT OTB 7OOaBeHH K paHee BOYYCHHHM CIMc- 
KAM B MCKIWUNTCIBHHX CIYYAAX. 10 COPMACOBAHUW Mex,y O6ex- 
mu Croponamm. Tounbe 7aTH OOMeHa CIMCKAMM, & TAKKE XA- 
paktep noqnemanel o6Meny undopmaumuu, OynyT onpeyzeueHH no 
COrmaleHuw MexAy opranamm o6pasoBanua o6eux Cropon. 

Ipezcranurenu opravos o6pasoBaHuax o6eux Cropox 
Berperatca B unHe 1962 rogza B Mockse u B unHe 1963 rogza 
8 Baymuurrone /mr.iMuquana/ BO B8aMMOCOrNaCOBAHHHe JaTH 


WIA O6cymIeHKA geTAaNei, CBASAHHHX C YKASAHHHM OOMGHOM, 
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Ecau kaKoli-mu60 yuacTHuk oOmMeHa He cMoxeT MpMOHTS 
K YCT@HOBJGHHOM ate, HAMpABIAWIaA cTOpoHa coobmur 06 
STOM MpMHuMawlel cTOpOHe KAK MOHHO Gboslee sabaroBpeMeHHO. 
7. Raxzaa Cropoua MoxeT HampaBIATB 38 cBof cueT 
CBOUX MperzcraBureneli B NPMHMMANUy CTPAaHY AIA OsHaKOM- 
JI@HMA C YCUOBMAMM OOYYCHMA M NpeOHBAHMA CHOMX yYaACTHUKOB 


o6mMeHa. 
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AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCIENTISTS BETWEEN THE NATIONAL 
ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA AND THE ACADEMY OF 
SCIENCES OF THE USSR IN 1962 AND 1963 


In accordance with the Agreement between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics on Exchanges 
in the Scientific, Technical, Educational, Cultural, and Other Fields 
in 1962-63, dated march, 8, [Section II, Paragraph 1(a) ], the National 
Academy of Sciences of the USA on the one hand and the Academy 
of Sciences of the USSR on the other hand, attaching great signifi- 
cance to the further development of exchange of scientists, have agreed 
as follows: 


1. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR in 1962 and 1963 will exchange 20 
prominent scientists, at least half of whom shall be members of the 
respective Academies, for a period of up to one month each, to deliver 
lectures, conduct seminars, and to study scientific research on various 
problems of science. 

The selection of these scientists will be made by the sending 
Academy, and the actual visits will be undertaken subject to acceptance 
by the receiving Academy. 

2. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR will exchange in 1962 and 1963: 


(a) 10 scientists for a period up to one month each for familiariza- 
tion with scientific research ; 

(b) 4-6 scientists for a period up to three months each for the 
conduct of scientific research in scientific research institutions of the 
other side; 

(c) 20 scientists for a period from 5 to 10 months each for the 
conduct of scientific research and for advanced study in scientific 
research institutions of the other side. 


In 1962 and 1963 the total volume of exchanges of scientists enu- 
merated in this Paragraph will be 160 man-months for each 
Academy. 

3. The lists of specific subjects for the visits provided in Para- 
graph 2 of the present Agreement will be agreed upon between the 
Academies on a yearly basis. 

The Academies will exchange lists of specific subjects for 1962 by 
April 1, 1962 and will mutually agree upon them by May 15, 1962. 

The Academies will exchange lists of specific subjects for 1963 by 
February 1, 1963 and will mutually agree upon them at the time of 
the meeting of the representatives of the two Academies, provided 
for in Paragraph 16 of the present Agreement, but not later than 
May 1, 1963. 


TIAS 5112 


1546 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


4, The exchanges which are provided for in Paragraphs 1 and 2 
of the present Agreement may be expanded, reduced, or changed by 
agreement between the two Academies. 

5. In addition to the visits otherwise provided for in this Agree- 
ment, each Academy and institutions associated with it may invite in- 
dividual scientists of the other country for special visits. Each 
Academy will make every effort to facilitate the fulfillment of such 
visits. The financial arrangements for such visits shall be determined 
separately in each case. 

6. In the case of scientists visiting under Paragraphs 1 and 2 of 
the present Agreement, the sending Academy shall send the receiving 
Academy the following data at least three months in advance: the 
fields of scientific specialization, biographical information, a list of 
published scientific work, a list of laboratories which it would be de- 
sirable to visit in the receiving country, the names of the scientists of 
the receiving side with whom it would be desirable to meet (as may be 
known), and also information regarding the visiting scientist’s know]l- 
edge of foreign languages. If the visiting scientist proposes to lec- 
ture, the subjects should be indicated. In addition, each scientist who 
goes for scientific research for a long period in accordance with 
Paragraphs 2 (b) and (c) of the present Agreement will present a 
program of scientific work and will name the institute in which it 
would be desirable to work. 

The receiving Academy will reply to this notification within two 
months after its receipt. In this reply, information will be given 
about the possibility of organizing such a visit, the acceptability of the 
plan of scientific research in the selected institution and the date of 
the beginning of the visit will be confirmed, or other proposals will be 
made. After receiving the consent of the receiving Academy to ac- 
cept a given scientist, the sending Academy shall inform the receiv- 
ing Academy of the date of his arrival not later than 10 days in 
advance. 

7. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR will provide for inviting indi- 
vidual scientists of the other country to take part in national scien- 
tific conferences and will assist these scientists, insofar as possible, 
to visit scientific research institutions in their fields of interest when 
such visits are provided in the programs of the said scientific 
conferences. 

8. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR agree on the desirability of con- 
ducting in the USA and the USSR joint symposia on: important 
scientific problems. 

In order to prepare such symposia there shall be created an organi- 
zational committee of representatives of both Academies in each case. 
The working staff shall be created by the Academy of the country in 
which the symposium will take place. 
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Each Academy shall have the right to publish the proceedings of 
the symposium in its own language. 

9. The National Academy of Sciences of the USA and the 
Academy of Sciences of the USSR agree to assist in establishing con- 
tacts with scientific institutions and organizations, archives, and li- 
braries of the other country, whose research is connected with the 
work of the Academies, and likewise to continue an exchange of scien- 
tific publications. 


Administrative Arrangements 


10. All scientists making visits under the provisions of Para- 
graphs 1 and 2 of this Agreement shall be provided by the sending 
Academy with transportation to and from the main destination, 
which is generally Washington, D.C. or Moscow. 

The receiving side shall bear the expen’es for transportation within 
the country if it is directly connected with the purpose of the visit, 
as provided for in Paragraphs 1 and 2 of this Agreement. 

11. The receiving Academy shall provide living quarters (exclu- 
sive of meals) and medical aid to the scientists of the other country 
who have arrived in accordance with Paragraphs 1 and 2 of this 
Agreement. 

Salaries (grants) shall be paid to the scientists by the sending side. 

12. Each Academy, on a reciprocal basis, shall provide, free of 
charge to the scientists of the other country who have arrived in 
accordance with Paragraph 2 of this Agreement, the opportunity to 
conduct scientific research in scientific institutions, libraries, and 
archives. 

Expenses for procuring materials, apparatus, literature, photo- 
copies, and microfilm which are essential to the fulfillment by the 
visiting scientist of his agreed research project shall be borne by the 
receiving side. 

18. All expenses connected with the visits of scientists for partici- 
pation in scientific congresses, conferences, meetings, and other events 
provided in Paragraph 7 of the present Agreement shall be borne, 
as a rule, by the sending Academy, if there is no agreement to the 
contrary. 

14. All expenses for sending scientists to joint symposia, provided 
for in Paragraph 8 of the present Agreement, shall be borne by the 
sending Academy. Expenses connected with organizing and con- 
ducting joint symposia shall be borne by the receiving Academy. 

15. Each Academy will facilitate the timely issuance of visas to 
the exchange scientists of the other country in order to assure their 
arrival in the host country on the dates previously agreed upon by 
the two Academies. 

16. Representatives of one Academy will visit the other country 
approximately one year after the signing of this Agreement in order 
to discuss with representatives of the other Academy problems con- 
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nected with the fulfillment of the present Agreement. All expenses 
of such visits will be borne by the sending Academy. 


Done, in duplicate, in the English and Russian languages, both 
equally authentic, on march, 8, one thousand nine hundred sixty-two. 


FOR THE NATIONAL ACADEMY OF SCIENCES OF THE USA: 
Orie hs. Gm 
Detlev W. Bronk 


President of the 
National Academy of Sciences of the USA 


FOR THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE USSR: 


MW Kehgray 
M. V. Keldysh 


President of the 
Academy of Sciences of the USSR 
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TMPWOuKHME he 


COTMALAH Ob ObMEHE YURHDeM BUKDLY OHAJIBH 
ANAMBAE.: HAV CHA H AKAURMK Have CoGp oo 
196z h 1963 TOJ[h 


8B coorpercTBuu c CornameHuem Mexay CoeyquHeHHEME Illrata- 
ma AmMepuku 1 Consom Conerckux Coymanucruyeckux Pecny6nuK 
OO OOMeHAX FP OON@CTH HAYKM, T@XHMKM, OOpasoBaHHA, KYJbTypH 
“uoB upyrux oonacrax Ha 1962-1963 rom or BSMapra 
1962 roma /Pasnen In. I"a"/ HaumonanbHan axanemua Hayk 
Gui, C OfHO! cropoHH, wu AKagemua HayK COUP, c apyro cto- 
POHH, NMOVABAA Conbuoe SHAYeHKe TarbHeiiwemy pasBuTuW OOmMe- 
HOB YYEHbMA, TOPOBOPMINCh O HMKECIELYWIeM: 

I, Hauwonanbyaa axanemua weyk CilA u AkagemMuA HAayK 
CCCP wn 1962 . 1963 rojax ouMeHAWTCA ABALUAThW BUTHBMMA yue- 
HBIMM, M3 KOTODEX No Kpalineli Mepe NOMOBMHA ABIACTCA UNeHa- 
Mu cooTReTcTBylmx AKanemMuli, CDPOKOM JO OAHOPO M@CAYA KAax~ 
anf, QA urexua neku“’, NMOOBeReCHMA CeMMHAPOB KM OSHAKOMIe= 
HUA C HAVUHO-HCCIE NOBATEIECKUMA paooTaMM MO pasJINUHBIM 
TpOOeMaM H@YKM, 

Bu6opD oTux VYYeHDX OyfeT MpOMsBOANTL HaNnpaBAWnan AKa- 
Hemux, @ OCYNeECTRICHHe EPUBUMTOB OygeT OOecneuuBaTb, B SaBK~ 
CAMOCTH OT UX TDMeMIeMOCTH, NpMHuManuan AKADEMA. 

Ze HaumoHasnbHaa akanemua HayK CLIA wu AKaneMMA HA&yK 
CGOCP pw 1962 uw 1963 rogax oOmeHAWTCA: 


a/ 10 yuentimm cvoKOM JO OAHOTO MeCALa Kaxgbfi 
JIA O38HAKOMJIGHMA C HAYUHO-KCCIENOBATEIBCKAMA 
DACOTAMH ; 
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6/ 4-6 yueHMH cpoKoM No Tpex MecAIIeR KAxAu! 
WIA MpOBeCHHA HAyUHHX DabOT RB HAYUYHO-KCCJIe- 
AORATENECKNX YUPEKMECHMAX ApyProki cropouk ; 


B/ 20 yuennnm cpoxov ot 5 mo 10 mecaues KaxkgHli 
TA MOOBeA@HMA HAYYHHX pAcoT U ChelMerMsaunH 
B H@YYHO-MCCIEROBATENBCKUX YUPERACHMAX ADyPoki 
CTOPOHH. 

B 1962 u 1963 ronax o6mni o6"em oOMeHOB yYeHHMK, ne- 
PeUNMCIeHHEX B TAHHOM NYHKTe, 6yner pasHatacar l6U yenoReKo- 
MeECALAM JIA KaRTot Axayemun. 

3, . Chuck KOHKPeTHHX TeM WIA KOMAHAMYOBOK, Moeny- 
CMOTPeCHHNX BT. 2 HacToaNlero Cormmenua, OynyT cormacoBk- 
BaThCA Mexzy AKaeMKAMM HA POAMUBH:: neDuog. 

AxameMin OOMCHAHTCA CNHCKANM KOHXOCTHEX TeM Ha 
1962 ron mo I anpena 1962 rona u B3aKMHO COrZacvHT ux K 
15 maa 1962 roma. 

AxawemMym OOM@HAWTCA ChMCKAYy HOME LETHRX TEM Ha 
1963 rog go I cespana 1963 roa u R38uMHO cersacynr HX 
BO BDeEMA RCTpeUK NpeAcTaguTese! pRyX AKayemMi., Moexy- 
cMoTpeHHol] n. 16 nacrosmero Cormauenun, HO HE NO3Ke 
I wen 1963 rona. 

4. O6menpt, moezycmot penubie mon. Iu &j nacrortiero 
CormaneHuaA, MOryT ObiITh VBEMUCHE , COKO@"ICHEH MH MSMeHEHEL 
NO JOroRO,EXHOCTH MexayY AByMA AKADeMMAMM. 

5. 8B gononweHue K BUBUTAM, MveAYCNOTPERHLM HACTOA- 
THM CormaneHnem, K@x1aAn AxayemMua M CBASQ@HHEIG C HE... AHCTH- 
TYTH MOPYT NpUrIauaTh OTNEMBHEX YUHEX ApyPo!: CTNAHH 2A 
CHeLWabHEX BUSMTOB. Kaxnaa AKaremna TpHJONIT BCe YCUJINA 
yaa TOPO, uTOON coxelicTBORATh OCYNECTBEHMH TAKhX PH3HTOB. 
WKH@HCORHE BONMDOCE, CBASAHHEHeG C VK@3AHHEMM RESKUTAMU, De 


WANMTCA BR K&XTOM CyUae OTJIEIBHO. 
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6, Jim Komaucn onwax YUCHEX B COOTFETCTBML C Ii.T. 
lig HecToa“ero Gore wenitn HEN IGBIAWIGA AKANEMMA He M038- 
-@ ven ga 3 MeCAA coo. ter noMHMMawye: AKAReMEn one ny w= 
“He MOHHBIE? OURACTH "xX HaVvUHO! cneliannusaunn, Ouorna ue 
YueCKKe CBENGHUA, CNMCOK ONY OIKKOREHHHX HAYYHEX pacoT, Chih- 
Cok JACONATC Wi, HOTOTHE sCETCLDHO NOCeTUTh B NDMHHMAN- 
“@k CTPAHE, MMeH@ YUeCHNX NOMHMMAKIe:. CTO.OHN, C KOTODHMM 
ACNATONHHO VETER ReTLeun /u3 YMCA KeBeCTHUX/, a TAKXKe 
YH “OpNaLM OTHOCMTEJIbHO 3HAHMY KOMAHAMPVEMEIM TMUOM, MHO- 
OTe HHbX ABBKOBR. ECEH MOM@HTMpYyeMb!! yueHHh noemnonaraer 
BFCTVNUTH C JOKUKAMY, TO JOH GbITh yKASEHK MX TeMH, 
nome Toro, KaxkrHH vuern:, FOTODE? HOMyaBIAeTCA QA Hayu- 
HO!: pasors Ha ANKTeIBYRL: CLpOK B COOTBETCTBMM C Im. 2 
"oO" wv "B" HACTORero CorjaweHHA, MencTaBHT Mporpammy 
HAYYHO! DAOOTL M HE3ORCT KHCTUTYT, B KOTOPOM *eATEIBHO 
padore.th. 

Tlompunewion AkaweMuA OTBETHT H& 3TO MBBeleHMe B Te=- 
ueHwe 2ByX MeCALeB C MOMeHTa ero monyueHuA. B aTOM oTReTe 


6y net coo6maTbcA O BOSMOKHOCTU OpraHvsauMu TakKOTO BUSTA, 


' NOATBEODKAATECA NPMOMJIEMOCTE IMNJIQ@H&a HAYUHHX vccme 20BaHKh 


B BEODAHHOM MHCTUTVTe, TaTa HaYasa BUBUTAa UNM OyqyT coob- 
"M@TbCA Apyrme mpegsomernua. ilo Nomyyenum cormacka oT mpu- 
Humantiel AKAZeMHM MPMHATb JAHHOrO yueHOrO HaNpaBJANUAA 
AxayemMma He meHee vem aa 10 que MHDOpMMpyeT NpKHMMALIy 
Avanemub o fate ero NpMoHTMA. 

7. WauonanbHas akagemma Hayk CWA u AkagzemMuaA HayK 
CCCP OyAyT oveCneuMBaTh NpursawenMe OTACMBHAX YYCHHX Apy- 
rok CTPaHE VYACTBROBATh B HANMOHAIbHHX HAYURHX KOHDepeHLM- 


AX M CMOCOOCTBOBATh STUM YUCHHM, HACKOJIBKO STO BOSMOKHO, 
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B OCeTCHHM HAYYUHO-{KCCHEFORATCABCKMX MHCTMTYTOB NO MX 
CHElWaIbHOCTM, KOPZa Takue NOCeNeHMA NMpeAYCMOTpPeHH Mpo- 
PUAMMGMM VK@3QHHHX HAYYHHX KOHDePeHUMA, 

8. Hauwonambyan axanemua Hayk CllA u Akagzemua HayK 
CUUP RoroBoplinuch Oo xeaTenbHOCTH MpoBpegenuar B COUP yx 
UilA COBMECTHEX CMMNO3MyMOB NO @KTYAIbHHM HA&YYHHM mpobsle- 
MaM. 

EJ MOAPOTOBKK TAKKX CHMMOSMYMOB B K@KIOM cayuae 
cosqaercaA OprKoMuTer us npepzctaBuTeteh o6eux Axazemuli. 
Pavounii annapat cospaerca Akayemueli Tok crpaHk, B KoTopoki 
H@MCYeHO MpPOPeZeHMe CHMNMOSMYMA. 

Kaxnaan AKaneMuA MMeeT MpaBo Msfaparb TpyaH CMMMOBKy- 
Ma H@ CBOCM ASEKe, 

9, Hayvonasbyaa axagemua HayK CLIA m AKkazeMMA HayK 
SUCY cormanmanTca OKaSNRATB COJehcTBMe B yCTAHOBJIGHMM KOH- 
TaKTOB C HAYUHBMU yUberNeHMAMK M OPP@HMsallMAMM, ADXMBAMM 
i OLGTHOTeKAMK FDyPOM CTpAaHh, paooTs KOTOpHX CBA8GHA C 


AKANCMNAMH, & TAKKE NPOROIKaATh OOMCH H@AYUHHMKA M3 AAHMAMN. 


AXMMHUCTPATMBHHE BONpoch 


IO, TpaycnoptHbe pacxogs Bcex yueHbx, KOMAHAMpyeMbx 
B cooTBeTcTBUK Cc u.m. I wu 2 HacTromNero CormameHMaA, OyAeT 
HeCTH HANVABIAW'IAA AKAZeEMMA JO NyYHKTA THARHOTO HAaSHAUCHHA 
li OUMATHO, KOTODEMM GYRYT OUBUHO ABJATECA L.OCKBA M Ba- 
WABPTOH, 

HpWHMMAaWad CTCLOHA HeCeT pacxoaH MO NoesqKamM BHYTPH 
crpeHh, ecxM OHM HENOCpeACTREHHO CBABAHK C Leb mpeOnBa- 


HKA, MoenyemoppenHo! n.n. I wm 4 nacromyero Cormamerna. 
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II, TipmHumawren Akagemua ovecneunPaeT OME TY xHIbA 
/nuranne He BEIHYAeTCA/ MU MeAHIHCKO! MoMO 'H VYeHKM AvyPoii- 
CTPAHH, MDHOMBUKM B CooTBeTCTBNM c u.n. I uw & HacTOR ero 
CormanieHHa. 

3apasorHaa miata /cruneunna/ VUeHLM FENIAULRAETCA 
HanpaBsAWek CTOpPOHO!. 

12, Hannan AKANCMMA HE OCHOBE 1 34ii.kOCTi LeBEUS- 
Me3qHO MpenocTaBAer VYeHSM ApvPoi cTuaHh, Nasir FYNN B 
COOTBETCTRUM CM. 2 HACTOAMePO Corsateriin, bO3MOKHCC™ 
MPOBOAMTE HAYYHO-ACCNEAOBATEIHCKYH LAVOTY B HGVUHEK VU- 
pexfennax, OnOTHOTeKaX KM APXHBaX. 

Pacxogs NO MoMoopeTeHHio NATEMuzAROB, PMO WF, JTe- 
DETYPH, HOPOKONNL Wo MUKVOMMIIBMOP, KOTO -ri€ HEDUXORI.E Dia 
“BRIOJIHEHMA KOM&HAMDOBAHHE.M YYCHEM COPR&COBAEHO' TOP &uMN 
pasote, HECeT MOKHHMAWYAA CTOVOHA, 

I3.. Ce PpACxOfH, CBAS@HKEG C EOMAHRYOPKANM YUeHEX 
AJA yYUACTUA B HAYYHEX C"esnax, nO. @DCHIIMHX, CORCAHIAY, 

Mw AvyPMX MeENOTpPHATKH, MDE "VCMOTPEHHEX 1. 7 HACTOA"ETO 
CopmaweHMA, HECeT, FAK NMDAPUIO, HOMOEFKAWICA AMATEMIF, 
ecm HE OCyReT WHO}. FOPOROPEeHEOCTH. 

14, cee pacxogi, CBASGHHHe C KOM@HAWLORKAMH Vv ¥UeHEX 
H@ CORMECTHEE CHMDOSHYME, IpeZYCMOTVERLHEe Tl. ' HECrOA-ePO 

COP6UCHHA, HECOT HANPAEIAL IS aranenun., Pecxo"h, CRA3AH- 
HNe@ C LOATOTORKO;. Hf nore neuen COSMECTHE CHMNOSHYMOE, 
HeECeT TIDHRKMAWAA ARATOMHMA, 

15, hanfAn AKANEMHA ove? comelcTBORATB CEOePeMeH- 

HOLY noayuenu Bua VUACTHR ET! OuLOH® FoyPO: co lik juin 

TOTO, YTOUM OVECNYLTh AN 1 ESR P NOMHMUE IIS CTUAHV RO 


PUGMA, l8Hee COPIE.COPEENOG Les TPVUR APOMeILAME. 


TIAS 5112 


1554 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





To, IloiMeOHO Yeves TOR Nocue NOAMICAHMA HAcTOAWerO 
COMM MA Toe vCTEPHTeIM Onno; AKATeMIYA NoceTAT Apyryw 
CTIGHY NF TOPO, YTOVK OLCYRKV C MvercTaRuTesAum Apyroli 
AEATEMAK HOMLOCK, CBA3QHHEe C BbITOJHEHKEM Hgeno mero Co- 
TNAeHHA, 3ce DACXOFE, CRABAHHLIG C TAKKMM BASKTAMM, HeCeT 


HAMDAP AAW Ane TeMuA, 


CopedIeHO B ABVX SKSEMIJIANAX, HA PYCCKOM M @AHPAMiCKOM 
AaKaX, Kaabii M3 KOTOURX. BR LABHO! CTeENeHH ayTeHTuyeH 


8 wa pfa THCAUa NEBATBCOT WeECThAeCAT BTOporo roga, 


OA GabhGwmibto. AnALohol. KAYE CUA: 


Ose; ay. 


; letnes B.bpouk 
lipe3suzext HAL ONeOBRO}. AkayeMuw Hayk 


SA AnALuiuus haYn CCUP: 
f 


Ahsan | 


iB. Renan: 
Iipeaugent Axanemun Have CCCP 
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ANNEX NO. If 


AGREEMENT ON EXCHANGE OF SCHOLARS BETWEEN THE AMERICAN 
COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES AND THE ACADEMY OF SCIENCES 
OF THE U.S.S.R. FOR 1962 AND 1963 


In accordance with the Agreement between the United States of 
America and the Union of Soviet Socialist Republics on scientific, 
technical, educational, cultural and other exchanges in 1962 and 1963 
dated March 8, 1962, Section II Paragraph (1)(b), and with the 
purpose of promoting further cooperation between American and 
Soviet scholars in the humanities and social sciences, the American 
Council of Learned Societies on the one hand, and the Academy of 
Sciences of the U.S.S.R. on the other, hereby agree upon the following: 


1. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. will exchange seven (7) scholars in 1962 
and 1963 for a period of up to one month each, to deliver lectures and 
conduct seminars on various problems of the humanities and social 
sciences, as well as for the purpose of becoming acquainted with 
scholarly research. The receiving side shall propose the lecture sub- 
jects and the sending side shall designate the lecturers. 

2. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. will exchange from twelve to fifteen 
(12-15) scholarly workers for periods of three to ten (3-10) months 
each in 1962 and 1963, for the purpose of becoming acquainted with 
scholarly research in the fields of the humanities and social sciences, 
as well as for conducting research work in the scholarly institutions of 
the other side, for a total period of not exceeding seventy (70) man- 
months. 

The Parties have agreed that the sending side shall recommend the 
candidacies of the scholarly workers and the subjects of their work 
and that the receiving side shall provide the working place and the 
necessary conditions for carrying on their scholarly research in appro- 
priate scholarly institutions. 

The topics on which the exchange of scholars will be implemented 
will be submitted by the American Council of Learned Societies and 
by the Academy of Sciences of the U.S.S.R. for agreement of the 
other side not later than three months from the date of the signing 
of this Agreement. 

3. The exchange of scholars provided for in paragraphs (1) and 
(2) of this Agreement does not exclude supplementary expansion, 
abridgement, or alteration of the exchanges by agreement between the 
American Council of Learned Societies and the Academy of Sciences 
of the U.S.S.R. 

4. In arranging the missions of the scholars in accordance with 
paragraphs (1) and (2) of this Agreement, the sending side, not 
later than three (3) months in advance, will inform the receiving 
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side about the topics of interest to the scholars on the missions; the 
sending side will also communicate all the essential information on 
these scholars, and indicate the desirable time, the period of the mis- 
sions, and the scholarly institutions which the scholars would like to 
visit. 

The receiving side shall respond to the notification of the sending 
side within two months of its receipt, stating whether the proposed 
visit can be arranged, confirming acceptance of the research plan, the 
designated institutions, and the date for the commencement of the 
visit, or proposing alternatives. 

If the visiting scholars propose to deliver lectures, their subjects 
should be indicated. 

After having obtained the receiving side’s acceptance of a given 
scholar, the sending side will inform the receiving side of the date of 
his departure not less than ten (10) days in advance. 

5. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. agree to facilitate participation in schol- 
arly congresses, conferences, meetings, and other scholarly under- 
takings by scholars of the other country who have received an invita- 
tion from appropriate organizations of the country conducting these 
undertakings. 

6. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. agree on the desirability of conducting, in 
the United States and in the Soviet Union, joint symposia on signifi- 
eant scholarly problems in specialized fields in the humanities and 
the social sciences. 

An organizing committee consisting of representatives of both sides 
shall be created for preparing such symposia. A working staff is to 
be established by the Council or the Academy of the country in which 
the symposium is to be held. 

The Council and the Academy shall each have the right to publish 
the proceedings of the symposium in its own language. 

7. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. agree mutually to facilitate the establish- 
ment of relations with scholarly institutions and organizations, 
archives and libraries of the other side, whose work is connected with 
them, as well as to develop an exchange of scholarly publications. 

8. The sending side shall in all cases bear the expenses of the 
travel of its scholars to and from the principal destination. 

The receiving side shall bear the expenses of travel within the coun- 
try, if it is directly connected with the object of the stay, as provided 
for by paragraphs (1) and (2) of this Agreement. 

9. The receiving side shall pay the expenses of lodging and medical 
aid to the other side’s scholars who have arrived in accordance with 
paragraphs (1) and (2) of this Agreement. 

The salaries (stipends) of scholars shall be paid by the sending side. 

10. The American Council of Learned Societies and the Academy 
of Sciences of the U.S.S.R. shall give, free of charge, to the scholars 
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of the other side who have arrived in accordance with the present 
Agreement, the opportunity to carry on the work of scholarly investi- 
gation in scholarly institutions, libraries, and archives. 

11. The expenses of acquiring materials, apparatus, literature, 
photocopies, microfilms, and so on, for the visiting scholars, within 
the limits of the work program agreed on, shall be borne by the 
receiving side. 

12. The expenses connected with the scholars’ visits for partici- 
pation in scholarly congresses, conferences, meetings, and other 
arrangements, conducted in accordance with paragraph (5) of this 
Agreement, shall be borne, as a rule, by the sending side, if there is 
no special arrangement on this account. 

13. Expenses incurred in sending scholars to the joint symposia 
provided for in paragraph (6) of this Agreement will be defrayed 
by the sending side. 

All expenses connected with preparing and conducting joint 
symposia will be defrayed by the receiving side. 

14. Each side will facilitate the timely receipt. of visas by par- 
ticipants from the other country in order to assure their arrival in 
the host country on the dates previously agreed upon by the two sides, 
and also facilitate issuance of visas for the entire time of the research 
visit agreed on by both sides. 

15. The provisions of this Agreement may be partially altered 
with the mutual consent of the American Council of Learned Societies 
and the Academy of Sciences of the U.S.S.R. 


Executed in duplicate, in the English and Russian languages, both 
equally authentic, on March 16, 1962. 


FOR THD AMERICAN COUNCIL OF LEARNED SOCIETIES: 


Freenig Busha 


Frederick Burkhardt 
President of the 
American Council of Learned Societies 


FOR THE ACADEMY OF SCIENCES OF THE U:S.8.R.: 


“7 
M. V. Kéldysh 
Presidetit o f the 
Academy of Sciences of the USSR. 
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TPW10u.2HHE I 


QOMALIHIA Op Ob cH, YUsHua 
Cube O! LiGsHABATE BIE O Mo Ae Ae 
a GOP HA 1962 4 1963 TO a AE 


B coornerctauK c Cormauenuem Mexyy CoezMHeHHHMy Ilra- 
tamu AMepuKH w Cowsom CopeTcKHx CoumanucTuyeckux Pecny6mmk 
o6 o6MeHax B OONACTM HAYKM, TEXHHKH, oOpasonaHHa, KyABTy- 
pH M B Apyrux o6nactax Ha 1962-1963 rogy or 8 mapra 
1962 roma /Pasyen Il, nynxt I "6"/ u c vemsw coneficrana 
TanbHelinemMy COTOyAHMYeCTBY MCKAY AMCPMKAHCKUMM UM COBeETCKH- 
MH YYCHEMM B OGACTH PYMAHMTAPHHX KM OOWeCTBEHHHX HAayk, 
Amepukancknit CopeT NO8H@BATEBHHX OOneCTB, Cc OgHOf cTOpo- 
HH, uw Akanemua Hayk CUCP, c Apyrofi cropoxl, ZOroBOpHJIMCb 
O HMKECIENYy HEM: 

I,  Amepuxanckul coset NO8HABATEABHHX OOlecTB u AKAa- 
qemun uayk CCCP o6vienawtca B 1962 u 1963 r.r. ceMbw /7/ 
YYeCHUMM CpOKOM JO OAHOPO MeCAUA KAXINH WA YTeHMA TeKUMH 
M“ TDOBENECHMA COMMHAPOB MO pABJIMYHHM MpooeMaM PYMAHUTAPHEX 
MW OGMECTBEHHHX HAYK, & TakkKe [JIA O3HAKOMJIGHMA C HAy4HO- 
MCCNENOBATENBCKUMM paocoTamu. IipmHumManyan CTOpoHa nmpeaAmana- 
eT TeMb NeKkuUni, & NOCHIANWIIAA CTOPOHa peKOMeHAyeT JEKTOPOB. 

hs Ame puKAHCKHMii CoReT NOBHaBATeBHHX OOmecTB H AKa- 
nemMa Hayk CCUP oomenantca B 1962 un 1963 r.r. ABeHAAUATLH- 
natHaquataw /12-15/ wayunbmu pasoTHukaMM KaxgHi Ha CDOK 
oT Tpex yo necaTu /3-10/ mecayeB ANA O3HAKOMJIGHMA C HAayUu- 
HBIMM HCCJICROBAHMAMM B OUNACTH PYMAHMTAPHHX HM ObUeCTBEHHHX 
Hays, @ TAkKe WIA NMPOBeAeCHMA HAYYHO-ACCHEROBATEIBCKUX pa~ 
OoT B HAYUYHHX yUpexeHHAX Apyroli CTOPOHE O6rMMM COOKOM oO 


cemuyecatu /70/ ueJioBeCKO-MeCALeB. 
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CropoHH AOTOBOPHAKCh, YTO HANPABMANWAA CTOPOHA PeKO- 
M@HTYOT KAHANATYpPH HAYYHHX PAOOTHMKOB M TeMN MX pAOOT, 
IpHHMMaAWad CropoHa obecnewmBaeT pacouee MeCTO HM HEOOXOTU= 
MHE YCJIOBMA AJIA MpOBeReHHA HAYYHNX paboT B COOTBETCTBYH- 
WMHX HAYYHRX yApexeHHAX. 

Tembl, MO KOTOPHM OyeT NHOKCXOAMTS OUMEH YUeCHHMK, 
G6yAyT MpeACTABIEHH AM@DMKAHCKMM COBETOM NOSHEBATEIBHNX 
o6uects u Akagemmetlt nayk CCCP ama cormacopaniia C Apyroit 
CTopoHolt He Nosxe weM Yepes TPH MECALA Noce wath nogni- 
caHuA Hactonnero CormaueHna. 

3.  O6meH yueHnMM, npegycmoTpeHHbl n.n, I uw & Hae 
cromyero CornasieHvA, HE UCKIWUAST AONOMUNTENBHOTO yBeNUe- 
HAA, COKPAMCHHA KIK HSMCHEOHHA OOMeEHOR 110 JOPOBOPeHHOCTI 
mexy AM@PHKAHCKMM COBETOM NOBH@BATENbHEX OOweCcTR M AKane- 
muefi Hay CCCP. 

4, Iipm KomanaupopKax yYeHEX B COOTBETCTEMH C h.n. 

I w 2 Hacroamero CorjiauexnA HANDABANEA CTOYOHA HE T03-:e 
uem sa rpu /3/ mecaua 6ymeT COOcWaTD NvMHKMAN{el CropoHe 
BONPOCH, MHTepecyionMe KOMAHRMPYEMEX YUCHNX ; HANPABIAWIGA 
cTopona 6yfeT TAKE COOENATh LCe HEOOXOAWMHE CHEAeHMA 06 
aTHX YYCHHX, YKABHBATh KENATENBHOG BDEMA, COK NOMAHA)OB~ 
KM M HayYHbe yuvexeHHA, KOTOpre yYeHKe xoTeNK Ob NOCeTET. 

TloMHUM@IONAA CTOVOHS, HOMKH& OTFETUTh HA 9TO LaFeleKi.e 
nochiawyeli cropoHe B TeYeHHe AByxX MeCAWER C MOMENTA ero 
nonyueHuwa, Ilpn STOM COOUNaeTCA O FOSMOAHOCTH OPPAHMsaLilll 
TAKOPO BUBUTA, NOATBEP«»NAeTCA MPHEMNEMOCTh MNGHA H&YUHBX 
MCCKEOBAHK:;, HASBAHHOTO MHCTHTYTA KM MATE HEUass. ENSHTA, 


MAM COOOMANTCA Apyrue MmoeMONeCHHA. 
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SCM HOMO ALUVeLF VUGHE: Nve@ANOT@Pae? EECTVNUTE C 
JOCKUKANH, TC ROJRHE UITE VEQSEHE WX TEM. 

lo MOY Yew ii! COlvie Cif OT NbWHKVawyel CTOUVOHN MpMHATS 
TRHHOTO VUCHOPO HOE _ABLANNA CTOVOHA He MeHEe YeM 3a Te~ 
cata /1U0/ geil uvAeT HH. OUMNDOPETE MyMHHMAWIVi CTODOHY 0 
neTre ero op"esna. 

5. AmendkkanCKM: CoBeT NO3sHaBaTeNbHEX OGyecTB wu AKa- 
REMHA HAVK Oui’ CoPigualTCA ComefCTEORaTbh vuacTib B Hay¥- 
HEX MOHPNeECCa&X, KOH. CDEHNMAX, COBE"IAHHAX M ADyrMx HAYUHHNX 
MEVONDIATHAX YUeFEX ApyPoi CTpAHH, NouyuMBuMx Npurszewenne 
OT COOTHETCTEYH AX ODPEHM3ALKi. CTDGHH, KOTOV@A NpOBOAUT 
OTH VeOMDUSTMA, 

6. AmeoukencKul. COBeT NOSHABATEABHNX OOWecTB uM AKa-- 
Hemnua wayK COCr cornaulapTca Oo AeCNATEMBHOCTU MDOBERCHMA B 
Copercxon Conse M B COCAMHEHHHX -!r@aTax COBMECTHHX CHMMO- 
SMVMOB NO AKTY&IbBHEM R&YYHHM NMpob6emMamM B CNeUMAAIbHNX O6- 
JACTAX PYMAHMTADHEIX U OOMECTBEHHHX HAYK. 

THA LORPOTOEEH TAKHX CHMMO3MYMOB CO37aeTCA OpraHn3a— 
UMOHHHT KOMMTeET, COCTOATH]i us NMpeycTaBlteneh o6eux CropoH. 
Paooun) annapat Synzer cosqapatbca Copetom vu AKajemueli 
B 3QBMCKMOCTH OT TOTO, B KAaKOli CTpaHe HAaMeYeHO MvOBeAeHMe 
CMMNOSHYMa, . 

Conet uw AKAREMHA MMENWT MpéeBO uU3sfaBpaTb TpywW CMMNOaHy- 
M& H& CBOeM ABbKe. 

7.  AmevukaHcKul cone? NOsHaBaTeJIbHWx OOMeCTB Mu AKAa- 
Nemma Hayk CUCP cornawawTcaA B3QuMHO OKA3KBATL Ccogekicraue 
B YCT@HOBNeHHM CBAse! C HAYUHHMM yUpekAeHMAMM MK OpraHvsa- 
UMAMM, ADXMBAMM uM OuOMOTeKAMM Apyroli cropoHy, padora Ko-~ 
TOPEX CBABQH& C HMM, & TAKKE DA3sBUBATb OOMeCH HAYUHHMH 


M3 N@HuAMH. 
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8. HanpaBsAwman cTopoHa Bo BCex cmyuaAx HeCeT pac- 
xOQN MO neceanxy CBOMKX YYeHHX JO OCHOBHOFO MeCTa HasHaueHHA 
uM oOparHo, 

ToMHMMallaAd CTOPOHA HeECeT paCcxOAH NO NoessAkaM BHYTPK 
CTPAHH, @CJIM OHM HeENOCDeCTBEHHO CBASAHH C Lieb npeOHBa- 
HMA, MpewycmMotTpeHHod n.n. 1 wu 2 Hacromyero Cormamenua, 

9. TIpMHHManyaa cropoHa ONaumBaeT yueHhM aApyroki cro- 
pont, NDMOMBUUM B COoOoTBeTCTBHH c n.n. I MH 2 HacToAMero 
CormaileHvA, .aCXOZH TO KMJIbH KM MeZMUMHCKOL nomomn. 

Sapasoruan nara /crunenauaA/ yueHBM BHNTAWMBaeTcA 
HanpaBsmoneli CTOPOHO!, 

10, <Amepukanckmii coner nosHaBaTesbHHX o6mecTB vu AKAa- 
nemMux Hayk CUCP 6esnosmMesqHO NDeNOCTABNANWT BOSMOKHOCTH 
YUeHEM Npvrol CTOPOHH, MpMOHBLIMM B COOTBETCTBMK C HAaCTOA- 
"im CormadeHveM, NMDOBOAMT HAyYHO-MCCHeROBaTeIBCKYW pasoTy 
B HYYHHX yUpexReHuRx, OuOmMMOTeKAaX KM ApXMBAX, 

II, Mpuuumawnaa cronoHa Hecer pacxogH no npno6pere- 
HHH MATEPMAJIOB, MpMOopoB, mMTepaTypH, doroKonuti, mMuKpO- 
¢MJIBMOB M.T.M. (JIA KOMAHZMOOBAHHHX yYeHHX B Npesemax co- 
PIACORAHHOH MporpamMbl padsorH. 

e iz, Pacxofi, CBA3AHHbIe C KOMAHAMPOBKAMM YYeHEX WA 
yuacruA B HAYYHHX KOHTVECCAX, KOHCePeHIMAX, COBCNAHMAX HK 
NOVPUX MeEPONPUATHAX, MpOBOAMMEX B COOTBETCTBMM CM. 5S Ha- 
cToatiero CormaweHuA, HeCeT, KAK NPABKJIO, HANPABJAMYAaA CTO- 
poHa, eCM H@ BTOT CueT HE OyzeT CNelMANbHOL! ROroBOpeH- 
HOCTH. 

I3, Pacxoqu, CBA3AQHHNie C KOMAHAMpPOBK@MM y4eHHX HA 
COBMECTHHE CMMINO3KyME, NpeAycMOTpeHHbe NyHKTOM 6 HacTOAe~ 


To CoraieHka, 6yner HECTM HANpaBJAWWaA CTOpOHa. 
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Boe pacxogqu, CBASQHHHE C NOAToToBKOli HW MmpoBeAeHHeM 
COBM@CTHHX CHMMOSHYMOB , 6yneT HeCTH NPHHHMAMAA CTOpOHa. 

14, Kaman cropona 6yner cofelicTBOBaTh CBOeBDEMGH= 
HOMY NONYYCHHH BUS YYACTHKKAMM OOMCHA, ARJAMNMMUCA mpedq 
CTABMTONAMH Apyroit crpaHH AJA TOTO, YTOOH OGOecneyMTS HX 
npwesy B NPAHMMAMMyW CTPAHY BO BpeMA, pahHee COPIACOBAHHOS 
MeHRy ARYMA CTOPOHAMM, & TaKKe CofelicTROBATh BuZaue BBL 
HA BeCh COPMACOBAHHH! Mexay o6eumu CropoHamH cpoK HaywHow 
KOM@H MPOBKH. 

IS. fonoxenua nactoamero CormaueHua MoryT ObTS 
YACTHYHO MBMCHEHH MO AOPOBOpeHHOCTH MexRy AMeDKKAHCKKM CO= 
BETOM NOSHABATEIBHHX O6ulecTB u AKagemuneii Hayk CCCP. 


CopepueHoO B ABYX SKBeMTNLADAX, H& DyCCKOM M aHTsncKoM 
ASHKAX, KaxqHt M3 KOTOUNX B paBHOL CTeleHH ayTeHTKYeH 
16 Maptra THCAUa ACBATLCOT WeCTEAeCAT BTOLOPO roma. 


SA AMEPHNAHCHia CUnbT tivGhAbaT obi Ge ‘Cb: 


Pretend Matbacal 
Vpezepur byuKxXapyAT 


Tipesunert AmeouKeaHcnoro coneta 
NOSHABATEBHEX O6WeCTB 


3A AKAlibiihw HAYK CCCP: 


7 Lis, Xempeur boas 
Tvesuzen? AK@ReMiM HEyK CuuY 
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PAKISTAN 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Karachi May 31, 1962; 
Entered into force May 31, 1962; 
Operative retroactively October 28, 1961. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Pakistani Acting 
Secretary, Economic Affairs Division 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srares or AMERICA 
Karacut, Paxistan 
No. 882 May 31, 1962 


Dear Mr. Mozarrar: 

T have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments concerning appropriate arrangements 
with respect to men and women of the United States of America who 
volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request of your 
government, would live and work for periods of time in Pakistan. 
In these conversations your government has indicated that it would 
welcome Peace Corps volunteers and volunteer leaders. 

I have the honor to propose the following understandings with 
respect to the Peace Corps: 


1. The Government of Pakistan will accord equitable treatment 
to Peace Corps volunteers and volunteer leaders, both as to their per- 
sons and their property; afford them, particularly in case of need, 
full-aid and protection; and fully inform and consult and cooperate 
with representatives of the Government of the United States of 
America with respect to al] matters concerning them. 

2. e Government of Pakistan will receive a Peace Corps Repre- 
sentative and such staff and other personnel as are acceptable to the 
Government of Pakistan, who will discharge functions with respect 
to Peace Corps programs. 

3. The Government of Pakistan will exempt funds, equipment, 
materials and supplies furnished or financed by the Government of 
the United States and used in connection with Peace Corps programs 
from taxes, investment or deposit requirements, and from customs 
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duties, charges or other fees. Disposition in Pakistan of such equip- 
ment, materials and supplies by the Government of the United States 
shall be governed by such rules as may be mutually agreed. 

4, The Government of Pakistan will exempt Peace Corps volun- 
teers, volunteer leaders, the Peace Corps Representative and staff, 
and other personnel accepted hereunder from immigration fees, from 
income tax on all income derived from their Peace Corps work, and 
from sources outside Pakistan, from social security taxes and from 
all other taxes, charges and fees except (A) sales taxes or other 
charges or fees included in the prices of goods and services, and 
(B) license fees; will exempt volunteers, volunteer leaders and other 
personnel accepted hereunder from all customs duties, fees and charges 
on their personal and household effects, excluding consumable stores 
and motor cars, introduced into Pakistan at or about the time of their 
arrival for their own use; and will accord the Peace Corps Repre- 
sentative and his staff the same treatment as is accorded volunteers 
hereunder with respect to the payment of customs duties, fees and 
charges on their personal and household effects, excluding consumable 
stores but including one motor car for each, introduced into Pakistan 
for their own use at any time during their stay in Pakistan. Disposi- 
tion in Pakistan of such personal and household effects by such per- 
sonnel shall be governed by such rules as may be mutually agreed upon. 

5. Funds introduced into Pakistan in connection with Peace Corps 
programs shall be convertible into currency of Pakistan at the rate 
of exchange prevailing for transactions of the Government of the 
United States in Pakistan. 

6. Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Pakistan may make from 
time to time such arrangements with respect to Peace Corps volunteers 
and volunteer leaders and Peace Corps programs in Pakistan as ap- 
pear necessary or desirable for purposes of implementing this 
agreement. 


Finally, I have the honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to the Government of Pakistan, this note and Your 
Excellency’s reply note concurring therein shall constitute an agree- 
ment between our two governments which shall enter into force on 
the date of Your Excellency’s reply note and have effect from October 
28, 1961, the date of the arrival of the first Peace Corps Volunteers 
in Pakistan, and which shall remain in force until ninety days after 
the date of written notification from either government to the other 
of intention to terminate it. 


TIAS 5118 


13 UST] 


Pakistan—Peace Corps Program—May 31, 1962 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 


consideration. 


Wituram O. Hari 
Charge @ Affaires ad interim 


Mr. M. A. Mozarrar, 


Acting Secretary, 
Economic Affairs Division, 
Government of Pakistan, 
Karachi. 





The Pakistani Acting Secretary, Economic Affairs Division, to the 


American Chargé @ Affaires ad interim 


GovERNMENT oF PAKISTAN 
Economic Arrarrs Division 
KARACHI 
May 31, 1962. 


Dear Mr. Hatt, 


I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 


letter dated May 31, 1962, regarding United States Peace Corps 
programmes in Pakistan, the text of which is reproduced below :— 


“T have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments concerning appropriate arrange- 
ments with respect to men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at 
the request of your government, would live and work for periods 
of time in Pakistan. In these conversations your government has 
indicated that it would welcome Peace Corps volunteers and volun- 
teer leaders. 

I have the honor to propose the following understandings with 
respect to the Peace Corps: 


1. The Government of Pakistan will accord equitable treatment 
to Peace Corps volunteers and volunteer leaders, both as to their 
persons and their property; afford them, particularly in case of 
need, full aid and protection; and fully inform and consult and 
cooperate with representatives of the Government of the United 
States of America with respect to all matters concerning them. 

2. The Government of Pakistan will receive a Peace Corps Rep- 
resentative and such staff and other personnel as are acceptable to 
the Government of Pakistan, who will discharge functions with 
respect to Peace Corps programs. 

3. The Government of Pakistan will exempt funds, equipment, 
materials and supplies furnished or financed by the Government 
of the United States and used in connection with Peace Corps pro- 
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grams from taxes, investment or deposit requirements, and from 
customs duties, charges or other fees. Disposition in Pakistan of 
such equipment, materials and supplies by the Government of the 
United States shall be governed by such rules as may be mutually 
agreed. 

4. The Government of Pakistan will exempt Peace Corps volun- 
teers, volunteer leaders, the Peace Corps Representative and staff, 
and other personnel accepted hereunder from immigration fees, 
from income tax on al] income derived from their Peace Corps 
work, and from sources outside Pakistan, from social security taxes 
and from all other taxes, charges and fees except (A) sales taxes 
or other charges or fees included in the prices of goods and services, 
and (B) license fees; will exempt volunteers, volunteer leaders and 
other personnel accepted hereunder from all customs duties, fees 
and charges on their personal and household effects, excluding 
consumable stores and motor cars, introduced into Pakistan at or 
about the time of their arrival for their own use; and will accord 
the Peace Corps Representative and his staff the same treatment 
as is accorded volunteers hereunder with respect to the payment 
of customs duties, fees and charges-on their personal and household 
effects, excluding consumable stores but including one motor car 
for each, introduced into Pakistan for their own use at any: time 
during their stay in Pakistan. Disposition in Pakistan of such 
personal and household effects by such personnel shall be governed 
by such rules as may be mutually agreed upon. 

5. Funds introduced ‘into Pakistan in connection with Peace 
Corps programs shall be convertible into currency of Pakistan at the 
rate of exchange prevailing for transactions of the Government of 
the United States in Pakistan. 

6. Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Pakistan may make from 
time to time such arrangements with respect to Peace Corps volun- 
teers and volunteer leaders and Peace Corps programs in Pakistan 
as appear necessary or desirable for purposes of implementing this 
agreement. 


Finally, I have the honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to the Government of Pakistan, this note and 
Your Excellency’s reply note concurring therein shall constitute 
an agreement between our two governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply note and have effect 
from October 28, 1961, the date of the arrival of the first Peace 
Corps Volunteers in Pakistan, and which shall remain in force 
until ninety days after the date of written notification from either 
government to the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my. highest 
consideration.” 
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I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding of 
the Government of Pakistan. 
Yours sincerely, 


M. A. Mozarrar 


(M. A. Mozaffar) 
Secretary. 
Mr. Wu1am O. Hatt, 
Charge @ Affaires ad interim, 
Embassy of the United 
States of America, 
Karacha. 


TIAS 6118 


VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of December 27, 1961, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon July 5, 1962; 

Entered into force July 5, 1962. 


The American Ambassador to the Vietnamese Secretary of State for 
Finance and Secretary of State for Foreign Affairs ad interim 


EMBASSY OF THE 
Untirep States or AMERICA 
No. 3 Saigon, July 5, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 27, 1961,[*] 
as amended, and to propose that Article I of the Agreement be further 
amended by adding “wheat flour”, with an export market value of 
“$3.5 million”; and by increasing the total to “$23.69 million”. 

It is also proposed that the accompanying note be amended by 
adding the following sentence to numbered paragraph 2: 


“The Government of the Republic of Viet-Nam will also provide 
facilities for the conversion of up to $200,000 worth of piastres for 
use under Section 104(h) of the Act[?] in the purchase of air 
transportation for Vietnamese and American participants in the 
international educational exchange program.” 


If these amendments are acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I have the honor to propose that this note, together with Your 
Excellency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 


*TIAS 4920; 12 UST 3169. 
° 68 Stat. 457; 7 U.S.C. § 1704(h). 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Freperick E. Nourina, Jr. 


His Excellency 
Nevyen Luong, 
Secretary of State for Finance and 
Secretary of State for Foreign Affairs p.t., 
Saigon. 





The Vietnamese Secretary of State for Finance and Secretary of State 
for Foreign Affairs ad interim to the American Ambassador 
RHPUBLIQUE DU VISTNAM 
DSHPARTEMENT DES AFFAIRES GTRANGERES 
LE SECRETAIRE D'ETAT 


No 8015/EF. Saigon, le 5 Juillet 1962. 
EXCELLENCE, 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre No. 3 en date de 
ce jour dont teneur suit: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on December 27, 1961, as 
amended, and to propose that Article I of the Agreement be further 
amended by adding ‘wheat flour’, with an export market value of 
‘$3.5 million’; and by increasing the total to ‘$23.69 million’. 


It is also proposed that the accompanying note be amended by 
adding the following sentence to numbered paragraph 2: 


“The Government of the Republic of Viet-Nam will also provide 
facilities for the conversion of up to $200,000 worth of piastres for 
use under Section 104(h) of the Act in the purchase of air 
transportation for Vietnamese and American participants in the 
international educational exchange program.” 


If these amendments are acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I have the honor to propose that this note, together with Your 
Excellency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between 
our two Governments to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply.” 


J’ai ’honneur de confirmer & Votre Excellence que le Gouvernement. 
de la République du Viet-Nam accepte les propositions ci-dessus et 
que le présent échange de lettres constitue entre nos deux Gouverne- 
ments un accord qui entre en vigueur 4 partir de ce jour. 
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Veuillez agréer, Excertence, Jes assurances de ma trés haute 
considération. 


[SEAL ] N Luone 
Nguyéfi-Lu’ong 


Son Excellence Monsieur Freprerick E. Nottine Jr. 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis @ Amérique 
Saigon 


Translation 


REPUBLIC OF VIET-NAM 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


THE SECRETARY OF STATE 
No. 8015/EF. Saigon, July 5, 1962 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 3, of 
today’s date, which reads as follows: 


[The Vietnamese note here quotes in English the United States note, 
ante, p. 1568. ] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Viet-Nam accepts the above proposals, and 
that this exchange of notes constitutes an agreement between our two 
Governments to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the assurances of my very high consideration. 


[sEAL] N Luone 
Nguyéf-Luong 


His Excellency 
Freperick E. Noitrna, Jr. 
Ambassador E'xtraordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Saigon. 
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MULTILATERAL 


International Wheat Agreement, 1962 


Formulated at the United Nations Wheat Conference at Geneva 
March 10, 1962; 

Open for signature at Washington April 19 to May 15, inclusive, 
1962; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
July 9, 1962; 

Ratified by the President of the United States of America July 13, 
1962; 

Instrument of acceptance of the United States of America depos- 
ited at Washington July 13, 1962; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 1, 1962; 

Entered into force July 16, 1962, with respect to Part I and Parts 
Ill to VII; entered into force August 1, 1962, with respect to 
Part Il. 


By rue Presiwent or THE Unirep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuenreas the International Wheat Agreement, 1962, formulated at 
the United Nations Wheat Conference which concluded at Geneva on 
March 10, 1962, was open for signature in Washington from April 19 
until and including May 15, 1962 and was signed by the respective 
Plenipotentiaries of the Government of the United States of America 
and the Governments of thirty-four other countries; 

Wuereas the text of the said International Wheat Agreement, 1962, 
in the English, French, Spanish, and Russian languages, as certified 
by the Government of the United States of America, is word for word 
as follows: 
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INTERNATIONAL WHEAT AGREEMENT, 1962 


The Government signatory to this Agreement, 

Considering that the International Wheat Agreement, 1949 [*] was 
revised and renewed in 1953, 1956 and 1959,[?] and 

Considering that the International Wheat Agreement, 1959 ex- 
pires on 31 July 1962 and that it is desirable to conclude a new Agree- 
ment for a further period, 

Have agreed as follows: 


PARTI. GENERAL 


ARTICLE 1 
Objectives 
The objectives of this Agreement are: 


(a) To assure supplies of wheat and wheat-flour to importing 
countries and markets for wheat and wheat-flour to exporting coun- 
tries at equitable and stable prices; 

(b) To promote the expansion of the international trade in wheat 
and wheat-flour and to secure the freest possible flow of this trade 
in the interests of both exporting and importing countries, and thus 
contribute to the development of countries, the economies of which 
depend on commercial sales of wheat; 

(c) To overcome the serious hardship caused to producers and 
consumers by burdensome surpluses and critical shortages of wheat; 

(d) To encourage the use and consumption of wheat and wheat- 
flour generally, and in particular in developing countries, so as to 
improve health and nutrition in those countries and thus to assist in 
their development; and 

(e) In general to further international co-operation in connexion 
with world wheat problems, recognizing the relationship of the trade 
in wheat to the economic stability of markets for other agricultural 
products, 


* TIAS 1957 ; 63 Stat. (pt. 2) 2173. 
> TIAS 2799, 3709, 4302; 4 UST 944; 7 UST 3275; 10 UST 1477. 
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ARTICLE 2 
: Definitions 


(1) For the purposes of this Agreement: 


(a) “Advisory Committee on Price Equivalents” means the Com- 
mittee established under Article 31; 

(b) “Balance of Commitment” means the amount of wheat which 
an exporting country is obliged to make available at not greater than 
the maximum price under Article 5, that is, the amount by which its 
datum quantity with respect to importing countries exceeds the actual 
commercial purchases from it by those countries in the crop year at 
the relevant time; 

(c) “Balance of Entitlement” means the amount of wheat which 
an importing country is entitled to purchase at not greater than the 
maximum price under Article 5; that is, the amount by which its 
datum quantity with respect to the exporting country or countries 
concerned, as the context requires, exceeds its actual commercial pur- 
chases from those countries in the crop year at the relevant time; 

(d) “Bushel” means sixty pounds avoirdupois or 27.2155 . . kilo- 
grammes; 

(e) “Carrying charges” means the costs incurred for storage, inter- 

_ est and insurance in holding wheat ; 

(f) “Certified seed wheat” means wheat which has been officially 
certified according to the custom of the country of origin and which 
conforms to recognized specification standards for seed wheat in that 
country ; 

(g) “C.&f£.” means cost and freight ; 

(h) “Council” means the International Wheat Council established 
by the International Wheat Agreement, 1949 and continued in being 
by Article 25 ; 

(i) “Crop year” means the period from 1 August to 31 July; 

(j) “Datum quantity” means: 


(i) In the case of an exporting country the average annual 
commercial purchases from that country by importing coun- 
tries during the years determined under Article 15; 


(ii) In the case of an importing country the average annual 
commercial purchases from exporting countries or from a 
particular exporting country, as the context requires, during 
the years determined under Article 15 ; 


(k) “Executive Committee” means the Committee established un- 
der Article 30; 
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(1) “Exporting country” means, as the context requires, either: 


(i) the Government of a country listed in Annex B [*] which 
has accepted or acceded to this Agreement and has not with- 
drawn therefrom; or 


(ii) that country itself and the territories in respect of which 
the rights and obligations of its Government under this Agree- 
ment apply. 


(m) “F.a.q.” means fair average quality ; 

(n) “F.o.b.” means free on board ocean vessel or sea-going vessel, 
as the case may be, and in the case of French wheat delivered at a 
Rhine port, free on board river craft; 

(o) “Importing country” means, as the context requires, either: 


(i) the Government of a country listed in Annex C [?] which 
has accepted or acceded to this Agreement and has not with- 
drawn therefrom; or 


(ii) that country itself and the territories in respect of which 
the rights and obligations of its Government under this Agree- 
ment apply; 


(p) “Marketing costs” means all usual charges incurred in mar- 
keting, chartering, and forwarding; 

(q) “Maximum price” means the maximum prices specified in or 
determined under Articles 6 or 7 or one of those prices, as the context 
requires ; 

(r) “Maximum price declaration” means a declaration made in 
accordance with Article 13; 

(s) “Metric ton” or 1,000 kilogrammes, means 36.74371 bushels; 

(t) “Minimum price” means the minimum prices specified in or 
determined under Articles 6 or 7 or one of those prices, as the context 
requires; .. 

(u) “Price range” means prices between the minimum and maxi- 
mum prices specified in or determined under Articles 6 or 7, including 
the minimum prices but excluding the maximum prices; 

(v) “Purchase” means a purchase for import of wheat exported 
or to be exported from an exporting country of from other than an 
exporting country, as the case may be, or the quantity of such wheat 
so purchased, as the context requires. Where reference is made in 
this Agreement to a purchase, it shall be understood to refer not only 
to purchases concluded between the Governments concerned but also 
to purchases concluded between private traders and to purchases con- 
cluded between a private trader and the Government concerned. In 
this definition “Government” shall be deemed to include the Govern- 
ment of any territory in respect of which the rights and obligations 
of any Government accepting or acceding to this Agreement apply 
under Article 37; 


* Post, p. 1607. 
? Post, p. 1608. 
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(w) “Territory” in relation to an exporting or importing country 
includes any territory in respect of which the rights and obligations 
under this Agreement of the Government of that country apply under 
Article 37; 

(x) “Wheat” includes wheat grain of any description, class, type, 
grade or quality and, except in Article 6, wheat-flour. 


(2) All calculations of the wheat equivalent of purchases of wheat- 
flour shall be made on the basis of the rate of extraction indicated 
by the contract between the buyer and the seller. If no such rate is 
indicated, seventy-two units by weight of wheat-flour shall, for the 
purpose of such calculations, be deemed to be equivalent to one hundred 
units by weight of wheat grain unless the Council decides otherwise. 


ARTICLE 3 
Commercial Purchases and Special Transactions 


(1) A commercial purchase for the purposes of this Agreement 
is a purchase as defined in Article 2 which conforms to the usual 
commercial practices in international trade and which does not include 
those transactions referred to in paragraph (2) of this Article. 

(2) A special transaction for the purposes of this Agreement is 
one which, whether or not within the price range, includes features 
introduced by the Government of a country concerned which do not 
conform with usual commercial practices. Special transactions in- 
clude the following: 


(a) Sales on credit in which, as a result of government interven- 
tion, the interest rate, period of payment, or other related 
terms do not conform with the commercial rates, periods or 
terms prevailing in the world market; 


(b) Sales in which the funds for the purchase of wheat are ob- 
tained under a loan from the government of the exporting 
country tied to the purchase of wheat; 


(c) Sales for currency of the importing country which is not 
transferable or convertable into currency or goods for use in 
the exporting country; 


(d) Sales under trade agreements with special payments arrange- 
ments which include clearing accounts for settling credit bal- 
ances bilaterally through the exchange of goods, except where 
the exporting country and the importing country concerned 
agree that the sale shall be regarded as commercial ; 


(e) Barter transactions 


(i) which result from the intervention of governments where 
wheat is exchanged at other than prevailing world prices, 
or 
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(ii) which involve sponsorship under a government purchase 
programme, except where the purchase of wheat results 
from a barter transaction in which the country of final 
destination was not named in the original barter 
contract ; 


(£) A gift of wheat or a purchase of wheat out of a monetary 
grant by the exporting country made for that specific purpose; 


(g) Any other categories of transactions that include features 
introduced by the Government of a country concerned which 
do not conform with usual commercial practices, as the 
Council may prescribe. 


(8) Any question raised by the Executive Secretary or by any 
exporting or importing country as to whether a transaction is a com- 
mercial purchase as defined in paragraph (1) of this Article or a 
special transaction as defined in paragraph (2) of this Article shall 
be decided by the Council. 


PART II - RIGHTS AND OBLIGATIONS 


ARTICLE 4 
Purchases within the Price Range 
ee Oe eee. ene 


(1) Each importing country undertakes that not less than the 
percentage specified for that country in Annex A [*] of its total com- 
mercial purchases of wheat in any crop year shall be purchased from 
exporting countries at prices within the price range and that any 
additional commercial purchases of wheat from exporting countries 
shall also be at prices within the price range, except when a maximum 
price declaration is in effect in respect of any exporting country in 
which case the provisions of Article 5 shall apply. 

(2) Exporting countries undertake, in association with one 
another, that wheat from their countries shall be made available for 
purchase by importing countries in any crop year at prices within 
the price range in quantities sufficient to satisfy the commercial re- 
quirements of those countries, except when a maximum price decla- 
ration is in effect in respect of an exporting country, in which case the 
provisions of Article 5 shall apply to that country. ; 

(3) For the purposes of this Agreement, except as provided in 
Article 5, any wheat purchased from an importing country by a second 
importing country which originated during that crop year from an 
exporting country shall be deemed to have been purchased from that 
exporting country by the second importing country. Subject to the 
provisions of Article 19, this paragraph shall apply to wheat-flour 


* Post, p. 1606. 
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only if the wheat-flour originated from the exporting country 
concerned. 


ARTICLE 5 
Purchases at the Maximum Price 


(1) If the Council makes a maximum price declaration in respect 
of an exporting country, that country shall make available for pur- 
chase by importing countries at not greater than the maximum price 
its balance of commitment towards those countries to the extent that 
the balance of entitlement of any importing country with respect to 
all exporting countries is not exceeded. 

(2) If the Council makes a maximum price declaration in respect 
of all exporting countries, each importing country shall be entitled, 
while the declaration is in effect, 


(a) To purchase from exporting countries at prices not greater 
than the maximum price its balance of entitlement with respect to all 
exporting countries; and 

(b) To purchase wheat from any source without being regarded 
as committing any breach of paragraph (1) of Article 4. 


(3) Ifthe Council makes a maximum price declaration in respect 
of one or more exporting countries, but not all of them, each import- 
ing country shall be entitled while the declaration is in effect, 


(a) To make purchases under paragraph (1) of this Article from 
such one or more exporting countries and to purchase the balance of 
its commercial requirements within the price range from the other 
exporting countries, and 

(b) To purchase wheat from any source without being regarded 
as committing any breach of paragraph (1) of Article 4 to the extent 
of its balance of entitlement with respect to such one or more export- 
ing countries as at the effective date of the declaration, provided such 
balance is not larger than its balance of entitlement with respect to all 
exporting countries. 


(4) Purchases by any importing country from an exporting coun- 
try in excess of the balance of entitlement of that importing country 
with respect to all exporting countries shall not reduce the obligation 
of that exporting country under this Article. The provisions of para- 
graph (3) of Article 4 shall apply also to this Article provided the 
balance of entitlement of any importing country with respect to all 
exporting countries is not thereby exceeded. 

(5) In determining whether it has fulfilled its required percentage 
under paragraph (1) of Article 4, purchases made by any importing 
country while a maximum price declaration is in effect, subject to the 
limitations in paragraphs (2) (b) and (3) (b) of this Article, 
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(a) shall be taken into account if those purchases were made from 
any exporting country, including an exporting country in respect of 
which the declaration was made, and / 

(b) shall be entirely disregarded if those purchases were made 
from a country other than an exporting country. 


ARTICLE 6 
Prices of Wheat 


(1)-(a) The basic minimum and maximum prices for the dura- 
tion of this Agreement shall be: 


Minimum ........... . . $1.62% 
Maximum ............ . $2.02% 


Canadian currency per bushel at the parity for the Canadian dollar, 
determined for the purposes of the International Monetary Fund as 
at 1 March 1949, for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store 
Fort William/Port Arthur. The basic minimum and maximum 
prices, and the equivalents thereof hereafter referred to, shall exclude 
such carrying charges and marketing costs as may be agreed between 
the buyer and the seller. 

(b) Durum wheat and certified seed wheat are excluded from the 
provisions relating to maximum prices. 

(c) Carrying charges as agreed between the buyer and seller may 
accrue for the buyer’s account only after an agreed date specified in 
the contract under which the wheat is sold. 

(2) The equivalent maximum price for bulk wheat for: 


(a) No, 1 Manitoba Northern wheat in store Vancouver shall be 
the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in 
store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this 
Article; : 

(b) No, 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port Churchill, Mani- 
toba, shall be the price equivalent to the c. & f. price in the country 
of destination of the maximum price for No. 1 Manitoba Northern 
wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in para- 
graph (1) of this Article, computed by using currently prevailing 
transportation costs and exchange rates; 

(c) Argentine wheat in store ocean ports shall be the maximum 
price for No, 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort Wil- 
liam/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, con- 
verted into Argentine currency at the prevailing rate of exchange, 
making such allowance for difference in quality as may be agreed 
between the exporting country and the importing country concerned; 

(d) f.a.q. Australian wheat in store ocean ports shall be the maxi- 
mum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort 
William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, con- 
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verted into Australian currency at the prevailing rate of exchange, 
making such allowance for difference in quality as may be agreed be- 
tween the exporting country and the importing country concerned ; 

(e) French wheat on sample or on description f.o.b. French ports 
or at the French border (whichever is applicable) shall be the price 
equivalent to the c. & f, price in the country of destination, or the 
c, & f. price at an appropriate port for delivery to the country of desti- 
nation, of the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat 
in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article, computed by using currently prevailing transportation 
costs and exchange rates and by making such allowance for difference 
in quality as may be agreed between the exporting country and the 
importing country concerned ; 

(f) Italian wheat on sample or on description f.o.b. Italian ports 
or at the Italian border (whichever is applicable) shall be the price 
equivalent to the c. & f. price in the country of destination, or the 
c. & f. price at an appropriate port for delivery to the country of 
destination, of the maximum price for No. 1 Manitoba Northern 
wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in para- 
graph (1) of this Article, computed by using currently prevailing 
transportation costs and exchange rates and by making such allowance 
for difference in quality as may be agreed between the exporting 
country and the importing country concerned ; 

(g) (i) Mexican wheat on sample or on description f.o.b. Mexi- 
can Gulf ports or at the Mexican border (whichever is applicable) 
shall be the price equivalent to the c. & f. price in the country of 
destination of the maximum price for No, 1 Manitoba Northern wheat 
in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article, computed by using currently prevailing transportation 
costs and exchange rates and by making such allowance for differ- 
ence in quality as may be agreed between the exporting country and 
the importing country concerned ; 

(ii) Mexican wheat on sample or on description in store Mexi- 
can Pacific ports shall be the maximum price for No. 1 Manitoba 
Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified 
in paragraph (1) of this Article, converted into Mexican currency 
at the prevailing rate of exchange, making such allowance for dif- 
ference in quality as may be agreed between the exporting country 
and the importing country concerned ; 

(h) Spanish wheat on sample or on description f.o.b. Spanish ports 
or at the Spanish border (whichever is applicable) shall be the price 
equivalent to the c. & f. price in the country of destination, or the 
ce. & f. price at an appropriate port for delivery to the country of 
destination, of the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat 
in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph 
(1) of this Article, computed by using currently prevailing transporta- 
tion costs and exchange rates and by making such allowance for 
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difference in quality as may be agreed between the exporting country 
and the importing country concerned. 

(i) Swedish wheat on sample or on description f.o.b. Swedish 
ports between Stockholm and Gothenburg, both included, shall be 
the price equivalent to the c. & f. price in the country of destination 
of the maximum price for No, 1 Manitoba Northern wheat in bulk in 
store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this 
Article, computed by using currently prevailing transportation costs 
and exchange rates and by making such allowance for difference in 
quality as may be agreed between the exporting country and the 
importing country concerned; 

(j) No. 1 Heavy Dark Northern Spring wheat in store Duluth/ 
Superior shall be the maximum price for No. 1 Manitoba Northern 
wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified in para- 
graph (1) of this Article computed by using the prevailing rate of 
exchange and by making such allowance for difference in quality as 
may be agreed between the exporting country and the importing 
country concerned. 

(k) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the 
United States of America shall be the price equivalent to the c. & f. 
price in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
of the maximum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in 
store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this 
Article, computed by using currently prevailing transportation costs 
and exchange rates and by making such allowance for difference in 
quality as may be agreed between the exporting country and the 
importing country concerned ; 

(1) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter wheat in store 
Pacific ports of the United States of America shall be the maximum 
price for No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store Fort Wil- 
liam/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article, computed 
by using the prevailing rate of exchange and by making such allowance 
for difference in quality as may be agreed between the exporting 
country and the importing country concerned. 

(m) Soviet South Winter wheat f.o.b. Black Sea Ports or Baltic 
Ports or at USSR border (whichever is applicable) shall be the price 
equivalent to the c. and f. price in the country of destination for 
the maximum price of No. 1 Manitoba Northern wheat in bulk in store 
Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) of this Article 
computed by using currently prevailing transportation costs and ex- 
change rates and by making such allowance for difference in quality 
as may be agreed between the exporting country and the importing 
country concerned. 


(3) The equivalent minimum price for bulk wheat for: 


(a) No. 1Manitoba Northern wheat f.o.b. Vancouver, 
(b) No. 1 Manitoba Northern wheat f.o.b. Port Churchill, 
Manitoba, 
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(c) Argentine wheat f.o.b. Argentina, 

(d) f.a.q. wheat f.o.b. Australia, 

(e) Mexican wheat on sample or on description f.o.b. Mexican 
ports, or at the Mexican border (whichever is applicable), 

(f) No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. Gulf/Atlantic ports of the 
United States of America, and 

(g) No. 1 Soft White wheat or No. 1 Hard Winter wheat f.o.b. 
Pacific ports of the United States of America, 

(h) Soviet South Winter wheat f.o.b. Black Sea Ports or Baltic 
Ports or at USSR border (whichever is applicable), shall be 
respectively : 


the f.o.b. price Vancouver, Port Churchill, Argentina, Australia, 
‘Mexican ports, United States of America Gulf/Atlantic ports, United 
States of America Pacific ports and the Black Sea ports and Baltic 
ports of the Union of Soviet Socialist Republics equivalent to the 
c. and f. price in the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland of the Minimum price for No. 1 Manitoba Northern wheat in 
bulk in store Fort William/Port Arthur specified in paragraph (1) 
of this Article, computed by using currently prevailing transporta- 
tion costs and exchange rates and by making such allowance for dif- 
ference in quality as may be agreed between the exporting country 
and the importing country concerned. 


(i) No. 1 Heavy Dark Northern Spring wheat in store Duluth/ 
Superior shall be the minimum price for No. 1 Manitoba Northern 
wheat in bulk in store Port William/Port Arthur specified in para- 
graph (1) of this Article computed by using the prevailing rate of 
exchange and by making such allowance for difference in quality as 
may be agreed between the exporting and the importing country 
concerned. 

(j) French wheat on sample or on description f.o.b. French ports, 
or at the French border (whichever is applicable), 

(k) Italian wheat on sample or on description f.o.b. Italian ports, 
or at the Italian border (whichever is applicable), 

(1) Spanish wheat on sample or on description f.o.b. Spanish 
ports, or at the Spanish border (whichever is applicable), , 

(m) Swedish wheat on sample or on description f.o.b. Swedish 
ports between Stockholm and Gothenburg, both included, shall be: 


the price equivalent to the c. and f. price in the country of destina- 
tion, or the c. and f. price at an appropriate port for delivery to the 
country of destination, of the minimum price for No. 1 Manitoba 
Northern wheat in bulk in store Fort William/Port Arthur specified 
in paragraph (1) of this Article, computed by using currently prevail- 
ing transportation costs and exchange rates and by making such allow- 
ance for difference in quality as may be agreed between the exporting 
country and the importing country concerned. 
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(4) For the period of closed navigation between Fort William/ 
Port Arthur and the Canadian Atlantic ports, equivalent maximum 
and minimum prices shall be determined by references only to the 
lake and rail movement of wheat from Fort William/Port Arthur to 
Canadian winter ports. 

(5) The Executive Committee may in consultation with the Ad- 
visory Committee on Price Equivalents, determine the minimum and 
maximum price equivalents for wheat at points other than those 
specified above and may also designate any description, class, type, 
grade or quality of wheat other than those specified in paragraphs (2) 
and (38) of this Article and determine the minimum and maximum 
price equivalents thereof ; provided that, in the case of any other wheat 
the price equivalent of which has not yet been determined, the minimum 
and maximum prices for the time being shall be derived from the 
minimum and maximum prices of the description, class, type, grade or 
quality of wheat specified in this Article, or subsequently designated 
by the Executive Committee in consultation with the Advisory Com- 
mittee on Price Equivalents, which is most closely comparable to such 
other wheat by the addition of an appropriate premium or by the 
deduction of an appropriate discount. 

(6) If any exporting or importing country represents to the 
Executive Committee that any price equivalent established under 
paragraph (2), (8) or (5) of this Article, is, in the light of current 
transportation or exchange rates or market premiums or discounts, no 
longer fair, the Executive Committee shall consider the matter and 
may, in consultation with the Advisory Committee on Price Equiva- 
lents, make such adjustments as it considers desirable. 

(7) In establishing equivalent minimum and maximum prices un- 
der paragraphs (2), (3), (5) or (6) of this Article and subject to the 
provisions of Article 16 relating to durum wheat and certified seed 
wheat, no allowance for difference in quality shall be made which 
would result in the equivalent minimum and maximum price of any 
wheat being fixed at a level higher than the basic minimum or maxi- 
mum price, respectively, specified in paragraph (1). 

(8) If a dispute arises as to what premium or discount is appro- 
priate for the purposes of paragraphs (5) and (6) of this Article in 
respect of any description of wheat specified in paragraph (2) or 
(3) or designated under paragraph (5) the Executive Committee, 
in consultation with the Advisory Committee on Price Equivalents, 
shall on the request of the exporting or importing country concerned 
decide the issue. 

(9) All decisions of the Executive Committee under paragraphs 
(5), (6) and (8) of this Article shall be binding on all exporting and 
importing countries, provided that any of those countries which con- 
siders that any such decision is disadvantageous to it may ask the 
Council to review that decision. 
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ARTICLE 7 
Prices of Wheat Flour 


(1) Commercial purchases of wheat flour will be deemed to be 
at prices consistent with the prices for wheat specified in or deter- 
mined under Article 6 unless a statement to the contrary, with sup- 
porting information, is received by the Council from any exporting 
or importing country, in which case the Council shall, with the as- 
sistance of any countries concerned, consider the matter and decide 
whether the price is so consistent. 

(2) The Council may in co-operation with any exporting and 
importing countries carry out studies of the prices of wheat flour 
in relation to the prices of wheat. 


ARTICLE 8 
Countries which both export and import wheat 


(1) For the duration of this Agreement and for the purposes of 
its application, a country listed in Annex B shall be regarded as an 
exporting country and a country listed in Annex C shall be regarded 
as an importing country. 

(2) Any country listed in Annex C which makes wheat available 
for purchase by any exporting or importing country shall do so at 
prices consistent with the price range, except in the case of denatured 
feed wheat, and in making such wheat ‘available for purchase shall 
avoid taking any action which would be prejudicial to the operation 
of this Agreement. 

(3) Any country listed in Annex B which desires to purchase 
wheat shall endeavour so far as possible to purchase its requirements 
from exporting countries at prices within the price range and, in 
meeting its requirements, to avoid taking any action which would be 
prejudicial to the operation of this Agreement. 


PART III. ADJUSTMENTS 


ARTICLE 9 
Adjustment in Case of Short Crop 


(1) Any exporting country which fears that it may be prevented 
by a short crop from carrying out its obligations under this Agree- 
ment in respect of a particular crop year shall report the matter 
to the Council at the earliest possible date and apply to the Council 
to be relieved of a part or the whole of its obligations for that crop 
year. An application made to the Council pursuant to this paragraph 
shall be heard without delay. 

(2) The Council shall, in dealing with a request for relief under 
this Article, review the exporting country’s supply situation and the 
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extent to which the exporting country has observed the principle that 
it should, to the maximum extent feasible, make wheat available for 
purchase to meet its obligations under this Agreement. 

(3) The Council shall also, in dealing with a request for relief 
under this Article, have regard to the importance of the exporting 
country’s maintaining the principle stated in paragraph (2) of this 
Article. 

(4) If the Council finds that the country’s representations are 
well founded, it shall decide to what extent and on what conditions 
that country shall be relieved of its obligations for the crop year 
concerned. The Council shall inform the exporting country of its 
decision. 

(5) If the Council decides that the exporting country shall be 
relieved of the whole or part of its obligations under Article 5 for 
the crop year concerned, the Council shall increase the commitments 
as represented by the datum quantities of the other exporting coun- 
tries to the extent agreed by each of them. If such increases do not 
offset the relief granted under paragraph (4) of this Article, it shall 
reduce by the amount necessary the entitlements, as represented by 
the datum quantities of the importing countries to the extent agreed 
by each of them. 

(6) If the relief granted under paragraph (4) of this Article 
cannot be entirely offset by measures taken under paragraph (5), the 
Council shall reduce pro rata the entitlement as represented by the 
datum quantities of the importing countries, account being taken of 
any reductions under paragraph (5). 

(7) If the commitment as represented by the datum quantity of 
an exporting country is reduced under paragraph (4) of this Article, 
the amount of such reduction shall be regarded for the purpose of 
establishing its datum quantity and that of all other exporting coun- 
tries in subsequent crop years as having been purchased from that 
exporting country in the crop year concerned. In the light of the 
circumstances, the Council shall determine whether any adjustment 
shall be made, and if so in what manner, for the purpose of establishing 
the datum quantities of importing countries in such subsequent crop 
years as a result of the operation of this paragraph. 

(8) If the entitlement as represented by the datum quantity of 
an importing country is reduced under paragraphs (5) or (6) of 
this Article to offset the relief granted to an exporting country under 
paragraph (4), the amount of such reduction shall be regarded as 
having been purchased in the crop year concerned from that exporting 
country for the purposes of establishing the datum quantity of that 
importing country in subsequent crop years. 
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ARTICLE 10 


Adjustment in Case of Necessity to Safeguard 
Balance of Payments or Monetary Reserves 


(1) Any importing country which fears that it may be prevented 
by the necessity to safeguard its balance of payments or monetary re- 
serves from carrying out its obligations under this Agreement in re- 
spect of a particular crop year shall report the matter to the Council 
at the earliest possible date and apply to the Council to be relieved of 
a part or the whole of its obligations for that crop year. An applica- 
tion made to the Council pursuant to this paragraph shall be heard 
without delay. : 

(2) Ifan application is made under paragraph (1) of this Article, 
the Council shall seek and take into account, together with all facts 
which it considers relevant, the opinion of the International Monetary 
Fund, as far as the matter concerns a country which is a member of 
the Fund, on the existence and extent of the necessity referred to in 
paragraph (1). 

(3) The Council shall, in dealing with a request for relief under 
this Article, have regard to the importance of the importing country’s 
maintaining the principle that it should to the maximum extent feasi- 
ble make purchases to meet its obligations under this Agreement. 

(4) Ifthe Council finds that the representations of the importing 
country concerned are well founded, it shall decide to what extent and 
on what conditions that country shall be relieved of its obligations for 
the crop year concerned. The Council shall inform the importing 
country of its decision. 


ARTICLE 11 


Adjustments and Additional Purchases 
_ In Case of Critical Need 


(1) If a critical need has arisen or threatens to arise in its terri- 
tory, an importing country may appeal to the Council for assistance 
in obtaining supplies of wheat. With a view to relieving the emer- 
gency created by the critical need, the Council shall give urgent con- 
sideration to the appeal and shall make appropriate recommendations 
to exporting and importing countries regarding the action to be taken 
by them. 

(2) In deciding what recommendation should be made in respect 
of an appeal by an importing country under the preceding paragraph, 
the Council shall have regard to its actual commercial purchases from 
exporting countries or to the extent of its obligations under Article 
4,as may appear appropriate in the circumstances. 

(3) No action taken by an exporting or importing country pur- 
suant to a recommendation made under paragraph (1) of this Article 
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shall affect the datum quantity of any exporting or importing coun- 
try in subsequent crop years. 


ARTICLE 12 
Other Adjustments 


(1) An exporting country may transfer part of its balance of com- 
mitment to another exporting country, and an importing country may 
transfer part of its balance of entitlement to another importing coun- 
try for a crop year, subject to approval by the Council by a majority 
of the votes cast by the exporting countries and a majority of the votes 
cast by the importing countries. 

(2) Any importing country may at any time, by written notifica- 
tion to the Council, increase its percentage undertaking referred to 
in paragraph (1) of Article 4 and such increase shall become effective 
from the date of receipt of the notification. 

(3) Any importing country which considers that its interests in 
respect of its percentage undertaking under paragraph (1) of Article 
4 and Annex A is seriously prejudiced by the non-participation in 
or withdrawal from this Agreement of any country listed in Annex 
B holding not less than five per cent of the votes distributed in Annex 
B may, by written notification to the Council, apply for a reduction 
in its percentage undertaking. In such a case, the Council shall 
reduce that importing country’s percentage undertaking by the 
proportion that its maximum annual commercial purchases during 
the years determined under Article 15 with respect to the non-partic- 
ipating or withdrawing country bears to its datum quantity with re- 
spect to all countries listed in Annex B and shall then further reduce 
such revised percentage undertaking by subtracting two and one half. 

(4) The datum quantity of any country acceding under paragraph 
4 of Article 35 shall be offset, if necessary, by appropriate adjust- 

* — ments by way of increase or decrease in the datum quantities of one 
or more exporting or importing countries, as the case may be. Such 
adjustments shall not be approved unless each exporting or importing 
country whose datum quantity is thereby changed has consented. 


PART IV. ADMINISTRATION OF RIGHTS AND 
OBLIGATIONS 


ARTICLE 13 
Maximum Price Declarations 


(1) As soon as any of its wheat other than durum wheat or 
certified seed wheat is made available for purchase by importing 
countries at prices not less than the maximum price, an’ exporting 
country shall notify the Council to that effect. On receipt of such 
notification the Executive Secretary acting on behalf of the Council 
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shall, except as otherwise provided in paragraph (4) of this Article 
and paragraph (4) of Article 16, make a declaration accordingly, 
referred to in this Agreement as a maximum price declaration. The 
Executive Secretary shall communicate that maximum price declara- 
tion to all exporting and importing countries as soon as possible 
after it has been made. 

(2) As soon as all of its wheat which has been made available 
at not less than the maximum price, other than durum wheat or certi- 
fied seed wheat, is again made available for purchase by importing 
countries at prices less than the maximum price, an exporting country 
shall notify the Council to that effect. Thereupon, the Executive 
Secretary, acting on behalf of the Council, shall terminate the maxi- 
mum price declaration in respect of that country by making a further 
declaration accordingly. Heshall communicate such further declara- 
tion to all exporting and importing countries as soon as possible after 
it has been made. 

(3) The Council shall, in its rules of procedure, prescribe regula- 
tions to give effect to paragraphs (1) and (2) of this Article, including 
regulations determining the effective date of any declaration made 
under this Article. 

(4) If at any time in the opinion of the Executive Secretary an 
exporting country has failed to make a notification under paragraph 
(1) or (2) of this Article, or has made an incorrect notification, he 
shall, without prejudice in the latter case to the provisions of para- 
graph (1) or (2), convene a meeting of the Advisory Committee on 
Price Equivalents, If at any time in the opinion of the Executive 
Secretary an exporting country has made a notification under para- 
graph (1) but the facts relating thereto do not warrant a maximum 
price declaration, he shall not make such a declaration but shall refer 
the matter to the Advisory Committee. If the Advisory Committee 
advises either under this paragraph or in accordance with Article 
31 that a declaration under paragraph (1) or (2) should be or should 
not be made or is incorrect, as the case may be, the Executive Com- 
mittee acting on behalf of the Council may make or refrain from 
making a declaration accordingly, or cancel any declaration then in 
effect, whichever may be appropriate. The Executive Secretary shall 
communicate any such declaration or cancellation to all exporting 
and importing countries as soon as possible. 

(5) Any declaration made under this Article shall specify the 

crop year or crop years to which it relates, and this Agreement shall 
apply accordingly. 
. (6) If any exporting or importing country considers that a decla- 
ration under this Article should be or should not have been made, 
as the case may be, it may refer the matter to the Council. If the 
Council finds that the representations of the country concerned are 
well founded, it shall make or cancel a declaration accordingly. 

(7) - Any declaration made under paragraphs (1), (2) or (4) of 
this Article which is cancelled in accordance with this Article shall 
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be regarded as having full force and effect until the date of its can- 
cellation, and such cancellation shall not affect the validity of anything 
done under the declaration prior to its cancellation. 


ARTICLE 14 
Action at or approaching the Minimum Price 


(1) If any exporting or importing country is making wheat avail- 
able for purchase by exporting or importing countries at not greater 
than the minimum price, or if such a situation appears likely to arise, 
the Executive Secretary shall, after bringing the matter to the 
attention of the Advisory Committee on Price Equivalents and 
communicating as that Committee may advise with the country 
concerned, report the situation to the Executive Committee. 

(2) If the Executive Committee, after studying the matter in 
the light of the advice which the Advisory Committee shall give 
under paragraph (1) of this Article or under Article 31, considers 
that the country concerned may be failing to carry out its obligations 
under the Agreement with respect to the minimum price, it shall 
so notify the country concerned and may require that such country 
furnish a statement respecting the matter for the Committee’s fur- 
ther consideration. If, after taking into account any explanation 
offered by the country concerned, the Executive Committee is of the 
view that such country is failing to perform its obligations with 
respect to the minimum price, it shall so inform the Chairman of 
the Council. 

(3) Upon receiving such information from the Executive Com- 
mittee, the Chairman of the Council shall convene a session of the 
Council as soon as possible to consider the matter. The Council may 
make such recommendations to exporting and importing countries 
as it considers necessary to meet the situation. 

(4) If the Advisory Committee on Price Equivalents, in the 
course of its continuous review of market conditions under Article 31, 
is of the opinion that, by reason of a serious fall in the price of any 
wheat, a situation has arisen, or threatens immediately to arise, which 
appears likely to jeopardize the objectives of the Agreement with 
regard to the minimum price, or if such a situation is called to the 
Advisory Committee’s attention by the Executive Secretary on his 
own initiative or at the request of any exporting or importing country, 
it shall immediately inform the Executive Committee of the facts con- 
cerned. The Advisory Committee shall in so informing the Executive 
Committee give particular regard to circumstances which have brought 
about, or threaten to bring about, a serious fall in the price in any 
market of wheat in relation to the minimum price. The Executive 
Committee shall, if it considers appropriate, inform the Chairman of 
the Council who may convene a session of the Council to consider the 
matter. The Council may make such recommendations to exporting 
and importing countries as it considers necessary to meet the situation. 
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(5) In advising and informing the Executive Committee under 
paragraphs (2) and (4) of this Article the Advisory Committee shall 
inclide advice of any action with regard to the determination of al- 
lowances for differences of quality which it considers might suitably 
be taken to meet the situation. 


ARTICLE 15 
Establishment of Datum Quantities 


(1) Datum quantities as defined in Article 2 shall be established 
for each crop year on the basis of average annual commercial pur- 
chases during the first four of the immediately preceding five crop 
years. 

(2) Before the beginning of each crop year, the Council shall 
establish for that crop year the datum quantity of each exporting 
country with respect to all importing countries and the datum quan- 
tity of each importing country with respect to all exporting countries 
and to each such country. 

(8) The datum quantities established in accordance with the pre- 
ceding paragraph shall be re-established whenever a change in the 
membership of this Agreement occurs, regard being had where ap- 
propriate to any conditions of accession prescribed by the Council 
under Article 35. 


ARTICLE 16 
Recording 


(1) For the purposes of the operation of this Agreement, the 
Council shall keep records for each crop year of all commercial pur- 
chases made by importing countries from all sources and of all such 
purchases made from exporting countries. 

(2) The Council shall also keep records so that at all times during 
a crop year a statement of the balance of commitment of each export- 
ing country with respect to all importing countries and of the balance 
of entitlement of each importing country with respect to all export- 
ing countries and to each such country is maintained. Statements of 
such balances shall, at intervals prescribed by the Council, be cir- 
culated to all exporting and importing countries. 

(3) For the purposes of paragraph (2) of this Article and of 
paragraph (1) of Article 4, commercial purchases by an importing 
country from an exporting country entered in the Council’s records 
shall also be entered as against the obligations of exporting and im- 
porting countries under Articles 4 and 5, or those obligations as ad- 
justed under other Articles of this Agreement, if the loading period 
falls within the crop year and , 


(a) in the case of importing countries, the purchases are at 
prices not less than the minimum price, and 
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(b) inthe case of exporting countries, the purchases are at prices 
within the price range including, for the purposes of 
Article 5, the maximum price. 


Commercial purchases of wheat-flour entered in the Council’s records 
shall also be entered as against the obligations of exporting and im- 
porting countries under the same conditions, provided that the price 
of such wheat-flour is consistent with a price for wheat in accordance 
with Article 7. 

(4) If an importing country and a country making wheat avail- 
able for purchase so agree, purchases at prices above the maximum 
price shall not be regarded as a breach of Articles 4, 5, or paragraph 
(2) of Article 8, and shall be entered as against the obligations, if 
any, of the countries concerned. No maximum price declaration shall 
be made in respect of such purchases from an exporting country, nor 
shall they in any way affect the obligations of the exporting country 
concerned to other importing countries under Article 4. 

(5) In the case of durum wheat and certified seed wheat, a pur- 
chase entered in the Council’s records shall also be entered as against 
the obligations of exporting and importing countries under the same 
conditions whether or not the price is above the maximum price. 

(6) Provided that the conditions prescribed in paragraph (3) of 
this Article are satisfied, the Council may authorize purchases to be 
recorded for a crop year if 


(a) the loading period involved is within a reasonable time up to 
one month, to be decided by the Council, before the begin- 
ning or after the end of that crop year, and 


(b) the exporting and importing country concerned so agree. 


(7) For the period of closed navigation between Fort William/ 
Port Arthur and the Canadian Atlantic ports, a purchase shall, not- 
withstanding the provisions of paragraph (4) of Article 6, be eligible 
for entry in the Council’s records against the obligations of the ex- 
porting country and the importing country concerned in accordance 
with this Article if it relates to 


(a) Canadian wheat which is moved by an all-rail route from 
Fort William/Port Arthur to Canadian Atlantic ports, or 


(b) United States wheat which, except for conditions beyond the 
control of the buyer and the seller, would be moved by lake 
and rail to United States Atlantic ports and which, because it 
cannot be so moved, is moved by an all-rail route to United 
States Atlantic ports, 


provided that payment of the extra transportation cost thereby in- 
curred is agreed between the buyer and the seller. 

_ (8) The Council shall prescribe rules of procedure for the report- 
ing and recording of all commercial purchases and special transac- 
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tions. In those rules it shall prescribe the frequency and the manner 
in which those purchases and transactions shall be reported and shall 
prescribe the duties of exporting and importing countries with regard 
thereto. The Council shall also make provision for the amendment 
of any records or statements maintained by it, including provision 
for the settlement of any dispute arising in connexion therewith. 

(9) Each exporting country and each importing country may be 
permitted, in the fulfillment of its obligations, a degree of tolerance 
to be prescribed by the Council for that country on the basis of the 
extent of those obligations and other relevant factors. 

(10) In order that as complete records as possible may be main- 
tained and for the purposes of Article 23, the Council shall also keep 
separate records for each crop year of all special transactions entered 
into by any exporting or importing country. 


ArtTIcLE 17 
Estimates of Requirements and Availability of Wheat 


Gh: By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries 
and 1 February in the case of Southern Hemisphere countries, each 
importing country shall notify the Council of its estimate of its com- 
mercial requirements of wheat from exporting countries in that crop 
year. Any importing country may thereafter notify the Council of 
any changes it may desire to make in its estimate. 

(2) By 1 October in the case of Northern Hemisphere countries 
and 1 February in the case of Southern Hemisphere countries, each 
exporting country shall notify the Council of its estimate of the wheat 
it will have available for export in that crop year. Any exporting 
country may thereafter notify the Council of any changes it may 
desire to make in its estimate. 

(3) All estimates notified to the Council shall be used for the pur- 
pose of the administration of the Agreement and may only be made 
available to exporting and importing countries on such conditions as 
the Council may prescribe. Estimates submitted in accordance with 
this Article shall in no way be binding. 

(4) Exporting and importing countries shall be free to fulfill 
their obligations under this Agreement through private trade channels 
or otherwise. Nothing in this Agreement shall be construed to exempt 
any private trader from any laws or regulations to which he is 
otherwise subject. 

(5) The Council may, at its discretion, require exporting and im- 
porting countries to co-operate together to ensure than an amount of 
wheat equal to not less than ten per cent of the datum quantities of 
exporting countries for any crop year shall be available for purchases 
by importing countries under this Agreement after 31 January of 
that crop year. 
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ARTICLE 18 
Consultations 


(1) In order to assist an exporting country in assessing the extent 
of its commitments if a maximum price declaration should be made 
and without prejudice to the rights enjoyed by any importing coun- 
try, an exporting country may consult with an importing country 
regarding the extent to which the rights of that importing country 
under Articles 4 and 5 will be taken up in any crop year. 

(2) Any exporting or importing country experiencing difficulty 
in making sales or purchases of wheat under Article 4 may refer the 
matter to the Council. In such a case the Council, with a view to the 
satisfactory settlement of the matter, shall consult with any exporting 
or importing country concerned and may make such recommendations 
as it considers appropriate. 

(3) If an importing country should find difficulty in obtaining its 
balance of entitlement in a crop year at prices not greater than the 
maximum price while a maximum price declaration is in effect, it may 
refer the matter to the Council. In such a case the Council shall in- 
vestigate the situation and shall consult with exporting countries 
regarding the manner in which their obligations shall be carried out. 


Articte 19 
Performance under Articles 4 and 5 


(1) The Council shall as soon as practicable after the end of each 
crop year review the performance of exporting and importing coun- 
tries in relation to their obligations under Articles 4 and 5 during 
that crop year. 

(2) For the purposes of this review the tolerances as specified by 
the Council under paragraph (9) of Article 16 shall apply. 

(3) Upon application by an importing country in respect of the 
performance of its obligations in the crop year, the Council may take 
into account the wheat equivalent of flour purchased by it from 
another importing country provided it can be shown to the satisfac- 
tion of the Council that such flour was wholly milled from wheat 
purchased within the Agreement from exporting countries. 

(4) In considering the performance of any importing country in 
relation to its obligations in the crop year: 


(a) the Council shall disregard any exceptional importation of 
wheat from other than exporting countries provided that it 
can be shown to the satisfaction of the Council that such 
wheat has been or will be used only as feed and that such 
importation was not at the expense of quantities normally 
purchased by that importing country from exporting coun- 
tries. Any decision under this sub-paragraph shall be by a 
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majority of the votes held by exporting countries and a ma- 
jority of the votes held by importing countries. 


(b) the Council shall disregard any importation from other than 
exporting countries of wheat which has been denatured for 
use as feed in a manner acceptable to the Council. 


(5) In considering the performance of any importing country in 
relation to its obligations in the crop year the Council may also dis- 
regard any purchases by the country concerned of durum wheat from 
other importing countries which are traditional exporters of durum 
wheat. 


7 ARTICLE 20 
Defaults under Article 4 or 5 


(1) If, on the basis of the review made under Article 19, any 
country appears to be in default of its obligations under Article 4 or 
5, the Council shall decide what action should be taken. 

(2) Before reaching a decision under this Article, the Council 
shall give any exporting or importing country concerned the oppor- 
tunity to present any facts which it considers relevant. 

(3) If the Council finds by a majority of the votes held by ex- 
porting countries and a majority of the votes held by importing 
countries that an exporting country or an importing country is in 
default under Article 4 or 5, it may by a similar vote deprive the 
country concerned of its voting rights for such period as the Council 
may determine, reduce the other rights of that country to the extent 
which it considers commensurate with the default, or expel that 
country from participation in the Agreement. 

(4) No action taken by the Council under this Article shall in 
any way reduce the obligation of the country concerned in respect of 
its financial contributions to the Council unless that country is ex- 
pelled from participation in the Agreement. 


ARTICLH 21 
Action in Cases of Serious Prejudice 


(1) Any exporting or importing country which considers that 
its interests as a party to this Agreement have been seriously preju- 
diced by actions of any one or more exporting or importing countries 
affecting the operation of the Agreement may bring the matter before 
the Council. In such a case, the Council shall immediately consult 
with the countries concerned in order to resolve the matter. 

(2) If the matter is not resolved through such consultations, the 
Council may refer the matter to the Executive Committee or the 
Advisory Committee on Price Equivalents for urgent investigation 
and report. On receipt of any such report, the Council shall consider 
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the matter further and, by a majority of the votes held by the export- 
ing countries and a majority of the votes held by the importing 
countries, may make recommendations to the countries concerned. 

(3) If, after action has or has not been taken, as the case may be, 
under paragraph (2) of this Article, the country concerned is not 
satisfied that the matter has been satisfactorily dealt with, it may 
apply to the Council for relief. The Council may, if it deems appro- 
priate, relieve that country of part of its obligations for the crop 
year in question. Two-thirds of the votes held by the exporting 
countries and two-thirds of the votes held by the importing countries 
shall be required for a decision granting relief. 

(4) If no relief is granted by the Council under paragraph (3) 
of this Article and the country concerned still considers that its 
interests as a party to this Agreement have suffered serious prejudice, 
it may withdraw from the Agreement at the end of the crop year by 
giving written notice to the Government of the United States of 
America. If the matter was brought before the Council in one crop 
year and the Council’s consideration of the application for relief was 
concluded in the subsequent crop year the withdrawal of the country 
concerned may be effected within thirty days of such conclusion by 
giving similar notice. 


ARTICLE 22 
Disputes and Complaints 


(1) Any dispute concerning the interpretation or application of 
this Agreement other than a dispute under Articles 19 and 20 which 
is not settled by negotiation shall, at the request of any country party 
to the dispute, be referred to the Council for decision. __ 

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council 
under paragraph (1) of this Article, a majority of countries, or any 
countries holding not less than one-third of the total votes, may 
require the Council, after full discussion, to seek the opinion of the 
advisory panel referred to in paragraph (3) on the issues in dispute 
before giving its decision. 

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, th 
panel shall consist of: 


(i) Two persons, one having wide experience in matters of 
the kind in dispute and the other having legal standing and experience, 
nominated by the exporting countries; 

‘(ii) Two such persons nominated by the importing countries; 
and 

(iii) A chairman selected unanimously by the four persons 
nominated under (i) and (ii) or, if they fail to agree, by the Chair- 
man of the Council. 
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(b) Persons from countries whose Governments are parties to 
this Agreement shall be eligible to serve on the advisory panel. Per- 
sons appointed to the advisory panel shall act in their personal capac- 
ities and without instructions from any Government. 

(c) The expenses of the advisory panel shall be paid by the 
Council. 


(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor 
shall be submitted to the Council which, after considering all the 
relevant information, shall decide the dispute. 

(5) Any complaint that any exporting or importing country has 
failed to fulfill its obligations under this Agreement shall, at the 
request of the country making the complaint, be referred to the Coun- 
cil, which shall make a decision on the matter. 

(6) Subject to the provisions of Article 20, no exporting or im- 
porting country shall be found to have committed a breach of this 
Agreement except by a majority of the votes held by the exporting 
countries and a majority of the votes held by the importing countries. 
Any finding that an exporting or importing country is in breach of 
this Agreement shall specify the nature of the breach and if the 
breach involves default by that country in its obligations under 
Article 4 or 5, the extent of such default. 

(7) Subject to the provisions of Article 20, if the Council finds 
that an exporting country or an importing country has committed a 
breach of this Agreement it may, by a majority of the votes held by 
the exporting countries and a majority of the votes held by the im- 
porting countries, deprive the country concerned of its voting rights 
until it fulfills its obligations or expel that country from participation 
in the Agreement. 


PART V. ANNUAL REVIEW AND CONSUMPTION AND 
UTILIZATION OF WHEAT 


ARTICLE 23 
Annual Review of World Wheat Situation 


(1) (a) Guided by the objectives of this Agreement as set forth 
in Article 1, the Council shall annually review the world wheat sit- 
uation and shall inform exporting and importing countries of the 
effects upon the international trade in wheat of any of the facts which 
emerge from the review, in order that these effects be kept in mind 
by those countries in determining and administering their internal 
agricultural and price policies. 

(b) The review shall be carried out in the light of information 
obtainable in relation to national production, stocks, prices, trade, 
including disposals of excess wheat supplies and special transactions, 
consumption and any other facts which may appear relevant. To 
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facilitate this review the Council may supplement such information 
by studies conducted in co-operation with any exporting or importing 
country. 

(c) To assist it in its review of disposals of excess wheat sup- 
plies, exporting and importing countries shall inform the Council of 
the measures taken by them to secure compliance with the principles 
that the solution to the problems involved in such disposals should be 
sought, wherever possible, through efforts to increase consumption, 
and that such disposals should take place in an orderly manner, and 
that where excess wheat supplies are made available on special terms, 
such arrangements should be made without harmful interference with 
normal patterns of production and international commercial trade. 

(d) Any exporting or importing country may for the purpose 
of the annual review submit to the Council any information which it 
considers relevant to the attainment of the objectives of this Agree- 
ment. Information so submitted shall be taken into account as ap- 
propriate by the Council in carrying out the annual review. 

(2) For the purposes of this Article and those of Article 24, the 
Council shall pay due regard to work done by the Food and Agricul- 
ture Organization of the United Nations and other intergovernmental 
organizations, in order in particular to avoid duplication of work, and 
may, without prejudice to the generality of paragraph (1) of Article 
34, make such arrangements regarding co-operation in any of its 
activities as it considers desirable with such intergovernmental orga- 
nizations and also with any Governments of Members of the United 
Nations or the specialized agencies not parties to this Agreement 
which have a substantial interest in the international trade in wheat. 

(3) Nothing in this Article shall prejudice the complete liberty 
of action of any exporting or importing country in the determination 
and administration of its internal agricultural and price policies. 


ARTICLE 24 
Consumption and Utilization of Wheat 


(1) As appropriate, the Council shall consider and inform export- 
ing and importing countries of means through which the consumption 
of wheat may be increased. To this end the Council may undertake, 
in co-operation with exporting and importing countries, studies of 
such matters as: 


(a) factors affecting the consumption of wheat in various 
countries; and 


(b) means of achieving increased consumption, particularly in 
countries where the possibility of increased consumption is 
found to exist. 
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Any exporting or importing country may submit to the Council in- 
formation which it considers relevant to the attainment of this 
purpose. 

(2) Exporting and importing countries, recognizing the special 
problems of developing countries, shall pay due regard to the prin- 
ciple that excess wheat supplies should, where possible, be effectively 
utilized in raising levels of consumption and in assisting in general 
economic and market development in developing countries with low 
levels of individual income. Where such wheat is made available on 
special terms, the exporting and importing countries concerned under- 
take that such arrangements will be made without harmful inter- 
ference with normal patterns of production and international 
commercial trade. 

(3) Any exporting or importing country which makes excess 
wheat supplies available on special terms under a government assisted 
programme undertakes to provide the Council promptly with detailed 
information relating to such agreements entered into and to report 
regularly shipments made under such agreements. 


PART VI. GENERAL ADMINISTRATION 


ARTICLE 25 
Constitution of the Council 


(1) The International Wheat Council, established by the Inter- 
national Wheat Agreement 1949, shall continue in being for the 
purpose of administering this Agreement, with the membership, 
powers and functions provided in this Agreement. 

(2) Each exporting country and each importing country shall be 
a voting member of the Council and may be represented at its meetings 
by one delegate, alternates, and advisers. 

(3) Such intergovernmental organizations as the Council may 
decide to invite to any of its meetings may each have one non-voting 
representative in attendance at those meetings. 

(4) The Council shall elect a Chairman and a Vice-Chairman who 
shall hold office for one crop year. The Chairman shall have no vote 
and the Vice-Chairman shall have no vote while acting as Chairman. 

(5) The Council shall have in the territory of each exporting and 
importing country, to the extent consistent with its laws, such legal 
capacity as may be necessary for the exercise of its functions under 
this Agreement. 


ARTICLE 26 
Powers and Functions of the Council 


(1) The Council shall establish its rules of procedure. 

(2) The Council shall keep such records as are required by the 
terms of this Agreement and may keep such other records as it 
considers desirable. 

TIAS 5115 


1598 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 
Be ae oe ee eee eee ee 


(3) The Council shall publish an annual report and may also pub- 
lish any other information (including, in particular, its Annual Re- 
view or any part or summary thereof) concerning matters within the 
scope of this Agreement. 

(4) In addition to the powers and functions specified in this 
Agreement, the Council shall have such other powers and perform 
such other functions as are necessary to carry out the terms of this 
Agreement. 

(5) The Council may, by two-thirds of the votes cast by the ex- 
porting countries and two-thirds of the votes cast by the importing 
countries, delegate the exercise of any of its powers or functions. 
The Council may at any time revoke such delegation by a majority of 
the votes cast. Subject to the provisions of Article 13, any decision 
made under any powers or functions delegated by the Council in ac- 
cordance with this paragraph shall be subject to review by the Council 
at the request of any exporting or importing country made within a 
period which the Council shall prescribe. Any decision, in respect of 
which no request for review has been made within the prescribed pe- 
riod, shall be binding on all exporting and importing countries. 

(6) In order to enable the Council to discharge its functions un- 
der this Agreement, the exporting and importing countries undertake 
to make available and supply such statistics and information as are 
necessary for this purpose. 


ARTICLE 27 
Votes 


(1) The votes to be exercised by the respective delegations of ex- 
porting countries on the Council shall be those specified in Annex B. 

(2) The votes to be exercised by the respective delegations of im- 
porting countries on the Council shall be those specified in Annex C. 

(8) Any exporting country may authorize any other exporting 
country, and any importing country may authorize any other import- 
ing country, to represent its interests and to exercise its votes at any 
meeting or meetings of the Council. Satisfactory evidence of such 
authorization shall be submitted to the Council. 

(4) If at any meeting of the Council an importing country or an 
exporting country is not represented by an accredited delegate and 
has not authorized another country to exercise its votes in accordance 
with paragraph (3) of this Article, and if at the date of any meeting 
any country has forfeited, has been deprived of, or has recovered its 
votes under any provisions of this Agreement, the total votes to be 
exercised by the exporting countries shall be adjusted to a figure equal 
to the total of votes to be exercised at that meeting by the importing 
countries and redistributed among exporting countries in proportion 
to their votes. 

(5) Whenever any country becomes or ceases to be a party to this 
Agreement, the Council shall redistribute the votes within either 
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Annex B or Annex C as the case may be, proportionally to the number 
of votes held by each country listed in that Annex. 

(6) No exporting or importing country shall have less than one 
vote and there shall be no fractional votes. 


ARTICLE 28 
Seat, Sessions and Quorum 


(1) The seat of the Council shall be London unless the Council 
decides otherwise by a majority of the votes cast by the exporting 
countries and a majority of the votes cast by the importing countries. 

(2) The Council shall meet at least once during each half of each 
crop year and at such other times as the Chairman may decide. 

(3) The Chairman shall convene a Session of the Council if so 
requested by (a) five countries or (b) one or more countries holding 
a total of not less than ten per cent of the total votes or (c) the Exec- 
utive Committee. 

(4) The presence of delegates with a majority of the votes held 
by the exporting countries and a majority of the votes held by the 
importing countries prior to any adjustment of votes under Article 
27 shall be necessary to constitute a quorum at any meeting of the 
Council. 


ARTICLE 29 
Decisions 


(1) Except where otherwise specified in this Agreement, decisions 
of the Council shall be by a majority of the total votes cast. 

(2) Each exporting and importing country undertakes to accept 
as binding all decisions of the Council under the provisions of this 
Agreement. 


ARTICLE 30 
Executive Committee 


(1) The Council shall establish an Executive Committee. The 
members of the Executive Committee shall be not more than four 
exporting countries elected annually by the exporting countries and 
not more than eight importing countries elected annually by the im- 
‘porting countries. The Council shall appoint the Chairman of the 
Executive Committee and may appoint a Vice-Chairman. 

(2) The Executive Committee shall be responsible to and work 
under the general direction of the Council. It shall have such powers 
and functions as are expressly assigned to it under this Agreement 
and such other powers and functions as the Council may delegate to 
it under paragraph (5) of Article 26. 
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(3) The exporting countries on the Executive Committee shall 
have the same total number of votes as the importing countries. The 
votes of the exporting countries on the Executive Committee shall be 
divided among them as they shall decide, provided that no such ex- 
porting country shall have more than forty per cent of the total votes 
of those exporting countries. The votes of the importing countries on 
the Executive Committee shall be divided among them as they shall 
decide, provided that no such importing country shall have more than 
forty per cent of the total votes of those importing countries. 

(4) The Council shall prescribe rules of procedure regarding 
voting in the Executive Committee and may make such other pro- 
vision regarding rules of procedure in the Executive Committee as 
it thinks fit. A decision of the Executive Committee shall require 
the same majority of votes as this Agreement prescribes for the 
Council when making a decision on a similar matter. 

(5) Any exporting or importing country which is not a member 
of the Executive Committee may participate, without voting, in the 
discussion of any question before the Executive Committee whenever 
the latter considers that the interests of that country are affected. 


ARTICLE 81 


Advisory Committee on Price Equivalents 


(1) The Council shall establish an Advisory Committee on Price 
Equivalents consisting of representatives of not more than four 
exporting countries and of not more than four importing countries. 
The Chairman of the Advisory Committee shall be appointed by the 
Council. 

(2) The Advisory Committee shall keep under continuous review 
current market conditions, including in particular the movement of 
prices for wheat and shall immediately inform the Executive Com- 
mittee whenever in its opinion a maximum price declaration should 
be made under Article 13 or a situation of the type described in 
paragraphs (1) or (4) of Article 14 has arisen or appears likely to 
arise. The Advisory Committee shall, in the exercise of its functions 
under this paragraph take into account any representations made 
by any exporting or importing country. | 

(8) The Advisory Committee shall advise in accordance with 
the relevant Articles of this Agreement and on such other matters 
as the Council or the Executive Committee may refer to it. 


ARTICLE 32 


The Secretariat 


(1) The Council shall have a Secretariat consisting of an Execu- 
tive Secretary, who shall be its chief administrative officer, and such 
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staff as may be required for the work of the Council and its 
Committees. 

(2) The Council shall appoint the Executive Secretary who shall 
be responsible for the performance of the duties devolving upon the 
Secretariat in the administration of this Agreement and for the 
performance of such other duties as are assigned to him by the 
Council and its Committees. 

(3) The staff shall be appointed by the Executive Secretary in 
accordance with regulations established by the Council. 

(4) It shall be a condition of employment of the Executive 
Secretary and of the staff that they do not hold or shall cease to 
hold financial interest’ in the trade in wheat and that they shall not 
seek or receive instructions regarding their duties under this Agree- 
ment from any Government or from any other authority external 
to the Council. 


ARTICLE 33 
Finance 


(1) The expenses of delegations to the Council, of representatives 
on the Executive Committee, and of representatives on the Advisory 
Committee on Price Equivalents shall be met by their respective 
Governments. The other expenses necessary for the administration 
of this Agreement shall be met by annual contributions from the 
exporting and importing countries. The contribution of each such 
country for each crop year shall be in the proportion which the num- 
ber of its votes bears to the total of the votes of the exporting and 
importing countries at the beginning of that crop year. 

(2) At its first Session after this Agreement comes into force, the 
Council shall approve its budget for the period ending 31 July 1963 
and assess the contribution to be paid by each exporting and importing 
country. 

(3) The Council shall, at a Session during the second half of each 
crop year, approve its budget for the following crop year and assess 
the contribution to be paid by each exporting and importing country 
for that crop year. 

(4) The initial contribution of any exporting or importing coun- 
try acceding to this Agreement under paragraph (4) of Article 35 
shall be assessed by the Council on the basis of the votes to be dis- 
tributed to it and the period remaining in the current crop year, but 
the assessments made upon other exporting and importing countries 
for the current crop year shall not be altered. 

(5) Contributions shall be payable immediately upon assessment. 
Any exporting or importing country failing to pay its contribution 
within one year of its assessment shall forfeit its voting rights until 
its contribution is paid, but shall not be relieved of its obligations 
under this Agreement, nor shall it be deprived of any of its rights 
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under this Agreement unless the Council so decides by a majority of 
the votes held by the exporting countries and a majority of the votes ' 
held by the importing countries. 

(6) The Council shall, ‘each crop year, publish an audited state- 
ment of its receipts and expenditures in the previous crop year. 

(7) The Government of the country where the seat of the Council 
is situated shall grant exemption from taxation on the salaries paid 
by the Council to its employees except that such exemption need not 
apply to the nationals of that country. It shall also grant exemption 
from taxation on the assets, income and other property of the Council. 

(8) The Council shall, prior to its dissolution, provide for the set- 
tlement of its liabilities and the disposal of its records and assets. 


ARTICLE 34 
Co-operation with other Intergovernmental Organizations 


(1) The Council may make whatever arrangements are desirable 
for consultation and co-operation with the appropriate organs of the 
United Nations and its specialized agencies and with other inter- 
governmental organizations. 

(2) I£ the Council finds that any terms of this Agreement are 
materially inconsistent with such requirements as may be laid down 
by the United Nations or through its appropriate organs and special- 
ized agencies regarding intergovernmental commodity agreements, the 
inconsistency shall be deemed to be a circumstance affecting adversely 
the operation of this Agreement and the procedure prescribed in 
paragraphs (3), (4) and (5) of Article 36 shall be applied. 


PART VII - FINAL PROVISIONS 
. ARTICLE 35 


Signature, Acceptance, Accession and Entry into Force 


(1) This Agreement shall remain open for signature in Washing- 
ton from 19 April 1962 until and including 15 May 1962 by the 
Governments of the countries listed in Annexes B and C. 

(2) This Agreement shall be subject to acceptance by the signa- 
tory Governments in accordance with their respective constitutional 
procedures. Subject to the provisions of paragraph (8) of this 
Article, instruments of acceptance shall be deposited with the Gov- 
ernment of the United States of America not later than 16 July 1962. 

(3) This Agreement shall be open for accession by any Govern- 
ment of a country listed in Annexes B orC. Subject to the provisions 
of paragraph (8) of this Article, instruments of accession shall be 
deposited with the Government of the United States of America not 
later than 16 July 1962. However, any such Government may, if it 

_ is not granted an extension of time under paragraph (8), and in any 
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event after 16 July 1963, accede to this Agreement in accordance with 
paragraph (4). 

(4) The Council may, by two-thirds of the votes cast by exporting 
countries and by two-thirds of the votes cast by importing countries, 
approve accession to this Agreement by the Government of any Mem- 
ber of the United Nations or the specialized agencies or by any Gov- 
ernment invited to the United Nations Wheat Conference, 1962, and 
prescribe conditions for such accession, and in such a case the Council 
shall establish the relevant datum quantities in accordance with Ar- 
ticles 12 and 15. Accession shall be effected by the deposit of an 
instrument, of accession with the Government of the United States 
of America. 

(5) Part I and Parts III to VII of this Agreement shall] enter 
into force on 16 July 1962 and Part II on 1 August 1962 between 
those Governments which have by that date deposited instruments of 
acceptance or accession under paragraphs (2) or (8) of this Article, 
provided that such Governments hold not less than two-thirds of the 
votes of exporting countries and not less than two-thirds of the votes 
of importing countries, in accordance with the distribution estab- 
lished in Annexes B and C. It shall enter into force for any Gov- 
ernment which subsequently deposits an instrument of acceptance or 
accession on the date of such deposit. 

(6) For the purposes of the entry into force of this Agreement in 
accordance with paragraph (5) of this Article, a notification by any 
signatory Government or by any Government entitled to accede to 
this Agreement under paragraph (3) containing an undertaking to 
seek acceptance or accession to this Agreement in accordance with 
constitutional procedures as rapidly as possible which is received by 
the Government of the United States of America not later than 16 
July 1962, shall be regarded as equal in effect to an instrument of 
acceptance or accession. It is understood that a Government which 
gives such a notification will provisionally apply the Agreement and 
be provisionally regarded as a party thereto until either it deposits 
its instrument of acceptance or accession in accordance with para- 
graphs (2) or (3) or until the expiry of the period within which such 
instrument should have been deposited. 

(7) If by 16 July 1962 the conditions laid down in the preceding 
paragraphs for the entry into force of this Agreement are not fulfilled, 
the Governments of those countries which by that date have accepted 
or acceded to this Agreement in accordance with paragraphs (2) or 
(3) of this Article may decide by mutual consent that it shall enter 
into force among them, or they may take whatever other action they 
consider the situation requires. ; 

(8) Any Government which has not accepted or acceded to this 
Agreement by 16 July 1962 in accordance with paragraphs (2) or (3) 
of this Article may be granted by the Council an extension of time for 
depositing its instrument of acceptance or accession for any period 
until and including 16 July 1963. 
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(9) Where, for the purposes of the operation of this Agreement, 
reference is made to countries listed in Annexes B or C, any country 
the Government of which has acceded to this Agreement on conditions 
prescribed by the Council in accordance with paragraph (4) of this 
Article, shall be deemed to be listed in the appropriate Annex. 

(10) The Government of the United States of America will notify 
all signatory and acceding Governments of each signature, acceptance 
of an accession. to this Agreement and of all notifications made in 
accordance with paragraph (6) of this Article. 


ARTICLE 36 


Duration, Amendment, and Withdrawal 





(1) This Agreement shall remain in force until and including 
31 July 1965. 

(2) The Council shall, at such time as it considers appropriate, 
communicate to the exporting and importing countries its recom- 
mendations regarding renewal or replacement of this Agreement. The 
Council may invite any Government of a Member of the United Na- 
tions or the specialized agencies not party to this Agreement which 
has a substantial interest in the international trade in wheat to par- 
ticipate in any of its discussions under this paragraph. 

(3) The Council may, by a majority of the votes held by the ex- 
porting countries and a majority of the votes held by the importing 
countries, recommend an amendment of this Agreement to the 
exporting and importing countries. 

(4) The Council may fix a time within which each exporting and 
importing country shall notify the Government of the United States 
of America whether or not it accepts the amendment. The amend- 
ment shall become effective upon its acceptance by exporting countries 
which hold two-thirds of the votes of the exporting countries and by 
importing countries which hold two-thirds of the votes of the 
importing countries. 

(5) Any exporting or importing country which has not notified 
the Government of the United States of America of its acceptance of 
an amendment by the date on which such amendment becomes effec- 
tive may, after giving such written notice of withdrawal to the Gov- 
ernment of the United States of America as the Council may require 
in each case, withdraw from this Agreement at the end of the current 
crop year, but shall not thereby be released from any obligations 
under this Agreement which have not been discharged by the end of 
that crop year. Any such withdrawing country shall not be bound 
by the provisions of the amendment occasioning its withdrawal. 

(6) Any exporting country which considers its interests to be 
seriously prejudiced by the non-participation in this Agreement of 
any country listed in Annex C holding not less than five per cent of 
the votes distributed in that Annex, or any importing country which 
considers its interests to be seriously prejudiced by the non-participa- 
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tion in the Agreement of any country listed in Annex B holding not 
less than five per cent of the votes distributed in that Annex, may 
withdraw from this Agreement by giving written notice of with- 
drawal to the Government of the United States of America before 
1 August 1962. If an extension of time has been granted by the 
Council under paragraph (8) of Article 35, notice of withdrawal in 
accordance with this paragraph may be given before the expiry of 
14 days after the extension granted. 

(7) Any exporting or importing country which considers its na- 
tional security to be endangered by the outbreak of hostilities may 
withdraw from this Agreement by giving thirty days’ written notice 
of withdrawal to the Government of the United States of America or 
may apply in the first instance to the Council for the suspension of 
any or all of its obligations under this Agreement. 

(8) Any exporting country which considers its interests to be 
seriously prejudiced by the withdrawal from this Agreement of any 
country listed in Annex C holding not less than 5 per cent of the 
votes distributed in that Annex or any importing country which 
considers its interests to be seriously prejudiced by the withdrawal 
from the Agreement of any country listed in Annex B holding not 
less than 5 per cent of the votes distributed in that Annex may with- 
draw from this Agreement by giving written notice of withdrawal 
to the Government of the United States of America before the. 
expiry of 14 days from the withdrawal of the country which is 
considered. to cause such serious prejudice. 

(9) The Government of the United States of America will in- 
form all signatory and acceding Governments of each notification 
and notice received under this Article. 


ARTICLE 37 
Territorial Application 


(1) Any Government may, at the time of signature or acceptance 
of or accession to this Agreement, declare that its rights and obliga- 
tions under this Agreement shall not apply in respect of all or any 
of the non-metropolitan territories for the international relations of 
which it is responsible. 

(2) With the exception of territories in respect of which a decla- 
ration has been made in accordance with paragraph (1) of this 
Article, the rights and obligations of any Government under this 
Agreement shall apply in respect of all non-metropolitan territories 
for the international relations of which that Government is 
responsible. 

(3) Any Government may, at any time after its acceptance of or 
accession to this Agreement, by notification to the Government of the 
United States of America, declare that its rights and obligations 
under the Agreement shall apply in respect of all or any of the non- 
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metropolitan territories regarding which it has made a declaration 
in accordance with paragraph (1) of this Article. 

(4) Any Government may, by giving notification of withdrawal 
to the Government of the United States of America, withdraw from 
this Agreement separately in respect of all or any of the non-metro- 
politan territories for whose international relations it is responsible. 

(5) For the purposes. of the establishment of datum quantities 
under Article 15 and the redistribution of votes under Article 27, 
any change in the application of this Agreement in accordance with 
this Article shall be regarded as a change in participation in 
this Agreement in such manner as may be appropriate to the 
circumstances. ; 

(6) The Government of the United States of America will inform 
all signatory and acceding Governments of any declaration or notifi- 
cation made under this Article. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized 
to this effect by their respective Governments, have signed this 
_ Agreement on the dates appearing opposite their signature. 

‘ _ The texts of this Agreement in the English, French, Russian and 
Spanish languages shall all be equally authentic. The originals 
shall be deposited in the archives of the Government of the United 
States of America, which shall transmit certified copies thereof to 
each signatory and acceding Government. 


ANNEX A 
Percentage Undertaking of Importing Countries 
PSR eo $ a, el eran da Aoceem: M 2OD 
Belgium and Luxembourg . ..... 90 
BPABID osc X25 os ae oe Sgee ow. Ponce Fee Ae CL 30 
Ceylon: ca) ek we ae ee ea SO 
OUD a ete as aa hy Sele ke lea “OBO 
Dominican Republic w fi dia? 90 
Federal Republic of Germany. . . . . 8714 
Federation of Rhodesia and Nyasaland . 90 
DQG: a cece eRe ee oo oO 
Indonesia . . . ......... ~~) 7 
TYAS aoe sob Gh Be wr Sede eh ee, SG 
Dvelama:: eyo. A? ok Goose. Be gt Ths Gs Eee 90 
os) a an a a 60 
ORDO fh he oe er ae, ae i ap oe 8) i. os TSB 
Kingdom of the Netherlands . . . . . 90 
Liberia D as Reise Be Shee 70 
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ANNEX A (Cont’d) 


Percentage Undertaking of Importing Countries (Cont'd) 


Libyp. . . . 
New Zealand . 
Nigeria 
Norway . . 
Philippines . 
Poland 
Portugal. . . 
Republic of Korea 
Saudi Arabia . 
South Africa . 
Switzerland 


United Arab Republic 


United Kingdom 
Vatican City . 
Venezuela 


ANNEX B 


Votes of Exporting Countries 


Argentina . 
Australia 
Canada 
France 

Italy 

Mexico 
Spain . 
Sweden 


“Union of Soviet Socialist Republics 
United States of America 


Total 


70 
90 
80 
90 
80 
50 
85 
90 
70 
90 
87 
30 
90 
100 


-. 60 
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ANNEX C 


Votes of Importing Countries 


Austria 


Belgium and L Tuxembourg 


Brazil 

Ceylon 

Cuba . BS 
Dominican Republic 


Federal Republic of Germany bed 
Federation of Rhodesia and ‘Nyasuland 


India . 
Indonesia 
Tran . 
Treland 
Israel . 
Japan 


Kingdom of the Netherlands 


Liberia 

Libya . oa 
New Zealand . 
Nigeria 

Norway . . 
Philippines . 
Poland 

Portugal. . . : 
Republic of Korea . 
Saudi Arabia . 
South Africa . 
Switzerland 


United Arab Republic ; 


United Kingdom . 
Vatican City . 
Venezuela 


Total 
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ACCORD INTERNATIONAL SUR LE BLE DE 1962 


Les gouvernements signataires du présent Accord, 

Considérant que l’Accord international sur le blé de 1949 a été 
révisé et renouvelé en 1953, 1956 et 1959, et 

Considérant que l’Accord international sur le blé de 1959 expire le 
31 juillet 1962 et qu’il est souhaitable de conclure un autre accord pour 
une nouvelle période, 

Sont convenus de ce qui suit: 


PREMIERE PARTIE - GENERALITES 


Articie I 
Objet 
Le présent Accord a pour objet: 


a) D’assurer des approvisionnements de blé et de farine de blé 
aux pays importateurs et des débouchés au blé et a la farine de blé des 
pays exportateurs & des prix équitables et stables; 

b) De favoriser le développement des échanges internationaux de 
blé et de farine de blé, d’assurer que ces échanges s’effectuent le plus 
librement possible dans |’intérét tant des pays exportateurs que des 
pays importateurs et de contribuer ainsi au développement des pays 
dont l’économie dépend de la vente commerciale du blé; 

c) Desurmonter les sérieuses difficultés auxquelles les producteurs 
et les consommateurs doivent faire face en raison de lourds excédents 
et de graves pénuries de blé; 

d) De stimuler l’utilisation et la consommation du blé et de la 
farine de blé en général, et plus particuligrement, dans les pays en voie 
de développement afin d’améliorer la santé et la nutrition dans ces 
pays et de contribuer ainsi 4 leur développement; et 

e) De favoriser d’une maniére générale la coopération interna- 
tionale en ce qui concerne les problémes que pose le blé dans le monde, 
eu égard aux relations qui existent entre le commerce du blé et la 
stabilité économique des marchés d’autres produits agricoles. 


Articie 2 
Définitions 
1. Aux fins du présent Accord : 


a) “Comité consultatif des équivalences de prix” désigne le Comité 
constitué en vertu de l’article 31; 
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b) “Solde des obligations” désigne la quantité de blé qu’un pays 
exportateur est obligé, conformément 4 l’article 5, de rendre disponible 
aux fins d’achat & un prix ne dépassant pas le prix maximum, c’est-a- 
dire l’excédent de sa quantité de base, vis-4-vis des pays importateurs 
sur les achats commerciaux effectués chez lui par ces pays dans l’année 
agricole & la date considérée; 

c) “Solde des droits” désigne la quantité de blé qu’un pays im- 
portateur a le droit, conformément 4 l’article 5, d’acheter 4 un prix ne 
dépassant pas le prix maximum, c’est-a-dire l’excédent de sa quantité 
de base vis-4-vis du ou des pays exportateurs intéressés, selon le con- 
texte, sur les achats commerciaux effectués dans ces pays au cours de 
V’année agricole a la date considérée; 

d) “Boisseau” désigne 60 livres avoirdupoids, soit 27,2155 
kilogrammes ; 

e) “Frais de détention” désigne les frais de magasinage, d’intéret 
et d’assurance afférents a la détention du blé; 

f) “Blé de semence certifié” désigne le blé qui a été officiellement 
certifié selon la pratique en vigueur dans le pays d’origine, et qui est 
conforme aux normes de spécification reconnues concernant le blé de 
semence dans ce pays; 

g) “C.et f.” signifie coit et fret; 

h) “Conseil” désigne le Conseil international du blé constitué par 
l’Accord international sur le blé de 1949 et maintenu en existence par 
article 25 ; 

i) “Année agricole” désigne la période du ler aoiit au 31 juillet; 

j) “Quantité de base” désigne: 


i) Dans le cas d’un pays exportateur, la moyenne des achats 
commerciaux annuels effectués dans ce pays par les pays impor- 
tateurs pendant les années déterminées en vertu des dispositions de 
Varticle 15; 

ii) Dans le cas d’un pays importateur, la moyenne des achats 
commerciaux annuels effectués dans les pays exportateurs ou dans 
un pays exportateurs donné, selon le contexte, pendant les années 
déterminées en vertu des dispositions de l’article 15. 


k) “Comité exécutif” désigne le Comité constitué en vertu de 
article 30; 
1) “Pays exportateur” désigne, suivant le contexte, soit 


i) le gouvernement d’un pays nommé a |’Annexe B quia accepté 
le présent Accord ou y a adhéré et ne s’en est pas retiré, soit 

ii) ce pays lui-méme et les territoires auxquels s’appliquent les 
droits et obligations que son gouvernement a assumés aux termes du 
présent Accord. 


m) “F.a.q.” signifie qualité moyenne marchande; 

n) “F.o.b.” signifie franco bord navire transocéanique ou navire 
allant en mer, selon le cas, et, dans le cas du blé de France livré dans 
un port rhénan, franco bateau fluvial; 
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o) “Pays importateur” désigne, suivant le contexte, soit 


i) le gouvernement d’un pays nommé & |’Annexe C qui a ac- 
cepté le présent Accord ou y a adhéré et ne s’en est pas retiré, soit 
ii) ce pays lui-méme et les territoires auxquels s’appliquent les 
droits et obligations que son gouvernement a assumés aux termes du 
présent Accord. 


p) “Frais de marché” désigne tous les frais usuels de marché et 
d’affrétement, ainsi que les frais du transitaire; 

q) “Prix maximum” désigne les prix maxima stipulés aux articles 
6 ou 7 ou déterminés conformément aux dispositions desdits articles 
ou l’un de ces prix, selon le contexte; 

r) “Déclaration de prix maximum” désigne une déclaration faite 
conformément aux dispositions de l’article 13; 

s) “Tonne métrique” ou 1.000 kilogrammes désigne 36,74371 
boisseaux ; 

t) “Prix minimum” désigne les prix minima stipulés aux articles 
6 ou 7 ou déterminés conformément aux dispositions desdits articles ou 
lun de ces prix, selon le contexte; 

u) “Echelle de prix” désigne l’éventail des prix entre le prix 
minimum inclus et le prix maximum exclu stipulés aux articles 6 ou 7 
ou déterminés conformément aux dispositions desdits articles; 

v) “Achat” désigne suivant le contexte l’achat, aux fins d’impor- 
tation, de blé exporté ou destiné 4 étre exporté par un pays expor- 
tateur, ou par un pays autre qu’un pays exportateur, selon le cas, ou 
la quantité de ce blé ainsi acheté. Lorsqu’il est question dans le 
présent Accord d’un achat, il est entendu que ce terme désigne non 
seulement les achats conclus entre les gouvernements intéressés, mais 
aussi les achats conclus entre des négociants privés et entre un 
négociant privé et le gouvernement intéressé. Dans cette définition, le 
terme “gouvernement” désigne le gouvernement de tout territoire 
auquel s’appliquent, en vertu de l’article 37, les droits et obligations 
que tout gouvernement assume en acceptant le présent Accord ou en 
y adhérant; 

w) “Territoire”, lorsque cette expression se rapporte & un pays 
exportateur ou & un pays importateur, désigne tout territoire auquel 
s’appliquent en vertu de l’article 37 les droits et les obligations que le 
gouvernement de ce pays a assumés aux termes du présent Accord ; 

x) “Blé” désigne le blé en grain, de quelque nature, catégorie, 
type, “grade” ou qualité que ce soit et, sauf 4 l’article 6, la farine de 

-blé. 


2. Le caleul de Péquivalent en blé des achats de farine de blé est 
effectué sur la base du taux d’extraction indiqué par le contrat entre 
Vacheteur et le vendeur. ‘Si ce taux d’extraction n’est pas indiqué, 
72 unités en poids de la farine de blé sont considérées, aux fins de ce 
calcul, comme équivalent & cent unités en poids de blé en grain, sauf 
décision contraire du Conseil. 
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ARTICLE 3 
Achats commerciaux et transactions spéciales 


1, “Achat commercial” désigne, aux fins du présent Accord, tout 
achat conforme 4 la définition figurant 4 l’article 2 et conforme aux 
pratiques commerciales usuelles du commerce international, 4 l’exclu- 
sion des transactions visées au paragraphe 2 du présent article. 

2, “Transaction spéciale” désigne, aux fins du présent Accord, une 
transaction qui, qu’elle soit faite ou non & des prix qui entrent dans 
échelle de prix, contient des éléments qui ne sont pas conformes aux 
pratiques commerciales usuelles, introduits par le gouvernement d’un 
pays intéressé. 

Les transactions spéciales comprennent : 


a) les ventes 4 crédit dans lesquelles, par suite d’une intervention 
gouvernementale, le taux d’intérét, le délai de paiement ou 
d’autres conditions connexes ne sont pas conformes aux taux, 
aux délais ou aux conditions habituellement pratiqués dans le 
commerce sur le marché mondial; 


b) les ventes dans lesquelles les fonds nécessaires 4 l’opération sont 
obtenus du gouvernement du pays exportateur sous la forme 
d’un prét lié & achat du blé; 

c) les ventes en devises du pays importateur, ni transférables ni 
convertibles en devises ou en marchandises destinées 4 étre 
utilisées dans le pays exportateur; 


d) les ventes effectuées en vertu d’accords commerciaux avec ar- 
rangements spéciaux de paiement qui prévoient des comptes de 
compensation servant 4 régler bilatéralement les soldes crédi- 
teurs au moyen d’échange de marchandises, sauf si le pays 
exportateur et le pays importateur intéressés acceptent que la 
vente soit considérée comme ayant un caractére commercial ; 


e) les opérations de troc 


i) qui résultent de l’intervention de gouvernements et dans 
lesquelles le blé est échangé 4 des prix autres que ceux qui 
sont pratiqués sur le marché mondial, ou 


ii) qui s’effectuent au titre d’un:programme gouvernemental 
d’achats, sauf si l’achat de blé résulte d’une opération de 
troc dans laquelle le pays de destination finale du blé n’est 
pas désigné dans le contrat initial de troc; 


f) un don de blé ou un achat de blé au moyen d’une aide financiére 
accordée spécialement 4 cet effet par le pays exportateur; 

g) toutes autres catégories de transactions que le Conseil pourrait 
spécifier, et qui contiennent des éléments qui ne sont pas con- 
formes aux pratiques commerciales usuelles, introduits par le 
gouvernement d’un pays intéressé. 
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, 8. Toute question soulevée par le Secrétaire exécutif ou par un 
pays exportateur ou pays importateur, en vue d’établir si une trans- 
action donnée constitue un achat commercial au sens du paragraphe 1, 
ou une transaction spéciale au sens du paragraphe 2 du présent article, 
est tranchée par le Conseil. 


DEUXIEME PARTIE - DROITS ET OBLIGATIONS 


ARTICLE 4 
Achats dans l’échelle de prix 


1. Sauf lorsqu’une déclaration de prix maximum est en vigueur a 
V’égard d’un pays exportateur, auquel cas les dispositions de l’article 
5 sont applicables, tout pays importateur s’engage pour toute année 
agricole & acheter aux pays exportateurs & des prix compris dans 
Véchelle de prix, une quantité de blé qui ne soit pas inférieure au 
pourcentage spécifié pour lui 4 l’Annexe A, de ses achats commerciaux 
globaux de blé, et & ce que tout achat commercial supplémentaire de 
blé auprés des pays exportateurs soit effectué & des prix compris dans 
léchelle de prix. 

2. Sauf lorsqu’une déclaration de prix maximum est en vigueur & 
Végard d’un pays exportateur, auquel cas les dispositions de l’article 5 
s’appliquent a ce pays, les pays exportateurs s’engagent solidairement 
pour toute année agricole 4 mettre leur blé a la disposition des pays 
importateurs, 4 des prix compris dans |’échelle de prix, en quantités 
suffisantes pour répondre aux besoins commerciaux de ces pays. 

3. Aux fins du présent Accord et sous réserve des dispositions de 
Varticle 5, si un pays importateur achéte du blé & un deuxiéme pays 
importateur, qui s’est procuré ce blé durant l’année agricole en cours 
auprés d’un pays exportateur, il est censé avoir acheté directement ce 
blé au pays exportateur. Sous réserve des dispositions de l’article 19, 
le présent paragraphe ne s’applique a la farine de blé que si celle-ci 
provient du pays exportateur intéressé. 


ARTIOLE 5 


Achats au prix maximum 


1. Si le Conseil fait une déclaration de prix maximum concernant 
un pays exportateur, ce pays doit mettre & la disposition des pays 
importateurs, 4 un prix qui ne soit pas supérieur au prix maximum, 
les quantités correspondant au solde de ses obligations vis-a-vis de 
ces pays, pour autant que le solde des droits de chaque pays importa- 
teur vis-a-vis de l’ensemble des pays exportateurs ne soit pas dépassé. 

2. Si le Conseil fait une déclaration de prix maximum concernant 
tous les pays exportateurs, chaque pays importateur a le droit, tant 
que cette déclaration est en vigueur: 
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a) D’acheter aux pays exportateurs, & ‘des prix qui ne soient pas 
supérieurs au prix maximum, la quantité correspondant au’ 
solde de ses droits vis-a-vis de l’ensemble des pays exportateurs ; 
et 


b) D’acheter du blé & tout pays sans étre censé enfreindre les 
dispositions du paragraphe 1 de’'l’article 4. 


3. Si le Conseil fait une déclaration de prix maximum concernant 
un ou plusieurs pays exportateurs mais non tous, chaque pays impor- 
tateur a le droit, tant que cette déclaration est en vigueur: 


a) D/’acheter du blé en vertu des dispositions du paragraphe 1 du 
présent article & ce ou ces pays exportateurs et d’acheter le solde 
de ses besoins commerciaux, & des prix compris dans ]’échelle de 
prix, aux autres pays exportateurs; et 

b) D?’acheter du blé & tout pays sans étre censé enfreindre les 
dispositions du paragraphe 1 de l'article 4, jusqu’A concurrence 
du solde de ses droits vis-4-vis de ce ou ces pays exportateurs 4 
la date effective de cette déclaration, pour autant que le solde de 
ses droits vis-A-vis de l’ensemble des pays exportateurs ne soit 
‘pas dépassé. 


4. Les achats effectués par un pays importateur 4 un pays ex- 
portateur en sus du solde de ses droits vis-A-vis de l’ensemble des pays 
exportateurs ne réduisent pas les obligations dudit pays exportateur 
aux termes du présent article. Les dispositions du paragraphe 38 de 
Varticle 4 s’appliquent ici, sous réserve que le solde des droits de chaque 
pays importateur vis-a-vis de l’ensemble des pays exportateurs ne soit 
pas dépassé. 

5. Sous réserve des dispositions de l’alinéa b) du paragraphe 2 et 
de l’alinéa b) du paragraphe 8 du présent article, pour déterminer si 
un pays importateur a acheté son pourcentage obligatoire de blé con- 
formément au paragraphe 1 de l'article 4, les achats effectués par ce 
pays au cours d’une période pendant laquelle une déclaration de prix 
maximum est en vigueur, 


a) sont pris en considération s’ils ont été effectués & des pays ex- 
portateurs, y compris le pays exportateur au sujet duquel a été 
faite la déclaration de prix maximum; et 


b) n’entrent pas en ligne de compte s’ils ont été effectués & un pays 
autre qu’un pays exportateur. 


ARTICLE 6 
Prix du blé 


1. a) Pendant la durée du présent Accord, les prix de base mini- 
mum et maximum sont: 


_,Minimum ..... 2... 1... $ 162% 
“ Maximum . $ 2.02% 
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en dollars canadiens par boisseau, & la parité du dollar canadien dé- 
terminée pour les besoins du Fonds monétaire international, a la date 
du ler mars 1949, pour le blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en 
magasin Fort William/Port Arthur. Les prix de base minimum et 
maximum et leurs équivalents mentionnés ci-aprés ne comprennent pas 
les frais de détention et de marché que l’acheteur et le vendeur seraient 
convenus de fixer. 

b) Les dispositions relatives aux prix maximums ne s’appliquent 
pas au blé durum ni au blé de semence certifié. 

c) Les frais de détention dont conviennent l’acheteur et le vendeur 
ne sont imputables & l’acheteur qu’aprés une date fixée d’un commun 
accord et stipulée dans le contrat aux termes duquel le blé est vendu. 

2. Le prix maximum équivalent du blé en vrac pour: 


a) Le blé Manitoba Northern n° 1 en magasin Vancouver, est le . 
prix maximum du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin 
Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article; 

b) Le blé Manitoba Northern n° 1 f.0.b. Port Churchill, Manitoba, 
est le prix équivalent du prix c. et f. pays de destination du prix 
maximum pour le blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin 
Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent ar- 
ticle et calculé en fonction des frais de transport et des taux de change 
en vigueur; 

c) Le blé d’Argentine en magasin ports de l’océan, est le prix 
maximum du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort 
William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, 
converti en devise argentine au cours du change en vigueur, en opérant 
les ajustements de prix correspondant aux différences de qualité dont 
peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur intéressés ; 

d) Le blé d’Australie f.a.q. en magasin ports de l’océan, est le 
prix maximum pour le blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin 
Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, 
converti en devise australienne au cours du change en vigueur, en 
opérant les ajustements de prix correspondant aux différences de 
qualité dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays impor- 
tateur intéressés; 

e) Le blé de France, sur échantillon ou sur description f.o.b. ports 
francais ou rendu A la frontiére francaise (selon le cas), est le prix 
équivalent du prix c. et f. dans le pays de destination, ou du prix c. 
et f. rendu dans un port approprié pour livraison au pays de destina- 
tion, du prix maximum du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en 
magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du 
présent article, et calculé en fonction des frais de transport et des 
taux de change en vigueur, en opérant les ajustements de prix 
correspondant aux différences de qualité dont peuvent convenir le 
pays exportateur et le pays importateur intéressés; 

f) Le blé d’Italie, sur échantillon ou sur description f.o.b. ports 
italiens ou rendu 4 la frontiére italienne (selon le cas), est le prix 
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équivalent du prix c. et f. dans le pays de destination ou du prix c. 
et f. rendu dans un port approprié pour livraison au pays de destina- 
tion, du prix maximum du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en 
magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du 
présent article, et calculé en fonction des frais de transport et des taux 
de change en vigueur, en opérant les ajustements de prix corres- 
pondant aux différences de qualité dont peuvent convenir le pays 
exportateur et le pays importateur intéressés; 


g) i) Le blé du Mexique sur échantillon ou sur description f.o.b. 
ports mexicains du Golfe du Mexique ou rendu 4 la frontiére mexi- 
caine (selon le cas), est le prix équivalent du prix c. et f. dans le 
pays de destination du prix maximum du blé Manitoba Northern 
n° 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au para- 
graphe 1 du présent article, et calculé en fonction des frais de trans- 
port et des taux de change en vigueur, en opérant les ajustements 
de prix correspondant aux différences de qualité dont peuvent 
convenir le pays exportateur et le pays importateur intéressés; 

ii) Le blé du Mexique sur échantillon ou sur description, en 
magasin ports mexicains de ]’Océan Pacifique, est le prix maximum 
du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort William/ 
Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, converti en 
devise mexicaine au cours du change en vigueur, en opérant les 
ajustements de prix correspondant aux différences de qualité dont 
peuvent convenir le pays exportateur et le pays importateur 
intéressés ; 

h) Le blé d’Espagne, sur échantillon ou sur description, f.o.b. 
ports espagnols ou rendu 4 la frontiére espagnole (selon le cas), est 
le prix équivalent du prix c. et f. dans le pays de destination ou du 
prix c. et f. rendu dans un port approprié pour livraison au pays de 
destination, du prix maximum du blé Manitoba Northern n° 1 en 
vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 
du présent article et calculé en fonction des frais de transport et des 
taux de change en vigueur, en opérant les ajustements de prix cor- 
respondant aux différences de qualité dont peuvent convenir le pays 
exportateur et le pays importateur intéressés; 

i) Le blé de Suéde, sur échantillon ou sur description f.o.b. ports 
suédois entre Stockholm et Gdteborg, ces deux ports compris, est le 
prix équivalent du prix c. et f. pays de destination du prix maximum 
du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort William/Port 
Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, et calculé en 
fonction des frais de transport et des taux de change en vigueur, en 
opérant les ajustements de prix correspondant aux différences de 
qualité dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays impor- 
tateur intéressés; 

j) Le blé Heavy Dark Northern Spring n° 1 en magasin Duluth/ 
Superior est le prix maximum du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du 
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présent article et calculé en fonction des taux de change en vigueur, en 
opérant les ajustements de prix correspondant aux différences de 
qualité dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays importa- 
teur intéressés; 

k) Le blé Hard Winter n° 1 f.0.b. ports des Etats-Unis d’Amérique 
golfe/cdte atlantique, est le prix équivalent du prix c. et f. dans le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord du prix 
maximum du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort 
William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, et 
calculé en fonction des frais de transport et des taux de change en 
vigueur, en opérant les ajustements de prix correspondant aux dif- 
férences de qualité dont peuvent convenir le pays exportateur et le 
pays importateur intéressés; 

1) Le blé Soft White n° 1 et le blé Hard Winter n° 1 en magasin 
ports de la Cote pacifique des Etats-Unis d’Amérique, est le prix 
maximum du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac en magasin Fort 
William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du présent article, et 
calculé en fonction du taux de change en vigueur, en opérant les 
ajustements de prix correspondant aux différences de qualité dont peu- 
vent convenir le pays exportateur et le pays importateur intéressés; 

m) Le blé soviétique South Winter (méridional d’hiver) f.o.b. 
ports de la Mer Noire ou ports de la Mer Baltique ou & la frontiére de 
VPURSS (selon le cas) est le prix équivalent du prix c. et f. dans le 
pays de destination qui correspond au prix maximum du blé Manitoba 
Northern n° 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipulé 
au paragraphe 1 du présent article, et calculé en fonction des frais de 
transport et des taux de change en vigueur, en operant les ajustements 
de prix correspondant aux différences de qualite dont peuvent convenir 
le pays exportateur et le pays importateur intéressés. 


3. Le prix minimum équivalent du blé en vrac pour: 


a) Le blé Manitoba Northern n° 1 f.o.b. Vancouver, 

b) Leblé Manitoba Northern n° 1 f.0.b. Port Churchill, Manitoba, 

c) Le blé d’Argentine f.o.b. Argentine, 

d) Le blé f.a.q. f.0.b. Australie, 

e) Le blé du Mexique, sur échantillon ou sur description f.0.b. ports 
mexicains, ou rendu & la frontiére mexicaine (selon le cas), 

f) Le blé Hard Winter n° 1 f.0.b. ports des Etats-Unis d’Amérique 
golfe/céte atlantique, et 

g) Le blé Soft White n° 1 ou le blé Hard Winter n° 1 f.o.b. ports 
de la céte du Pacifique des Etats-Unis d’Amérique, 

h) Le blé soviétique South Winter (méridional d’hiver) f.o.b. 
ports de la Mer Noire ou ports de la Mer Baltique ou & la frontiére de 
VYURSS (selon le cas), est respectivement : 


le prix f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argentine, Australie, ports 
mexicains, ports des Etats-Unis d’Amérique golfe/cdte atlantique, 
ports de la Cote pacifique des Etats-Unis d’Amérique, ports de la Mer 
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Noire et de la Mer Baltique de ]’Union des Républiques socialistes 
soviétiques, équivalent du prix c. et f..Royaume-Uni de Grande- 
Bretagne et d’Irlande du Nord du prix minimum du blé Manitoba 
Northern n° 1 en vrac en magasin Fort William/Port Arthur stipulé 
au paragraphe 1 du présent article, et calculé en fonction des frais de 
transport et des taux de change en vigueur, en opérant les ajustements 
de prix correspondant aux différences de qualité dont peuvent convenir 
le pays exportateur et le pays importateur intéressés, 

i) Le blé Heavy Dark Northern Spring n° 1 en magasin Duluth/ 
Superior est le prix minimum du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur, stipulé au paragraphe 1 du 
présent article, et calculé en fonction des taux de change en vigueur, 
en opérant les ajustements de prix correspondant aux différences de 
qualité dont peuvent convenir le pays exportateur et le pays 
importateur intéressés, 

j) Le blé de France, sur échantillon ou sur description f.o.b. ports 
frangais, ou rendu & la frontiére francaise (selon le cas), 

k) Le blé d’Italie, sur échantillon ou sur description f.o.b. ports 
italiens, ou rendu & la frontiére italienne (selon le cas), 

“1) Le blé d’Espagne, sur échantillon ou sur description f.o.b. ports 
espagnols, ou rendu 4 la frontiére espagnole (selon le cas), 

m) Le blé de Suéde, sur échantillon ou sur description f.0.b. ports 
suédois entre Stockholm et Géteborg, ces deux ports compris, 
est le prix équivalent du prix c. et f. dans le pays de destination, ou du 
prix c. et f. rendu dans un port approprié pour livraison au pays de 
destination, du prix minimum du blé Manitoba Northern n° 1 en vrac 
en magasin Fort William/Port Arthur stipulé au paragraphe 1 du 
présent article et calculé en fonction des frais de transport et des taux 
de change en vigueur, en opérant les ajustements de prix correspondant 
aux différences de qualité dont peuvent convenir le pays exportateur 
et le pays importateur intéressés. 


4. Pendant la période ot la navigation est fermée entre Fort Wil- 
liam/Port Arthur et les ports canadiens de |’Atlantique, les prix mi- 
nimum et maximum équivalents sont fixés compte tenu seulement du 
mouvement du blé acheminé par voie lacustre ou par chemin de fer de 
Fort William/Port Arthur aux ports d’hiver canadiens. 

5. Le Comité exécutif peut, en consultation avec le Comité con-. 
sultatif des équivalences de prix, fixer les prix minimum et maximum 
équivalents pour le blé 4 des points autres que ceux qui sont stipulés 
ci-dessus; il peut également reconnaitre toute nature, variété, catégorie, 
“grade” ou qualité de blé autre que ceux mentionnés aux paragraphes 
2 et 3, et en déterminer les prix minimum et maximum équivalents, 
étant entendu que, pour tout nouveau blé dont le prix équivalent n’est 
pas encore déterminé, les prix minimum et maximum sont provisoire- 
ment déterminés d’aprés les prix minimum et maximum de la nature, 
de la variété, de la catégorie, du type ou du grade ou de la qualité de 
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blé spécifiés au présent article, ou reconnus ultérieurement par le 
Comité exécutif en consultation avec le Comité consultatif des 
équivalences de prix, qui se rapprochent le plus dudit nouveau bis, par 

. Paddition d’une prime appropriée ou par la déduction d’un escompte 
approprié. 

6. Si un pays exportateur quelconque ou un pays importateur 
quelconque fait remarquer au Comité exécutif qu’un prix équivalent 
établi conformément aux dispositions des paragraphes 2, 3 ou 5 du 
présent article n’est plus, & la lumiére des tarifs de transports, des taux 
de change, des primes ou des escomptes en vigueur, un prix équitable, le 
Comité exécutif examine la question et peut, en consultation avec le 
Comité consultatif des équivalences de prix, opérer tel ajustement 
qu’il juge souhaitable. 

En fixant les prix minimum et maximum équivalents par ap- 
plication des paragraphes 2, 3, 5 ou 6 du présent article, et sous réserve 
des dispositions de Varticle 16 relatives au blé durum et au blé de 
semence certifié, il ne sera opéré aucun ajustement de prix A raison de 
différences de qualité, qui aurait pour effet de fixer les prix minimum 
et maximum équivalents du bié, quel qu’il soit, 4 un niveau supérieur 
aux prix de base minimum ou maximum, suivant le cas, stipulés au 
paragraphe 1. 

8. S'il s’éléve un différend relatif au montant de la prime ou de 
Pescompte approprié en cas d@’application des dispositions des para- 
graphes 5 et 6 du présent article en ce qui concerne toute nature de blé 
stipulée au paragraphe 2 ou 3 reconnue en vertu du paragraphe 5, le 
Comité exécutif, en consultation avec le Comité consultatif des 
équivalences de prix, tranche ce différend & la demande du pays 
exportateur ou du pays importateur intéressés. 

9. Toutes les décisions du Comité exécutif prises en vertu des 
dispositions des paragraphes 5, 6 et 8 du présent article ont force 
obligatoires pour tous les pays exportateurs et tous les pays impor- 
tateurs, étant entendu que tout pays qui s’estime désavantagé par 
Pune quelconque de ces décisions peut demander au Conseil de recon- 
sidérer cette décision. 


ARTICLE 7 
Prix de la farine de blé 


1. Les achats commerciaux de farine de blé sont considérés comme 
étant effectués 4 des prix en harmonie avec les prix du blé, tels qu’ils 
sont spécifiés ou établis en conformité 4 Varticle 6, & moins que le 
Conseil ne regoive d’un pays exportateur ou importateur une déclara- 
tion & l’effet du contraire, avec renseignements & l’appui, auquel cas, 
avec le concours des pays intéressés, il examine la question et se pro- 
nonce sur la conformité des prix. 

2. Le Conseil peut, en collaboration avec tout pays exportateur 
ou importateur, faire des études sur le rapport existant entre les prix 
‘de la farine et les prix du blé. 
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ARTICLE 8 
Pays qui tantét exportent et tantét importent du blé 


1. Pour la durée du présent Accord et aux fins de son application, 
un pays nommé 4 l’Annexe B est considéré comme exportateur et un 
pays nommé 4 |’Annexe C est considéré comme importateur. 

2. Excepté s’il s’agit de blé fourrager dénaturé, destiné 4 l’alimen- 
tation du bétail, tout pays nommé & l’Annexe C qui met du blé a la 
disposition d’un pays exportateur ou d’un pays importateur doit 
Poffrir & des prix compatibles avec l’échelle de prix et éviter au cours 
Wune telle opération toute mesure préjudiciable au fonctionnement 
du présent Accord. 

3. Tout pays nommé a l’Annexe B qui désire acheter du blé doit 
s’efforcer, dans la mesure du possible, d’effectuer des achats dans des 
pays exportateurs 4 des prix compris dans |’échelle de prix et d’éviter, 
ce faisant, toute mesure préjudiciable au fonctionnement du présent 
Accord. , 


TROISIEME PARTIE - AJUSTEMENTS 
ARTICLE 9 


Ajustements en cas de récolte insuffisante 


1. Tout pays exportateur qui craint qu’une récolte insuffisante ne 
l’empéche d’exécuter au cours d’une année agricole donnée ses obliga- 
tions en vertu du présent Accord en référe au plus tot au Conseil et 
lui demande d’étre relevé en partie ou en totalité de ses obligations 
au cours de ladite année agricole. Toute demande présentée au 
Conseil conformément au présent paragraphe est examinée sans délai. 

2. Pour se prononcer sur une demande d’exemption présentée en 
vertu du présent article, le Conseil étudie la situation des approvision- 
nements du pays exportateur et examine dans quelle mesure ce pays 
a respecté le principe selon lequel il doit, dans toute la mesure de ses 
moyens, mettre du blé a la disposition des pays importateurs pour 
faire face & ses obligations en vertu du présent Accord. 

3. Pour se prononcer sur une demande d’exemption présentée en 
vertu du présent article, le Conseil tient également compte de l’impor- 
tance qui s’attache & ce que le pays exportateur respecte le principe 
énoncé au paragraphe 2 du présent article. 

4. Si le Conseil constate que la demande du pays exportateur est 
fondée, il décide dans quelle mesure et & quelles conditions ce pays est 
relevé de ses obligations pour l’année agricole en question. Le Conseil 
informe le pays exportateur de sa décision. 

5. Si le Conseil décide de relever, en totalité ou en partie, le pays 
exportateur de ses obligations aux termes de l’article 5 pour l’année 
agricole, il augmente les obligations des autres pays exportateurs telles 
qu’elles se traduisent par les quantités de base, dans la mesure acceptée 
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par chacun d’eux. Si ces augmentations ne suffisent pas 4 compenser 
l’exemption accordée en vertu du paragraphe 4 du présent article, le 
Conseil réduit du montant nécessaire les droits des pays importateurs 
tels qu’ils se traduisent par les quantités de base, dans la mesure ac- 
ceptée par chacun d’eux. 

6. Si lexemption accordée en vertu du paragraphe 4 du présent 
article ne peut étre entigrement compensée par les mesures prévues au 
paragraphe 5, le Conseil réduit au prorata les droits des pays impor- 
tateurs tels qu’ils se traduisent par les quantités de base, en tenant 
compte des réductions opérées en vertu du paragraphe 5. 

7. Si Pobligation d’un pays exportateur telle qu’elle se traduit par 
sa quantité de base est réduite en vertu du paragraphe 4 du présent 
article, la quantité correspondant & cette réduction est censée, aux fins 
de la détermination de la quantité de base de ce pays et des quantités 
de base de tous les autres pays exportateurs au cours des années agri- 
coles suivantes, avoir été achetée & ce pays exportateur pendant l’année 
agricole en question. Le Conseil détermine, en fonction de la situa- 
tion, le montant et les modalités des ajustements qu’il y a lieu, le cas 
échéant, d’opérer pour déterminer, 4 la suite des compensations ef- 
fectuées en vertu du présent paragraphe, les quantités de base des pays 
importateurs pendant les années agricoles suivantes. 

8. Si le droit d’un pays importateur tel qu'il se traduit par sa 
quantité de base est réduit durant une année agricole en vertu des 
paragraphes 5 ou 6 du présent article afin de compenser ]’exemption 
accordée 4 un pays exportateur en vertu du paragraphe 4, la quantité 
qui correspond 4 cette réduction est censée, aux fins de détermination 
de la quantité de base de ce pays importateur au cours des années 
agricoles suivantes, avoir été achetée audit pays exportateur durant 
Vannée agricole en question. 


Arricte 10 


Ajustements en cas de nécessité de sauvegarder la balance 
des paiements ou les réserves monétaires 


1. Tout pays importateur qui craint que la nécessité de sauvegarder 
sa balance des paiements ou ses réserves monétaires l’empéche d’exécu- 
ter au cours d’une année agricole donnée ses obligations en vertu du 
présent Accord, en référe au plus t6t au Conseil et lui demande d’étre 
relevé en partie ou en totalité de ses obligations au cours de ladite 
année agricole. Toute demande présentée au Conseil conformément 
au présent paragraphe est examinée sans délai. 

2. Si une demande est présentée conformément au paragraphe 1 
du présent article, le Conseil sollicite et examine, en méme temps que 
tous les éléments qu’il juge appropriés, dans la mesure ou la question . 
intéresse un pays membre du Fonds monétaire international, l’avis du 
Fonds concernant l’existence et l’étendue de la nécessité dont il est fait 
état au paragraphe 1. 
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3. Pour se prononcer sur une demande d’exemption présentée en 
vertu du présent article, le Conseil tient compte de l’importance qui 
s’attache & ce que le pays importateur respecte le principe selon lequel 
il devrait, dans toute la mesure de ses moyens, procéder & des achats 
pour faire face & ses obligations en vertu du présent Accord. 

4, Si le Conseil constate que la demande du pays importateur est 
fondée, il décide dans quelle mesure et 4 quelles conditions ledit pays 
peut etre relevé de ses obligations pour l’année agricole en question. 
Le Conseil informe le pays importateur de sa décision. 


ARTICLE 11 


Ajustements et achats supplémentaires 
en cas de besoin critique 


1. Si un besoin critique s’est manifesté ou risque de se manifester 
sur son territoire, tout pays importateur peut faire appel au Conseil 
pour qu’il aide a se procurer des approvisionnements en blé. En vue 
de remédier a la situation critique ainsi créée, le Conseil examine 
l’appel dans les plus brefs délais et adresse aux pays exportateurs et 
aux pays importateurs des recommandations sur les mesures & prendre 
par eux. 

2. Lorsqu’il se prononce sur les recommandations 4 formuler pour 
donner suite & un appel que lui a adressé un pays importateur en vertu 
du paragraphe précédent, le Conseil, eu égard 4 la situation, tient 
compte des achats commerciaux effectifs faits par ce pays dans les pays 
exportateurs ou de ]’étendue de ses obligations aux termes de l’article 4. 

3. Aucune mesure prise par un pays exportateur ou par un pays 
importateur conformément 4 une recommandation faite en vertu du 
paragraphe 1 du présent article ne saurait modifier la quantité de base 
d’un pays exportateur ou d’un pays importateur au cours des années 
agricoles suivantes. 


ARTICLE 12 
Autres ajustements 


1. Un pays exportateur peut transférer une partie du solde de ses 
obligations 4 un autre pays exportateur et un pays importateur peut 
transférer une partie du solde de ses droits & un autre pays importateur 
pour la durée d’une année agricole, sous réserve de l’approbation du 
Conseil & la majorité des voix exprimées par les pays exportateurs et 
& la majorité des voix exprimées par les pays importateurs. 

2. Un pays importateur peut 4 tout moment, par notification écrite 
au Conseil, accroitre le pourcentage des achats qu’il s’engage a ef- 
fectuer conformément au paragraphe 1 de l’article 4. Cet accroisse- 
ment prend effet 4 la date de réception de la notification. _ 

3. Tout pays importateur qui estime que ses intéréts, en ce qui 
concerne les obligations en pourcentage qu’il assume en vertu des dis- 
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positions du paragraphe 1 de l’article 4 et de l’Annexe A au présent 
Accord, sont gravement lésés soit par la non-participation au présent 
Accord soit par le retrait d’un pays nommé a |’Annexe B détenant au 
moins 5% des voies réparties dans ]’Annexe B peut, par notification 
écrite au Conseil, demander une réduction de ses obligations en pour- 
centage. En ce cas, le Conseil réduit les obligations de ce pays im- 
portateur d’un pourcentage équivalent au rapport qui existe entre le 
maximum des achats commerciaux annuels qu’il a effectués, pendant 
les années déterminées selon les dispositions de l’article 15, dans le 
pays demeuré en dehors de l’Accord ou qui s’en retire et sa quantité de 
base & ’égard de tous les pays énumérés 4 l’Annexe B; en outre il 
réduit le pourcentage ainsi revisé de 214. 

4. La quantité de base de tout pays qui adhére au présent Accord 
conformément au paragraphe 4 de l’article 35 est compensée, au besoin, 
par des ajustements appropriés, en plus ou en moins, des quantités de 
base d’un ou de plusieurs pays exportateurs ou importateurs, selon le 
cas. Ces ajustements ne sont pas approuvés tant que chacun des pays 
exportateurs ou des pays importateurs dont la quantité de base se 
trouve de ce fait modifiée n’a pas signifié son assentiment. 


QUATRIEME PARTIE - DISPOSITIONS ADMINISTRA- 
TIVES RELATIVES AUX DROITS ET OBLIGATIONS 


ARTICLE 18 
Déclarations de prix maximum 


1. Dés qu’un pays exportateur met & la disposition des pays im- 
portateurs du blé autre que du blé dur (durum) ou du blé de semence 
certifié, & des prix qui ne sont pas inférieurs au prix maximum, ce pays 
le notifie au Conseil. Au regu de cette notification, le Secrétaire 
exécutif, agissant au nom du Conseil, fait, sauf dans les cas prévus au 
paragraphe 4 du présent article et au paragraphe 4 de l’article 16, une 
déclaration 4 cet effet, dénommée dans le présent Accord “déclaration 
de prix maximum”. [I] communique aussitét que possible cette décla- 
ration de prix maximum 4 tous les pays exportateurs et & tous les pays 
importateurs. 

2. Dés que le pays exportateur met de nouveau & la disposition des 
pays importateurs 4 des prix inférieurs au prix maximum la totalité 
du blé autre que Je blé dur (durum) ou blé de semence certifié, qui 
avait été offert 4 des prix non inférieurs au prix maximum, ce pays le 

_notifie au Conseil. Au recu de cette notification, le Secrétaire exécutif, 
agissant au nom du Conseil, fait une nouvelle déclaration qui met fin 
& la déclaration de prix maximum faite au sujet de ce pays. I] notifie 
au plus tot cette nouvelle déclaration & tous les pays exportateurs et & 
tous les pays importateurs. 

3. Le Conseil fixe, dans son réglement intérieur, les régles d’appli- 
cation des paragraphes 1 et 2 du présent article, et notamment les régles 
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qui déterminent la date 4 laquelle prend effet toute déclaration faite en 
vertu du présent article. 

4. Si le Secrétaire estime, 4 un moment quelconque, qu’ un pays 
exportateur a omis d’adresser au Conseil la notification prévue aux 
paragraphes 1 ou 2 du présent article, ou a adressé au Conseil une 
notification inexacte, i] convoque, sans préjudice dans ce dernier cas 
des dispositions des paragraphes 1 ou 2, une réunion du Comité con- 
sultatif des équivalences de prix. Si le Secrétaire exécutif estime, & 
un moment quelconque, qu’un pays exportateur a adressé une notifica- 
tion en vertu du paragraphe 1, mais que les faits invoqués ne justifient 
pas une déclaration de prix maximum, il ne fait pas cette déclaration 
mais soumet le cas au Comité consultatif. Si le Comité consultatif, se 
basant sur le présent paragraphe ou sur l’article 31, émet l’avis qu’une 
déclaration devrait ou ne devrait pas étre faite conformément aux 
paragraphes 1 ou 2 du présent article, ou qu’elle est inexacte, le Comité 
exécutif, au nom du Conseil peut, selon le cas, soit faire ladite déclara- 
tion, soit s’abstenir de la faire soit annuler la déclaration qui a été 
faite. Le Secrétaire exécutif communique aussitét que possible cette 
déclaration ou cette annulation 4 tous les pays exportateurs et 
importateurs. 

5. Toute déclaration faite en vertu du présent article précise 
Vannée ou les années agricoles & laquelle elle se rapporte, et le présent 
Accord s’applique en conséquence. 

6. Si un pays exportateur ou un pays importateur estime qu’une 
déclaration en vertu du présent article devrait étre faite ou qu’elle 
n’aurait pas dé l’étre, selon le cas, il peut en référer au Conseil. Si le 
Conseil constate que les représentations du pays intéressé sont fondées, 
il fait ladite déclaration ou annule la déclaration qui a été faite. 

7. Toute déclaration faite en vertu des paragraphes 1, 2 ou 4 du 
présent article qui se trouve annulée conformément au présent article 
est censée avoir plein effet jusqu’’ la date de son annulation; cette an- 
nulation n’affecte pas la validité des mesures prises en vertu de cette 
déclaration avant son annulation. 


ARTICLE 14 


Mesures 4 prendre lorsque le prix est au minimum 
ou tend vers le minimum 


1. Si un pays exportateur ou un pays importateur met ou semble 
sur le point de mettre a la disposition de pays exportateurs ou de pays 
importateurs du blé & des prix n’excédant pas le prix minimum, le 
Secrétaire exécutif, aprés avoir informé de cette situation le Comité 
consultatif des équivalences de prix et s’étre mis en communication 
avec le pays intéressé conformément 4 l’avis de ce Comité, fait rapport 
au Comité exécutif. 

2. Si le Comité exécutif, aprés avoir étudié la question en tenant 
compte de l’avis donné par le Comité consultatif en vertu des disposi- 
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tions du paragraphe 1 du présent article, ou en vertu de l’article 31, 
estime que le pays intéressé risque de manquer a l’exécution des obliga- 
tions imposées par l’Accord en ce qui concerne le prix minimum, il en 
fait part & ce pays et peut lui demander de fournir 4 ce sujet une 
déclaration que le Comité examinera ultérieurement. Si, aprés avoir 
pris en considération les explications fournies par le pays intéressé, 
le Comité exécutif est d’avis que ce pays manque a Vexécution de ses 
obligations en ce qui concerne le prix minimum, il en informe le 
Président du Conseil. 

3. Au regu de cette information du Comité exécutif, le Président 
du Conseil convoque aussitét que possible une session du Conseil pour 
étudier la question. Le Conseil peut adresser aux pays exportateurs 
et aux pays importateurs telles recommandations qu’il juge nécessaires 
pour faire face a la situation. 

4. Si le Comité consultatif des équivalences de prix, au cours de 
l’étude permanente de la situation du marché qu’il effectue conformé- 
ment 4 |’article 31, estime qu’en raison d’une forte baisse du prix d’un 
blé quelconque, i] s’est produit ou il risque de se produire de fagon 
imminente une situation susceptible de compromettre la réalisation 
des objectifs de l’Accord en ce qui concerne le prix minimum ou si une 
situation de cette nature est portée 4 la connaissance du Comité con- 
sultatif par les soins du Secrétaire exécutif agissant de sa propre 
initiative ou & la demande d’un pays exportateur ou importateur, 
ledit Comité informe immédiatement le Comité exécutif des faits en 
question. En communiquant cette information au Comité exécutif, 
le Comité consultatif tient particuliérement compte des circonstances 
qui ont provoqué ou risquent de provoquer, sur un marché quelconque, 
une forte baisse du prix du blé par rapport au prix minimum. Le 
Comité exécutif, s’il l’estime opportun, informe de Ja situation le 
Président du Conseil qui peut convoquer une session du Conseil pour 
étudier la question. Le Conseil peut adresser aux pays exportateurs 
et aux pays importateurs telles recommandations qu’il juge nécessaires 
pour faire face a la situation. 

5. En conseillant et en informant le Comité exécutif conformément 
aux paragraphes 2 et 4 du présent article, le Comité consultatif émet 
un avis sur toute mesure que, pour remédier 4 la situation, il estime 
devoir étre prise, en ce qui concerne la détermination, des remises 
pour différences de qualité. 


Articte 15 
Détermination des quantités de base 


1. Les quantités de base définies 4 article 2 sont déterminées, pour 
chacune des années agricoles en fonction de la moyenne des achats 
commerciaux annuels des quatre premiéres des cing années agricoles 
immédiatement précédentes. 

2. Avant le début de chaque année agricole, le Conseil détermine 
pour ladite année la quantité de base de chaque pays exportateur vis- 
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a-vis de l’ensemble des pays importateurs et la quantité de base de 
chaque pays importateur vis-a-vis de ensemble des pays exportateurs 
et de chacun d’eux en particulier. : 

3. Les quantités de base déterminées conformément au paragraphe 
précédent sont ajustées chaque fois que le nombre de pays parties & 
l’Accord se trouve modifié, compte tenu le cas échéant des conditions 
d’adhésion prescrites par le Conseil en vertu de l’article 35. 


ARTICLE 16° 
Enregistrement 


1. Aux fins de lapplication du présent Accord, le Conseil en- 
registre, pour chaque année agricole, tous les achats commerciaux des 
pays importateurs, quel que soit le vendeur, et tous les achats com- 
merciaux des pays importateurs aux pays exportateurs. 

2. Le Conseil tient également des registres afin de tenir constam- 
ment & jour, au cours de l’année agricole, le relevé du solde des obliga- 
tions de chaque pays exportateur 4 l’égard de l’ensemble des pays 
importateurs et le relevé du solde des droits de chaque pays importa- 
teur 4 l’égard de l’ensemble des pays exportateurs et de chacun d’eux 
en particulier. Les relevés de ces soldes sont communiqués & tous les 
pays exportateurs et & tous les pays importateurs selon la périodicité 
fixée par le Conseil. 

3. Aux fins du paragraphe 2 du présent article et du paragraphe 
1 de V’article 4, les achats commerciaux d’un pays importateur & un 
pays exportateur qui sont inscrits dans les registres du Conseil sont 
également enregistrés en regard des obligations des pays exportateurs 
et des pays importateurs au titre des articles 4 et 5 du présent Accord, 
ou en regard de ces obligations modifiées en vertu d’autres articles du 
présent Accord, si l’époque du chargement est comprise dans l’année 
agricole et 


a) Dans le cas des pays importateurs, si les achats sont effectués a . 
des prix qui ne sont pas inférieurs au prix minimum; et 

b) Dans le cas des pays exportateurs, si les achats sont effectués & 
des prix situés dans l’échelle de prix y compris, aux fins de 
article 5, le prixmaximum. Les achats commerciaux de farine 
de blé inscrits dans les registres du Conseil sont également et 
dans les mémes conditions enregistrés en regard des obligations 
des pays exportateurs et des pays importateurs, 4 condition que 
le prix de cette farine soit en harmonie avec un prix de blé 
déterminé conformément aux dispositions de article 7. 


4. Si un pays importateur et un pays qui met du blé en vente sont 
d’accord sur ce point, les achats effectués 4 des prix supérieurs au prix 
maximum ne sont par considérés comme une infraction aux articles 4, 
5 ou au paragraphe 2 de l’article 8 et sont enregistrés, en regard des 
obligations des pays intéressés pour autant qu’elles existent. Aucune 
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déclaration de prix maximum n’est faite & propos de tels achats dans 
un pays exportateur et lesdits achats n’affectent en rien les obligations 
que le pays exportateur intéressé assume envers les autres pays im- 
portateurs en vertu de V’article 4. 

5. Danse cas du blé dur (durum) et du blé de semence certifié, un 
achat inscrit dans les registres du Conseil est également enregistré en 
regard des obligations des pays exportateurs et importateurs et dans 
les mémes conditions que son prix soit ou non supérieur au prix 
maximum. 

6. Sous réserve que les conditions prescrites au paragraphe 3 du 
présent article soient remplies, le Conseil peut autoriser l’enregistre- 
ment d’achats pour une année agricole, si a) la période de chargement 
prévue.est comprise dans un délai raisonnable, ne dépassant pas un 
mois, & fixer par le Conseil, avant le début ou aprés la fin de ladite 
année agricole, et 

si b) le pays exportateur et le 
pays importateur intéressés sont d’accord. 

7. Pendant la période ot la navigation est fermée entre Fort Wil- 
liam/Port Arthur et les ports canadiens de l’Atlantique, tout achat 
peut, nonobstant les dispositions du paragraphe 4 de l’article 6, étre 
enregistré par le Conseil en regard des obligations du pays exportateur 
et du pays importateur- intéressés, conformément au présent article, 
s'il porte sur: 


a) Du bié canadien transporté uniquement par chemin de fer de 
Fort William/Port Arthur jusqu’aux ports canadiens de 
VAtlantique, ou, 


b) Du blé des Etats-Unis qui, 4 moins de circonstances indépen- 
dantes de la volonté de l’acheteur et du vendeur, devrait étre 
acheminé par voie lacustre et par chemin de fer jusqu’aux ports 
des Etats-Unis situés sur la Cote atlantique et qui, du fait que 
ce mode de transport mixte n’est pas possible, est transporté 
uniquement par chemin de fer jusqu’aux ports des Etats-Unis 
sur la Céte atlantique, sous réserve que l’acheteur et le vendeur 
soient d’accord sur le paiement des frais de transport supplé- 
mentaires en résultant. 


8. Le Conseil établit un réglement pour la notification et l’enre- 
gistrement de tous les achats commerciaux et de toutes les transactions 
spéciales. Dans ce réglement, il fixe la fréquence et les modalités 
suivant lesquelles seront notifiés lesdits achats et transactions et il 
définit les obligations des pays exportateurs et importateurs a cet 
égard. Le Conseil arréte également la procédure de modification des 
inscriptions et relevés dont il assure la tenue ainsi que les modes de 
réglement de tout différend pouvant surgir 4 cet égard. 

9. Tout pays exportateur et tout pays importateur peuvent 
bénéficier, dans l’exécution de leurs obligations, d’une marge de 
tolérance que le Conseil détermine pour ce pays en prenant pour base 
l’étendue de ces obligations et les autres facteurs pertinents. 
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10. Pour tenir & jour des registres aussi complets que possible et 
aux fins de l’article 23, le Conseil enregistre aussi séparément, pour 
chaque année agricole, toutes les transactions spéciales effectuées par 
tout pays exportateur ou tout pays importateur. 


ARTICLE 17 
Evaluation des besoins et des disponibilités en blé 


1. Au ler octobre, dans le cas des pays de l’hémisphére nord, et 
au ler février, dans le cas des pays de l’hémisphére sud, chaque pays 
importateur notifie au Conseil les évaluations de ses besoins com- 
merciaux de blé que les pays exportateurs devront satisfaire pendant 
année agricole. Tout pays importateur peut notifier par la suite au 
Conseil toutes les modifications qu’il désire apporter & ses évaluations. 

2. Au ler octobre, dans le cas des pays de l’hémisphére nord, et au 
ler février, dans le cas des pays de ’hémisphére sud, chaque pays ex- 
portateur notifie au Conseil ses évaluations des quantités de blé qu’il 
pourra exporter pendant l’année agricole. Tout pays exportateur 
peut par la suite notifier au Conseil toutes les modifications qu’il peut 
désirer apporter a ses évaluations. 

8. Toutes les évaluations notifiées au Conseil sont utilisées pour 
les besoins de l’administration de l’Accord et ne peuvent étre com- 
muniquées aux pays exportateurs et aux pays importateurs que dans 
les conditions fixées par le Conseil. Les évaluations présentées en 
vertu du présent article ne constituent en aucune fagon des 
engagements. 

4, Les pays exportateurs et les pays importateurs s’acquittent & 
leur gré, de leurs obligations en vertu du présent Accord par les voies 
du commerce privé ou autrement. Aucune disposition du présent 
Accord ne sera interprétée comme dispensant un négociant privé de 
se conformer aux lois ou aux réglements auxquels il est soumis par 
ailleurs. 

5. Le Conseil peut, s’il le juge opportun, exiger que les pays ex- 
portateurs et les pays importateurs coopérent pour mettre 4 la disposi- 
tion des pays importateurs, dans le cadre du présent Accord, apres le 
31 janvier de chaque année agricole, au moins dix pour cent des 
quantités de base assignées pour cette année agricole auxdits pays 
exportateurs. 


ARTICLE 18 
Consultations 


1. Si un pays exportateur désire savoir quelle serait l’étendue de 
ses engagements en cas de déclaration de prix maximum, il peut, sans 
préjudice des droits dont jouit tout pays importateur, consulter un 
pays importateur pour lui demander dans quelle mesure celui-ci a 
l’intention de se prévaloir, au cours d’une année agricole donnée, de 
ses droits en vertu des articles 4 et 5. 
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2. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui éprouve 
des difficultés & vendre ou A acheter du blé aux termes de J’article 4 
peut s’adresser au Conseil. Afin de régler ces difficultés d’une maniére 
satisfaisante, le Conseil consulte tout pays exportateur ou tout pays 
importateur intéressé et peut formuler les recommandations qu’il juge 
appropriées. 

3. Si, pendant qu’une déclaration de prix maximum est en vigueur, 
un pays importateur éprouve des difficultés 4 se procurer le solde de 
ses droits au cours d’une année agricole donnée, 4 des prix qui n’ex- 
cédent par le prix maximum, il peut s’adresser au Conseil. Celui-ci 
procéde 4 une enquéte sur la situation et consulte les pays exportateurs 
pour s’assurer de la maniére dont ils s’acquittent de leurs obligations. 


ARTIcLE 19 
Exécution des engagements en vertu des articles 4 et 5 


1. Le Conseil examine, aussitét que possible aprés la fin de chaque 
année agricole, la fagon dont les pays exportateurs et les pays impor- 
tateurs se sont acquittés de leurs obligations en vertu des articles 4 
et 5 au cours de cette année agricole. 

2. Aux fins de cet examen, les tolérances déterminées par le Conseil 
en application du paragraphe 9 de l'article 16 entrent en ligne de 
compte. 

3. Lorsque le Conseil examine la maniére dont un pays importateur 
s’est acquitté de ses obligations au cours de |’année agricole, il peut, 
& la demande de ce pays, tenir compte de l’équivalent en blé de la 
farine que ce pays a achetée 4 un autre pays importateur s’il est 
démontré, & la satisfaction du Conseil, que cette farine a été entiére- 
ment fabriquée avec du blé acheté & des pays exportateurs conformé- 
ment aux dispositions de ]’Accord. 

4. En examinant la fagon dont un pays importateur s’est ac- 
quitté de ses obligations au cours de l’année agricole: 


a) Le Conseil ne tient pas compte des importations exceptionnelles 
de blé en provenance de pays autres que les pays exportateurs, 
pourvu qu’il soit démontré a la satisfaction du Conseil que ce 
blé a été ou sera utilisé exclusivement pour |’alimentation du 
bétail et que la quantité importée ne |’a pas été aux dépens des 
quantités normalement achetées par ce pays importateur aux 
pays exportateurs. Toute décision en vertu du présent alinéa 
doit étre prise & la majorité des voix détenues par les pays 
exportateurs et 4 la majorité des voix détenues par les pays 
importateurs. 


b) Le Conseil ne tient pas compte des importations—en prove- 
nance de pays autres que les pays exportateurs—de blé qui a 
été dénaturé d’une fagon que le Conseil juge acceptable pour 
servir & l’alimentation du bétail. 
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5. En examinant la facon dont un pays importateur s’est acquitté 
de ses obligations au cours de l’année agricole, le Conseil peut égale- 
ment ne pas tenir compte des achats de blé dur (durum) effectués 
par ledit pays dans d’autres pays importateurs qui sont traditionnelle- 
ment exportateurs de blé dur (durum). 


ARTICLE 20 
Manquements aux engagements contractés en vertu des articles 4 et 5 


1. Sil ressort de l’examen effectué en vertu de l’article 18 qu’un 
pays a manqué aux obligations qu’il a contractées en vertu des articles 
4 et 5, le Conseil décide des mesures 4 prendre. 

2, Avant de prendre une décision en vertu du présent article, le 
Conseil donne 4 tout pays exportateur ou tout pays importateur in- 
téressé la possibilité de présenter tous les faits qui lui paraissent 
pertinents. 

8. Si le Conseil, 4 la majorité des voix détenues par les pays 
exportateurs et 4 la majorité des voix détenues par les pays impor- 
tateurs, constate qu’un pays exportateur ou un pays importateur a 
manqué aux obligations qu’il a contractées en vertu des articles 4 et 
5, il peut & la méme majorité des voix priver le pays en question de 
son droit de vote pendant une période qu’il détermine, réduire les 
autres droits de ce pays dans la mesure qu’il juge en rapport avec le 
manquement ou l’exclure de la participation a l’Accord. 

4, Aucune mesure prise par le Conseil en vertu du présent article 
ne réduit de quelque fagon la contribution. financiére dont le pays 
intéressé est, redevable au Conseil, 4 moins que ce pays ne soit exclu de 
la participation 4 l’Accord. 


ARTICLE 21 


Mesures 4 prendre en cas de préjudice grave 

1. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui estime que 
ses intéréts en tant que partie au présent Accord sont sérieusement 
lésés du fait qu’un ou plusieurs pays exportateurs ou pays importateurs 
ont pris des mesures de nature 4 compromettre le fonctionnement de 
l’Accord peut saisir le Conseil. Le Conseil consulte immédiatement 
les pays intéressés afin de régler la question. 

2. Si la question n’est pas réglée par ces consultations, le Conseil 
peut saisir le Comité exécutif ou le Comité consultatif des équivalences 
de prix, aux fins d’enquéte et de rapport dans les plus brefs délais. 
Au recu d’un tel rapport, le Conseil examine plus avant la question et 
il peut, 4 la majorité des voix détenues par les pays exportateurs et & 
la majorité des voix détenues par les pays importateurs, faire des 
recommandations aux pays intéressés. 

3. Si, selon le cas, des mesures ont été ou n’ont pas été prises, en 
vertu du paragraphe 2 du présent article, et que le pays intéressé 
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estime qu’il n’a pas été pourvu 4 la situation de fagon satisfaisante, il 
peut demander une exemption au Conseil. Le Conseil peut, s’il le 
juge opportun, relever en partie ce pays de ses obligations pour 
Vannée agricole en question. La décision 4 cet effet doit étre prise & la 
majorité des deux tiers des voix détenues par les pays exportateurs et 
des deux tiers des voix détenues par les pays importateurs. 

4. Sile Conseil n’accorde pas d’exemption en vertu du paragraphe 
3 du présent article et que le pays intéressé continue 4 estimer que ses 
intéréts en tant que pays partie au présent Accord sont sérieusement 
lésés, il peut se retirer de l’Accord 4 la fin de l’année agricole en don- 
nant par écrit un avis de retrait au Gouvernement des Etats-Unis ° 
d’Amérique. Si le Conseil a été saisi de la question au cours d’une 
année agricole et qu’il achéve l’examen de la demande d’exemption au 
cours de l’année agricole suivante, le retrait du pays considéré peut 
prendre effet dans les trente jours qui suivent la fin de cet examen, 
moyennant le méme avis de retrait. 


ARTICLE 22 
Différends et réclamations 


1. Tout différend relatif 4 l’interprétation ou 4 l’application du 
présent Accord—autre qu’un différend ayant trait aux articles 19 et 
20—qui n’est pas réglé par voie de négociation est, & la demande de 
tout pays partie au différend, déféré au Conseil pour décision. 

2. Toutes les fois qu’un différend est déféré au Conseil en vertu du 
paragraphe 1 du présent article, la majorité des pays ou un groupe de 
pays détenant au moins le tiers du total des voix peut demander que 
le Conseil, aprés discussion compléte de l’affaire, sollicite sur les ques- 
tions en litige l’opinion de la commission consultative mentionnée au 
paragraphe 3 avant de faire connaitre sa décision. 

3. a) Sauf décision contraire du Conseil, prise 4 l’unanimité, cette 
commission est composée de: 


i) Deux personnes désignées par les pays exportateurs, dont 
Pune posséde une grande expérience des questions du genre de celle 
en litige et l’autre a de l’autorité et de l’expérience en matiére . 
juridique; 

ii) Deux personnes, de qualification analogue, désignées par les 
pays importateurs; et 
ili) Un président choisi & l’unanimité par les quatre personnes 
nommeées selon les dispositions des alinéas i) et ii) ci-dessus ou, en 
cas de désaccord, par le Président du Conseil. 


b) Les ressortissants de pays dont les gouvernements sont parties 
au présent Accord sont habilités 4 siéger & la Commission consultative. 
Les membres de la Commission consultative agissent 4 titre personnel 
et sans recevoir d’instructions d’aucun gouvernement. 
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c) Les dépenses de la Commission consultative sont 4 la charge 
du Conseil. 

4, L’opinion motivée de la Commission consultative est, soumise 
au Conseil, qui tranche le différend aprés avoir examiné tous les 
éléments d’information utiles. 

5. Une plainte selon laquelle un pays exportateur ou un pays 
importateur n’aurait pas rempli les obligations imposées par le présent 
Accord est, sur la demande du pays auteur de la plainte, déférée au 
Conseil, qui prend une décision 4 ce sujet. 

6. Sous réserve des dispositions de l’article 20, aucun pays expor- 
tateur ou pays importateur ne peut étre reconnu coupable d’une in- 
fraction au présent Accord qu’a la majorité des voix détenues par Jes 
pays exportateurs et a la majorité des voix détenues par les pays 
importateurs. Toute constatation d’une infraction au présent Accord 
commise par un pays exportateur ou un pays importateur précise la 
nature de |’infraction et, si cette infraction est due au fait que ce pays 
a manqué aux obligations qu’il a contractées en vertu des articles 4 
ou 5 du présent Accord, l’étendue de ce manquement. 

7. Sous réserve des dispositions de |’article 20, si le Conseil cons- 
tate qu’un pays exportateur ou un pays importateur a commis une 
infraction au présent Accord, il peut, 4 la majorité des voix détenues 
par les pays exportateurs et a la majorité des voix détenues par les 
pays importateurs, priver le pays en question de son droit de vote 
jusqu’a ce que celui-ci se soit acquitté de ses obligations, ou bien 

. Pexclure de la participation 4 l’Accord. 


CINQUIEME PARTIE - EXAMEN ANNUEL - CONSOMMA- 
TION ET UTILISATION DU BLE 


ARTICLE 23 
Examen annuel de la situation du blé dans le monde 


1. a) Le Conseil, s’inspirant de l’objet de l’accord tel qu’il est 
défini 4 l’article premier, étudie chaque année la situation du blé dans 
le monde et informe les pays exportateurs et les pays importateurs 
des répercussions que les faits qui se dégagent de cet examen exercent 
sur le commerce mondial du blé, afin que les gouvernements de ces 
pays les aient a l’esprit lorsqu’ils déterminent et appliquent leur 
politique intérieure en matiére d’agriculture et de prix. 

b) L’examen s’effectue en fonction des renseignements dont on 
dispose au sujet de la production nationale, des stocks, des prix, du 
commerce, y compris l’écoulement des excédents de blé et les transac- 
tions spéciales, de la consommation et de tout autre élément jugé 
pertinent. Pour faciliter cet examen, le Conseil peut compléter ces 
renseignements au moyen d’études effectuées en collaboration avec 
tout pays exportateur ou tout pays importateur. 

c) Pour faciliter au Conseil l’examen des opérations relatives & 
Vécoulement des excédents de blé, les pays exportateurs et les pays 
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importateurs l’informent des mesures prises pour assurer le respect 
des principes selon lesquels, pour résoudre les problémes que pose cet 
écoulement, les pays intéressés s’efforcent dans toute la mesure du 
possible de stimuler la consommation et d’écouler de tels excédents 
de fagon méthodique; enfin, lorsque l’6coulement des excédents de 
blé s’effectue 4 des conditions spéciales, ces opérations doivent se faire 
sans incidences nuisibles sur la structure normale de la production et 
des échanges commerciaux internationaux. 

d) Tout pays exportateur ou tout pays importateur peut, aux 
fins de l’examen annuel, communiquer au Conseil tous les renseigne- 
ments quwil juge étre en rapport avec l’objet de l’Accord. En pro- 
cédant 4 l’examen annuel, le Conseil tient compte, lorsqu’il l’estime 
approprié, des renseignements ainsi communiqués. 

2. Aux fins du présent article et de l’article 24, le Conseil prend 
diment en considération les travaux de l’Organisation des Nations 
Unies pour l’alimentation et Vagriculture et ceux des autres orga- 
nisations intergouvernementales, notamment pour éviter tout double 
emploi; il peut, sans préjudice de la portée du paragraphe 1 de 
Varticle 34, conclure les arrangements qu’il juge souhaitables en vue 
@une collaboration 4 l’une quelconque de ses activités avec ces orga- 
nisations intergouvernementales ainsi qu’avec les gouvernements 
d’Etats Membres de l’Organisation des Nations Unies ou de ses 
institutions spécialisées, non parties au présent Accord, qui ont un 
intérét substantiel dans le commerce international du blé. 

3. Le présent article ne porte en aucune facon atteinte & la com- 
pléte liberté d’action dont jouit tout pays exportateur ou tout pays 
importateur dans la fixation et l’application de sa politique intérieure 
en matiére d’agriculture et de prix. 


ARTICLE 24 
Consommation et utilisation du blé 


1. Lorsqu’il l’estime opportun le Conseil examine les moyens 
permettant d’augmenter la consommation du blé et il en informe les 
pays exportateurs et les pays importateurs. A cet effet le Conseil 
peut entreprendre, conjointement avec les pays exportateurs et les 
pays importateurs, des études portant notamment: 


a) sur les facteurs qui influencent la consommation du blé dans 
divers pays; et 
b) sur les moyens permettant de stimuler la consommation, notam- 


ment dans les pays ot l’on constate qu’il est possible de 
Vaccroitre. 


A cette fin tout pays exportateur et tout pays importateur peut com- 
muniquer au Conseil des renseignements qu’il juge pertinents. 

2. Reconnaissant l’importance des problémes spéciaux qui se posent 
aux pays en voie de développement, les pays exportateurs et les pays 
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importateurs tiennent diiment compte du principe suivant lequel il 
convient, dans la mesure du possible, d’utiliser effectivement les 
excédents de blé pour élever les niveaux de consommation et contribuer 
au développement général, économique et commercial, des pays en voie 
de développement ow le revenu par habitant est faible. Dans les cas 
ou ces blés sont fournis 4 des conditions spéciales, les pays exporta- 
teurs et les pays importateurs intéressés s’engagent 4 effectuer ces 
opérations de telle sorte qu’elles n’aient pas d’incidence nuisible sur 
la structure normale de la production et des échanges commerciaux 
internationaux. 

3. Tout pays’exportateur ou tout pays importateur qui offre du 
blé excédentaire & des conditions spéciales au titre d’un programme 
bénéficiant d’une assistance gouvernementale s’engage 4 communiquer 
rapidement au Conseil des informations détaillées concernant les 
accords de ce genre qu’il aurait conclus et 4 notifier réguliérement les 
envois effectués en application de ces accords. 


SIXIEME PARTIE - ADMINISTRATION GENERALE 


ARTICLE 25 
Constitution du Conseil 


1. Le Conseil international] du blé, constitué en vertu de l’Accord 
international sur le blé de 1949, continue 4 exister aux fins de ]’appli- 
cation du présent Accord, avec la composition, les pouvoirs et les 
fonctions prévues par le présent Accord. 

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur est membre 
votant du Conseil et peut étre représenté aux réunions par un délégué, 
des suppléants et des conseillers. 

8. Toute organisation intergouvernementale que le Conseil aura 
décidé d’inviter & une ou plusieurs de ses réunions pourra déléguer un 
représentant qui assistera 4 ces réunions sans droit de vote. 

4. Le Conseil élit un président et un vice-président, qui restent en 
fonction pendant une année agricole. Le président ne jouit pas du 
droit de vote, et le vice-président ne jouit pas du droit de vote lorsqu’il 
fait fonction de président. 

5. Le Conseil a, sur le territoire de tout pays exportateur et de 
tout pays importateur, et dans le mesure compatible avec la législa- 
tion du pays considéré, la capacité juridique nécessaire 4 1’exercice 
des fonctions que lui confére le présent Accord. 


ARTICLE 26 
Pouvoirs et fonctions du Conseil 


1. Le Conseil établit son réglement intéricur. 

2. Le Conseil tient les registres prévus par les dispositions du 
présent Accord et peut tenir tous autres registres qu’il juge souhai- 
table. 
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3. Le Conseil publie un rapport annuel. Il] peut aussi publier 
toute autre information (et notamment, en totalité ou en partie, son 
Etude annuelle ou un Résumé de cette étude) sur des questions rele- 
vant du présent Accord. 

4. Outre les pouvoirs et fonctions spécifiés dans le présent Accord, 
le Conseil jouit des autres pouvoirs et exerce les autres fonctions 
nécessaires pour assurer l’application du présent Accord. 

5. Le Conseil peut, & la majorité des deux tiers des voix exprimées 
par les pays exportateurs et des deux tiers des voix exprimées par les 
pays importateurs, déléguer l’exercice de n’importe lesquels de ses 
pouvoirs ou fonctions. Le Conseil peut a tout moment rappeler cette 
délégation de pouvoirs 4 la majorité des voix exprimées. Sous réserve 
des dispositions de l’article 18, toute décision prise en vertu de tous 
pouvoirs ou fonctions délégués par le Conseil conformément aux 
dispositions du présent paragraphe est sujette 4 revision de la part 
du Conseil, 4 la demande de tout pays exportateur ou de tout pays 
importateur, dans les délais que le Conseil prescrit. Toute décision au 
sujet de laquelle il n’est pas présenté de demande de réexamen dans 
les délais prescrits lie tous les pays exportateurs et tous les pays 
importateurs. 

6. Afin de permettre au Conseil de s’acquitter de ses fonctions en 
vertu du présent Accord, les pays exportateurs et les pays importa- 
teurs s’engagent & mettre 4 sa disposition et 4 lui fournir les statis- 
tiques et les renseignements dont il a besoin. 


ARTICLE 27 
Voix 


1. Chacune des délégations de pays exportateurs siégeant au Con- 
seil détient les voix indiquées 4 ]’Annexe B. 

2. Chacune des délégations de pays importateurs siégeant au 
Conseil détient les voix indiquées 4 ]’Annexe C. 

3. Tout pays exportateur peut autoriser un autre pays exportateur, 
et tout pays importateur peut autoriser un autre pays importateur 4 
représenter ses intéréts et & exercer son droit de vote & une ou & 
plusieurs réunions du Conseil. Une preuve suffisante de cette autorisa- 
tion est présentée au Conseil. 

4. Si, 4 la date d’une réunion du Conseil, un pays importateur 
ou un pays exportateur n’est pas représenté par un délégué accrédité 
et n’a pas habilité un autre pays & exercer son droit de vote conformé- 
ment au paragraphe 3 du présent Article, ou si, & la date d’une 
-réunion, un pays est déchu de son droit de vote, a perdu son droit de 
vote ou |’a recouvré, en vertu d’une disposition du présent Accord, le 
total des voix que peuvent exprimer les pays exportateurs est ajusté 
a un chiffre égal @ celui du total des voix que peuvent exprimer, & 
cette réunion, les pays importateurs et est redistribué entre les pays 
exportateurs en proportion des voix qu’ils détiennent. 
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5. Toutes les fois qu’un pays devient Partie au présent Accord ou 
cesse de 1’6tre, le Conseil redistribue les voix attribuées soit 4 ]’Annexe 
B soit & l’Annexe C, selon le cas, proportionnellement au nombre de 
voix détenues par chacun des pays énumérés dans ladite Annexe. 

6. Tout pays exportateur ou tout pays importateur dispose d’au 
moins une voix; i] n’y a pas de fraction de voix. 


ARTICLE 28 


Siége, sessions et quorum 


1. Le siége du Conseil est Londres, sauf décision contraire du Con- 
seil prise 4 la majorité des voix exprimées par les pays exportateurs 
et & la majorité des voix exprimées par les pays importateurs. 

2. Le Conseil se réunit au cours de chaque année agricole au moins 
une fois par semestre et & tous autres moments sur décision du 
Président. 

3. Le Président convoque une session du Conseil si la demande lui 
en est faite: a) par cing pays, ou b) par un ou plusieurs pays détenant 
au total au moins dix pour cent de l’ensemble des voix, ou c) par le 
Comité exécutif. 

4. A toute réunion du Conseil, la présence de délégués possédant, 
avant tout ajustement du nombre des voix en vertu de l’article 27, la 
majorité des voix détenues par les pays exportateurs et la majorité 
des voix détenues par les pays importateurs, est nécessaire pour 
constituer le quorum. 


ARTICLE 29 
Décisions 


1. Sauf disposition contraire du présent Accord, les décisions du 
Conseil sont prises 4 la majorité des voix exprimées. 

2. Tout pays exportateur et tout pays importateur s’engagent & 
considérer comme ayant force obligatoire toutes les décisions prises 
par le Conseil en vertu des dispositions du présent Accord, 


ARTICLE 30 
Comité exécutif 


1. Le Conseil établit un Comité exécutif: Ce Comité exécutif est 
composé de quatre pays exportateurs au plus, élus tous les ans par les 
pays exportateurs et de huit pays importateurs au plus, élus tous les 
ans par les pays importateurs. Le Conseil nomme le président du 
Comité exécutif et peut nommer un vice-président. 

2. Le Comité exécutif est responsable devant le Conseil et fonc- 
tionne sous la direction générale du Conseil. II a les pouvoirs et 
fonctions qui lui sont expressément assignés par le présent Accord et 
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tels autres pouvoirs et fonctions que le Conseil peut lui déléguer en 
vertu du paragraphe 5 de l’article 26. 

3. Les pays exportateurs siégeant au Comité exécutif ont le méme 
nombre total de voix que les pays importateurs. Les voix des pays 
exportateurs siégeant au Comité exécutif sont réparties entre eux de 
la facon qu’ils décident, & condition qu’aucun de ces pays exportateurs 
ne détienne plus de quarante pour cent du total des voix de ces pays 
exportateurs. Les voix des pays importateurs siégeant au Comité 
exécutif sont réparties entre eux de la fagon qu’ils décident, a condition 
qu’aucun de ces pays importateurs ne détienne plus de quarante pour 
cent du total des voix de ces pays importateurs. 

4. Le Conseil fixe les regles de procédure de vote au sein du Comité 
exécutif et adopte les autres clauses qu’il juge utile d’insérer dans le 
réglement intérieur du Comité exécutif. Une décision du Comité ex- 
écutif doit étre prise & la méme majorité des voix que celle que le 
présent Accord prévoit pour le Conseil lorsque celui-ci prend une 
décision sur une question semblable, 

5. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n’est pas 
membre du Comité exécutif peut participer, sans droit de vote, 4 la 
discussion de toute question dont est saisi le Comité exécutif, chaque 
fois que celui-ci considére que les intéréts de ce pays sont en cause. 


ARTICLE 31 
Comité consultatif des équivalences de prix 


1. Le Conseil établit un Comité consultatif des équivalences de 
prix composé de représentants de quatre pays exportateurs au plus 
et de quatre pays importateurs au plus. Le Président du Comité 
consultatif est nommé par le Conseil. 

2. Le Comité consultatif surveille de fagon permanente la situation 
du marché et notamment le mouvement des prix en ce qui concerne 
le blé; il informe immédiatement le Comité exécutif toutes les fois 
qu’a son avis une déclaration de prix maximum devrait étre faite en 
vertu de l’article 13 ou toutes les fois qu’une situation du type décrit 
aux paragraphes 1 ou 4 de article 14 s’est produite ou risque de se 
produire. Dans l’exercice des fonctions qui lui sont dévolues en vertu 
du présent paragraphe, le Comité consultatif considére tous les élé- 
ments qui lui sont présentés par tout pays importateur ou par tout 
pays exportateur. 

3. Le Comité consultatif émet Ales avis conformément aux disposi- 
tions des articles pertinents du présent Accord, ainsi que sur toutes 
autres questions que le Conseil ou le Comité exécutif peut lui renvoyer. 
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ARTICLE 32 
Le secrétariat 


1. Le Conseil dispose d’un secrétariat composé d’un Secrétaire 
exécutif, qui est son plus haut fonctionnaire, et du personnel nécessaire 
aux travaux du Conseil et de ses Comités. 

2. Le Conseil nomme le Secrétaire exécutif, qui est responsable de 
l’accomplissement des taches dévolues au secrétariat pour l’adminis- 
tration du présent Accord et telles autres taches qui lui sont assignées 
par le Conseil et ses Comités. 

3. Le personnel est nommé par le Secrétaire exécutif conformément 
aux régles établies par le Conseil. 

4, IT] est imposé comme condition d’emploi au Secrétaire exécutif 
et au personnel de ne pas détenir d’intérét financier ou de renoncer & 
tout intérét financier dans le commerce du blé, et de ne solliciter ni 
recevoir d’un gouvernement ou d’une autorité extérieure au Conseil 
des instructions relatives aux fonctions qu’ils exercent aux termes du 
présent Accord. 


ARTICLE 33 
Dispositions financiéres 


1. Les dépenses des délégations au Conseil, des représentants au 
Comité exécutif et des représentants au Comité consultatif des équi- 
valences de prix sont 4 la charge des gouvernements représentés. Les 
autres dépenses qu’entraine l’application du présent Accord sont 
couvertes par voie de cotisations annuelles des pays exportateurs et 
des pays importateurs. La cotisation de chacun de ces pays pour 
chaque année agricole est fixée en proportion du nombre de voix qu’il 
détient par rapport au total des voix détenues par les pays exporta- 
teurs et les pays importateurs au début de ladite année agricole. 

2. Au cours de la premiére session qui suit l’entrée en vigueur du 
présent Accord, le Conseil vote son budget pour la période se termi- 
nant le 31 juillet 1968 et fixe la cotisation de chaque pays exportateur 
et de chaque pays importateur. 

3. Le Conseil, lors d’une des sessions qu’il tient au cours du second 
trimestre de chaque année agricole, vote son budget pour l’année 
agricole suivante et fixe la cotisation de chaque pays exportateur et 
de chaque pays importateur pour ladite année agricole. 

4. La cotisation initiale de tout pays exportateur et de tout pays 
importateur qui adhére au présent Accord conformément aux disposi- 
tions du paragraphe 4 de |’article 35 est fixée par le Conseil sur la 
base du nombre de voix qui lui seront attribuées et de la période restant 
& courir dans l’année agricole; toutefois, les cotisations fixées pour 
les autres pays exportateurs et pour les autres pays importateurs au 
titre de année agricole en cours ne sont pas modifiées. 
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5. Les cotisations sont exigibles dés leur fixation. Tout pays ex- 
portateur ou tout pays importateur qui omet de régler le montant de 
sa cotisation dans l’année qui en suit la fixation perd son droit de vote 
jusqu’a ce qu’il se soit acquitté de ladite cotisation, mais i] n’est pas 
relevé des obligations que lui impose le présent Accord ni privé des 
autres droits que ce dernier lui confére, 4 moins que le Conseil n’en 
décide ainsi par un vote & la majorité des voix détenues par les pays 
exportateurs et & la majorité des voix détenues par les pays 
importateurs. 

6. Le Conseil publie, au cours de chaque année agricole, un état 
vérifié des recettes encaissées et des dépenses engagées au cours de 
Vannée agricole précédente. 

7. Le gouvernement du pays oi est situé le sige du Conseil accorde 
une exemption d’impdéts sur les appointements payés par le Conseil & 
son personnel; toutefois, cette exemption ne s’applique pas aux 
ressortissants dudit pays. Il accorde aussi une exemption d’impéts 
sur les biens, revenus et autres avoirs du Conseil. 

8. Le Conseil prend, avant sa dissolution, toutes dispositions en 


vue du réglement de son passif et de l’affectation de son actif et de ses 
archives. 


ARTICLE 34 
- Coopération avec les autres organisation intergouvernementales 


1. Le Conseil peut prendre toutes dispositions utiles pour assurer 
léchange d’informations et la coopération nécessaires avec les organes 
compétents et les institutions spécialisées des Nations Unies, ainsi 
qu’avec d’autres organisation intergouvernementales. 

2. Si le Conseil constate qu’une disposition quelconque du présent 
Accord présente une incompatibilité de fond avec telles obligations 
que l’Organisation des Nations Unies, ses organes compétents et ses 
institutions spécialisées peuvent établir en matiére d’accords inter- 
gouvernementaux sur les produits de base, cette incompatibilité est 
censée nuire au bon fonctionnement du présent Accord et la procédure 
prescrite aux paragraphes 3, 4 et 5 de l’article 36 est appliquée. 


SEPTIEME PARTIE - DISPOSITIONS FINALES 
ARTICLE 35 


Signature, acceptation, adhésion et entrée en vigueur 


1. Le présent Accord est ouvert 4 Washington, du 19 avril 1962 
au 15 mai 1962 inclusivement, 4 la signature des gouvernements des 
pays nommés aux Annexes B et C. 


2. Le présent Accord est soumis 4 l’acceptation des gouvernements 
signataires conformément & leurs procédures constitutionnelles re- 
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spectives. Sous réserve des dispositions du paragraphe 8 du présent 
article, les instruments d’acceptation seront déposés auprés du Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique au plus tard le 16 juillet 1962. 

3. Le présent Accord est ouvert a l’adhésion de tout gouvernement 
nommé aux Annexes B ou C. Sous réserve des dispositions du para- 
graphe 8 du présent article, les instruments d’adhésion seront déposés 
auprés du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique au plus tard le 
16 juillet 1962. Un tel gouvernement pourra cependant, sil ne 
bénéficie pas d’une prolongation en vertu des dispositions du para- 
graphe 8, et en tout cas, aprés le 16 juillet 1963, adhérer au présent 
Accord en vertu des dispositions du paragraphe 4. 

4. Le Conseil peut, 4 la majorité des deux tiers des voix exprimées 
par les pays exportateurs et des deux tiers des voix exprimées par les 
pays importateurs, approuver l’adhésion au présent Accord du 
Gouvernement de tout Etat Membre de l’Organisation des Nations 
Unies ou de ses institutions spécialisées ou de tout Gouvernement 
invité & la Conférence des Nations Unies sur le blé de 1962; il peut 
fixer les conditions de cette adhésion et, dans ce cas, il détermine les 
quantités de base de ce pays conformément aux articles 12 et 15. 
L’adhésion a lieu par le dépét d’un instrument d’adhésion auprés du 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 

5. La premiére et les troisisme 4 septiéme parties du présent Ac- 
cord entreront en vigueur le 16 juillet 1962 et la deuxiéme partie le 
ler aot 1962 entre les gouvernements qui, au 16 juillet 1962, auront 
accepté Accord ou y auront adhéré conformément aux paragraphes 
2 ou 3 du présent article, 4 condition que ces gouvernements détien- 
nent au moins les deux tiers des voix des pays exportateurs et les deux 
tiers des voix des pays importateurs, selon la répartition fixée aux 
Annexes B et C. A légard d’un gouvernement déposant ultérieure- 
ment un instrument d’acceptation ou d’adhésion, l’Accord entre en 
vigueur & la date de ce dépét. 

6. Aux fins de l’entrée en vigueur du présent Accord conformément 
aux dispositions du paragraphe 5 du présent article, une notification 
par laquelle tout gouvernement signataire ou tout gouvernement ayant 
le droit d’adhérer au présent Accord en vertu du paragraphe 3 s’engage 
& faire le nécessaire en vue d’obtenir, dans les plus brefs délais, l’ac- 
ceptation du présent Accord ou l’adhésion audit Accord dans les 
formes constitutionnelles est, si elle est regue par le Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique au plus tard le 16 juillet 1962, considérée 
comme équivalent 4 un instrument d’acceptation ou d’adhésion. I 
est entendu que le gouvernement qui adresse cette notification applique 
provisoirement |’Accord et qu’il est provisoirement considéré comme 
partie 4 cet Accord jusqu’a ce qu’il dépose son instrument d’accepta- 
tion ou d’adhésion, conformément aux paragraphes 2 ou 3, ou jusqu’a 
expiration du délai dans lequel cet instrument devrait avoir été déposé. 

7. Si, le 16 juillet 1962, les conditions prévues aux paragraphes 
précédents pour V’entrée en vigueur du présent Accord ne sont pas 
rempliés, les gouvernements des pays qui, 4 cette date, auront accepté 
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le présent Accord ou y auront adhéré conformément aux dispositions 
des paragraphes 2 ou 3 du présent article pourront décider d’un com- 
mun accord qu’il entrera en vigueur en ce qui les concerne, ou bien 
pourront prendre toutes autres mesures que la situation leur paraitra 
exiger. 

8. Tout gouvernement qui n’aura pas accepté le présent Accord 
ou n’y aura pas adhéré & la date du 16 juillet 1962 conformément aux 
dispositions des paragraphes 2 ou 3 du présent article pourra obtenir 
du Conseil une prolongation du délai de dépét de son instrument 
d’acceptation ou d’adhésion jusqu’& une date qui ne pourra pas dé- 
passer le 16 juillet 1963. 

9. Lorsqu’il est fait mention, aux fins de l’application du présent 
Accord, des pays nommés aux Annexes B ou C, cette annexe est censée 
comprendre tout pays dont le gouvernement a adhéré au présent Ac- 
cord dans les conditions prescrites par le Conseil conformément au 
paragraphe 4 du présent article. 

10. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique notifiera & tous 
les gouvernements signataires et adhérents toute signature, toute ac- 
ceptation et toute adhésion au présent Accord et toute notification 
adressée conformément au paragraphe 6 du présent article. 


ARTICLE 36 
Durée, amendement et retrait 


1. Le présent Accord reste en vigueur jusqu’au 31 juillet 1965 
inclusivement. 

2. Le Conseil adresse aux pays exportateurs et aux pays impor- 
tateurs, au moment qu’il juge opportun, ses recommandations con- 
cernant le renouvellement ou le remplacement du présent Accord. Le 
Conseil peut inviter tout gouvernement d’un Etat Membre de 
lOrganisation des Nations Unies ou de ses institutions spécialisées, 
non partie au présent Accord mais ayant un intérét substantiel dans 
le commerce international du blé, & participer & toute discussion qu’il 
engage aux termes du présent paragraphe. 

3. Le Conseil peut, 4 la majorité des voix détenues par les pays 
exportateurs et & la majorité des voix détenues par les pays importa- 
teurs, recommander aux pays exportateurs et aux pays importateurs 
un amendement au présent Accord. 

4. Le Conseil peut fixer le délai dans lequel tout pays exportateur 
et tout pays importateur notifie au Gouvernement des Etats-Unis 
d’A mérique son acceptation ou son rejet de l’amendement. L’amende- 
ment prend effet dés son acceptation par les pays exportateurs détenant 
les deux tiers des voix des pays exportateurs et par les pays im- 
portateurs détenant les deux tiers des voix des pays importateurs. 

5. Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui n’a pas 
notifié au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique son acceptation 
d’un amendement a la date & laquelle celui-ci prend effet peut, aprés 
avoir donné par écrit au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
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Vavis de retrait que le Conseil peut exiger dans chaque cas, se retirer 
du présent Accord & la fin de l’année agricole en cours, mais i] n’est de 
ce fait relevé d’aucune des obligations résultant du présent Accord et 
non exécutées avant la fin de ladite année agricole. Tout pays qui se 
retire ainsi n’est pas lié par les dispositions de l’amendement qui a 
provoqué son retrait. 

6. Tout pays exportateur qui considére que ses intéréts sont grave- 
ment lésés par la non-participation au présent Accord d’un pays 
nommé & |’Annexe C et détenant au moins cing pour cent des voix 
réparties dans cette Annexe, ou tout pays importateur qui considére 
que ses intéréts sont gravement lésés par la non-participation au 
présent Accord d’un pays nommé & 1’Annexe B et détenant au moins 
cinq pour cent des voix réparties dans cette Annexe, peut se retirer du 
présent Accord en donnant par écrit un avis de retrait au Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique avant le ler aot 1962. Si une pro- 
longation de délai a été accordée par le Conseil en vertu du paragraphe 
8 de l’article 35, l’avis de retrait conformément au présent paragraphe 
peut étre donné dans les quatorze jours qui suivent l’expiration de la 
prolongation. 

Tout pays exportateur ou tout pays importateur qui considére 
que sa sécurité nationale est mise en danger par l’ouverture d’hostilités 
peut se retirer du présent Accord en donnant par écrit un préavis de 
retrait de trente jours au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, 
ou peut s’adresser d’abord au Conseil pour lui demander d’étre relevé 
de tout ou partie des obligations qu’il assume en vertu du présent 
Accord. 

8. Tout pays exportateur qui considére que ses intéréts sont grave- 
ment lésés par le retrait du présent Accord d’un pays nommé & |’An- 
nexe C et détenant au moins cinq pour cent des voix réparties dans cette 
Annexe, ou tout pays importateur qui considére que ses intéréts sont 
gravement lésés par le retrait du présent Accord d’un pays nommé & 
P Annexe B et détenant au moins cinq pour cent des voix réparties dans 
cette Annexe, peut se retirer au présent Accord en donnant par écrit 
un avis de retrait au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique dans 
les quatorze jours qui suivent le retrait du pays dont le départ est 
considéré comme étant la cause de ce grave préjudice. 

9. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique porte & la con- 
naissance de tous les gouvernements signataires et adhérents toute 
notification et tout préavis recus en vertu du présent article. 


ARTICLE 37 
Application territoriale 


1. Tout gouvernement peut, au moment od il signe ou accepte le 
présent Accord ou y adhére, déclarer que ses droits et.obligations en 
vertu du présent Accord ne s’appliquent pas & Pun quelconque ou a 
ensemble des territoires non métropolitains dont il assure la 
représentation internationale. 
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2. A lexception des territoires au sujet desquels une déclaration a 
été faite conformément aux dispositions du paragraphe 1 du présent 
article, les droits et obligations que tout gouvernement assume en vertu 
du présent Accord s’appliquent & tous les territoires non métropolitains 
dont ce gouvernement assure la représentation internationale. 

3. Aprés son acceptation du présent Accord, ou son adhésion & 
celui-ci, tout gouvernement peut, i tout moment, déclarer par notifi- 
cation au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique que les droits et 
obligations qu’ils a assumés aux termes du présent Accord s’appliquent 
a l’un quelconque ou & l’ensemble des territoires non métropolitains au 
sujet desquels il a fait une déclaration conformément aux dispositions 
du paragraphe 1 du présent article. 

4. Par notification adressée au Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique, tout gouvernement peut retirer du présent Accord l’un 
quelconque ou l’ensemble des territoires non métropolitains dont il 
assure la représentation internationale. 

5, Aux fins de la détermination des quantités de base conformément 
& Varticle 15 et de la redistribution des voix conformément & l’article 
27, tout changement apporté, aux termes du présent article, a l’appli- 
cation du présent Accord est censé modifier la participation a l’Accord 
pour autant que les circonstances le requiérent. 

6. Le Gouvernement des Etats-Unis porte & la connaissance de tous 
les gouvernements signataires et adhérents toute déclaration ou noti- 
fication faite en vertu du présent article. 


EN Fo! DE Quol, les soussignés, diiment autorisés & cet effet par leurs 
gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord aux dates 
figurant en regard de leur signature. 

Les textes du présent Accord, en langues anglaise, espagnole, 
francaise et russe, font également foi. Les originaux seront déposés 
dans les archives du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, qui en 
transmettra des copies certifices conformes 4 tous les gouvernements 
signataires et adhérents. 


ANNEXE A 
Engagement de pourcentage des pays importateurs 
Arabie saoudite . . . 2 1 1 ew ee ee we 70 
Autriche. . a. US a, Sen ce Fah wes Gy WS he Beh eee. Te 60 
Belgique et Luxembourg i ne atl ea phe Monee Rey ya SO 
Brésil . . . bed: 220 x GP ae che Maw en AE fo as 30 
Ceylan.. 6g ee we we ae ee we ats 80 
Cuba ... his aise. ee 482 Se 90 
Fédération de la Rhodésie et du ‘Nyassaland ay 23s te ae Gos 90 
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ANNEXE A (Cont'd) 


Engagement de pourcentage des pays importateurs (Cont’d) 


TRGG. cai. we 9 re ce oe ee pl Aw: ad. @ obs oO 
Indonesien: 4". Grok Sy & ce a eae Gh ie ae ks a ee @,. 
BEANS To “atte Scop: yt 9%. oy Sin ec, ha seh agi’ Go A AS Oe de Reve te 80 
DTV es. Hee, ay Se Sl wR ee Bt ah SY ae ie 90 
TSRAGIA Ss. van tacos ae GO ee” Be EO ow ok de & A a 60 
PRON oh oe sss ase. th ch cae ds owe a ee eS 85 
Taber. he. ae at a Be oe ae ae ee ae ee 
Dibye ce 8: rote ee ee es ae. En eee pee SP Sy ok he Se OD 
INageria:. “e S\N os, ee ene ee oe GRP ce A ee 80 
Norvége . . Rasy tas ee Wy Ne feces ty ce ewe qa 90 
Nouvelle- Zélande Ree: see see: Coes: gdh Wefan oe eg) Bar 4 90 
Pays-Bas (Royaume des) . B., Se gee Nes “Sel Hoe abba ss Ane OA ae 90 
Philippines . . . Se BS Ss Es ae eR RK 80 
POO ENG 6. 8% a! sa ee ae eee We Ee Sees 50 
Portugal . . . Bo i Mente 4 ce > BG pet Yee SE eee ate 85 
République Arabe t MUNG ee yt Gs CR Be ta “wes he a ee RU os 30 
République de Corée . . . ... .. ee. 
République Dominicaine . . boar ae Rive dy a ed ee e290 
République fédérale d’Allemagne eae &i at Boe elle te ee BT 
République sud-africaine . ee ee are ee? 90 
Royaume-Uni. . . 2... ........2...~ 90 
Suisse... SOR, Aah Se op aw, Fe et tate ee Gb, te, SRT 
Vatican (Cité du) Pe ES ae Rae te a a) a Be AOD 
Vehtauele? - stu Ge we Be be Geo 66 





ANNEXE B 


Voix détenues par les pays exportateurs 


Arpentne: aa. are oa aes ae ek ke & a Rae. 20 
AONSCRALIO NS oes Be ses ek EEE Ge et a Ge ema ae Boe » AOS 
Canada: 50 ee ab eR eck Ay ok Wa 2, ke ae Ge e800 
Espagne . atte SA he Neab “ain te Goh Gh Tes SS ES 5 
Etats-Unis P Amérique . te Serge ee hs ok Ta Ge Oe Se 1290 
France. . . . ar he tae te eat, mca a fa ae a, Ot, SA AO 
UTC! se ie, or es Whee ee oa dan ae demas” us am oe Wy ce Sp 10 
MGSQUG? tx: rade, cee oA ok Tee BCRP ra is thy eb 5 
Suéde. . . wai kh oe we. a 
Union des Républiques socialistes. soviétiques ee bs 


TOtAle ta eS So fe Ee Be aed sg A000 
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ANNEXE C 


Voix détenues par les pays importateurs 


Arabie saoudite . . 2. 1... ee ee ee ee 5 
Autriche . . OM ow Se Oe Oe A 6 
Belgique et Luxembourg ae de isis. Be Ne eos Yee es Ma) at he 38 
Brésil . . . a at pia Ve Oy bey ti ease & BA 228 
Cay land.c. %2 de jets Boob a Ee SY GH ale 12 
Cuba . . CRs te eee, Cae 
Fédération de la Rhodésie et du Nyassaland inte Jaamyee tga, Meese 6 
Inde ..... ee ele Pee SB 20 
Indonésie:. ¢ 2 8 we a we ce kw ee we 6 
Tran. 6-4) 3 4 Ge Gen es Be ee ee Be 4 
Trlande: ss i. 0 ao aoa new, 58 oe we Rw 11 
Teraél, x 4 ele ee i ae Oe Se te A 6 
JADON es 3 Weta G eg H-MRS, 
Taibéria: <6. a is) ea? he ae ed Se ae we OR we 1 
Db ye 6x. oe Se sec hi Sa we Ba eR ae Be AS 3 
NGPGIIAS eS fe ig ee oh Ge Bd es et Se Bs Ee OE As 4 
Norvége . . eA 1Se ia By 282 Ce Fee VES Hers SP eG car ose, SA 18 
Nouvelle- Zélande SN Se ne ra 14 
Royaume des Pays-Bas. . . . . 1. ee ee ee ee 0 
Philippines. 2 1 1 1 1 ee ee ee ee 22 
Polopne: 2: ek ee a ay aE wel ee Soe 2 ae. AO 
Portugal. . . i eee Oe Ne, A, Se age ee a nee, aah ale ae 9 
République arabe 1 WIIG 1 Wish es Sa we es Se te 16 
République de Corée. 2. 2 6 ww we ee ee ee 2 
République Dominicaine . . Ba ato Si, get ew tx tig? ap Say 0 2 
République fédérale d’Allemagne ocelot ek Gee ee ee EBD 
République sud-africaine . 2 1 2 1 eee ee ee ee 10 
Royaume-Uni . . .... 2... 1 ee ew ew ee e889 
Suisse. . S22) ees Ones wee eS ce He i pe; 
Vatican (Cité du) urchins (ene olsen an Sutenees aeebSs ohelGh ca. xe 1 
WENOZUC A a lig: eon gs oe la BO ee, Se awe Se to ST 


Total <ve. Go> etls eRe  E e r  e at d J 2 000 
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CONVENIO INTERNACIONAL DEL TRIGO, 1962 


Los gobiernos signatarios del presente Convenio, 

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo, de 1949, fue 
modificado y renovado en 19538, 1956 y 1959, y 

Considerando que el Convenio Internacional del Trigo de 1959 
expira el 31 de julio de 1962 y que conviene concertar otro convenio 
por un nuevo periodo, 

Han convenido lo que sigue: 


PARTE I. DISPOSICIONES GENERALES 


ARTICULO 1 
Finalidades 
Las finalidades de este Convenio son: 


a) Garantizar suministros de trigo y de harina de trigo a los 
paises importadores y mercados para el trigo y la harina de trigo a los 
paises exportadores a precios equitativos y estables; 

b) Fomentar el desarrollo del comercio internacional de trigo y 
de harina de trigo y lograr que este comercio sea lo mAs libre posible, 
en interés tanto de los paises exportadores como de los importadores, 
para contribuir asi al desarrollo de los paises cuyas economias de- 
penden de las ventas comerciales de trigo; 

c) Precaver los graves perjuicios que ocasionan a los productores 
los excedentes onerosos y a los consumidores las criticas penurias 
de trigo; 

d) Fomentar el uso y el consumo de trigo y de harina de trigo en 
general y, en particular, en los paises en vias de desarrollo, para 
mejorar la salud y la alimentacién en esos paises y ayudarles de esta 
manera a lograr su desarrollo; y 

e) Favorecer de modo general la cooperacién internacional en lo 
referente a los problemas mundiales del trigo, reconociendo la relacién 
existente entre el comercio del trigo y la estabilidad econémica de los 
mercados de otros productos agricolas. 


ARTICULO 2 
’ Definiciones 
1. Para los fines del presente Convenio: 


a) Por “Comité Asesor sobre Equivalencias de Precios” se entiende 
e] Comité creado en virtud del articulo 31; 
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b) Por “saldo de las obligaciones de un pais exportador” se 
entiende la cantidad de trigo que ese pais exportador esta obligado a 
poner a disposicién de los importadores, con arreglo al articulo 5, a 
precio que no exceda del maximo, o sea, la diferencia, en la fecha de 
que se trate, entre su cantidad basica en relacién con los paises im- 
portadores y las compras comerciales efectivas hechas del pais ex- 
portador por dichos paises importadores durante el afio agricola; 

c) Por “saldo de los derechos de un pafs importador” se entiende 
la cantidad de trigo que ese pais importador tiene derecho a comprar, 
con arreglo al articulo 5, a un precio que no exceda del maximo, o sea, 
la diferencia, en la fecha de que se trate, entre su cantidad basica en 
relacién con uno o mas paises exportadores, segin el caso, y sus 
compras comerciales efectivas de esos paises durante el afio agricola; 

d) Por “bushel” se entiende 60 libras avoirdupois 6 27,2155 
kilogramos ; 

e) Por “gastos de almacenamiento” se entiende los gastos por 
almacenaje, interés y seguro del trigo en espera de despacho; 

f) Por “trigo para semilla certificado” se entiende el trigo oficial- 
mente certificado con arreglo a la costumbre del pafs de origen y que 
se ajuste a las normas de especificacién reconocidas para el trigo para 
semilla en ese pafs; 

g) Por “c. y f.” se entiende costos y flete; 

h) Por “Consejo” se entiende el Consejo Internacional del Trigo 
creado por el Convenio Internacional del Trigo de 1949 y mantenido 
por el articulo 25; 

i) Por “afio agricola” se entiende el perfodo comprendido entre 
el 1° de agosto y el 31 de julio; 

j) Por “cantidad basica” se entiende: 


i) en el caso de un pais exportador, el promedio de las 
compras comerciales anuales hechas de ese pais por los paises im- 
portadores durante los afios determinados en el artfculo 15; 

ii) en el caso de un pafs importador, el promedio de las 
compras comerciales anuales de los paises exportadores o de un pais 
exportador determinado, segin sea el caso, durante los afios deter- 
minados en el artfculo 15; 


k) Por “Comité Bjecutivo” se entiende el Comité creado en virtud 
del articulo 30; : 
1) Por “pais exportador” se entiende, segiin sea el caso: 


i) el gobierno de un pafs que figure en el anexo B que haya 
aceptado el presente Convenio o se haya adherido a él, siempre que 
no se haya retirado del mismo; 0 

ii) el propio pafs y aquellos territorios a los que se extiendan 
los derechos y las obligaciones de su gobierno en virtud del presente 
Convenio; 


m) Por “f.a.q.” se entiende calidad media comercial ; 
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n) Por “f.o.b.” se entiende franco a bordo de barco maritimo y, 
cuando se trate de trigo de Francia puesto en un puerto del Rhin, 
franco de embarcacién fluvial ; 

0) Por “pafs importador” se entiende, segiin sea el caso: 


i) el gobierno de un pafs que figure en el anexo C que haya 
aceptado el presente Convenio o se haya adherido a él, siempre que 
no se haya retirado del mismo; 0 

ii) el propio pais y aquellos territorios a los que se extiendan 
los derechos y las obligaciones de su gobierno en virtud del presente 
Convenio; 


p) Por “gastos de comercializacién” se entiende todos los gastos 
ordinarios de comercializacién, fletamento y despacho; 

q) Por “precio maximo” se entiende los precios maximos indicados 
en los articulos 6 6 7, o determinados con arreglo a ellos, o uno de esos 
precios, segiin sea el caso; 

r) Por “declaracién de precio m4ximo” se entiende una declaracién 
hecha con arreglo al articulo 13; 

s) Por “tonelada métrica”, o sea 1.000 kilogramos, se entiende 
36,74371 bushels; 

t) Por “precio minimo” se entiende los precios minimos indicados 
en los artfculos 6 6 7, o determinados con arreglo a ellos, o uno de esos 
precios, segiin sea el caso; 

u) Por “escala de precios” se entiende los precios comprendidos 
entre el precio mfnimo y el maximo indicados en los artfculos 6 6 7, 0 
determinados con arreglo a ellos, inclufdos los precios minimos pero 
excluidos los precios maximos; 

v) Por “compra” se entiende la compra para la importacién de 
trigo exportado o que haya de exportarse de un pafs exportador o de 
un pais que no sea exportador, o la cantidad de ese trigo asf comprada. 
Cuando en el presente Convenio se haga referencia a una compra se 
entendera que se refiere no sélo a las compras concertadas entre gobier- 
nos sino, también, a las concertadas entre comerciantes particulares 
o entre un comerciante particular y un gobierno. En esta definicién 
se entendera también por “gobierno” el de todo territorio al cual, de 
conformidad con lo dispuesto en el artfculo 37, se extienden los derechos 
y obligaciones de cualquier gobierno que acepte el presente Convenio 
o se adhiera a él; 

w) Por “territorio”, en relacién con un pafs exportador o un pafs 
importador, se entiende todo territorio al cual, de conformidad con 
lo dispuesto en el articulo 37, se extiendan los derechos y las obliga- 
ciones del gobierno de dicho pafs, en virtud del presente Convenio; y 

x) Por “trigo” se entiende el trigo en grano cualesquiera que sea 
su especificaci6n, clase, tipo, grado o calidad y, excepto en el articulo 
6, la harina de trigo. 





2. Todos los c4lculos sobre el equivalente en trigo de las compras 
de harina de trigo se basaran en el porcentaje de extraccién indicado 
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en el contrato entre e] comprador y el vendedor. Si nose indica dicho 
porcentaje, se considerara que, para los efectos de dichos cAlculos y a 
menos que el Consejo decida otra cosa, 72 unidades de peso de harina 
de trigo equivalen a 100 unidades de peso de trigo en grano. 


ARTICULO 3 
Compras comerciales y transacciones especiales 
ee eee) ee eer es Seber laies 


1. Para los fines del presente Convenio, “compra comercial” es 
una compra tal como se define en el artfculo 2, efectuada conforme a 
los procedimientos comerciales ordinarios del comercio internacional, 
excluidas las transacciones a que se refiere el p&rrafo 2 del presente 
articulo. 

2. Para los fines del presente Convenio, “transaccién especial” es 
aquélla que se haga o no conforme a la escala de precios, contiene 
condiciones establecidas por el gobierno del pafs interesado que no 
concuerdan con las précticas comerciales corrientes. Las transacciones 
especiales comprenden : 


a) Las ventas a crédito en las que, como resultado de la inter- 
vencién oficial, el tipo de interés, el plazo de pago, u otras condiciones 
conexas no concuerdan con los tipos comerciales, los plazos 0 las con- 
diciones prevalecientes en el mercado mundial; 

b) Las ventas en que los fondos necesarios para la compra de trigo 
se obtienen mediante un préstamo del gobierno del pafs exportador 
concedido para la compra de trigo; 

c) las ventas en moneda del pais importador, que no sea trans- 
ferible ni convertible en numerario o en mercancfas de que se pueda 
disponer en el pais exportador ; 

d) Las ventas efectuadas segin acuerdos con disposiciones espe- 
ciales de pagos que comprendan la compensacién bilateral de los saldos 
acreedores mediante intercambio de mercancias, a menos que el pais 
exportador y el pais importador interesados acuerden que la venta 
seré considerada como comercial ; 

e) Las operaciones de trueque 


i) resultantes de la intervencién de los gobiernos, en las que 
se intercambia trigo a precios diferentes de los prevalecientes en el 
mundo, o 

ii) al amparo de un programa oficial de compras, salvo cuando 
la compra de trigo sea consecuencia de una operacién de trueque en 
la que el pais de destino, final no esté mencionado en el contrato de 
trueque original ; 


f) Los donativos de trigo o las compras de trigo realizadas con 
cargo a un donativo en numerario concedido especificamente con ese fin 
por el pais exportador; 

g) Cualquier otra categoria de transacciones que contengan 
caracteristicas introducidas por el gobierno de un pais interesado y 
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que no concuerden con las practicas comerciales corrientes que el 
Consejo pueda establecer. : 


3. Cualquier cuestién planteada por el Secretario Ejecutivo o por 
un pais exportador o importador sobre si una operacién constituye 
una compra comercial, tal como se define en el parrafo 1 del presente 
articulo, o una transaccién especial, tal como se define en el parrafo 2 
del presente articulo, sera decidida por el Consejo. 


‘PARTE II. DERECHOS Y OBLIGACIONES 
ARTICULO 4 


Compras dentro de la escala de precios 





1. Cada pais importador se compromete a comprar de los paises 
exportadores, durante un afio agricola y dentro de la escala de precios, 
una cantidad que no sea inferior al porcentaje del total de sus compras 
comerciales de trigo fijado para ese pais en el anexo A y a efectuar 
igualmente dentro de la escala de precios cualesquiera compras comer- 
ciales adicionales de trigo de los paises exportadores, salvo cuando 
esté en vigor una declaracién de precio m4ximo con respecto a cualquier 
pais exportador, en cuyo caso seran aplicables las disposiciones del 
articulo 5. 

2. Los paises exportadores se comprometen conjuntamente entre 
ellos a que su trigo ser4 puesto a disposicién de los paises importadores, 
durante cualquier afio agricola, a precios comprendidos dentro de la 
escala de precios, en cantidades suficientes para satisfacer las necesi- 
dades comerciales de dichos paises, salvo cuando esté en vigor una 
declaracién de precio m4ximo con respecto a un pais exportador, en 
cuyo caso serdn aplicables a dicho pais las disposiciones del articulo 5. 

3. A los efectos del presente Convenio, salvo lo dispuesto en el 
articulo 5, el trigo comprado de un pais importador por un segundo 
pais importador y que se haya adquirido durante ese afio agricola de 
un pais exportador, se consideraré como comprado de ese pais ex- 
portador por el segundo pais importador. Sin perjuicio de lo dis- 
puesto en el articulo 19, el presente pérrafo se aplicara a la harina de 
trigo Gnicamente cuando esa harina proceda del pais exportador 
interesado. 


ArRTICULO 5 
Compras al precio maximo 


1. Siel Consejo hace una declaracién de precio m4ximo con respecto 
a un pais exportador, este pais pondr4 a disposicién de los paises 
importadores, a un precio que no exceda el precio méximo, el saldo de 
sus obligaciones con dichos paises en tanto que el saldo de los derechos 
de cada pais importador en relacién con la totalidad de los paises 
exportadores no sea rebasado. 
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2. Siel Consejo hace una declaracién de precio m4ximo con respecto 
a todos los paises exportadores, mientras dicha declaracién esté en 
vigor, cada pais importador tendra derecho a: 


a) Comprar de los paises exportadores, a precios que no excedan 
el precio maximo, el saldo de sus derechos en relacién con la totalidad 
de los paises exportadores; y y 

b) Comprar trigo, de cualquier procedencia sin que ello suponga 
una infraccién a lo dispuesto en el parrafo 1 del articulo 4. 


3. Si el Consejo hace una declaracién de precio maximo con 
respecto a uno o mas paises exportadores, pero no a todos, mientras 
dicha declaracién esté en vigor, cada pais importador tendra derecho a: 


a) Comprar trigo de uno o mas de esos paises exportadores segin 
el pérrafo 1 del presente articulo, y a comprar de los demas paises 
exportadores el saldo de sus necesidades comerciales, a precios com- 
prendidos dentro de la escala; y 

b) Comprar trigo de cualquier procedencia sin que ello suponga 
una infraccién a lo dispuesto en el parrafo 1 del articulo 4, hasta 
cubrir el saldo de sus derechos en relaciédn con el mismo pais o los 
mismos paises exportadores en la fecha efectiva de la declaracién, 
siempre que este saldo no sea mayor que el de sus derechos con respecto 
a la totalidad de los paises exportadores. 


4. Las compras hechas por un pais importador de un pais ex- 
portador que excedan el saldo de los derechos de dicho pais im- 
portador en relacién con la totalidad de los paises exportadores no 
reduciraén las obligaciones de ese pais exportador con arreglo al pre- 
sente articulo. También se aplicaran a este articulo las disposiciones 
del parrafo 3 del articulo 4, siempre que no sea rebasado el saldo de 
los derechos de cualquier pais importador en relacién con la totalidad 
de los paises exportadores. 

5. Para determinar si un pais importador ha respetado el por- 
centaje obligatorio fijado en el parrafo 1 del articulo 4, y sin perjuicio 
de las limitaciones del apartado b) del pirrafo 2 y el apartado b) del 
pirrafo 3 de este articulo, las compras efectuadas por dicho pais 
mientras esté en vigor una declaracién de precio méximo: 


a) Se tomaran en consideracién si dichas compras se han hecho 
de un pais exportador, incluso si se trata de un pais exportador res- 
pecto del cual se ha hecho la declaracién; y 

b) No se tendran absolutamente en cuenta si dichas compras se 
han hecho de un pafs que no sea exportador. 


ARTICULO 6 


_Precios del trigo 


1. a) Durante la vigencia del presente Convenio, los precios 
basicos, minimo y maximo, serén los siguientes: 
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Minimo .......... .. + «+ $1.62% 
M&ximo ....... se. es es + $2,021% 


moneda canadiense por bushel, a la paridad del délar canadiense de- 


terminada para los fines del Fondo Monetario Internacional en 1° 
de marzo de 1949, para el trigo No. 1 Manitoba Northern a granel, 
almacenado en Fort William/Port Arthur. Los precios basicos, 
minimo y m&ximo, y sus equivalentes que se indican a continuacién, 
no incluyen los gastos de almacenamiento y los gastos de comercializa- 
cién que convengan el comprador y el vendedor. 

b) El trigo durum y el trigo para semilla certificado quedan ex- 
cluidos de las disposiciones relativas al precio maximo. 

c) Los gastos de almacenamiento convenidos entre el comprador 
y el vendedor sélo podran cargarse a cuenta del comprador después 
de la fecha especificada en el contrato de venta. 

2. E1 precio méximo equivalente del trigo a granel sera: 


a) Para el trigo No. 1 Manitoba Northern en almacén Vancouver, 
el precio m4ximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en 
almacén Fort William/Port Arthur que se especifica en el parrafo 
1 del presente articulo; 

b) Para el trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Port Churchill, 
Manitoba, el precio equivalente al de c. y f. en el pais de destino del 
precio maximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén 
Fort William/Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del pre- 
sente articulo, utilizando para su cémputo los gastos corrientes de 
transporte y los tipos de cambio existentes ; 

c) Para el trigo argentino en almacén puertos maritimos, el precio 
m4ximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén Fort 
William/Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del presente 
articulo, convertido en moneda argentina al tipo de cambio existente, 
haciendo la deduccién por diferencia de calidad que puedan convenir 
el pais exportador y el pais importador interesados; 

d) Para el trigo australiano f.a.q. en almacén puertos maritimos, el 
precio m4ximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén 
Fort William/Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del pre- 
sente articulo, convertido en moneda australiana al tipo de cambio 
existente, haciendo la deduccién por diferencia de calidad que puedan 
convenir el pafs exportador y el pais importador interesados; 

e) Parael trigo francés, segin muestra o descripcion, f.0.b. puertos 
maritimos franceses o en la frontera francesa, segtin sea el caso, el 
precio equivalente al precio c. y f. en el pais de destino, 0 al precio c. y 
f. en un puerto conveniente para su despacho al pafs de destino, del 
precio maximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén 
Fort William/Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del pre- 
sente articulo, utilizindose para el computo los gastos corrientes de 
transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deduccién 
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por diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador y el 
pais importador interesados; 

f) Para el trigo italiano, segin muestra o descripcién, f.o.b. puertos 
maritimos italianos o en la frontera italiana, segtin sea el caso, el 
precio equivalente al precio c. y f. en el pais de destino, o el precio c. 
y f. en un puerto conveniente para su despacho al pats de destino, del 
precio maximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén 
Fort William/Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del pre- 
sente articulo, utilizandose para el cObmputo los gastos corrientes de 
transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deduccién 
por diferencia de calidad que puedan convenir el pafs exportador y el 
pais importador interesados; 


‘g) i) Para el trigo mexicano, segtin muestra o descripcién, f.0.b. 
puertos mexicanos del Golfo de México o en la frontera mexicana, 
segtin sea el caso, el precio equivalente’al precio c. y f. en el pais de 
destino del precio miximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a 
granel en almacén Fort William/Port Arthur que se especifica en 
el parrafo 1 del presente articulo, utilizindose para el cémputo los 
gastos corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y 
haciendo la deduccién por diferencia de calidad que puedan convenir 
el pafs exportador y el pafs importador interesados; 

1) Para el trigo mexicano, segtin muestra o descripcién, en 
almacén puertos mexicanos del Pacifico, el precio maximo del trigo 
No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén Fort William/Port 
Arthur que se especifica en el pérrafo 1 del presente articulo, con- 
vertido en moneda mexicana al tipo de cambio existente, haciendo la 
deduccién por diferencia de calidad que puedan convenir el pafs 
exportador y el pafs importador interesados; 


h) Para el trigo espafiol, segtin muestra o descripcién, f.0.b. 
puertos espafioles o en la frontera espafiola, segtin sea el caso, el 
precio equivalente al precio c. y f. en el pais de destino, o al precio c. y 
f. en un puerto conveniente para su despacho al pafs de destino, del 
precio maximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén 
Fort William/Port Arthur que se especifica en el parrafo 1 del pre- 
sente articulo, utilizindose para el cémputo los gastos corrientes de 
transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deduccién 
por diferencia de calidad que puedan convenir el pafs exportador y el 
pais importador interesados; 

i) Para el trigo sueco, segin muestra o descripcién, f.o.b. puertos 
suecos comprendidos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive, 
el precio equivalente al precio c. y f. en el pafs de destino del precio 
maximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén Fort 
William/Port Arthur que se especifica en el pérrafo 1 del presente 
articulo, utilizindose para el cémputo los gastos corrientes de trans- 
porte y los tipos de cambio existentes y haciendo la deduccién por 
diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador y el pafs 
importador interesados; 
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j) Para el trigo No. 1 Heavy Dark Northern Spring, en almacén 
Duluth/Superior, el precio méximo del trigo No. 1 Manitoba North- 
ern a granel en almacén Fort William/Port Arthur que se especifica 
en el parrafo 1 del presente articulo, utilizando para el cémputo el 
tipo de cambio existente y haciendo la deduccién por diferencia de 
calidad que puedan convenir el pais exportador y el pais importador 
interesados. 

k) Parael trigo No. 1 Hard Winter f.o.b. en puertos de los Estados 
Unidos de América en el Golfo de México y el Atlintico, el precio 
equivalente al precio c. y f. en el Reino Unido de Gran Bretafia e 
Irlanda del Norte del precio méximo del trigo No. 1 Manitoba North- 
ern a granel en almacén Fort William/Port Arthur que se especifica en 
el pérrafo 1 del presente articulo, utilizando para el c6mputo los gastos 
corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo la 
deducciédn por diferencia de calidad que puedan convenir el pais 
exportador y el pais importador interesados; 

1) Para el trigo No. 1 Soft White o para el trigo No. 1 Hard 
Winter en almacén puertos de los Estados Unidos de América en el 
Pacffico, el precio méximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel 
en almacén Fort William/Port Arthur que se especifica en el parrafo 
1 del presente articulo, utilizando para el cébmputo el tipo de cambio 
existente y haciendo la deduccién por diferencia de calidad que puedan 
convenir el pais exportador y el pais importador interesados; y 

m) Para el trigo soviético South Winter f.o.b. puertos del Mar 
Negro o del BAltico o en la frontera de la Unién Soviética (segin 
sea e] caso), el precio seré el equivalente al precio c. y f. en el pais 
de destino del precio m4ximo del trigo No. 1 Manitoba Northern a 
granel en almacén Fort William/Port Arthur que se especifica en el 
parrafo 1 del presente articulo, utilizando para el cémputo los gastos 
corrientes de transporte y los tipos de cambio existentes y haciendo 
la deduccién por diferencia de calidad que puedan convenir el pais 
exportador y el pais importador interesados, 


3. El precio minimo equivalente del trigo a granel para: 


a) El trigo No. 1 Manitoba Northern f.0.b. Vancouver; 

b) El trigo No. 1 Manitoba Northern f.o.b. Port Churchill, 
Manitoba ; 

c) Eltrigo argentino f.o.b. Argentina ; 

d) El trigo f.a.q., f.o.b. Australia; 

e) El trigo mexicano, segiin muestra o descripcién, f.0.b. puertos 
mexicanos 0 en la frontera mexicana, segtin sea el caso; 

f) Eltrigo No.1 Hard Winter f.o.b. puertos de los Estados Unidos 
de América en el Golfo de México o el Atlantico; 

g) El trigo No. 1 Soft White o el trigo No. 1 Hard Winter f.0.b. 
puertos de los Estados Unidos de América en el Pacifico, y 

h) El trigo soviético South Winter f.o.b. en puertos del Mar Negro 
o del Baltico, o en la frontera de la Unién de Repiblicas Socialistas 
Soviéticas (segiin sea el caso), ser4 respectivamente} 
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el precio f.o.b. Vancouver, Port Churchill, Argentina, Australia, 
puertos mexicanos, puertos de los Estados Unidos de América en el 
Golfo de México y el Atlintico, puertos de los Estados Unidos de 
América en el Pacifico y puertos de ]a Unién de Reptblicas Socialistas 
Soviéticas en el Mar Negro y el Baltico, equivalente al precio c. y f. 
en el Reino Unido de Gran Bretaiia e Irlanda del Norte del precio 
minimo del trigg No. 1 Manitoba Northern a granel en Almacén Fort 
William/Port Arthur que se especifica en el pdérrafo 1 del presente 
articulo, utilizando para el cémputo los gastos corrientes de transporte 
y los tipos de cambio existentes y haciendo la deduccién por diferencia 
de calidad que puedan convenir el pafs exportador y el pais importador 
interesados ; 


i) Para el trigo No. 1 Heavy Dark Northern Spring, en almacén 
Duluth/Superior, el precio minimo del trigo No. 1 Manitoba Northern 
a granel, en almacén Fort William/Port Arthur que se especifica en el 
parrafo 1 del presente articulo, utilizando para el cémputo el tipo de 
cambio existente y haciendo la deduccién por diferencia de calidad 
que puedan convenir el pais exportador y el pais importador 
interesados ; 

j}) El trigo francés, segin muestra o descripcién, f.0.b. puertos 
franceses o en la frontera francesa, segtin sea el caso ; 

k) El trigo italiano, segin muestra o descripcién, f.o.b. puertos 
italianos o en la frontera italiana, segiin sea el caso; 

1) El trigo espafiol, segin muestra o descripcién, f.0.b. puertos 
espafioles o en la frontera espajiola, segiin sea el caso; 

m) El trigo sueco, segin muestra o descripcién, f.0.b. puertos suecos 
comprendidos entre Estocolmo y Gotemburgo, ambos inclusive, sera 
el precio equivalente al precio c. y f. en el pais de destino, o el precio c. 
y f. en un puerto conveniente para su despacho al pais de destino, o del 
precio minimo del trigo No. 1 Manitoba Northern a granel en almacén 
Fort William/Port Arthur, que se especifica en el pérrafo 1 del pre- 
sente articulo, utilizandose para el cémputo los gastos corrientes de 
transporte y los tipos de cambio existentes, y haciendo la deduccién por 
diferencia de calidad que puedan convenir el pais exportador y el pafs 
importador interesados. 


4. Durante el periodo en que la navegacién entre Fort William/Port 
Arthur y los puertos canadienses del Atlantico queda interrumpida, 
los precios equivalentes maximo y minimo se fijaran tomando tnica- 
mente como base el transporte del trigo por via férrea y lacustre desde 
Fort William/Port Arthur hasta los puertos canadienses de invierno. 

5. El Comité Ejecutivo, en consulta con el Comité Asesor sobre 
Equivalencias de Precios, podra fijar las equivalencias del precio 
minimo y maximo del trigo en lugares que no sean los indicados 
anteriormente y también podré adoptar cualquiera otra especificacién, 
clase, tipo, grado o calidad de trigo distintos de los descritos en los 
parrafos 2 y 3 del presente articulo y determinar las equivalencias de 
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precios minimo y m4ximo, siempre que, para cualquier otro trigo cuya 
equivalencia de precios no se haya fijado todavia, los precios m4ximo 
y minimo se determinen provisionalmente de acuerdo con los precios 
minimo y maximo de la especificacién, clase, tipo, grado o calidad de 
trigo que se describen en este articulo o que sea adoptado posteriormente 
por el Comité Ejecutivo, en consulta con el Comité Asesor sobre 
Equivalencias de Precios, que mas se aproxima a ese otro trigo, con la 
adicién de la prima adecuada o con la deduccién del descuento 
correspondiente. 

6. Si un pais exportador o un pais importador sefiala al Comité 
Ejecutivo que una equivalencia de precio establecida de conformidad 
con los parrafos 2, 3 6 5 del presente articulo ha dejado de ser equitativa 
a causa de las tarifas de transporte, los tipos de cambio y las primas 0 
descuentos que prevalezcan, el Comité Ejecutivo examinara el asunto 
y, en consulta con el Comité Asesor sobre Equivalencias de Precios, 
podra efectuar los ajustes que considere oportunos. 

7. Para fijar los precios equivalentes minimo y maximo, con arre- 
glo a los parrafos 2, 3, 5 6 6 del presente articulo y sin perjuicio de 
las disposiciones del articulo 16 relativas al trigo durum y al trigo 
para semilla certificado, no se efectuaré ningin ajuste por diferencias 
de calidad que haga que el precio equivalente minimo o m4ximo de 
cualquier trigo se fije respectivamente a un nivel mas elevado que el 
precio basico minimo o maximo especificado en el parrafo 1. 

8. Si se produjera un desacuerdo acerca de la prima o el descuento 
que para los efectos de los parrafos 5 y 6 del presente articulo convenga 
aplicar a cualquiera de los trigos especificados en los pérrafos 2 6 3 
del presente articulo, o designados en el parrafo 5 del presente articulo, 
el Comité Ejecutivo, en consulta con el Comité Asesor sobre Equiva- 
lencias de Precios, decidira el asunto a peticién del pais exportador o 
del pais importador interesado. 

9. Todas las decisiones que adopte el Comité Ejecutivo en virtud 
de los parrafos 5, 6 y 8 del presente articulo serin obligatorias para 
todos los paises exportadores y para todos los paises importadores, 
aunque si alguno de ellos considera que cualquiera de dichas decisiones 
le perjudica, podra pedir al Consejo que la revise. 


ArticuLo 7 
Precios de la harina de trigo 


1. Se estimard que las compras comerciales de harina de trigo se 
efecttian a precios en consonancia con los precios del trigo establecidos 
en el articulo 6 o determinados con arreglo a sus disposiciones, a menos 
que el Consejo reciba de cualquier pais exportador o importador una 
declaracién en sentido contrario, debidamente apoyada en datos, en 
cuyo caso el Consejo, con la cooperacién de cualquiera de los paises 
interesados, estudiaré la cuestién y decidir si el precio corresponde 
ono al del trigo. 
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2. El Consejo, en colaboracién con cualquier pais exportador o 
importador, podré efectuar estudios de los precios de la harina de 
trigo en relacién con los precios del trigo. 


ARTICULO 8 


Paises que a la vez exportan e importan trigo 





1. Durante la vigencia del presente Convenio, y a los efectos de 
su aplicacién, se consideraré como pafs exportador al pafs que figure en 
el anexo B, y como importador al pais que figure en el anexo C. 

2. Todo pais que figure en el anexo C que ponga trigo a disposicién 
de cualquier pais exportador o importador debe hacerlo a precios que 
concuerden con la escala excepto cuando se trate de trigo desnaturali- 
zado para forraje, y evitar toda medida que pueda dificultar el fun- 
cionamiento del presente Convenio. 

3. Todo pais que figure en el anexo B que desee comprar trigo 
debe esforzarse, en la medida de lo posible, en comprar las cantidades 
que necesite de paises exportadores a precios que estén dentro de la 
escala y, al satisfacer sus necesidades, evitar toda medida que pueda 
dificultar el funcionamiento del presente Convenio. 


PARTE III. AJUSTES 
ARTICULO 9 


Ajustes en caso de cosecha insuficiente 
ee ene 


1. Cualquier pais exportador que por causa de una cosecha in- 
suficiente tema verse imposibilitado de cumplir, en el curso de un afio 
agricola dado, las obligaciones del presente Convenio, lo comunicaré 
tan pronto como sea posible al Consejo, y le pediré que lo exima de una 
parte o de la totalidad de sus obligaciones durante dicho afio agricola. 
El Consejo atenderé sin demora toda peticién que se le haga segin 
este parrafo. 

2. El Consejo, cuando examine la peticién de exencién a que se 
refiere este articulo, estudiara la situacién de las existencias de dicho 
pais exportador y la medida en que ha observado el principio segin 
el cual debe poner trigo a disposicién en la mayor medida posible para 
satisfacer las obligaciones que le incumben conforme al presente 
Convenio. 

3. El Consejo, cuando examine la peticién de un pafs de que se 
le conceda una exencién en virtud del presente articulo, tendr& tam- 
bién en cuenta la importancia de que el pais exportador observe el 
principio enunciado en el pérrafo 2 de este articulo. 

4. Si el Consejo estima que son fundadas las alegaciones de dicho 
pais exportador, decidira hasta qué punto y en qué condiciones serd 
eximido de sus obligaciones en el afio agricola de que se trate. El 
Consejo comunicar4, su decisién a dicho pais. 
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5. Si el Consejo decide que el pafs exportador sea eximido de la 
totalidad o de parte de sus obligaciones con arreglo al articulo 5 
para el afio agricola correspondiente, el Consejo aumentaré las.obli- 
gaciones, representadas por las cantidades basicas, de los demas paises 
exportadores en la medida que acepte cada uno de ellos. Si dichos 
aumentos no compensan la exencién concedida conforme al parrafo 4 
de este articulo, reducira en la cuantia necesaria los derechos, repre- 
sentados por las cantidades basicas, de los pafses importadores en la 
medida que acepte cada uno de ellos. 

6. Si la exencién concedida en virtud del parrafo 4 de este articulo 
no puede compensarse enteramente con las medidas adoptadas segtin 
el parrafo 5, el Consejo reduciraé proporcionalmente los derechos, 
representados por las cantidades bdsicas, de los pafses importadores, 
teniendo en cuenta las reducciones hechas segiin el pérrafo 5. 

7. Si, en virtud del parrafo 4 de este articulo, se reducen las obli- 
gaciones de un pais exportador representadas por la cantidad basica, 
se considerard, a los efectos de establecer la cantidad basica de ese 
pais y las de todos los paises exportadores en los afios agricolas 
siguientes, como si el importe de dicha reduccién hubiera sido com- 
prado de ese pais exportador durante el afio agricola de que se trate. 
Teniendo en cuenta las circunstancias, el Consejo determinar4 si, 
con el objeto de fijar las cantidades basicas de.los paises importadores 
en los afios agricolas siguientes, como resultado de la aplicacién de 
este parrafo, se debe efectuar algin ajuste y, de ser asi, de qué 
manera. 

8. Si se reducen los derechos, representados por la cantidad basica, 
de un pais importador, en virtud de los p4rrafos 5 6 6 del presente 
articulo, para compensar la exencién concedida a un pais exportador 
segtin el parrafo 4, se considerara, para los efectos de determinar la 
cantidad basica de dicho pais importador en los afios agricolas 
siguientes, como si el importe de dicha reduccién hubiera sido com- 
prado de dicho pais exportador en el afio agricola de que se trate. 


ARTICULO 10 


Ajustes cuando sea necesario salvaguardar la balanza de pagos o las 
reservas monetarias 


1. Cualquier pais importador que por la necesidad de salvaguardar 
su balanza de pagos o sus reservas monetarias tema verse imposibili- 
tado de cumplir, en el curso de un afio agricola dado, las obligaciones 
del presente Convenio, lo notificaré tan pronto como sea posible al 
Consejo, y le pediré que lo considere eximido de una parte o de la 
totalidad de sus obligaciones para dicho afio agricola. El] Consejo 
atender4 sin demora toda peticién que se le haga segtin este pdrrafo. 

2. Sise hace una peticion en virtud del parrafo 1 de este articulo, 
el Consejo solicitara, y tendra en cuenta, con todos los hechos que 
estime pertinentes, la opinién del Fondo Monetario Internacional 
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acerca de la existencia y la magnitud de la necesidad a que se refiere 
el parrafo 1, si la cuestidn se refiere a un pais que sea miembro del 
Fondo. 

3. El Consejo, cuando examine la peticién de un pais de que se le 
conceda una exencidn en virtud del presente articulo, tendré en cuenta 
la importancia de que el pais importador observe el principio de que 
debera efectuar compras, en la mayor medida posible, para satisfacer 
las obligaciones que le incumben en virtud del presente Convenio. 

4. Si el Consejo llega a la conclusién de que son fundadas las alega- 
ciones del pais importador interesado, decidiré hasta qué punto y en 
qué condiciones ser& eximido de sus obligaciones en el afio agricola de 
que se trate. El Consejo comunicaré su decisién a dicho pais. 


ArticuLo 11 
Ajustes y compras adicionales en caso de grave necesidad 
a ee ee SEO Me Erave necesidad 


1. Si-se presenta o hay peligro de que se presente una situacién de 
grave necesidad en su territorio, un pafs importador podré acudir al 
Consejo en demanda de ayuda para obtener abastecimientos de trigo. 
Con objeto de remediar la situacién imprevista creada por la necesidad 
grave, el Consejo estudiaré inmediatamente la peticién y hard las 
recomendaciones pertinentes a los pafses exportadores y a los paises 
importadores acerca de las medidas que habran de adoptar. 

2. El Consejo, al decidir las recomendaciones que proceda formu- 
lar, respecto de la peticién presentada por un pais importador segtin 
el parrafo anterior, tendré en cuenta, segan convenga dadas las cir- 
cunstancias, las compras comerciales efectivas hechas por dicho pais de 
los paises exportadores o la cuantia de sus obligaciones conforme al 
articulo 4 del presente Convenio. 

3. Las medidas que adopte un pais exportador o un pafs impor- 
tador a consecuencia de una recomendacién hecha en virtud del pa- 
trafo 1 del presente articulo no modificarén la cantidad basica 
correspondiente a dicho pas en los afios agricolas siguientes. 


ArTIcULO 12 
Otros ajustes 


1. Un pais exportador podré transferir a otro pais exportador 
parte del saldo de sus obligaciones, y un pais importador podré trans- 
ferir a otro pais importador parte del saldo de sus derechos, durante 
un aho agricola, siempre que el Consejo apruebe la transferencia por 
mayoria de los votos emitidos por los pafses exportadores y por 
mayoria de los votos emitidos de los paises importadores. 

2. Todo pais importador podra, en cualquier momento, mediante 
una notificacién por escrito al Consejo, aumentar el porcentaje a que 
se refiere el pérrafo 1 del artfculo 4, y dicho aumento surtiré efecto 
desde la fecha en que se reciba la notificacién. 
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3. Cualquier pais importador que estime que sus intereses respecto 
de los porcentajes de sus obligaciones, de conformidad con el parrafo 
1 del articulo 4 y el anexo A al presente Convenio, se ven gravemente 
perjudicados por la no participacién en el presente Convenio o su 
retiro del mismo de cualquier pais que figure en el anexo B y que posea 
al menos el 5% de los votos distribuidos en dicho anexo podra, median- 
te una comunicaci6n por escrito al Consejo, pedir una reduccidén del 
porcentaje de sus obligaciones. En tal caso, el Consejo reducira el 
porcentaje de las obligaciones de dicho pafs equivalente a la relacién 
que existe entre sus compras comerciales maximas anuales en los afios 
que determina el articulo 15 respecto del pais que no participe o se 
retire y su cantidad basica respecto de todos los pafses que figuren en 
el anexo B, y reduciré ademas ese porcentaje revisado de sus obli- 
gaciones deduciendo de é] la cantidad de 2,5%. 

4, La cantidad bdsica de todo pafs que se adhiera al presente Con- 
venio, segtin lo dispuesto en el parrafo 4 del articulo 35, seré compen- 
sada, de ser necesario, mediante los ajustes adecuados, sea aumentando 
o sea disminuyendo las cantidades bdsicas de uno o mas paises ex- 
portadores o importadores, segin el caso. Dichos ajustes no se 
aprobaran sin el asentimiento del pais importador o exportador cuya 
cantidad basica sea modificada. 


PARTE IV. DISPOSICIONES ADMINISTRATIVAS SOBRE 
DERECHOS Y OBLIGACIONES 


ArtIcuLo 13 
Declaraciones de precio maximo 


1. En cuanto un pais exportador ponga a disposicién de los pafses 
importadores su trigo, salvo el trigo durum o el trigo para semilla 
certificado, a precios que no sean inferiores al precio maximo, lo 
comunicaré al Consejo. Cuando reciba dicha comunicacién, el Secre- 
tario Ejecutivo, en nombre del Consejo, sin perjuicio de lo dispuesto 
en el parrafo 4 de este articulo y el parrafo 4 del articulo 16, hard la 
declaracién pertinente que en el presente Convenio se denomina 
declaracién de precio m4ximo. Una vez hecha la declaracién de precio 
maximo, el Secretario Ejecutivo la comunicaré cuanto antes a todos 
los paises exportadores e importadores. 

2, En cuanto un pafs exportador ponga nuevamente a disposicién 
de los paises importadores su trigo, salvo el trigo durum o el trigo para 
semilla certificado, a precios inferiores al precio méximo, después de 
haber puesto ese trigo a su disposicién a precios no inferiores al precio 
maximo, lo comunicard al Consejo. Cuando el Secretario Ejecutivo 
reciba esa comunicacién, dar4 por expirada, en nombre del Consejo, la 
declaracién de precio maximo respecto de ese pais haciendo la nueva 
declaracién correspondiente, que comunicaraé cuanto antes a todos los 
paises exportadores e importadores. 
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3. El Consejo, en su reglamento, estableceré disposiciones para la 
aplicacién de los paérrafos 1 y 2 de este articulo, y para establecer la 
fecha en que surtiran efecto las declaraciones hechas en virtud del 
presente articulo. 

4. Si, en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo estima que un 
pais ha dejado de hacer la comunicacién a que se refieren los parrafos 
1 6 2 de este articulo, o la comunicacién es incorrecta, sin perjuicio en 
este Ultimo caso de las disposiciones de los pérrafos 1 6 2, convocara 
a una reunién del Comité Asesor sobre Equivalencias de Precios. Si, 
en cualquier momento, el Secretario Ejecutivo estima que los hechos 
sefialados en la comunicacién enviada por un pais exportador, de 
conformidad con el parrafo 1 de este articulo, no justifican una de- 
claracién de precio maximo, se abstendré de hacer tal declaracién pero 
remitiré la cuestién al Comité Asesor. Si el Comité Asesor opina que, 
en virtud del presente parrafo o del articulo 31, debe hacerse o no debe 
hacerse o es incorrecta, segtin sea el caso, una declaracién con arreglo 
a los parrafos 1 6 2, el Comité Ejecutivo, en nombre del Consejo, podra 
formular o abstenerse de formular la declaracién correspondiente o 
anular cualquier declaracién hecha, segin proceda. El Secretario 
Ejecutivo comunicaré cuanto antes la declaracién o la anulacién de la 
declaracién a todos los paises exportadores e importadores. 

5. Toda declaracién hecha segin este articulo especificard el afio 
agricola o los afios agricolas a que se refiere y se aplicarén en con- 
secuencia las disposiciones del presente Convenio. 

6. Si cualquier pais exportador o importador estima que debid 
o no debié hacerse una declaracién con arreglo al presente articulo, 
segin sea el caso, podré presentar la cuestién ante el Consejo. Si el 
Consejo llega a la conclusién de que son fundadas las alegaciones del 
pais interesado, formularé o anularé una declaracién segin 
corresponda. 

7. Se consideraré que toda declaracién formulada con arreglo a 
los pfrrafos 1, 2 6 4 que sea anulada de conformidad con este articulo 
esta plenamente en vigor hasta la fecha de su anulacién; y ésta no 
invalidaré nada de lo hecho en virtud de dicha declaracién antes de 
que se la anule. 


ARTICULO 14 


Medidas que han de adoptarse cuando el precio sea el minimo o se 
SS 
aproxime al minimo 


1. Si un pais exportador pone a disposicién de los paises importa- 
dores trigo a precios que no excedan del precio minimo, o si existe la 
probabilidad de que tal situacién se presente, el Secretario Ejecutivo, 
después de sefialar el asunto a la atencién del Comité Asesor sobre 
Equivalencias de Precios y de ponerse en comunicacién, con arreglo 
a la opinién de dicho Comité, con el pais de que se trate, informar& 
sobre la situacién al Comité Ejecutivo. 
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2. Si el Comité Ejecutivo, después de estudiar el asunto, teniendo 
presente la opinién que emita el Comité Asesor de conformidad con 
el parrafo 1 de este articulo o con el articulo 31, estima que el pais 
interesado no cumple las obligaciones que le impone el Convenio con 
respecto al precio minimo, lo notificaré a dicho pais y podra pedirle 
que presente un informe al respecto para que el Comité vuelva a 
examinar el asunto. Si él Comité Ejecutivo, teniendo en cuenta las 
explicaciones que dé el pafs interesado, opina que dicho pais no cumple 
sus obligaciones con respecto al precio minimo, lo pondré en conoci- 
miento del Presidente del Consejo. 

3. Cuando reciba esta informacién del Comité Ejecutivo, el Presi- 
dente del Consejo convocar4 cuanto antes una reunién del Consejo 
para que examine el asunto. El] Consejo podra hacer a los pafses 
exportadores e importadores las recomendaciones que estime nece- 
sarias para resolver la situacién. 

4. Si el Comité Asesor sobre Equivalencias de Precios, en el curso 
de su constante examen de las condiciones prevalecientes en el mer- 
cado, de conformidad con lo dispuesto en el articulo 31, estima que, 
a causa de una importante baja del precio de cualquier trigo, ha 
surgido, o hay peligro inmediato de que surja, una situacién que puede 
entorpecer el logro de las finalidades del Convenio relativas al precio 
minimo, 0 si esa situacién ha sido sefialada a su atencién por el Secre- 
tario Ejecutivo, actuando por propia iniciativa oa peticién de cualquier 
pais exportador o importador, el Comité Asesor pondré inmediata- 
mente los hechos en conocimiento del Comité Ejecutivo. Al informar 
al Comité Ejecutivo, el Comité Asesor tendr4 especialmente en cuenta 
la situacién que haya causado o pueda causar en cualquier mercado 
una baja considerable del precio del trigo en relacién con el precio 
minimo. El] Comité Ejecutivo informar4, si lo estima pertinente, 
al Presidente del Consejo, el cual podr4 convocar una reunién del 
Consejo para examinar el asunto. El Consejo podra hacer a los 
paises exportadores e importadores las recomendaciones que estime 
necesarilas para resolver la situacién. 

5. Al asesorar e informar al Comité Ejecutivo de conformidad 
con lo dispuesto en los parrafos 2 y 4 del presente articulo, el Comité 
Asesor recomendara también las medidas que, en cuanto a la deter- 
minacién de margenes por diferencia de calidad, estime que conviene 
adoptar para resolver la situacién. 


ArTIcuLo 15 


Determinacién de cantidades basicas 
ee ee ESS Dasltas 


1. Las cantidades basicas, segin se definen en el articulo 2, se de- 
terminarén para cada afio agricola tomando como base el promedio 
de las compras comerciales anuales hechas durante los cuatro primeros 
de los cinco afios agricolas inmediatamente anteriores. 

2. Antes del comienzo de cada afio agricola, el Consejo determi- 
nara para aquel afio agricola la cantidad basica de cada pais expor- 
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tador respecto de todos los pafses importadores y la cantidad basica 
de cada pais importador respecto de todos los paises exportadores y 
de cada uno de ellos. 

3. Las cantidades badsicas determinadas de conformidad con el 
parrafo anterior se determinarén nuevamente cuando cambie el 
numero de participantes en el Convenio, habida cuenta, cuando 
proceda, de las condiciones de adhesién prescritas por el Consejo con 
arreglo al artficulo 35. 

4. Si un pais importador y un pais que pone trigo a disposicién 
para la venta asf lo deciden, las compras efectuadas a precios su- 
periores al precio maximo no se consideraran como una infraccién de 
lo dispuesto en los articulos 4 y 5, 0 en el pérrafo 2 del articulo 8, 
y se anotaran en relacion con las obligaciones, si las hubiere, de los 
pafses interesados. No se hard una declaracién de precio maximo 
con relacién a tales compras de un pafs exportador, ni afectardn en 
modo alguno a las obligaciones del pafs exportador interesado respecto 
de otros paises importadores, en virtud del articulo 4. 


Articuto 16 
Registro 


1. A los efectos de la aplicacién del presente Convenio, el Consejo 
llevaré para cada afio agricola un registro de todas las compras 
comerciales de toda procedencia efectuadas por los paises impor- 
tadores y de todas las compras comerciales efectuadas de los paises 
exportadores. 

2. El Consejo también llevard registros que le permitan, en cual- 
quier momento, durante un afio agricola, disponer de un estado del 
saldo de las obligaciones de cada pais exportador respecto a todos 
los paises importadores, y del saldo de los derechos de cada pais im- 
portador respecto a todos los paises exportadores y cada uno de ellos. 
Los estados de dichos saldos se comunicarén, en las fechas que dis- 
ponga el Consejo, a todos los paises exportadores e importadores. 

3. A los efectos de la aplicacién del pérrafo 2 del presente articulo 
y del parrafo 1 del articulo 4, las compras comerciales hechas por 
un pais importador de un pais exportador que se inscriben en los 
registros del Consejo, se anotarén en dichos registros en relacién con 
las obligaciones de los pafses exportadores y de los importadores 
con arreglo a los articulos 4 y 5 o con dichas obligaciones una vez 
ajustadas con arreglo a otros articulos del presente Convenio, si la 
época de embarque esté comprendida en el afio agricola, y 


a) en el caso de los pafses importadores, si las compras se efectiian 
a precios no inferiores al precio minimo, y 

b) en el caso de los paises exportadores, si las compras se efectiian 
a precios comprendidos dentro de Ja escala, incluido, a los efectos del 
articulo 5, el precio maximo. 
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Las transacciones comerciales de harina de trigo que se inscriban en 
los registros del Consejo se anotarén en las mismas condiciones, en 
relaci6n con las cbligaciones de los paises exportadores e importadores, 
siempre que el precio de dicha harina concuerde con un precio de 
trigo determinado conforme al artfculo conforme al artfculo 7. 

4. Si un pafs importador y un pafs que pone trigo a disposicién 
para la venta asf lo deciden, las compras efectuadas a precios supe- 
riores al precio m4ximo no se considerarén como una infraccién de lo 
dispuesto en los articulos 4 y 5, o en el parrafo 2 del artfculo 8, y 
se anotaran en relacién con las obligaciones, se las hubiere, de los 
pafses interesados. No se har& una declaracién de precio m4ximo 
con relacién a tales compras de un pafs exportador, ni afectarin en 
modo alguno a las obligaciones del pais exportador interesado res- 
pecto de otros paises importadores, en virtud del artficulo 4. 

5. Cuando se trate de trigo durum y de trigo para semilla certifi- 
cado, una compra inscrita en los registros del Consejo se anotard 
también en las mismas condiciones en relacién con las obligaciones de 
los pafses exportadores e importadores, independientemente de que el 
precio sea o no superior al precio méximo. 

6. Siempre que se observen las condiciones establecidas en el pa- 
rrafo 3 del presente artficulo, el Consejo podra autorizar que las com- 
pras se inscriban para un afio agricola: a) si el embarque se efectia 
dentro de un plazo razonable, que no exceda de un mes, que fijaré el 
Consejo, antes del principio o después de la terminacién de dicho afio 
agricola, y b) si asf lo acuerdan el pais exportador y el pafs importador 
interesados. 

7. Durante el periodo en que la navegacién entre Fort William/ 
Port Arthur y los puertos canadienses del Atlantico queda interrum- 
pida, una compra podr4 inscribirse en los registros del Consejo, no 
obstante lo dispuesto en el pérrafo 4 del articulo 6, anoténdola en 
relacién con las obligaciones del pais exportador y del pafs importador 
interesados, de conformidad con el presente articulo, si se refiere a: 


a) Trigo canadiense transportado tnicamente por ferrocarril 
desde Fort William/Port Arthur hasta los puertos canadienses del 
Atlantico, 0 a 

b) Trigo de los Estados Unidos de América que, de no mediar 
condiciones ajenas a la voluntad del comprador y del vendedor, sea 
transportado por via férrea y lacustre hasta los puertos del Atlantico 
de los Estados Unidos y que, no pudiendo ser transportado en esa 
forma, lo sea tinicamente por ferrocarril hasta los puertos del At- 
lantico de los Estados Unidos, siempre que el comprador y el vendedor 
se pongan de acuerdo sobre el pago de los gastos suplementarios de 
transporte. 


8. El Consejo dictaré un reglamento para la notificacién y registro 
de todas las compras comerciales y las transacciones especiales. 
En dicho reglamento se determinaré la frecuencia y el modo 
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de notificacién de estas compras y transacciones asi como las 

obligaciones de los paises exportadores e importadores a ese 

respecto. El] Consejo dictaré también disposiciones para la modifica- 

cién de los registros o estados que lleve, incluso las necesarias para 
’ resolver cualquier controversia que se relacione con ellos. 

9. Cada pais exportador y cada pais importador podr4 gozar, en 
cuanto al cumplimiento de sus obligaciones, de un margen de toleran- 
cia que el Consejo determinara para dicho pais teniendo en cuenta la 
importancia de esas obligaciones y otros factores pertinentes. 

10. El Consejo, a fin de que sus registros sean lo mds completos 
posible y a los efectos del articulo 23, llevaré ademas para cada afio 
agricola un registro separado de todas las transacciones especiales con- 
certadas por cualquier pais exportador o importador. 


ArticuLo 17 
Evaluacién de las necesidades y disponibilidades de trigo 


1. A mas tardar el 1° de octubre, en el caso de los pafses del hemis- 
ferio septentrional, y el 1° de febrero, en el de los paises del hemisferio 
meridional, cada pais importador comunicaré al Consejo la evaluacién 
de las cantidades de trigo procedente de los pafses exportadores que 
necesitara importar en condiciones comerciales, en ese afio agricola. 
Posteriormente, cada pais importador podré comunicar al Consejo 
las modificaciones que desee introducir en su evaluacién. 

2. A més tardar el 1° de octubre, si se trata de los paises del hemis- 
ferio septentrional, y el 1° de febrero, si se trata de los pafses del 
hemismeridional, cada pais exportador comunicaré al Consejo la 
evaluacion del trigo de que dispondra para la exportacién en dicho 
afio agricola. Todo pais exportador podra comunicar posteriormente 
al Consejo las modificaciones que desee introducir en su evaluacién. 

3. Todas las evaluaciones comunicadas al Consejo se utilizarén 
para fines de la aplicacién del presente Convenio y sdlo podran darse 
a conocer a los paises exportadores y a los pafses importadores con 
arreglo a las condiciones que el Consejo pueda establecer. Las 
evaluaciones presentadas con arreglo a las disposiciones de este 
articulo no tendran en modo alguno fuerza obligatoria. 

4. Los paises exportadores y los paises importadores podran cum- 
plir libremente las obligaciones del presente Convenio por vias comer- 
ciales privadas o por otros medios. Ninguna disposicién del presente 
Convenio podra ser tomada como base para que un comerciante pre- 
tenda eludir el cumplimiento de leyes o reglamentos a los cuales 
pueda estar sujeto. 

5. El Consejo podra, a su arbitrio, exigir que los paises exporta- 
dores e importadores colaboren para lograr que, en virtud del presente 
Convenio, se ponga a disposicién de los paises importadores, después 
del 31 de enero de cada afio agricola, una cantidad de trigo que no sea 
inferior al 10% de las cantidades basicas de los pafses exportadores en 
dicho afio agricola. 
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ArTICULO 18 
Consultas _ 


1. Para que un pais exportador pueda evaluar la cuantia de sus 
obligaciones cuando haya de hacerse una declaracién de precio maximo, 
y sin menoscabo de los derechos de que disfruta todo pais importador, 
el pais exportador podra celebrar consultas con cualquier pais im- 
portador respecto de la medida en que ese pais importador ejercera 
sus derechos en un afio agricola determinado, con arreglo a los articulos 
4y 5 del presente Convenio. 

2. Todo pais exportador o importador que encuentre dificultad 
para la venta o compra de trigo con arreglo al articulo 4 del presente 
Convenio podré plantear su situacién ante el Consejo. En este caso 
el Consejo, con objeto de solventar la situacién de modo satisfactorio, 
celebraré consultas con el pais exportador o importador interesado y 
podra hacer las recomendaciones que estime apropiadas. 

3. Sien un afio agricola, mientras se halle en vigor una declaracién 
de precio maximo, un pais importador encuentra dificultad para 
obtener, a precios que no excedan el precio maximo, el saldo de sus 
derechos, podra plantear la situacién ante el Consejo. En este caso, 
el Consejo examinaréa la situacién y celebraré consultas con los paises 
exportadores respecto del modo en que deberén cumplir sus 
obligaciones. 


ARTICULO 19 
Cumplimiento de obligaciones segin los articulos 4 y 5 


1. El Consejo, tan pronto como sea posible después de finalizar cada 
afo agricola, examinar4 el cumplimiento por los paises exportadores e 
importadores de sus obligaciones segiin los articulos 4 y 5 del presente 
Convenio, durante ese afio agricola. 

2. A los efectos de este examen, se tendran en cuenta las tolerancias 
que establezca el Consejo con arreglo al parrafo 9 del articulo 16. 

3. El Consejo, cuando un pais importador lo solicite en relacién 
con el cumplimiento de sus obligaciones en el afio agricola, podra 
tomar en cuenta el equivalente en trigo de harina que haya comprado 
de otro pais importador siempre que se pueda probar a satisfaccién del 
Consejo que dicha harina procede en su totalidad de la molienda de 
trigo comprado de pafses exportadores segiin el Convenio. 

4. Al examinar el cumplimiento por un pais importador de sus 
obligaciones en el afio agricola, 


a) El Consejo har4 caso omiso de cualquier importacién excep- 
cional de trigo procedente de paises que no sean exportadores, siempre 
que pueda probarse, a satisfaccién del Consejo, que dicho trigo ha sido 
o serd utilizado tinicamente como. forraje y que dicha importacién no 
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se ha efectuado en detrimento de las cantidades que compra normal- 
mente dicho pais importador de los pafses exportadores. Toda de- 
cisién en virtud de este apartado deberé adoptarse por mayoria de los 
votos que tengan los paises.exportadores y mayoria de los votos que 
tengan los paises importadores; 

b) El Consejo hard caso omiso de toda importacién, procedente 
de paises que no son exportadores, de trigo desnaturalizado para su 
utilizacién como forraje, en forma aceptable para el Consejo. 


5. El] Consejo, cuando examine el cumplimiento por un pais im- 
portador de sus obligaciones en el afio agricola, podré también hacer 
caso omiso de cualquier compra de trigo durum hecha por dicho pafs 
importador de otros paises importadores que tradicionalmente ex- 
portan trigo durum. 


ARTICULO 20 
Incumplimiento de obligaciones segtin lcs articulos 4 y 5 


1. Si del examen efectuado de conformidad con el articulo 19, 
resulta que un pais no ha cumplido las obligaciones que le incumben 
segtin los articulos 4 6 5 del presente Convenio, el Consejo decidira 
las medidas que hayan de adoptarse. 

2. El Consejo, antes de adoptar una decisién con arreglo al pre- 
sente articulo, daré al pais exportador o importador de que se trate 
la ocasion de exponer los hechos que estime pertinentes. 

3. Si el Consejo, por mayoria de los votos que tengan los paises 
exportadores y por mayoria de los votos que tengan los paises im- 
portadores, llega a la conclusién de que un pais exportador o un pais 
importador no ha cumplido sus obligaciones con arreglo a los articulos 
4 6 5, podré, por una votacién andloga, privar a dicho pais de su 
derecho de voto por el periodo que el Consejo determine, reducir los 
demas derechos de dicho pais en la medida que estime proporcionada 
al incumplimiento, o excluirlo de toda participacién en el Convenio. 

4, Las medidas que adopte el Consejo en virtud de este articulo 
no recirén en ningtin caso la obligacién del pais de que se trate, en lo 
que respecta a sus contribuciones financieras al Consejo, salvo que se 
excluya a ese pais de toda participacién en el Convenio. 


ARTICULO 21 
Medidas en caso de grave perjuicio 
ee ee Peele 


1. Todo pais exportador o importador que considere que sus in- 
tereses como parte en el presente Convenio han sido gravemente per- 
judicados por medidas de uno o mas paises exportadores o 
importadores que influyen en la ejecucién del presente Convenio, 
podré presentar la situacién ante el Consejo. En este caso, ¢l Consejo 
consultaré inmediatamente a los paises interesados para solventar la 
situacion. 
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2. Si la situacién no queda solventada como resultado de esas con- 
sultas, el Consejo puede remitirla al Comité Ejecutivo o al Comité 
Asesor sobre Equivalencias de Precios para que la estudien e informen 
con la mayor urgencia. Una vez recibido dicho informe, el Consejo 
estudiaré deternidamente la situacién y, por una mayorfa de los votos 
que tengan los paises exportadores y por una mayoria de los votos 
que tengan los paises importadores, podr4 hacer recomendaciones a 
los paises interesados. 

3. Si después de haberse 0 no adoptado medidas, segiin sea el caso, 
de conformidad con el parrafo 2 de este articulo, el pafs interesado 
estima que no se ha tratado satisfactoriamente la situacién, puede 
pedir una exencién al Consejo. El] Consejo podra, si lo estima con- 
veniente, eximir a dicho pafs de una parte de sus obligaciones durante 
el afio agricola de que se trate. Para conceder una exencién se necesi- 
taran los dos tercios de los votos que tengan los paises exportadores 
y los dos tercios de los votos que tengan los paises importadores. 

4. Si el Consejo no concede exencién segtin el pérrafo 3 del pre- 
sente articulo y el pafs interesado ain considera que sus intereses como 
parte en el presente Convenio han sido gravemente perjudicados, 
puede retirarse del Convenio al final del] afio agricola, comunicindo- 
selo por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de América. Si 
la situacién se hubiera presentado al Consejo en un afio agricola y 
el Consejo terminara de examinar la solicitud de exencién en el afio 
agricola siguiente, el pais interesado podra retirarse dentro de los 
30 dias siguientes a la terminacién de dicho examen, enviando una 
comunicacion. 


ARTICULO 22 
Controversias y reclamaciones 


1. Toda controversia relativa a la interpretacién o la aplicacién 
del presente Convenio, salvo las que se refieran a la aplicacién de los 
articulos 19 y 20, que no se resuelva por negociacién, seré sometida 
al Consejo, a peticién de cualquier pais que sea parte en la controver- 
sla, para que la decida. 

2. Cuando una controversia sea sometida al Consejo, segtin lo 
dispuesto en el parrafo 1 del presente articulo, una mayorfa de pafses, 
o un ntimero de paises que rednan al menos un tercio del total de 
votos, podra pedir al Consejo, después de estudiado a fondo el asunto, 
que, antes de adoptar una decisién, solicite la opiniédn de la junta 
asesora a que se refiere el pdrrafo 3 del presente articulo sobre las 
cuestiones objeto de la controversia. 

3. a2) A menos que el Consejo decida lo contrario por unanimidad, 
la junta asesora se compondré de: 


i) Dos personas designadas por. los paises exportadores, una 
de ellas con amplia experiencia en asuntos de la misma naturaleza 
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del que es objeto de la controversia, y otra que tenga autoridad y 
experiencia juridicas; _ 

11) Dos personas de capacidad andloga designadas por los 
paises importadores; y 

ili) Un presidente elegido por unanimidad por las cuatro per- 
sonas designadas conforme a lo dispuesto en los incisos i) y ii) 0, 
en caso de desacuerdo, por el Presidente del Consejo. 


b) Podran ser elegidos para integrar la junta asesora los na- 
cionales de paises cuyos gobiernos sean parte en el presente Convenio. 
Las personas elegidas para dicha junta asesora actuaran a titulo per- 
sonal y no recibirén instrucciones de ningdn gobierno. 

c) Los gastos de la junta asesora ser4n sufragados por el Consejo. 


4, El dictamen de la junta asesora y las razones en que se funde 
serin comunicados al Consejo, el cual, después de examinar toda la 
informacion pertinente, dirimiré la controversia. 

5. Toda reclamacién en que se alegue que un pais exportador o 
un pais importador ha dejado de cumplir sus obligaciones con a- 
rreglo al presente Convenio, sera remitida al Consejo, a peticién del 
pais que formule la reclamacién, para que decida la cuestién. 

6. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 20, no se decidiré 
que un pais exportador o un pafs importador ha infringido el presente 
Convenio si no es por mayoria de votos de los paises exportadores y 
por mayoria de votos de los paises importadores. En toda conclusién 
de que un pais exportador o un pais importador ha infringido el 
presente Convenio se especificaré la naturaleza de la infraccién y, 
si la infracci6n entrafia el incumplimiento por dicho pafs de las obli- 
gaciones que le incumben segin los articulos 4 6 5 del presente Con- 
venio, la importancia de dicho incumplimiento. 

7. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 20, si el Consejo llega 
a la conclusi6n de que un pafs exportador o un pais importador ha 
infrigido el presente Convenio, podra, por mayorifa de votos de que 
disponen los pafses exportadores y por mayorfa de votos de que dis- 
ponen los paises importadores, privar a dicho pais de su derecho de 
voto hasta que cumpla sus obligaciones o excluirlo de toda participa- 
cién en el Convenio. 


PARTE V. EXAMEN ANUAL, CONSUMO Y UTILIZACION 
DEL TRIGO 


ARTICULO 23 
Examen anual de la situacién triguera mundial 


1. a) El Consejo, teniendo en cuenta las finalidades del presente 
Convenio, enunciadas en el articulo 1, examinaré anualmente la situa- 
cién triguera mundial e informaré a los paises exportadores y a los im- 
portadores acerca de las repercusiones que puedan tener en el comercio 
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internacional del trigo los hechos que se deduzcan de dicho examen, a 
fin de que los mencionados paises tengan presentes dichas repercusiones 
al determinar y llevar a la practica sus respectivas polfticas nacionales 
agricola y de precios. 

b) El estudio se basar4 en la informacién de que se disponga acerca 
de la produccién nacional de cada pais, las existencias, los precios, las 
operaciones comerciales, incluso la colocacién de excedentes de trigo y 
las transacciones especiales, asi como en los demas hechos que parezcan 
pertinentes. Para facilitar este examen, el Consejo podraé completar 
dicha informacién con estudios efectuados en colaboracién con cual- 
quier pais exportador o importador. 

c) Los pafses exportadores y los pafses importadores, para ayudar 
al Consejo a examinar la colocacién de excedentes de trigo, le comuni- 
cardén las medidas que adopten para garantizar la observancia de los 
siguientes principios: que, cuando sea posible, se trate de solventar los 
problemas que entrafia dicha colocacién procurando aumentar el 
consumo; que la colocacién se efectiie de modo ordenado; y que, cuando 
se ofrezcan los excedentes de trigo en condiciones especiales, tales 
arreglos se hagan sin causar ningan grave menoscabo de las normas 
ordinarias de produccién y de intercambio comercial internacional. 

d) A los efectos del examen anual, todo pais exportador o im- 
portador podré someter al Consejo cualesquier informacién que estime 
pertinente para el logro de las finalidades del presente Convenio. El 
Consejo, cuando corresponda, tendré en cuenta los datos asi facilitados 
al proceder al examen anual. 

2. A los efectos del presente articulo y del articulo 24, el Consejo 
tendra debidamente en cuenta la labor realizada por la Organizacién 
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentacién y otras 
organizaciones intergubernamentales, sobre todo para evitar dupli- 
caci6n de actividades, y podr4, sin perjuicio de las disposiciones del 
parrafo 1 del articulo 34, adoptar disposiciones para obtener la cola- 
boracién en alguna de sus actividades de organizaciones interguberna- 
mentales, asi como de cualquier gobierno de un Estado Miembro de 
las Naciones Unidas o de los organismos especializados, que no sea 
parte en este Convenio y que tengan un interés primordial en el 
comercio internacional del trigo. 

3. Ninguna de las disposiciones de este articulo menoscabar’ la 
completa libertad de accién de los paises exportadores o importadores 
para determinar y orientar su politica agricola y de precios. 


ArtTIcULO 24 
Consumo y utilizacién del trigo 


1. De ser conveniente, el Consejo examinaré e informard a los 
paises exportadores e importadores acerca de los medios que permitan 
incrementar el consumo del trigo. Con tal fin, el Consejo podré 
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emprender, en colaboracién con los paises exportadores e importadores, 
estudios que abarcaran: 


a) Los factores que afectan al consumo del trigo en diversos 
paises, y 

b) Los medios para lograr un incremento del consumo, especial- 
mente en los paises donde se compruebe que existe la posibilidad de 
mayor consumo. 


Cualquier pais exportador o importador podr4 comunicar al 
Consejo cuanta informacién considere pertinente para la consecucién 
de esta finalidad. 

2. Reconociendo los problemas peculiares de los pafses en vias 
de desarrollo, los paises exportadores e importadores deberdn tener 
debidamente en cuenta el principio de que los excedentes de trigo 
habran de ser eficazmente utilizados, siempre que sea posible, para 
elevar el nivel del consumo y ayudar al desarrollo econémico general 
y de los mercados de los paises en vias de desarrollo y con un bajo 
nivel de ingresos por persona. Cuando se ponga dicho trigo a dis- 
posicién en condiciones especiales, los paises exportadores e importa- 
dores interesados se obligarén a que estas operaciones se realicen sin 
perjuicio para las estructuras normales de la produccién y del comer- 
cio internacional. 

3. Todo pais exportador o importador que ponga excedentes de 
trigo a disposicién en condiciones especiales en virtud de un programa 
subvencionado por un gobierno, se obliga a facilitar répidamente al 
Consejo informacién detallada sobre los acuerdos concertados, y a 
notificarle con regularidad los envios que efectiie en virtud de dichos 
acuerdos. 


PARTE VI. ADMINISTRACION GENERAL 


ARTICULO 25 
Constitucién del Consejo 


1. El Consejo Internacional del Trigo, creado por el Convenio 
Internacional del Trigo de 1949, continuaré en funciones para la 
aplicacién del presente Convenio y su composicién, atribuciones y 
funciones seran las sefialadas en el presente Convenio. 

2. Los pafses exportadores y los pafses importadores ser4n miem- 
bros del Consejo con derecho a voto y podran hacerse representar en 
sus reuniones por un delegado, suplentes y asesores. 

3. Las organizaciones intergubernamentales a las que el Consejo 
decida invitar a cualquiera de sus reuniones podran designar un repre- 
sentante sin derecho a voto para que asista a ellas. 

4. El Consejo elegiré un Presidente y un Vicepresidente cuyo 
mandato durara un afio agricola. El] Presidente no tendra derecho a 
voto y tampoco el Vicepresidente cuando ejerza la presidencia. 
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5. El Consejo tendra en el territorio de cada pais exportador e 
importador, y en la medida que lo permita su legislaci6n, la capacidad 
juridica necesaria para ejercer las funciones que le asigna el presente 
Convenio. 


ArticuLo 26 
Atribuciones y funciones del Consejo 


1. El Consejo dictara su reglamento. 

2. El Consejo llevar los registros que requieran las disposiciones 
del presente Convenio, y podra llevar los demas registros que estime 
convenientes. 

3. El Consejo publicaré un informe anual. Podra publicar 
también cualquier otra informacién (en particular, su examen anual 
o cualquier parte o resumen de éste) referente a cuestiones que son 
objeto del presente Convenio. 

4. Ademas de las atribuciones y funciones expuestas en el presente 
Convenio, el Consejo tendré todas las demas atribuciones y desempe- 
fiaré todas las dem4s funciones que sean necesarias para el cumpli- 
miento de las disposiciones del presente Convenio. 

5. El Consejo podra delegar el ejercicio de cualquiera de sus atri- 
buciones o funciones, por mayoria de dos tercios de los votos emitidos 
por los paises exportadores y de dos tercios de los votos emitidos por 
los paises importadores. E] Consejo, por mayoria de los votos emiti- 
dos, podré revocar en cualquier momento esa delegacién. Sin per- 
juicio de las disposiciones del artfculo 13, toda decisién adoptada en 
virtud de atribuciones o funciones delegadas por el Consejo segin lo 
dispuesto en este parrafo, podra ser revisada por el Consejo a solicitud 
de cualquier pais exportador o cualquier pais importador presentada 
dentro del plazo que el Consejo determine. Toda decisién respecto 
de la cual no se pida revisién en el plazo determinado, sera obligatoria 
para todos los paises exportadores e importadores, 

6. Los paises exportadores y los paises importadores se com- 
prometen a poner a disposicién del Consejo y proporcionarle las 
estadisticas y la informacién que necesite para cumplir las sHnciones 
que le asigna el presente Convenio. 


ArTICULO 27 
Votos 


1. Los votos a que tienen derecho en el Consejo las delegaciones de 
los diversos paises exportadores, son los que se determinan en el anexo 
B. 

2. Los votos a que tienen derecho en el Consejo las delegaciones 
de los diversos paises importadores, son los que se determinan en el 
anexo C, 
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3. Todo pais exportador podré autorizar a otro pais exportador, 
y todo pais importador podra autorizar a otro pais importador, para 
que represente sus intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier 
sesién o sesiones del Consejo. Deberd presentarse al Consejo prueba 
satisfactoria de dicha autorizacién. 

4, Si en una sesién del Consejo un pais importador o un pais ex- 
portador no estuviera representado por un delegado acreditado y no 
hubiera autorizado a otro pais, de conformidad con el parrafo 3 del 
presente articulo, para ejercer su derecho de voto, y si en la fecha 
de una sesién un pais hubiese perdido sus votos, se hubiera visto pri- 
vado de ellos, o los hubiere recuperado conforme a algunas de las 
disposiciones del presente Convenio, el total de los votos que puedan 
emitir los paises exportadores se ajustaré a una cifra igual al total 
de los votos que los paises importadores puedan emitir en esa sesién, 
redistribuyéndolos entre los paises exportadores en proporcién a sus 
votos, 

5. Cada vez que un pais se adhiera al presente Convenio 0 se retire 
del mismo, el Consejo redistribuird los votos determinados en el anexo 
B o en el anexo C, segiin corresponda, proporcionalmente al ntimero 
de votos asignado a cada pais que figure en el anexo. 

6. Todo pais exportador o importador tendré por lo menos un 
voto, y no habr4 votos fraccionarios. 


ARTICULO 28 


Sede, reuniones, quérum 


1. La sede del Consejo seré Londres, a menos que el Consejo dis- 
ponga otra cosa por mayoria de votos emitidos por los paises ex- 
portadores y por mayoria de votos emitidos por los paises 
importadores, 

2. El] Consejo se reuniré al menos una vez en cada mitad de afio 
agricola y en las demas ocasiones que el Presidente decida. 

3. El] Presidente convocaré a una reunién del Consejo si asi lo 
piden: a) cinco paises, b) uno 0 mas pafses que retinan por lo menos 
el 10% de la totalidad de los votos, o c) el Comité Ejecutivo. 

4, Para constituir quérum en cualquier sesién del Consejo, seré 
necesaria la presencia de delegados que tengan, antes de cualquier 
ajuste de votos que haya de efectuarse con arreglo al articulo 27, 
mayoria de votos de los paises exportadores y mayoria de votes de 
los paises importadores, 


ArRtTIcULO 29 
Decisiones 


1, El Consejo adoptaré sus decisiones por mayoria de los votos 
emitidos, salvo cuando se disponga lo contrario en el presente Convenio. 
2. Cada pais exportador y cada pais importador se compromete 
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a aceptar como obligatoria toda decisién que el Consejo adopte en 
virtud de las disposiciones del presente Convenio. 


ArricuLo 30 
Comité Ejecutivo 


1. El Consejo constituiré un Comité Ejecutivo, que estaré com- 
puesto, a lo mas, de cuatro paises exportadores, elegidos anualmente 
por los paises exportadores, y de ocho paises importadores, elegidos 
anualmente por los paises importadores. El Consejo nombrar4 el 
Presidente del Comité Ejecutivo, y podr4 nombrar un Vicepresidente. 

2. El Comité Ejecutivo seré responsable ante el Consejo y actuara 
bajo su direccién general. Tendrad las atribuciones y funciones que se 
le asignan expresamente en el presente Convenio y las que el Consejo 
pueda delegarle de conformidad con el pérrafo 5 del articulo 26. 

3. Los paises exportadores representados en el Comité Ejecutivo 
tendran el mismo nimero total de votos que los paises importadores. 
Los votos de los paises exportadores en el Comité Ejecutivo se di- 
vidirdn entre ellos segin lo acuerden, siempre que ningtn pais ex- 
portador tenga mas del 40% de la totalidad de los votos de los paises 
exportadores. Los votos de los paises importadores en el Comité 
Ejecutivo se dividiran entre ellos segtin lo acuerden, siempre que 
ningun pais importador tenga mas del 40% de la totalidad de los votos 
de los paises importadores. 

4, El Consejo dictard el reglamento para la votacién en el Comité 
Ejecutivo y podra dictar cualquier otra disposicién acerca del regla- 
mento del Comité Ejecutivo que estime apropiada. Para las decisiones 
del Comité Ejecutivo se necesitaré la misma mayoria de votos que 
prescribe el presente Convenio para las decisiones del Consejo sobre 
asuntos de la misma indole. , 

5. Todo pais exportador o todo pais importador que no sea miembro 
del Comité Ejecutivo, podra participar, sin derecho a voto, en el debate 
de cualquier asunto que estudie el Comité Ejecutivo, siempre que éste 
considere que estan en juego los intereses de dicho pais. 


ARTICULO 31 
Comité Asesor sobre Equivalencias de Precios 


1. El Consejo crearé un Comité Asesor sobre Equivalencias de 
Precios compuesto a lo mas de representantes de cuatro paises ex- 
portadores y de cuatro paises importadores. El Presidente del Comité 
seré nombrado por el Consejo. 

2. El Comité Asesor examinard constantemente las condiciones 
prevalecientes en el mercado y, en particular, las oscilaciones de los 
precios, por lo que respecta al trigo e informar4 inmediatamente al 
Comité Ejecutivo cuando en su parecer deba hacerse una declaracién 
de precio maximo segin lo establecido en el articulo 13 o haya surgido, 


TIAS 5115 


13 UST] Multt.—Int’l Wheat Agreement—Apr. 19-May 15,1962 1675 


o parezca probable que surja, una situacién del tipo descrito en los 
parrafos 1 y 4 del articulo 14. El Comité Asesor, en ejercicio de las 
funciones que le atribuye este pérrafo, tendra en cuenta las exposi- 
ciones que le presenten los paises exportadores 0 importadores. 

3. El Comité Asesor dara su parecer segiin los articulos pertinentes 
del presente Convenio y acerca de aquellas otras cuestiones que el 
Consejo 0 el Comité Ejecutivo le remitan. 


ArtTIcULO 32 
La Secretaria 


1. El Consejo dispondra de una Secretaria compuesta de un Secre- 
tario Ejecutivo, que sera el mas alto funcionario administrativo del 
Consejo, y el personal que sea necesario para los trabajos del Consejo 
y de sus comités. 

2. El Consejo nombraré al Secretario Ejecutivo, quien ser4 res- 
ponsable del cumplimiento por la Secretaria de las obligaciones que 
le incumben en la ejecucién del presente Convenio, asi como de las 
demas obligaciones que le asignen el Consejo y sus comités. 

3. El personal seré nombrado por el Secretario Ejecutivo de con- 
formidad con el reglamento que dicte el Consejo. 

4. Sera condicién del empleo del Secretario Ejecutivo y del per- 
sonal, que no tengan interés financiero o que renuncien a todo interés 
financiero en el comercio del trigo, y que no soliciten ni reciban de 
ningin gobierno o de ninguna autoridad extrafia al Consejo instruc- 
clones en cuanto a las funciones que ejerzan con arreglo al presente 
Convenio. 


ARTICULO 33 
Disposiciones financieras 


1. Los gastos de las delegaciones al Consejo, de los representantes 
en el Comité Ejecutivo y de los representantes en el Comité Asesor 
sobre Equivalencias de Precios, serén sufragados por sus respectivos 
gobiernos. Los demas gastos que sean necesarios para la ejecucién 
del presente Convenio serén sufragados con las contribuciones anuales 
de los paises exportadores y de los paises importadores. La contri- 
bucién de cada pais para cada afio agricola seré proporcional al 
numero de sus votos en relacién al total de votos de los paises ex- 
portadores y de los paises importadores al principio del afio agricola. 

2. Una vez entrado en vigor el presente Convenio, el Consejo apro- 
bara en su primera reunion su presupuesto para el perfodo que termi- 
nar& en 31 de julio de 1963 y determinaré la contribucién que ha de 
pagar cada pais exportador y cada pais importador. 

3. KE] Consejo, en una reunion del segundo semestre de cada afio 
agricola, aprobara el presupuesto para el afio agricola siguiente y 


TIAS 5115 


1676 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 
a ee eg 


determinaré la contribucién que pagard por dicho afio agricola cada 
pais exportador y cada pais importador. 

4. La contribucién inicial de todo pais exportador o importador 
que se adhiera al presente Convenio segtin lo dispuesto en el parrafo 4 
del articulo 35, seré determinada por el Consejo sobre la base del 
numero de votos que se le asignen y del periodo no transcurrido del 
aho agricola corriente, pero no se modificaran las contribuciones de 
los demas paises exportadores e importadores ya determinadas para 
dicho afio agricola. 

5. Las contribuciones serén exigibles desde el momento en que 
se las determine. Todo pais exportador o importador que no pague 
su contribucién en el término de un afio a partir de la fecha en que 
se la determine, perderd su derecho de voto hasta que pague la con- 
tribucién, pero no se le eximira de las obligaciones que le incumben 
por el presente Convenio ni se le privaré de ninguno de los derechos 
que le reconoce el presente Convenio, a menos que el Consejo asi lo 
decida por mayoria de los votos que tengan los paises exportadores 
y por mayoria de los votos que tengan los pafses importadores. 

6. El Consejo publicaré en cada afio agricola un balance com- 
probado de sus ingresos y gastos durante el afio agricola anterior. 

7. El gobierno del pais donde radica la sede del Consejo otorgaré 
exencién de impuestos sobre los sueldos que el Consejo abone a su 
personal, pero dicha exencién no se aplicaré necesariamente a los 
nacionales de aquel pais. Otorgaré también exencién de impuestos 
sobre los haberes, ingresos y demas bienes del Consejo. 

8. El Consejo, antes de su disolucién, decidira lo necesario para la 
liquidacién de su activo y de su pasivo y la disposicién de sus archivos. 


ARTICULO 34 
Cooperacién con otras organizaciones intergubernamentales 
ES OF aniizaciones intergubernamentales 


1. El Consejo podra hacer los arreglos convenientes para la consulta 
y la cooperacién con los érganos competentes de Jas Naciones Unidas 
y de sus organismos especializados, y con otras organizaciones 
intergubernamentales. 

2. Si el Consejo estima que cualquiera de las disposiciones del pre- 
sente Convenio es incompatible en el fondo con las condiciones esta- 
blecidas por las Naciones Unidas, sus érganos competentes y los orga- 
nismos especializados para los convenios intergubernamentales sobre 
productos bisicos, esa incompatibilidad se consideraré como una cir- 
cunstancia que se opone a la ejecucién del presente Convenio, y se 
seguir4 el procedimiento que se establece en los parrafos 3, 4 y 5 del 
articulo 36. 
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PARTE VII. DISPOSICIONES FINALES 


ARTICULO 35 
Firma, aceptacién, adhesién y entrada en vigor 
ee eae 


1. El presente Convenio quedara abierto a la firma de los gobiernos 
de los paises que figuran en los anexos B y C, en Washington, desde 
el 19 de abril hasta el 15 de mayo de 1962 inclusive. 

2. El presente Convenio estara sujeto a Ja aceptacién de los gobier- 
nos signatarios, de conformidad con sus respectivos procedimientos 
constitucionales. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdrrafo 8 del 
presente articulo, los instrumentos de aceptacién se depositarén en 
poder del Gobierno de los Estados Unidos de América, a més tardar 
el 16 de julio de 1962. 

3. El presente Convenio quedara abierto a la adhesién del gobierno 
de cualquier pafs de los que figuran en los anexos B y C. Sin per- 
juicio de lo dispuesto en el parrafo 8 de este articulo, los instru- 
mentos de adhesién se depositarén en poder del Gobierno de los 
Estados Unidos de América, a mas tardar el 16 de julio de 1962. No 
obstante, cualquiera de dichos gobiernos, si no obtiene una prérroga 
del plazo, de conformidad con el parrafo 8, y en todo caso después 
del 16 de julio de 1963, podré adherirse al presente Convenio de con- 
formidad con el pérrafo 4 de este artfculo. 

4. El Consejo, por dos tercios de los votos emitidos por los paises 
exportadores y dos tercios de los votos emitidos por los pafses im- 
portadores, podra aprobar la adhesién al presente Convenio de. cual- 
quier gobierno de un Estado Miembro de las Naciones Unidas o de 
los organismos especializados o de cualquier gobierno que hubiera 
sido invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Trigo, 
1962, y fijar las condiciones para dicha adhesién. En este caso, el 
Consejo determinaré las cantidades bfsicas correspondientes, de 
conformidad con los artfculos 12 y 15. La adhesién se llevaré a efecto 
depositando un instrumento de adhesién en poder del Gobierno de 
los Estados Unidos de América. 

5. La Parte I y las Partes III a VII del presente Convenio en- 
trarén en vigor el 16 de julio de 1962 y la Parte II el 1° de agosto de 
1962 para aquellos gobiernos que hasta el 16 de julio de 1962 hayan 
aceptado el Convenio presente o se hayan adherido a él de conformi- 
dad con lo dispuesto en los parrafos 2 6 3 del presente articulo, siempre 
que dichos gobiernos tengan al menos los dos tercios de los votos de 
los paises exportadores y los dos tercios de los votos de los paises im- 
portadores, conforme a la distribucién establecida en los anexos B 
y C. Entraré en vigor para cualquier gobierno que posteriormente 
deposite un instrumento de aceptacién o de adhesién en la fecha en 
que se efecttie dicho depésito. 

6. A los efectos de la entrada en vigor del presente Convenio, de 
conformidad con el pérrafo 5 de este articulo, la notificacién que haga 
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cualquier gobierno signatario o cualquiera de los gobiernos autori- 
zados a adherirse al presente Convenio, de conformidad con lo dis- 
puesto en el parrafo 3 y que contenga el compromiso de procurar 
tan pronto como sea posible la aceptacién del presente Convenio o la 
adhesién al mismo, de ‘conformidad con sus procedimientos constitu- 
cionales, y que sea recibida por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América a mas tardar el 16 de julio de 1962, se considerar& que 
surte los mismos efectos que un instrumento de aceptacién o de ad- 
hesién. Queda entendido que el gobierno que envfe tal notificacién 
aplicaré provisionalmente el Convenio y sera considerado, provisional- 
mente, como parte en el mismo hasta que deposite su instrumento de 
aceptacién o de adhesion de conformidad con los parrafos 2 6 3, 0 
hasta que expire el término dentro del cual debié depositarse dicho 
instrumento. 

7. Si el 16 de julio de 1962 no se han cumplido las condiciones 
establecidas en los parrafos anteriores para que el presente Convenio 
entre en vigor, los gobiernos de aquellos pafses que en esa fecha hayan 
aceptado el Convenio o se hayan adherido a é1 segtin lo dispuesto en 
los parrafos 2 6 3 de este artficulo, podran decidir de coman acuerdo 
que el mismo entrara en vigor entre ellos o bien tomar cualquier otra 
decisién que, a su parecer, requiera la situacion. 

8. Todo gobierno que no haya aceptado el presente Convenio o que 
no se haya adherido a é] hasta el 16 de julio de 1962 inclusive, segiin lo 
dispuesto en los parrafos 2 6 3 de este articulo, podré obtener del 
Consejo una prérroga del plazo para depositar su instrumento de 
aceptacion o de adhesién por un periodo que puede extenderse hasta 
el 16 de julio de 1963 inclusive. 

9. Cuando para los fines de aplicacién del presente Convenio, se 
haga referencia a paises que figuran en los anexos B y C, los pafses 
cuyos gobiernos se hayan adherido al Convenio en las condiciones 
establecidas por el Consejo, segtin se dispone en el parrafo 4 del 
presente articulo, se estimara que figuran en el anexo correspondiente. 

10. El Gobierno de los Estados Unidos de América comunicara 
cada firma y cada aceptacién del presente Convenio, asi como cada 
adhesin, a todos los gobiernos signatarios, y también todas las notifi- 
caciones que se hagan de conformidad con lo dispuesto en el parrafo 6 
de este articulo. 

ARTICULO 36 


Duracion, enmiendas y retiro 





1. El presente Convenio permanecera en vigor hasta el 31 de julio 
de 1965 inclusive. 

2. El Consejo, en la fecha que estime oportuna, comunicaré a los 
paises exportadores y a los paises importadores sus recomendaciones 
respecto a la renovacién o a la sustitucién del presente Convenio. El 
Consejo podraé invitar a los gobiernos de los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas o de los organismos especializados que no sean parte 


TIAS 5115 


13 UST] Multt.—Int’l Wheat Agreement—Apr. 19-May 15,1962 1679 


en el presente Convenio pero que tengan intereses importantes en el 
comercio internacional del trigo, a que participen en cualquiera de sus 
debates con arreglo al presente parrafo. 

3. El] Consejo, por mayoria de votos que tengan los pafses ex- 
portadores y por mayoria de votos que tengan los paises importadores, 
podra recomendar a los pafses exportadores y a los paises importa- 
dores una enmienda al presente Convenio. 

4. El Consejo podra fijar el plazo dentro del cual cada pafs ex- 
portador y cada pais importador deber& notificar al Gobierno de los 
Estados Unidos de América si acepta o no la enmienda. La enmienda 
entraré en vigor una vez aceptada por los paises exportadores que 
reinan dos tercios de los votos de los paises exportadores y por los 
paises importadores que retinan dos tercios de los votos de los paises’ 
importadores. 

5. Todo pais exportador o todo pafs importador que no haya notifi- 
cado al Gobierno de los Estados Unidos de América la aceptacién de 
una enmienda en la fecha en que dicha enmienda entre en vigor, podra 
retirarse del presente Convenio al terminar el afio agricola corriente, 
después de transmitir por escrito al Gobierno de los Estados Unidos de 
América la notificacién de retiro que el Consejo exija en cada caso, 
pero no por ello quedaré eximido de ninguna de las obligaciones 
contraidas en virtud del presente Convenio y que no haya cumplido 
al finalizar el afio agricola. Todo pafs que se retire en estas condiciones 
no estara obligado por las disposiciones de ]a enmienda que ocasiona 
su retiro. 

6. Todo pais exportador que estime que sus intereses resultan 
gravemente perjudicados por la no participacién en el presente Con- 
venio de cualquier pais que figure en el anexo C y represente al menos 
el 5% de los votos asignados en dicho anexo, o todo pais importador 
que estime que sus intereses resultan gravemente perjudicados por la 
no participacién en el presente Convenio de cualquier pais que figure 
en el anexo B y represente al menos 5% de los votos asignados en dicho 
anexo, podra retirarse del presente Convenio notificandolo por escrito 
al Gobierno de los Estados Unidos de América antes del 1° de agosto 
de 1962. Si el Consejo ha concedido una ampliacién del plazo con 
arreglo al parrafo 8 del articulo 35, podr4 notificarse el retiro, con- 
forme al presente parrafo, antes de que transcurran 14 dias de ter- 
minada la ampliacién concedida. ; 

%. Todo pais exportador o todo pais importador que estime que 
peligra su seguridad nacional por una ruptura de hostilidades, podra 
retirarse del presente Convenio notificandolo por escrito al Gobierno 
de los Estados Unidos de América con 30 dias de anticipacién, o podra 
solicitar previamente del Consejo la suspensién de alguna o de todas 
las obligaciones que le fija el presente Convenio. 

8. Todo pais exportador que estime que sus intereses resultan grave- 
mente perjudicados por el retiro del presente Convenio de cualquier 
pais que figure en el anexo C y represente al menos el 5-% de los votos 
asignados en dicho anexo, o todo pais importador que estime que sus 
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intereses resultan gravemente perjudicados por el retiro del presente 
Convenio de cualquier pais que figure en el anexo B y represente al 
menos el 5% de los votos asignados en dicho anexo, podra retirarse 
del presente Convenio notificandolo por escrito al Gobierno de los 
Estados Unidos de América antes de que transcurran 14 dias del retiro 
del pais al que se estime causante del grave perjuicio. 

9. El Gobierno de los Estados Unidos de América comunicara a 
todos los gobiernos signatarios y a todos los gobiernos que se hayan 
adherido caulquier notificacién o aviso que reciba en virtud de este 
articulo. 


ARTICULO 37 
Aplicacién territorial 


1. Todo gobierno, en el momento de firmar el presente Convenio, de 
aceptarlo o de adherirse al mismo, podra declarar que sus derechos y 
obligaciones con arreglo al presente Convenio no se ejercitaran en 
relacién con todos o con algunos de los territorios no metropolitanos 
cuya representacion internacional ejerza. 

2. Con excepcidén de los territorios respecto de los cuales se haya 
hecho una declaracién de conformidad a lo dispuesto en el pérrafo 1 
de este articulo, los derechos y obligaciones de todo gobierno, derivados 
del presente Convenio, se aplicaran a todos los territorios no metro- 
politanos cuya representacién internacional ejerza dicho gobierno. 

3. Todo gobierno, en cualquier momento después de la aceptacién 
del presente Convenio o de su adhesién a él, podra declarar, mediante 
notificacién al Gobierno de los Estados Unidos de América, que sus 
derechos y obligaciones derivados del Convenio se aplicaran en todos 
o en algunos de los territorios no metropolitanos respecto de los cuales 
haya hecho una declaracién de conformidad con lo dispuesto en el 
parrafo 1 de este articulo. 

4, Todo gobierno, notificandolo al Gobierno de los Estados Unidos 
de América, podra retirar del presente Convenio, por separado, todos 
o algunos de los territorios no metropolitanos cuya representacién 
internacional ejerza. 

5. A los efectos de la determinacién de las cantidades basicas segin 
el articulo 15 y de la redistribucién de votos segin el articulo 27, todo 
cambio en la aplicacién del presente Convenio, de conformidad con 
este articulo, se consideraré como un cambio en la participacién en el 
presente Convenio, del modo que corresponda a la situacién. 

6. El Gobierno de los Estados Unidos de América comunicara a 
todos los gobiernos signatarios y a todos los gobiernos que se han 
adherido toda declaracién y notificacién que se efectiie con arreglo a 
lo dispuesto en este articulo. 


EN FE DE Lo cuaL los infrascritos, debidamente autorizados a este 
efecto por sus respectivos gobiernos, han firmado este Convenio en las 
fechas que aparecen frente a sus firmas. 
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Los textos del presente Convenio, en los idiomas espafil, francés, 
inglés y ruso, seran todos igualmente auténticos, quedando los origi- 
nales depositados en los archivos del Gobierno de los Estados Unidos 
de América, quien transmitird copia certificada de los mismos a cada 
uno de los gobiernos signatarios y de los gobiernos que se adhieran. 


ANEXO A 


Porcentajes de las obligaciones de los paises importadores 


Arabia Saudita . 

Austria . ‘ . 
Bélgica y Luxemburgo . 
Brasil : 

Ceilin . . . ‘ 
Ciudad del Vaticano : 

Cuba. . . 

Federacién de Rhodesia y y Nyusalandia 
Filipinas 

India 

Indonesia . 

Iran . 

Trlanda . 

Israel 

Japon 

Liberia . 

Libia. 

Nigeria . 

Noruega 

Nueva Zelandia . 

Polonia . 

Portugal , 
Reino de los Patses Bajos : 
Reino Unido. . . ; 
Republica Arabe Unida . 
Republica de Corea 
Republica Dominicana ; : 
Republica Federal de Alemania . 
Sudafrica . rer aS Ae ode 
Suiza 

Venezuela . 


70 
60 
90 
30 
80 


100 


90 
90 
80 
70 
70 
80 
90 
60 
85 
70 
70 
80 
90 
90 
50 
85 
90 
90 
30 
90 
90 
871, 
90 
87 
60 
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ANEXO B 


Votos de los paises exportadores 


Argentina . 

Australia 

Canada . 

Espaiia . 

Estados Unidos de ‘Aniericn 
Francia . 

Italia 

México . 

Suecia 


Unién de Repiblicas S Socialistas Soviéticas . 


Total 


ANEXO C 


Votos de los paises importadores 


Arabia Saudita . 

Austria . . ‘ 
Bélgica y TLuxemburgo : 
Brasil 

Ceilin . . . : 
Ciudad del Vaticano . 
Cuba... . 

Federacién de Rhodesia y Nyasalandia 
Filipinas 

India . 

Indonesia . 

Tran . 

Irlanda . 

Israel 

Japén 

Liberia . 

Libia . 

Nigeria . 

Noruega onus 

Nueva Zelandia . 

Polonia . 

Portugal : 
Reino de los Patses Bajos 
Reino Unido . 
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ANEXO C (Cont'd) 


Votos de los paises importadores (Cont’d) 


Repiblica Arabe Unida . . . . . .... 616 
Repiblica de Corea . . . .....4.. 2 
Republica Dominicana . . Save yer %.9 ee 2 
Reptblica Federal de Alemania. 2... 139 
Sudafrica . . . : i Sov geiwy whey a0) 
U2 eo hie ee a de ie. en ge te ae oe, ces OS® TOS 
Venezuela. . . 1. 2... 1 ee ee es) 

Totals. soe ee Bg ee te ae 000 


TIAS 5115 


1684 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





MEXDYHAPOMHOE COPAWEHME MO MUEHAUE 1962 r. 


IIpasutenbeTBa, nognucaBlne HacTorAmee Corjamennue, 

NpPMHMMaA BO BHMMaHMe, uTO MexnyHaponHoe cornameHue no 
nuenuue 1949 roma nepecmatpmuBanoch wu BOsOGHOBNANOCh B 1953, 
I956 u 1959 ronax, u, 

NPMHUMaA BO BHMMA@HMe, uTO CpOK MeNcTBuA MexayHapogdHoro 
corjamenug mo nwenuue 1959 roma ucrexaet 3I uwnn 1962 r. u 
uTO xXeNaTeNbHO 3aKNTWUNTb Ha NocNenyiomui nepvow HOBOe cOornamenue, 


MOTOBOpMIINCb O HuUxKeECHeEnyWeM: 


Yactp I —- OBMUME MONOKEHMA 
CTATbHA I 
enn 
Uenamu vactormero CornaleHun ABNAWTCA 
a) oGOecneunBaTb NOCTaBKU nWweHUUN uM nWeHMYHOM MyKu UNA 
UMNOpTUpylwuux CTPAaH KM PHHKOB CObITa NMeHMU UM MMweHMUHOM MYyKM 


nA 3KCnOpTupywmux cTpaH Mo cnpaneanuBym wu ycoTOHuuBNM WeHAaM; 


TIAS 5115 


13 usT] Multt.—Int’l Wheat Agreemeni—Apr. 19-May 15,1962 1685 





b) cnoco6crBoBaTh pacmupeHuw MexnyHaponHok Toprosmm nmenuuert 
uo mmeHMuHOM MyKOM wu oGecneunBaTh HanOonee cBoOoqHOe pasBuTue TaKon 
TOPrOBAM B MHTepecax Kak 3KCHOPTUPYWMMX, TAK M UMNOPTMpPywmUX cTpAaH 
vu conelicTBoBaTh TAKMM OOpasoM pasBMTMNH CTpaH, HapomwHoe xosAiicT BO 
KOTOPHX SABUCMT OT KOMMEDYeECKHX Npowax nweHMUN; 

c) mpeononesath cepbesHie 3aTpyNHeHMA, BOSHMKAMMMe Y Mpo= 
usBonuTreneH wu norpeOurene nmweHuuh B pesynbTate HaKonneHUuA OOpe= 
MCHMTENbHNX MSONTOUHNX 3aNnacoB “NM OCTpOrO HeROcTAaTKA NMeHMUH; 

d) cnoco6cTBOBaTh PAaCMMpeHMH ACNONbSOBAHMA HM NOTpeOnenuA 
NMeCHMUR MW MMeHMYHOK MyKM BOOOMe, MA B YACTHOCTM B PAasBUBANMUMXCA 
cTpanax, OA yAyumeHvA NMTaHWA M BSNOpOBbA HACeNeHMA BTMX CTPAH, 
conelictByA Takum O6pasom “xX PasBUTMH; UM 

e) 8B Wenom conzeficTBOBaTh MeXYHAPOMHOMY CcOTpynHMUeCTBY B 
paspemeHuu mpoOnem MMpOBOrO PHHKA NMeCHMUR, YUMTHBAA BIMAHMe, 
KOTOpoOe MMeeT TOPTOBAA nueHuueM HA CTAOMUNbHOCTh PHHKOB Apyrux 


CeNbC KOXO3AMCT BEHHUX TOBSpoB. 


CTATbA 2 
Onpenenenna 

I. na uene# nacroamero Cornamenna: 

a) "KoncynbtaTuBHn KomuTeT mo 3KBMBaneHTam weH" osHayaerT 
KOMMTeT, YUPeRTeHHNM cormacno crarbe 31; 

b) "OcraroK o6A3aTenbcTBa"” O3HaYaeT TO KONMUECTBO NMeEHMUL, 
kKoTOpoe 3KCNOpTMpywmad cTpaHa OOA3aHAa MpewocTaBuTh Mo ueHe, He 
npesumawmei MAKCMMANbHYW, COrTNacHo craThe 5, T.@. PAaSHMLy MexLy 
OasMcHHM KONMUeCTBOM 3TOH CTPaHH B OTHOMeHMM MMNOPTUpPyhHuUNxX CTpPAaAH 
& TeicTBUTeNbHNMM KOMMeEDUeCCKMMM 3aKkynKamMu uMNOpTupyHmNx eTpaH B 
3ToH crpaHe 38 COOTBeTCTBYHMMKH nepvon B TaHHoM cenncnoxosniictnen= 


HOM roqy; 
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c) "“OcTatok npana* oaHauaeT TO KONMUeCTBO MUeCHKUL, KOTOPOe 
MMNOPTHpyHMaA CcTpaHa uMeeT MpaBO KYMMTb NO ueHe, HE NpeBNMAaWnMeK 
MAKCUMAJIbHYW, COrsacHo cTaTbe 5, T.e. pagHKuuy Mexny OaancHiim 
KONMUECTBOM 3TOM CTPAaHH B OTHOWMEHMM COOTBeTCTByWMen aKcCnopTupyw- 
We cTpaHN MM CTpaH, B 3ABMCMMOCTM OT KOHTeKCTAa, M ee NelicTBu- 
TENbHHMM KOMMEPYeCCKUMM SAKYNKAMM B OTMX CTPAHAX 3A COOTBeETCTBYH- 
mui nepuon B DaHHOM CenNbCKOXOSAMCTBeHHOM Tony; 

a) “Bymenb" osHauaeT mecTbgecaT anrauiickux @yHToB, un 
27,2155 xunorpamma; 

e) "MAsnepxku mo xpaHeHuw" BKIHUaKT B CeOA pacxonn mo 
CKI@QMPOBG@HAN, KPeCOUTOBAHKW LK CTpaxOBaHuwW NMeHKUb, HaxonAmevica 
Ha CKane; 

f) “SacBugeTenbcTBOBAHHAaA CeMeHHAA MuleHnua" ogHauaeT 
nuewuuy, KoTOpaR Onna ofMunanbHo sacBuneTenbCTBOBAHA B KaueCTRBE 
TaKOBOM COrnacHO MpakTMKe, NPMHATOM B NAaHHOM cTpaHe npoucxoxne- 
HMA, MW KOTOPAA COOTBETCTBYeT YTBEPANCHHHM B S9TOM CTpaHe CTaHnapT— 
HBM CNeUM@UKAUKAM B OTHOMeCHMM CeMeHHOM NMeHUUN; 

g) "KA®" ogHauaeT croumocTh TORapa u paxT; 

h) "Coser" osHauaeT Mexnynaponuui coneT mo nulenuue, co3qaH— 
HN CornacHo MexnyHaponHomy cornamenuw no nmenuye 1949 rona u 
COXPAHeHHHH B COOTBeETCTBUKM CO cTaTben 25; 

1) "“CenbcKoxo3aiicTBeHHH rom" o3sHauaeT nepuog c I asrycta 
no 3I uwna; 

j) "Basucnoe Konnuectso" o3Hauaer: 

1) 8 oTHOMeHMM aKCNOpTupywlle cTpaHN - cpemHeronoBHe 
KOMMEPUeCKKe BJAKYNKKM MWeHKUE B DAHHOM cTpane 
MUMNOPTKAPYWOMMK CTpaHaMKM 3a PAR eT, onpenenAemMbx 
B COOTBeTCTBMM CO cTaTben 15; 


1i) 8 oTHOMeHMM uMNOpTupyHlled cTpaHH - cpemHeronoBHe 
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KOMMeDYeCKHe SAKYNKM B 3KCNOPTMPYHOMAX CTPaHax unu 
B Kako~To KOHKpeTHOH 3KcnopTrmpywme CrpaHe, B 3aBu~ 
CUMOCTM OT KOHTeKCTa, B TeYeHMe PAA NeT, onpenenne- 
MHX B COOTBeTCTBMM Co cTarbe I5; 
k) "“Mcnonnutenbuui KomuTeT" osHauaeT KOMMTeT, CO3RaHHNi 
cornacuo crarbe 30; 
1) "“Sxcnoprupyoman crpaua" osHayaeT, B 3ABMCMMOCTH OT 
KOHTeKCTAa, M60 
1) Mpasurenscrso crpaHu, yKasaHHok B npunoxenun B, 
koTOpoe NpMHANO HacToamee Cornamenue unu npucoenu- 
HMNOCb K HeEMY M HE BHMNO M3 COCTaBa erO YUACTHAKOB, 
nuoo 
41) crpaHy u ee TeppuTopuu, Ha KOTOpNe pacnpocTpaHAwrca 
npaBa “4 oOasatenbcTBa ee IipapurenbcTBa no HacToAilemy 
Cornamennn; 
m) "“®AK" osHauaer cnpaBbemnupoe cpemHee KayeCTBO; 
n) “®OB" osHauaer @paHko Oopr oKeaHCKoe unm MopcKoe cynHo, 
B S@BACMMOCTA OT KOHKpeTHOrO Cuyuan, a ANA @panuyscKkokK nmenuuy, 
nocTaBnAeMoH u3 MoproB Ha Peiine, ~ ppanKo Oopr peunoe cynHo; 
o) “Mmnoprupyiman cTrpana" osHayaeT, B 3Q8BMCMMOCTM OT 
KOHTeKCTa, HOO 
1) MNpasmrenperso crpanw, yKasanHow B Iipunoxenuu C, 
kKoTOpoe NPMHANO HacTOoAMee CornameHue unu npucoenu- 
HUNOCb K HeMy M He BHUNO M3 COCTaBa ero yuaCTHUKOB, 
nnu6o 
11) crpany u“ ee TeppuTropuu, Ha KoTOpHe pacnpocTpaHAWrTcaA 
npaba wu oOAsarenbceTBa ee IIipapuTrenbcTBa No HacTOAMeMy 


CornameHun; 
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p) "Toprospue pacxonu" o3HaYuawT BCe OOHUHBe pacxonH no 
cOnry, @paxToBaHUuw KM OTMpaBKe; 

q) "MaxcumanbuHan uena" o3HauaeT M@KCMMANbHNe WeHN, yKa- 
SaHHHe B CTATbAx 6 unu 7 UNM OMpeMeneHHNe cCormacHo cTaTBAM 6 unUK 
7, “NM ODHY US 3TMX WeH, B 3ABUCUMMOCTM OT KOHTeKCTA; 

r) "SQanBneHue Oo MakcuManbHow ueHe" osHauaeT 3anBNeHNe, 
ChemaHHoe B COOTBeTCTBUM Co cTaTbe 13; 

s) “Merpuueckan ToHHa", unmu 1.000 KunorpammMoB, o3HayaeT 
36,74371I Symenn; 

t) "Munvmanbuan vena” osHayaeT MAHUMANbHNe WeHH, YKASaHHHe 
B cTaTbAx 6 umm 7 UNM oMpeNeneHHHNe CormacHo cCTaTbAM 6 unu 7, UNE 
OQHY US 3STMX LEH, B 3ABUCMMOCTM OT KOHTeKCTA; 

u) "enw B ycTaHOBNeHHNX npeRenax" osHayawT WeHN MexXLy 
MUHUMANbHEMA UM M@KCUM@JIBHHMM UeHAMU, KAK 3TO YKA3S8HO B CTATbAX 
6 unmu 7 unu ompemeneno cormacno cTaTbAm 6 umu 7, BKIWUaA MAHM— 
MANbHHe, HO ACKIMUaH MAKCUMA@JIBHNe WeHH; 

v) "Saxynka" osHayaeT 3akynky ANA uMnopTa nWeHuUN, 3KCHOp— 
Tupyemo unu nonnexame aKkcnopty u3 3KcnopTupywmeH cTpaHW unK 
us KaKoH-nu6o upyroH HesKcnopTupywmeH cTpaHw, B 3ABUCMMOCTM OT 
KOHKpeTHOTO cyuan, MIM KONMUeCTBO 3aKynneHHOK Takum o6pasoMm 
MMeHUUH, B 3ABUCUMOCTH OT KOHTeEKCTA. 

B Tex cTaTbAx HacTonmero CornameHun, B KOTOPHX MenaetTcA 
CCHIKA Ha 3aKynky, cnenyeT MOHUMATb, YTO 3TOT TePMUH OTHOCUTCA 
He TOMbKO K ClenkamM MexnayY 3anHTepecoBaHHuMM IIipaBuTenbcT BaMuU, 

HO MK ClenKaM Mexay uacTHHMU @MpMamu, a Takxe mexny uacTHo 
@upmoH u sanHtepecoBannuM IIpaputenbcTBoM. B qaHHom cylyyae 
TepmuH “IIpapurenbcTBo" osnauaet MpaputenbctBo mw6oK TeppuTopun, 
Ha KOTOpy® mpaBa uU OOASaTeNECTBa N0W6oro IpapuTenbcTBa, NpPAHA- 
mMaiomero HacTonilee CornaleHue UNM MpucoeRMHAWMerocH K HeMy, 


pacnmpocTpaHAWTCA CormacHo cTaTbe 37; 
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w) "TeppuTopua" B oTHOWeHMM 3KCNOpTupywue unu umnopTupywueli 
CTpaHh O3HauaeT NWOywW TeppuTOpuH, Ha KOTOPyH PacnpocTpaHAwTCcA npa- 
Ba vu o6A3atenbcTsa IIpasurenbcTBa MaHHou crpaHb no HaCcTOAWeMy 
CornameHuw, cormacHo cTatbe 37; nu 

x) "Ilwennua" osHauaer nuleHnuy B 3epHe mwWOOro Buna, KNacca, 
Tuna unm copra nw, 3a uCKNMYeHMeM CTaTbu 6, NWeHMUHyWH MyKy. 

2. Bee nepecueri! Ha 3epHO 3aKkyNOK NmeHMUHOH MyKM DONKHH 
NPOUSBONMTLCA MO 3KBMBAaNeHTaM Ha 6a3ze NpoweHTa NomonNa, yKazaH— 
HOrO B KOHTpakTe No BoroBpopeHHocTu Mexay MpowaBuomM uM NoKynaTenem. 
IIpu oTcyTCTBUKM B KOHTpakTe yKa3aHUA Ha TAaKOM 3KBUBaNeHT, ecru 
Cone? He pelluT uHaue, CeMbeCAT UBe eAMHMUN BeCa nNmeHMUHOM myKun 
HONKHH, UNA uene Taxux noucueToB, CuMTAaTbCA PABHbIMM CTA enn- 


HUWaM Beca NUeCHKUN B 3epHe. 


CTATbA 3 
KomMepueCkve 3aKYNKK vw CNeuManbube ClenKu 

I. Kommepuecko 3axynxkoi B KoHTeKCTe HacToAMero CornameHuA 
ABIAeTCA 3aKynka, OTBeYaWllaAn WAHHOMYy B CTaTbe 2 onpenenennw u 
CooTBeTCTByWMan O6buHOH KOMMepYeCKOH NpaKTuKe B MexLyHaponHo 
ToproBne, 3a MCKNMYeHMeM CHeENOK, O KOTOPHX PeYb uNeT B NYHKTE 
2 HacTonMen CTaTbu. 

2. CneunanbHo cnenxow B KoHTeKCTe HacTOonmero CornameHuAn 
ABNHETCAH TAakKaA CHeNKa, KOTOPaH, HEBABUCUMO OT TOTO, HAaxODATCH 
aM WeHb B YCTAHOBNCHHHX NMpewenax, BKIMYUaeT ocoéne yCNOBUA, He 
COOTBeTCTBywliMe OOHUHOM KOMMepueCKOKH npaKTuKe, B CBA3M C 
yuacTuem B 3aKnwoueHMM TaKou cuenku IlpaBpuTenbcTBa 3anHTepecoBaH— 
How crpaup. K kxareropun cneumManbHHx CHeNOK OTHOCATCA cnenywomue: 

a) mnponaxa ua ycnoBuAx KpenuTa, mpu KoTOpoH B peaynbTate 


YuacTUA NPaBUTeNBCTBA NPDOWUeCHTHAA CTAaBKAa, CDOK nwlaTtexa 
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d) 


c) 


e) 


f) 


unnw Apyrve yconoBuA He COOTBETCTBYWT KOMMeDUeCKUM CTaB— 

KaM, cpoKam MIM YCNOBMAM, CYMeCCTBYNIIMM Ha MAPOBOM pblHKe; 

npogaxa, mpw KOTOpOH nmeHuya onnaumBaeTcA 3a cueT 3aiima, 

nmpewoctapnenHoro IIpasuTrenbcTBoMm 3KcnopTupywme cTpaHu 

ANH 3akKyNKA NMeCHMLH; 

npowaxa c onnaTo# B BanwTe uMnopTupywme cTpaHy, KOTOpaA 

He OOpaTumMa B BANNTY UNM TOBAPH ANA ucnonb30BaHMA B 

3KCNopTupywileH crpane; 

nmpowaxa mO TOPrOBHM COTNamAHMeM, B KOTOPHX mMpeaycmMaTpuBa- 

TCA ocO6He nnaTrexHHe yYcuoBMA, BKINYANOKMEe KIADAHTOBHE 

pacueTH c yperynMpoBaHveM KpeAUTOBHX CanbO B AByCTO- 

POHHeEM MopaAnKe nyTeM OOMeHa TOBApaMM, 3a UCKNHUeHKeM 

Tex cnyyaeB, Korma 3anHTepecoBaHHNe 3KCNMOpTUpynman u 

MMMOPTMpyWWaA CTPaHH MOTOBAPMBAWTCA O TOM, UTO npomaxy 

cnenyeT cuuTraTb KOMMepuecKon; 

OaptepHiie clenku, 

1) KoTopite saxnwmyantcaA npu yuactun IIpasutrenscTsa u npn 
KOTOPHX MueHula MpemocTasnvAeTcA B TOBAPOOOMeHHHE 
CHeNKM MO WeH@M MHNM, 4YeM CyMeCcTByWMMe Ha MUpOBOM 
PHHKe, “MK 

11) KoTopHe saKnWuawTCA B PaMKAaXx TrocyNapcTBeHHHNX NporpamM 
SQKYNOK, 3&8 ACKINYUeCHKeM Tex enyuaeB, KOrga gaKynkKa 
NWeCHML ABNIAeETCA mpedmeTom OapTtepHOo cnuenku, nmpu 
KOTOPOM CTpaH@ KOHeYHOTO HASHAYeHMA HE yKasaHa B 
N€PBOHAYANbHOM OapTepHOM Worosope; 

NPpeHOCcTaBIeEHKe NMUCHAUN B NOpAaKe Mapa WK gaKkKynkKn 

NWCHAUH AS CpeMcTB, 6e3 BO3Me30HO NPpeAOcTaBNeHHHx C 


3TOH uenbw 3aKcnopTupywme cTpaHol; 
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g) mwo6ne mpyrue onpeneuienHne CopeTom KaTeropumuv chenox, BKIN~ 
uaimme ocoObie yCNOBMA, HE COOTBETCTByHMMe OOLUHOK KOMMED- 
ueckoH mpaxTuKe, B CBASM C YUaCTMeM B 3aKNHNYeHUM TAKMX 
cnenox MpasputenbcTBa 3avHTepecoBaHHOu cTpaHu. 

3. Ecam Ucnonuutenbun cexpeTapbh uM Kakan-nu6o 3KCnopTupyh— 

Wan uM AMNOpTupyHian CTpaHa CTABMT BOMpoc O TOM, ABNAeTCA mM 
NAHHAA CHenka KOMMepYeCKOH 3aKyNKOM CornacHo onpegenenuw nyHxta I 
HacTOAme CTATbUA UNM CNeuManbHOw cnenKow cornacHo onpenenenun 


nyHKTa 2 HacTonmew cTaTbu, pemeHue BHHOCUMTCA CoBeTOM. 


UACTh II - MPABA U OBAGATEJBCTBA 
CTATHA 4 
Jakynkw no WeHaM B YCTAHOBNeHHHX Mpenenax 

I. Kaxgan umnoprupywmard cTrpana oOA3syeTCA 3saKynaTb no WeHaM 
B yCT@HOBNeCHHUX Mpemenax B TeYeHMe NMHOOTO CeNbCKOXOSAMCT BEHHOTO 
roma B 3KCNopTupywmmx cTpanax He MeHee TAKOFO KONMUeCTBA NMeHKUN, 
KOTOpOe B NPOWeCHTHOM OTHOMeEHMM OT ee OOMMX KOMMEPYeECKMX BAaKyNOK 
yka3saHO OA RaHHOK CTpaHH B npvnoxenuun A, MW NMpOousBORMTb BCe 
QONONMHMTeMbHHeE KOMMEPYeCKKE BAKYNKK NMeHMuUW y 3BKCNOpTupywmnux 
cTpanH Takxe NO WeHaM B YCT@HOBNeEHHHX NMpemenax, ECAH TONBKO HE 
HAXOMMTCA B CUNe 3afBNeHMe O MAKCUMANbHOM weHe B OTHOWEHMM KAaKO— 
mm60 3KCNOpTupywmew CTpaHy; B TAaKOM CNyyae NPAMeHAWTCA NONOKeHMA 
cTaTbhu 5. 

2. <3xcnoprupywmne cTpaHH COBMECTHO OGASYWTCA NpenOCcTaBAATh 
NUeHAUY OA saKyNoK MMNOPTMPywmMM CTpaHam MO WeHaM B yCTAHOB- 
NeHHHX Mpenenmax B TeueHHe NWOOro CenbCKOXOSAVcTBeEHHOrO roga B 
KONMYeECTBAX, MOCTATOUHNX ANH YHROBNETBOPeEHMA UX KOMMEPYECKUX 
notpeOnocteH, eCnM TONBKO He HAXORMTCA B CuUNe 3aABNeHMe'O MAKCH- 
M@NbHOM WeHe B OTHOMeEHMM ONHOK U3 3KCNOPTUPYHMUX CTPaH; B TAKOM 


cnyuae K 3TOH cTpaHe NMPAMeHAWTCA MonoxeHuA CTaTEM 5. 
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3. na uwene Hacronwero CornameHuA, 3€ ucKMMUeHKeM NONO- 
xeHMH, COMepxawMxCH B CTaTbe 5, mHOan MlleHuua, MpoucxonAman u3 
3KcnopTupyhme cTpaHt B WAHHOM CeNbCKOXO3AMCTBeEHHOM Tony, 3aKyn- 
jleHHaA y UMNOpTUpywmeH cTpanH Apyrok umMnoptupywmekK crpanok, Oyner 
pacCMATPUBATECA KAK 3aKyNKa, NMpomsBeweHHaA BTOPOK umnoptTupywmed 
cTpaHow B WaHHOH 3KcnopTupywmew cTpaHe. [IpuHuMan BO BHMMaHKe 
monoxenuA cTraTbu 19, 3Tor nyHKT MeicTBuTeneH M B OTHOMeHMA Nme— 
HMWHOK MYKM, ECM TONBKO OHA MpOMCKONMT U3 COOTBeTCTByHMeH 3Kcnop- 


Tupynmer cTpaHn. 


CTATLA 5 
SakynkKH NO MAKCUMaNbHOw ueHe 


I. Ecmm CopeT nenaeT 3€HBNeHNe O MAKCMMANbHOK WeHe B 
OTHOMeEHUAM KaKOM-nN60 3sKcnopTupywmeH cTpaHH, TO 3Ta CTpaHa Donna 
MpeuocTaBuTh ANA 3aKyNoK MMNOPTMPyHMMMA CTpPaHaMM NO WeHe, He 
mpespymawme MAKCUMANbHyW, OCTATOK ee OOHSATeNLCTBA B OTHOWEHKU 
3TMX MMNOpTMpynmnx cTpaH. Pasmep 3Toro ocTaTKa OOA3ATENLCT BA 
He ommeH nmpeBimatTb ocTatTKa mpasa mwOok umnopTupywme cTpaHy B 
OTHOWeHMM BCeX 3KCNOPTHPyHMNX CTPAaH. 

2. Ecnu Copet RenaeT 3anBneHve O MAKCHMANbHOK weHe B OTHO~ 
mMeHuu BcCeX 3KCNOpTMpywmMx cTpaH, TO KaxnaA UMNOPTMpPywman cTpana 
vuMeeT mpano Ha BpeMA LelicTBMA 3aHBNeEHAA O MAKCMMANBHOM WeHe: 

a) s3aKxynaTb y 3Kcnoprupymux cTpaH nO NHeHaM, He npesimannum 
MAKCUMANbHYW, ee OCTATOK NpaBa B OTHOMEHUM BCeX SKCNOPTUPYHMUX 
cTpaH; 4 

b) saxynaTb nmeHuuy B nWOOK upyro cTrpane; nocnegHee He 
OyneT paccmaTpusaTbcaA Kak HapymeHwe nyHKTa I cratpen 4. 

3. Ecnu Coper Renaer 3anBNeHHe O MA@KCUMANbHOH WeHe B OTHO- 


M@HMM ONHOK MNM HECKONEKNX 3KCNOPTMPYHMNX CTPaH, HO He B OTHOMEHKK 
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scex 3KCNOpTupywllmMx cTpaH, TO KaxNaA uMNOpTupywmaA cTpaHa umeerT 
npaso Ha BpeMA elicTBUA 3AaHBNeHUA O MA@KCMMANbHON weHe: 

a) dsaKynaTb nuweHuuy B COOTBeTCTBMM C nyHKTOM I HacTonwen 
CTATbM B OXHOM UNM HECKONBKUX BTMX BKCNOPTUpywMmux cTpaHax uv 3aKy¥—- 
naTh OCTaTOK ee KOMMepYeCKUX NOTpeOHOCTeH no ueHaM B YCTAHOBeHHHX 
npenenax B Apyrux aKcnoptTupywunx cTpaHax; 

b) saxynaTb nuweHuuy B nWOoK apyrovw cTpane, uw 3TO He OyneT 
paccMaTpuBaTbCA KaK HapyueHve nyHKTa I craTtbu 4, B paamepe 
ocTaTKa npaBa UMNOpPTa B OTHOWECHMU 3TOn OHO UNUM BTUX HECKONBKUX 
BKCNOPTUpywUUNx CTPaH HA WaTy 3aABNeHMA O MAKCMMANbHOM yeHe npn 
ycnNOBUKN, UTO TaKOW ocTaTOK He npesnmaeT ee€ OCTATOK NpaBa B 
OTHOWeHMM BCeX 3KCNOpTupywuux cTpaH. 

4. Saxynku nw6o% umnoprupymmei cTrpaHow B KaKovi-mu60 3KcnOp- 
Tupywmeri cTpaHe CBepx OCTATKA NpaBa 3TOM umMNopTupywmet cTpaHH B 
OTHOMeCHMM BCeX BKCNOpTupywuuxX CTPaH He YMeHbMAWT OOAZATeENLCTBA 
aToH aKcnopTupywmen crpanbi no HacTonmel cratbe. JlonoxeHna 
nyHwxTa 3 crarbu 4 npuMeHAWTCA TaKxe K MAHHOM CTaTbe mp“ ycnosun 
uTO OCTATOK NpaBa nWOOK uMNOpTupywilei CTPpAaHH B OTHOWeHMM BCeX 
3KCNOpTUpywmux CTPAaH He OyneT 3TUM CAMBIM NpeBHIIeH. 

5. IIpu onpenenenuu BunOnHeHMA MMNOpTupywmeK cTpaHoK npo- 
UCHTHOFO OOA3IATeENBCTBA, YCTAHOBNeEHHOTO CornacHo myHKTYy I craten 4, 
B nepvon nevicTBMA 3aABNeHMA O MAKCMMANbHOUW ueHe, 38 UCKNWYCHKMEM 
OroBopoK B naparpadax 2 "b* wu 3 "b" nanHo crateu, 

a) MpunumanwTtcA BO BHUAMaHMe 3aKYNKM, NpoMsBOnMMHe B NWOOK 
aKcnopTupywmen cTpaHe, BKNWYaA 3KCNOpTupyHmynw cTpaHy, B OTHOWMeHMM 
KOTOpOM ObNO ChenNaHO 3aHBNeHNe, U 

b) coBepmeHHO He yUMTHBAWTCA Te 9AKyNKM, KOTOPHeE Npons— 


BeleHn B KaKOv—nu60 HeaKcnopTupynmen cTpaHe. 
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CTATBA 6 
lent! Ha nimennuy 

I. a) Basucusima MMHMMaNbHOK mM MaKCMManNbHOK WeHamMM Ha Nepnogd 
HelicrBuA HacCTOAMerO CornalleHuA ABNAWTCA 

MMHVMM@NIbHAA wee eeeeeeeeee 1, 62500NN. 

MAKCUMANbHAA «cece eee ee ee ees Cy Oldnonn. 
B KaHagcCKOH BanwTe MO MapuTeTy KaHanCKOTO Honnapa, yCTAaHOBNEHHOMY 
MexnyHaponHBM BanwTHHM @ounom Ha I mapta 1949 roma, 3a Oywensb 
nueHnub Manuro6a CeBepHan I nacunbw Ha CcKnage Sopr Bunpam/Tlopr 
Aptyp. Basvcubie MMHMMANbHBIe KU MAKCMMA@NbHHe LEH] KM UX 3KBUBANEHTH, 
© KOTOpHX OyHeT YNOMMHATLCA HUKe, DONKXHM UCKNMUATE TAaKKNe USDEPXKU 
moO xXPpaHeHMW KM TOproBiie pacxogb, KaKne MOTYT ObITh COrNacoBaHh 
Mexay MoKynatenem vu mpowzasyom. 

b) elicrsue nonoxennui oO MaKCMMANbHBX WeHax He pacnpocTpaHAet— 
CH HM Ha TBEPAYHW MWeHMLY, HM HA 3aCBuLeETeENbCTBOBaHHYW CeMeHHYHW 
nmuleHALY. 

c) VWsnepxxu no xpaHeHuw, no cornmacoBaHum mexy noKynatenem 
M MpomaBuoOM, MOTYT OTHOCMTECA 3a CueT NOKyNaTenA TONbKO Nocne 
onpeneneHHOou oath, yKasaHHOH B KOHTpaKTe O Mponaxe mMueHuUb. 

2. OKBUBANeHTHOM MAaKCMMaNbHOK uUeHOM Ha MileHuuy HACHINbW 
ABNAeTCA: 

a) una nueHuun Manuro6a CesepHaa NY I wa cxnane Banxysep - 
MAKCUMA@NbHaA WeHa, yKa3aHHaA B MyHKTe I HacTOAWeN cTaTbM HA 
nuennuy Mannro6a Cesepuan NW I nacuhnb) Ha CKnage opr Bunbam/Tlopt 
ApTyp; 

b) ana nmennut Manuto6a Cesepran NM I nwa yenosuax 05 Jlopt 
Yepunnans (nposnHuna ManuTo6a) - weHa, 3KBMBaneHTHaA LeHe KA® B 
cTpane Ha3sHaYeHMA, UCUNCNeHHAA Ha OCHOBe M@KCMMANbHOK WeHN, yKa- 


3aHHOH B myHKTe I HacTornme cTaTbu Ha NueHuLy Manuto6a CesepHan M I 
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HaCHMbw Ha cKNane Dopt Bunbam/llopr Aptyp, c yueTom npeoOnanawmux 
B HaHHOe BPpeMA TPSHCNOPTHHX PacxXONOB M BANWTHNX KYPCOB; 

c) OA apreHTMHCKOH nuweHMUN Ha CKNanax B OKeaHCKMX MOpTax - 
MAKCMM@JbHAaA UeHa, YKasaHHaA B nyHKTe I HacTonme craTbu Ha nwenuuy 
MaHutTo6a CesepHan NM I nacunbw Ha CKnane Sopt Bunbam/llopt Apryp, 
nNepeCuuTSHHaA B SPLeHTMHCKYW BAaNWTy NO cywecTByHWeMy B TaHHOe 
BpeMA BANWTHOMY KYypCy C yYYeTOM CKMOKM HA PAaSHUUY B KAaYeCTBe NO 
COrmacoBaHuW Mexay CooTBeTCTByWMeK aKcnopTupywmek u umnopTupynumeit 
eTpanon; 

dad) ana asctpanuiicKxo nuenuun SAK Ha cKnanax B OKeaHCKUX 
noptax - M@KCMM@NbHaA WeHa, YKASAHHAA B MyHKTe I HacTonmew cratTpnu 
Ha nueHuuy ManuTro6a CesepHan NW I nacuinbw Ha cKnane Sopt Bunbpam/ 
Nopt Apryp, nepecumTanHanA B aBCcTpanuiicKyhW Banwry no cymecTtBywmemy 
B WaHHOe BpeMA BaNWTHOMy Kypcy Cc yueTOM CKUUKM HA PasHMLy B Ka- 
uecTBe NO COrmacoBaHMw Mexny CooTBeTCTByWMeK sKcnopTupywomen u 
uMnopTrupynmeh crpaHon; 

e) ana @panuyscKo nwennun no oOpasuy “nu no onvcaHnw Ha 
ycenosunx OB @panuyscKue nopTh unv hpanKo @panuysckan rpanuua B 
3ABUCMMOCTM OT KOHKPeTHOrO CNyuan - WeHa, 3KBMBANeHTHAA WeHe HA 
yenosunx KA® B cTpaHe HasHaYeHMA unM YeHe KAD B cooTBeTCTBYyWWeM 
nopty AnA OTNPaBKH B CTPAaHy HASHAYeCHMA, MCUNMCNeHHAA HA OCHOBe 
MAKCMM@NbHOK UeHH, ykKaSaHHOH B nyHKTe I HacTonme craTbu Ha nue- 
Huuy Manuto6a CenepHan MN I nacunbw Ha cKnane Dopt Bunbam/llopr 
Apryp, ¢ yYeTomM npeodnanawmux B WaHHOe BpeMA TpaHCNOpTHNXx pac-— 
XONOB “A BANWTHUX KYPCOB, @ TAaKxe CKMOKM HA PasHUUY B KaYeCTBE 
no cormacoBaHun MexTyY cooTBeTCTBywWeH 3sKcnopTupywme u umnopTupyn- 
meh crpanon; 

f) ana uranbaAnckoK nuexuuy no oOpasuy unu no onucakun Ha 


ycnosunx ®OB uTranbAHCKMe NOPTH MAM GPAHKO UTANbAHCKAA rpanuua, 
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B 38BMCMMOCTM OT KOHKPeTHOTO cnyyaA, — WeHa, 3KBUBANeHTHAA WeHe 
KA® B cTpaHe HaSHaYeHMA uM WeHe KA® B COOTBeTCTByWMeM NOpTy 
MA OTMPABKUM B CTPAaHY HASHAYeEHMA, MCUMCNeEHHAA HA OCHOBe MAKCMMAIb— 
HOH WweHN, yKasaHHOw B nyHKTe I Hactoame craTrbu na nmeHuuy Manu- 
to6a Cepepuan I nacunbw Ha CKnane PopTt Bunbam/Ilopr Aptyp, c¢ 
yuerom npeoOmamawuux B aHHoe BPeMA TPAHCNOPTHNX PacxXONOB U 
BANWTHUX KYPCOB, @ TaKKe CKUUKM Ha PasHuy B KauecTBe no cornaco— 
BaHUW MexRy CooTBeTCTByWMe sKcnopTupywmei u umnoprupynme cTrpanoii; 

g) 1) AA MeKCuKaHCKOH nuleHuy no O6pasly “mw no onMcaHHD 
Ha ycnosuax ®OB noptw MekcukaHcKoro 3anuBa unn @paHKo MeKCHKAaH— 
CKaA TpaHuua, B 3ABACMMOCTM OT KOHKpeTHOTO cuyuan, — Wena, 3KBU- 
BaneHTHaA weHe KA® B cTpaHe HASHAYeHMA, MACUKMCNeEHHAA HA OCHOBe 
MAKCUMANbHOK weHN, yKasaHHOw B nyHKTe I HactoameH craTbu Ha nie- 
Huuy Manuto6a Cepepnan N I uachinbw na cKnage opt Bunpam/Ilopt 
Apryp, c yueToM nmpeoOnanzawmux B WaHHOe BpeMA TPAHCNOPTHHX PacXONOB 
W BANWTHHX KYPCOB, a TaKxe CKKDKK Ha pasHuly B KaYecCTBe NO corna- 
COBAHMW MeXLY cooTBeTCTByWMeH 3sKcnopTupywmeH u umnopTupywomeii 
cTpaHon; 

44) aA MeKCUKaHCKOH nueHuun no O6pasuy uw no onKcaHnn 

Ha YCNOBMAX CKNal MeKCMKAHCKMe NOpTN Ha THXOM OKeaHE —— MAKCAMANb— 
Haf weHa, yKasaHHaA B nyHKTe I HacTrorame craTbu Ha nmeHuuy 
Manuro6a CesepHan I uacunbw Ha cKnane Dopt Bunbam/Ilopt ApTyP, 
nepecuuTaHHaA B Me€KCMKAHCKYH BANWTY no npecONagawmemy B WaHHoe 
BpeMA BAaNWTHOMY KypCy c yueTOM CKUQKKM Ha PasHMuy B KaYeCTBE NO 
KOrNaCOBaHUW MeXAY cooTBeTcTByNue aKcnopTupywme wu umnopTupyw— 
wen crpanon; 

h) aA ucnaHcKo nueHuun nO OOpasuly umm no ONMCaHAW HB 
yenopuax @OB ucnaHckuwe MOpTH uuu @pakko ucnaHcKaA TpaHMua, B 


SABUACMMOCTKH OT KOHKpeTHOTO Cyyuan, — WeHa, SKBUBANeHTHAA WeHe 
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KA® B CTpaHe HASHAYeHMA UNM WeHe KA® B COOTBeTCTByNleM NOpTY ANA 
OTNPABKU B CTDSHY HASHAYeHMA, MCUNCNeHHAAH HA OCHOBe MAKCUMAIbHOK 
ueHb, yYKasaHHOw B nyHKTe I HacToAileH cTaTbu Ha nweHMuUy MaHuTosa 
Cepepnan NI Hacsinbw) Ha cKNage Sopt Bunbam/Mopt Aptyp, c yyeTom 
npeo6nanawmux B DEaHHOe BDeMA TPAHCNOPTHHX PacXONOB M BANNTHHX 
KYPCOB, & TaKKe CKMNKM HA PasHuuy B KaYeCTBe NO COrmaBOBaHUn 
Mexay cooTBeTcTByhnuet 3KcnopTupywmel u umnopTupywmew cTpaHon; 

1) nA wBencKOoH nweHuu no OOpasuy unvu no onvcaHun Ha 
ycenopurax ®O6 mBegckue noptH mexny CToKronpmMom u TereOoprom, BKnWuan 
o6a 3Tv noptTa, - WeHa, SKBMBANeHTHAA ueHe KA® B cTpaHe Ha3HaUeHMA, 
MCUMCNEHHAR HA OCHOBe M@KCMMANbHOM UeHH, yKA3@HHOM B nyHKTe IT 
HaCTOAMeH oTaTbu Ha nueHuuy MaHuTo6a CesepHan NW I nactinbw Ha 
cknane ®opt Bunbam/Tlopt Aptyp, c yyeTomM npeoOnanawuux B RaHHOe 
BDeMA TDAHCTIOPTHHX PaCXONOB UM BANNTHEIX KYPCOB, @ TAaKKe CKMNKN HA 
pasHuly B KauecTBe NO cornacoBaHun Mexny cooTBeTcTBywile aKcnop— 
Tupyiouel u uMnopTupywueh cTpaHon; 

J) aaa nwenvuun Xesu Japx HoprepH Cnpuur WI wa ycnosunx 
cxnan Lynyt/o3a. BepxHee - MAaKCMM@bHAaA WeHa, YKA3@HHAA B NYHKTe 
I wactormew cratbu Ha nulleHnuuy MaHuto6a CesepHan N? I HwactinbW Ha 
cKnane Sopt Bunbam/Tlopt Aptyp, ucuvucneHHan c yyeTOM npeooOnanawmero 
BaNTHOrO Kypca, a TaKKe CKMQKM HA PasHNly B KaYeCTBe NO Cora 
COBAHMN Mexnoy cooTBeTCTByhwmeH oKCNOpTupyHnuew u umnoptupynwuel 
eTpaHon; 

k) gonA nweHvub Xapn BuHtep i? I Ha yconosurx ®OB nopr 
Mekcukanckoro 3anuBa/nopThl aTnaHTuuecKoro noGepexba CIA - weHa, 
3KBMBaNeHTHAA UeHe KAD B CoeguHeHHOM KoponescTBe BennuKooputTannun 
u Cepepuo Upnanouun, ucuvcJieHHan Ha OCHOBe MA@KCUMANbHOK eH, 
ykKasaHHow B myHKte I HacTonwmew cTaTLu Ha nueHuuy ManuTto6a CeBep- 


Han NW? I wactinb® Ha CKnane Popt Bunbam/Tlopt Aptyp, c yueTom 
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MpeoOnalawmux B WAaHHOe BPeMA TPAHCNOPTHNX PAaCXONOB uM BaNWTHHX 
KYpcoB, @ TaKxe Cc yYWeTOM CKMAKM HA pasHKMuyY B KaYeCTBe MO cornaco- 
BAaHMW MexXLY cooTBeTcTByhmeA 3KCNnOpTMpyhme u umnopTupynmel cTpaHok; 

1) aan nwexuun Cogpr Yaiit I unu Xap Buyrep @ I na ycnosunx 
cKNag TuxoOKeaHCKMe MopTtH CIJA - MAKCMM@NbHAA WeHa, YKAS@HHAA B 
nyuKTre I Hactoame cTratbu Ha nweHuuy Manuro6a Cesepnan i? I xacinbw 
Ha cKNane ®opt Bunnam/Ilopr Aptyp, ucuucnenHan c yueTom npeo6na- 
HawmeroO BaNWTHOTO Kypca, a Takxe CKMXKM HA PasHMLy B KaYeCTBE NO 
cornacoBaHuW Mexny cooTrBeTcTBywme 3Kcnoprupywme u umnoprupywnmen 
cTpaHoi; 

mM) ana coBeTcKow wxHOH osumoK nmmeHuuN Ha ycnoBUuAx ©OB 
wepHOMOpCKKMe MM OantTuiickue NOpTN umm @paHKO cOBeTCKaA rpannua, 
B S€BUCUMOCTM OT KOHKDPeTHOTrO Cylyuan, - WeHA, SKBUBANeHTHAA LeHE 
KA® B cTpaHe HaSHAUeHMA, UACUMCNeHHAA HA CCHOBe yKasaHHOK B nyHKTe I 
HaCTOAMev CTAThM MAKCMMANbHOK NeHH Ha nilenuuy Manuto6a Cepepnan WI 
HaCchNnbW Ha CKnage opt Bunbam/llopr Apryp c yyerom npeoc6nananmux 
B aHHOe BPeMA TPAHCNOPTHHX PacxOHOB Uw BANWTHHX KYPCOB, a TaKxe 
CKMNKM H& pasHuuy B KaveCTBe MO COrNaCOBAHAW MeEXNY COOTBETCT BYN— 
we sKcnopTupywme u umnoprupywmer cTrpanoii. 

3. OKBMBAaNeHTHOM MUHUM@NBHOK yeHOH Ha nmeHMUY HACHMbW UNA: 

a) mmexuun Manuro6a CepepHan N I OB Banxysep; 

b) mnwenuyun Manuto6a Cesepnan NW I 0B Mopr Yepuunns, 
mposuxuuna Manuroda; 

c) aprexHTuuHcKow nwenuun ®OB Aprenruna; 

ad) mnwenuun PAK Ha ycnosuax ®OB AscTpanna; 

e) MeKCMKaHCKOM nmeHnun NO O6pasuy unum nO onmcaHnb Ha 
yenosuax OB MekcuKaHCKMe NOPTH UNM PpaHKO MeKCMKAHCKAA rpaHnnua, 


B 3@BUCUMMOCTM OT KOHKPETHOTO CJIyuan, 
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f) nmennun Xapn Buntep NW I GOB nopru MexcukancKoro sannsa/ 
NOpTH aTmaHTuyeckoro nodepexba CIA; 

@) nmenuun Cogt Yair I unu Xapn Buntep I SOB tuxo- 
oKeaHckue noptwH CIA; 

h) cospetcKok wxHo osumo# nmenuun DOB wepHomopcKue unm Oan- 
TMMCKNe NOPTH MIM @PAHKO COBeTCKAaA TPAaHHUAa, B ZABMUCMMOCTH OT 
KOHKpeTHOrO cuIywan; 

ABNACTCA COOTBETCTBEHHO: 

ueHa ®OB Bankysep, Mlopt Yepunnnb, noptn AprenTtunn, ABCTpanun, 
Mexcuku, nopty MexcukaHcKoro 3ammBa/nopTW aTMaHTMYeCKOrTO noOepexba 
CUA, TmxookeaHcKue noptH CIA u wepHomopcKue uw OanTuiicKue NoptH 
Cowsa CopeTckux CoumannucTuyeckux PecnyOnuk, 3SKBMABaNeHTHaA WeHe 
KA® B CoenuHeHHoM KoponesctBe BenuxoOputanuu vu CepepHok Upnannun, 
MCUACNeHHAA HA OCHOBe MMHMMA@NBHOM weHN, yKasaHHOK B nyHKTe I 
HacTonmeH cTaTbu Ha nueHnuy Manutooa Cesepnaa NI Hacunay Ha 
cKnange opt Bunbam/llopt Aptyp c yueTom nmpeoOnanawmux B aHHOe 
BpeMA TPAHCNOPTHNX PaCXONOB UM BANWTHHX KYPCOB, @ TAaKxKe CKMIKM HA 
pasHuuy B KaVecTBe NO COrMaCOBaHMW MexLy cooTBeTCTByHmeh 3KCNOp— 
Tupyomex u umnopTrupynmek cTpanoi; 

1) ana nuexuun Xesu Japx HoptepH Cnpunr ® I una yonosuax 
cKnan Iynyt/os.BepxHee - MMHMM@nbHan WeHa, yKAasaHHaA B nyHKTe I 
HacTonme cratbu Ha nuennuy ManuTo6a CesBepHan N’ I nacunbw Ha 
cKnane Dopt Bunbam/llopt Aptyp, ucuucneHnan c yueTom npeoOnanan-— 
mero BAJINTHOTO KypCca, & TaKKe CKMNIKH HA PasHHuy B KaVeCcTBe No 
cormacoBaHMW Mexny COOTBeTCTByhmeH 3sKCNnopTupyhme u umMnopTupyn— 
me ctpaHoik; 

J) @®panuyscKo# nuexuun no oOpasuy umm no onvcaHnw Ha 
yonoBuax 905 dpanuysckue noptnh usu @panko MpanuyscKaa rpauuua, 


B SABUCMMOCTU OT KOHKDeTHOTO CJIywan; 
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k) wTanbaAHCKOH mmeHuun no o6pasuy mmm MO ONMCaHMW Ha 
yenosunx DOB uTanbAHcKue MOpTH Mim @panKoO MTANbAHCKAA rpanuua, 
B 3A€BMCMMOCTM OT KOHKpeTHOTO cuyuan; 

1) ucnancKo nmmenuuw no o6pasuy umm no onvcaHuw Ha ye NOBMAX 
®OB uvcnancKue nopTH uM @paHKO ucnaHncKaA rpanuua, B 3aBMCMMOCTH 
OT KOHKpeTHOrO cuyuan; 

m) wmBencKok nmmenuun no o6pasuy unm mo onucaHMw Ha yconoBuAx 
GOB mBegcKue nopTH Mexay Croxronbmom u TeteOoprom, BKnwuan 06a 
3TH noptTa; 

ABIAeCTCAs 

yeHa, 3KBUBANeHTHAaA WeHe KAD B cTpaHe HAaSHAYeHMA uN’ WeHe KAD B 
COOTBeETCTBYWWeM NOpTy ANA nocTaBKu B CTPpaHy HasHaYeHMA, MCUNCHeH- 
HafA HA OCHOBE MMHMMA@NbHOM WeHH, yKasaHHOH B nyHKTe I Hactoamel 
cTaTbM Ha nieHuuy Manuto6a CesepHaan N I Hachinbw Ha cKnane GopT 
Bunbam/Ilopt Apryp, ¢ yueToM npeoOmanawmux B aHHOe BpeMA TpaHcnoptT— 
HBX PacxXONOB M BAaNWTHHX KYPCOB, @ TAaKxe CKMIKM HA PasHMuUy B Ka- 
uecTBe NO COrmacoBaHuw Mexay cooTBeTcCTBywlew 3KcnopTupywmer u 
umnoptupywme crpaHon. 

4, B nepwon, Korga 3axpiTa HaBurauMA Mexny opt Bunbam/ 
llopt Apryp m KaHancKuMM NMopTamMM aTNaHTMyeCcKOrO mMOGepexbA, 3KBM- 
BaNeHTHaA M@KCMMANbHAaA WM MMHMM@NbHAA WeHH ONpeenAwTCA, ucxona 
TONbKO M3 O8ePHBIX M XeMeSHONOPOXHNX NepeBoOsoK NMeHMU OT PopT 
Bunpam/llopr Apryp HO KaHancKMx MOPTOB, OTKPHTHX NA HaBMraunn 
3uMOi. 

5. VcnonuurenbHuv KOMmTeT MOxeT NO KOHCYyNbTauMM c Koncynb- 
TATMBHLIM KOMMTeCTOM NO SKBUMBANeCHTaM LeH OnNpeLeIUTh 3KBUBAIECHTH 
MMHMMaNbHOM m MaKCMMANBHOH UeH Ha MueHMUy B Apyrux nyHKTax, KpoMe 
YKa3saHHx BuMe, a TaKKe ONMpeeNMTh MHOHe Apyrue BUA, KNAccH, 


THN, KAaTeTOpHM M COpPTa NWeEHMUN, KPOMe YKASAaHHHX B BHUMeNPpPUBeNeHHHX 


TIAS 5115 


13 UST] Multtz—Int’l Wheat Agreement—Apr. 19-May 15,1962 1701 





nywuTax 2 4 3, MW 3KBMBANeHTH MUHMMANBHOK M MaKCHMANBHOK UeHH AAA 
HUX; MpenycmaTpwBaeTCcA, UTO B CHyuae, eCNM HA KAKYN-HKOYAL Apyryw 
NUCHULUY IKBABANCHT UWeEH HE oun eme onpeleneH, MUHKAMAJIBHHE KU MAaKCK— 
MAJIbHbe WeHh! HA Hee BPeMeCHHO YCTA@HABIUBANTCH H&A OCHOBE MUHAMAJIb— 
HOM WM MAKCUMA8NbHOM UeHb! B COOTRETCTBMM C OnpeweneHveM BUOB, 
KNACCOB, TMANOB, KaTeropuw nu COpTOB, YKASaHHWX B HACTOAMeH cTaTbe 
“NK BNOocNeACTBUAM ONpeneneHHHX UCNONHUTeNBHBIM KOMMTeETOM MO KOH- 
cynbTaumn c KoHcynbTaTMBHIIM KOMMTeTOM MNO 3KBMBANeHTAM WeH, KO 
Tope HanOonee ONUSKO NORXONAT K ONKCAHHDIM COpTamM MUCHMUb, NyYTeM 
coorpeTcTaynue HanOaBKK uAM CKKOKHK. 

6. Ecnu xKakan-mu60 3KcnopTupynuan KK “MNOpTupynuian cTpana 
sanaut UcnonHuTenbHOMy KOMUTeTY,YTO KakaA-NMO0 BKBMBANeHTHAA WeHa, 
YCTAHOBNeHHAA COTNACHO NyHKTaM 2, 3 unu 5 HacTonmeK cTaTbu, He 
COOTBeETCTByeT DeVCTBUTENBHOMY SKBUBANeHTY B CBASM C USIMEHEHUAMK 
TeKYWMX TPAHCNOPTHHX TAPUPOB UNM BANWTHBX KYPCOB, UNM PHHOUHLIX 
HanOaBok, unn CKuAnOK, TO UcnonHutTenbHM KOMMTeT DONKEH PACCMOTPeTh 
3TOT BOMpOC uM MOXeT NO KOHCYNbTAUMK C KOHCYAbTATMBHBIM KOMUTETOM 
BHECTM Takne NONMpaBKM, KOTOpbie OH COUTeT xKeNATeNbHEMK. 

7. ‘%IIpw onpenmenenun 3KBUBANeCHTOB MUHUMANbHBIX K MAKCUMAJb— 
HbIX WH, COrMaCHO NyHKTaM 2, 3, 5 unu 6 HACcTORWeK cTaThUN, Kw MpK 
coOnmmenun monoxennii cratbu [6, oTHOCAMMXCA K TBeEPHOK nweHuye 
MK 3ac BULeT eNbCTBOBAHHOK ceMeHHOK nWeHKuWe, HE OyneT npewqocTtaBn= 
NATBCH HUKAKOM KOMNeCHCAUMK HA pasHuly B KaYeCTBe, B pesynbTaTe 
KOTOPOM SKBABANCHT MMHMMANbHOKM M MA@KCMMANbHOM UeHH HA MUeHKUY 
nnooro copra Ob Ob BHWe, YeEM OCA3SKCHAA MUHMMAJbHAA WU MAKCUMAJIb— 
HA@A UeHb! Ha NWEHULY, COOTBETCTBEHHO NpeHyCMOTPeHHbie B NYHKTE I. 

8. 3B cnyyae BOSHUKHOBeHMA CNOopa O TOM, B KAKOM paamMepe 
ONKHD OTS NPUHATA HAQOaBKA UNH CKKUNKA B COOTBeETCTBUM C NYHKTaMuh 


5 uw 6 Hactonmek craTbw B OTHOWeHMM NNHGOTO BYuaa NmMeHNuUN, Npeny- 
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CMOTPeHHOTO B MyHKTe 2 unu 3 uNu onpemeneHHoro cormacHo nyHKTy 5 
HacTonmei cTatbu, MAcnonHuTenbHwi KomuTeT no KOHCynbTauMM c Kox- 
CYNbTATMBHHM KOMMTeTOM MO 3KBMBANeEHTAM WeH NO Mpocb6e cooTBetT= 
cTBywmei sKcnopTupywme unn umnopTupywme cTpaHN paspemaeT 3TOT 
cnop. 

9. Bee pewenun UAcnonuutenbHoro KOMMTeTA HA OCHOBAHMM NYHKTOB 
5, 6 wu 8 HacTonme cTaTbhu ABNAWTCA OOABATeENbHHMM ANA BCeX 3KCNOp— 
TUPyHMxX KM UMNOPTUPyHmKX CTPaH Npu ycNoBMN, UTO NHOAA UB 3TUX 
cTpaH, KOTOpaA COUTeT ANA CeOAH HEBHTORHHM mH60e TaKoe pemeHne, 
mMoxeT mpocuTbh CoBeT nepecmoTpeTb ero. 


CTATDA 7 
UleHu Ha MMeHMNHYW MYyKy 


I. Wenn na nmennunyw myxy npm KOMMepyeCcKMxX 3aKynKax OynyT 
CUMTATLCA COBMECTUMBMM C WeHAMM HA MmeHuuy, YKASA@HHNMM B CTaTbe 6 
UNM YCTAHOBNEHHHMM B COOTBeTCTBUM C 3TOKM cTaTbel, ecnu CoBeT He 
nonyunt oT Kakoii-nu6o 3KcnopTupywmei unu umnoptupynme crpaHy 
3AABICHMA O MPOTMBHOM, NOATBeEpKXMeHHOTO cooTBeTCTByHMe unhopmaunedi; 
B 3TOM cmyuae CoBeT mpv comelicTBHM NWONX 3ANHTeEPeECOBAHHHX CTPAH 
PACCMATPUBaeT MAHHH BOMpOC M BHHOCMT PemeHNe OTHOCUTeENbHO COB- 
MECTMMOCTM 3TUX LEH. 

2. Coser MoxeT MpOBOAMTbh B COTPyAHMUNeECTBe C NHOHMM 3KCTOp- 
TUPYHUMMU UM UMNOPTUPYHNMMK CTPAHAMM UCCNenOBAaHMA O COOTHOMeHMUA 
ueH HA NMeHMUHYW MyKY M Ha NmeHuUy. 


CTATbA 8 


CTpaHH, ABNAWMMeCH ONHOBPeMeHHO 3KCNOpTepamn 
w_MMnOpTepamMu nmeHuun 


I. Ha spema nelictsun HacTonmero CornameHuaA Mw B WeNAX ero 
MPMMeHEHMA CTpAHbl, NepeuwcneHHpe B NpuNoxenuu B, paccMaTpuBaNnTcA 
B KaWeCTBe SKCHOPTUPyWMUX,e CTPAHH, MepeuncmeHHNe B NPuNoxeHKU Cc, 
PacCMATPUBANWTCA B KAaYUeECTBE UMNOpTUpyWOUX. 

2. Jlo6an cTpaHa, yKasaHHaA B MpunoxeHun C, KOTOpAA npenna- 
TraeT nWeHMuy OA SaKynoK NWOOK 3KcnopTupywme unu umnoptupynuel 
cTpaHe, npennaraet ee no weHam B yCT@HOBNeHHHX Mpenenax, 3a UCKIW- 
ueHMeM DeHaTypKMpOBAHHOK KOpMOBOM nmeHHuUb, UM USOeTAaeT NpK 3TOM 
nw6nx nelictaui, KoTopbie HaHOCunKM ON yMepO ocyllecTBNeHUW HACTONMeTO 
CornameHna. 

3. Jlo6an cTpaHa, yKasaHHaA B mpunoxeHuu B, KoTOpan HaMepeHa 
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QAKYNMTh MMeEHMUY, CTPEMUTCA NO Mepe BOSMORHOCTHM 3aKyNATL Tpebyn— 
meeca ef KonMUeCTBO Y SKCNOPTMPyYWMAX CTpPaH NO WeHaM B YCTAHOBNeH—- 
Hux Mpelenax uM Npu yuoBNeTBOpeHMu CBOMX noTpeOHocTeH usderaTL 
RaKMX-IM60 nelictsu, KOTOpHe HAHOCMIM OH ymepO ocymecTBNeHMW HAa- 
cToamero CornameHua. 


YACTh III - NOPAQOK PEIYJMPOBAHMA 
CTATLA 9 


Perynuposanne B cyyuae HASKOTO yooxan 


I. Jlw6an akcnoptupyhmaA cTpaHa, KOTOpPAaA ONnacaeTCA, ITO 
BcllencTBMe HUSKOrO ypoxaA OHA HE CMOXeT BLNOMHATh CBOMX OOA3a- 

TeENLCTB nO HACTOAMeMy CornameHAW B KAKOM-HMOyOb OnpeweneHHOM cenb— 
CKOXOSAMCTBEHHOM Tony, ZOKNanNBaeT O6 3TOM CoBeTY KAK MOXHO PaHbme 
wu npocuT CopeT OCBOOOUUTh e€ YACTUYHO UNM NONMHOCTLW OT ee OOA- 
SATeENbCTBA HA WAHHN ceNbcKOXxOSAMcTBeHHHH ron. SanBneHue, npen- 
cTaBneHHoe CopeTy B Cuny HACTOAMero NyHKTa, PaccMaTpuBaeTCH Oe3— 
oTNaraTenbHo. 

2. Coser npua paccMoTpeHuu MpOCbOH CTpaHH OO ocBOOOxneHMKM ee 
oT oOAsaTeNnbCTB CormacHo HacToAmel CTraTbe BHACHAeT NoNoxeHNe C 
nueHuuel B aKcnoprupywmei crpane, a Takxe, B KakOH cTeneHM 93Ta 
cTpava npvnepxuBanach npvHuuna, cormacHo KoTopomy el cnenyeT crpe- 
MUTBCA B MAKCMMANBHO BOSMOXHOK CTeneHu mpeanaraTbh ANA saKynoK nue-— 
HMUUY B WeNAX BHNONHeEHMA OOAZATeNLCTB NO HacTOAMeMy CornameHun. 

3. Cosper npuw paccMoTpeHum npocL6nW 06 ocBOoOoxneHuu oT O6A3a- 
TeNbCTB COrmacHo HACTOAMeH CTAaTbe Takxe YUATHBAeT 3HAUeHMe TOTO, 
uTOOM SKCNOpTupywman cTpahHa npukepxuBanacbh NpuHuuNA, UsINOXeHHOTO 
B NyHKTe 2 HacTOAMeH cTaTbH. 

4. Eecnu Coser HAaxoauT, UTO 3aABNeHNe 3KCNOpTupywmel cTpaHy 
NOCTATOUHO OOOCHOBAHO, OH JONMKeH PeMMTL, B KAKO CTeneHM HM HA 
KAKMX YCNOBUAX 3TA& CTPAHA OCBOOORRaAeTCA OT BHNOMHEHUA OCOASATENLCTB 
HA COOTBeETCTBYNWMUA CeNbCKOXOSAMCTBeEHHNKM ron. Coser uHdopmupyer 
aTy 3KcnNOpTupyhmyn cTpaHy O cBOeM pemeHun. 

5. Ecnu Coser pemut, uTo skcnNoprupynman cTpaHa oc BOsoxnaeT— 
CA HA COOTBeTCTByNWMMK CenbCKOXOSANCTBeEHHHM Ton NONHOCTLH MK 
YACTHUUHO OT OOABATeNBCTB cormacHo cTaTbe 5, To CoBeT ONKeH 
YBONMUMTL OOHBATeNLCTBA, T.e. OasucHHe KONMYeCTBA Apyrux aKcnop— 
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TMpywmnx cTpaH, QO pasMeposB, CornacOBaHHHx C KaxZOM us 3Tux 
cTpaH. Ecnu Takve yRenMueHMA He KOMNeHCMPyNT Oc BOOOxaeHUM, aH— 
Hux NO NyHKTy 4 HacToAwew cratbmu, TO CopeT ymeHbmaeT npaBa, T.e. 
OagucHbe KONMYeCTBA MMNOPTMpyWMmMx CTpaH, NO HeOOxoaumyNxX pasmepos, 
COrmacOBAHHWX C KAxkOM u3 3TMxX CTpPaH. 

6. Ecnu ocsoOoxneHve 3KmMMopTupywme cTpanw oT OGASaTeNbCTB 
B COOTBETCTBUM C NyHKTOM 4 HacTOAWeH CTaTbu He MOXeT ObITh NON 
HOCTbH BOSMeIEHO MEPONPUATMAMUM, MPeANPMHATHMM B COOTBETCTBMM Cc 
NyHKTOM 5, TO CoBeT mponopymoHanbHO yMeHbilaeT npaBa, T.e. Oasuc— 
HHe KONMUeCTBA MAMNOPTMPyHMKMX CTpaH, MPMHMMAA BO BHUMAHMe yMeHbie— 
HMe OOASaTeNbCTB, NMpOoMsBeMeHHOe COrNacHOo NYHKTY 5. 

7. ‘Ecnu oOnsatenbcTBO, T.e. CasucHOe KONMUeCTBO 3KCNOpTUpyH— 
we CTpaH, YMeHbMeHO B COOTBeTCTBMUM C MyHKTOM 4 HacTOAMeM cTaTbu, 
TO Takoe yMeHbWeHKe TONKHO YUMTHBATbCA Mpu ycraHoBneHMN ee Oaanc— 
HOrO KONMYECTBA M OA3SNCHHX KONMUECTB Apyrux 3sKcnopTupywmnx cTpaHn 
B nocnenywmme cenmbCKOXO3AMCTBeHHHe TON KAK 3aKyNNeHHOe B 3TOK 
aKcnopTupywme cTpaHe B COOTBETCTBYWIEM CENbCKOXO3AMCTBEHHOM rony. 
TIpf DanHpx oOcToATenbcTBax CopeT onpemwenfeT, cnenqyeT nu, uv ecan 
HeOOxXODMMO, TO TaKMM OO6pa3somM, mpuGeraTb kK KAaKOMy-NMOO NepecmoTpy 
OasvcHx KONMYeECTB MMNOpTMpywmnx CTpaH B nocnenywmMe CenbcKOXOsA— 
CTBeHHbe FON B pesyNbTaTe NPMMeHEHMA HACTOAMWMeLrO NYHKTA. 

8. Ecnu mpaso, T.e. OagsMcHoe KONMYNeCTBO UMNOpTUupyHuleH cTpann, 
cokpameHO B COOTBeTCTBMM C NyHKTOM 5 unm 6 HaCcTOAMeH cTaTbU c 
Web KOMMeHCAaUMKM OC BOOOKReEHMA, MpeocTtaBmeHHOrTO 3KcnopTupynmer 
cTpaHe B COOTBeETCTBUM C NYHKTOM 4, TO pagsMep TaKoro cOKpaleHuA 
OasucHOro KONMUeCTBA PaCCMATPMBAeTCA KAK 3AKYNKA, NpousBeqeHHaA 
B J@HHOM CebCKOXO3AMCTBEHHOM Tony B 3TOH 3sKcnopTupywmekK cTpaHe 
nA uene ycTaHOBNeHMA OasuMcHOro KONMUeCTBa 3TOH umNOpTupynulei 


cTpaHh B nocnenywune CeNbCKOXO3ANCTBeHHHIe FOdu. 
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CTATbA IO 


Perynupopanuve 8B Cmyyuae HeEOOXONMMOCTUM 3amMTH 
naTexHOro Oananca MM BAaNWTHUX pesepBoB 


I. Jlo6an umnopTupywmarn cTpaHa, KOTOpaA OnacaeTcA, uTO 
HeEOOXONMMOCTh 3AMMTH MaTexHOrO OanaHca MAM BANWTHNX pesepBoB 
BOSMOXHO nomMemaeT ef BHNONHMTh CBOM OOHBaTeNbCTBAa NO HACTOAMeMy 
CornameHuW B KAKOM-HMOyOb OnpeReMeHHOM CeNbCKOXO3AUCTBEHHOM rony, 
noKnaguBaer O6 3TOm CoBpeTY Kak MOXHO PaHbme mM npocuT CoBeT ocBO= 
GouMTh e€€ YACTMUYHO UNM NOMHOCTbH OT ee OOHBATeNbCTB HA DZAaHHH 
CeNbCKOXO3AMcTBeHHNK rog. SanBneHue, npencTaBneHHoe ConpetTy B 
cuny HacToAmero MyHKTa, paccMaTpuBaeTCA Oes0TNAraTeNnbHo. 

2. Ecru o6pamenue sp CopeT genaeTcA Ha OCHOBaHMM nyHKTa I 
HacToAme cTaTpu, To CoBeT HapAny co BcemMuM ApyrumMm oOcToaTenbcT Ba- 
MM, KOTOpHe OyLyT MPMSHAHb MM OTHOCAMMMUMCA K Henny, OOpamaercaA K 
MexuyHaponHomMy BaNWTHOMy MOHTy 3a 3aKnWUueHNeM M NPMHuMaeT nNOoCcNen— 
Hee BO BHMMAHMe, CCAM 3TO KAaCaeTCA CTPAHH—-uNeHa Douaa, OTHOCUTeNb— 
HO CaMOro akTa CyMeCTBOBSHMA KU CTeENeEHM HEOOXONMMOCTH B TAKOK 
3auuTre, Oo KOoTOpOM roBopuTcA B nyHKTe I. 

3. CoseT npu paccmorpeHuu npocb6b crpaHb o6 oc BosoxneHuN 
ee oT O6A3aTeNbCTB COrmacHO HaCcTORWeK Crarbe yuMTLBaeT 3Ha¥eHUe 
Toro, uToOOu uMNopTupynland CTpaHa NpuwepxuBanacbh npvnuMNa, cornacHo 
KoTOpomMy ef CnenyeT CTPeMMTBCH B MAKCMM@NbHO BOSMOMHOKM creneHu 
3aKynaTb NUeHMUy B WUeNAX BHNONHeEHMA ee OORBSATeENBCTB NO HAaCTOAWeMy 
CornameHun. 

4, Ecnu Coser Haliger, uro 3anBmeHue cooTrBeTcTBynwen umMnop- 
Tupyinuek crpaHbl ABMAeETCH MOcTAaTOUHO OOOCHOB@HHHIM, TO OH pellaeT, 

B KAKO cTenmeHM uM H@ KAKMX YCNOBMAX DaHHaA cTpaHa oc BOOoKMaeTCA 
OT BHMOMHEHMA CBOMX OCOASATENBCTB HA COOTBeETCTBYHWMK CeNnbCKOXO— 


3AvicTBeHHNH rog. Coser unghopmMupyeT umnopTupywulyh cTpaHy o cBOeM 
pemeuun, 


TIAS 5115 


1706 U.S. Treaties and Other International Agreements [138 UST 





CTATbA II 


Peryrupospanne M_MONOMHUTeIbHNE B3AKYNKN B ciyuae 
ocTpon noTpe6uoctTu B_ nmenuue 


I. Ecum BOSHMKNO UNM NPeNBULMTCA BOSHUKHOBeHMe OcTpo 
noTpeOHocTM B nileHMye HA TeppuTOPMM MMNOpTMpywMeH cTpaHN, TO 3TAa 
cTpaHa MOxeT OOpaTuTbcA B CoBeT 38 conelicTBMeM B OTHOWeHMM DO- 
NONHMTeNDHUX NOCTABOK NweHMybe C veNbd OONerueHuA upesBnuatHoro 
nouoxeHMA, CO3DaBMerocA B CBASM C BOSHUKHOBeHMeM ocTpo noTpeb- 
HOCTM B NmeHuue, CoBeT paccMaTPMBaeT B CPOUHOM NopaAuKe 3TO oOpa- 
WeHNe M BHHOCMT COOTBeTCTByWMMe PeKOMEHDAUMM 3KCNOpTMpyhHuuM U 
MMNOPTUPYNWAM CTPAHAM B OTHOMEHMM MEP, KOTOPHE DOMXHH ObITS MMM 
NpeONpPuHATH. 

2. Iipm peweHuwu Bonpoca o Tom, KakaA DonxHa ObITh BHHECeHAa 
PekoMeHaauuA B CBASM c OOpameHvem umMnopTupynmet cTpaHi Ha OCHOBAHUN 
npegugymero nyHxTa, CopeT yuuTiBaeT dakTuyeckne KOMMepYeCcKNe 3a- 
KYNKM 3TO cTPAaHH B 3KCNOpTupywmux cTpaHax unn oObem ee o6A- 
3aTeNbCTB CormacHo cTaTbe 4 HacTonmero CormameHuA B 3aBUCMMOCTU 
OT OOCTORTeNBCTB. 

3. Hukakve Mepw, nPMHATHe 3KcnopTupywme unm umnopTupynmer 
CTpaHow BO UCNOMHeHMe DeKOMeHDauMM, BUHeECeHHOK HA OCHOBAHMM nyHKTa I 
HacTORMew cTaTBM, He BIMANT HA OasvcHHe KONMUeCTBA NH6OKH aKcnop- 
Tupywmex umn umMnoptupywme cTpaHh B nocnenywmue cenbcKoxosniicT BeH= 


HC robe 


TIAS 6115 


13 usT] Multi.—Int’l Wheat Agreement—Apr. 19-May 16,1962 1707 





CTAThA I2 
Upyrue cayyan perymupopanua 


I. <Oxcnoptupywman cTpaHa MoxeT nepewaTb uacTb ee ocTaTKa 
OOR3ATeENLCTB Apyro# axcnoptupywme crpaHe, a uMNOpTupywman cTpana 
MomeT NepeaTh YACTh €€ OCTATKA MpaBa Apyrok umnoptupywmel crpane 
Ha Kakoii-nu6o cenbcKoxosAiicTBeHHuM rom npu ycnoBun ono6penuar Co- 
BeETOM OOJIbIIMHCTBOM TONOCOB, MOMAHHNX KAK S3KCNOPTMPYWMMMM, TAK U 
MMIOPTUPYWMUMM CTPAHaMK. 

2. Jlw6an uMnopTupywoman cTpaHa MoxeT B nWOoe BpeMA NyTeM 
NMCbMeHHOrO yBeqomieHuA CopeTa yBeNMUMTh NpoueHT, KOTOPHK ona 
BaANa Ha ceOa mo nyHxTy I cTateu 4, u 3aTo yBenuueHNe TONKHO 
BCTYNUTh B CMY CO AHA nonyyeHuaA CoBeTom TaKoro yBewomenua. 

3. Jlo6an umnopTtupywman cTpaHa, KoTopan cuntaer, uTO ee 
MHTepechl B OTHOMCHUM MPOWUeHTHOTO OOAZATENLCTBA, BSATOTO eH COrNacHoO 
nyHxty I crateu 4 wu mpunoxenuw A, cepbesHo HapyweHH BCAencTBHe 
HeyuacTMA B HAaCTOAMeM CormameHuN uM BHXONa U3 Hero KaKol-nn60 
CTpaHtl, YNOMAHyTOH B npvnoxenuu Bu umewme He Menee 5 npoueHTos 
romocoB, pacnpeteNeHHHX B NpvuoxeHuu B, MoxeT nyTeM nNUCbMeHHOLO 
yBeloulleHun CoBpeTa npocuTbh O COKpAMeHMM ee npoueHTHOrO O6ABAaTeNb— 
cTBa. B Taxom cnyyae CopeT coxpallaeT npoueHTHoe oOA3aTeNbCT BO 
HaHHOK umnopTupywmen cTPpaHn HA DOW, PABHYW OTHOMeHKW Mexny 
OOBEMOM €€ MAKCMMANbHHX TOROBNX KOMMEPYeECKUX BAKYNOK B TeueHNe 
PpAga NeT, YCTAHOBNeHHUX B CTaTbe I5, y KOoHKpeTHOK HeyuacTBywmelt 
MIM BHXOQAMeH CTPAHH WM ee OA3MCHHM KONMYeECTBOM B OTHOWeHMM BCeX 
CTpaH, mepeyvcneHHHX B npusoxeHuM B, U saTeM RonoAHUTeNbHO COKpa- 
WaeT 3TOT mMepeCMOTPeHHH npoueHT myTeM BHUNTaHUA 2,5 npoueHTOB. 

4, Basvcuoe kommuecTBo AnOoK cTpanh, npvcoenuHAwmelica x 


CornaweHuW H@ OCHOBAHMM nyHKTAa 4 cTaTBv 35 HacToRmero Cormamenun, 
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HOMKHO ONT yUTeHO B CHyuae HEOOXONMMOCTH MyTeM YBeNMUeHMA MIM 
COKPAMleHMA OasucHHX KONMUECTB ONHOM UNM HECKONBKUX SKCNOpTMpyN- 
mux M“NK AMNOpTMpyhHuux CTpaH B 3ABMCMMOCTH OT OOcTOATeNbcTB. TaKoe 
perynupoBaHve MOxeT ONT MPMHATO TONBKO c cornacuA TOM sKcnop- 
TMpywue unu umMnopTupynme crpaHtl, OasucHoe KONMUeCTBO KOTOpOn 


TEM CAMHM KSMCHHETCH. 


Yactp IV - OCYMECTBIIFHME MIPAB M BHIIONHEHME OBASATEJILCTB 


CTATbA I3 
BanBNeHMve O MAKCMMaNbHOM ueHe 

I. Kak TONbKO 3KCNOpTupywulen CTpaHa MpewocTaBuT ANA Nponwaxn 
MMNMOPTUPYHWKMM CTPaHaM KAaKOEe-TO KOJMYUECTBO MMUCHALE nwooro copTa, 
KpoMe TBePpHO nmeHMUb WK 3AaCBANETENbCTBOBAHHOM CeMeHHOKM mueHmuB, 
NO WeHaM HE HMKE MAKCMMANbHOM, OHA yBenommneT OO 3T0M CoseT. Ilo 
nonyueHun TaKoro yBegomneHwA UmnonHuTenbH ceKpeTapb, RelicTByA 
OT wMeHKM CoBeTa, RenaeT, 3&8 vcKnWUeHMeM CHyuaeB, MmpeycMOTPeHHHX 
B nyHKTe 4 HacTonmet cTaTbm wu myHKTe 4 cTtaTtbu 16, cooTBeTcTBywmlee 
3aAnBNeHMe, KOTOpPOe B HAaCTORMeM COrNaMeHMM HASbLIBAeTCAH 3aABNeEHKeM 
O MaKCMManbHow ueHe. VcnonuuTenbubli cexpeTapb HanpaBAAneT 3anBie- 
HMe O MAKCKMA@JIBHOM WeHe BCeM 3KCNOPTMpyHMMM KM MMMOpTHPyWuMM cTpa- 
H@M K@K MOXHO cKOpee Mocne TOTO, KA@K OHO OHNO cCHenaHo. 

2. Kak TONbKO 3KCNOpTuMpywuan CTpaHa CHOBAa MpenwocTaBuT ANA 
MpOMaxh MMMNOPTMPYHWAM CTPAaHAaM MUeHMLY BCexX COPTOB (xpome TBepyon mme- 
HALE K 3aCc BUReTebCT BOBAHHOH CeMeHHON MmMeHKuy ) NO WeHaM, HAXE 
MAKCMMANbHOM, KOTOpPaA paHee Mpeanaranach moO yweHe, He HAKE MAKCK— 
ManbHOw, oHa yBenomnneT 06 3Tom CoseT. Beneg 3a 3TMM VcnonHMTesb— 
Hii cekpeTapb, BHCTyNan oT uMeHmM CoBeTa, MpeKpaMaeT elicTBue 
S@ABNeCHMA O MAKCMMANbHON ueHe B OTHOUCHKK MaHuHon CTD&@Hbl NyYTeM 


COOTBETCTBYNMETO NONONHMTECNBHOTO SaABNeEHMAe VUcnonHutenbunit CeKpeTapb 
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HANpaBNHeT 3TO 3aHBAeHKe BCEM 3KCNOPTMPYHNMM KM UMNOPTMpyHuMM cTpaHam 
KaK MOXHO CKOpee mocne TOTO, KAK TaKOe 3aHBNeHKMe OHNO ChenaHo. 

3. Coser onxen npelycmoTpeTb B CBOMX MpAaBuNax mpouenypy no- 
OxeHMA NA ocymecTBNeHMA NyHKTOB I uw 2 Hactonmem cTaTbn, BKNMUAA 
npaBuna, onpenennwune Maty BCTYNNeHMA B CMNY 3anBNeHuK, cHenaHHHx 
cormacHo HacTOAWei cTaTbe. 

4. Ecnm B KaKOM—-nM60 Cnyyae, no mHeHuW UcnonHuTenbHOoro ceK- 
petapA, 3KCNopTupynman crpaHa He CoeNana yBeRoMNeHMA Ha OCHOBAHMK 
nyHKtTos I unn 2 wacronmek cratbu usm chenana HenpasunbHoe yBe- 
Homienne, Mcnonnurenbuk cexperapb coalipaeT, He Hapyman B NMocnen-— 
HeM cnyyae nonoxenuf nyHKtos I unu 2, 3acenanne KouncynbtaTmBHoro 
KOMMTeCT@a NO 3KBMABANeHTAaM eH. Ecru B KaKOM—MO0 Cnyyae, NO MHeHKN 
Mcnonuurenbuoro cekpeTapA, 3KCnoprupywman cTpaHa chenana yBenom-— 
yeHme Ha OCHOBaHMM nyHKTa I, HO conepxammecn B HEM dakTH He onpaB— 
QUBAaNT 3AaABNeHUA O M@KCMMANBHOK yYeHe, OH TAKOTO 3aABNeHMA HE enaer 
uM nepegzaer Bpompoc Ha paccmoTpeHve KoHCynbTaTMBHOTO KOMMTeTAaA. Ecnn 
KOHCYNbTATMBHUM KOMMTeT PellMT HA OCHOBAHMM HACTOAMeTO NyHKTA unK 
B cooTBeTCTBMK CO cTraTbekw 31, uTO 3aRBNeHMe Ha OCHOBAHMM NyHKTOB I 
MM 2 OMKHO ObITH UNM HE DONRHO ObITh CHeNaHoO MAM ABNAeTCA Henpa- 
BUJIbHEIM B 3ABUCKMOCTKM OT KOHKpPeTHHX OOCTOATeNbCTB, MACNONHMTeNbHH 
KOMMTeT, BHCTYNAH OT uMeHM CoBeTa, MOET COOTBETCTBEHHO ClenaThb 
3aABNeHNe UNM BOSeEPKATbCAH OT HETO, MMM OTMCHUTh NWO0e paHee crue- 
NauHoe 3sanpnenne. Wcnonnutrenbusi cexpeTapb BO3MOxHO CKOpee Ha- 
npaBineT moO6oe TaKoe 3aHBNeHKe BCeM 3KCNOPTMPyHUKMM KM MMNOpTupynilnm 
CTpaHaM wuNM yBeommneT ux O6 OTMeHE 3aABNeHMA. 

5. Jlw6oe 3anBneHve, ChenaHHoOe HA OCHOBAHMM HACTOARMeH cTaTbHy, 
KOHKpeTHO yKa3HBaeT TOT CeJIBCKOXOSAMCTBEHHNM Ton umn ne cenbcKoxo— 
3nvicTBeHHHe TOQH, K KOTOPHIM 3TO 3A8NBNEHME OTHOCMTCA M K KOTODPHM 


COOTBeETCTBEHHO HacTOAMee CornameHue TONXHO NPUMCHATLCHe 
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6. Ecnn Kaxan-nu6o 3KcnopTupynlan un umnopTupynman 
cTpana cuntaeT, uTO 3anBNeHMe Ha OCHOBAHMM HACTOAMeH CTaTHK 
NONKHO ObITh CHeENaHO UNM He DONKHO ObITh CHeNaHO B 3ABMCKMOCTU 
OT KOHKpeTHOrO cnyuan, OHA MOXeET MepeNaTb 3TOT BONpOC Ha pac— 
cmotTpeHue Coseta. Ecnu CoBeT couTeT, UTO NpetcTaBneHve 3anH—- 
TepeCOBAHHOM CTpaHH DocTaTOUHO OGoCHOBaHO, TO CoBeT CooTBeT- 


CTBEHHO ReNaeT 3A€HBNEHKNE UNM OTMEHHET PaHee CHENAHHOE BAABICHKHEC. 


[1] 


CTATbA I4 


MeponpuaATmA B ycnoBMAX, KOrma WeHa Ha nuleHn HAaXORMTCA Ha 
YPOBHE MMHMMANBHOM WeH unM npu6nuxaeTcA Kk Heil 

I. Ecan Kaxan-nu6o 3KkcnopTrupynman uM uMNOpTupynlan cTpaHa 
npenocTaBAAeT 3KCNOpTMpywWllMM uM MMNMOpTMpywllmM CTpaHaM ANA 3a- 
KYNKM nweHMuUy MO WeHaM, He MpeBHWANWMM MMHMMAbHYW WeHY, MIM 
uMeeTCAH BeEPOATHOCTb BOSHMKHOBeEHMA TAKOTO NoNoxeHuA, VcnonHn— 
TeNbHH cexpeTapb yBenommneT KoHCyNbTATMBHE KOMMTeT NO 3KBU- 
BANeHTAM LEH O CO3TABIEMCA NONOXeHMM, CHOCMTCA MO peKOMeHJaunn 
Komuteta c 3anHTepecoBaHHOw cTpaHoli wu 3aTem npencTaBnAeT DoKNay 
no NaHHOMy Bompocy VMcnonHuTeNbHOMy KOMUTeTY. 

2. Ecnu no usyyenun naHHOoro Bonpoca B cBeTe cooOpaxenni, 
BUCKaSaHHX KOHCYNbTATMBHBIM KOMMTeETOM COrmacHo myHKTy I HacTOA~ 
me cratbu unu cornacno ctTatpe 31, UcnonuutrenbHu KomMuTeT couTeT, 
uTO SAMHTePeECOBAHHAA CTPAHA, BO3MOXHO, He BMONHAeT BOSNOKEHHLIX 
Ha Hee CornameHneM O6A3aTeENBCTB B OTHOWMEHMM MMHMMANBHOM WeHH, 

OH COOOmaeT O6 3TOM 3AMHTeEpeCOBAHHOM CTpaHe m MOXeT NOTPeOoBaTh 


npelocTrasBneHuAn 3T on cTpaHou cooOmeHuA MO aHHOMy Bompocy ANA ero 


*Paragraph 7 of the Russian text was inadvertently omitted. It reads as 
follows: 


7+ Iw60e saspnenue, chenannoe Ha OcHOBaHMH nyHKTOB 1, 2 um 4 HacTomme cTa- 
@au Hw OTMeHeHHOe B COOTBeTCTBHM c HacToaMet cTaTbet, MOMZHO PaccMaTPHBATLCA Kak UMED= 
mee NOMHy cHNY BONOTE AO LaTH eFO OTMCHH, H Takad OTMeHa He JOARHA AMMAT CHIH BCO 
ro TOro, YTO GMO CleMaHO Ha OCHOBAaHMH 3TOFO 3aADJeHHA JO CFO OTMCHH. 
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nocnenywmero paccmorpeHuA Komutetom., Ecnwv, nNpwHAB BO BHuMaHHe 
OOTACHEHMA, DAaHHNe SaMHTepeCcOBAHHOK cTpaHow, Ucnonnutensunii 
KOMMTeT COUTeT, UTO 3TA@ CTPAaHa HE BHNONHAeT BOSNOKeEHHHX HA Hee 


OOASATeENLCTB B OTHOMeHHK MMHMMANbHO ueHt, OH yBeqomnAeT O6 3TOM 


npeucenatennv Copeta. 


3. To nonyuenuu ot Ucnonnutenbuoro KOMuTeTa TaKoro yBe= 
NomMNeHwA NpencemaTtenb CopeTa CO3SNBaeT KAK MOXHO CKOpee CeCCKN 
CopeTa nA pacCMOTpeHMA WaHHOrO BONpoca. CoseT MOMeET BHHOCHTL B 
anpec 3KCNOpTMpywmMx uM AMNOpPTApyHmNx CTpaH PeKOMeHRAUAN, KOTOpMe 
Mo ero MHeHUMH, HeEOOXONMMN B CO3ZaBMeiicA OOCTAHOBKe. 

4, Ecnu KoncynbtaTMuBHNK KOMUTeT MO SKBABANeHTAM UWeH, pe- 
ryNApHO HaOnwnaA CormacHo cratbe SI 38 KOHBWHKTYpoH puHKA, Cun 
TaeT, YTO NO NMPHUMHe SHANMTENBHOTO NAneHHA UeHN HA NMeHKUY NWSOCTO 
COpTa CNOxMNOCh UNM HEMMHYeMO CNOMMTCA TAaKOe MonomeHne, KOTOPOe, No 
Boek BepOATHOCTK, MOCTABUT NON yrpo3sy npecnenyeune Cornamennem 
wen B OTHOMeEHMM MAHMMANBHOH ueHM, HANK ecru VUcnonnutenbuyit ceK- 
petapb, ReficTByA no coOcTBeHHOK MHMUMAaTMBe MNM No npocb6e KaKoh— 
mu6oO 3kcnopTupyiwmeH uANM AMNOpTMpywueH cTpaHH, OOpamaer BHAMAaHHe 
KoHCyNbTATMBHOTO KOMATeTA HA TakOe NoNoxeHve, nNocnenHHK HemeaneHHO 
yBenomnanet UcnonHuTenbHNK KOMATeT O DAHHHNX OOcTOATenbcT Bax. Tipu 
3Tom KoHCynbTaTMBHNH KOMUTeT OOpamaeT oco6ce BHAMaHMe Ha OOCTOA- 
TeNbCTBA, KOTOPHe NPHBeENMM HNN YrpoxaWT NPMBECTM K SHAUMATENBHOMY 
NaneHwW UeHH HA AWOOM PHHKe MMCHAUW MO CPAaBHeEHHMW C MMHMMANBHOK 
ueHok. Ecmm on couTeT 3TO HeOOxonMMHM, VcnonHuTenbuut KomuTeT 
MH@OpMMpyerT oO COsTaBmeMCcA NoNoeHMM MpencenatenA Copeta, KoTopuii 
MOxeT CO3BATb Ceccun CoBeTa ANA paccCMOTPeHHA MaHHOrO BoMpoca. 
CopeT MoxeT BHHECTA B anpec SKCNOPTAPyHMAX KM AMNOPTMpywuNx cTpAaH 
pekomenHaaunn, KOTOpHe, MO ero MHeEHMW, HeOOxon4my B cnoxuBMekcaA 
o6cTaHoBKe. 

5. Jasaa Ucnonnutenbuomy KoMMTeTY KOHCYNbTAUMK M yBenomnAA 
ero cormacHo nyHkTam 2 “4 4 HacTonweK cratbu, KoncynpTaTuBHHit 
KOMATeT Takxe BHOCKT npeanoxenHve OTHOCHMTeNbHO RelictBuK no onpe- 
TeneHuW CKHNOK HA PASNMYHMA B KAaYeCTBe, KOTOPHe, MO ero MHEHAN, 


uenecooOpasHo O6uNO ON MpenNPAHATL B CosnaBwelicA OOcTAaHOBKe. 
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CTATDA I5 


YcTaHOBNeHKe OAIMCHHX KONMUECTB 


I. OnpeneneHune B cTaTbe 2 Ga3gucHble KONMUeCTBAa ycTaHaB— 
AMBAWTCH Ha KaxQhi cCenbcKOXO3SHVcTBeHHNH Toq HA OCHOBAHMM CpelHe- 
TOMOBHNX KOMMePUeCKKAX BAKYNOK B TeueHHe NMePBHX ueTHpDeX CeNbCKOXO- 
3HMcTBEHHNX eT M3 HEMOCpeACTBeEHHO NpegmecTBOBABMMX NATM CeNbCKO— 
XO3HMcTBeHHBIX eT. 

2. Mepen Hauanom Kaxnoro cenbcKoxo3AlicTBeHHOrO roma CoBer 
ycoTaHaBMBaeT Ha DaHHH CeNbCKOXO3AMCTBEHHNH TOM GasucHoe KONMUeCTBO 
NA Kaxgow axcnoptupywme cTpaHh B OTHOMeHMM BCeX uMNOpTUpyHMMx 
cTpaH MK OasucHoe KONMUeCTBO ANA KAXROM umMnopTupywmel cTpaHh B 
oTHOMeHMM BCexX SKCNOPTMPyWmMx CTPAH UM B OTHOWeEHMM KAaxNnOK u3 3TUX 
cTpaH B OTeu»HOCTH. 

3. Basucube KonMuecTBa, YCTAHOBNeHHNe B COOTBETCTBUK C npe— 
QuLyWMM MYHKTOM, NepeCMATPUBANTCA BO BCeX CIyuaAx NpM AvIMeHeEHMM 
B CocTaBe YUSCTHAKOB WaHHOTO CormameHuA, MPAHMMAA BO BHMMAHMe, B 
COOTBeETCTBYWMKX CHyuaAx, yCNOBMA, MpMHATHe COBeTOM HA OCHOBaHKK 


cTaTtbu 35. 


CTATbA I6 


Peructpaunvn 


I. Una uene ocymectsnenuA HacTtoAmero CornameHun CoBpeT 
peructpupyeT 38 KaxnN CenbCKOxO3ANCTBeHHHM Tom sce KOMMepuecKune 
3AKYNKK, MPOMSBORMMBeE AMNOPTUPYHWMMMU CTpPaHaMM BO BCeX CTPAaHaX, 

@ TaKxe 3aKyYNKH, NPOMSBOAMMBe B 3KCNOPTMpywMmUX CTpanax. 

e. Coser seneT perucTpauMh TaKMM OOpa3s0mM, uTOGH B mH60e 
BpeMA B TeueHNe NWGoro CeNbCKOXO3AMCTBEHHOTO roma Obin Obl USBECTEH 
ocTaTOK OOA3aTeNLCTB KaxQOH 3KcNopTtupywme cTpaHl B OTHOMeHMM 


Bcex MMNOpTupywlnx CTpaH mM OCTaTOK mpaBa Kaxo# umnopTrupywner 
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CTPA@HH B OTHOWEHMM BCeEX BKCNOPTUpywuMx CTpaH M B OTHOMeEHMM KaxDO 
TaxoHw cTpaHh B OTZeNBHOCTM. SaABNeHUA OG OCTaTKaX B CPOKM, ycTa- 
HOBNe€HHHeE COBCTOM, COOOMaNTCA BCeEM 3KCNOPTMpPyHlMM MU uMNOpTupyioUMM 
cTpaHamM. 

3. QnA uenewt mynxta 2 HacToAmew cTaTbu M NyHKTa 2 cTaTbu 4 
KOMMepUueCKNe 3aKyNKM, MpomsBouMMbe KAKOM-nMGO uMNOpTuMpynmer 
cTpaHow y aKcnoptupywuel cTpaus, peructpupyemsie CoBeToM, BHOCATCA 
B 3AMNMCK MpOTMB OOAZATENBCTB 3KCNOPTMPYWUMX U MMNOpTUpyiomux cTpaH 
Ha OCHOBaHMM cTaTei 4 u 5 unu mpoTMB OOASATENBCTB, MUSMEHEHHIX HA 
OCHOBaHUM Opyrux ctatew HacTrorwero Cornamenur, ecnu norpy3Ka 
MpOUSBONMTCA B DZAHHOM CeNbCKOXOSAMCTBEHHOM Tony uv 

a) 8B OTHOMeHMM MMNOpTupyiwMlnx CTpaH mpm 3aKynKax moO WeHaM 
He HMXe MMHMMANbHOK WeHE uM 

bd) 8B OTHOWEeHMM 3KCNOpTupywunx cTpaH MPM 3aKynKAaxX MO WeHAaM 
B yYCT@HOBJICHHLIX Mpenwenax, BKNWUaA ONA uene craTbu 5 MaKcuMaNbHHe 
WeCHble 
KomMepueckuve 3a8KyNKM mueHMuHOK MyKM, perucTpupyemiie CopeToM, TaKxe 
BHOCATCA B 3anuCu MPOTMB OOAZATENBCTB 3KCNOPTUPywWWMx Mu UMNOp— 
TUupyWuux CTpaH HA TeX xe YCNOBMAX, ECM TONBKO WeHa NWEHMUHOK MYKK 
COBMeECTMMa C WeHOM Ha MWeHuuUy B COOTBeETCTBMKM CO cCTaTbel 7. 

4, Ecnu umnopTupywlan cTpana uv cTpaHa, npenocTasnAnman 
MMeHKLy OA 3akynoOK, DOrOBOpATCA O6 3TOM, 3aKyNKM NO WeHAaM, Mpe-— 
BHUWAMWMM MAKCUM@JIbHYW WeHY, He PAaCCMATPMBANTCA KAK HApyweHKe No— 
wowxeHnaA cTatei 4 u 5 u nyxKTra 2 cratbu 8 wu BHOCATCA mpoTuB OOA- 
3aTENbCTB, ECM TAKOBHE UMEWTCH, SAMHTEPeECOBAHHHIX CTpaH. B oT- 
HOWeHMUM TAaKMX 3aKYNOK y 3KCMOpTupywuleK cTPaHt! HUKAKOTO 3aABMeHMA 
O \MAKCMMANbHOK WUeHe He enaeTCA, M OHM HUKOMM OOpa3soM He BUIMAWT 
H@ OOASATENBCTBA DAHHOM 3avHTepecoBaHHOK BKCNOpPTMpywMlen CTPaHH nO 


OTHOMCHHAN K UMNOPTUPYHWKMM CTPAHAM COLrNaACHO CTATbe 4, 
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5. B ornHomenun TBepook nmenuuw u 3sacBuaeTenbcTBOBAHHO 
CeMeHHO nmeHMuH ANOan 3aKynka, perucTpupyeman CopeTom, TaKxe 
BHOCKMTCA B 3@NucCK NpOTMB OOABaTeNECTB 3KCNOpTMpPyWuMx KM UMNOp— 
TMpywomMx CTpaH Ha TeX Xe YCNOBMAX, HESABUMCMMO OT 7OFro, mpeBH- 

WaeT IM WeH& MAKCMMANBHYH WeHY UNM HET. 

6. [pu yenosuu coOnwmenua nonoxenui nyuxta 3 HactTonmelt 
CTaTbu, CoBeT MOXeT PaspelMTL PeTMCTPAauMH BaKynoK 3a KaKoli-nu60 
cenbcKoxosAlicTBeHHHH ron, ecnu 

a) tTpeOyemu mana norpysKu nepuon BpemeHM aABNAeTCA no pemeHnw 

CopeTa pasyMHHM KM He npeBbiwaeT ONHOTO MeCAHUa WO Hauana 
UNM MNOCNe OKOHYAHUA CeNBCKOXOSAUCTBeEHHOTO rona, Ku 

b) coorseTcTBynmue 3KCnOpTupywmne M uMNOpTupywume cTpaHil 

cormacHh Cc 3TMM. 

7. Ha nepvon, B TeweHve KOTOpOrO npekpamaeTCA HaBMralna 
mexny ®opt Bunsam/ Tlopt Aptyp uw KaHANCKMMM NopTamMm Ha aTNAHTU- 
weCKOM noGepexbe, 3aKynKa, HECMOTPA Ha nonOxeHMA NyHKTa 4 cTaTEM 6, 
NOMMeXUT pPerucTpauun COBeETOM MPOTMB OOABATENLCTB DAaHHHX BanHTepe— 
COBA@HHHX 3KCNOPTMpywmet u uMNOpTupynme cTpaH B COOTBeETCTBMM Cc 
HacTOAMeH cTaTBew, ecnv 3TO OTHOCKTCA K 

a) KaHagcKo nmeHuye, KOTOpam nonHOCThW nepeBOSUTCA nO 

xemesHow mopore “3 opt Bunbam/llopt ApTyp B KaHagcKKe 
nOpTH Ha aTNaHTMUeCKOM noOepexbe, UK 

b) mnmeHuue, nponcxognmea us CIA, KoTopan, 3a ucKnHueHKeM 

cmyuaeB nepeBOSOK, OCyYMeCTBIAHeMbIX BHE KOHTPONA CO CTOPOHH 
noxynatelA uw mpomaBua, OONuHO NepeBOSUMTCA nO osepaM U 
xenesHow gopore x noptam CIJA Ha aTnaHTuuecKom no6epexbe 

Mu KOTOpaA, BBULY HEBOSMOXHOCTM MepeBOSKM YKaSaHHHM NyTeM, 
OyneT nepeBOSUTLCA TONBKO NO xeNesHOoH Mopore K noptam CIA 


Ha aTMauTuuecKom noOepexbe, 
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npw yCnoBMM, UYTO ONNaTa NONONHUMTeNbHX PacxONOB No NepeBosKe, 
BHSHBACMUX BLWeYKASAHHBIMM NPMHUMHAMM, CormacoBsHa Mexy NoKynatenem 
M nponaBuom. 
8. Coser gonxeH BHIpasoTaTh npaBuna mpouenyph no cOopy cBe- 
menu wv 3anucu BCeX KOMMepUeCKUX BAKYNOK MH CNeUMANbHUX CHeENOK. 
B 3TvX MpaBAnax NONKHL MpehyCuaTPUBATLCA CPOKM M NOpANOK usBelleHUA, 
@ TAaKxe OOASAHHOCTU 3KCNOPTUpywUunx M AMNOPTUPyWMAX CTPAaH B OTHO= 
WeHAM MpenocTaBNeHuA TAaKUxX cBeneHvKH. B 3aTux NpaBunax npouenypit 

“CopeT qOmxkeH TaKme NpeaycMOTpeTb NONOKeHMA NO USMeHEHKMW NOOK 
3anucuw unv oTueTa, caenaHHoro CoBeToM, B TOM 4McCNe NONOKeHMA O 
nopaAgke paspelleHMA CNOpOB, BOSHMKANIMX B CBASMA C 3TUM. 

9. Kaxnok axcnoptupywome u umnoptupywme cTrpane MOxeT OnITb 
paspeweno mpm BHYMOMHeEHMM eW CBOUX OOASATENbCTB HEKOTOPOeE OTKIO— 
HeHNe, YCTAHOBNeHHOe Ana Hee CoBeTOM, © yueTOM pasMepa ee OOn- 
3aTeNbCTB M Upyrux vmMewunx 3HAYeHMe B MAHHOM CAyuae PAaKTOPOB. 

IO. na sBeneHuaA HanOonee nonnoro yueta uw ana uenew ctaTEu 23 
ConpeT BeneT Takxe OTHeEMbHyW PerucTpauvw HA KAxOHK cenbcKOxOsAl- 
CTBeHHHH rom BCexX CMeUMaNbHNX CHeNoK, 3aKnmuaemEx mHOOK aKcnop=- 


Tupywme unw umnopTtupywme cTpaHoi. 


CTATbhA I7 
OuenKa cnpoca “ MpegnoxeHua nmenuuy 


I. KI oxta6pa ona crpan CespepHoro nonywapua u «x I deppana 
nA cTpan WxHoro nonywapva Kaxnaa umMMopTupynuan cTpana cooOmaeT 
Conety cBOW OWeHKY CBOMX KOMMepYeCKUX MOTpeOHOcTeH B uMNOPpTe 
NWeHMUN UBS SKCNOPTApywMmMx CTPAaH B WAHHOM CeABCKOXOSAKCT BEHHOM 
rony. B nanbHelimem nw6an umnopTupywman cTpaHa MoxeT cooOmaTh 
Copety 0 BCeX U3IMCHEHNMAX, KOTOPHE OHA COUTET HYXHWM BHECTM B 


CBOW OWeHKY. 
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2. KI oxta6pa ona crpan CesepHoro nonymapua u x I gespana 
ana ctpaH WxHOTO nonymapvA KaxyaA aKCNOpTupywman cTpaHa cooomaert 
CopeTry cBOW OWEHKY TOTO KONMYeCTBA NMeEHMUN, KOTOPOe OHA BHENUT 
WA 3KCNOpTa B WAHHOM CeJbCKOXO3AMCTBEHHOM rony. Jln6an aKcnop-— 
TUpywMaA CTpaHa MOXeT B JanbHelmem CooOulaTbh CopeTy 0 scex nvame- 
HeHKMAX, KOTOPLIC OHA COUTET HYXHHM BHECTM B CBOW OLW|EHKy. 

3. Bee oueHKu, cooOmaempe CoBeTy, UCnONb3yHTCA UNA UenenK 
ocymecTaieHuA HacTOAMmero CornameHuA KM MOTyT NpeocTaBNATLCA B 
pacnopaxeHue 3kKcnOpTupyHuux Mu UMNOpTMpyHUMx CTPaH TONbKO Ha 
yCNOBMAX, MpMHATHX CopeToM. OUeHKM, MpelcTaBNeHHHie B COOTBETCT BUM 
c HacTonme craTbe, HA B KOeM Cyyuae HE ABNAWTCA OOASHBANIAMK. 

4. SOxcnoprupywune uv uMnOpTupywlue CTpaHb MOTyT BHNOMHATE 
CBOM O6OA3aTeAbCTBA NO HacTOAMeMy CormameHuh uepe3s uacTHHe TOproBLe 
KAH@JI MIM MHBIM Cnoco6om. HuuTo B HacTOAilem CornameHun He JONKHO 
MCTOJIKOBHBATbCA Kak OCBOOOxTaWMmee NWO60e YAacTHOe TOproBoe mpeunpuATue 
M3 MON fevicrBuA AWONX 3AKOHOB UNM NOCTAaHOBNeHUK, KoTOpHe pacnpo- 
CTpaHAWTCA B MHOM Cylyuae Ha 3TH TOProBe NpenNpuATUA. 

5. CoseT moxeT MO CBOeMy YCMOTPeEHUW NpocuTh 3IKcNOpTupywmne 
M MMNOpTMpywuMe cCTpaHh COTpyOHMYaTh Mexny cOo6oK, c TeM UTOOH 
TapaHTMpOBAaTb MpenocTaBNenve MMeCHKHUN B KONMYECTBE, PAaBHOM He 
MeHee JeCATM NpOuUeHTam GOa3ucHHIX KONMUeCTB 3KCNOPTNPyHUMX CTPaH 
B NHOOM CembCKOXOSAVCTBEHHOM TOY, OMA 3aKynok uMnopTupynmuMn 
CTpaHamMm no HacToamemy CornameHuW nocne 3I aAHBapA aTOrO cenbBCKO-~ 


XO3AMCTBEHHOTO roma. 
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CTATbA I8 
KoHCynbTauun 


I. Uro6n o6neruuth 3ganauy 3KcnopTupynme cTpaHw no oueHKe 
OObeMa CBOMX OCOAHIATeENBCTB B TOM CNyuae, ECM DONXHO ObITh CHeENAHO 
3AANBNeHNe O MAKCMMANbHOK WeHe, M Mpw 3TOM He HAHECTKH ymepo6a npaBam 
nkOonm umnoptupyme crpaHw, 3KCNopTupywllan cTpaHa MOxeT KOHCYNbTU— 
popaTbcaA c uMnMopTupywme cTrpaHo B OTHOWeHMM OO6beMa NMpaB, kOTOpHe 
nocnegHAA, cornacHo cratbam 4 u 5, BOSbMeT H&@ CeOA B KAKOM-TO 
Ce@NbCKOXO3AUCTBEHHOM Tony. 

2. Jlo6an axcnopTupywman vu uMNMopTupywman CTpaHa, UCNNTHBAN— 
Wan 3aTpyOHeHMA B nponaxax unu 3saKynkax NWeHMUN, NPOMSBOQUMHX 
cornacHo cTatbe 4, mMoxeT nepemaTb 3ToT BOMpoc Ha paccmoTpeHue 
Copeta. Barom cnyuae CopeT B WeENAX YOOBNETBOPUTeENbHOTO paspe- 
weHUuA BONpoca KOHCyNbTUMpyeTCA Cc nHOOK BauHTepecoBAaHHOM 3aKcnop— 
Tupyiouei unu uMnoprupywme crpaHol u MoxeT BHHECTM Takue DeKo- 
MeHQauun, KAaKMe OH CUNTaeT HEOOXODMMBMK. 

3. Ecnu wanan-nu6o uMnOpTupywMman CTpaHa UCHbTHBAaeT JaTpPyI—- 
HeHUA B OCYyIeECTBNEHMM CBOMUX NpaB HA NOKyNKy OCTaTKA B KAaKOM—M00 
CeNbCKOXO3AMCTBEHHOM TONY MO WeHaM, He NPeBUMANWMAM MAKCUMANbHY! 

B nepvon nevicTBMA 3aAfBNeHMA O MAKCUMMANbHOM WeHe, TO OHA MOXeT 
nepenaTb Bompoc Ha paccmoTpeHue Cospeta. B 3Tom cnyuae Coser 
BHACHAeT nonoxeHue M KOHCYNbTUpyeTCA C 3KCNOpTupyHmuMu CTpaHaMu 


OTHOCMTENbHO CNOCOGA BHNONHEHUA MMM CBOUX OOASATEMBCTB. 
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CTATbA I9 


BunomHeHve OOABZATENBCTB NO cTaTbAM 4 x“ 


I. flo okoHuaHmm Kaxoro cenbCcKOXO3AlicTBeHHOrO roma ConeT 
PACCMATPMBAeT, KAK TONBKO 3TO MPAKTMUeECKM OyleT BOSMOXHO, BH- 
NONHEHME SKCNOPTUPYHNMMU UM UMNOPTUMPYWMUMU CTpPaHaAMM UX OOABZATENBCTB, 
cormacHo cratbAM 4 u 5, 3a QaHHNH cenbCKOXOSAMCTBEHHHH rox. 
2. Una uenei Ttaxoro pacCMOTPeHMA NPMMEHANTCA OTKOHEHMA OT 
OOA8ATeENBCTB, yCTAaHOBNeHHHWe CopeTOM HA OCHOBaHMM MyHKTAa 9 
eTratbu 16. 
3. [lo mpocsn6e umnoprupywmen crpaHw Conet mpm paccmoTpeHuu 
BHNOJHEHMA 3TOK CTPAHOH CBOMX OOABSATENLCTB B WAHHOM CeNLCKOXO=— 
3AVCTBEHHOM Tody MOXeT MPMHATb BO BHMMAHMe MyKY B Nepecuete Ha 
3ePpHO, 3aKyNNeHHyW eW “3 Apyro umnoprupywmek crpakH, mpu 
yenonun, uto CosBet HaligeT, uToO TaKaA MyKa Oba weNMKOM Nomyuena 
M3 MUeHAUN, 3AaKynNeHHOM B paMKax HacToAwero CornamleHMA u3 3KC— 
NOpTMupywmux cTPaH. 
4, IIpw paccMoTpeHMM BHNONHeEHMA OOABaTeNECTB NW6OK umMnop— 
Tupywme crpaHom B WaHHOM CeNLCKOXO3AMCTBeEHHOM roy: 
a) Coner He yunTuBaeT HeoOHuHH no cBoeMy xapaKTepy MMNOpT 
NMMeHMUH M3 HesKCNopTupywuux CcTpaH, NMpu yenoBuu, uToO 
CopeT HaligeT, UTO TAKAaA NWeHMWa MCNONb3OBaNach unn Oyet 
MCNONB3OBATECA JMU B KAYeCTBE KOPMOB M UTO TAKOM umnOpT 
He Ob npousBeyqeH 3a CueT KONMUeCTBA, OOHYHO 3aKyNnaemMoro 
3TOM uMnopTupyniew cTrpaHoH B 3KcCNOpTupywmnx cTpaHax. 
Benxoe pemeHue cormacHo HacTOAMemMy NOUNyHKTY MpwHumaetca 
OOMBUAHCTBOM ToONOCOB 3KCNOpTMpyhWmux M GONBMMHCTBOM To= 
NocoB MMNOpPTUupywmux cTpaH; 

b) CopeT He yUuMTHBAaeT UAMNOPT MweHMUN HS HESKCNOpTUMpyWMNx 


cTpaH, KOoTOpaA eHaTypupoBaHa mpvemnembM Una Cospeta 
CNOCOOOM ANA UCNONB3SOBAaHMA B KAUECTBE KOPMOB. 
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5. Mipw paccmoTpeHum BHNONHeHMA OOASAaTeNbCTB NWOOK umNop— 
Tupywme cTpano B MAaHHOM CenbCKOXOSAVCTBeHHOM rony CoBeT MOxeT 
Takxe He YUMTHBATh SAaKyNKA TBePAOH nweHMUN, NPoMsBeneHHHe 3TOK 
cTpaHo B nwOux MMNOpTMpywmux cTpaHax, KOTOpHe ABMANTCA TPAaqu— 


LIMOHHUMUA SKCNOPTepamu TBepnokv NWeEHALH . 


CTATbA 20 


HapyuweuuA no cratbam 4 uw 


I. Bocmywae, ecnu npw paccMOTPeHMM BHNONHEHMA OOABZATeENbCTB, 
mpouspeneHHom cormacno cratbe 19, oKasuBaeTcA, YTO KaKAaA-1M60 
cTpana HapywaeT cBoM o6AsaTenbcTBa Mo cTaTbAM 4 unM 5, TO CoBeT 
pemaet, KAaKMe MePH ONKHE OTb NPUAHATH. 

2. Jo npuHATMA PeleHMA CormacHo HacTOAMeu cTaTbe CoBeT 
jaeT BOSMOXHOCTE HOOK sanHTepecoBAHHOM 3KcNopTupywme unK MMNOp- 
Tupywome cTpaHe npeacTaBnATb nwOwe PAaKTH, KOTOPHeE OHA CUMTAET 
OTHOCAIMMUCA K 3TOMY BONpOCcy. 

3. Ecnu CospetT OONbUMHCTBOM TFOJIOCOB SKCNOPTMpywmux CTPAH KU 
OONbMUHCTBOM TONOCOB AMNOPTUPYHMMX CTPAH YCT@HOBUT, UTO KAaKaA— 
MOO 3SKCNOPTMpyHMaA uNK MMNOpTMpyHulan cTpana HAapymuna OOASATeNbCTBA 
no ctatbam 4 unnu 5, To CopeT moxeT NyTeM Takoro xe TronocOBaHKA 
JIMMUMTh COOTBETCTBYWMyH CTpaHy ee MpaBa ronoca Ha Nepwon BpeMeHH, 
onpeneneHHui CoBetom, @ TAaKKe YMeHbOMTh ee Apyrve npapa B CTeNeHH, 
copasmepHo, no ero MHEHAW, TAKOMY HApyWeHAH, UNM UCKMWUATh 3TY 
cTpany “3 cocTaBa yUaCTHMKOB HacTOAMero CornameHuA. 

4. Jeiicrsua, npeunpunatne CopeTrom Ha OCHOBAHMK HacTonme 
CTATbM, HM B KOeM Cnyyae He yMeHbMAWT OOAZATENBCTBA COOTBETCTBYH— 
we cTpaHW no ynnate uwieHCKMX B3HOCOB B CoBeT, 3€ ACKNNUEHMEM 
cnyuan, Korma CTpaH@ MCKNHYeHA M3 COCTAaBA YYACTHUKOB HACTOAMeTO 


CornameHHa. 
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CTATbA 2I 


Mepu B cnyuae MPUYMHEHMA CepbesHOrToO yuep6a 


I. Ecnu xakan-nu6o 3KcnopTupyhWand unu uMNopTupywman cTpaHa 
cunTaeT, 4TO ee MHTepecaM Kak yUaCTHMKA HAaCTOAMerO CornaweHMA On 
MpuunHeH cCepbesHH ymepO evicTBMAMM ODHOW unu HECKONDKMMM 3KCNOp-— 
TUPYHUMMM UNM UMNOpTupyHMMMM CTPaHaMM M 3TM NelicTBMA HapywaNnT 
ocylectaneHve CornalleHuA, OHA MOXeET MOCTABUMTb BONpOC Ha paccMoTpe- 
Hue CopeTa. CopeT B MaHHOM Cyyuae HeMeNNeCHHO KOHCYNbTMpyeTcA 
C 3AMHTeEPeECOBAHHEIMM CTPaHaMM C TeM, UTOOK paspewuTb BoMpoc. 

2. Ecnn B pesynbtate Takux KOHCynbTauni Bompoc ocTaerTcaA 
HepaapelleHHbiM, TO CoBeT MOxeT nepewaTb ero UcnonHUuTenbHOMyY KOMMU— 
Tery unu KoucynbTaTuBHOMy KOMUTeTY MNO 3KBUBANeHTaM WeH ANA Gea-— 
oTNaraTeNbHOTO paccMOTPeHMA KU HOKnana. Ilo nonyuenuu Takoro RoKNana 
CoBeT BHOBb PacCMaTPUBaeT BONMpPOC MU OONbIMHCTBOM TOnOcCOB 3KCNOp- 
TUPYWWMX CTPAH M OONbUWMHCTBOM FOJOCOB MMNOPTUPyWuUMx CTPaH MOXeT 
BHHECTH PCKOMECHAAUMM COOTBETCTBYNIMM CTPaHaM. 

3. Ecru 3auHTepeCcOBaHHaA cTpaHa CuuTaeT, uTO BONpOC Onn 
PpaccMOTpeH B HEMOCTATOUHOKN cTeMmeHu, HE3ABUCMMO OT TOFO, OHM IK 
NpMHATs! CopeToM Mephl uM HET, COPNMAaCHO NMyHKTY 2 HacTOAMe cTaTbu, 
oHa MOxXeT OOpaTuTEcCA B CoBeT Cc MpocE6ov% 06 ocBOGoxneHMM ee OT 
uacTu OO6A3aTeNbCTB MNO CornaweHun. CoBeT MOxeT, ECNM CoUuTeT 
HEOGXONMMBIM, OCBOOOMMTL 3TY CTPaHy OT uaCTNH e€e€ OCOAHBATENLCTB HA 
yKagaHHb CenbCkKOXO3ANCTBeHHHM ron. nA Taxoro peweHuA Tpeby— 
eTCA Mpe THpeTH TonocoB 3KcNOpTupywuux u Be TpeTM TronocosB umnop- 
TMPywWUMx CTpaH. 

4. Ecnu CopeT He ocBOoOoxnaeT 3ANHTEPeECOBAHHYW CTDaHy 
cormacHo MyHKTy 3 HacTOAMeH CTAaTbU OT YaCTM ee OOABATENLCTB UM 


e€CNU 3JaUMHTEPECCOBAHH@A CTPaHa NPOMONKaeT CUUTAaTb, uTO eu KaKx 
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yuacTHuKy HacTonmero CornameHuaA Obl HAaHeECeH Cepbe3Hii ymep6, ona 
mMoxeT siliTu u3 CornalleHuA B KOHUe CesbCKOXO3AMCTBeHHOrTO roma mytemM 
mowauw MMCe’MeHHOTO yBenomneHua [IpasuTenpcTBy CoenuHeHHx Ilitatos 
Amepuku. Ecru Bonmpoc Obln nmepewaH Ha paccmMoTpeHme CoBeTa B OHOM 
C@NbCKOXOSAMCTBeEHHOM rony, a CopeT 3aKOHUMN paccmMoTpeHHe BONpOCAa 
06 OCBOGOXNeHMU CTpaHbl OT YacTHM ee OOAZATeNBCTB B Cnenywuem 
CeNbCKOXOSAUCTBEHHOM TOoy, TO 3aMHTepeCOBaHHAaA CTpaHa MOxeT BHUTU 
uz Cornamenun B TeueHve 30 gHeM nocne OKOHYUaHMM paccMOTpeHHA 


Bonpoca MyTeM NOWAauUW AHANOTMYHOTO yBeROMIeCHHMA. 


CTATbA 22 
Cnopi_u_xano6u 


I. Bee cnops OTHOCUTeNBHO TONKOBAHUA UNM MPUMeHeHUA HACTOA-— 
mero CornaweHuf, 38 ACKNWYCHHNeEM CNOPOB, BOSHUKANWWMX B CBAaN C 
nonoxeHuamu ctarei 19 nu 20, koTopte He Obmu yperynupoBaHW nyTeM 
nmeperoBopoB, mepenwawTcA moO mpocb6e nNOoK yuacTBywme B cnope 
CTpaHtl Ha paspemeHue CoBeTa. 
2. B 060M cnyyae, KOrma cnop MepewaeTCH Ha OCHOBAaHUMK 
nyHKta I Hactornme ctaTbu Ha paspemeHne CoBeTa, OoONbuMHCTBO CTpaH= 
yuactHuy CornameHuA unu cTpaH, MMeWlMxX HE MeHEee OHO TpeTu oOmero 
uncna ronocoB, MOryT MoTpe6oBaTb, uTOGH CoBeT, mocne BCeCTOPOH- 
Hero O6CyxeHMA BOMpOca, AO BHHeECeHMA CBOero pelleHuA sanpamuBan 
MO CMOpPHtIM BOMpOCaM MHeHMe KOHCYNLTATUBHOK rpynmb, O KOTOPOK 
rOBOpUTCA B MyHKTe 3. 
3. a) KoncynpTarusuan rpynna cocront, ecnn Coser equHOo- 
THACHO HE BHIHECe€T MHOTO PelleHWA, U3: 
1) OByX 3KcneproB, HasHa¥aeMix 3KCNOpTUpyHunMn 
CTPaHAaMM, ONMH M3 KOTOPHIX MMeeT OONbMWOKH ONWT B 


BOMmpocax, AaHAaNOrMuHHx WaHHOMy CNMOPHOMy Bompocy, 
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b) 


44) 


444) 


a@ upyroi umeer asroputeT uM onbiT B OOnacTH 
ppucnpynzenunn; 

aByxX TaKux xe BKCNepToOB, HasHUYaeMbIX MAMMOPTUPYH- 
WMMM CTpaHaMMu; u 

mpemcematennh, eQMHOrTNacHO u3s6upaeMOrO UeTHPEMA 
3KCMepTaMM, HASHAYaeMLIMM B COOTBETCTBUM C NOL- 
nyHxTamu "i" wu "414i", umm, eCum OHM He MpunyT kK 


cornaweHuw, mpencenatenem CoseTa. 


OKcneptH cTpan, IIpasurenbcTBa KOTOpPHX YYACTBYHT B 


CornameHuu, uMeWT MpaBo BXOAUTb B COCTAB KOHCYbTAaTMBHOM 


rpynni. 


Oxcnepthl, HASHAUeCHHHe B KOHCYNbTATMBHYH rpynny, 


nelicTByHT OT CBOerO MMeHM, HE NOMyuand MHCTpyKUNK oT KaKOTO— 


mu6o mpaBuTenber sa. 


c) 


Pacxoabl KOHCYIbTATMBHOK rpynmh onnauuBawTca CoBeTOM. 


4, SaxnwueHwve KOHCYAbTaTMBHOM rpynny u ero MOTMBMpOBKAa 


nmpeactasmawTca Copety, KOTOpH mocne paccmoTpeHunA sce OTHO- 


cauelica K RAHHOMy CNOpy uMHhopMauuu, BHHOCUT cBOe pelleHue MO 


HaHHOMy copy. 


5. Jlw6an xano6a o TOM, 4YTO KaKaH—-nM60 BKCNOpTMpywuand unm 


[13 UST 





MMNOPTMpyhulad CTpaHa He BHNONHKNa CBOUX OOA3aTeNbCTB NO HaCTOAWeMy 


Cornawenuw, nepemaetcn mo mpocbOe cTpaHi, MpeacTannnwme xanoby, 


Copety, KOTOpH BHOCUMT pelleHve NO QaHHOMy BONpocy. 


6. CornacHo nonoxeHuam cTraTpbu 20 HM OHA BKCNOpTMpyhmlan 


wIM MMNOpTupywlan cTrpaHa He MOXeT OLITh MPMsHaHa HapymuBmen 


HacTonmee Cornamenue, ecau 3T0 He OyneT Mpu3sHaHO OONbWMHCTBOM 


TonocosB 3KcCNOpTupyHunx uM SOONBUMHCTBOM TonocoB MMNOPTMpywmux CTPaH. 


Beskoe 3anBieHve O HapyuleHuu HacTOAmero CornameHuA sKCNOpTupywmelr 


uu umnopTupyhwme crpaHom onmxHO conepxaTb yKa3aHue Ha xapaKTep 


HapyM@eHuA uv, eCCNM 3TO HapylMenue KacaeTcH OOnsaTeNbCTB QaHHOH 
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CTpaHh no cTratbpe 4 unm 5, TO m Ha CTeNeHb TAKOrO HapyweHuA. 

7. ‘Ecnn Coser, Ha OCHOBAaHMM NONOxeHUu CTaTBM 20, ycTaHOBMUT, 
uTO 3KCNOpTupywman UNM UMNOpTupywwan cTpaHa Hapylulvuna HacToRmee 
CornaweHue, TO OH MOXeT OCONBIMHCTBOM TOROCOB 3KCNOpTupyHuMx cTpaH 
MW OONbWAHCTBOM TONOCOB MMNOpTMpywmnx CTPAH AMMMTL COOTBETCTBYWYyN 
cTpany ee npaBa romoca MO BHNONHeHMA eH CBOMX OOHBATeENBCTB uN 


UCKINUMTh 3TY CTPAHY UB UNCIA YYUACTHUKOB HACTOAWerO CornaueHnA. 


Yacts V - EXETOZHHE OBSOPH, NOTPEBNEHUE WM MCNOMb3SOBAHUE 
TW EHM Ub 


CTATbA 23 


Exerogunii od630p NONOXCHUA H& MMPOBOM PHHKE NWCHMLb 


I. a) Pyxonogcrsynch wenamm HacToamero Cornamenun, usno- 
*CHHHMM B CTaTBe I, CopeT cocTaBineT exerogqHne OO30pH nOoNnoxeHUA 
H@ MAPOBOM PHHKE NWeHUWH UM unhopMupyeT aKCNopTupywmne u uMnop- 
TuUpywuMe CTPaHH O BAMAHMM YKAAHHNX B OO30pe HaxTOpOB Ha MEeXTy— 
HAPOAHYH TOproBw nmeHuyeH, c TeM UTOOH BTM CTPAaHH MOrNM UMeTB 
B BUY aTO BUMAHME NPM ONpeReNenun u mpOBewleHun BHYTPeHHeH 
CeNbCKOXOSAMCTBEHHOH NONMTUKM M NONUTMKM WeH. 

b) O630p cocraBnAeTCA Ha OCHOBSHMM nonyuaemo undhopmayuu 
OTHOCMTeNBHO HAMUMOHANBHOTO NPOMIBOACTBA, 3aMacoB, WeH, TOproBsAN, 
BKIWUaA CBENeCHMA O CONTE HINMUKOB NWEHNUW u CneuManbHyx cenKax, 
noTpe6neHuu u nn6oh apyro undopmauun, KOTOpaA mMoxeT O1ITh NO 
nesHok ana sTtok uenu. Una oOneruenuA cocTaBneHuA aToro oO630pa 
CoBeT MOX€T QONONHATh YNOMAHYTYWH UHPOpMauMw AaHHMM uccnenoOBa~ 
Hu, NPOBONMMNX B COTpyaHMYeCcTBe Cc WOOK axcnopTupynme unn 


uMnopTupywmeK crpaHon. 
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6) B wenax conelictauan cocTtasnenuw CoBpeTomM o630pa oO 
CONTE USIMMUKOB NUECHKUN 3KCNOpTMpywmue vu UMNOpTUpywmne CTPAaHhl 
MHGopmMupywT CoBpeT O NPMHATHX MMM Mepax ANA o6ecneuenuan coonwne- 
HMA MpPMHUANOB, cOrmacHO KOTODHIM npoonemi, CBAH3SA@HHHe C TAKUM 
CObNTOM, ClleayeT NO BOSMOXHOCTKM paspelaTbh NMyTeM yBeNMUeHMA NO- 
TpeONeHMVA, PeANM3SAUMNH USMMUKOB NPOMSBOAMTL OPraHusoBaHHO M Np 
mpomaxe u3sMMmKOB HA OCOOHX YCNOBMAX HE HAHOCUTb yuwep6a HOp- 
MANbHOM cTpyKType Npou“sBoucTBAa U MeXDYHApOAHOM TOPToBIM, Be- 
Hymelica Ha yCNOBMAXK KOMMePUeCKUX CHENOK. 

d) Jlw6an axcnopTupywmaA unu uMNopTupywllaA cTpaHa MOXKeT 
nA yuenei coctapneHua exerogHoro o630pa mpeacTaBnATbh Copety 
TaKy MHPopMaumw, KOTOPyW OHA CuMTaeT HEOOXOAMMOM ANA BUNONHe— 
HMA 3amau HacTommero Cornauenua. IipencrapneHHaAd TAKUM OOpa3z0m 
MHMOpMAauMA MpMHuMaeTCA BO BHUMAaHMe CoBeTOM MPM COCTAaBNeHMM 
exe roaqHHxX OO3OPOB. 

2. 3B uenax nacTronme craTbu, a TaKxe cTaTbu 24 ConeT 

yaenneT monxHoe BHUuMaHMe padoTe, mpoBonumou MponwoBonbcT BeHHOK 

M CeNbCKOXO3AiCTBeHHOM opraHusaunew OOH, u padote apyrux Mex- 
MPABMTeENBCTBEHHUX OpraHusauni, c TeM UTOOH, B YACTHOCTH, U3IOeXATh 
nyOnuposanua B padoTte, wu MOxeT, He HAaHOCA ymepoa oOmmumM nono~ 
MeCHUAM MYHKTa 2 cTaTbu 34, OCyMleCTBNATh xeNaTeNbHOe, C Ero TOUKK 
3peHuA, COTPYMHMUeECTBO C TAKMMM MeEXNPABUTeEILCTBEHHNMM OPraHn— 
3AlMAMM B PASMMUHNX OONACTAX CBOeH MeATeNbHOCTH. CoBeT MOXeT 
OCyYMIeCTBIATL COTPYHHUYeECTBO TAakKxKe Cc NpaBUTeNbCTBaMUK CTPaH—-uUJIeHOB 
Opranusaunn O6benuHenHux Haun umn cneumanu3supoBaHHElx yupexmenul, 
He ABNAWMMMUCA yUuacTHUKaMK HacTOAwero CornaileHua , HO UMeCHRUMK 


cyMecTBeHHni unTepec B MexTyHapOnHOw Toprosne nmennuei. 
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3. Huuro B HacTOnuel cTaTbe He HAaHOCUT yuepOa nMonHO cBOobone 
Refictsuk noOo akcnopTupywue unu umnoptupywule cTpansl B onpene- 
NeHuK KM MpoBemenun ee BHYTPeHHeH CeNbCKOXO3AMCTBEHHOK NOnMTUKK, 


@ TAaKKEe NONMTUKK BHYTPeCHHUX LICH. 


CTATBA 24 


Norpe6nenue MW UCNONbIOBaHKMe NIUWeCHKMLE 


I. Korga 3T0 weoOxogumo, CoBeT u3yuaeT cnoco6H, no3sBonAwune 
yBenmuuTh noTpeOmenne nWeHKMuUb, KU yYBeMOMNAeT O HUX BKCNOpTUpywune 
uM uMNOpTMpywune cTpaHtl. C 3Tov yenbio Coper MoxeT MpOBOgUTh B 
COTPYHHAYECTBE C BKCNOPTUPYHWAMKA U UMNOPTUPYHWKUMKU CTpPaHamMKU 
uccneqoBaHuA no cnenaywmum BoNpocam: 

a) daKTopsl, BiMAWUIMe HA NOTpeOneHMe nueHMu B pas~ 
AMUHIX CTPaHAax; KU 
b) cCpeacTBa pacumpeHuA noTpeOnenuA B OCOOeHHOCTH B 
CTpaHax, B KOTOPbIX KOHCTATMPYeTCH BOSMOKHOCTh yBe- 
AMUeHMUA NoTpeonenuA. 
Jio6an akcnoprupywman unu uMNOpTUpywMan CTpaHa MOXeT npeacTaBNATh 
Copety uHPopMauuW, KOTOpy! OHA CUUTaeT NONeESHOK ONA MOCTUXeHKA 
3ToH uenn. 

2. W[pusHasan ToT akT, uTO Mepen passBuBaWuMMMcCA CTpaHaMn 
CTORT ocooOne npodnembl, 3KCNOpTupywmne vu umMNOpTiupywumMe cTpaHh 
HOMKHIM O6PAIOM YUUTHBANT MPMHWUMN, COrMAacHO KOTOPOMy KanKuUKK 
nweHuun CneayeT, Mo Mepe BOSMOXHOCTH, 3PPeEKTUBHO UCNONbIOBATh 
B dene NOBHMeHMA YpOBHA noTpeOneHuA nu comevicTBuA OOmeMy 3KOHO- 
MUUeECKOMY PASBUTUN KM PAaCMMPeHAN PHHKOB PAIBUBAWWAXCA CTPAH Cc 
HU3KMM YPOBHeM oxofa Ha Aywy Hacenenun. [pu npogaxe uanumKosB 
NMeHKLN HA OCOObKK YCNOBMAX COOTBETCTByWMKNe 3KCNOpTupywmne HK 


UMNOpTUpyHmKe CTPAHN OOASYNTCA HE HAHOCUTh yMepOa HOPManbHOK 
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cTpyKtype mpousBonucTBa u MexRyHAponHoOK ToprosBau, Benymelica 
H@ YCNOBUAX KOMMePpueCKHX CIENOK. 

3. Jln6aaq aKcnopTupynman unu umnopTupywlan cTpana, KOTOpaA 
MpeMOCTAaBMAeT USMMUKK NWEHHUN HA OCOOHX YCNOBMAX B paMKaXx cCy6- 
cunupyemMoi mpaBuTeNBCTBOM MporpaMMH, OOASyeTCA OesoTNaraTebHO 
coo6maTb CopeTy nomposune CBeNeHMA O 3AKMNHUCHHHX NpK 3TOM 
COrNameHuAX KM PerYNAPHO MHDOPMUpPOBATb O NPOUSBENEHHHX B PaMKax 


3TMX CornameHui nocTaBKax. 


Yacts VI - OBIME AZMMHACTPATUBHHE MOCTAHOBJIEHMA 


CTATbA 25 
Yupexmenve Coneta 


I. Mexnynaponuuit copeT no nmeHuun, yupexteHHH Ha ocHOBaHuK 
MexnyHaponHoro cornamenua no nmenuue 1949 roma, mpononxaeT neii- 
CTBOBATL B UCIAX NPOBeNeHMA B XM3Hb HACTONMero CormameHvA; NpKu 
3TOM efO COCT&B, NOMHOMOUMA M OOASAHHOCTK ONPeNeENAWTCA HACTOSMMM 
CornameHuem. 

2. Kaxnuan aKcnoptupywman wu umMnopTupywilan CTpaHa ABIAeTCA 
unenom CopeTa c mpaBom romoca u MoxeT OTB MpencTaBneHa Ha ero 
gaceaHMAx OLHMM MpencTasutTesem, samectutenem “ COBeTHMKAMK. 

3. CospeT MOxeT pelluTb BOMpoc Oo Mpurnamenunu Ha CBOK 3aceza— 
HUA NO ONHOMy MpeucTaBuTenw Oe3s npaBa romoca OT MexNPaBUTeJBCTBeH— 
HX oprannusaunit. 

4. CospeT us6upaeT npeacenaTenA WU 3AaMeCTUTENA CPOKOM HA 
ONMH CeNbcKOxOSAvicTBeHHHA rom. Mpencematenb He umeeT mpaBa 
ronoca, 3a8MecTUTeNb npelcenaTenA TaKxe He uMeeT NpaBa rooca Mmpu 


UCNOMHEHMM OOABAHHOCTeH npencenaTenA. 


5. Coser nonbayeTca Ha TeppuTopuu KARO sKcnopTupynmel u 
UMNOpTMpywlei CTpAaHH B COOTBETCTBUM C e@@ 3AKOHONATENECTBOM, 
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mpaBpocnoGHOCTbW, KOTOPaA HeOOxONMuMa OA BHNONHEHMA UM CBOUX OOA- 
3aHHOcTeH, MpelycMOTpPeHHHX HACTOAMMM CornaweHuem. 
CTATbH 26 


TlonHoMouMA KM OOABAHHOCTH ConeTAa 


I. Coser ycTanapnusaeT CBOM NpaBvna mpoueaypn. 

2. Conet seheT TaKy DOKYMeHTaUNH, KOTOpPAaA HeEOOxOaNMa NO 
yCNOBUAM HacTOAMero CornaweHuA, a TaKxe nNHOyW APyryh DOKyMeHTaUuMn, 
KOTOPy OH CouTeT xeNaTeNbHOM. 

3. Coser nyOnuKyeT exerouHbe HOKNans uv MOKeT MYONMKOBATh 
Takxe mwOyw Bpyryw vundopmaumw (BKNWUaA, B uAcCTHOCTM, exeronHue 
o6O30ph, “UacTbh UX UNM BBODH “3 HUX) NO BOMpocaM, BXONAWMM B KPYT 
BeleHUA HacTOAMero CornaleHun. 

4. B gononHenue K NONHOMOUNAM KU OOASAHHOCTAM, ONpeneneHHHM 
HacToAmumM Cornamennuem, CopeT MOxkeT UMeTbh ADyruve OOASAHHOCTU, KO~ 
TOptle HeEOOXODUMH OA BUNONHeEHMA ycoNoBUK HacToAWero CornameHuA. 

5. CopetT moxeT OONbWKAHCTBOM B Be TpeTH ronocosB 3KcnoOp— 
Tupywuux CTpaH uv B OBe TpeTH ronocoB uMNOpTupywMUux cTpaH enernu= 
poBaTh NwWOHe CBOK NOMHOMOUMA U OOABAHHOCTU. COBeT MOKeET B NW60e 
BpeMA OONbWAHCTBOM NOZAHHBIX TONOCOB B3ATb Hasaa TaKue Zeneru- 
POBAHHHe NONHOMOUNMA U OOABAHHOCTH. CornacHo nonoxeHuaM cTaTbu I3, 
nw6oe pewenue, NPUHATOe HA OCCHOBAHUM DenerupoOBaHHX COBeTOM 
NONHOMOUKK KU OOABAHHOCTeM B COOTBETCTBUA C HACTOAWMM NYHKTOM, 
nounexut nepecmotpy CoseTom nn6oK% sKcnopTupynmev unu umnoptupynwuen 
CTPAaHH B CPOKM,yCcTAaHOBNeHHbIe CopeToM. Jln60e pellennve, B OTHOWeHMK 
KOTOpOrO B ycTaHOBNeHHbie CoBeTOM cpOKK He NocTynuNo npocL6n o 
nepecmoTpe, ABNAETCA OOABSATeNDHEM UNA BCex 3KCNOpTupyHwuux U 


UMNOPTUPYWUNX CTPAH. 
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6. Una conelictauA siinonHeHun CoBeTOM cCBOUX OO6ABAHHOCTeK 
mo HacTOAWemMy CornaweHun 3KCNOpTupyhune w“ uMNOpTupywuMe cTpaHH 
OOASyWTCAH MpenocTaBNATb ConpeTy CTaTMCTMYeCKMe HAaHHWe MU pasnnuHyH 


VHPOPMauMW, KOTOPAaA HeEOOxOauMa eMy ONA 3Tux ened. 


CTATbA 27 


Tonoca 


I. Uncno ronocosB, KoTOpbiMM pacnonaranT 8B CoBeTe cooTBeT- 
cTByWluMe Denerauuu 3KCNOpTUpywmux CTPaH, yKa3saHO B MpunoxeHun B. 

2. Uncno ronocos, KOTOPbhiMM PacnonarawT B CoBeTe COOTBET— 
cTByWlMe Henerauuwu umMnopTupywmux cTpaH, yKa3aHO B Mpunoxenun C. 

3. Ju6an 3KcnopTupynman CTpaHa MOXeT YNONHOMOUMTE nNOyI 
apyryh 3KcnopTupyhily cTpaHy, uM nwO6aA uMNOpTupynuan cTpaHa MOxeT 
YMONHOMOUNMTh ANOyH Upyry umMnopTupyhilyh cTpaHy mpeacTasnaATb ee 
MHTepech M OCYWeECTBNATL ee€ mpaBo Ha TronocoBaHMe Ha OMHOM UNM 
HeECKONBKUX BacenaHuAx CoBeTa. CooTBeTCTBYNUMM O6paA30M ogopmMneH— 
Han Mepenaua NONHOMOUMK onxHa ObITh Mpenctasnena CosBerTy. 

4, Ecnu Ha KaKOM-nu60 3acengaHuu CoBeTa MMNOpTIpywlan unK 
3KCNOpTupynwllan cTpaHa He mpencTaBneHa OMuNaNbHbM NpeacTaBUTeNeM 
M He ynOnHOMOUKNA Epyryh cTpany ocywecTBNATb ee MpaBo Ha ronoco— 
BaHve B COOTBeETCTBUM C NYHKTOM 3 HACTOAMe CTAaThM KM eCHM K MOMEHTY 
KAKOTO-nNOO 3aceMaHuA KaKaA-TO CTpaHa yTpaTuNa mpaBo ronoca, 
Oba mumeHa ero UNM BHOBb ero mpvoOpena B COOTBETCTBUK C KAKUM— 
mu6o nonoxeHvem HacToAuero CornameHnuaA, TO OOMee UMCNO TONOCOB 
3KCNOPTUpyMwuUx CTPaH NONXHO ObITh YPABHEHO Cc OOMMM 4MCNOM TONOCOB 
MMMOpTMpyuux cTPaH Ha QaHHOM 3aceNaHuK MyTem nepepacnpegzenenua 


cpenu 3sKcnOpTupymuux cTpaH MponopuMoHanbHO MX ronocaM. 
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5. Kaxnui pas, Korma KaKaA-nu6o cTpaHa BcTynaeT B HacTOAMee 
CornaueHue unn nepectaeT ObTb ero yuacTHUKOM, CoBeT nmepepacnpe- 
nmenfet ronoca B mpenenax TOM Munn MHOM rpynnh cTpaH, yKasaHHOn 
B Mpwnoxenun Bunun C, nmponopynoHanbHO uncny ronocoB Kaxnoli cTpaHn, 
BXODAWeK B COOTBeETCTByNMylo rpynny. 

6. Hw onHa osKcnopTupynuman unKw umMnOpTupywilan cTpaHa He OyneT 


MMe€Tbh MeHee ONHOTO ronoca uAM ronoca, BepaxXeHHOTO B BUDE npoon. 


CTATbA 28 


MectonpeéiipaHve, Cceccun Mw KBODYM 


I. Mecrom npeOsipannua Copeta vAsnaetca JIOHNOH, eCNM TONBKO 
CopeT He MpumeT MHOrO peweHnA OOMbWKHCTBOM ronocoB 3KcCNOpTupylo— 
WAX CTPGHU OOnbUMHCTBOM TONOCOB UMMOPTUPyWOMX CTpAaH. 

2. Coser co6upaetca no xpainel Mepe onMH pas B nepBOw uw onMH 
pas BO BTOpOK nonoBMHe CenbcKOxO3AlicTBeHHOrO roma KM B nW60e 
wHoe BpeMA MO peweHKn mpencenaTena. 

3. Mpencenatenb cosnBaeT ceccuw CopeTa mNO TpedonaHnw: 

a) MATM cTpaH unu b) ODHOK unm HeECKONDKMX CTpPAH, MMeWUNx He 
Menee IO npoueHtos OOmwero uvcna ronocos, unu c) McnonunTenbxoro 
KOMUTeTAa. 

4, [Ipucytcrsve nmpegcTasutene, pacnonarawmux SOONbUMHCT BOM 
ronocos sKcnopTupynmunx cTpaH, Mu mpencTasuTenev, pacnonarawmux 
GONbUWMHCTBOM TonocoB MMNOpTMpyHMMX CTPaH, HO Nepepacnpenenenuna 
ronocoB B COOTBeTCTBMM CO cTaTbe 27 ABNAeTCH HeEOOXODMMbIM ONA 


odecneueHuA KBOpyMa Ha MWOOM 3acegaHun Cospeta. 
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CTATbA 29 
Pemexuua 
I. Sa ucknmyennvem cnyyaeB, KOrga B HaCcTORAMeM CornameHnu 
mpenycmaTpupaeTcar unoe, pemeHnua CoseTa NPUHMMANTCA OONBIIMHCT BOM 
ronocos. 
2. Kaxgan 3aKcnoptupywman MK MMNopTupywnmar cTpaHa npusHaetT 
ana ce6n OOASATENbHHMM BCe pelleHMA CoBpeTa, MpuHATHeE B COOTBeET— 


CTBUM C NonoxeHvAMM HacTOoAuero Cornamenna. 


CTATbA 30 
UcnonnuTenbuui KOMMTeT 

I. Coxset yupexnaet Ucnonnurensxu Komutet. B cocTas 
UcnonnuTenbHOrTO KOMUTeETA BXOOMT HE Oonee ueTHpex 3KCNOpTUupyHuux 
CTpaH, exXeTONHO U3IOupaemuX SKCNOPTupywuuMu CTpaHamMu, MH HE Oonee 
BOCbMM MMNOPTMpyNWUMx CTPaH, exXerOUHO usOupaemBX MMNOPTUPYHWMMUK 
cTpaHamu. IIipengcenatenb McnonxurenbrHoro KOMMTeTa HA3HAYaeTCA 
CoperoM; CoBeT MoxeT HA3HAUUMTL Takxe 3amecTuTeNA MpencenaTenA. 

2. Wcnonuutrenbuyw Komuter oTBeTcTsBexex neped Conetom u 
MpOBOAUT cBOW pasoTy non OOmum ero pykOBOgCTBOM. OK uMeeT TaKNe 
NONHOMOUNMA MK OOAZAHHOCTK, KOTOPHe YeTHO ONpenenent UNA HETO B 
COOTBeETCTBMK C HacCTORMMM CormameHneM, @ Takxe Opyrve NONHOMOUNA 
MK OOAZAHHOCTH, KOTOpBIe CoBeT MOXeT eEMY HeNerMpoBaTb cornacHo 
NyHKTy 5 cTaTeu 26. 

3. Oxcnoprupymmne cTpanhl B AcnNONHUTeENBHOM KOMUTeETE UMENT 
o6wee uncno ronocoB, paBHoe uucny ronocoB uMNnopTupynuux cTpaH. 
Tonoca o3Kcnoptupymmux cTpak B UCNONHUTeNbHOM KOMMTeTe pacnpe- 
HeNAWTCA MO DOTOBOPeEHHOCTKM MEXDY HAMM, ODHAKO HM ODHA BKCTOp—- 
TKpywllan cTpava He DONKHA uMeTb OONee COpOKa NpouweHTOB OOmero 
kKonMUeCTBa FONOCOB 3kCNOpTupywmux cTpax. YTonoca umnopTupynmux 


cTpak B VicnonHUTeNbHOM KOMMTeTe PacnpenzeNnANTCA No DOTOBOpeHHOCTU 
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Mexny HMMM, O2HAKO HM OHA uMNOpTMpywMlaR crpaHa He HOonKHA MMeTb 
Gonee copoka mpoueHTOB OOmero KOnMueCTBa ronocoB umMnopTupywmnx cTpaH 
4, CopeT ycTaHaBnuBaeT Mpanuna npouenypH B OTHOMeHNM TonocoBa- 
HMA B VCnOJIHMTENBHOM KOMMTeETe KM MOXET YCTAHOBMTL TaKMe NONnoxeHMA B 
OTHOWeHMM NpaBun mpoueayph B UcnonHuTenbHOM KOoMMTeTe, KaKMe OH 
cuMTaeT HeoOxogumumu. Pemenua AcnonHuTenbHoro KOMMTeTAa nMpMHuMaNT— 
CA OONbMMHCTBOM TronocoB, Kak 38TO MpenycmaTpuBaetca Cornallenvem 
B oTHOMeHMM COBeTa NPM paccMOTPeHMM AHANOrMUHHX BONpOcoB. 

5» Jlw6an skcnopTupywman unm umMnoprupywman cTpaHa, KOTOpaAn He 
ABNAeTCA uneHOM VicnonHMTeNbHOrTO KOMMTeTA, MOXET NPMHMMATb yuacTue 
6es npaBa ronoca B o6cyxneHMM nwOoro Bonpoca, paccmMaTpyBaemoro 
KommteTom, Bo Bcex Tex cnyuanx, Korma KomuteT cuutTaet, uTo 3aTpa- 
TMBANWTCA MHTepech 3TOK cTpannl. 

CTATbA 31 
KoHCynbTATMBHHit KOMMTeT TO 3KBUBANeHTAM eH 

I. Coser yupexnaet KouCynbTaTuBHui KOMUTeT NO 3KBMBaNeHTaM 
ueH B CocTaBe mpelcTaBuTenew He Gonee ueTHpex aKcnoptupywmux u He 
Gonee ueThpex MMnOpTMpywmmx cTpaH. Mpencenatenb KoncynbtaTuBHoro 
KOMMTeTA HasHauaeTcA CoBeTom. 

2. KoncynpTaTuBHHi KOMMTeT NOCTOAHNO HaOmWMAeT 3a KOHbWHKTY— 
po piHka M, B YACTHOCTH, 3a ABMKXeHMeEM “eH HA nMeHMUy Mu HeMenneHHO 
MH@opmupyetT UcnonuuTenbuni KomMTeT BO BCexX Tex CnyuaAx, Korda, no 
ero MHeEHMW, CnenyeT CheNaTb SaAnBNeHMe O MAKCMMANBHOK weHe CornacHo 
cratbe I3 unu Korga BOSHMKNO MONOxeHMe MNM UMeeTCA BEPOATHOCTL 
BOSHMKHOBeEHMA TAKOTO MONOxeHMA, KOTOPOe OnMCaHO B nyHKTax I u 4 
cTratbu I4, I[ipw BanonHeHue cBOoux OG6ABZaHHOCTeH B cooTBeTCTBMN Cc 
HACTOAMMM MyHKTOM KoHCynbTaTMBHNK KOMMTeT NMPMHMMAeT BO BHMMAHNME 


nwOne npemcTasneHuA no6o% sxcnoprupywme unu umnopTupywmed crpann. 
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3. KoucynbTaTuBHt KOMMTeT QaeT KOHCYNbTAauMK NO BoNpocam, 
BLTeKANMMM M3 CcOOTBeETCTByWMmNx cTaTeii Hactonmero Cormamenun, 
a TaKxe mO Opyrum Bonpocam, KoTopiie CoBet unum Mcnonnutenbubit 


KOMUTET MOTYT NepedqaTh Ha ero paccmMoTpeHne. 


CTATLA 32 
Cexpetapuar 


I. Coser umeet Cexpetapuat, KoTopyi coctrour us Ucnon- 
HUTCNbHOrO CeKpeTapA, ABNAWMETOCA CTAPWMM DONKHOCTHHM JAMLOM, 

KM TaKOorTO Tata COTPYHHMKOB, KOTOPHM HeEOOxOaMM ANA BeNeHMA padoTH 
CoBeTa wu ero KOMMUTETOB. 

2. CopeT HasHauaet McnonHuTenbHOoro ceKpeTapA, KoTopHit 
ABIACTCA OTBETCTBEHHHM 38 UCNONHEHMe OOABAHHOCTeH, BOSTOXEHHHX 
Ha CekpeTapuaT B CBA3M C NpOBeneHNeM B XM3Hb HAacCTOAMerO Corma— 
weHuA, MK 3a BHMNONHeHMe Apyro paOoTH, KoTOpaA nopyuaeTca emy 
CopeTOM umm ero KOMMTeETAMK. 

3. CoTpyaHuKu CexpeTapnata Ha3sHauantca WcnonHuTexbHbIM 
cexpeTapeM B COOTBeTCTBUKM C NpaBunaMM, yCTAHOBJIeCHHbIMM COBeETOM. 

4, Ycnopuem 20a HasHauenua VcnonHutembHoro cexpeTapaA u 
cOTpynNHukKoB CekpeTapmaTa ABMAeTCA oTCyTCTBMe y HAX MaTepManbHO 
3AMHTePeCOBAHHOCTM B OOJacTM TOPrTOBAN NweHnuew uM, eCIM TaKan 
3ANUHTEPECOBAHHOCTh MMECTCA, TO OTKAS OT HEE, a TaKxe OOHNBaTeNb— 
CTBO HE UCMpaMUMBaTh UNM He NOMyuaTbh OT KAaKOrO OH TO HU OBO 
MpaBMTeNbCTBA MIM OT Kakux Obl TO HM OBINO OPrAHOB, HE OTHOCAMMXCA 
K COBeTY, MHCTPYKUNK OTHOCUTeENbHO BHMONHEHMA BOSTOXeCHHHX HA HMX 


HacTonmMM CornameHuem OOA3aHHOCTen,. 
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CTATLA 33 
@uvHaHcoBhe BOMpocH 


I. Pacxogu generaun, sxogAllux B cocTaB ConeTa, mpeacta- 
BuTenew B UcnonHuTenbHOM KoMuTeTe Ku npeuctasutTenen B KoucybTa— 
TABHOM KOMUTETE NO SKBUBANECHTAM LEH NOKPHBANTCA UX COOTBETCTBYH— 
UMMA MpABUTeJLCT BAMM. Tpoune pacxoaH B CBASKH C npoBedeHKeM B 
MUSGHB HAaCTOAWeETO CornaweHuar NOKPHBANTCA MNYTeEM EXETOQHHX BSHOCOB 
3KCNOpTUpywulux vu uMNOpTUpywlux cTpaH. BsHoc Kaxgoh yuacTaywmer 
CTPaHb 3a Kaxabit CeNbCKOXOSAMCT BEHHHK TO onpewennetcar BHauane 
COOT BeTCTBYHWeETO C@NbCKOXO3ANCT BEHHOTO TOZa NPONOPUMOHANBHO UUnCHY 
ee ronocoB. 

2. Ha cBoew nepsaow ceccum nocne sctynnexua CornameHua B 
cuny Copet yraepxgaeT OuxeT Ha Mepuon no 3I uwna 1963 rona u 
yCT@HaBIMBaeT PAaSMephl BSHOCOB KaxNOM BKCNOpTMpyHueK u uMnop- 
Tupywomeh CTpPaHh. 

3. Ha ceccun, nposogumow Bo BTOpoHm nonoBuHe KaxgOrO CeNbCKO- 
XOSAMCTBEHHOTO rowa, CoBeT yTBepxaaeT CBOM OwoxeT Ha Crenyouni 
C@NbCKOXOSAMCTBEHHHKM Tro u yCTAaHAaBAMBaeT PASMEePH BSHOCOB KaxyZon 
aKcnoptupyhwmet vu uMnopTupywlle cTPpaHil Ha STOT CeNbCKOXOSAMCTBEH— 
HB rod. 

4. TleppoHauanbHbih BSHOC mHOOK 3sKCNOpTupymMmel unu umMnop- 
Tupywuek cTpaHh, mpucoeauuaAwmelicA K HAaCTOAMeMy CornalleHunw B 
cooTBeTCTBMM C MyHKTOM 4 cTraTbu 35, yeTaHaBmuBaeTCA COBeTOM HA 
OCHOBAHMK KONMUeECTBA TONOCOB, KOTOPbiMM 3TA CTpaHa OyneT pacnona- 
TraTb, M cpoKa, ocTawmerocA Ro UCTeueHMA TeKyllero CeNbCKOXOSAK—~ 
CTBEHHOTO Towa; MPMueM BSHOCH, YCTAHOBNeHHbIe ANA Apyrux sKcnop- 
TUPYOUnX wu uMNOpTMpywuMx CTPAaH Ha TeKyNIMHA CenbCKOXOSAKCT BeHHNK 


ron, ocTawTcA Oes usmMeHeHuit. 
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5. BsHoch noqnexaT ynnate HeMeqNeHHO Nocne ux ycTaHOBNeHMA. 
Jw6an 3aKcnoprupywman unm u“MNOpTupywman cTpava, He cRenanman 
cBoero B3HOCa B TeueHuMe OMHOTO Toma c MOMeHTA eTO ycTaHOBNeHMA, 
TepHeT mpaso ronoca Ho ynnaTH ew B3HOCa, HO He OCBOOOXMaeTCA OT 
oOA3aTenbCTB MO HaCcTOAMeMy CornameHuW M He AMMaeTCA CBOMX NpaB 
no HacTonmemy CornameHun, eck TONbKO CoBeT He peluMT uHaYe Oonb—- 
WKHCTBOM TONOCOB 3KCNOPTKApyHUKX MK OONMbMMHCTBOM TONOCOB KMNOp— 
TUpYHWMx CTpaH. 

6. Kaxnui cenbceKoxoaalicT Benn Ton CoBer nyOnuKyet Oyx- 
rantepcKuk otuer o nocTtynmeHuAx u pacxonax 3a ucTeKuMi cenbcKo- 
XO3HUCTBeHHbIM Ton. 

7. TipapuTembcTBo cTpanbl MecTonpeOnBannA CoBeTa ocBOOoxnaeT 
OT HANOTOOONOXeHMA KANOBAHbe, BHNNAYMBAeMOe COBeETOM CBOKM 
COTPYNHMKaM, 3 MCKNWYeHMeM CNyuaeB, Korma coTpyaHMKamu Cosneta 
ABNAWTCA Trpaxnane MaHHoK crpanw. OHO TaKxe OcBOOOXMaeT OT 
OONOKeCHMA HANOTAMM AKTMBH, MOXONH MK MpouyW COOCTBeEHHOCTh CoBeTa. 

8. Mlepen npexpamennem cBpoeH neatenbHocTuH CoBeT NpMHKMaeT 
Hannexamne Mepb INA NMKBANAUKK CBOMX OOASATeNBCTB, @ TAKKe CBOeH 


MOKYMeCHTGUMKM KM Aa@KTUBOB. 


CTATbA 34 


CoTtpymHuyecTBO C ApyruMu MexnpaBuTeNbCTBeHHHMK 
opranv3alnaMn 


I. CospeT MoxeT MPMHMMaTbh NWOHe MeDH, KOTOPHeE OH COUTeT 
RENATEMbHWMM UNA MpOBeNeHKA KOHCYNbTAaUM KM OCyMeCTBNeEHKA COTPYAHK- 
uecTBa C COOTBETCTBYNMMMK OpraHKszalKaAMK OpraHnsaunn O6beqKHeHHHX 
Haunt u ee cnelmank3snpoBaHHbiMA yupexReHMAMM, a TaKxe c Upyrumn 
MexXMpaBUTeNbCTBEHHKMM OpraHK3sallMaAMnu. 

2. Ecnu Coser couteT, uToO KaKKe-NMO0 yCnOBMA HacTOAMero 


CornamenuA HeECOBMeCTMMH NO cBoemy xapaktepy c TpeOOBaHKAMK, KaKKe 
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MoryT OWTh ycTaHoBneHw OpraHu3saunet OOtenuHeHHNx Haunt, ee 
COOTBeETCTBYHIMMA OPraHaMA ANK CNeUMANK3MPOBAHHHMK yupexTeHnAMn 
OTHOCKTeENBHO MCXNPABUTeNbCTBEHHNX TOBAPHWX CornaleHuk, TO TaKoe 
HECOOTBeETCTBMe CUMTAeTCA OOCTOMTENBCTBOM, MeMANHMMM ocymecTBAeHKH 
HacTOoAmero CornameHuA, uM B 3TOM Cayuae mpuMeHHeTcA npouenypa, 


MmpenycmoTpeHHan B nyHKTax 3, 4 u 5 cratbu 36. 


YACTh VII - SAKJINUATEIbHHE NOJOKEHMA 
CTATbDA 35 


Nonnucanue ATADUKEAUUA, NPKUCOeWMHeHNe UW BCTYNNeHMNe B CUI 


I. Hactrosnee Cornamenue OyneT OTKpPHTO ZAA NognucaHua B 
Bamywurroue c 19 anpena 1962 roma no I5 man 1962 roma BKnWUNTeNbBHO 
TpasuTenbcTBaMM CTPaH, YKA3SaHHHX B mpvnoxeHnAx Bu C. 

2. Hactonmee Cornamenue nognexut parugdukayun nognucasmuun 
ero IipaBurenbcTBaMM B COOTBETCTBMM C KOHCTUMTYUMOHHEM MOPAQKOM B 
Mx CTpaHax. CornacHo nonoxeHMAM nyHKTa 8 HaCTOAHMeH cTaTbKM aKTH 
© paTugukaynn CoawTcA Ha xpaHeHue IIipasuTenbeTtBy CoenuHneHHNX IlrarosB 
Amepuxu He no3sgHee 16 uwnn 1962 rona. 

3. Hactonmee Cornamenne oTKPNTO ANA npucoeqMHeHMA K HeMy 
TpasutenbeTts mo6ok crpaHw, ykKasaHHO B npvnoxenun B unu C. 
Cornacno monoxeHuaAmM nyHKTa 8 HacTonme craTbuA aKTH O npAcoegqn= 
HeHAKM CyawTcA Ha XpaHeHue IIpasurenbcerBy CoequHeHHux Ilraros 
Amepuxu He nosoHee I6 uwna 1962 roma. Tem He meHee nW60e TaKoe 
TpaputenbcTBO MOxKeT, ECM eMy He npenocTaBneHa OTCpOoUKa CornacHo 
nyHKTry 8 wu BO BCAKOM cnyuae nocne I6 uwna 1962 roma, npucoenu- 
HMTLCA K HaCcTOAMeMy CornameHui B COOTBeTCTBUK C nNyHKTOM 4, 

4. Coper mMOxeT yTBEPAUTh ABYMA TpeTAMM ronocoB 3Kcnop— 
TUPYWUKX HK OBYMA TDeTAMM TONOCOB uMNOpTupywUMx CTpaH npucoeyzn— 


HeHwe K HacTonmemy Cornamenun Ipasurenbetsa nwOoro rocymapersa— 
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unena Opranusaunn O6bennHeHHWx Haywi unu cneywanuanupoBaHHilx 
yupexfenui unu no6oro Mpapurensetaa, KoTOpoe mpurnamanoch Ha 
Kon@epeHumw Opranusaunuu OObeaguHeHHHX Haun no nuenune B 1962 
roay, W onpewenuTbh ycnoBuA Takoro mpucoequHeHMA; B 3TOM cnyyuae 
CopeT ycTaHaBNMBaeT COooTBeTCTByWilee CasucHoe KONMUeCTBO cormacHo 
etatbam J2 u 15. I[pucoenunenue seTynaeT B cuny nocne nepenaun 
akTa O MpucoeqvHeHwu Ha xpaHeHnHe IipapuTenbeTBy CoenuHenHux Itaros 
Amepukn. 

5. UYacth I uw uactu III-VII nactonmero Cornawenua setynat 
B cuny 16 uwna 1962 rona, a uacth JI - I asryctra 1962 rona B 
oTHOmeHuM Tex IIpaBuTenbcTB, KOTOpHe K 3TOM MaTe cHanyT Ha xpa- 
HeHMEe AKTH O PATUPUKALMM UNM NMPMCOeAMHATCA B COOTBETCTBUM C 
NYHKTOM 2 unu 3 HacTonme craTbu K Cornamenuw, mpw yenoBun, UTO 
atu IpaputenbcTBa OyayT PacnonaraTb He MeHee,¥eM ABYMA TpeTAMM 
TONOCOB 3KCNOPTUpyWIKx CTPaH M He MeHee, YeM ABYMA TDeTAMM ronocoB 
UMMOpTMApyMmux CTpaH, CormacHo. pacnpemenenuw TonocoB, npenycmotT— 
peHHomMy B npuvnoxeHuaAx B uC. CornameHue seTynuT B Cuny B OTHO- 
menuu n06oro IipaputenbeTBa, KOTOpoe paTumuuupyer unu npvcoeaun—- 
HUTCH K HeMY BNOCNeACTBUM, B QeHb Cauw Ha xXpaHeHuve TaKOrOo axTa 
© paTugukauun unu npvcoequHenun. 

6. Una uenewt setynnenua nactronmero Cornamenua B cuny B 
COOTBeTCTBUM C MyHKTOM 5 HacTOAMew craTbH HOTM@UKAUMA CO CTOPOHH 
nwooro IlpaputenbeTBa, monnucaBmero Cornamenue, unu Iipapurenscer sa, 
uMeomero mpaBo cormacHoO myHKTy 3 MpucoeNMHUTECA K HACTOAMeMy 
Cornatlenun, cohepxaman OOA3aTeENBCTBO KAK MOXHO CKOpee paTugu- 
UMPOBATh UNM MPUACOeQMHUTLCA K HACTOAMemMy CornameHuw B COOTBeTCTBUN 
© KOHCTUTYUMOHHNMA Mpoleqypamu wu nonyueHnaa IlpasurenscTBom Coequ- 
HenHuXx IitTaros Awuepuxu He no3sgHee I6 uwan 1962 roma, cuntaetca 


PaBHOCMNbHOM aKTy O paTu@uKauun unu mpucoeznHenuu. TIpu stom 
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noupasymesaetca, uto MpaBuTrenbCTBO, KOTOPOe NPOKSBOAMT TaKyi0 
HOTM@uKauKMO, CyleT B nNpeABAPKATeNbHOM NOPAAKE NPUAEPKUBATSCA 
3Troro CornameHuA wu Gyner yCNOBHO PacCMATPMBATLCA B KAYECTBE ero 
yuacTHuKa mu60 MO Tex Mop, NOKA OHO He CRAECT HA XPAHEHME AKT O 
PATUGUKAUMK UNM MpPUCOeNMHEHUK B COOTBETCTBUK C MYHKTOM 2 umn 3, 
muK60 qo ucteuenun nepuoga, B TeyeHve KOTOpOrO Tako AKT TOnKeH 
ObTbh CGH HA XpaHeHHe. 

?. ‘§Ecnm « I6 uwna 1962 roma yconoBuA, yKagaHHe B NyHKTAax 
5 wu 6 oOTHOCMTeMbHO BCTYNNEHMA B RelicTBKe HACTORMerTO CornameHuA, 
He BNNONHEHH, TO MpaBuTenbCTBA Tex CTPAH, KOTOpHe K 3TOK Dare 
NPUHAIU UK NPKACOCQAHUNKCh K TAaHHOMy CornameHunw B COOTBETCTBUK 
C MyHKTOM 2 unw 3 HACTOAMeH CTaTbU, MOTYT PeMATh MO B38AMHOMY 
cormacuw, uTO OHO BCTYNMT B CUNY B OTHOMEHMKM UX, KKM OHM MOLYT 
NpeANpKHATh KAKKe-NK6O Opyrue gelicTBUA, KOTOpHie NO UX MHEHKI 
HeEOGXO0MMH B CBA3K C CO3MABIMMCA NONOKXeHKEM. 

8. Mw6omy NpasutenpcrsBy, He paTuduunpoBaBlemy usu HE 
NpACOeMMHMBUIeMyCA K HAacCTOAMWemMy CornameHun K 16 uwna 1962 roga 
B COOTBETCTBUMK C NYHKTOM 2 unuw 3 HacTOoRnwel cTaTbU, CoBeT MOxeT 
MpOAMMTb CpOK CHauw Ha xpaHeHKMe AKTA O PaTUDMAKAUKK UNM npucoenu- 
HeEHAM H@ 060K nepwog Bpemeuuw go 16 uwnna 1963 roma BKnWUMTeNbHO. 

9. B Tex cnyuarnx, KOoraa ANA wucnew ocywecTBNeHKA HACTOAMETO 
Corn@ueHur DenaercA ccunkKa Ha CTPSHH, NEPeCUuMCNEHHBIE B NPKUNOKXEHUAX 
Buc, mn6an ctpana, MpasurenbcTBO KOTOpOH mpucoenguHunoch K 
QAHHOMy CormallieHui Ha YCNOBUAX, ONpeweneHHwx CoBeromM B COooTBeT-— 
CTBUM C MYHKTOM 4 HacTOAMeH CTAaThKM, PAaCCMATPMBAeETCA B KAUeCTBE 
OMHOK v3 CTpaH, NepeuMcneHHEX B COOTBETCTBYNNEM NPKMOXeHUK. 

IO. Npasurenbcrso CoequHeHHux Iiraros AmepuKu OyneT yBe- 
AOMIATH BCE NOANKMCABMKMe KK NPUCOECQKHABMKMECA K CornameHun npa- 


BV.TENbCTBA O KARNOM CUyuae NOANMCAHMA, PATUGMUKALUMK UK npucoeqi- 
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HeHHuA K CornmameHub HM O BCeX HOTMMUKALMAX, NPOMSBENeCHHHX B COOT— 


BeTCTBUM C MYHKTOM 6 HaCcTOAMel cTaTbu. 


CTAThAH 36 
Cpok RelicTaun, uamMeHeHMe UM BHXOD 


I. Hacronmee Cornamenue octaetcnA B cune no 3I uwan 1965 
TOMA BKNWUMTENBHO. 

2. Torna, Korna CoBeT cOuTeT HEOOXOQUMHM, OH cooomut 
3KCNOPTMPyNOMMM “ MMNOPTMpyHmuM CTPAaHaM CBOM PeKOMeHTAaUMM OTHO- 
CUTeENbHO BOSOOHOBNEHMA MIM 3aMeHN HacToAmero Cornauenun. Coser 
MoxeT MpurmacuTb mo6oe MpapuTrenbcTrBo rocywapcTBa-uneHa Opranu- 
gauun OObenuHeHHHX Haun unu cneywanusupoBaHHHX yupexgenuii, He 
ABIAWMeETOCA yUYaCTHMKOM HACTOAMeTO CornaweHuA, HO CyMeCTBeHHO 
3AaMHTepeCOBAHHOTO B MeXNyHApOAHOK ToproBse nueHuuei, yuaCTBOBATh 
B 2060M oOcyxneHuM, mpoBonuMom CopeTOmM cOrmacHo HacTOAiemMy NYHKTY- 

3. CosBeT MoxeT OONbUMHCTBOM TONOCOB 3KCNOpTUpywmMx CTpaH 
OONbWMHCTBOM TOMOCOB MMNOPTMpywWMMx CTPaH PeKOMEHTOBATh 3KCNOP— 
TMPYOMMM M MMNOPTHpYWIKM CTpaHaM BHECTM USMeHeHMe B HacTOAilee 
CornameHMve. 

4. Coser moxeT yCT@HOBMTh BpeMA, B TeueHMe KOTOPOTO Kaxnan 
aKcnopTupyhnman M MMNOpTMpywilan cTpaHa AONKHa coo6uutTs Mpasurenb— 
cTBy CoenunenHux Wtarosn AmepuKu, NPMHMMa@eT AK OHA TAKOe M3MeHEHUE 
unu Het. WameneHue scTynaeT B CUny nocne ero NpPMHATMA ABYMA 
TPeTAMM TONOCOB 3KCNOPTUPywmMx KM ABYMA TpeTAMK TONOCOB MMNOp— 
TUpyYWWMX cTPaH. 

5. Jlw6an sxcnopTrupywman M uMMNOpTMpynilan cTpaHa, He CcOoO6- 
musian MpasutenpctBy CoeguneHHunx Iiraros AmepuKu o CBOeM NpK— 
HATUM M3MeHeHMA K Date, Ha KOTOpyW TaKoe USMeHEHME BCTYNAeT 


B cuny, MOxeT BHUTM US HAacCTORMeTO COrNamMeHHA B KOHUE CeJbCKO— 
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XOSAMCTBeHHOrO roma nocne npeXcTaBNeHvA NMMChMeHHOTO yBeXOMNeHMA 
[MpasurenpcTsBy CoequneHHsx Iitatos AMepuKu, Kak TOTO MOXeT NOTpe- 
OonaTh CoBeT; O2HAKO S3TMM CA@MHM TAakaA CTpaHa He OCBOOORMaeTCA OT 
Bcex TeX OOASATENbCTB NO HAaCTOAilemy CornamweHun, KOTOpPHe He OnNNK 
BHMONHEHH B TeYeHMe MAHHOFO CeNbCKOXOSAMCTBeHHOrO roma. Jlw6an 
Takad cTpaka, BHKONAMAaA us CornameHunA, He CBA3@HA NONOXeHMAMN - 
nonpasKu, o6ycnoBusme ee BHXOX. 

6. Jlw6aA 3KcnopTrupywman CTpaHa, KOTOpaA CunTaeT, UTO ee 
MHTepech! Cepbe3HO HApylleHH BCNeENCTBNe HeyuacCTMA B HACTOAIEM 
CornameHuu KaKkoK-nu60 cTpaHN, ynomAHyTOK B npunoxeHuu C u pac- 
nonarawme He MeHee NATH NMpOUeHTOB TONOCOB CornacHo 3TOMy npn 
NoxeHUN, UNM NWOaA UMNOpTupywllaA cTpaHa, KOTOpaA CuuTaeT, UTO ee 
MHTepech Cepbe3HO HapyMeHH BCNeNCTBNe HeEyUaCcTUHA B HACTOAMEM 
Cornamenun KakO-nu6o cTpaHil, yNOMAHYyTOM B npvunoxeHun B u pac-— 
nonarawule He MeHee NATH NPOUeHTOB ronocoB CornacHo 3TOMy npK— 
NOxkeHUN, MOXeT BHUTH U3 COCTABAa yUuaCTHUKOB HACTOAMero Cornamenua 
nytem MMCbMeHHOrTO yBenOmNeHMA O CBOeM BUXORe IIpaBuTenbcTBa Coe- 
auneuuux iitaros AMepuku no I asrycta 1962 rona. Ecnu Conetom 
6bin mponneH cpoOK cornacHo myHKTy 8 cTaTbu 35, yBeNomneHue O BHxXOTe 
B COOTBETCTBUM C 3TUM MYHKTOM MOXeT ObITbh MOMAHO B TeueHne I4 
mHew nocne cpoka, npoxnexHoro Cospetom. 

7. j|§Ecnu KakaAt-nu60 3KCNOpTupywlaA unu uMNopTupynman cTpaHa 
cuuTaeT, uTO uMeeTCA Yrpo3a ee HAauMOHANbHOK OesonacHocTu Bcnenq— 
CTBMe BOeCHHHX RelicTBuK, TO OHA MOXeET BHUTM U3 COCTABAa YYACTHMKOB 
HacToAmero CornamenuA, cHenas 3a 30 qHe mucbMeHHOe yBenomneHne 
Oo cBOoemM BHxone IIpapurenboTBy CoequHeHHex Iiratosn AMepukKn, unin 
MOxeT CHauana oOpaTursca B CoBeT c nmpocbOok npuocTaHOBUTh uacTHUHO 


WIM NONHOCTbH ee OOABATENLCTBA NO HacTOAllemMy CornaweHuun. 
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8. Jlw6an 3aKcnopTupywman cTpaHa, KOTOpaH CcuuTaeT, 4YTO ee 
MHTepechl Ce€pbe3HO HapylWeHH BCNeucTBMe BHXODa U3 HacTOAMerOo 
CornaweuvaA Kakoli-nu60 crpaHbl, yNOMAHyTOM B mpunoxeHuu C u pac 
nonarawmeu He MeHee MATH MpOuUeHTOB ronocosB NO 3TOMy NpuNoxXeHUn, 
M nw6an MMNOpTupynllan cTpaHa, KOTOpaA cuNTaeT, UTO ee UHTepechl 
cepbe3HO HapywWeHbi BCNegcCTBMe BHxONa U3 HacTOAWero CornaweHuA 
KaKo-nu60 cTpaHbl, yNOMAHYyTOM B Mpunoxenuu B u pacnonarawnuer 
He MeHee MATM MpOWeHTOB ronocoB NO 3TOMy MpvnoxeHuw, MOxeT BHTK 
M3 cocTaBa yuacTHMKOB CornaweHuA MyTeM MMCbMeHHOrTO YBEOMJIeCHMA 
© cBOeM Bbxoge IIlpasuTrenbeTtBa CoeguHeHHnx Iiraros AMepuKu B TeYueHue 
I4 gue nocne sBiixona “3 cocTaBa yuaCTHMKOB TOM cTrpaHH, DelicrBue 
KOTOpOM paccMaTDMBaeTCA B KAYeECTBE MPMUMHH TAKOTO CepbesHOoro 
HapyweHNuA MHTeEpecos. 

9. Iipasurensperso CoeguHenHix iiiratos AxepuKu OyneT cooOilaTb 
pcem IIpapurenbcTBaM, NognucaBuumM CornaweHne unu NpMuCcOeQNHUBUWMMCA 
K HeEMy, O KaxgOH HOTM@uKAUMM M YBeENOMNeEHUM, NONyYeHHx B COOT= 


BeTCTBMM C HACTOHMWeM cTaTbel. 


CTATHA 37 
Teppuropvanbyoe MpumMeHeHue 


I. Kaxgoe IIpasurenbcTso Npv nognucanuun, paTug@uKalun uau 
MpucoeQMHeHMM K HACTOAWeMy COrnaweHuw MOXeT 3A4HBUTb O TOM, UTO 
ero npaBa “ o6A3aTeNbCTBa MO CornameHuW He pacnpocTpaHAWTCA Ha 
Bce TeppuTOpun, pacnonoxeHHbe BHE MeETPONONMM, UNM HeEKOTOpHE U3 
HMX, 34 MeEXDyHAPODHHe OTHOWEHMA KOTOPHX OHO ABNAETCH OTBET= 
CT BEHHBIM. 

2. -3a ucKnwMueHNeM TeppuTOpu, B OTHOWeHUM KOTOPHX CHenaHo 
3anBNeHMe B COOTBeETCTBMM Cc MyHKTom I HacTonwme cTraTbu, Mpasa u 


o6ax3aTenbcTBa nwooro IlpasurenbcTBa no HaCTOAMemMy CornaweHnun 
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MPUMeCHAWTCA B OTHOWEHUM BCeX TeppuTopuw, pacmonoxeHHHx BHE 
MeTPONOJMNA, 3a MCXQYHA@PpODHbe OTHOWEHUA KOTOPHX OHO HiBNACTCAH OT=— 
BeTCT BCHHLIM. 

3. Jlx6oe IIpamitrenpcTBo moxeT B nW6Oe BpeMA NoCNe NPKHATUA 
MNU MpvCOeOAHEHMA K HacTOSIMeEMY Cornawenun nyTemM yBeLOMIeCHUA Tpa- 
BuTenbeTBa CoegnHeHHHx iirTatToB AM@PUKM 3A@ABUTb, YTO ETO NpaBa u 
oGagaresbeTBa mo CornaweHnW pacnpocTpaHAWTCA Ha BCe uvNM HeKOTOpHIe 
TePPUTOPKKN BHE METPONOJUN, B OTHOWCHMUU KOTOPHIX OHO CHeENano 3aHB- 
neHve B COOTBeETCTBUM C MYHKTOM I HacTOAWwen CTaTbu. 

4. Jlw6oe IIpasurenscTBo MOxeT NOCpeACTBOM YBeHOMNeHMA O 
BHxOne, CHenanHHoro IIpasurenscrsy CoeguHeHHpx Ilirarop AMepuku, BHiTn 
M3 cOCTaBa YYACTHMKOB HaCTOAMero CorsaWeHHuA B OTHOWEHMM BCeX “NK 
HeEKOTOpHX TeppvTOpKii BHe MeTPOMONMM, 3a MexDyHApOdHHe OTHOWeHUA 
KOTODPHIX OHO ABIAeTCA OTBETCTBEHHIM. 

5. Ina uenei ycranopneHun OasucHex KONMUeCTB COTNacHOo 
cratbe I5 u mepepacnpeneneuuA ronocop cormacHo cTatbe 27 nw6oe 
USMeHEHMe B MpMMeHeHMM HacTORAMerOo CornameHuA B COOTBeETCTBMM C 
HACTOAMeH CTaTbeA paccMaTpMBaeTCA KAK USveHeHKMe B COCTaBe yua= 
CTHUKOB HacTOAMmero CornaweHuA uM OCymecTBNAeTCA B NOpAaKe, OTBE- 
yaiomem KOHKpeTHOKM OOcTAHOBKe. 

6. MWpasurenbcerso CoenunenHnx ilrarop AmMepuKu OyneT cooowarb 
BC eM TIpaBuTenbcTBaM, NOQNMCaBUAM CornaweyHue umn NPUCOeCJMAHK BUUAMCA 
K HeEMY, O BCeX S&HBNCHMAX UK YBENOMNCHMAX, CHENAHHbIxX COTNACHO 


HACTOAWeH CcTaTbe. 


B YROCTOBKPEHME YETO HuxenognucaBpumecn, Oynyun DONXKHEIM 
o6pasom Ha TO ynOnHOMOWeHL CBOMMM cooTBeTcTByHunmn IlpaBurenbcTBaMH, 
nognmucanu HacTronmee CornaweHve B QHUA, yKasaHHbe MpOTUMB ux NoOg- 


nmucel. 
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TexcTh HacToAmero CornaweHMA Ha aHranivicKom, (paHuy3cKom, 


PpyCCKOM UM NCNAHCKOM ABSbIKAX ABIAWTCA AYTECHTUUHSIMMN. 


NoammyHHnKn 


cHawTcA Ha xpaHcHne JIpapuTrenscTBy CoeguHeHHtx litatrop AmMepnkn, 


KOTOpOe pacchlaeT BABEPEHHbIE KONMMN KaxXQOMy NOLANNMCaBUeMy HUAN 


npucoeauunusuwemyca TipapuTenpcr sy. 


Tpunoxenne A 


IpoueuTHile OOABaTeNbCT Ba UMNOPTUPYWMUUX CTpaH 


ABCTDMA 


Benprua u JloxcemO6ypr 


Bpa3snunna 


BatuKau 


BeHECYSMA weccccveees 


Tomuynunancnkan Pecny6nuKa 


M3paunb ... 
VHOWA 2.5. 
MugovHe3ua . 
Mpa ..eee. 


Mpnayuoua .. 


Ky6a@ .cecee 


Kopelicxan Pecny6munKa 


KoponescTsBo HunepmaHoos 


JIMOCPUA ww ceeee 


JIMBUA 


Hospaan senaHoua 


Hurepna 


eeorereeceone 


HOPBernA wesc 


eeceeceecoe 


eoeoseeee 


eoeereeoeee 


O6benguHeHHan Apa6cKan Pecny6nuKa ..- 
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TIOTEB WAS oes wieidie eevee, Sess We sie OSs ge vase Sree oie eee aes DO 
TIOPTYTANUA cecacncccecccacerereccccscesccesssee OF 
CAYNMOBCKAAH APABUA cesccevecccrccccccccesceseees (0 
COCINHEHHOE KOPOMEBCTBO cesses ccccsccerccccees FO 
Penepaunn Ponesun wu HbACANECHDA eeeeccececeseee 9O 
SeneparuBuan PecnyOnuka TepMaHun .eeeeeeseeees 873 
OUMUUNMAL sy %5) eau dene de bees Dawe ats eee TOO 
UGUsIOR) 4.66 Se Se ESS Hiweaek Reeedwr ee (BO 
WRCUTAOMG .24w aia eee ESOS Oe eee Rae Der OT 


lOxHO-A@puKaHCKanH PeCcnyONukKa weceerseeeee YO 


ANOHUA eosoeevoeeveeere ee eeer ee eee eeree ee eee ee ee 85 


Tpunoxennue B 
Tonoca_ 3aKcnoprupywuux cTpaH 


APPOHTUHA sececcccocrscccrccccscevescccscsssees PO 
ABCTDANUR: O6.c5 ceaaee so ee Bi eee eee wtnns Hesenee Led 
VPONUA ieee Ss See a ieee ee Sale ee eeaiwceewee e. EO 
VICTIQGHUA ccccccce secs cere sec erresvenesceccccn 5 
KOHGMG 6.0 os. Scie See 0 ob oe h 004s 6 cee die's cess wees 290 
MEKCUKA secccccrecrssccccv eserves ccceersvccoes 5 
Cows CopetcKux Counanuctuueckux Pecny6nuk .. I25 
CoeguneHHble Wraril AMEPUKU .ecerecececsecceee 290 


OpaHluar eoecveereereeoeeecee eee eoseeeeeeeoes ee eee ee 70 


lipeuna eeeeoereereneeeraneenerereeeeseeeeveeeeeeeese Io 


Beero .eceeee L000 
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Tpunoxeuue C 


Tonoca umMnopTupyhlux cTpaH 


ABO PUA. 665.5 6 oe we Be SON DES Se CS wwe Gwe we -O 
Benbrun WU JIWKCEMOYPLl ceocecccccccccccccces Ga 
BDAGMIVA. 66:20. ew. eS DEES a eee BERS CO 
BATUKAH cevcccccacvcccccccescceccveccscoee L 
BOMCGVSOMA: 6 4-¥66.0-Siee 6 wid wee yee. sw eS a eee es wave -e LA 
HIOMUHUKAHCKAA PeCMYONMUKA cecccccccccsece c 
Wngua etic Nuk ac ouniaal pep eam maul, ae 
VHTOHESUA coccccccccccccccerecscceeceses 6 
VIPAH saeecccerccrcseresccccscesccesseeecee 4 
UPNAHDUA, sii tN ees sete er eerseweeessecees LL 
VSPAWdb seccccecccccccccesecccsssnvescsess © 
HYGG ws deiscobe oc ee ow ees sale Oe eee eee cee eae: Le 
KopevickaA PeCNYOIUKA wrcccccccceccccccce 2 
KoOponeBCTBO HUDeEPAAHDOB weeceecersececeee 70 
JIUGEPUA cece cacncecccnacccccernsecveseces I 
JIU BUA socccnccceccccnccccccnsececcssecce 3 
HOBAA GENAHTUA coceccccccccccccccscceece 14 
HUTECPUA caccccceevrccccccscveccecccesccce 4 
HOPBELUst eocccccvcncesescssccsscsecccese 18 
O6benvuHeHHaA ApaOcKan PecnyOmuka .eoeee- I16 


Nonbuia #eeeeoeseeeveeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeseee td Io 
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NOU RAMWA: ac tare ia need Wigs we ese wie wie wew ee 9 
CayNOBCK8A APABUA ecoececcescccccccesvcne 5 
COCNMHEHHOE KOPONMEBCTBO cooeseescescevee 339 
®@enepatusuyaa Pecny6nuna Tepmanun ....-.. 189 
@enepauvA Ponesun nu HEACANeCHDA weeecceces 6 
OUNUNNULE cp 6680S owe we Se Rw eS we eee ee eae. “Se 
TIGHTIOH: -82s wie si0se reese e280 Se Wee ee wersleteeeweeeee Le 
WSCUIBDUN Asiscw wees Sa ees esos ere eee e: 2S 
xHO-AdpuKancnan PecnyOMuKa woeeescceeeeee LO 


ANOHKMA eoeeoereeerereo oer eo eoeweeeeereer eee erer eer eea eee 154 


BoeroO eeseees L000 
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FOR ARGENTINA: 
POUR L'ARGENTINE: 
POR LA ARGENTINA: 


3A APTEHTUHY : * 
May IV 1562 


FOR AUSTRALIA: 
POUR LtAUSTRALIE: 
POR AUSTRALIA: 
3A ABCTPAJIN: 





FOR AUSTRIA: 
POUR L*AUTRICHEs: 
POR AUSTRIA: 


3A ABCTPUW: 6) ef os <a : . 


FOR BELGIUM AND LUXEMROURG: 

POUR LA BELGIQUE ET LE LUXEMBOURG: 
POR BELGICA Y LUXEMBURGO: 

3A BEIBIUN U JIWKCEMBYPT: 


FOR BRAZIL: 
POUR LE BRESIL: 3 
POR EL BRASIL: : Q ) 4 


3A BPASMJIMN: 
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 
POR EL CANADA: 
3A KAHALY: 


C3 O- QU 


ren Wo ge. 


FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN: 
POF. CEILAN: 
3A UENO: 


FOR CUBA: 
POUR CUBA: 
POR CUBA: 


3A KYBY: y 
gb 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 

POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: 

3A JOMMHMKAHCKYN PECIYBJMKY: 


FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 
POR FRANCIA: 
3A SPAHLMAN: 


Hae 
Hig 14, 1902. 
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE DtALLEMAGNE: 
POR LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANTA: 


3A @EDEPAJIBHYN PECIIYBJMKY TPEPMAHMM: 


Oe ee 


puny WH, C#b RB, 


FOR INDIA: 
POUR LY INDE: 
POR INDIA: 


/ os 
3A WHOM: IK uc hi Mita 
Msg (¢ ; ($62. 


FOR INDONESIA: 
POUR Lt INDONESIE: 
POR INDONESIA: 
3A WHIOHESUN: 





FOR IRAN: 
POUR L'IRAN 
POR IRAN 
3A MPAH: 


FOR IRELAND: 
POUR L*IRLANDE: 
POR IRLANDA: 


3A MPIAHDUN: f.. 
G4 ; Qe ‘ 
/ 


Kay lh, (96d 
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FOR ISRAEL: 


POUR ISRAEL: 
POR ISRAEL: 
3A USPAMIIb: 


FOR ITALY: 


POUR LtITALIE: 
POR ITALIA: 
SA UTAJIMN: 


FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 
POR EL JAPON: 
3A ATION: 


IN 11, L962, 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA: 
3A KOPEMCKYW PECIYBJMKY: 


FOR LIBERIA: / 
POUR LE LIBERIA: 7 S See 


POR LIBERIA: 


3A JMBEPMN: m1 Aas is, 1962 
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FOR LIBYA 
POUR LA LIBYE 
POR LIBIA: 

3A JIMBUN: 


FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 


POR MEXICO: 
3A MEKCUKY: "ae 


heey 462. 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS: 

POR EL REINO DE LOS PAISES BAJOS: 
3A KOPOHEBCTBO HVEPAAHIOB: 


es y he ag as the aes f& 
, Concrnee , ee, wn Scan | 
ry Ce sam- Aanens* Rye 


Oh rex om 
FOR NEW ZEALAND: Pfas Ge 


POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 
POR NUEVA ZELANDIA3 


a 
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FOR NIGERIA: 
POUR LA NIGERIA: 
POR NIGERIA; 
3A HUTEPMN: 


yr \n Ae 
= VA. Wb~ 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE: 
POR EL REINO DE NORUEGA: 
3A HOPBEIUN: 


“Val VS 
% Meu alone: 


FOR THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
POUR LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
POR LA REPUBLICA DE FILIPINAS: 

SA OMJIATMMHH : 


s . 


uM Tray \Qoo 


FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE: 
POR POLONIA: 
SA MOJIbUY : 


FOR PORTUGAL: 
POUR LE PORTUGAL: 
POR PORTUGAL: 


3A TIOPTYTAMMN: 
ee Pats: fe 


Hoy 14 146% 
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FOR THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND: 
POUR LE FEDERATION DE LA RHODESIA ET DU NYASSALAND: 
POR LA FEDERACION DE RHODESIA Y NYASALANDIA: 


3A SEREPAUMIN PONESMM WU HBACAJIEHIA ; 


FOR SAUDI ARABIA: 

POUR L'ARABIE SAOQUDITE: 
POR ARABIA SAUDITA: 

3A CAYNOBCKY}H APABMN: 


FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 

POUR LA REPUBLIQUE SUD-AFRICAINE: 

POR LA REPUBLICA SUDAFRICANA: 

3A KHO-A®PUKAHCKYN PECIIYBJMKY : A 





FOR SPAIN: 
POUR L'ESPAGNE: 
POR ESPANA ~ a « 


3A MCTIAHMW: aera 


7 
14 oe ole 1164 


FOR SWEDEN: 
POUR LA SUEDE: 
POR SUECIA: 
3A WBELMN: 


May Wee, 1962. 
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FOR SWITZERLAND: 
POUR LA SUISSE: 

POR SUIZA: 

3A WBEALAPUN: 


Kaw is If62 — 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 1406 2 
POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIETIQUES SOCIALISTES: A » f su Ss 
ROR LA UNION, DE LAS REFUBLICAS SOCTALISTAS SOVIETICAS: WA, 7° be Aad 

3A COW3 COBETCKMX COLMAIMCTUURCKUX PRCIYEIUK: 


Np lug resale Crose Clajolus Co eae ep varetiou fase [aaah bys tdeqeloat 
rpdy en afpularsenry Reacposen ne Carasseonem meaceiwanmes 9/4 coy al acaserh, 
Churn) nee eine amp tler, jowko weet erase OF muderen rplamtepemun C oJane 
Pal vefaraclem clidacomer, a ond dangne 0 bow Aty uelur & CRapnatiax Cyraiax 
Ce dpamason, he SPAGCy rary mare f Cenrasmesecier Nine ¥ copes eeuaced ua 7d 


cont gtyintgay gow, [1] 


FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
POR LA REPUBLICA ARABE NIDA: 
3A OBbDEQMHEHHYH APABCKYH PHCIIYBIMKY: 


S.%002~a 


MUP IS (a6 9. 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D*IRLANDE DU NORD: 

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 2. 

3A COERMHEHHOE > oh oO BEJMKOBPA MM UW CEBEPHOM UPAHIUM: 


Wns Zoe. lo Maus 1962, 


H. 
- ge ane 2 IA Ves A he Uh da had: 

a a on a ¢ Ki “ f e 

PEM Comm ig Ueda he a ck lg 

il al Oe A ee 


ane Lespors: 
1¥For the English language translation of the statement, see post, p. 1760. 


TIAS 5115 


| 
1754 U.S. Treaties and Other International Agreements [138 UST 





FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


3A ~ WTATH AMEPUKM: 
: [eran 
Ma U, 1962 


FOR THE VATICAN CITY STATE: 
POUR L'ETAT DE LA CITE DU VATICAN: 
POR EL ESTADO DE LA CIUDAD DEL VATICANO; 


3A BATUKAH: 


» tach 
May “1, 1968 







FOR VENEZUELA: 
POUR LE VENEZU 
POR VENEZUELA: 
3A BEHECYOIS: 
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I certiry tHaT the foregoing is a true copy of the International Wheat Agree- 
ment, 1962, including the Annexes attached thereto, formulated at the United 
Nations Wheat Conference which ended at Geneva on March 10, 1962 and open 
for signature in the English, French, Spanish, and Russian languages at Wash- 
ington from April 19, 1962 until and including May 15, 1962, the signed original 
of which is deposited in the archives of the Government of the United States 
of America. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I, DEAN Rusk, Secretary of State of the United 
States of America, have hereunto caused the seal of the Department of State 
to be affixed and my name subscribed by the Authentication Officer of the said 
Department, at the city of Washington, in the District of Columbia, this seven- 
teenth day of May, 1962. 

[SEAL] Dean Rusk 
Secretary of State 


By BARBARA HARTMAN 
Authentication Officer 
Department of State 





Wuerras the Senate of the United States of America by their 
resolution of July 9, 1962, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Agreement; 

Wuertas the said Agreement was duly ratified by the President 
of the United States of America on July 13, 1962, in pursuance of 
the aforesaid advice and consent of the Senate; 

Wuenreas it is provided in Article 35 of the said Agreement that, 
subject to the provisions of paragraph (8) of the said Article 35, 
instruments of acceptance by the signatory Governments and in- 
struments of accession by any Government of a country listed in 
Annex B or Annex C to the said Agreement shall be deposited with 
the Government of the United States of America not later than July 
16, 1962; 

Wuenreas it is provided in paragraph (6) of Article 35 of the said 
Agreement that, for the purposes of the entry into force of the Agree- 
ment in accordance with paragraph (5) of the said Article 35, a 
notification by any signatory Government or by any Government 
entitled to accede as aforesaid containing an undertaking to seek 
acceptance or accession to the said Agreement in accordance with 
constitutional procedures as rapidly as possible, which is received by 
the Government of the United States of America not later than July 
16, 1962, shall be regarded as equal in effect to an instrument of 
acceptance or accession ; 

Whereas it is provided in paragraph (5) of Article 35 of the said 
Agreement that Part I and Parts III to VII of the said Agreement 
shall enter into force on July 16, 1962 and Part II on August 1, 1962 
between those Governments which have by that date deposited instru- 


TIAS 6115 


1756 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


ments of acceptance or accession under paragraph (2) or paragraph 
(3) of the said Article 35, provided that such Governments hold not 
less than two-thirds of the votes of exporting countries and not less 
than two-thirds of the votes of importing countries in accordance with 
the distribution established in Annexes B and C to the said 
Agreement; 

Wuereas instruments of acceptance of the said Agreement were 

deposited with the Government of the United States of America on 
‘or before July 16, 1962 by the Governments of certain countries, 
namely: Australia on July 6, Austria on July 12, Canada on May 16, 
India on June 29, Ireland on July 16, Nigeria on July 16, Norway 
on July 10, South Africa on July 10, the United Kingdom on July 18, 
the United States of America on July 13, and Vatican City on July 10; 

Whereas an instrument of accession to the said Agreement was 
deposited with the Government of the United States of America on 
July 10, 1962 by the Government of Saudi Arabia; 

Wuerzas notifications, in accordance with paragraph (6) of Article 
35 of the said Agreement, containing an undertaking to seek accept- 
ance or accession to the said Agreement in accordance with constitu- 
tional procedures as rapidly as possible were received by the 
Government of the United States of America on or before July 16, 
1962 from the Governments of certain countries, namely : Argentina on 
July 11, Belgium on June 27, Brazil on July 16, Cuba on July 12, the 
Federal Republic of Germany on July 18, Israel on July 16, Italy on 
July 16, Japan on May 16, Korea on July 12, the Netherlands on July 
10, the Philippines on July 10, the United Kingdom in behalf of the 
Federation of Rhodesia and Nyasaland on July 16, Spain on July 16, 
Sweden on June 6, Switzerland on July 16, and the United Arab Re- 
public on July 16; 

Wuereas instruments of acceptance or accession were deposited as 
aforesaid, and notifications were given as aforesaid, by Governments 
holding not less than two-thirds of the votes of exporting countries 
and not less than two-thirds of the votes of importing countries in 
accordance with the distribution established in Annexes B and C 
to the said Agreement ; 

Wuereas, in accordance with paragraph (5) of Article 35 of the 
said Agreement, Part I and Parts III to VII of the said Agreement 
entered into force on July 16, 1962 and Part II on August 1, 1962 
between those Governments which had by that date deposited instru- 
ments of acceptance or accession under paragraph (2) or paragraph 
(3) of the said Article 35; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President of 
the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said International Wheat Agreement, 1962, to the end that the 
same and each and every article and clause thereof shall be observed 
and fulfilled with good faith by the United States of America and by 
the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this first day of August in the 
year of our Lord one thousand nine hundred sixty-two 
[seat] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred eighty-seventh. 


JoHN F Kennepy 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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Note by the Department of State 


Signatures affixed to the International Wheat Agreement are as 
follows: 


FOR ARGENTINA: 

F Beto May 15, 1962 
FOR AUSTRALIA: 

Howarp BEALE May 14, 1962. 


FOR AUSTRIA: 
Wiurriep Piatzer. 14th of May 1962. 


FOR BELGIUM AND LUXEMBOURG: 


FOR BRAZIL: 
Mievet A O ve ALMeErpa May 11, 1962 


FOR CANADA: 
CS A Rircut May 11, 1962. 


FOR CEYLON: 


FOR CUBA: 
Marto Garcia INCHAUSTEGUI May 15, 1962 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
Marto Ropricurz May 15, 1962 


FOR FRANCE: 


Hervi ALPHAND May 14, 1962. 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
WiuHetm G GrRewe May 11, 1962. 


FOR INDIA: 
C S Krisuna Moorrtut May 14, 1962. 


FOR INDONESIA: 
ZAIRIN ZAIN. 15/5 62, 


FOR IRAN: 


FOR IRELAND: 


T. J. Krernan. May 14, 1962. 


FOR ISRAEL: 


AryeH Manor May 14th, 1962 
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FOR ITALY: 

Carto Prrrone-Carano May 14 1962 
FOR JAPAN: 

Korcutro AsaKal May 11, 1962 
FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 

In Kwon Cuune May 14, 1962. 
FOR LIBERIA: 

S Epwarp Pran May 15, 1962 
FOR LIBYA: 
FOR MEXICO: 

ANTONIO CARRILLO FLORES Mayo 11 1962. 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 


In view of the equality under public Law existing between the Nether- 
lands, Surinam and the Netherlands Antilles, the expression “non- 
metropolitan” used in the Agreement shall, as far as the Kingdom of 
the Netherlands is concerned, lose its original meaning and be taken to 
mean “non-European”, 


J. H. van Rowen. 
May 14° 1962. 


FOR NEW ZEALAND: 
G R. Laxine 15 May, 1962 


FOR NIGERIA: 
J M Upocuti 10th May 1962 


FOR THE KINGDOM OF NORWAY: 
Paut Kour 8 May 1962 


FOR THH REPUBLIC OF THE PHILIPPINES: 
Emo ABELLO 11 May 1962 


FOR POLAND: 


FOR PORTUGAL: 
Pepro THrotonio Perera May 14 1962 


FOR THE FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND: 
R. B. N. Wermore May 14, 1962 


FOR SAUDI ARABIA: 
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FOR THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA: 


W. C. Navp. 15th May 1962, 
FOR SPAIN: 
Antonio Esrinosa, 14 de Mayo de 1962 


FOR SWEDEN: 
GUNNAR JARRING May 11th, 1962 


FOR SWITZERLAND: 
A R. Linpr - May 15th 1962 — 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
A. Dosrynin ; 14 V 62 


The Government of the Union of Soviet Socialist Republics will sup- 
ply the information provided for under this Agreement for compiling 
an annual survey of the world wheat market within the limits of the 
statistical data published in the country, and information on commercial 
and special transactions with countries not participating in the Agree- 
ment, provided the respective countries agree thereto. 

[Translation of the Russian language text, ante, p. 1753.] 


FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC: 


S. Ex Asp. May 15, 1962. . 
FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 
Davin Ormsby GORE 10th May 1962, 


At the time of signing the present Agreement I declare in accordance 
with Paragraph (i) of Article 37 thereof, that my signature is in respect 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland only and 
that the rights and obligations of the Government of the United King- 
dom under the Agreement shall not apply in respect of any of the non- 
metropolitan territories for the international relations of which they 
are responsible. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Orvitte L Freeman May 11, 1962 


FOR THE VATICAN CITY STATE: 
Eewro Vacnozzi1 May 11, 1962 


FOR VENEZUELA: 
Cartos PEREZ DE LA Cova May 14, 1962 
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BRAZIL 


Defense: Extension of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington February 21 and July 11, 1962; 
Entered into force July 11, 1962. 


The Secretary of State to the Brazilian Ambassador 


DEPARTMENT or STATE 
WasHINGTon 
February 21, 1962 


EXxceLLeNncy : 

I have the honor to refer to your Government’s request that the 
loan of two submarines pursuant to the Agreement effected by the 
exchange of notes signed at Washington on January 12 and Jan- 
uary 16, 1957,[*] be extended for an additional period of five years. 

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of 
the United States of America will extend the loan of the two sub- 
marines for an additional period not to exceed five years, subject to 
the terms and conditions of the above mentioned Agreement. 

In the event that the proposal given above is acceptable to your 
Government, this note and your reply concurring therein shall con- 
stitute an agreement between the two Governments, which shall enter 
into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Rozert F. Woopwarp 


His Excellency 
Roperto pe Oxtverra Campos, 
Brazilian Ambassador. 


* TIAS 3731; 8 UST 18. 
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The Brazilian Ambassador to the Secretary of State 


Brazinian EMpassy 
256/534.0 Washington, July 11, 1962. 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency’s Note 
of February 21, 1962, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to your Government’s request that the 
loan of two submarines pursuant to the Agreement effected by the 
exchange of notes signed at Washington on January 12 and Jan- 
uary 16, 1957, be extended for an additional period of five years. 

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of 
the United States of America will extend the loan of the two sub- 
marines for an additional period not to exceed five years, subject 
to the terms and conditions of the above-mentioned Agreement. 

In the event that the proposal given above is acceptable to your 
Government, this note and your reply concurring therein shall 
enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to confirm that my Government is agreeable to 
the aforementioned proposal. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Roverro DE Ouiverra Campos 


Roberto de Oliveira Campos 
Ambassador 


His Excellency Dean Rusk 
Secretary of State of the United States of America. 
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CANADA 


Boundary Waters: 
Saint Lawrence Seaway 
Suspension of Tolls on the Welland Canal 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa July 3 and 13, 1962; 
Entered into force July 13, 1962. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Chargé @ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF 
EXTERNAL AFFAIRS 
CANADA 


No. 118 Orrawa, July 3, 1962 


Sm: 

I have the honour to bring to your attention the proposal of the 
Canadian Government to suspend in the near future the levying of 
tolls on the Welland Canal. The Government of Canada is fully 
satisfied that this action will be beneficial to the shipping and trade 
interests of both Canada and the United States. 

It will be recalled that, although this Canal is within Canada and 
the revenue from it is not subject to the sharing arrangement, the 
tolls on this Canal are referred to in a Memorandum of Agreement 
and Tariff of Tolls incorporated in the Exchange of Notes of 
March 9, 1959 [+] between Canada and the United States of America 
concerning the application of tolls on the St. Lawrence Seaway. I 
therefore propose that the Tariff be modified by an Exchange of 
Notes to reflect the suspension of tolls on the Welland Canal. 

I shall of course communicate further with you if the Government 
of Canada subsequently decides that it would be advisable to revoke 
this suspension and re-impose tolls on the Welland Canal. 

I have the honour to suggest that if the foregoing is agreeable to 
the Government of the United States, this Note and your reply to 
that effect shall constitute an Agreement between the Government 
of Canada and the Government of the United States to vary the 
Tariff of Tolls attached to the 1959 Exchange of Notes in order to 
provide for this suspension of tolls on the Welland Canal. 


ITTAS 4192; 10 UST 323. 
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Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H C Green 
Secretary of State 
for External Affairs, 


Tre CHARGE D’ AFFAIRES ALL, 
Embassy of the United States 
of America, 
Ottawa. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 14 Ottawa, July 18, 1962. 


EXcreLLENcy : 

I have the honor to refer to your Note No. 118 of July 3, 1962 con- 
cerning the proposed suspension of Welland Canal tolls and the 
modification of the Tariff of Tolls incorporated in the Exchange of 
Notes of March 9, 1959 to reflect such a suspension. 

I have been instructed by my Government to inform you that the 
proposed suspension of Welland Canal tolls and a consequent modi- 
fication of the Tariff of Tolls incorporated in the Exchange of Notes 
of March 9, 1959 to reflect this suspension are acceptable. 

Accordingly, your Note and this reply shall constitute an Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Canada appropriately to modify the Tariff of 
Tolls incorporated in the 1959 Exchange of Notes in order to provide 
for suspension of tolls on the Welland Canal. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Wiis C. ArMsTRONG 
Willis C. Armstrong 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Howarp C. GREEN, 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of February 19, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Djakarta July 11, 1962, 

Entered into force July 11, 1962. 


The Amerrcan Ambassador to the Indonesian First Deputy to the 
Foreign Minster 


No. 25 Dsaxarra, July 11, 1962. 


EXxceLLENCcY 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment entered into by our two Governments on February 19, 1962,[*] 
as amended on May 15, 1962,[*] and to propose that Article I of this 
Agreement be further amended by increasing the rice export market 
value to $32.3 million, the amount of ocean freight to $7.6 million, and 
the total to $101.2 million. 

If this amendment 1s acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this Note, together with Your Excel- 
lency’s affirmative reply, shall constitute an agreement between our 
two Government to enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Howarp P Jones 


His Excellency 
R. Suwrro Kusumowmaapo, 
The First Deputy of the Foresgn Minister, 
Department of Foreign Affairs, 
Dyakarta. 


* Also TIAS 5254, post, pt. 3. 
*TIAS 4952, ante, p. 154. 
° TIAS 5054, ante, p. 1100. 
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The Indonesian First Deputy to the Foreagn Mimster to the American 
Ambassador 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. 0696/62/83 Dsaxarta, July 11, 1962. 


EXCELLENCY 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 25, dated July 11, 1962, which reads as follows 


“T have the honour to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement entered into by our two Governments on February 19, 
1962, as amended on May 15, 1962, and to propose that Article I 
of this Agreement be further amended by increasing the rice export 
market value to $32.3 million, the amount of ocean freight to $7.6 
million, and the total to $101.2 million. 

“Tf this amendment 1s acceptable to Your Excellency’s Govern- 
ment, I have the honour to propose that this Note, together with 
Your Excellency’s affirmative reply, shall constitute an agreement 
between our two Governments to enter into force on the date of 
Your Excellency’s reply 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honour to confirm, on behalf of my Government, that 
Your Excellency’s Note and this Note in reply concurring therein, 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter, 
to enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest. consideration. 


For the Government of the 
Republic of Indonesia 


[seaL] R. Suwiro Kusumowipacpo 


R. Suwito Kusumowidagdo 
The First Deputy to the Foreign Minester 


His Excellency 
Howarp P Jones, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Amercan Embassy, 
Dyakarta. 
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SWEDEN 


Red Cross: Termination of Agreements and Waiver of 
Claims Concerning Field Hospital in Korea 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington July 13 and 18, 1962; 
Entered into force July 18, 1962. 


The Swedish Chargé @ Affaires ad interim to the Secretary of State. 


ROYAL 
SWEDISH EMBASSY 


No. 178 Wasuinoton, D.C., July 13, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreements of June 27, 1951,[*] 
between the Government of the Kingdom of Sweden and the Govern- 
ment of the United States of America concerning participation of a 
Swedish Red Cross Hospital in the United Nations operations in 
Korea [*] and concerning financial arrangements for logistic support 
furnished by the United States Department of the Army to that 
Hospital.[{?] In accordance with the terms of the latter Agreement, 
the Swedish Government has been effecting reimbursement to the 
United States based upon Department of the Army statements re- 
flecting charges for services and supplies furnished the Swedish Hos- 
pital. To date the reimbursement has totaled $2,293,137.70. 

In view of the lapse of time since the Hospital departed from Korea, 
it is highly improbable that any further transaction will arise. In 
addition, it is believed that all charge and credit documents have been 
recorded and appropriately included in the account. 

In order to close the records on this account, the Swedish Govern- 
ment proposes that any claims for additional charges against or 
credits in favor of the Swedish Hospital which arose during the 
period of the operation of the Hospital and which may become known 
in the future be considered as waived by the United States Depart- 
ment of the Army or the Swedish Government as may be appropriate. 

As the above-mentioned Agreement between the Swedish Govern- 
ment and the United States Government was concluded for the pur- 
pose of governing the relationships during the military activities in 


*TIAS 2268 ; 2 UST 1209. 
* Not printed. 
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Korea, and as those activities are ended, the Agreement in question 
would seem to be no longer applicable. The same applies to the Agree- 
ment concerning the participation of the Swedish Red Cross Field 
Hospital in the United Nations operations in Korea. 

I accordingly have the honor to propose that these two Agreements 
be terminated subject to the understanding set forth above. 

If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto shall constitute an agreement on this 
matter effective the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A. LewENHAUPT 
A. Lewenhaupt 


His Excellency 
Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Swedish Chargé d’Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINGTON 
July 18, 1962 


Sr: 
I acknowledge the receipt of your note of July 13, 1962, the text of 
which is as follows: 


“T have the honor to refer to the Agreements of June 27, 1951, 
between the Government of the Kingdom of Sweden and the Govern- 
ment of the United States of America concerning participation of a 
Swedish Red Cross Hospital in the United Nations operations in 
Korea and concerning financial arrangements for logistic support 
furnished by the United States Department of the Army to that Hos- 
pital. In accordance with the terms of the latter Agreement, the 
Swedish Government has been effecting reimbursement to the United 
States based upon Department of the Army statements reflecting 
charges for’ services and supplies furnished the Swedish Hospical. 
To date the reimbursement has totaled $2,293,137.70. 

“In view of the lapse of time since the Hospital departed from 
Korea, it is highly improbable that any further transaction will arise. 
In addition, it is believed that all charge and credit documents have 
been recorded and appropriately included in the account. 

“In order to close the records on this account, the Swedish Govern- 
ment proposes that any claims for additional charges against or credits 
in favor of the Swedish Hospital which arose during the period of 
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the operation of the Hospital and which may become known in the 
future be considered as waived by the United States Department of 
the Army or the Swedish Government as may be appropriate. 

“As the above-mentioned Agreement between the Swedish Govern- 
ment and the United States Government was concluded for the pur- 
pose of governing the relationships during the military activities in 
Korea, and as those activities are ended, the Agreement in question 
would seem to be no longer applicable. The same applies to the Agree- 
ment concerning the participation of the Swedish Red Cross Field 
Hospital in the United Nations operations in Korea. 

“T accordingly have the honor to propose that these two Agreements 
be terminated subject to the understanding set forth above. 

“If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto shall constitute an agreement on this 
matter effective the date of your reply.” 


I accept the proposals in your note and concur that your note and 
this acceptance shall constitute an agreement on this subject to enter 
into force on today’s date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 

For the Secretary of State: 
Wiis C. Burverr 
Count Axe, LewEnHAUvrT, 
Charge @ Affaires ad interim 
of Sweden. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 3, 1957, as amended. 
Signed at Washington July 5, 1962; 
Entered into force August 7, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Federal Republic of Germany, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning the 
Civil Uses of Atomic Energy Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Federal Republic of 
Germany, signed at Washington on July 3, 1957 [*] (hereinafter re- 
ferred to as the “Agreement for Cooperation”), as amended by the 
Agreement signed at, Washington on July 22, 1959,[?] 

Have agreed as follows: 


Articis I 


Paragraph C of Article VIII of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is amended as follows: 


The numeral (1) is placed before the present paragraph and the 
following paragraph is added: 


“(2) In addition to transfers for the purposes provided under 
Article VI and paragraphs A and C (1) of this Article, the Com- 
mission may transfer to the Government of the Federal Republic 
of Germany under such terms and conditions as may be agreed by 
the Parties, and within the limit of the amount authorized in para- 
graph A of this Article, special nuclear material for the performance 
in the Federal Republic of Germany of conversion or fabrication 
services, or both, and subsequent transfer to a nation or international 


* TIAS 3877; 8 UST 1265. 
* TIAS 4314; 10 UST 1659. 
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organization with which the Government of the United States of 
America has an Agreement for Cooperation within the scope of 
which such subsequent transfer falls. It is understood that the net 
amount concept as described in paragraph A of this Article is also 
applicable to such transfers for conversion or fabrication services.” 


ArtTICcLE IT 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, as amended, shall enter into force[*] 
on the day on which each Government shall have received from the 
other Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into force of 
this Amendment. 


ABKOMMEN ZUR ANDERUNG DES ABKOMMENS ZWISCHEN 
DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON 
AMERIKA UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND UBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GE. 
BIET DER ZIVILEN VERWENDUNG DER ATOMENERGIE 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Regierung der Bundesrepublik Deutschland, 

In dem Wunsche, das am 3. Juli 1957 in Washington unterzeichnete 
Abkommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland tiber 
Zusammenarbeit auf dem Gebiet der zivilen Verwendung der Atom- 
energie (im folgenden als “Abkommen iiber Zusammenarbeit” bezeich- 
net), in der geinderten Fassung gemiéss dem in Washington unter- 
zeichneten Abkommen vom 22. Juli 1959, zu andern, sind wie folgt 
iibereingekommen : 


ARTIKEL I 


Artikel VIII Abs. C des geinderten Abkommens iiber Zusammen- 
arbeit wird wie folgt geindert : 


Der gegenwirtige Absatz erhilt die Nummer (1) und der folgende 
Absatz wird hinzugefiigt : 


“(2) Ausser den Ubertragungen fiir die in Artikel VI und den 
Absitzen A und C (1) dieses Artikels vorgesehenen Zwecke kann 
die Kommission der Regierung der Bundesrepublik Deutschland 
unter Bedingungen, die gegebenenfalls vereinbart werden, und in- 


* Aug. 7, 1962. 
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nerhalb der Mengenbegrenzung, die in Absatz A dieses Artikels 
vorgesehen ist, besonderes Kernmaterial iibertragen zur Umwand- 
lung oder Verarbeitung, oder zu beidem, in der Bundesrepublik 
Deutschland, und zur anschliessenden Ubertragung an einen Staat 
oder eine Pio ons Organisation, mit denen die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika ein Abkommen iiber Zusammen- 
arbeit geschlossen hat, in dessen Rahmen diese anschliessende Uber- 
tragung fallt. Es besteht Einverstandnis dariiber, dass der in 
Absatz A dieses Artikels vorgesehene Begriff der Nettomenge auch 
fiir derartige Ubertragungen zwecks Umwandlung oder Verarbei- 
tung gilt.” 


ARTIKEL II 


Dieses Anderungsabkommen, das als integrierender Bestandteil 
des geiinderten Abkommens itber Zusammenarbeit anzusehen ist, tritt 
an dem Tage in Kraft, an dem jede der beiden Regierungen von der 
anderen eine schriftliche Notifizierung dariiber erhalten hat, dass sie 
alle gesetzmissigen und verfassungsmissigen Erfordernisse fiir das 
Inkrafttreten dieses Anderungsabkommens erfiillt hat. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 


Dons at Washington, in dupli- 
cate, in the English and German 
languages, both equally authen- 
tic, this fifth day of July, 1962. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
gehérig bevollmichtigten Unter- 
zeichneten dieses Anderungsab- 
kommen unterschrieben. 

GESCHEHEN zu Washington, in 
zwei Urschriften in englischer 
und deutscher Sprache, wobei 
jeder Wortlaut gleichermassen 
verbindlich ist, am fiinften Juli 
1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUR DIE REGIBRUNG DER VEREINIGTEN STAATEN VON AMBRIKA: 


Ricuarp H Davis 


Guenn T Srazore 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
FUR DIE REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND: 


Gerore von LILIENFELD 
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BOLIVIA 


Agricultural Commodities [* | 


Agreement amending the agreement of February 12, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at La Paz July 14, 1962; 

Entered into force July 14, 1962. 


The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign 
Affairs and Worship 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srates or AMERICA 
No. 8 La Paz, July 14, 1968 


EXxcELLency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed February 12, 1962 between the Government of the United 
States of America and the Government of Bolivia, as amended, [?] 
and to propose that that agreement be further amended as follows: 


In paragraph 1, Article 1, increase the amount for wheat/wheat 
flour from $2.2 million to $5.6 million; increase the amount for esti- 
mated ocean transportation from $.4 million to $.9 million; and to 
increase the total amount from $4.0 million to $7.9 million. 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and Your Excellency’s reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two 
governments to enter into force on the date of Your Excellency’s note 
in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Ben S. STerHAaNsKY 


His Excellency 
JosE FELLMAN VELARDE, 
Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 


* Also TIAS 5288; post, pt. 3. 
7 TITAS 5047; ante, p. 1042. 
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The Bolivian Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 
MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Ne DGNA. 256/596.— La Paz, 14 de julio de 1962. 


EXCELENCIA : 

Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos Agricolas 
firmados entre los Gobiernos de Bolivia y de los Estados Unidos de 
América el pasado 12 de febrero, a sus enmiendas y a su atenta nota 
de la fecha que textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América. No. 8 La Paz, julio 
14 de 1962. 


Excelencia :.— Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Pro- 
ductos Agricolas firmado el 12 de febrero de 1962 por el Gobierno 
de los Estados Unidos de América y el Gobierno de Bolivia, y sus 
enmiendas, y de proponer que ese Convenio sea nuevamente enmen- 
dado como sigue: 


“En el pérrafo 1, Articulo I, aumentar el monto de trigo 6 harina 
de trigo de $us. 2.2 millones a $us. 5.6 millones; aumentan el monto 
estimado para el transporte marftimo de $ .4 millones a $ .9 millones 
e incrementar el monto total de $ 4. millones a $ 7.9 millones.” 


Si lo anterior es aceptable al Gobierno de Vuestra Excelencia tengo 
el honor de proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra Ex- 
celencia concurriendo al mismo, constituyan un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos que entrara en vigor en la fecha de la nota 
de Vuestra Excelencia. 


Acepte Excelencia las renovadas seguridades de mi consideracién 
mas distinguida. 
(Fdo.) Ben Stephansky.” 


Al respecto, tengo'el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia, que 
el Gobierno de Bolivia acepta los términos que amplian el Convenio 
del 12 de febrero de 1962 y que esta nota conjuntamente con la de 
Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre los Gobiernos de 
Bolivia y de los Estados Unidos de América. 

Acepte Excelencia, las seguridades de mi mas alta y distinguida 
consideracién. 

Jost FrexuMan VELARDE 
Al Excmo. sejior 
Ben SrTePHANSKY 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Presente 
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Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN 
AFFAIRS AND WORSHIP 


No. DGNA. 256/596.— La Paz, July 14, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed between the Governments of Bolivia and the United 
States of America on February 12 last, as amended, and to your note 
of this date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1773. ] 


In this connection, I am happy to inform Your Excellency that the 
Government of Bolivia accepts the amendments to the Agreement of 
February 12, 1962, and that this note, together with Your Excellency’s 
note, constitutes an agreement between the Governments of Bolivia 
and the United States of America. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most dis- 
tinguished consideration. 


Jost Frurman VELARDE 


His Excellency 
Ben SrerHANSEY, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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THAILAND 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of March 13, 1956, as 
amended. 

Signed at Washington May 31, 1962; 

Entered into force August 16, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Thailand, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Kingdom of Thailand concerning Civil Uses of Atomic Energy 
signed at Bangkok on March 13, 1956 [*] (hereinafter referred to as 
the “Agreement for Cooperation”), as amended by the Agreements 
signed at Washington on March 27, 1957 [7] and June 11, 1960, [*] 

Agree as follows: 


ArrTIcLE I 


The following new sentences are added at the end of Paragraph (b) 
of Article IX(A) of the Agreement for Cooperation, as amended: 


“. . . It is understood that, without modifying this Agreement, the 
Parties may at any time enter into arrangements to provide for appli- 
cation of International Atomic Energy Agency safeguards to ma- 
terials and facilities transferred to the Government of the Kingdom 
of Thailand under this Agreement. It is contemplated that such 
arrangements may include provisions for suspension of the safeguards 
rights accorded the Government of the United States of America by 
Article VI, paragraph B, of this Agreement during the time and to. 
the extent that the Agency’s safeguards apply to such materials and 
facilities.” 


+ TIAS 3522; 7 UST 416. 


* TIAS 3842; 8 UST 832. 
* TIAS 4533 ; 11 UST 1874. 
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Arricte II 


Article VIII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
further amended by deleting the date “March 12, 1963” and substi- 
tuting in lieu thereof the date “March 12, 1965”. 


Articitp ITI 


This Amendment shall enter into force [+] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of such Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation, as 
hereby amended. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 

Dons at Washington, in duplicate, this thirty-first day of May, 
1962. (B.E. 2505.) 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
W. Averecy Harriman 


Guiznn T. SEeasora 


FOR THD GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND: 
Visutr ARTHAYUEKTI 


* Aug. 16, 1962. 
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COLOMBIA 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement signed at Bogota July 23, 1962; 
Entered into force July 23, 1962. 


GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNICAL 
AND RELATED ASSISTANCE 


Between The 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
And The 
GOVERNMENT OF COLOMBIA 


Wuerzeas the Government of the United States of America and the 
Government of Colombia desire to join in an Alliance for Progress 
Aased upon self-help, mutual effort and common sacrifice, designed to 
help satisfy the wants of the people of Latin America for better homes,. 
work, land, health and schools, and 

Wuereas the Act of Bogoté ['] recommended that there should be: 
established an Inter-American program for social development directed 
to carrying out measures for improving rural living, land use, housing, 
community facilities, educational systems, training facilities, and 
public health, and for the mobilization of domestic resources, and 

Wuereas the Government of the United States of America and the 
Government of Colombia agree upon the need for specific plans of 
action designed to foster economic progress and improvements in the 
welfare and level of living of all peoples of Latin America, and 

Wuereas the Government of the United States of America intends. 
to furnish such economic, technical and related assistance to the Latin 
American countries participating in the Alliance for Progress as may 
be requested by them and approved by the Government of the United 
States of America in the light of the resources available to it and of 
the programs and self-help measures provided for in the Act of Bogoté;. 

Now, THEREFORE, the Government of the United States of America. 
and the Government of Colombia hereby agree as follows: 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
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Articte I. — To assist the Government of Colombia in its national 

development and in its efforts to achieve economic 
and social progress through effective use of its own resources and 
other measures of self-help, the Government of the United States of 
America will furnish such economic, technical and related assistance 
as may hereafter be requested by representatives of appropriate 
agencies of the Government of Colombia and approved by repre- 
sentatives of the agency or agencies designated by the Government 
of the United States of America to administer its responsibilities 
hereunder. Such assistance shall be made available in accordance 
with written arrangements agreed upon between the above-mentioned 
representatives. 


ArTIcLE II. ~ To foster its economic and social progress, the 
Government of Colombia will make the full contribu- 
tion permitted by its resources and general economic condition to 
its development program and to programs and operations related 
thereto, including those conducted pursuant to this Agreement, 
and will give full information to the people of Colombia concerning 
programs and operations hereunder. The Government of Colombia 
will take appropriate steps to insure the effective use of assistance 
furnished pursuant to this Agreement and will afford every op- 
portunity and facility to representatives of the Government of the 
United States of America to observe and review programs and opera- 
tions conducted under this Agreement and will furnish whatever 
information they may need to determine the nature and scope of 
operations planned or carried out and to evaluate results. 


Articie III, - The Government of Colombia will receive a special 

mission and its personnel to discharge the responsa- 
bilities of the Government of the United States of America hereunder 
and will consider this special mission and its personnel as part of 
the diplomatic mission of the Government of the United States of 
America in Colombia for the purpose of receiving the privileges and 
immunities accorded to that mission and its personnel of comparable 
rank. 


ArtictE IV. = In order to assure the maximum benefits to the 
people of Colombia from the assistance to be fur- 
nished hereunder: 


(a) Property or funds used ['] to be used in connection 
with this Agreement by the Government of the 
United States of America or any contractor financed 
by that Government shall be exempt from any taxes. 
on ownership or use and any other taxes, investment 
or deposit requirements, and currency controls in 
Colombia, and the import, export, acquisition, 
use or disposition of any such property or funds in 


1 Should read “used or’. 
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connection with this Agreement shall be exempt 
from any tariffs, customs duties, import or export 
restrictions, import and export taxes, taxes on pur- 
chase or disposition and any other taxes or similar 
charges in Colombia. 


(b) All persons, except citizens or permanent residents 
of Colombia, who are present therein to perform 
work pursuant to this Agreement, shall be exempt 
from income and social security taxes levied under 
the laws of Colombia, and from taxes on the pur- 
chase, ownership, use or disposition of personal 
movable property (including automobiles) intended 
for their own use. Such persons and members of 
their families shall receive the same treatment with 
respect to the payment of customs and import and 
export duties on personal movable property (in- 
cluding automobiles) imported into Colombia for 
their own use, as in ["] accorded by the Government 
of Colombia to diplomatic personnel of the American 
Embassy in Colombia. 


ArticLe V. - Funds used for purpose of furnishing assistance here- 

under shall be convertible into currency of Colombia 
‘at the rate providing the largest number of units of such currency per 
U.S. dollar which, at the time conversion is made, is not unlawful in 
‘Colombia, 


ARTIcLB VI. - 


1. This Agreement shall enter into force on the 
date on which it is signed by the two Govern- 
ment and shall remain in force until 90 days 
after the date of the communication by which 
either Government gives written notification to 
the other of its intention to terminate it. In 
such event, the provision of this Agreement shall 
remain in full force and effect with respect to 
assistance furnish [?] pursuant to this Agreement 
before such termination. 


2. Allor any part of the program of assistance pro- 
vided hereunder may, except as may otherwise 
be provided in arrangements agreed upon pur- 
suant to Article I hereof, be terminated by either 
Government, provided there is 90-day advance 
notice given to the other Government in writing 
if that Government considers that because of 


1 Should read “as is’’. 
3 Should read ‘‘furnished”. 
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changed conditions the continuation of such 
assistance is unnecessary or undesirable. The 
termination of such assistance under this provi- 
sion may include the termination of deliveries of 
any commodities hereunder‘not yet delivered. 


The furnishing of assistance under this Agree- 
ment shall be subject ['] the aplicable laws and 
regulations of the Government of the United 
States of America, and the receipt of such 
assistance by the Government of Colombia shall 
be subject to the applicable laws and regulations 
of the Government of Colombia, 


The two Governments or their designated repre- 
sentatives shall, upon request of either of them 
consult regarding any matter on the application, 
operation or amendment of this Agreement. 


Upon its entry into force, this Agreement will 
supersede the Agreement relating to general 
technical cooperation éffected by an exchange of 
notes signed at Bogot&é March 5, and 9, 1951, 


‘?] as.extended and’ amended by the Agreement 


effected by an exchange of notes signed at 
Bogoté on December 20 and 27; 1951, [] and the 
Agreement relating to economic assistance ef- 
fected by an exchange of notes signed at Wash+ 
ington on March 30 and April 4, 1961. {*] | Ar- 
rangements or agreements implementing the 
above mentioned: Agreement, as amended and 
extended, and concluded prior to the entry into 
force of this Agreement shall, from such date of 
entry into forcé, be-subject to this Agreement. 


Done in Bogoté, Colombia on July 23, 1962, in 


quadruplicate, two in the English language and two in the Spanish 
language, all being authentic. 


Ambassador of the United 
States of America 


United States of America 


For the Government of the For the Government of Colombia 
Futron Freeman Jos& Joaquin Carcepo CastiuLa 
Fulton Freeman Jose Joaquin Caicedo Castilla. 


Minister of Foreign Affairs 


[seat] 


1 Should read “subject to”. 


2 TIAS 2231; 2 UST 799. 
5 TIAS 2628; 3 UST (pt. 4) 4700. 
§ TIAS 4712; 12 UST 282. 
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CONVENIO GENERAL PARA AYUDA ECONOMICA, TECNICA’ 
Y AFIN ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS 
DE AMERICA Y EL GOBIERNO DE COLOMBIA. 


Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de América y ‘el 
Gobierno de Colombia desean concertar una Alianza para el Progreso 
basada en la ayuda propia, el esfuerzo mutuo y él sacrificio comun; 
destinada a ayudar a satisfacer las necesidades de mejores viviendas: 
trabajo, tierras, salud y escuelas de los pueblos de la América Latina, y 

Por cuanto en el Acta de Bogota se recomienda la implantacién de 
un’ programa interamericano de desarrollo social que tienda a la 
ejecucién de medidas para mejorar la vida rural, el uso de la tierra, la 
vivienda, los servicios colectivos, los sistemas educativos, los servi- 
cios de adiestramiento y la salud publica, y para movilizar recursos 
nacionales, y 

~ Por cuanrTo el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los Estados 

Unidos de América est&én de acuerdo en la necesidad de planes especf- 
ficos de accién, destinados a fomentar el progreso econémico y el 
mejoramiento del bienestar y nivel de vida de todos los pueblos de la 
América Latina, y 

Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de América tiene 
intencién de suministrar a los pafses de la América Latina que par- 
ticipan en la Alianza para el Progreso la ayuda econémica, técnica y 
afin que soliciten ellos y que apruebe el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, de acuerdo con los recursos que le sean disponibles y con 
los programas y medidas de ayuda propia previstos en el Acta de 
Bogoté; 

En consecuencra, el Gobierno de Colombia y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América acuerdan por el presente lo siguiente: 


‘Anricuto I,- Con el fin de ayudar al Gobierno de Colombia en lo 

que respecta a su desarrollo nacional y a sus esfuer- 
zos por alcanzar el progreso econémico y social mediante la utilizacién 
efectiva de sus propios recursos y otras medidas de ayuda propia, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América proporcionar4 la ayuda 
econémica, técnica y afin que en adelante soliciten los Tepresentantes 
de organismos competentes del Gobierno de Colombia y que aprueben 
los representantes del organismo u organismos designados por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América para la administracién 
de sus compromisos conforme al-presente Convenio. Se propor- 
cionar4 dicha ayuda de acuerdo con los arreglos escritos que aprueben 
los susodichos representantes. ° 


Articuto II.— Para fomentar el progreso econémico y social del 

pais, el Gobierno de Colombia contribuir4 en la forma 
m4xima que le permitan sus recursos y condicién econémica general 
& su programa de desarrollo ya los programas y actividades relaciona- 
dos con el mismo, inclusive los que se realicen de acuerdo con este 
Convenio, y dar& completa informacién al ‘pueblo de Colombia con 
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respecto a los programas y actividades contemplados en este Convenio. 
El Gobierno de Colombia tomaré las medidas apropiadas para asegurar 
el aprovechamiento efectivo de la ayuda proporcionada de acuerdo 
con este Convenio y dard todas las oportunidades y facilidades a los 
representantes del Gobierno de los Estados Unidos de América para 
que observen y revisen los programas y actividades que se dirijan, 
de acuerdo con el presente Convenio y suministrar4 cualquier infor- 
macién que ellos necesiten para determinar la naturaleza y el alcance 
de las actividades proyectadas o llevadas a cabo y para hacer una 
evaluacién de los resultados. 


Articuto III. - El Gobierno de Colombia recibir4 una misién 

especial y su personal para desempefiar los deberes 
del Gobierno de los Estados Unidos de América conforme al presente 
Convenio y consideraré a dicha misién especial y a su personal como 
parte de la Misién Diplomf&tica del Gobierno de los Estados Unidos 
de América en Colombia, con el fin de concederles los privilegios 
e inmunidades que se conceden a esa Misién y a su personal de igual 
rango. 


Articuto IV. - A fin de asegurar para el pueblo de Colombia los 
beneficios m4ximos provenientes de la ayuda que 
se proporcionar4 en virtud del presente Convenio, se dispone: 


a). — Los bienes o fondos utilizados o que se utilizaren 
con relacién a este Convenio por parte del Gobierno 
de los Estados Unidos de América o de cualquier 
contratista financiado por ese Gobierno estarén 
exentos del pago de todo impuesto sobre la propie- 
dad o el uso y de cualesquiera otros impuestos, de 
requisitos relacionados con inversiones 0 depésitos 
y de. controles cambiarios en Colombia y la impor- 
tacién, exportacién, adquisicién, uso o disposicién 
de dichos bienes 0 fondos en conexién con este 
Convenio estarén exentos del pago de cualesquier 
aranceles, derechos de aduana, restricciones e im- 
puestos de importaci6n y exportacién, impuestos 
sobre compras o traspasos y cualesquiera otros 
impuestos o cargos similares que existan en 
Colombia. 


b). - Todas las personas, excepto los ciudadanos o los 
residentes permanentes de Colombia, que estén 
presentes en dicho pais con el objeto de ejecutar 
trabajos relacionados con este Convenio, estarén 
exentas del pago de*impuestos sobre la renta y de 
Seguro Social que se pagan de acuerdo con las 
leyes de Colombia y de los impuestos sobre la 
compra, propiedad, uso o disposicién de bienes 
muebles personales (incluyendo automéviles) des- 
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tinados para su propio uso. Dichas personas y 
los miembros de sus familias recibirdn el mismo 
trato con respecto al pago de derechos de aduana. 
y de importacién y exportacién sobre los bienes 
muebles personales (incluyendo automéviles) que 
importen a Colombia para su uso personal, que ek 
que otorga el Gobierno de Colombia al personal 
diplomético de la Embajada Americana en 
Colombia. 


ArricuLo V. — Los fondos que se utilicen con el fin de proporcionar 

ayuda conforme al presente Convenio ser4n conver- 
tibles en moneda de Colombia al tipo de cambio que produzca el 
mayor ntimero de unidades de dicha moneda por cada délar de los 
Estados Unidos de América y que, en el momento en que se haga la 
conversién, no sea ilegal en Colombia. 


Articuto VI. — lo. — Este Convenio entrar& en vigencia en la 
fecha en que lo firmen los dos Gobiernos 
y permanecer4 en vigencia hasta 90 dias después de la fecha en que 
cualquiera de los dos Gobiernos notifique por escrito al otro de su 
intencién de dar por terminado el Convenio. En tal caso, las dis- 
posiciones del presente Convenio permanecer4n en plena vigencia 
y efectividad en cuanto a la ayuda proporcionada conforme a dicho 
Convenio antes de su terminacién. - 
20. - Todo o cualquier parte del programa de 
ayuda que se proporcione en virtud del 
presente Convenio, excepto cuando se estipulare de otra manera en 
arreglos que se acuerden conforme al Articulo I del mismo, podr& 
terminarse por parte de cualquiera de los dos Gobiernos con tal que 
se dé aviso escrito con 90 dias de anticipacién al otro Gobierno, 
si ese Gobierno resuelve que por motivos de un cambio en las condi- 
ciones, la, continuacién de dicha ayuda es innecesaria o inconveniente. 
La terminacién de dicha ayuda de acuerdo con esta disposicién 
puede incluir la cancelacién de las entregas que atin no se hayan 
efectuado de productos comprendidos en este Convenio. 
30. - El suministro de ayuda segtin este Con- 
venio estar4 sujeto a las leyes y reglamen- 
tos del Gobierno de los Estados Unidos de América que sean aplicables, 
y el recibo de dicha ayuda por parte del Gobierno de Colombia estar& 
sujeto a los reglamentos y leyes de éste que sean aplicables. 
40. - Los dos Gobiernos o sus representantes 
debidamente nombrados deber4n, a solici- 
tud de cualquiera de los dos, llevar a cabo consultas respecto a 
cualquier asunto relacionado con la aplicacién, operacién o enmienda 
del presente Convenio. 
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50.— Al entrar en vigencia, el presente Convenio 
reemplazaré, al Convenio referente a 
cooperacién técnica general efectuado mediante canje de notas firma- 
das en Bogoté, el 5 y 9 de marzo de 1.951, con sus ampliaciones y 
enmiendas introducidas por el Convenio efectuado mediante canje 
de notas firmadas en Bogoté el 20 y 27 de diciembre de 1.951, y al 
Convenio referente a ayuda econémica efectuado mediante canje de 
notas firmadas en Washington el 30 de marzo y el 4 de abril de 1.961. 
Los arreglos o acuerdos para poner en ejecucién los precitados Con- 
venios, con sus enmiendas y ampliaciones, que hayan sido celebrados 
con anterioridad a la entrada en vigencia del presente Convenio, 
estardn sujetos a éste desde la fecha en que entre en vigencia. 


Firmado en Bogotdé, Colombia, el dia veintitres de Julio de mil 
novecientos sesenta y dos, en cuatro ejemplares, dos en idioma inglés 
y dos en idioma espafiol, todos igualmente auténticos. 


POR EL GOBIERNO DE _ LOS POR EL GOBIERNO DE COLOM- 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: BIA: 
Futon Freeman José Joaquin CatcEpo CasTILLA 
Fulton Freeman Jose Joaquin Caicedo Castilla 
Embajador de los Estados Ministro de Relaciones Exteriores.— 
Unidos de America.— 
[SEAL] [SEAL] 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Trade: Termination of Agreements of November 17, 1938, 
and October 30, 1947 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London June 27 and 28, 1962; 
Entered into force July 28, 1962. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 208 Lonpon, June 27, 1962 


Sr: 

I have the honor to refer to conversations which have been held, 
between representatives of the Delegations of the United States and 
of the United Kingdom to the 1960-61 Tariff Conference under the 
General Agreement on Tariffs and Trade [*] and subsequently be- 
tween the United States Embassy and the Board of Trade in London, 
in relation to the bilateral trade agreement of 1938 between the United 
States of America and the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, [?] the substantive provisions of which were ren- 
dered inoperative by the supplementary agreement of October 30, 
1947, [*] for such time as the United States and the United Kingdom 
are both contracting parties to the General Agreement. 

It is my understanding that agreement was reached in these con- 
versations that it would now be appropriate to terminate in full :- 


(1) The Trade Agreement signed in Washington on November 17, 
1988, together with the following related exchanges of notes 
of the same date :— 


(a) Raw Materials 

(b) Anti-Dumping and Countervailing Duties 

(c) British preferences to Mandated Territories 

(d) Tariff Treatment of United States goods in certain British 
Colonies, Protectorates and in Territories under Mandate 


7 TITAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
? HAS 164; 54 Stat. 1897. 
* TIAS 1706; 61 Stat. (pt. 4) 3725. 
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(e) Export Restrictions on Rubber Plants 
(f) Apples and Citrus Fruits 

(g) Beef and Veal 

(h) Consultation regarding Valuation 


(2) the Agreement supplementary to the General Agreement on 
Tariffs and trade signed in Geneva on October 30, 1947, to- 
gether with the related letters of understanding of the same date. 


If you concur, I propose that this Note and your reply thereto 
constitute an agreement terminating in full the bilateral trade agree- 
ment and related arrangements listed herein on the thirtieth day 
following the date of your reply. [+] 

If at any time either the United States or the United Kingdom 
should cease to be a contracting party to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, it would be the intention of the two Governments 
to consult together regarding trading arrangements between their 
two countries. 


Daviw K. E. Bruce 


The Right Honorable 
Tue Ear. or Hong, 


Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W.1. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Forzien Orrice, S.W.1. 
No. UBE 10426/4 June 28, 1962. 


Your Excrniency, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note No. 203 of the 27th of June which reads as follows:- 


“I have the honour to refer to conversations which have been held, 
between representatives of the Delegations of the United States and 
‘of the United Kingdom to the 1960-61 Tariff Conference under the 
General Agreement on Tariffs and Trade and subsequently between 
the United States Embassy and the Board of Trade in London, in 
relation to the bilateral trade agreement of 1938 between the United 
States of America and the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, the substantive provisions of which were rendered 
inoperative by the supplementary agreement of October 30, 1947, 
for such time as the United States and the United Kingdom are 
both contracting parties to the General Agreement. 


* July 28, 1962. 
TIAS 5124 
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“It is my understanding that agreement was reached in these con- 
versations that it would now be appropriate to terminate in full :- 


(1) the Trade Agreement signed in Washington on November 
17, 1988, together with the following related exchanges of 
notes of the same date :— 


(a) Raw Materials 
(b) Anti-Dumping and Countervailing Duties 
(c) British preferences to Mandated Territories 


(d) Tariff Treatment of United States Goods in certain 
British Colonies, Protectorates and in Territories 
under Mandate 


(e) Export Restrictions on Rubber Plants 
(f) Apples and Citrus Fruits 

(g) Beef and Veal 

(h) Consultation Regarding Valuation 


(2) The Agreement supplementary to the General Agreement on 
Tariffs and Trade signed in Geneva on October 30, 1947, to- 
gether with the related letters of understanding of the same 
date. 


“If you concur, I propose that this Note and your reply thereto 
constitute an agreement terminating in full the bilateral trade agree- 
ment and related arrangements listed herein on the thirtieth day 
following the date of your reply. 

“If at any time either the United States or the United Kingdom 
should cease to be a contracting party to the General Agreement 
on Tariffs and Trade, it would be the intention of the two Govern- 
ments to consult together regarding trading arrangements between 
their two countries.” 


I have to inform Your Excellency that the foregoing proposals 
are acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, who therefore agree that your Note 
and the present reply shall constitute an agreement between the two 
Governments in this matter, which shall enter into force on the 
thirtieth day after this day’s date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest consideration, 


Home. 


His Excellency, 
The Honourable Davin K. E. Bruce, C.B.E., 
etc., etc., etc., 
24-31 Grosvenor Square, 
W.1. 


TIAS 5124 


ARGENTINA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement signed at Washington June 22, 1962; 
Entered into force July 27, 1962. 
With exchange of notes. 


AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN- 
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC CONCERN- 
ING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


Whereas the Government of the United States of America and the 
Government of the Argentine Republic on July 29, 1955 signed an 
Agreement for Cooperation Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy; [*] and 

Whereas such Agreement provides that it is the hope and expecta- 
tion of the Parties that the initial Agreement for Cooperation would 
lead to consideration of further cooperation extending to the design, 
construction, and operation of power-producing reactors; and 

Whereas the Government of the Argentine Republic has advised 
the Government of the United States of America of its desire to pur- 
sue a research and development program looking toward the realiza- 
tion of peaceful and humanitarian uses of atomic energy including 
the design, construction, and operation of power-producing reactors; 
and 

Whereas the Government of the United States of America desires 
to cooperate with the Government of the Argentine Republic in such 
a program as hereinafter provided; and 

Whereas the Parties desire that the Agreement for Cooperation 
signed on July 29, 1955, as amended,[?] be superseded by this Agree- 
ment which includes the new areas of cooperation; 

The Parties therefore agree as follows: 


AnricLe I 
For the purpose of this Agreement: 


(a) “Commission” means the United States Atomic Energy 
Commission or its duly authorized representatives. 


* TIAS 3299 ; 6 UST 2587. 
* TIAS 4527; 11 UST 1825. 
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(b) “Equipment and devices” and “equipment or device” means 
any instrument, apparatus, or facility and includes any facility, ex- 
cept an atomic weapon, capable of making use of or producing special 
nuclear material, and component parts thereof. 

(c) “Person” means any individual, enterprise, corporation, part- 
nership, firm, association, trust, estate, public or private institution, 
group, government agency, or government corporation, but does not 
include the Parties to this Agreement. 

(d) “Reactor” means an apparatus, other than an atomic weapon, 
in which self-supporting fission chain reaction is maintained by 
utilizing uranium, plutonium, or thorium, or any combination of 
uranium, plutonium, or thorium. 

(e) “Restricted Data” means all data concerning (1) design, manu- 
facture, or utilization of atomic weapons; (2) the production of 
special nuclear materials; or (3) the use of special nuclear material in 
the production of energy, but shall not include data declassified or 
removed from the category of Restricted Data by the appropriate 
authority. 

(f) “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, 
a weapon. a weapon prototype, or a weapon test device. 

(g) “Special nuclear material” means (1) plutonium, uranium en- 
riched in the isotope 233 or in the isotope 235, and any other material 
which the Commission determines to be special nuclear material; or 
(2) any material artificially enriched by any of the foregoing. 

(h) “Source material” means (1) uranium, thorium, or any other 
material which is determined by either Party to be source material; 
or (2) ores containing one or more of the foregoing materials, in such 
concentration as either Party may determine from time to time. 

(i) “Parties” means the Government of the United States of Amer- 
ica, including the United States Atomic Energy Commission on behalf 
of the Government of the United States of America, and the Govern- 
ment of the Argentine Republic. “Party” means one of the Parties. 


ARTICLE IT 


A. Restricted Data shall not be communicated under this Agree- 
ment and no materials or equipment and devices shall be transferred 
and no services shall be furnished under this Agreement if the trans- 
fer of any such materials or equipment and devices or the furnishing 
of any such services involves the communication of Restricted Data. 

B. Subject to the provisions of this Agreement, the availability of 
personnel and material, and the applicable laws, regulations, and li- 
cense requirements in force in their respective countries, the Parties 
shall assist each other in the achievement of the use of atomic energy 
for peaceful purposes. 
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C. This Agreement shall not require the exchange of any informa- 
tion which the Parties are not permitted to communicate because the 
information is privately owned or has been received from another 
Government. 


Arricte JIT 


Subject to the provisions of Article II, unclassified information, 
including information in the specific fields set out below, shall be 
exchanged between the Commission and the Government of the 
Argentine Republic with respect to the application of atomic energy 
to peaceful uses, including research and development relating to such 
uses and problems of health and safety connected therewith: 


(a) The development, design, construction, operation, and use of 
research, materials testing, experimental power, demonstration power, 
and power reactors, and reactor experiments; 

(b) Health and safety problems related to the operation and use 
of research, materials testing, experimental power, and power reactors, 
and reactor experiments; 

(c) The use of radioactive isotopes and radiation in physical and 
biological research, medical therapy, agriculture, and industry. 


ArTICLE IV 


The application or use of any information (including design draw- 
ings and specifications) and any material, and equipment and devices, 
exchanged or transferred between the Parties under this Agreement 
shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other 
Party does not warrant the accuracy or completeness of such informa- 
tion and does not warrant the suitability of such information, 
materials, and equipment and devices for any particular use or 
application. 


ARTICLE V 
A. Research Materials 


Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy and under the limitations 
set forth in Article II, including source materials, special nuclear 
materials, by-product materials, other radioisotopes, and stable iso- 
topes, will, under this Article, be sold or otherwise transferred to the 
Government of the Argentine Republic for research purposes other 
than fueling reactors and reactor experiments in such quantities and 
under such terms and conditions as may be agreed when such materials 
are not available commercially. 


B. Research Facilities 


Subject to the provisions of Article II, and under such terms and 
conditions as may be agreed, and to the extent as may be agreed, 
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specialized research facilities and reactor materials testing facilities 
of the Parties shall be made available for mutual use consistent with 
the limits of space, facilities, and personnel conveniently available, 
when such facilities are not commercially available. 


ARTICLE VI 


It is contemplated that, as provided in this Article, private in- 
dividuals and private organizations in either the United States of 
America or Argentina may deal directly with private individuals 
and private organizations in the other country. Accordingly, with 
respect to the subjects of agreed exchange of information as provided 
in Article III, persons under the jurisdiction of either the Govern- 
ment of the United States of America or the Government of the 
Argentine Republic will be permitted to make arrangements to 
transfer and export materials, including equipment and devices, to, 
and to perform services for, the other Government and such persons 
under its jurisdiction as are authorized by the other Government to 
receive and possess such materials and utilize such services, subject to: 


(a) The limitations in Article IT; 

(b) Applicable laws, regulations, and license requirements of the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Argentine Republic. 


Articte VII 


A. The Commission will sell or lease, as may be agreed, to the Gov- 
ernment of the Argentine Republic, uranium enriched up to twenty 
per cent (20%) in the isotope U-235, except as otherwise provided 
in paragraph C of this Article, in such quantities as may be agreed, 
in accordance with the terms, conditions, and delivery schedules set 
forth in contracts, for fueling defined research reactors, materials 
testing reactors, reactor experiments, and power and demonstration 
power reactors, which the Government of the Argentine Republic, 
in consultation with the Commission, decides to construct or au- 
thorizes private organizations to construct and which are constructed 
within or under the jurisdiction of Argentina and as required in 
experiments related thereto; provided, however, that the net amount 
of any uranium sold or leased under this Article during the period 
of this Agreement shall not at any time exceed sixty-five (65) kilo- 
grams of the isotope U-235 contained in such uranium. This net 
amount shall be the gross quantity of such contained U-235 in ura- 
nium sold or leased to the Government of the Argentine Republic 
during the period of this Agreement less the quantity of such con- 
tained U-235 in recoverable uranium which has been resold or other- 
wise returned to the Government of the United States of America 
during the period of this Agreement or transferred to any other 
nation or group of nations with the approval of the Government of 
the United States of America. 
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B. Within the limitations contained in paragraph A of this Article, 
the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred 
by the Commission under this Article and in the custody of the Gov- 
ernment of the Argentine Republic shall not at any time be in excess 
of the quantity necessary for the full loading of each defined reactor 
project which the Government of the Argentine Republic or persons 
under its jurisdiction construct and fuel with uraniun received from 
the United States of America, as provided herein, plus such addi- 
tional quantity as, in the opinion of the Commission, is necessary 
to permit the efficient and continuous operation of such reactors or 
reactor experiments while replaced fuel is radioactively cooling, is in 
transit, or, subject to the provisions of paragraph E of this Article, 
is being reprocessed in Argentina, it being the intent of the Commis- 
sion to make possible the maximum usefulness of the material so 
transferred. 

C. The Commission may, upon request and in its discretion, make 
all or a portion of the foregoing special nuclear material available 
as uranium enriched up to ninety per cent (90%) in the isotope U-235 
for use in research reactors, materials testing reactors, reactor experi- 
ments, and power and power demonstration reactors, each capable of 
operating with a fuel load not to exceed eight (8) kilograms of the 
isotope U-235 contained in such uranium. 

D. It is understood and agreed that although the Government of 
the Argentine Republic may distribute uranium enriched in the iso- 
tope U-235 to authorized users in Argentina, the Government of the 
Argentine Republic will retain title to any uranium enriched in the 
isotope U-235 which is purchased from the Commission at least 
until such time as private users in the United States of America are 
permitted to acquire title in the United States of America to uranium 
enriched in the isotope U-235. 

E. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the Com- 
mission in either Commission facilities or facilities acceptable to the 
Commission, on terms and conditions to be later agreed; and it is 
understood, except as may be otherwise agreed, that the form and 
content of any irradiated fuel shall not be altered after its removal 
from the reactor and prior to delivery to the Commission or the fa- 
cilities acceptable to the Commission for reprocessing. 

F. With respect to any special nuclear material not subject to the 
option referred to in paragraph G of this Article and produced in 
reactors fueled with materials obtained from the United States of 
America, which is in excess of the need of Argentina for such mate- 
rials in its program for the peaceful uses of atomic energy, the Gov- 
ernment of the United States of America shall have and is hereby 
granted : 
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(a) a first option to purchase such material at prices then pre- 
vailing in the United States of America for special nuclear material 
produced in reactors which are fueled pursuant to the terms of an 
agreement for cooperation with the Government of the United States 
of America, and 

(b) the right to approve the transfer of such material to any other 
nation or group of nations in the event the option to purchase is not 
exercised. 


G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 
of the Government of the Argentine Republic and, after reprocessing 
as provided in Paragraph E of this Article, shall be returned to the 
Government of the Argentine Republic, at which time title to such 
material shall be transferred to that Government, unless the Govern- 
ment of the United States of America shall exercise the option, which 
is hereby accorded, to retain, with appropriate credit to the Govern- 
ment of the Argentine Republic, any such special nuclear material 
which is in excess of the needs of Argentina for such material in its 
program for the peaceful uses of atomic energy. 

H. Some atomic energy materials which the Government of the 
Argentine Republic may request the Commission to provide in ac- 
cordance with this Agreement are harmful to persons and property 
unless handled and used carefully. After delivery of such materials 
to the Government of the Argentine Republic, the Government of 
the Argentine Republic shall bear all responsibility, insofar as the 
Government of the United States of America is concerned, for the 
safe handling and use of such materials. With respect to any source 
or special nuclear material or other reactor materials which the Com- 
mission may, pursuant to this Agreement, lease to the Government 
of the Argentine Republic or to any private individual or private 
organization under its jurisdiction, the Government of the Argentine 
Republic shall indemnify and save harmless the Government of the 
United States of America against any and all liability (including 
third party liability) for any cause whatsoever arising out of the 
production or fabrication, the ownership, the lease, and the possession 
and use of such source or special nuclear material or other reactor 
materials after delivery by the Commission to the Government of 
the Argentine Republic or to any authorized private individual or 
private organization under its jurisdiction. 


ArtiIcLe VIII 


As may be necessary and as may be mutually agreed in connection 
with the subjects of agreed exchange of information as provided in 
Article III, and under the limitations set forth in Article II, and 
under such terms and conditions as may be mutually agreed, specific 
arrangements may be made from time to time between the Parties 
for lease, or sale and purchase, of quantities of materials, other 
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than special nuclear material, greater than those required for re- 
search, when such materials are not available commercially. 


ArricLE IX 


A. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Argentine Republic emphasize their common interest 
in assuring that any material and equipment or device made available 
to the Government of the Argentine Republic pursuant to this 
Agreement shall be used solely for civil purposes. 

B. Except to the extent that the safeguards provided for in this 
Agreement are supplanted, by agreement of the Parties as provided 
in Article XI, by safeguards of the International Atomic Energy 
Agency, the Government of the United States of America, notwith- 
standing any other provisions of this Agreement, shall have the 
following rights: 


1. ‘With the objective of assuring design and operation for civil 
purposes and permitting effective application of safeguards, to 
review the design of any 


(i) reactor and 

(ii) other equipment and devices the design of which the Com- 
mission determines to be relevant to the effective application of 
safeguards, which are to be made available to the Government of 
the Argentine Republic or persons under its jurisdiction by the 
Government of the United States of America or any person under 
its jurisdiction, or which are to use, fabricate, or process any of the 
following materials so made available: source material, special 
nuclear material, moderator material, or any other material 
designated by the Commission ; 


2. With respect to any source or special nuclear material made 
available to the Government of the Argentine Republic or any per- 
son under its jurisdiction by the Government of the United States 
of America or any person under its jurisdiction and any source or 
special nuclear material utilized in, recovered from, or produced as 
a result of the use of any of the following materials or equipment 
and devices so made available: 


(i) source material, special nuclear material, moderator ma- 
terial, or any other material] designated by the Commission, 
(ii) reactors, 
(ili) any other equipment or device designated by the Commis- 
sion as an item to be made available on condition that the 
provisions of this subparagraph B2 will apply, 


(a) to require the maintenance and production of operating rec- 
ords and to request and receive reports for the purpose of assisting 
in insuring accountability for such material; and 
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(b) to require that any such material in the custody of the Gov- 
ernment of the Argentine Republic or any person under its juris- 
diction be subject to all of the safeguards provided for in this 
Article and the guaranties set forth in Article X; 


3. To require the deposit in storage facilities designated by the 
Commission of any of the special nuclear material referred to in 
subparagraph B2 of this Article which is not currently utilized for 
civil purposes in Argentina and which is not purchased or retained 
by the Government of the United States of America pursuant to 
Article VII, paragraph F(a) and paragraph G of this Agreement, 
transferred pursuant to Article VII, paragraph F(b) of this Agree- 
ment, or otherwise disposed of pursuant to an arrangement mutually 
acceptable to the Parties; 

4, To designate, after consultation with the Government of the 
Argentine Republic, personnel who, accompanied, if either Party so 
requests, by personnel designated by the Government of the Argen- 
tine Republic, shall have access to all places and data necessary to 
account for the source and special nuclear materials which are sub- 
ject to subparagraph B2 of this Article to determine whether there 
is compliance with this Agreement and to make such independent 
measurements as may be deemed necessary ; 

5. In the event of non-compliance with the provisions of this 
Article or the guaranties set forth in Article X, and the failure of 
the Government of the Argentine Republic to carry out the provi- 
sions of this Article within a reasonable time, to suspend or termi- 
nate this Agreement and require the return of any materials and 
equipment and devices referred to in subparagraph B2 of this 
Article; 

6. To consult with the Government of the Argentine Republic 
in the matter of health and safety. 


C. The Government of the Argentine Republic undertakes to facil- 
‘itate the application of the safeguards provided for in this Article. 


Articte X 
The Government of the Argentine Republic guarantees that: 


(a) Safeguards provided in Article IX shall be maintained. 

(b) No material, including equipment and devices, transferred to 
the Government of the Argentine Republic or authorized persons un- 
der its jurisdiction pursuant to this Agreement, by lease, sale, or other- 
wise, shall be used for atomic weapons or for research on or develop- 
ment of atomic weapons or for any other military purposes, and that 
no such material, including equipment and devices, will be transferred 
to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the Government 
of the Argentine Republic except as the Commission may agree to 
such transfer to another nation or group of nations and then only if 
in the opinion of the Commission such transfer falls within the scope 
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of an agreement for cooperation between the United States of America 
and the other nation or group of nations. 


ARTICLE XI 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Argentine Republic affirm their common interest in mak- 
ing mutually satisfactory arrangements to avail themselves, as soon 
as practicable, of the facilities and services to be made available by the 
International Atomic Energy Agency and to that end: 


(a) The Parties will consult with each other, upon request of 
either Party, to determine in what respects, if any, they desire to 
modify the provisions of this Agreement for Cooperation. In par- 
ticular, the Parties will consult with each other to determine in 
what respects and to what extent they desire to arrange for the 
administration by the International Agency of those conditions, 
controls, and safeguards, including those relating to health and 
safety standards, required by the International Agency in connec- 
tion with similar assistance rendered to a cooperating nation under 
the aegis of the International Agency. If the Parties conclude that 
it is desirable to arrange for administration of safeguards by the 
International Agency on material and equipment transferred here- 
under to the Government of the Argentine Republic, it is contem- 
plated that arrangements for such administration may be effected 
without modifying the terms of this Agreement ; such arrangements 
may provide that safeguards rights heretofore accorded to the 
United States of America under this agreement on such material 
and equipment may be suspended during such time as International 
Agency safeguards are in force with respect thereto. 

(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement following the consultation provided in subparagraph (a) 
of this Article, either Party may by notification terminate this 
Agreement. In the event this Agreement is so terminated, the Gov- 
ernment of the Argentine Republic shall return to the Commission 
all source and special nuclear materials received pursuant to this 
Agreement and in its possession or in the possession of persons under 
its jurisdiction. . 

Articte XII 


A. The Agreement for Cooperation signed on July 29, 1955, as 
amended, is superseded in its entirety on the day this Agreement 
enters into force. 

B. This Agreement shall enter into force [?] on the day on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and con- 


*July 27, 1962. 
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stitutional requirements for the entry into force of such Agreement. 
and shall remain in force for a period of two years. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, this twenty-second day of June, 
1962. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


Envwin M Martin 


Gurenn T. Seapora 


FOR THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC: 
R T Atemann 





The Secretary of State to the Argentine Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of the Argentine Republic and has the honor to refer 
to the Agreement for Cooperation Between the Government of the 
United States and the Government of the Argentine Republic 
Concerning the Civil Uses of Atomic Energy signed today. 

The Secretary of State understands that the Government of the 
Argentine Republic may decide to transfer materials, including equip- 
ment and devices, received pursuant to this Agreement to a location 
within Antarctica. In this connection, the Secretary of State wishes 
to point out that the Government of the United States does not rec- 
ognize any rights or claims of territorial sovereignty within Antarc- 
tica. The Secretary of State also wishes to refer to Article IV of the 
Antarctic Treaty [1] and to point out that it is the understanding of 
the Government of the United States that nothing in the present 
Agreement bears upon the traditional position of each Government 
with respect to claims of territorial sovereignty in Antarctica. 
Further, the Government of the United States will consider that the 
requirements of Article VII and X of this Agreement relating to 
jurisdiction have been satisfied so long as the Government of the Ar- 
gentine Republic retains exclusive custody and control of the materials, 
including equipment and devices, in Antarctica. 

The Secretary of State would appreciate receiving confirmation 
that the Government of the Argentine Republic has the same under- 
standing with respect to the matters stated above. 


CWT 


DeEpraRTMENT oF STATE, 
Washington, June 22, 1962. 


*TIAS 4780; 12 UST 796. 
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The Argentine Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA 


REPUBLICA ARGENTINA 
DE, 254 JUNE 22, 1962 


The Ambassador of the Government of the Argentine Republic 
presents his compliments to His Excellency the Secretary of State 
of the Government of the United States and has the honor to refer 
to the note from the Secretary of State dated June 22, 1962, regard- 
ing the Agreement for Cooperation Between the Government of the 
United States of America and the Government of the Argentine 
Republic Concerning Civil Uses of Atomic Energy. 

In this connection, the Ambassador wishes to point out that the 
Argentine Republic reaffirms its sovereignty over the Argentine Sec- 
tor of the Antarctic. 

At the same time the Ambassador is pleased to inform His Ex- 
cellency the Secretary of State that the Government of the Argentine 
Republic, bearing in mind Article IV of the Antarctic Treaty, is 
also of the understanding that nothing in the present Agreement 
bears upon the traditional position of each Government with respect 
_to territorial sovereignty in Antarctica, and further, that it has taken 
note of the view of the Government of the United States with respect 
to the requirements of Articles VII and X relating to Jurisdiction. 

The Ambassador of the Argentine Republic avails himself of the 
opportunity to renew to His Excellency the Secretary of State the 
assurances of his highest consideration. 


Wasurineron, June 22, 1962 





His Excellency 
Tue Secrerary or Stats 
Washington, D.C. 


TIAS 5125 


GUINEA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 2, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Conakry June 29, 1962; 

Entered into force June 29, 1962. 


The American Ambassador to the Guinean Minister of Tele- 
communications 


AMERICAN Empassy, 
Conakry, REPUBLIC oF GUINEA, 
Jume 29, 1962. 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of February 2, 1962, as 
amended,[*] and propose that that agreement be further amended as 
follows: 


Article I of the Agreement, in response to a request of the Govern- 
ment of the Republic of Guinea, is increased from the original total 
value of $10.4 million to $10.67 million by addition of soybean oil 
and/or cotton oil in the value of $200,000, dried milk in the value of 
$20,000, and canned milk in the value of $40,000. Additional ocean 
transportation of $10,000 is also included. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Wiw1am Arrwoop 


His Excellency 
AxassaNeE Diop, 
Minister of Telecommunications, 
Conakry, Republic of Guinea. 


ITIAS 4948, 5057; ante, pp. 131, 1114. 
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The Guinean Minister of Telecommunications to the American 
Ambassador 


29 Juin 1962 


3&3 Monsieur l’AmpassaDEuR DES Era'rs-UNIS 
p’AMERIQUE EN GUINEE 
Conakry 


MonsiEvuR L’A MBASSADEUR, 

Je me refére & votre lettre du 29 Juin par laquelle vous reférant & 
accord conclu sur les produits agricoles entre nos deux Gouvernements 
le 2 Février 1962, vous proposez des modifications suivant la traduction 
en francais ci-dessous: 


Article 1 de l’Accord, en réponse & la demande du Gouvernement 
de la République de Guinée, est augmenté de la valeur totale originale 
de $ 10.4 millions & $ 10.67 millions par l’addition de l’huile de soya et 
ou de I’huile de coton d’une valeur de $ 200.000, du lait en poudre d’une 
valeur de $ 20.000 et du lait (évaporé) en boite d’une valeur de $ 40.000. 
En plus est compris la somme de $ 10.000 de frais de transport de mer. 


Nous vous proposons que le présent avec votre réponse faisant état de 
votre accord constituent un accord entre nos deux Gouvernements sur 
ce sujet et que cet Accord entre en vigueur 4 partir de la date de votre 
lettre de réponse. 


J’ai Vhonneur de vous confirmer l’atcord de nos Gouvernement 
sur les termes de votre lettre qui, jointe & ma réponse constitueront pour 
compter de ce jour en Juin 1962, le nouvel accord entre nos deux 


Gouvernements. 
Veuillez agréer, Monsieur Ambassadeur, les assurances de ma trés 
haute considération./- 
Dior 
Diop Alassane 
Son Excellence Monsieur 
ATwoop 
Ambassadeur des Htats-Unis 
d@’ Amerique en Guinee 


Conakry 
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Translation 
JUNE 29, 1962 


To the AMBASSADOR OF THE 
Unttep States or America IN GUINEA, 
Conakry. 
Mr. Ampassapor: 
I refer to your note of June 29, wherein, with regard to the Agri- 
cultural Commodities Agreement concluded between our two Govern- 


ments on February 2, 1962, you propose amendments which read as 
follows in French translation : 


[For the English language text, see ante, p. 1800.] 


I have the honor to confirm to you the agreement of our Government 
to the terms of your note, which, together with my reply, will con- 
stitute the new agreement between our two Governments, effective from 


this day in June 1962. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurance of my very high 
consideration. 


Dior 
Diop Alassane 


His Excellency Mr. Artwoon, 
Ambassador of the 
United States of America in Guinea, 
Conakry. 


TIAS 5126 


SENEGAL 


Defense: Furnishing of Military Equipment, Materials and 
Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Dakar July 20, 1962; 
Entered into force July 20, 1962. 


The American Ambassador to the Senegalese Prime Minister 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srates or AMERICA 
No. 10 July 20, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations and correspondence be- 
tween representatives of our two Governments and to advise you that, 
for the purposes of assuring the security and supporting the develop- 
ment of the Republic of Senegal, the Government of the United 
States of America is prepared to furnish military assistance to the 
Government of the Republic of Senegal in accordance with the 
following understandings : 


1) The Government of the United States of America shall furnish 
to the Government of the Republic of Senegal such military equip- 
ment, materials and services as may be requested by representatives 
of the Government of the Republic of Senegal and agreed to by 
representatives of the Government of the United States of America, 
in accordance with such terms and conditions as may be agreed upon 
by the representatives of the two Governments. 


2) The Government of the Republic of Senegal requires and shall 
use the military equipment, materials and services furnished by the 
Government of the United States of America solely to maintain its 
internal security and legitimate self-defense. It is self-evident that 
the Government of the Republic of Senegal, as a member of the 
United Nations Organization, interprets the term “legitimate self- 
defense” within the scope of the United Nations Charter [*] as 
excluding an act of aggression against any other state. 


+ ES 998 ; 59 Stat. 1081. 
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3) The Government of the Republic of Senegal shall not relinquish 
or transfer title to, or possession of, the military equipment, mate- 
rials and services furnished by the Government of the United States 
of America without the prior consent of the Government of the 
United States of America. 


4) The Government of the Republic of Senegal shall offer for re- 
turn to the Government of the United States of America any mili- 
tary equipment and materials furnished by the Government of the 
United States of America which are no longer required for the 
purposes for which they were originally made available. 


5) The Government of the Republic of Senegal will protect the 
security of any equipment, materials, or information furnished 
hereunder. 


6) The Government of the Republic of Senegal will permit the 
military personnel sent by the Government of the United States to 
observe the utilization and maintenance of the materiel furnished 
within the framework of the present Agreement and to discharge 
the other responsibilities of the United States Government under 
the terms of Articles One through Five inclusive of the present 
Agreement. In their relations with the Government of the Re- 
public of Senegal, such personnel will operate as part of the Em- 
bassy of the United States of America under the direction and 
control of the Ambassador. The superior officer and his deputy will 
be accorded the privileges and immunities provided for diplomatic 
agents in the Convention on Diplomatic Relations signed at Vienna, 
April 18, 1961. The other personnel will have the privileges and 
immunities provided for administrative and technical staff in the 
referenced Convention. 


If these understandings are acceptable to Your Excellency’s Gov- 
ernment, I propose that this note and Your Excellency’s note in reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Putri M. Kaiser 


His Excellency, 
Mamapov Dra, 
Prime Minister of Senegal, 
Dakar 
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The Senegalese Prime Minister to the American Ambassador 


Y¥.D.3 


REPUBLIQUE DU SENEGAL 


UN PEUPLE—UN BUT—UNDE FOI 


MINISTERD 
DE LA 
DEFENSE NATIONALE 
CABINET 


No 507/M.DEF.N./DIR.CAB. Daxar, le 20 Juil 1962 


Le Président du Conseil, 
Ministre de la Défense Nationale, 


A Son Excellence 
Monsieur L’AMBASSADEUR DES E'rats-UNIs 


p’ A MERIQUE, 
Dakar 


REFERENCE: Votre lettre n° 10 du 20 Juillet 1962. 





EXcELLENCE, 

Vous référant aux conversations qui ont eu lieu entre les représen- 
tants de nos Gouvernements, vous avez bien voulu, par lettre citée en 
référence, me faire parvenir, pour approbation, un Projet d’Accord 
relatif & l’assistance militaire que pourrait fournir 4 la République du 
Sénégal la République des Etats-Unis. 


J’ai Phonneur de vous faire connaitre que le Projet d’Accord 
tel qu’il est libellé dans votre lettre ci-dessus référenciée, 
recueille ’agrément de mon Gouvernement, & savoir: 


I/— Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique fournira au 


Gouvernement de la République du Sénégal] l’équipement, le ma- 
tériel et les services militaires que les représentants de la 
République du Sénégal pourraient demander et dont la fourni- 
ture serait approuvée par les représentants du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique sur les bases et aux conditions qui 
auraient recu l’agrément des représentants des deux Gouverne- 
ments. 


II/— Le Gouvernement de la République du Sénégal requiert et 


utilisera l’équipement, le matériel et les services militaires fournis 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, dans le seul 
but de préserver sa sécurité intérieure et d’exercer son droit de 
légitime défense. I] est évident que le Gouvernement de la 
République du Sénégal, en qualité de membre de l’Organisation 
des Nations Unies, interpréte l’expression “légitime défense” 
dans le sens que lui donne la Charte des Nations Unies, c’est-a- 
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dire comme interdisant tout acte d’agression contre un autre 
Etat. 


III/— Le Gouvernement de la République du Sénégal s’engage a ne 
pas céder ou transférer la propriété ou la possession de l’équipe- 
ment, du matériel et des services militaires fournis par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique sans le consentement 
préalable du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique. 


IV/- Le Gouvernement de la République du Sénégal offrira de faire 
retour au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de tout 
équipement ou matériel militaire fourni par le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique qui ne serait plus indispensable 4 la 
poursuite des objectifs pour lesquels il avait été primitivement 
mis 4 la disposition du Gouvernement de la République du 
Sénégal. 

V/— Le Gouvernement de la République du Sénégal assurera la 
protection de tous équipements, matériel ou renseignements 
fournis en vertu des dispositions prévues au présent Accord. 


VI/— Le Gouvernement de la République du Sénégal permettra au 
personnel militaire envoyé par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’observer l'utilisation et l’entretien du matériel fourni dans le 
cadre du présent Accord et de s’acquitter des autres obligations 
qui incombent au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique en 
vertu des dispositions des Articles 1 45 inclus du présent Accord. 
Dans ses rapports avec le Gouvernement de la République du 
Sénégal, ce personnel exercera ses fonctions comme faisant partie 
de l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique sous la direction et 
sous la surveillance de l’Ambassadeur. L’Officier Supérieur et 
son Adjoint bénéficieront des priviléges et immunités prévus 
pour les agents diplomatiques dans la Convention sur les Rela- 
tions Diplomatiques signée 4 VIENNE le 18 Avril 1961. Les 
autres membres du personnel bénéficieront des priviléges et im- 
munités prévus pour le personnel administratif et technique dans 
la Convention précitée. 


En ce qui concerne la désignation et la composition de la Commission 
Militaire Américaine, cette question fait l’objet de ma lettre n° 500 / 
M.DEF.N./DIR. CAB. du 20 Juillet 1962, faisant suite & vos notes 
n°s 101 du 29 Mai et 3 du 5 Juillet 1962. 

Je propose, par ailleurs, que la présente lettre donnant Paccinl de 
mon Gouvernement aux dispositions ci-dessus, soit considérée comme 
constituant un accord entre nos deux Gouvernements et que les dis- 
positions dudit accord entrent en vigueur 4 la date de cette présente 
lettre. 

Je vous prie d’agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
haute considération. 


[sea] Mamapou Dia 


Signé: Mamadou Dia 
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Translation 


Y.D.8 
REPUBLIC OF SENDGAL 
ONE PEOPLE—ONE GOAL—OND FAITH 


MINISTRY OF NATIONAL 
DEFENSD 


OFFICE 


No. 507/M.DEF.N./DIR.CAB. Daxar, July 20, 1962 
Reference: Your note No. 10 of July 20, 1962 


The President of the Council 
Minister of National Defense 
to 
His Excellency 
Tue AmpBassapor OF THE UNITED States or AMERICA, 
Dakar. 


EXcELLENcY: 

Referring to the conversations that have taken place between rep- 
resentatives of our two Governments, you have been good enough to 
send me for approval, in the note indicated above, the draft of an 
agreement relating to the military assistance which the United States 
is prepared to furnish to the Republic of Senegal. 

I have the honor to inform you that my Government approves the 
draft agreement, as set forth in your aforesaid letter, to wit: 


[For the English language text of paragraphs 1-6, see ante, pp. 1803, 
1804. ] 


The designation and composition of the American Military Com- 
mission is the subject of my note no. 500/M.Def.N./Dir.Cab., of July 
20, er [*] in reply to your notes nos, 101 of May 29 and 8 of July 5, 
1962. [* 

Furthermore, I propose that the present note signifying my Gov- 
ernment’s agreement to the foregoing provisions be considered as con- 
stituting an agreement between our two Governments, and that the 
provisions of this agreement enter into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my high 
consideration. 


[smau] Mamapou Dia 
Mamadou Dia 


* Not printed. 
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FRANCE 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of June 19, 1956, as amended. 
Signed at Washington June 22, 1962; 
Entered into force August 10, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION CON- 
CERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the French Republic, 

Desiring to amend further the Agreement for Cooperation Con- 
cerning the Civil Uses of Atomic Energy Between the Government 
of the United States of America and the Government of the French 
Republic, signed at Washington on June 19, 1956 [*] (hereinafter 
referred to as the “Agreement for Cooperation”), as amended by the 
Agreement signed at Washington on July 3, 1957,[?] the Agreement 
signed at Washington on July 22, 1959,[*] and the Agreement signed 
at Washington on September 30, 1960,[*] 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Paragraph A of Article VIII of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is further amended by inserting a comma and the words 
“criticality experiments” after the words “materials testing reactors” 
in the first sentence of said paragraph. 


ArticLte II 


Paragraph C of Article VIII of the Agreement for Cooperation, 
as amended, is deleted and the following paragraph C is substituted 
in lieu thereof: 


+ TIAS 3689; 7 UST 3097. 
* TIAS 3883; 8 UST 1354. 
*TIAS 4313 ; 10 UST 1654. 
‘TIAS 4694 ; 12 UST 211. 
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“C. 1. The Commission may, upon request and in its discretion, 
make a portion of the foregoing special nuclear material available 
as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in (a) 
research reactors, materials testing reactors and reactor experi- 
ments, each capable of operating with a fuel load not to exceed 
8 kilograms of U-235 contained in uranium and (b) criticality 
experiments, provided that not more than 100 kilograms of U-235 
in the aggregate will be available for such criticality experiments. 
In addition, the Commission may upon request and in its discretion 
make up to a net amount of 300 kilograms of the U-235 to be 
transferred under this Article available as material enriched up to 
sixty per cent (60%) for use in the reactor experiment Rapsodie. 

“9, In addition to the transfers for the purposes provided under 
Article VI and paragraphs A and C(1) of this Article, the Com- 
mission may transfer to the Government of the French Republic, 
under such terms and conditions as may be agreed by the Parties 
and within the limit of the amounts authorized in paragraph A of 
this Article, special nuclear material for the performance in France 
of conversion or fabrication services, or both, and subsequent trans- 
fer to a nation or group of nations with which the Government of 
the United States of America has an Agreement for Cooperation 
within the scope of which such subsequent transfer falls. It is 
understood that the net amount concept described in paragraph A 
of this Article is also applicable to such transfers for conversion 
or fabrication services.” 


Articte III 


This Amendment, which shall be regarded as an integral part of 
the Agreement for Cooperation, as amended, shall enter into force [*] 
on the day on which each Government shall have received from the 
other Government written notification that it has complied with all 
statutory and constitutional requirements for the entry into force 
of this Amendment. 


AMENDEMENT A L’ACCORD DE COOPERATION RELATIF 
AUX USAGES CIVILS DE L°ENERGIE ATOMIQUE ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANCAISE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République Frangaise, 


* Aug. 10, 1962. 
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Désireux de modifier & nouveau |’Accord de Coopération relatif 
aux usages civils de l’énergie atomique entre le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement de la République 
Frangaise, signé 4 Washington le 19 juin 1956 (ci-aprés désigné par 
les termes “Accord de Coopération”) modifié par l’Accord signé & 
Washington le 3 juillet 1957, l’Accord signé 4 Washington le 22 juillet 
1959 et l’Accord signé & Washington le 30 septembre 1960, 
Sont convenus de ce qui suit: 


Articiz I 


Le paragraphe A de l’Article VIII de l’Accord de Coopération, 
tel qu'il a été amendé, est amendé 4 nouveau par l’insertion d’une 
virgule et des, mots “expériences de criticalité” aprés les mots 
“réacteurs d’essai de matériaux” dans la premiére phrase dudit 


paragraphe. 
Articis II 


Le paragraphe C de J’Article VIII de l’Accord de Coopération, 
tel qu’il a été amendé, est supprimé, et remplacé par le paragraphe C 
suivant: 


“C, 1. La Commission pourra, sur demande et 4 sa discrétion, 
fournir une partie des matiéres nucléaires spéciales susmentionnées 
& un taux d’enrichissement allant jusqu’d quatre-vingt-dix pour 
cent (90%) pour étre utilisées dans (a) des réacteurs de recherche, 
des réacteurs d’essai de matériaux et des installations d’expérimenta- 
tion de réacteurs, chacun étant susceptible de fonctionner avec une 
charge de combustible ne dépassant pas huit (8) kilogrammes 
W@uranium 235 contenu dans de ’uranium et (b) des expériences de 
criticalité, étant entendu que pas plus de 100 kilogrammes d’uranium 
935 au total ne seront fournis pour de telles expériences de 
criticalité. En outre, la Commission pourra, sur demande et & sa 
discrétion, fournir jusqu’é concurrence d’une quantité nette de 300 
kilogrammes de uranium 235, dont le transfert est prévu au titre 
de cet Article, & un taux d’enrichissement allant jusqu’a soixante 
pour cent (60%) en vue de son utilisation dans le réacteur expéri- 
mental Rapsodie. 

“9, En plus des transferts destinés aux fins indiquées 4 ]’Article 
VI et aux paragraphes A et C (1) de cet Article, la Commission 
pourra transférer au Gouvernement de la République’ Frangaise, 
aux termes et conditions qui seront convenus par les Parties et dans 
la limite des quantités autorisées au paragraphe A de cet Article, 
des matiéres nucléaires spéciales en vue de l’exécution en France 
de travaux de transformation ou de fabrication, ou les deux, et le 
transfert ultérieur & un pays ou un groupe de pays avec lequel le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique a un Accord de Coopéra- 
tion dans Je cadre duquel s’inscrit un tel transfert ultérieur. I] est 
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entendu que la notion de quantité nette définie au paragraphe A de 
cet Article est également applicable & de tels transferts pour travaux 
de transformation ou de fabrication.” 


Articie Tit 


Le présent amendement, qui sera considéré comme partie intégrante 
de Accord de Coopération, ainsi qu’il a été amendé, entrera en 
vigueur le jour ot chacun des Gouvernements aura regu de l’autre 
notification écrite qu’il a satisfait & toutes les exigences légales et 
constitutionnelles pour la mise en vigueur dudit amendement. 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned, duly authorized, have 
signed this Amendment. 

Done at Washington, in dupli- 
cate, in the English and French 
languages, both equally authen- 
tic, this twenty-second day of 
June, 1962. 


En rot DE quot, les soussignés, 
diment autorisés, ont signé le 
présent Amendement. 

Farr & Washington, en double 
exemplaire, en anglais et en 
frangais, les deux textes faisant 
également foi, le vingt-deux juin 
1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THD UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LH GOUVERNEMENT DHS ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 


Wiutram R. Tyrer 
Gurnn T. Srasore 


FOR THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FRANCE: 
POUR LE GOUVERNEMENT DH LA REPUBLIQUE FRANCAISE: 


C. Lesen 


TIAS 5128 


SOUTH AFRICA 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending the agreement of July 8, 1957. 
Signed at Washington June 12, 1962; 
Entered into force August 23, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SOUTH 
AFRICA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of South Africa, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of South Africa Concerning Civil Uses of Atomic 
Energy signed at Washington on July 8, 1957 [*] (hereinafter referred 
to as the “Agreement for Cooperation”) , 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


The preamble and all articles of the Agreement for Cooperation 
in which the words “Union of South Africa” appear are amended, 
where not otherwise changed by the articles following, by deleting 
the word “Union” and substituting the word “Republic” in leu 
thereof. 


Articte IT 


Article VI of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A. Research Materials 


“Materials of interest in connection with defined research projects 
related to the peaceful uses of atomic energy as provided by Article 
IV and under the limitations set forth in Article III, including source 
materials, special nuclear materials, byproduct material, other radio- 
isotopes, and stable isotopes, will be exchanged for research purposes 


1TIAS 3885; 8 UST 1367. 
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other than fueling reactors and reactor experiments in such quanti- 
ties and under such terms and conditions as may be agreed when 
such materials are not available commercially. 


“B. Research Facilities 


“Subject to the provisions of Article ITI, and under such terms 
and conditions as may be agreed, and to the extent as may be agreed, 
specialized research facilities and reactor materials testing facilities 
of the Parties shall be made available for mutual use consistent with 
the limits of space, facilities, and personnel conveniently available, 
when such facilities are not commercially available.” 


ArticLe IIT 


Article VIII of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“A. The United States Commission will sell or lease, as may be 
agreed, to the Government of the Republic of South Africa uranium 
enriched up to twenty per cent (20%) in the isotope U-235, except 
as otherwise provided in paragraph C of this Article, in such quanti- 
ties as may be agreed in accordance with the terms, conditions, and 
delivery schedules set forth in contracts for fueling defined research, 
experimental power, demonstration power, and power reactors, ma- 
terials testing reactors, and reactor experiments, which the Govern- 
ment of the Republic of South Africa, in consultation with the Com- 
mission, decides to construct or authorize private organizations to 
construct and which are constructed in the Republic of South Africa 
and as required in experiments related thereto; provided, however, 
that the net amount of any uranium sold or leased under this Article 
during the period of this Agreement shall not at any time exceed five 
hundred (500) kilograms of contained U-235. This net amount shall 
be the gross quantity of contained U-235 in uranium sold or leased 
to the Government of the Republic of South Africa during the period 
of this Agreement less the quantity of contained U-235 in recoverable 
uranium which has been resold or otherwise returned to the Govern- 
ment of the United States of America during the period of this 
Agreement or transferred to any other nation or international organi- 
zation with the approval of the Government of the United States of 
America, 

“B. Within the limitations contained in paragraph A of this 
Article, the quantity of uranium enriched in the isotope U-235 trans- 
ferred by the United States Commission under this Article and in the 
custody of the Government of the Republic of South Africa shall not 
at any time be in excess of the amount of material necessary for the 
full loading of each defined reactor project which the Government of 
the Republic of South Africa or persons under its jurisdiction decide 
to construct and fuel with uranium obtained from the United States 
of America, as provided herein, plus such additional quantity as, in 
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the opinion of the United States Commission, is necessary to permit 
the efficient and continuous operation of such reactor or reactors while 
replaced fuel is radioactively cooling, is in transit, or, subject to the 
provisions of paragraph E of this Article, is being reprocessed in the 
Republic of South Africa, it being the intent of the United States 
Commission to make possible the maximum usefulness of the material 
so transferred. . 

“C. The United States Commission may, upon request and in its 
discretion, make a portion of the foregoing special nuclear material 
available as material enriched up to ninety per cent (90%) for use in 
materials testing reactors, research reactors, and reactor experiments, 
each capable of operating with a fuel load not to exceed eight (8) 
kilograms of contained U-235 in uranium. 

“D, It is understood and agreed that although the Government 
of the Republic of South Africa may distribute uranium enriched in 
the isotope U-235 to authorized users in the Republic of South Africa, 
the Government of the Republic of South Africa will retain title to 
any uranium enriched in the isotope U-235 which is purchased from 
the United States Commission at least until such time as private users 
in the United States of America are permitted to acquire title in the 
United States of America to uranium enriched in the isotope U-235. 

“EH. It is agreed that when any source or special nuclear material 
received from the United States of America requires reprocessing, 
such reprocessing shall be performed at the discretion of the United 
States Commission in either United States Commission facilities or 
facilities acceptable to the United States Commission, on terms and 
conditions to be later agreed; and it is understood, except as may be 
otherwise agreed, that the form and content of any irradiated fuel 
elements shall not be altered after their removal from the reactor and 
prior to delivery to the United States Commission or the facilities 
acceptable to the United States Commission for reprocessing. 

“F, With respect to any special nuclear material not subject to the 
option referred to in paragraph G of this Article and produced in 
reactors fueled with material obtained from the United States of 
America which is in excess of the need of the Government of the 
Republic of South Africa for such material in its program for the 
peaceful uses of atomic energy, the Government of the United States 
of America shall have and is hereby granted (a) a first option to 
purchase such material at prices then prevailing in the United States 
of America for special nuclear material produced in reactors which 
are fueled pursuant to the terms of an agreement for cooperation with 
the Government of the United States of America, and (b) the right 
to approve the transfer of such material to any other nation or inter- 
national organization in the event the option to purchase is not 
exercised. 

“G. Special nuclear material produced in any part of fuel leased 
hereunder as a result of irradiation processes shall be for the account 


TIAS 5129 


13 UST] South Africa—Atomic Energy—June 12, 1962 1815 


of the Government of the Republic of South Africa and, after re- 
processing as provided in paragraph E of this Article, shall be re- 
turned to the Government of the Republic of South Africa, at which 
time title to such material shall be transferred to that Government, 
unless the Government of the United States of America shall exercise 
the option, which is hereby granted, to retain, with appropriate credit 
to the Government of the Republic of South Africa, any such special 
nuclear material which is in excess of the needs of the Republic of 
South Africa for such material in its program for the peaceful uses 
of atomic energy. , 

“H. Some atomic energy materials which the United States Com- 
mission may provide in accordance with this Agreement are harmful 
to persons and property unless handled and used carefully. After 
delivery of such materials to the Government of the Republic of 
South Africa, the Government of the Republic of South Africa shall 
bear all responsibility, insofar as the Government of the United States 
of America is concerned, for the safe handling and use of such ma- 
terials. With respect to any source or special nuclear material or 
other reactor material which the Commission may, pursuant to this 
Agreement, lease to the Government of the Republic of South Africa 
or to any private individual or private organization under its juris- 
diction, the Government of the Republic of South Africa shall in- 
demnify and save harmless the Government of the United States of 
America against any and all liability (including third party liability) 
for any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, 
the ownership, the lease, and the possession and use of such source or 
special nuclear material or other reactor materials after delivery by 
the United States Commission to the Government of the Republic of 
South Africa or to any authorized private individual or private 
organization under its jurisdiction.” 


Articte [V 


A. Article X, paragraph B of the Agreement for Cooperation is 
amended by deleting the word “proposed” before the words “Inter- 
national Atomic Energy Agency”. 

B. Article X, subparagraph B 3 of the Agreement for Cooperation 
is amended to read as follows: 


“3. To require the deposit in storage facilities designated by the 
United States Commission of any of the special nuclear material 
referred to in subparagraph B 2 of this Article which is not currently 
utilized for civil purposes in the Republic of South Africa and which 
is not purchased or retained by the Government of the United States 
of America pursuant to Article VIII of this Agreement, or otherwise 
disposed of pursuant to an arrangement mutually acceptable to the 
Parties.” 
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ARTICLE V 


Article XII of the Agreement for Cooperation is amended to read 
as follows: 


“The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of South Africa affirm their common interest 
in making mutually satisfactory arrangements to avail themselves, 
as soon as practicable, of the facilities and services to be made avail- 
able by the International Atomic Energy Agency and to that end: 


(a) The Parties will consult with each other, upon request of 
either Party, to determine in what respects, if any, they desire to 
modify the provisions of the Agreement for Cooperation. In 
particular, the Parties will consult with each other to determine in 
what respects and to what extent they desire to arrange for the 
administration by the International Agency of those conditions, 
controls, and safeguards, including those relating to health and 

_ safety standards, required by the International Agency in connec- 
tion with similar assistance rendered to a cooperating nation under 
the aegis of the International Agency. If the Parties conclude that 
it is desirable to arrange for administration of safeguards by the 
Agency on material and equipment transferred hereunder to the 
Government of the Republic of South Africa, it is contemplated 
that arrangements for such administration may be effected without 
the necessity of modifying the terms of this Agreement; such 
arrangements may provide that safeguards rights heretofore ac- 
corded to the United States of America under this agreement on 
such material and equipment may be suspended during such time 
as Agency safeguards are in force with respect thereto. 


(b) In the event the Parties do not reach a mutually satisfactory 
agreement following the consultation provided in subparagraph (a) 
of this Article, either Party may by notification terminate this 
Agreement. In the event this Agreement is so terminated, the 
Government of the Republic of South Africa shall return to the 
United States Commission all source and special nuclear materials 
received pursuant to this Agreement and in its possession or in the 
possession of persons under its jurisdiction.” 


ArticLty VI 


This amendment shall enter into force [*] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all statutory and constitutional 
requirements for the entry into force of this Amendment and shall 
remain in force for the period of the Agreement for Cooperation. 


1 Aug. 28, 1962. 
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In wIrNeEss WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at. Washington, in duplicate, this twelfth day of June, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
Henry J Tasca 


GuLenN T. SEABORG 


FOR THE GOVERNMENT OF THB REPUBLIC OF SOUTH AFRICA 
A G Dunn. 
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SWEDEN 
Trade 


Interim agreement ["] relating to the General Agreement on Tariffs 
and Trade. 

Signed at Geneva March 5, 1962; 

Entered into force May 18, 1962. 


INTERIM AGREEMENT 
between 
the United States of America and Sweden 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Sweden, having carried on tariff negotiations pursuant to 
Article XXVIII bis of the General Agreement on Tariffs and 
Trade [?] at the 1960-61 Tariff Conference of the Contracting Parties 
to the General Agreement,[*] and desiring to enter immediately into 
a definitive agreement without awaiting the preparation of a Protocol 
embodying the results of that Conference, agree as follows: 


I 


The provisions of each party’s schedule annexed hereto shall be 
applied by it as if this Agreement were a Protocol of Supplementary 
Concessions to the General Agreement. 


II 


The Contractine Parties are requested to exercise the same func- 
tions with respect to the schedules annexed to this Agreement as they 
would exercise if these schedules were schedules to the General 
Agreement. 


III 


This Agreement shall enter into force upon signature, subject to 
such ratification by either party as may be required under its Con- 
stitution and laws.[*}] However, the concessions set. forth in the 


* All numbered footnotes herein, except on page 1827, were added by the De- 
partment of State. 

* TIAS 3930; 8 UST 1792. 

* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

“Entered into force May 18. 1962, the date of ratification by Sweden. Rati- 
fication is not required by the United States. 
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schedule of a party shall take effect, except as otherwise provided in 
such schedule, thirty days after the date on which that party has 
notified the other party of its intention to put such concessions into 
effect.[*] A party which has put the concessions set forth in its 
schedule into effect shall have the right to suspend or withdraw them 
in whole or in part until such time as the other party gives such 
notification. 


IV 


This Agreement shall terminate at such time as a Protocol to the 
General Agreement on Tariffs and Trade embodying the results of 
the 1960-61 Tariff Conference and incorporating the schedules an- 
nexed hereto enters into force. 


Done at Geneva this fifth day of March 1962. 


For the Government of the For the Government of Sweden 
United States of America 
Joun W Evans Nits Montan 


‘ Notification given by the United States and by Sweden June 1, 1962, effective 
July 1, 1962, 
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x 9 ‘A F 


This schedule is authentie only in the English language 
Customs Territory of the United States 


Most-Favored-Nation Tarift 


See general notes at the end of this 


‘Description of Products 


All products, by whatever name known, which 
are similar to any of the products pro- 
vided for in paragraph 27 or 1651, Tariff 
Act of 1930, and which are obtained, 
derived, or mamufactured in whole or in 
part from any of the products provided 
for in either of such paragraphs; and all 
mixtures, including solutions, consisting! 
in whole or in part of any of the 

roducts A age for in subdivision (1), 
t2) ), or (3) of paragraph 27(a), Tariff 
Act of 1930: 

2,3-dichloro-1, 4-naphthoquinone..csere 


Medicinals, when obtained, derived, or 
manufactured in whole or in part from 
any of the products provided for in 
paragraph 27 or 1651, Tariff Act of 1930: 

Saliaylazosulfapyridine....ecsseecccaes 


Potassium: 
Hydroxide or caustic potash. eeececvore 


Fire brick, not specially provided for..... 


Table and kitchen articles and utensils, 
and all articles of every description not 
specially provided for, composed wholly 
or in chief value of glass, blow or 
partly blown in the mold or otherwise, or 
colored, cut, engraved, etched, frosted, 
gilded, ground (except such grinding as 
is necessary for fitting stoppers or for 
purposes other than ornamentation), 
painted, printed in any manner, sand- 
blasted, silvered, stained, or decorated 


Schedule 


and 2 
ad val. 


3.14 lb. 
22 


3.14 per lb 

and 2 

ad val, 
0.354 per lb. 


Lh ad val. 


2.84 per 1b. 
and 20% 
ad val. 


2.84 per lb. 
and 20,6 

ad vals 
0.2¢ per 1b. 


3% ad val. 


(*) The word "Paragraph" refers to the respective paragraphs appearing in the 
Tariff Act of 1930. 
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Description of Products 


aa Table and kitchen articles, etc. (con.): 

(con. or ornamented in any manner, whether 
filled or unfilled, and whether their 
contents be dutiable or free (except 


articles and utensils commercially know 


as bubble glass and produced otherwise 
than by automatic machine; articles 
designed primarily for ornamental. pur- 
poses, decorated chiefly by engraving, 
and valued at $8 or more each; articles 
blown or partly blown, in the mold or 
otherwise, if cut or engraved, and 
valued at $3 or more each; colored 
mosaic tiles; and Christmas tree 
ornaments) : 
Table, kitchen, and other household 
articles and utensils containing 
24% or more of lead oxide..seccssee 


234(a)} Granite suitable for use as monumental, 
paving, or building stone, not 
specially provided for: 

Unmamufactured, or not dressed, 
pointed, pitched, lined, hewn, or 
polished (including that which has 
been roughly squared merely to 
facilitate its shipment to the 
United States) o.cssccccssccccevees 


301 The additional duty applicable under the 
third proviso to paragraph 301, Tariff 
Act of 1930, to vanadium contained in 
articles provided for in said paragraph 
301, Tariff Act of 1930, shall be....... 
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45¢ each 
article or 
utensil, 
but not 
less than 
27% nor 
more than 
45% ad val. 


4 per 


cue. ft. 


454 per lb. 
on the 
vanadium 
content in 
excess of 
Y1l0 of 2 
per centum 


1821 


ites 


40¢ each 
article or 
utensil, 
but not 
less than 
24% nor 
more than 
40% ad val, 


1é per 


cu. ft. 


40¢ per lb. 
on the 

vanadaium 
content in 
excess of 
Y10 of 1 
per centum 
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are Description of Products | ae 


302(k)| Ferrochrome or ferrochromium containing 
less than 3 per centum of carbon..sccesed 94% ad val. | S44 ad val. 


305(2)} The additional cumulative duty to be 
levied, collected, and paid under para- 
graph 305(2), Tariff Act of 1930,.on 


‘the vanadium content of all steel or 456 per lb. | 40¢ per lb. 
iron in the materials and articles on the on the 
emmerated or described in paragraphs vanadium vanadium 
303, 304, 307, 308, 312, 313, 315, 316, content in content in 
317, 318, 319, 322, 323, 324, 327, and | excess of excess of 
328, Tariff Act of 1930, shall be.sessee4 1/10 of 1 1/10 of 1 


per centun per ceptam 


315 The additional duty under the third 
proviso to paragraph 315, Tariff Act of 
1930, applicable to "strips of iron or 
steel, whether in long or short lengths, 
not specially provided for", as provided 
for in paragraph 313, Tariff Act of 
1930, when cold hammered, blued, 
brightened, tempered or polished by any 
process to such perfected surface finish 
or polish better than the grade of cold | 0.094 per 0.08¢ per 
rolled, smoothed only, shall be.ssecceeeqd Lb. lb. 


320 Electric storage batteries and parts 
thereof, storage battery plates, and 
storage battery plate material, wholly 
or partly mamfactured, all the fore- 
going not specially provided for (except 
lead-acid type storage batteries and 
parts thereof, lead-acid type storage 
battery plates, and lead-acid type 
storage battery plate material).........4 16% ad val. | 16% ad val. 


328 ‘Mnished or unfinished iren or. steal tubes 
got specially provided for: 
If suitable for use in the manufacture 
of ball or roller Ddearingdeccsccocs 134% ad val. 124 ad val. 


340 Mill saws, pit and drag saws, circuler 
saws, and steel band saws, finished or 
further advanced than tempered and 
POLishedsessesccccccccsccccccscccccccsecd Gh ad val. 8% ad val. 
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Para- 


1402 


Files, file blanks, rasps, and floats, of 
whatever cut or kind, seven inches in 
length OF CVEPcccccccncccvcescecccveccese 


Parts of motor boats: 
Internal combustion engines, except 
non-carburetor typé engines weigh- 
ing over 2,500 pounds each. .ecccccee 


Cash registers. cescccccccncccccccccccccccce 


Cream separators, valued over $50 but not 
Over FLOO each... cccccccccceccccccccecece 


Machines, finished or unfinished, not 
specially provided for: 
Mining MACHINES. ccccccccessccesescccce 
Sawnill and other wood-working 
machines (except reciprocating 
gang-saw machines) Coerescoreocsccces 


Parts, not specially provided for, wholly 
or in chief value of metal or porcelain, 
of any article provided for in any item 
372 of this Schedule. .cccccccccccccesccce 


Nickel, and alloys (except those provided 
for in agraph 302 or 380, Tariff Act 
of 1930) in which nickel is the com- 
ponent material of chief value: 

In bars, rods, plates, sheets, strips, 
strands, castings, wire, anodes, or 
Clectrodes.cccccccseccccccccccccaces 

All the foregoing, if cold rolled, 
cold drawn, or cold worked. ccccscoce 


Paper board and pulpboard, including card- 
board (but not including wallboard; 
leather board or compress leather; and 
except pulpboard 0.012 inch or more 
thick, of a kind chiefly used as corru- 
gating media; strawboard; solid fiber 
shoe board and al] counter board; and 
insulating board), 


ee 


83% ad val. 
11% ad val. 


5% ad val. 


104% ad val. 


104% ad val. 


The rate for 
the article 
of which 
they are 
parts 


11% ad val. 


44% ad val.in 


addition to 
the fore- 


going rate 


10% ad val. 


4% ad val. 


9% ad val. 


10% ad val. 


The rate for 
the article 
of which 
they are 
parts 


10% ad val. 
4% ad val. in 
addition to 

the fore- 


going rate 
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SCHEDULE OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


cha Description of Products }-——— aa oF Puy 


1402 | Paper board and pulpboard, etc. (con.): 
cone not plate finished, supercalendered or 
friction calendered, laminated by means 
of an adhesive substance, coated, sur- 
face stained or dyed, lined or vat-lined 
embossed, printed, decorated or orna- 
mented in any manner, nor cut’ into 
shapes for boxes or other articles and 
not specially provided for: 
Beer mat board. sccccccccccsscccccceved 5% ad val. 4% ad val. 
Pulpboard in rolls for use in the 
manufacture of wallboard; and wet 
machine Doardeccescesecccesccsccceed Ao ad val. 3% ad val. 


1406 Labels and flaps, composed wholly or in 
chief value of paper lithographically 
printed in whole or in part from stone, 
gelatin, metal, or other material, not 
specially provided for: 

Over 10 square inches cutting size in 
dimensions, or not over such dimen- 
sions and neither embossed nor die- 
cut, any of the foregoing printed 
in less than 8 colors (bronze 
printing to be counted as 2 colors) 
but not printed in whole or in part 
in metal leaf.ccccccccccercccccveces 194 per lb. 174 per lb. 


1517 Cartridges, except shotgun shells..scceee 27% ad val. 25% ad val. 


1530 Leather (except leather provided for in 
(ce) subdivision (d) of paragraph 1530, 
Tariff Act of 1930), made from hides or 
skins of animals (including fish, 
reptiles, and birds, but not including 
cattle of the bovine species), in the 
rough, in the white, crust, or russet, 
partly finished, or finished: 
Chamois (except oil-tanned), garment 
or glove, made from lamb or sheep 
SKANSsscecccccececceccccsscccceccced LIP ad val. 10% ad val. 


1535 Parts of fishing reels, finished or un- 
finished, not specially provided for....4 302% ad val. 27% ad val. 
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alee Description of Products — ; 


1537 Manufactures of india rubber or gutta- 
(b) percha, or of which these substances or 
either of them is the component material 
of chief value, not specially provided 
for: 
TLreScccoccccccccccnccscesececescscetes ug ad val. 10% ad val. 
1732 Oils, expressed or extracted: 
Rapeseed, rendered unfit for use as 


food or for any but mechanical or 
mamifacturing PULPOSEBs cceccecescoee| Free 
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Rapeseed oil, whether or not refined, 
sulphonated, sulphated, hydrogenated, 
or otherwise processed.cccoccccesececone 






GENERAL NOTES 


1. The provisions of this Schedule are ts el to the pertinent notes 
appearing at the end of Schedule XX (Geneva-1947) annexed to the General 
Agreement on Tariffs and Trade, as authenticated at Geneva on October 30, 1947. 


2. Subject to the provisions of this Schedule, to the provisions of 
this Agreement, and to the provisions of section 350(a)(4)(B) and (C) of the 
Tariff Act of 1930,['] the rates specified in the rate columns in this Schedule 
will become effective as follows: 


(a) Ratzs in Column A will become initially effective on the 
day provided therefor in the proclamation by the President of the 
United States(?] to carry out the provisions of this Agreement. Rates 
in Column B will become initially effective in each case upon the 
expiration of a full period of one year after the related rate in 
Column A became initially effective. A rate shall be considered as 
becoming initially effective as indicated above even though such 
rate reflects no change in rate of duty, and notwithstanding duty 
on the product or products concerned is temporarily suspended. 


(b) For the purposes of subparagraph (a) above, the phrase 
"full period of one year" means a period or periods aggregating 
one year exclusive of the time, after a rate becomes initially 
effective, when, by reason of legislation of the United States 
or action thereunder, a higher rate of duty is being applied. 


**The word “Section” refers to the respective section appearing in the Internal 
Revenue Code of 1954. 

*72 Stat. 674; 19 U.S.C. § 1851 (a) (4) (B) and (C). 

* Rates effective July 1, 1962. See Proclamation 3468 of Apr. 30, 1962; 27 Fed. 
Reg. 4239, 4241. 
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1960/61 TARIF? NEGOTIATIONS 
Final list of,concessions granted by 
SWCDEN 
to 
TH UNITED STATS OF AMEKICA 
This list is authentic only in the English language. 

















Tariff Rate of Duty 
Item Description of Products Sw.Cr/100 Kg.or 

Number ad val. 

ex 09.01 Coffee, whether or not roasted or freed 


of caffeine; coffee husks and skins; 
coffee substitutes containing ceffee in 
any proportion: 


Ceffee, roasted. ...ceseeseveeees 100 Ke. 60:- 
plus special tax 100 Kg. 45i~- 


ex 19,08 Pastry, biscuits, cakes and other fine 
bakers' wares, whether or not containing 
cocoa in any preportion: 


Biscuits and wafersS.....++++++e.ad Val. 10% 





ex 20.06 Fruit otherwise prepared or preserved, 
whether er not containing added sugar 
or spirit: 
Other than pulp: 


Pineapples, apricots, peaches and 1) 
mixed fruits for salad........100 Kg. 25:- 


ex 20.07 Fruit juices (including grape must) and 
vegetable juices, whether or not con- 
teining edded sugar, but unfermented ani 
not containing spirit: 
Unsweetened, in ves:els weighing 
grous: 
3 Kg. or less: 1) 20:< 


Of citrus fruits.......++....100 Kg. 
Of vegetables v greceiera’eie’ wie's ares OO Ke.) 20:- 
ex 21.04 Sauces; mixed condiments and mixed 
seasonings: 


Sauces containing not more than 
20% of fatty suostances.........ad val. 87 


ex 33.06 Perfumery, cosmetics and toilet 
preparstions: 


Net containing alcohel(ethyl alcohol): 
Shaving cream... ..cesseseesee+ Od val, 12% 


1) The duty shall be calculated on the weight of the goods incl. 
such peckings in which the goods are usually sold by retail. 
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ex 38.11 


ex 40.06 


ex 40.13 


ex 61.10 


ex 82.02 


ex 82.05 


ex 84.05 
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Disinfectants, insecticides, 

fungicides, weed-killers, anti~sprouting 
products, rat poisons and similar pro- 
ducts, put up in forms or vackings for 
sale by reteil or es preparations or 

as articles (for example, sulphur-treated 
bands, wicks and candles, fly-—napers): 


Insecticides, fungicides and 
weed-killers.... ccc ccc ceeeee cece ead Val. 


Unvulcanised netural or synthetic rubber, 
including rubber letex, in other forms or 
ataten: (ior example, rods, tubes and 
profile shapes, solutions and dispersions); 
articles of unvulcanised natural or syn- 
thetic rubber (for example, coated or im- 
pregnated textile thread; rings and discs): 


Solutions cnd dispersions,........ad val. 


4rticles of apparel and clothing 
accesseries (including gloves), for all 
nurvoses, of unhardened vulcanised 
rubler: 


GLOVES cocccsececccccvecreccecceveead Val. 


Gloves, mittens, mitts, stockings, 
socks and sockettes, not veing 
knitted or crocheted goods: 


Of other textile materials than 
continuous mansmade fibres........ad val. 


Savs (non-mechanical) and blades for 
hand or machine saws (including 
toothless saw bledes)> 


Savi blades, other then the following: 
bend saw bledes, circular saw blades, 
blades for rail saws and for hack saws, 
frame saw and log saw blades. ....ad_val. 


Interchangeable tools for hand tools, 

for machine tools or for power-operated 
hand tools (for example, for pressing, 
stanving, drilling, tepping, threading, 
boring, broaching, milling, cutting, 
turning, dressing, marticing or screw 
driving, including dies for wire drawing, 
extrusion dies for metal, and rock 
drilling bits: 


Threading and tapping tools.......ad_val. 
Steam and other vapour power units, 
not incorporating boilers: 

Steam turbines... cece ccccecveceee sad Val, 


10% 


8% 


10% 


154 


Bf 


8% 


10% 
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ex 84.06 


ex 84.41 


84.47 


ex 84.58 


ex 87.02 


ex 92.11 
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Internal combustion piston engines: 


Spark-ignition engines: 
Marine Saginca (other than outboard 
motors) with a cylinder capacity of 
more than 1,5 litres...........ad val. 


Other, except the following: stationary 
engines, aircraft engines, marine en- 
gines, auxiliary engines for cycles, 
motorcycle and automobile engines... 
coeeeee ead val. 


Compression—ignition diesel engines, 
weighing each more than 500 Kg...ad val. 


Seving machines; furniture specially 
designed for sewing machines; sewing 
machine needles: ; 


Sewing machines (other than for the 

shoe-manufacturing industry), not 

vrincipally intended for domestic use 
oes Ad val. 


Maehine-tools for working wood 

cork, bone, ebonite (vulcanite}, hard 
urtificial plastic materials or other 
hard carving materials, other than 
machines falling within heading Ho. 

BAAD coc cc ccc ncccccvorccvceeees es cad Val, 


Automatic vending machines (for 
exanple, stamp, cigarette, chocolate 
and food machines), not being games 
of skill pr chance: 


futomatic vending machines, 
eleotrically operated, and pa:ts 
thereof crecccccccccccccreseeeee ad Val. 


Motor vehicles for the transport 

of persons, goods or materials 
(including sports motor vehicles, 

other than those of heeding No. 87.09): 


Straddle trucks ........+++..+...ad val. 
Gramophones, dictating machines and 
other sound recorders and repreducers, 


including record-players and tape decks 
with or witheut sound-heads: 


Coin operatcd gramophones .......ad val. 
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SPAIN 


Economic Cooperation: Modification of Counterpart De- 


posit Requirement Under Agreement of September 26, 
1953 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Madrid May 22, 1962; 
Entered into force May 22, 1962. 


The American Embassy to the Spanish Ministry of Foreign Affairs 


No. 1275 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs, and has the honor to refer 
to recent conversations between representatives of the Governments 
of Spain and the United States of America concerning the composi- 
tion of the AID program proposed for implementation in this fiscal 
year. As presently developed this program is to include, for example, 
laboratory and educational equipment for engineering schools and 
demonstration-type equipment for certain continuing technical co- 
operation projects. It has been proposed, and the Embassy under- 
stands that the Agency for International Development (AID) is 
willing to consider, that deposits into the special account under 
Article V (2) of the economic AID agreement between the Govern- 
ments of Spain and the United States of America signed at Madrid 
on September 23, 1953, [+] be waived with respect to selected com- 
ponents of the Spanish AID program. 

For legal and fiscal reasons, the Embassy believes it would facili- 
tate consideration and approval of this proposal by the Agency for 
International Development if the procedure by which such waivers 
of the counterpart deposit requirement may be accomplished were 
formalized. Accordingly, the Embassy has the honor to propose that 
the two Governments reaffirm the continued applicability of Article 
V(2) of the Economic Aid Agreement to all AID-financed commodi- 
ties, services, and technical information except those with respect to 
which no sales proceeds accrue to the Government of Spain and for 
which specific written agreement to waive the deposit requirement 
is reached by the chief official of the United States to Economic Mis- 





1 Should read “September 26, 1953,”. TIAS 2851; 4 UST 1914. 
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sion to Spain [?] and the appropriate official of the Spanish Ministry 
concerned. Such waivers will in any event be limited by applicable 
United States Legislation, which requires that the amount deposited 
in the Special Account be no less than the sales proceeds accruing 
to the Government of Spain from all commodities furnished on a 
grant basis. 

If this proposal is acceptable to the Government of Spain, the 
Embassy has the honor to propose that this note and the Ministry’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between the 
Government of Spain and the United States of America, which shall 
enter into force on the date of the Government of Spain’s reply. 


Empassy oF TH» Unrrep States or AMERICA, 
Madrid, May 22, 1962 





The Spanish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTDRIO DE ASUNTOS HXTDRIORDS 
“43 
Num. 836 
NOTA VERBAL 


El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la 
Embajada de Estados Unidos y tiene la honra de acusar recibo de 
la Nota Verbal n° 1275 del dfa de hoy cuyo texto traducido al espafiol 
dice asf: 


“Ta Embajada de los Estados Unidos de América saluda atenta- 
mente al Ministerio de Asuntos Exteriores y tiene el honor de 
referirse a las recientes conversaciones entre representantes de los 
Gobiernos de Espafia y de los Estados Unidos de América sobre 
la composicién del programa de AID propuesto para ser realizado 
en el presente Afio Fiscal. Se ha propuesto y la Embajada ha sido 
informada de que la Agencia para el Desarrollo Internacional AID 
esté dispuesta a estudiarlo, que algunas partidas seleccionadas del 
programa AID para Espafia sean eximidas del depdsito en cuenta 
especial que previene el artfculo V(2) del Acuerdo de Ayuda Eco- 
némica firmado entre los Gobiernos de Espafia y de Estados Unidos 
de América el 23 de septiembre de 1953. Por razones de caracter 
legal y fiscal la Embajada considera que se facilitaria el estudio y 
aprobacién de esta propuesta por la Agencia para el Desarrollo 
Internacional si formalizaramos el procedimiento sobre el que 
pudiera realizarse estas exenciones de la obligacién del depédsito 
de contrapartida. Por consiguiente, la Embajada tiene el honor 
de proponer que ambos Gobiernos reafirmen la continuada aplica- 
cién del artfculo V(2) del Acuerdo de Ayuda Econémica para 
todas las mercancias, servicios e informaciones técnicas financiadas 


7gShould read “United States: Hconomic Mission to Spain”. 
TIAS 5181 
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por AID, excepto aquellos con respecto a los cuales el Gobierno de 
Espafia no se beneficia de productos de venta y para los cuales el 
Jefe superior de nuestra Misién Econémica en Espaiia y el funcio- 
nario competente correspondiente de] Ministerio espafiol leguen a 
un acuerdo por escrito para eximir de la obligacién del depésito. 
Tales exenciones estaran en todo caso limitadas por la aplicacién 
de la legislacién de los Estados Unidos, que requiere que Ja cantidad 
depositada en la cuenta especial no sea inferior a los productos 
de venta que devengue el Gobierno de Espaiia procedentes de todas 
las mercancias suministradas en forma de donacién. 


Si esta propuesta se aceptara por el Gobierno espajiol la Embajada 
tiene el honor de proponer que esta Nota y la respuesta del Mi- 
nisterio con su conformidad constituyan un acuerdo entre los dos 
Gobiernos que entrar4 en vigor en la fecha de la respuesta de V.E.” 


E] Ministerio de Asuntos Eeteriores al comunicar a la Embajada 
de Estados Unidos la conformidad del Gobierno espafiol sobre lo que 
precede aprovecha esta oportunidad para reiterarle las seguridades 
de su alta consideracién. C2 


Maorm, 22 de mayo de 1962 


A LA EmpasabA DE Los Estapos Unmos pr AMERICA— 


Translation 


MINISTRY OF FORDIGN AFFAIRS 
48 
No. 336 


NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States and has the honor to acknowledge 
receipt of note verbale No. 1275 of this date, the text of which in 
Spanish translation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1830.] 
The Ministry of Foreign Affairs informs the Embassy of the 
United States that the Spanish Government agrees to the foregoing 
and avails itself of this opportunity to renew to the Embassy the 
assurances of its high consideration. 
[Initialed]} 
Maprwp, May 22, 1962 


Tur Empassy OF THE 
Untrep States or AMERICA. 


TIAS 5181 


ETHIOPIA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Addis Ababa August 13, 1962; 
Entered into force August 13, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT UNDER TITLE 
IV OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in Ethiopia; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices 'of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries; 

‘Recognizing further that by providing such commodities to Ethiopia 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Ethiopia can be utilized more effectively for economic 
development without jeopardizing meanwhile adequate supplies of 
agricultural commodities for domestic use; , 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to Ethiopia pursuant to Title 
IV of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,[*] as 
amended, (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


+73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 


(1833) TIAS 5132 


1834 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


ARTICLE I 


COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to the request of the Imperial Ethiopian Government 
for issuance by the Government of the United States of America of 
credit purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance during the period 
January 1, 1962-December 31, 1962 sales for United States dollars, to 
purchasers authorized by the Imperial Ethiopian Government, of the 
following commodities: 


Approximate Maximum Export 


Maximum Market Value 
Commodity Unit Quantity To Be Financed 
Cotton, upland Bales 9, 200 $1, 340, 000 
Ocean transportation 60, 000 
(estimated) ———_—_—_ 
Total $1, 400, 000 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified total maximum export 
market value to be financed. It is understood that the Government of 
the United States of America will, as price declines or other marketing 
factors may require, limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations so that the quantities of commodities 
financed will not substantially exceed the above approximate maximum 
quantity. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant 
matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricie IT 


CREDIT PROVISIONS 


1. The Imperial Ethiopian Government will pay or cause to be paid 
in United States dollars to the Government of the United States of 
America for the commodities specified in Article I and related ocean 
transportation (except excess ocean transportation costs resulting 
from the requirement that United States flag vessels be used) the 
amount financed by the Government of the United States of America 
together with interest thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
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transportation costs related to such deliveries, shall be paid in fifteen 
approximately equal annual payments. The first annual payment for 
commodities delivered in any calendar year shall become due on De- 
cember 31 following the calendar year in which such deliveries were 
made. Subsequent annual payments shall become due at intervals of 
one year thereafter. Any annual payment may be made prior to the 
due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities de- 
livered in each calendar year shall be computed at the rate of three 
per centum per annum and shall begin on the date of the last delivery 
of commodities in such calendar year. Interest on each such unpaid 
balance shall be paid annually not later than the date on which the 
annual payment of principal becomes due. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the Im- 
perial Ethiopian Government shall deposit, or cause to be deposited, 
such payments in the United States Treasury unless another 
depository is agreed upon by the two Governments. . 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Arricte III 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Imperial Ethiopian Government will take all possible 
measures to prevent the resale or transhipment to other countries or 
the use for other than domestic consumption of the commodities 
purchased pursuant to the provisions of this Agreement. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that all sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America in | 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Gov- 
ernments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of 
commerce permitting private traders to function effectively and will 
use their best endeavors to develop and éxtend continuous market 
demand for commodities. 

4. The Imperial Ethiopian Government will furnish, upon request 
of the Government of the United States of America, information on 
the progress of the program, including the arrival and condition of 
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commodities, imports of commodities which may be required under 
this Agreement to be purchased from the United States of America or 
other countries friendly to the United States of America in addition to 
commodities financed under this Agreement, and any exports of the 
same or like commodities. 


ArticLe [LV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In witness wHEreor, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Addis Ababa this thirteenth day of August, 


1962. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE IMPERIAL 
UNITED STATES OF AMERICA: ETHIOPIAN GOVERNMENT: 
ArrHor L. Ricrarps Y Deressa 





The American Ambassador to the Ethiopian Minister of Finance 


No. 18 Appis ApaBa, August 13, 1962. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Imperial Ethiopian Government signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of my Government and the Imperial Ethiopian Government on 
two aspects of the Agreement, as follows: 


1. In expressing its concurrence that the commodities delivered pur- 
suant to the Agreement should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries or displace cash marketings of the United States 
of America in these commodities, the Imperial Ethiopian Government 
agrees that, during the period that cotton is provided under the Agree- 
ment (January 1, 1962-December 31, 1962), Ethiopia will import 
commercially from free world sources, including the United States of 
America, at least 16,000 bales of cotton of which not less than 10,000 
bales will be imported from the United States of America, in addition 
to the quantity financed under the Agreement. 
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2. The Government of Ethiopia further agrees that the Ethiopian 
dollars accruing from sales in Ethiopia of the cotton provided under 
the Agreement will be used for general economic or industria] devel- 
opment purposes in Ethiopia and that the foreign exchange or credit 
facilities released, by reason of the long term credit for cotton, for 
procurement abroad of equipment, materials and/or services needed 
in Ethiopia for economic or industrial development projects in the 
area of cotton utilization will be used only for such equipment, mate- 
rials or services as have their origin in and are procured from sources 
included in Code 898 of the Agency for International Development 
Geographic Code Book in effect at the time such equipment, materials 
or services are firmly ordered or otherwise contracted for. 


I shall appreciate receiving your Excellency’s confirmation of the 
above understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Artuor L. Rictarps 


His Excellency 
Ato Yirma Deressa, 
Minister of Finance, 
Imperial Ethiopian Government, 
Addis Ababa, Ethiopia. 





The Ethiopian Minister of Finance to the American Ambassador 


Model 33 





Adds Abuda. 


» [*] 





CATES Veer 1 079E 
PTT BEC o 


IMPERIAL ETHIOPIAN GOVERNMENT 
MINISTRY OF FINANCE 
EXxcELLency, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Imperial Ethiopian Government signed today. 

This will confirm Your Excellency’s understanding, as expressed 
in Your Excellency’s supplementary Note of today’s date, of the two 
points on which agreement was reached in conversations which have 
taken place between representatives of our two Governments. 


Y Deressa 


His Excellency, 
Tue Ampassapor oF THE Untrep States or America, 
American Embassy, 
Addis Ababa, 
Ethiopia. 
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AUSTRIA 


Economic Cooperation: ERP Counterpart Settlement 


Agreement signed at Vienna March 29, 1961; 


And exchange of notes 


Signed at Vienna March 10 and 28, 1961; 
Entered into force July 12, 1962. 


The Government of the United 
States of America and the Aus- 
trian Federal Government have 
agreed on the following 


ERP [*] Counterpart Settlement 
Agreement 


Articite I 


Status of Funds 


It is agreed that the status as of 
April 30, 1960, of the Special 
Counterpart Account and related 
counterpart accounts is as outlined 
in Annex A, and that Annex B is 
an accurate reflection, as of April 
30, 1960, of the Special Account 
for Productivity Promotion. 


Annex A shows total with- 
drawals of counterpart funds for 
Austrian purposes in the amount 
of AS 19,520,167,000 and a cash 
balance of AS 2,694,656,711 as of 
April 30, 1960. It is understood 
that an amount of about AS 8.24 
billions in counterpart funds, in- 
cluding productivity counterpart 
funds, were outstanding in the 
form of loans as of April 30, 1960. 


1 European Recovery Program. 
TIAS 5133 


Die Osterreichische Bundesregie- 
rung und die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika 
sind iibereingekommen iiber das 
nachstehende 


Abkommen iiber die ERP- 
Counterpart-Regelung 


ARTIKEL I 


Stand der Mittel 


Es besteht Einverstindnis, dai 
der Stand des Counterpart- 
Sonderkontos und der dazugehé- 
rigen Konten zum 30. April 1960 
der im Anhang A angegebene ist, 
und daf§ Anhang B den Stand 
des Produktivititsforderungs- 
Sonderkontos zum 30. April 1960 
richtig wiedergibt. 

Anhang A zeigt Abhebungen 
von Counterpart-Mitteln fiir ds- 
terreichische Zwecke in Héhe von 
19.520,167.000 6. S und zum 30. 
April 1960 ein Barguthaben in 
Héhe von 2.694,656.711 6. S an. 
Es besteht Ubereinstimmung, daB 
ein Betrag von ungefihr 8.24 
Milliarden 6. S Counterpart- 
Mittel einschlieBlich Produktivi- 
titsmittel am 30. April 1960 in 
Form von Krediten ausstehend 
war. 
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Articte II 


Counterpart Arrangements 


This agreement covers all coun- 
terpart funds, both accumulated 
and accumulating through reflows 
of principal and interest in the 
Special Counterpart Account and 
related accounts, and including 
those derived out of reflows on 
credits made before June 20, 1952 
and subject to the Memorandum 
of Understanding of February 2, 
1953.[+] It is agreed that these 
funds shall continue to be used for 
sound economic development of 
Austria in accordance with the 
spirit and objectives of the Eco- 
nomic Cooperation Agreement of 
July 2, 1948,[?] and with the pro- 
visions of the present agreement. 
It is further agreed that these 
counterpart funds will be treated 
as one unified Fund available and 
used, except as otherwise agreed, 
only for economic activities car- 
ried out under annual Austrian 
Counterpart Investment Pro- 
grams whose totals and sector 
breakdowns will be approved in 
advance by the Austrian Federal 
Government as in the past. 


It is understood that the Annual 
Counterpart Investment Pro- 
grams will continue to be devel- 
oped and approved in a manner 
consistent with the maintenance of 
internal financial and monetary 


1Not printed. 
?TIAS 1780; 62 Stat. 2137. 
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Artixet II 
Counterpart-Vereinbarungen 


Dieses Abkommen erstreckt sich 
auf alle Counterpart-Mittel, und 
zwar sowohl auf die am Counter- 
part-Sonderkonto und dazuge- 
hérigen Konten vorhandenen als 
auch auf die dorthin zu erlegenden 
Riickfliisse an Kapital und Zinsen, 
einschlieBlich der Riickfliisse der 
vor dem 20. Juni 1952 vergebenen 
und den Bestimmungen des ,.Mem- 
orandum of Understanding“ vom 
2. Feber 1953 unterliegenden 
Kredite. Es besteht Einverstind- 
nis, daB diese Mittel weiterhin fiir 
eine gesunde wirtschaftliche Ent- 
wicklung Osterreichs im Einklang 
mit den Absichten und Zielen des 
Abkommens iiber wirtschaftliche 
Zusammenarbeit vom 2. Juli 1948 
und mit den Bestimmungen des 
vorliegenden Abkommens zu ver- 
wenden sind. Es besteht ferner 
Einverstiindnis, da diese Coun- 
terpart-Mittel als ein einheitlicher 
Fonds behandelt werden, der, aus- 
genommen soweit anderweitig 
vereinbart, nur fiir wirtschaftliche 
Tatigkeiten zur Verfiigung steht 
und verwendet wird, die im 
Rahmen der _ Osterreichischen 
Counterpart - Investitionsjahres- 
programme erfolgen, deren Ge- 
samthéhe und Sektorenaufteilung 
wie bisher durch die Oster- 
reichische Bundesregierung im 
voraus genehmigt wird. 

Es besteht Einverstiindnis, da 
die Counterpart-Investitionsjah- 
resprogramme weiterhin in einer 
Weise erstellt, und genehmigt 
werden, die mit der Erhaltung der 
internen finanziellen und mone- 
tiren Stabilitiit im Einklang steht 
und die das gesunde wirtschaft- 
liche Wachstum _ insbesondere 
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stability and so as to further 
sound economic growth, particu- 
larly by supporting and stimulat- 
ing productive activity and trade. 

In order to insure the effective 
and efficient use of the Fund, it is 
understood that the subdivisions 
and projects contained in these an- 
nual programs will be developed 
and approved on their economic 
merits, and will, as in the past, be 
subject to criteria and procedures 
which will be uniformly applied 
to all investments of the same kind 
and which will be unilaterally de- 
termined in advance by the Aus- 
trian Federal Government with- 
out prior arrangement with or ap- 
proval by the Government of the 
United States. It is further un- 
derstood that the annual programs 
will be developed and approved in 
a manner consistent with the de- 
sirability of preserving the coun- 
terpart assets and of strengthen- 
ing the capital market in Austria 
and mobilizing private capital in 
the economy’s further develop- 
ment. 


Counterpart loans will be made 
available on the basis of the eco- 
nomic merits of projects and 
through established banks in ac- 
cordance with accepted banking 
practice in the extension and re- 
payment of loans. It is also un- 
derstood that as a rule interest 
rates on counterpart loans will ap- 
proximate capital market rates, 
except in special sub-sectors and 
areas where the rate of return on 
an investment, which is clearly de- 
sirable in the interest of sound 
economic development, is inade- 
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durch Unterstiitzung und Anre- 
gung der produktiven Tatigkeit 
und des Warenaustausches fér- 
dert. 

Zur Gewihrleistung einer 
zweckentsprechenden und wirksa- 
men Verwendung des Fonds be- 
steht Einverstindnis, daB die in 
diesen Jahresprogrammen enthal- 
tenen Aufteilungen und Vorhaben 
auf Grund ihrer positiven volks- 
wirtschaftlichen Aspekte erstellt 
und genehmigt werden und, wie 
bisher, den Kriterien und Ver- 
fahren unterliegen, die gleichmi- 
Rig fiir Investitionen derselben 
Art angewandt werden und die 
ohne vorherige Vereinbarung mit 
oder Zustimmung seitens der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten 
einseitig durch die Osterreichische 
Bundesregierung im voraus fest- 
gelegt werden. Des weiteren be- 
steht Ubereinstimmung, daf die 
Jahresprogramme unter Bedacht- 
nahme darauf erstellt und geneh- 
migt werden, daf$ es wiinschens- 
wert ist, das Counterpart- 
Vermégen zu erhalten, den Kapi- 
talmarkt in Osterreich zu stiirken 
und Privatkapital fiir die weitere 
wirtschaftliche Entwicklung zu 
gewinnen. 

Counterpart - Kredite werden 
auf Grund der positiven volks- 
wirtschaftlichen Aspekte der Vor- 
haben im Wege ordnungsgemal 
errichteter Kreditinstitute ° im 
Einklang mit den fiir die Ertei- 
lung und Riickzahlung von Kredi- 
ten anerkannten Bankusancen 
vergeben werden. Des weiteren 
besteht Ubereinstimmung, dafB die 
Zinssitze fiir Counterpart-Kredite 
in der Regel den Zinssi&tzen des 
Kapitalmarktes nahekommen wer- 
den, ausgenommen in den be- 
sonderen Teilbereichen der Wirt- 
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quate to permit a capital market 
rate. Reflows of interest and 
principal on counterpart loans 
shall revert to the Fund to be used 
again in subsequent annual pro- 
grams. 


It is understood that counter- 
part funds made available under 
the annual programs will be ex- 
pended within a reasonable and 
pre-determined period, following 
approval by the Austrian Federal 
Government of the Annual Pro- 
gram; this period, which at pres- 
ent is two years, will be determined 
in advance by the Austrian Fed- 
eral Government, and balances un- 
expended at the end of such period 
will not remain available to the 
economic sector for which they 
were approved but may instead be 
utilized for subsequent annual 
programs. 


It is agreed that counterpart 
funds will be kept separate and 
distinct from the Austrian budget. 


ArtIcLtE III 


Aid to Lesser Developed 
Countries 


In order to facilitate a greater 
Austrian participation in aid to 
developing countries and at the 
same time promote export trade 
with such countries, it is agreed 


Mar. 29, 1961 
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schaft oder den Gebieten, in 
welchen der Ertrag aus Investi- 
tionen, die im Interesse einer 
gesunden wirtschaftlichen Ent- 
wicklung eindeutig wiinschens- 
wert sind, zu niedrig ist, um einen 
Kapitalmarkt-ZinsfuB zu gestat- 
ten. Zinsenzahlungen fiir und 
Kapitalriickzahlungen von Coun- 
terpart-Krediten miissen in den 
Fonds zuriickflieSen und sind in 
den folgenden Jahresprogrammen 
wieder zu verwenden. 

Es besteht Ubereinstimmung, 
daB die im Rahmen der Jahres- 
programme zur Verfiigung ge- 
stellten Counterpart-Mittel inner- 
halb eines angemessenen, im 
vorhinein bestimmten Zeitraumes 
nach Genehmigung des Jahres- 
programmes durch die Oster- 
reichische Bundesregierung ver- 
braucht werden; dieser Zeitraum, 
der derzeit zwei Jahre betrigt, 
wird im voraus durch die Oster- 
reichische Bundesregierung be- 
stimmt; am Ende dieses Zeitrau- 
mes unverbrauchte __ Betrige 
bleiben nicht weiterhin dem Wirt- 
schaftssektor vorbehalten, fiir den 
sie genehmigt waren, sondern kén- 
nen statt dessen im Rahmen der 
nachfolgenden Jahresprogramme 
verwendet werden. 

Es gilt als vereinbart, da die 
Counterpart-Mittel vom  éster- 
reichischen Budget abgesondert 
und losgelést gehalten werden. 


ARTIKEL IIT 


Hilfe an minderentwickelte 
Lander 


__ Um eine gréBere Mitwirkung 
Osterreichs an der Hilfeleistung 
fiir Entwicklungsliinder zu er- 
leichtern und gleichzeitig den 
Export nach diesen Landern zu 
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that counterpart funds may also 
be made available through the an- 
nual investment programs for 
such aid, including for example, 
technical assistance, long term ex- 
port financing, and investment 
and export credit guarantee pro- 
grams. In developing appropri- 
ate programs of assistance, the 
Austrian Federal Government ex- 
pects to utilize the Counterpart 
Fund in order to make a signif- 
icant contribution to the effort to 
help such countries develop their 
resources and improve the living 
standards of their people. 


Articun IV 


Special Account for Productivity 
Promotion 


It is agreed that the funds avail- 
able, or which may accumulate 
through reflows of principal and 
interest on productivity counter- 
part loans, in the Special Account 
for Productivity Promotion may 
be used as unilaterally determined 
by the Austrian Federal Govern- 
ment either for further produc- 
tivity uses in accordance with 
agreed objectives as provided by 
the letter from the U.S. Govern- 
ment of June 24, 1953, [+] or to 
augment the Counterpart Fund 
for use in the annual Austrian 
Counterpart Investment Pro- 
grams. 


It is understood that the Aus- 
trian Federal Government will, 
however, carry out a program of 


? Not printed. 
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férdern, besteht Einverstindnis, 
daB im Rahmen der Investitions- 
jahresprogramme auch Counter- 
part-Mittel fiir eine solche Hil- 
feleistung, einschlieBlich zum 
Beispiel fiir technische Hilfe, 
langfristige Exportfinanzierung 
sowie Investitions- und Ausfuhr- 
Kreditgarantieprogramme zur 
Verfiigung gestellt werden kén- 
nen. Bei Erstellung entsprechen- 
der Hilfsprogramme beabsichtigt 
die Osterreichische Bundesregie- 
rung den Counterpart-Fonds her- 
anzuziehen, um einen bedeutungs- 
vollen Beitrag zu den Bestrebun- 
gen zu leisten, diesen Liindern bei 
der Entwicklung ihrer Hilfsquel- 
len und der Hebung des Lebens- 
standards ihres Volkes zu helfen. 


ARTIKEL IV 


Produktivitatsforderungs- 
Sonderkonto 


Es wird vereinbart, da die am 
Produktivitétsférderungs - Son- 
derkonto vorhandenen und die 
durch Riickfliisse an Kapital und 
Zinsen von Counterpart-Produk- 
tivitétskrediten dort auflaufenden 
Mittel, wie einseitig von der Oster- 
reichischen Bundesregierung fest- 
gelegt, entweder fiir weitere Pro- 
duktivitatszwecke in Ubereinstim- 
mung mit den vereinbarten, im 
Schreiben der Regierung der 
Vereinigten Staaten vom 24, Juni 
1953 enthaltenen Zielen oder zur 
Vermehrung des Counterpart- 
Fonds fiir Zwecke der dsterreichi- 
schen Counterpart-Investitions- 
jahresprogramme Verwendung 
finden kénnen. < 

Es besteht jedoch Ubereinstim- 
mung, daB die Osterreichische 
Bundesregierung ein Zuwen- 
dungsprogramm fiir Produktivi- 
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grant productivity actions involv- 
ing the amount of about AS 85 
million. The general details of 
this program shall be agreed upon 
by the two governments, taking 
due regard to the desirability of 


promoting productivity through. 


support of training, research and 
productivity studies and support 
of actions in special Austrian de- 
velopment areas or in industries 
where such actions will be helpful 
in raising the level of economic 
activity or in dealing with struc- 
tural problems of production and 
employment arising out of eco- 
nomic integration. 


ARTICLE V 
Transfer of Responsibility 


In order to effect the transfer of 
responsibility to the Austrian 
Federal Government for the man- 
agement of counterpart funds it is 
agreed : 


a) that all funds held in the 
Special Counterpart Ac- 
count, and all funds due 
therein, shall be released 
and withdrawn and trans- 
ferred to a new account to 
be established by the Aus- 
trian Federal Government 
for use as provided above; 


b 


— 


that the prior agreement of 
the U.S. Government to the 
use of the counterpart funds 
covered by the Memorandum 
of Understanding for the an- 
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tatsmaBnahmen in Hohe von 
ungefihr 85 Millionen 6.8 durch- 
fiihren wird. Die allgemeinen 
Einzelheiten dieses Programms 
werden durch die beiden Regie- 
rungen unter gebithrender Be- 
dachtnahme darauf  vereinbart 
werden, da es wiinschenswert ist, 
die Produktivitat durch Unter- 
stiitzung der Ausbildung, der For- 
schung und Produktivitiitsstudien 
zu férdern sowie durch Unter- 
stiitzung von Mafinahmen in spe- 
ziellen dsterreichischen Entwick- 
lungsgebieten oder Industrien, 
wo solche MafBnahmen zur He- 
bung des Niveaus der wirtschaft- 
lichen Titigkeit oder der Lésung 
der durch die wirtschaftliche Inte- 
gration entstehenden strukturel- 
len Probleme der Produktion und 
der Beschaftigung dienen. 


ARTIKEL V 


Ubertragung der 
Verfiigungsgewalt 


Um die Verfiigungsgewalt iiber 
die Gebarung der Counterpart- 
Mittel auf die Osterreichische 
Bundesregierung zu ibertragen, 
gilt folgendes als vereinbart: 


a) simtliche derzeit auf dem 
Counterpart - Sonderkonto 
vorhandenen und dorthin zu 
erlegenden Mittel werden 
freigegeben und abgehoben 
und werden auf ein von der 
Osterreichischen Bundesre- 
gierung fiir vorgenannte 
Zwecke neu zu errichtendes 
Konto iibertragen ; 


b) die vorherige Zustimmung 
der Regierung der Verein- 
igten Staaten zur Verwen- 
dung der unter die Bestim- 


mungen des ,Memorandum 
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nual Austrian Counterpart 
Investment Programs is no 
longer required, it being un- 
derstood that these funds 
will be programmed and 
used under these annual pro- 
grams as provided above; 


that the prior agreement of 
the U.S. Government to the 
disposition of the funds con- 
tained in or due to the Spe- 
cial Account for Productiv- 
ity Promotion is no longer 
required; it being under- 
stood that these funds will 
be used as provided above. 


the U.S. Government relin- 
quishes its right, essentially 
as provided in the letter of 
August 3, 1953 (CON- 
2172), [*] to review and ap- 
prove individual counterpart 
projects, including produc- 
tivity counterpart projects, 
and changes in the proce- 
dures, conditions and cri- 
teria governing the program- 
ming and use of counterpart 
funds. 


* Not printed. 
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c 


— 


d) 


of Understanding“ fallenden 
Counterpart-Mittel fiir die 
ésterreichischen _Counter- 
part - Investitionsjahrespro- 
gramme ist nicht mehr erfor- 
derlich, wobei vorausgesetzt 
wird, dafB diese Mittel ent- 
sprechend den vorstehenden 
Bestimmungen im Rahmen 
dieser Jahresprogramme ver- 
anschlagt und verwendet 
werden; 


die vorherige Zustimmung 
der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten zur Verwendung 
der am _ Produktivititsfér- 
derungs-Sonderkonto __vor- 
handenen oder dorthin zu 
erlegenden Mittel ist nicht 
mehr erforderlich, wobei 
Einverstindnis besteht, daB 
diese Mittel, wie vorstehend 
vorgesehen, verwendet wer- 
den; 


die Regierung der Vereinig- 
ten Staaten verzichtet auf 
ihr im  wesentlichen im 
Schreiben vom 38. August 
1953 (CON-2172) festgehal- 
tenes Recht der Priifung und 
Zustimmung zu den einzel- 
nen Counterpart-Vorhaben, 
einschlieBlich der Counter- 
part - Produktivititsvorha- 
ben, sowie zu Anderungen 
der Verfahren, Bedingungen 
und Kriterien fiir die Pro- 
grammierung und Verwen- 
dung der Counterpart- 
Mittel. 


[13 UST 


13 UST] 


Articte VI 


Special Provisions 
It is further agreed that: 


1. The counterpart funds cov- 
ered by this agreement will not be 
used for debt retirement; that is, 
none of these funds shall be used 
to make payments on account of 
the principal or interest on any 
debt of the Republic of Austria or 
on any loan made to the Republic 
of Austria, nor shall any of these 
funds be expended for any purpose 
for which other funds have been 
withdrawn by the Austrian Fed- 
eral Government to make payment 
of such debts. 


2. In administering the counter- 
part funds covered by this agree- 
ment, the Austrian Federal 
Government will arrange that, as 
in the past, adequate end-use 
checks are conducted and other 
reasonable controls are executed to 
insure that counterpart financial 
activities are carried out, and ob- 
jectives reached, in a manner con- 
sistent with this agreement. The 
Government of the U.S. retains its 
rights of observation and review, 
as set forth in Article VIII point 
3 of the Economic Cooperation 
Agreement of July 2, 1948, which 
article is attached as Annex C, 


3. The Austrian Federa] Gov- 


Mar. 20, 1961 
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ArTirkeL VI 


Besondere Bestimmungen 


Des weiteren besteht Einver- 
stiindnis: 


1. daf& die durch das vorlie- 
gende Abkommen erfafiten Coun- 
terpart-Mittel nicht fiir den 
Schuldendienst verwendet wer- 
den; das heist, keine dieser Mittel 
diirfen zur Zahlung von Kapital 
oder Zinsen irgendwelcher Schul- 
den der Republik Osterreich oder 
irgendwelcher, der Republik Os- 
terreich gewahrter Darlehen ver- 
wendet werden, noch diirfen 
irgendwelche dieser Mittel fiir 
einen Zweck verausgabt werden, 
fiir den von der Osterreichischen 
Bundesregierung andere Mittel 
zur Bezahlung derartiger Schul- 
den verwendet worden sind. 

‘2. Die Osterreichische Bundes- 
regierung wird veranlassen, daft 
bei der Verwaltung der durch das 
vorliegende Abkommen erfafiten 
Counterpart-Mittel wie bisher 
entsprechende Uberpriifungen der 
endgiiltigen Verwendung und 
auch andere geeignete Kontrollen 
vorgenommen werden, um zu ge- 
wihrleisten, dafS die mit Counter- 
part-Mitteln finanzierten Titig- 
keiten im Einklang mit den 
Bestimmungen dieses Abkommens 
durchgefiihrt und die Ziele diesem 
geméB erreicht werden. Die 
Regierung der Vereinigten Staa- 
ten behalt sich ihr Recht der 
Beobachtung und Gewinnung 
einer ersicht vor, wie es in 
Artikel VIII Absatz 3 des Abkom- 
mens tiber wirtschaftliche Zusam- 
menarbeit vom 2. Juli 1948 enthal- 
ten ist; dieser Artikel ist als 
Anhang C beigeschlossen. 

3. Die Osterreichische Bundes- 
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ernment will arrange to furnish 
the American Embassy, Vienna, 
with statements of the annual 
counterpart investment and pro- 
ductivity counterpart programs 
and with semi-annual reports 
showing half-year and cumulative 
disbursements for each sector to- 
gether with semi-annual bank 
statements of the counterpart 
fund accounts. The reports will 
be furnished within 45 days after 
the end of the half-year. 


Articte VII 


Entry Into Force 


This Agreement shall enter into 
force [*] on the date of the com- 
munication by which the Austrian 
Federal Government gives notice 
of its ratification to the Govern- 
ment of the United States of 
America. 


In WITNESS WHEREOF the respec- 
tive representatives of the Govern- 
ment of the United States and the 
Austrian Federal Government, 
duly authorized for the purpose, 
have signed this Agreement. 

Done at Vienna, in duplicate, 
in the English and German lan- 
guages, both of which texts are 
authentic, 


this 29 day of March, 1961. 


regierung wird veranlassen, das 
der amerikanischen Botschaft in 
Wien Mitteilungen tiber die Coun- 
terpart-Investitions- und Pro- 
duktivititsjahresprogramme und 
Halbjahresberichte tiber die halb- 
jahrlichen und kumulativen Aus- 
gaben fiir die einzelnen Sek- 
toren einschlieBlich halbjahrlicher 
Ausziige aus den Counterpart- 
Konten iibermittelt werden. Die 
Ubermittlung dieser Berichte wird 
innerhalb von 45 Tagen nach 
Ablauf des Halbjahres erfolgen. 


Artixe, VII 


Inkrafttreten 


Dieses Abkommen tritt mit dem 
Tage der Mitteilung in Kraft, 
mit der die Osterreichische Bun- 
desregierung die Ratifikation des 
Abkommens der Regierung der 
Vereinigten Staaten notifiziert. 


ZU URKUND DESSEN haben die 
hiezu gehérig bevollmiachtigten 
Vertreter der Osterreichischen 
Bundesregierung und der Regie- 
rung der Vereinigten Staaten 
dieses Abkommen unterzeichnet. 

Geschehen zu Wien, in zwei- 
facher Ausfertigung, in deutscher 
und englischer Sprache, wobei 
beide Texte maBgebend sind, 


am 29 Mirz 1961. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
FUR DIE VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA: 


H. Freeman MatrHews 


[sea | 


FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA: 
FUR DIE REPUBLIK OSTERREICH: 


Juyius Rass 


[sEaL] 


*July 12, 1962. 
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Annex C 


ArticLte VIII, Pornr 3 


of the Economic Cooperation 
Agreement of July 2, 1948 


3. The Government of Austria, 
directly and through its represent- 
atives on the Organization for 
European Economic Cooperation, 
will extend full cooperation to the 
special mission, to the United 
States Special Representative in 
Europe and his staff, and to the 
members and staff of the Joint 
Committee. Such co-operation 
shall include the provision to the 
extent practicable of all informa- 
tion and facilities necessary to the 
observation and review of the car- 
rying out of this Agreement, in- 
cluding the use of assistance 
furnished under it. 


Austria—Economic Cooperation—xi: 3 38° 1961 


Anhang C 


ArmtxeL VIII, Absatz 3 


des Abkommens iiber wirtschaft- 
liche Zusammenarbeit vom 2. 
Juli 1948 


3. Die Osterreichische Regie- 
rung wird direkt und durch ihre 
Vertreter in der Organisation 
fiir Europiiische Wirtschaftliche 
Zusammenarbeit der Sondermis- 
sion, dem Sonderbevollmichtigten 
der Vereinigten Staaten von Ame- 
rika in Europa und seinem Stab 
und den Mitgliedern und dem 
Stab des Gemeinsamen Komitees 
volle Unterstiitzung gewihren. 
Diese Zusammenarbeit soll, soweit 
tunlich, die Beistellung von allen 
Informationen und Erleichterun- 
gen einschlieBen, die notwendig 
sind zwecks Beobachtung und 
Gewinnen einer Ubersicht iiber 
die Durchfiihrung dieses Abkom- 
mens einschlieBlich der Verwen- 
dung der geleisteten Hilfe. 





The American Ambassador to the Austrian Chancellor 


EXceLLEeNcy : 


Vienna, March 10, 1961. 


In connection with the ERP Counterpart Settlement Agreement 
concerning the future management and use of counterpart funds 
which will shortly be entered into by our governments, I would like 
to record my government’s views on certain understandings which 
were arrived at during the negotiations, and to request your govern- 
ment’s confirmation of these understandings, which have been reached 
in accordance with the provisions of the afore-mentioned Agreement. 

It is understood that the Counterpart Settlement Agreement does 
not prohibit or otherwise prevent your government from unilaterally 
making counterpart funds available, as deemed necessary and de- 
sirable by your government, to finance activities under the agreement 
between our two governments for the financing of certain educational 
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exchange activities which was signed at Washington June 6, 1950, 
and extended in Vienna on June 6, 1955.[*] 

This agreement, which established the Fulbright Program in Aus- 
tria, has provided for the exchange of Austrian and American pro- 
fessors, teachers and students for study and research in both countries. 

Financing until now has been provided by the United States Gov- 
ernment. It is understood that up to 60 million Schillings will be 
set aside from counterpart funds for future Austro-American educa- 
tional exchange activities, of which amount up to 7.5 million Schil- 
lings will be available for a five-year program aimed at facilitating 
studies relating to America at Austrian universities. The detailed 
arrangements for the continuation of the Fulbright exchange pro- 
gram will be worked out in the near future in connection with the 
further extension of the afore-mentioned agreement establishing the 
Fulbright Program in Austria. Furthermore, I have taken note of 
the considerations set forth by your government which indicate the 
necessity for further detailed study of the measures aimed at facili- 
tating the establishment of the American studies program, with par- 
ticular regard to the provisions of the Austrian law relating to the 
organization of Austrian universities. 

It is also the understanding of my government that the Counterpart 
Settlement Agreement will not prohibit or otherwise prevent your 
government from unilaterally making counterpart available to finance 
activities under the agreement between our two governments relating 
to duty-free entry of relief goods and packages and standard packs 
and for defrayment of transportation charges effected by an exchange 
of notes at Vienna February 3 and 11, 1949,[?] as amended by an 
= al effected by an exchange of notes signed on July 1 and 31, 
1952.[° 

I would also like to confirm the understanding that in the admittedly 
unlikely event that dollar refunds are requested and received by my 
government for commodities supplied to the Austrian Federal Gov- 
ernment and which generated funds for the special counterpart ac- 
count, receipt by my government of such refunds will, as of the 
effective date of agreement on the ERP Counterpart Settlement, cre- 
ate no obligation on the part of my government with respect to the 
return of an equivalent value in counterpart to the Austrian Federal 
Government, except that my government would agree to refund to 
your government funds so deposited which were transferred to my 
government for its use. In this connection, I take note of the opinion 
of your government, as stated during the negotiations, that, owing to 
the lapse of time since the last aid shipment to Austria, a case of a 
dollar refund will not arise. 

Finally, it is the understanding of my government that the Memo- 
randum of Understanding between our two governments dated at 


*TIAS 2072, 3279; 1 UST 425; 6 UST 2085. 
* TIAS 1922 ; 63 Stat. 2420. 
* TIAS 2685 ; 3 UST (pt. 4) 5042. 
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Vienna on February 2, 1953, shall be superseded upon the entry into 
force of the ERP Counterpart Settlement Agreement. 

If the foregoing understandings are acceptable to Your Excellency’s 
government, I have the honor to propose that this note and your note 
in reply shall constitute an understanding between our two govern- 
ments, which takes effect simultaneously with the ERP Counterpart 
Settlement Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H. Freeman Marruews 
His Excellency 
Ing. Jutrus Raas, 


Federal Chancellor, 
Vienna. 





The Austrian Chancellor to the American Ambassador 


REPUBLIK OSTERREICH 
DER BUNDESKANZLER 


28. MArz 1961 


Herr Borscuarrer! 
Ich beehre mich, Eurer Exzellenz den Empfang Ihrer Note vom 10. 
Mirz 1961 zu bestiitigen, die nachstehenden Wortlaut hat: 


“In Zusammenhang mit dem Abkommen iiber die ERP-Counter- 
part-Regelung beziiglich der kiinftigen Verwaltung und Verwendung 
der Counterpart-Mittel, das in Biilde zwischen unseren beiden Re- 
gierungen geschlossen werden wird, méchte ich die Ansicht meiner 
Regierung tiber verschiedene Einverstiindnisse niederlegen, die wih- 
rend der Verhandlungen erzielt wurden, und Ihre Regierung um 
Bestiitigung dieser Einverstindnisse bitten, die gemifB den Bestim- 
mungen des vorgenannten Abkommens zustandegekommen sind. 

Es besteht Einverstiindnis dariiber, da das Abkommen tiber die 
ERP-Counterpart-Regelung es Ihrer Regierung weder verbietet noch 
sie sonst daran hindert, wie dies von ihr fiir notwendig und wiin- 
schenswert angesehen wird, einseitig Counterpart-Mittel zur Finan- 
zierung von Mafinahmen zu verwenden, die in dem am 6. Juni 1950 
in Washington unterzeichneten und am 6. Juni 1955 in Wien ver- 
langerten Abkommen zwischen unseren beiden Regierungen iiber die 
Finanzierung gewisser StudienaustauschmaBnahmen enthalten sind. 

Dieses Abkommen, mit dem das Fulbright-Programm in Osterreich 
eingefiihrt wurde, hat Vorsorge fiir den Austausch dsterreichischer 
und amerikanischer Professoren, Lehrer und Studenten fiir Studium 
und Forschung in beiden Lindern getroffen. 

Die Finanzierung erfolgte bisher durch die Regierung der Ver- 
einigten Staaten. Es besteht Einverstiindnis dariiber, daB bis zu 60 
Millionen Schilling Counterpart-Mittel fiir kiinftige dsterreichisch- 
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amerikanische StudienaustauschmaBnahmen reserviert werden, 
wovon ein Betrag bis zu 7,5 Millionen Schilling fiir ein fiinfjahriges 
Programm zur Erleichterung von Studien iiber Amerika an dster- 
reichischen Universititen zur Verfiigung stehen wird. Die Einzel- 
vereinbarungen fiir die Fortfiihrung des Fulbright-Austauschpro- 
grammes werden in niachster Zukunft in Zusammenhang mit der 
weiteren Verliingerung des vorgenannten Abkommens tiber Einfith- 
rung des Fulbright-Programmes in Osterreich ausgearbeitet werden. 
Dariiber hinaus habe ich die seitens Ihrer Regierung geiuferten 

rlegungen zur Kenntnis genommen, die auf die Notwendigkeit 
einer weiteren, ins einzelne gehenden, die Bestimmungen des Sster- 
reichischen Hochschulorganisationsgesetzes besonders beriicksichti- 
genden, Untersuchung der MaBnahmen hinweisen, die die Erleichte- 
rung der Einfihrung eines amerikanischen Studienprogrammes 
bezwecken. 

Ferner ist meine Regierung der Auffassung, daB das Abkommen 
tiber die Counterpart-Regelung es Ihrer Regierung weder verbietet 
noch sie sonst daran hindert, Counterpart-Mittel einseitig zur Finan- 
zierung von Mafinahmen auf Grund des Abkommens zwischen un- 
seren beiden Regierungen itber die zollfreie Einfuhr von Warenhilfs- 
sendungen, Hilfspaketen und Standardpackungen sowie zur Bestrei- 
tung von Transportkosten zu verwenden, das durch den am 38. und 11. 
Februar 1949 in Wien erfolgten Notenaustausch mit jenen Abiin- 
derungen in Kraft gesetzt wurde, wie sie mit dem Austausch der am 
1. und 31. Juli 1952 unterzeichneten Noten vereinbart worden sind. 

Ich méchte ferner das Einverstiindnis bestiitigen, daB fir den 
zugegebenermaffen unwahrscheinlichen Fall, da meine Regierung 
fiir an die Osterreichische Bundesregierung gelieferte Waren, die 
Mittel fiir das Counterpart-Sonderkonto erbrachten, Dollar-Riickzah- 
lungen verlangt und erhiait, der Erhalt solcher Riickzahlungen durch 
meine Regierung mit dem Inkrafttreten des Abkommens iiber die 
ERP-Counterpart-Regelung keine Verpflichtung meiner Regierung 
bewirkt, einen gleich hohen Betrag an Counterpart-Mitteln an die 
Osterreichische Bundesregierung zuriickzuzahlen, es sei denn, meine 
Regierung gibt die Zustimmung, auf diese Weise erlegte Mittel, die 
an meine Regierung fiir deren Verwendung iiberwiesen worden sind, 
Threr Regierung zuriickzuzahlen. In diesem Zusammenhang nehme 
ich die Ansicht Ihrer Regierung zur Kenntnis, wie sie wahrend der 
Verhandlungen zum Ausdruck gebracht wurde, daf sich infolge des 
seit der letzten Hilfslieferung an Osterreich verstrichenen Zeitraumes 
kein Fall einer Dollar-Riickzahlung ergeben wird. 

SchlieBlich ist es die Auffassung meiner Regierung, daB das Wien, 
den 2. Februar 1953 datierte Memorandum of Understanding zwischen 
unseren beiden Regierungen mit Inkrafttreten des Abkommens iiber 
die ERP-Counterpart-Regelung aufgehoben wird. 

Sollten die vorstehenden Einverstindnisse fiir die Regierung Eurer 
Exzellenz annehmbar sein, beehre ich mich vorzuschlagen, daf die 
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vorliegende Note und Ihre Antwortnote eine Vereinbarung zwischen 
unseren beiden Regierungen darstellen. 

Genehmigen, Exzellenz, den erneuten Ausdruck meiner besonderen 
Wertschatzung.” 


Ich habe die Ehre Eurer Exzellenz mitzuteilen, da die Oster- 
reichische Regierung mit dem Inhalt dieser Note einverstanden ist 
und den Austausch dieser Noten als eine Vereinbarung zwischen 
unseren beiden Regierungen betrachtet, die gleichzeitig mit dem 
Abkommen itiber die ERP-Counterpart-Regelung in Kraft tritt. 

Ich beniitze die Gelegenheit, um Ihnen, Herr Botschafter, den Aus- 
druck meiner ausgezeichneten und besonderen Hochachtung zu 
ernevern 


Juries RaaB 


An 
Seine Exzellenz 
Herrn Freeman H. Martroews, 
a.o. und bev. Botschafter 
der Vereinigten Staaten 
von Amerika, 


Wien IX. 


Translation 


REPUBLIC OF AUSTRIA 
THE FEDERAL CHANCELLOR 


Marcu 28, 1961 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of March 10, 1961, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1851.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Austrian Gov- 
ernment is in agreement with the contents of this note and considers 
this exchange of notes as an understanding between our two govern- 
ments, which takes effect simultaneously with the ERP Counterpart 
Settlement Agreement. 

I avail myself of the opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 
the expression of my high and distinguished consideration. 


Jutrus RaaB 


His Excellency 
H. Freeman Matriews, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
of the United States of America, 
Vienna IX. 
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ETHIOPIA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Addis Ababa August 3, 1962; 
Entered into force August 3, 1962. 


The American Ambassador to the Ethiopian Acting Minister of 
Foreign Affairs 


No. 81 


EXcELLENCY : 

T have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments relating to in- 
vestment guaranties which may be issued pursuant to the present 
Agreement by the Government of the United States of America with 
respect to investments in Ethiopia. 

The Government of the United States of America and the Imperial 
Ethiopian Government, in order to facilitate and increase the par- 
ticipation of private enterprise in furthering the development of the 
economic resources and productive capacities of Ethiopia by the is- 
suance of United States Government investment guaranties, agree as 
follows: 


1. The Government of the United States of America and the Im- 
perial Ethiopian Government shall, upon the request of either of them, 
consult respecting projects in Ethiopia for which United States Gov- 
ernment investment guaranties have been issued or may be issued 
pursuant to the present Agreement, with respect to inconvertibility, 
expropriation, and such other risks as may be mutually agreed upon. 

2. The Government of the United States of America shall issue no 
guaranty pursuant to the present Agreement with respect to any 
project unless such project has been approved by the Imperial 
Ethiopian Government for guaranty purposes. 

3. If the Government of the United States of America makes pay- 
ment in United States dollars to any investor under a guaranty issued 
pursuant to the present Agreement, the Imperial Ethiopian Govern- 
ment shall recognize the transfer to the Government of the United 
States of America of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which payment under such guaranty is to be made, and the 
succession of the Government of the United States of America to any 
right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may 
arise, in connection therewith. 


TIAS 5134 (1856) 


13 UST] Ethiopia—Investment Guaranties—Aug. 3, 1962 1857 





4. Amounts in the lawful currency of Ethiopia and credits thereof 
acquired by the Government of the United States of America pursuant 
to such guaranties shall be accorded treatment not less favorable than 
that accorded to funds of private United States nationals deriving 
from investment activities like those in which the investor has been 
engaged, and not less favorable than the most favorable treatment ac- 
corded, in like circumstances, to nationals of Ethiopia or nationals 
of any other country, with reference to any reimbursement, com- 
pensation, indemnification, or any other payment that the Imperial 
Ethiopian Government may make or pay for loss due to inconverti- 
bility, expropriation, and such other risks as may be mutually agreed 
upon. Such amounts and credits shall be freely available to the 
Government of the United States of America to meet its expenditures 
in Ethiopia. 

5. Any claim against the Imperial Ethiopian Government to which 
the Government of the United States of America may succeed as a 
result of any payment under such guaranty, shall be the subject of 
direct negotiations between the two Governments. If within a rea- 
sonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it 
shall be referred for final and binding determination to a tribunal of 
three arbitrators, one to be named by each Government, and the third 
to be agreed upon by the two arbitrators so chosen provided that such 
third arbitrator shall not be a national of either country. Each of the 
Governments shall designate an arbitrator within two months of the 
date of delivery by either Government to the other Government of a 
diplomatic request for arbitration of dispute; and the third arbitrator 
shall be agreed upon within two months after such period of two 
months. If either of the Governments fails to designate its own 
arbitrator within two months or if the third arbitrator is not agreed 
upon within the time limit indicated, they shall request the President 
of the International Court of Justice to make the necessary appoint- 
ment or appointments by choosing the arbitrator or arbitrators. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Imperial Ethiopian Gov- 
ernment, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and Your Excellency’s reply thereto constitute an 
Agreement between our two Governments on this subject, the Agree- 
ment to enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency the assurances of my highest consideration. 


Artuur L. Ricwarps 


Empassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
Addis Ababa, August 3, 1962. 


His Excellency 
Ato Krrema YIFRU, 
Acting Minister of Foreign Affairs, 
Addis Ababa. 
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The Ethiopian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
EY er LUSLEY 
CATORE Few IEE 1 wTTE T+ pe sae Pe he OG... 


COP ' PAS! Lente 5 
Trporial Bthinpian Geoerement 
Ministry Y FPorasgn Shears 





EXcCELLENCY: 

I have the honour to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments relating ' 
to investment guaranties which may be issued pursuant to the present 
Agreement by the Government of the United States of America with 
respect to investments in Ethiopia, and to acknowledge the receipt of 
Your Excellency’s note on this subject, No. 81. 

The Imperial Ethiopian Government and the Government of the 
United States of America, in order to facilitate and increase the par- 
ticipation of private enterprise in furthering the development of the 
economic resources and productive capacities of Ethiopia by the 
issuance of United States Government investment guaranties, agree 
as follows: 


1. The Imperial Ethiopian Government and the Government of 
the United States of America shall, upon the request of either of them, 
consult respecting projects in Ethiopia for which United States Gov- 
ernment investment guaranties have been issued or may be issued pur- 
suant to the present Agreement, with respect to inconvertibility, 
expropriation, and such other risks as may be mutually agreed upon. 

2. The Government of the United States of America shall issue no 
guaranty pursuant to the present Agreement with respect to any proj- 
ect, unless such project has been approved by the Imperial Ethiopian 
Government for guaranty purposes. 

3. If the Government of the United States of America makes pay- 
ment in United States dollars to any investor under a guaranty issued 
pursuant to the present Agreement, the Imperial Ethiopian Govern- 
ment shall recognize the transfer to the Government of the United 
States of America of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which payment under such guaranty is to be made, and the 
succession of the Government of the United States of America to any 
right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which may 
arise, in connection therewith. 

4. Amounts in the lawful currency of Ethiopia and credits thereof 
acquired by the Government of the United States of America pursuant 
to such guaranties shall be accorded treatment not less favourable 
than that accorded to funds of private United States nationals deriv- 
ing from investment activities like those in which the investor has 
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been engaged, and not less favourable than the most favourable treat- 
ment accorded, in like circumstances, to nationals of Ethiopia or na- 
tionals of any other country, with reference to any reimbursement, 
compensation, indemnification, or any other payment that the Im- 
perial Ethiopian Government may make or pay for loss due to incon- 
vertibility, expropriation, and such other risks as may be mutually 
agreed upon. Such amounts and credits shall be freely available to 
the Government of the United States of America to meet its 
expenditures in Ethiopia. 

5. Any claim against the Imperial Ethiopian Government to which 
the Government of the United States of America may succeed as a 
result of any payment under such guaranty, shall be the subject of di- 
rect negotiations between the two Governments. If within a reason- 
able period, they are unable to settle the claim by agreement, it shall 
be referred for final and binding determination to a tribunal of three 
arbitrators, one to be named by each Government, and the third to be 
agreed upon by the two arbitrators so chosen provided that such third 
arbitrator shall not be a national of either country. Each of the Gov- 
ernments shall designate an arbitrator within two months of the date 
of delivery by either Government to the other Government of a diplo- 
matic request for arbitration of dispute; and the third arbitrator shall 
be agreed upon within two months after such period of two months. 
If either of the Governments fails to designate its own arbitrator 
within two months or if the third arbitrator is not agreed upon 
within the time limit indicated, they shall request the President of the 
International Court of Justice to make the necessary appointment or 
appointments by choosing the arbitrator or arbitrators. 


The foregoing provisions are acceptable to the Imperial Ethiopian 
Government. The Imperial Ethiopian Government consider that 
Your Excellency’s Note No. 81 and my reply thereto constitute an 
Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


[SEAL] Ketrema YiIrrvu 


His Excellency 
Arruur L. Ricuarps, 
Ambassador of the United States of America, 
Addis Ababa, Ethiopia. 


TIAS. 5134 


FRANCE 


Aviation: Transport Services 


Agreement relating to the agreement of March 27, 1946, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Paris April 5, 1960; 

Entered into force April 5, 1960. 


The American Embassy to the French Ministry of Foreign Affairs 


No. 347 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to the note dated February 26, 1960 from the French Embassy in 
Washington to the Department of State [*] concerning operation of 
routes provided for in the Air Transport Agreement [?] between the 
United States and France as amended by an exchange of notes dated 
August 27, 1959.[5] 

After recent discussions on this subject, it is the Embassy’s under- 
standing that agreement has been reached on an exchange of air transit 
rights to accord the following advantages to air carriers of both 
countries. 


(1) French carriers may serve Los Angeles via Montreal (without 
traffic rights between Montreal and Los Angeles). 


(2) United States carriers may operate to Paris via London 
(without traffic rights between London and Paris) for services 
to and from United States west coast points. 


(8) United States carriers may operate all-cargo services via 
London to French points presently authorized on United 
States routes to and from the United States east coast (with- 
out traffic rights between London and such French points). 


It is also the Embassy’s understanding that there will be no inter- 
ruption of Pan American World Airways’ existing service between 
Paris and Istanbul. 


+ Not printed. 
* TITAS 1679 ; 61 Stat. (pt. 4) 3445. 
®TTAS 4836; 10 UST 1791. 
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In order to exercise the right contained in paragraph (1) above, 
Air France should file an application with the Civil Aeronautics 
Board for a permit under Section 1108(B) of the Federal Aviation 
Act [*] immediately after the French Government confirms to the 
Embassy that the above understandings are acceptable to it. The 
Embassy would be grateful if such written response could be made as 
soon as possible. 

The Embassy of the United States of America takes this oppor- 
tunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances of 


its high consideration. 
R 


AMERICAN Emrpassy, 
Paris, April 5, 1960. 


The French Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE LIBERTE-AGALITH-FRATERNITH 
DES — 
AFFAIRES BTRANGERES REPUBLIQUE FRANGAISE 
Paris, le 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & 
VAmbassade des Etats-Unis d’Amérique et, en réponse & Sa note n° 
347 en date du 5 avril, a l’honneur de Lui exposer ce qui suit: 


Comme suite 4 la démarche effectuée par l’Ambassade de France & 
Washington le 26 février dernier, l’Ambassade des Etats-Unis 
d’Amérique, au nom de son Gouvernement, propose au Gouvernement 
Frangais, dans la note citée en référence, qu’il soit procédé & un 
échange de droits de trafic en matiére aérienne sur les bases suivantes: 


1°) Les avions frangais sont autorisés 4 desservir Los-Angelés 
via Montréal (sans droits de trafic entre Montréal et Los-Angelés) ; 

2°) Les avions des Etats-Unis sont autorisés 4 desservir Paris via 
Londres (sans droits de trafic entre Londres et Paris) sur les lignes 
qwils exploitent 4 partir de ou 4 destination de la Cote Occidentale des 
Etats-Unis; 

3°) Les avions des Etats-Unis sont autorisés 4 assurer des services 
de frét via Londres jusqu’aux points en France actuellement desservis 
par des compagnies américaines & partir de ou & destination de la 
Céte Orientale des Etats-Unis (sans droits de trafic entre Londres et 
les points en France dont il s’agit). 


172 Stat. 798; 49 U.S.C. § 1508(b). 
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Le Gouvernement frangais donne son plein assentiment aux propo- 
sitions qui précédent. I] est également d’accord pour qu’il n’y ait 
aucune interruption dans le service assuré par les Pan American 
World Airways entre Paris et Istanbul, étant toutefois précisé que 
ladite ligne ne comporte pas de droits de trafic entre Paris et Istambul. 

La Compagnie Arr-France a, dés & présent, regu les instructions 
nécessaires pour accomplir les formalités prévues en vue de la mise 
en service de sa ligne sur Los-Angelés via Montréal, conformément au 
paragraphe premier du présent arrangement. 

Le Ministére des. Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler 4 )’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique les assurances 
de sa haute considération./. 





Parts, le 5 avril 1960 
AMBASSADE DES Erats- Unis D’AMERIQUE 
a& Paris 
Translation 
MINISTRY LIBERTY-EQUALITY-FRATERNITY 
FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 
Paris 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Em- 
bassy of the United States of America and, in reply to its note No. 
347 dated April 5, has the honor to inform it of the following: 


As a result of the step taken by the Embassy of France at Wash- 
ington on February 26 last, the Embassy of the United States of 
America, in the name of its Government, proposes to the French Gov- 
ernment in the above-mentioned note that an exchange of air traffic 
rights be effected on the following terms: 


(1) French airplanes shall be authorized to serve Los Angeles 
via Montreal (without traffic rights between Montreal and Los 
Angeles) ; 

(2) United States airplanes shall be authorized to serve Paris 
via London (without traffic rights between London and Paris) on the 
routes which they serve from or to the WestCoast of the United 
States; 

(3) United States airplanes shall be authorized to provide cargo 
services via London to the points in France now served by American 
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companies from or to the East Coast of the United States (without 
traffic rights between London and the points in France in question). 


The French Government fully agrees to the preceding proposals. 
It also agrees that there shall be no interruption in the service pro- 
vided by Pan American World Airways between Paris and Istanbul; 
it is specified, however, that the aforesaid route does not include 
traffic rights between Paris and Istanbul. 

Air France has now received the necessary instructions to fulfill 
the formalities indicated for the purpose of inaugurating service on 
its Los Angeles-via-Montreal route, in accordance with the first para- 
graph of the present agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its high consideration. 


[szan] 
Paris, April 5, 1960 


EMBASSY OF THE ; 
Unrrep States or AMERICA, 
Paris. 


TIAS 5135 


PAKISTAN 


Economic Development: Commitment of Funds to the 
Revised Pakistan Second Five-Year Plan 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Karachi July 25, 1962; 
Entered into force July 25, 1962. 


The American Ambassador to the Pakistani Secretary, Economie 
Affairs Division, President’s Secretariat 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 70 Karachi, July 25, 1962. 


Sr: 

T have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and with representatives of other mem- 
bers of the Pakistan Confortium concerning the advance commitment 
of funds to the revised Pakistan Second Five-Year Plan (hereinafter 
referred to as the “Plan”) considered by the Consortium at the 
meetings held from January 24-26, 1962. 

Your Government has requested that the Pakistan Consortium make 
available a total of $945 million to finance the foreign exchange re- 
quirements of the second and third years of the Plan. I am now 
pleased to inform you that my Government will make available $500 
million for this purpose, during the period from July 1, 1961 to June 
30, 1963, pursuant to the understandings and agreements reached at 
the Consortium meetings in January 1962, and in consideration of the 
pledges made by other Consortium members in those meetings to pro- 
vide the funds requested for this portion of the Plan. The United 
States commitment, which is made on the terms and conditions and 
subject to the limitations stated below, includes the $150 million 
pledged by my Government at the June 1961 Consortium meeting and 
consists of the following : $25 million of Fiscal Year 1962 Supporting 
Assistance funds ; $200 million of Fiscal Year 1962 Development Loan 
funds; $225 million of Fiscal Year 1963 Development Loan funds, 
subject to appropriation by Congress; and $50 million of Export-Im- 
port Bank of Washington loans to the extent that specific applications 
meeting the requirements and criteria of the Bank are received. It is 
anticipated that the majority of United States funds thus committed 
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would be expended on specific high priority development projects in- 
cluded in the Plan. Considerable United States financing of high 
priority program imports of raw materials and other requisites to 
maintenance and expansion of industrial agricultural and institu- 
tional [+] operations is also contemplated. 

The above mentioned assistance will be made available pursuant to 
specific loan and grant agreements. The Export-Import Bank policy 
requires that all of its loans be used exclusively for procurement in 
the United States. All other goods and services financed pursuant to 
this Agreement will be procured in the United States to the maximum 
extent feasible as determined by the Agency for Internatidnal De- 
velopment. Development loan assistance committed by this Agreement 
must meet the criteria of the Foreign Assistance Act of 1961,[?] as 
heretofore or hereafter amended, which include consideration of self- 
help, absorptive capacity of the economy, sound planning and 
measures to promote social justice. 

Your Government, in connection with its Plan submission to the 
Consortium, committed itself to increase revenue and other internal 
savings calculated to provide approximately 70 percent of the local 
currency requirements of the Plan and to the accomplishment of cer- 
tain other measures and reforms important to the success of the plan. 
These measures include, among others, incorporation of new projects 
into the Plan only by substitution or other adjustment within the 
agreed financial limits and the giving of first priority to Plan projects 
and the Indus Waters program in calls on counterpart funds and local 
currency proceeds accruing from sales under the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act of 1954,[*] as amended. This Agree- 
ment is entered into in reliance on this commitment by your Govern-, 
ment and with the understanding and expectation that the Government 
of Pakistan will continue to use every effort to carry out the Plan. 
Our Governments will make arrangements for periodic consultation 
and regular exchange of information with respect to the progress of 
the Plan and achievements thereunder. 

I have the honor to propose that, if the foregoing understandings 
are acceptable to your Government, this note and your note in reply 
concurring therein shall constitute an agreement between our two Gov- 
ernments, which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wattrr P. McConaucuy 


The Honorable 
S. Osman At, 8.Q.A., CSP, 
Secretary, Economic Affairs Division, 
President’s Secretariat, 
Karachi. 


* Should read “industrial, agricultural and institutional”. 
°75 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
°68 Stat. 454; 7 U.S.C. § 1691 note. 
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The Pakistani Secretary, Economic Affairs Division, President’s 
Secretariat, to the American Ambassador 


GovERNMENT OF PAKISTAN 

- Economic Arrairs Division 
KaRacHtI 
July 25, 1962. 


Dear Mr. AMBASSADOR, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated July 25, 1962, regarding the advance commitment of $500 
million made by the Government of the United States of America 
at the Consortium meetings, the text of which is reproduced below :— 


“T have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and with representatives of 
other members of the Pakistan Consortium concerning the advance 
commitment of funds to the revised Pakistan Second Five-Year 
Plan (hereinafter referred to as the “Plan”) considered by the 
Consortium at the meetings held from January 24-26, 1962. 

Your Government has requested that the Pakistan Consortium 
make available a total of $945 million to finance the foreign ex- 
change requirements of the second and third years of the Plan. 
I am now pleased to inform you that my Government will make 
available $500 million for this purpose, during the period from 
July 1, 1961 to June 30, 1963, pursuant to the understandings and 
agreements reached at the Consortium meetings in January 1962, 
and in consideration of the pledges made by other Consortium mem- 
bers in those meetings to provide the funds requested for this 
portion of the Plan. The United States commitment, which is 
made on the terms and conditions and subject to the limitations 
stated below, includes the $150 million pledged by my Government 
at the June 1961 Consortium meeting and consists of the following: 
$25 million of Fiscal Year 1962 Supporting Assistance funds; $200 
million of Fiscal Year 1962 Development Loan funds; $225 million 
of Fiscal Year 1963 Development Loan funds, subject to appro- 
priation by Congress; and $50 million of Export-Import Bank of 
Washington loans to the extent that specific applications meeting 
the requirements and criteria of the Bank are received. It is antici- 
pated that the majority of United States funds thus committed 
would be expended on specific high priority development projects 
included in the Plan. Considerable United States financing of 
high priority program imports of raw materials and other requisites 
to maintenance and expansion of industrial agricultural and insti- 
tutional operations is also contemplated. 

The above-mentioned assistance will be made available pursuant 
to specific loan and grant agreements. The Export-Import Bank 
policy requires that all of its loans be used exclusively for procure- 
ment in the United States. All other goods and services financed 
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pursuant to this Agreement will be procured in the United States 
to the maximum extent feasible as determined by the Agency for 
International Development. Development loan assistance com- 
mitted by this Agreement must meet the criteria of the Foreign 
Assistance Act of 1961, as heretofore or hereafter amended, which 
include consideration of self-help, absorptive capacity of the econ- 
omy, sound planning and measures to promote social justice. 

Your Government, in connection with its Plan submissions to the 
Consortium, committed itself to increase revenue and other internal 
savings calculated to provide approximately 70 percent of the local 
currency requirements of the Plan and to the accomplishment of 
certain other measures and reforms important to the success of 
the Plan. These measures include, among others, incorporation of 
new projects into the Plan only by substitution or other adjust- 
ment within the agreed financial limits and the giving of first pri- 
ority to Plan projects and the Indus Waters program in calls on 
counterpart funds and local currency proceeds accruing from sales 
under the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 
1954, as amended. This Agreement is entered into in reliance on 
this commitment by your Government and with the understanding 
and expectation that the Government of Pakistan will continue to 
use every effort to carry out the Plan. Our Governments will make 
arrangements for periodic consultation and regular exchange of 
information with respect to the progress of the Plan and achieve- 
ments thereunder. 

IT have the honor to propose that, if the foregoing understandings 
are acceptable to your Government, this note and your note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments, which shall enter into force on the date of your 
reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.” 


I write to confirm that the foregoing sets forth the understanding 


of the Government of Pakistan. 


Yours sincerely, 
S Osman Att 


(S. Osman Ali) 
Secretary. 


His Excellency, 


Mr. Water P. McConaveny, 
Ambassador of the United 
States of America in 
Pakistan. 
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BRITISH HONDURAS 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Belize July 26 and August 15, 1962; 
Entered into force August 15, 1962. 


The American Consul to the Governor of British Honduras 


CoNSULATE OF THE 
Untitep STAtTes oF AMERICA 
No. 1 Belize, July 26, 1962. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in British Honduras. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of British 
Honduras and approved by the Government of the United States to 
perform mutually agreed tasks in British Honduras. The Volunteers 
will work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in British Honduras designated by our two Govern- 
ments. The Government of the United States will provide training 
to enavle the Volunteers to perform more effectively these agreed 
tasks. 


2. The Government of British Honduras will accord equitable treat- 
ment to the Volunteers and their property; afford them full aid and 
protection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in British 
Honduras; and fully inform, consult and cooperate with representa- 
tives of the Government of the United States with respect to all 
matters concerning them. The Government of British Honduras will 
exempt the Volunteers from all taxes on payments which they receive 
to defray their living costs and on income from sources outside British 
Honduras, from all customs duties or other charges on their personal 
property introduced into British Honduras for their own use at or 
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about the time of their arrival, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes 
and other charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. 


3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree should be provided by it to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively. The Government of British 
Honduras will exempt from all taxes, customs duties and other 
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in 
British Honduras by the Government of the United States, or any 
contractor financed by it, for use hereunder. 


4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of British 
Honduras will receive a representative of the Peace Corps and such 
United States staff of the representative and such personnel of 
United States private organizations performing functions hereunder 
under contract with the Government of the United States as are ac- 
ceptable to the Government of British Honduras. The Government 
of British Honduras will exempt such persons from all taxes on 
income derived from their Peace Corps work or sources outside British 
Honduras, and from all other taxes or other charges (including immi- 
gration fees) except license fees and taxes and other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services. The Government 
of British Honduras will accord the Peace Corps Representative and 
his United States staff the same treatment with respect to the payment 
of customs duties or other charges on personal property introduced 
into British Honduras for their own use as is accorded personnel of 
comparable rank or grade of the consular mission of the United 
States; and will accord personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder the same treatment with respect 
to the payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into British Honduras for their own use as is accorded 
Volunteers hereunder. 


5. The Government of British Honduras will exempt from invest- 
ment and deposit requirements and currency controls all funds intro- 
duced into British Honduras for use hereunder by the Government 
of the United States or contractors financed by it. 


6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in British Honduras as appear 
necessary or desirable for the purpose of implementing this agreement. 
The undertakings of each Government herein are subject to the avail- 
ability of funds and to the applicable laws of that Government. 
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I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Harrison W. Burgess 


His Excellency 
Sir Perer H. G. Srautarp, K.C.M.G., C.V.O., M.B.E., 
Governor of British Honduras, 
Belize. 


The First Minister of British Honduras to the American Consul 


BRITISH HONDURAS 


Orrice oF THE First MINISTER, 
Beuize Crry. 
Please Quote 
No. 6403/9/1/62 (35) 15th August, 1962. 


Sir, 

I have the honour to acknowledge your Note No. 1 of the 26th of 
July, 1962, addressed to His Excellency the Governor concerning the 
understandings reached between the Government of the United States 
of America and the Government of British Honduras as to the condi- 
tions under which the Government of the United States will send 
members of the Peace Corps to work in this country. 

2. I confirm that the understandings set out therein are acceptable 
to the Government of British Honduras and that your Note under 
reference and this reply will constitute an Agreement between our two 
Governments, which Agreement shall come into force on the date 
hereof and remain in force until ninety days after the written notifica- 
tion from either Government to the other of intention to terminate it. 

3. I take this opportunity of conveying to you an assurance of my 
highest consideration. 

I have the honour to be, Sir, Your obedient Servant, 


Grorce PRIcE 


(G. C. Price) 
First Minister. 


Harrison W. Burcess, Esq., 
United States Consul, 
Consulate of the United 
States of America, 
Belize City. 
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THAILAND 


Postal Matters: Money Orders 


Agreement signed at Bangkok January 12, 1962, and at Washington 
February 21, 1962; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America March 17, 1962; 

Entered into force July 1, 1962. 


AGREEMENT 
FOR 
THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL MONEY 
ORDERS 
BETWEEN 
THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE UNITED 
STATES AND THAILAND 
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AGREEMENT 
FOR 
THE EXCHANGE OF INTERNATIONAL MONEY ORDERS 
BETWEEN 


THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF THE UNITED STATES 
AND THAILAND 


The Post Office Department of the United States of America and the 
Postal Administration of Thailand being desirous of establishing a 
system of exchange of Money Orders, the undersigned being duly 
authorized for that purpose, have agreed upon the following articles: 


Articie I 


The amounts of money orders in both directions shall be expressed 
in terms of United States of America currency. It is agreed that all 
amounts shall be converted into their proper equivalents in the cur- 
rency of either Thailand or the United States of America as the case 
may be, by the Postal Administration of Thailand; that is, the sums 
received by the Postal Administration of Thailand for money orders 
drawn on the United States of America shall be converted at the time 
of issue into United States of America currency at the conversion rate 
fixed by the Postal Administration of Thailand on the. basis of the 
current rate of exchange prevailing in Thailand; and the amounts of 
money orders drawn in the United States for payment in Thailand into 
its currency at the conversion rate fixed by the postal authorities in 
Thailand on the basis of the current rate of exchange prevailing in 
Thailand on the date of the arrival of the money order list. 


Articie II 


The maximum amount for which a money order may be drawn in 
either country upon the other shall be One Hundred Dollars, United 
States of America currency. No money order shall contain a frac- 
tional part of a cent. 


Articis III 


The amounts of money orders shall be deposited by the purchasers 
and paid to the payees in the legal currency of the respective countries. 
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ArticLte [V 


The Post Office Department of the United States of America and 
the Postal Administration of Thailand shall each have power to fix, 
from time to time, the schedule of fees or rates of commission to be 
charged on all money orders they may respectively issue. The fees 
and commissions shall belong to the issuing Posta] Administration. 


ARTICLE V 


No money order shal] be issued unless the applicant furnishes in full 
the surname and at least the initials of one given name, both of the 
purchaser and the payee, or the name of the firm or company desig- 
nated as the purchaser or payee, together with the address of the pur- 
chaser and that of the payee. 


ARTICLE VI 


The operation of the postal money order system between the two 
Postal Administrations shall be performed exclusively by the agency 
of office of exchange. On the part of Thailand, the office of Exchange 
shall be Central Money Order Office, Bangkok and on the part of the 
United States of America, New York, New York, or such other city or 
locale as the respective Postal Administrations may designate. 


Articte VII 


The particulars of all money orders issued in the United States of 
America payable in Thailand shall be entered at the Exchange Office, 
New York, New York, in a list similar to the form marked “A” [*] in 
the appendix, in which shall be shown the amount of each order in 
United States of America currency and the list bearing an impression 
of the New York date stamp, together with the related original orders 
containing the full details, shall be forwarded by Air Mail weekly to 
the exchange office in Thailand where it shall be impressed with a date 
stamp and where the requisite arrangements for effecting payment of 
tho orders shall be carried out. 

In like manner the particulars of money orders issued in Thailand 
for payment in the United States of America shall be entered in a list 
similar to the Form marked “B” [*] in which shall be shown the amount 
of each order in the currency of the United States of America and the 
list, after receiving an impression of the date stamp of the Central 
Money Order Office of Bangkok shall be forwarded weekly by Air 
Mail to the exchange office at New York where it shall receive an im- 
pression of the date stamp, and where the necessary arrangements for 
effecting payment of the orders shall be carried out. 

Each list shall be numbered consecutively, 1, 2, 3, 4 etc., in the order 
of dispatch, the numbers recommencing with No. 1 on the Ist of July 
of each year. 


*Not printed. 
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Articte VIII 


As soon as the list of the dispatching office shall have reached the re- 
ceiving office of exchange, the latter shall make out internal money 
orders or other appropriate forms in favor of the payees for the 
amounts specified in the list and shall forward them, free of postage, 
to the addressees, or to the offices of destination in conformity with the 
regulations existing in each country for payment of money orders. 

When the lists shall show irregularities or insufficient information 
which the receiving office shall not be able to rectify, that office shall 
request an explanation from the dispatching office which shall give 
such explanation with as little delay as possible. 

Pending receipt of the explanation the payment relating to the en- 
tries found to be erroneous in the list shall be suspended. 


ArtTIcLE IX 


The orders issued by each Administration on the other shall be sub- 
ject as regards payment to the regulations which govern the payment 
of internal orders in the country of destination. 

It is agreed that all money orders paid in either country shall be 
retained in the country in which they are paid. 


ARTICLE X. 


When it is desired that any error in the name of the payee or pur- 
chaser shall be corrected, or that the amount of a money order shall be 
repaid to the purchaser, application must be made by the purchaser to 
the Postal Administration of the country of issue. 

Duplicate orders shall only be issued by the Postal Administration 
of the country on which the original orders were drawn and in con- 


formity with the regulations established or to be established in: that 
country. 


Artictn XI 


The amount of an order shall not be repaid to the purchaser until it 
has been ascertained through the Postal Administration of the country 
where such order is payable, that the order has not been paid and will 
not be paid in the country of payment. | 


ARTICLE XII 


Orders which shall not have been paid within twelve months from 
the end of the month of issue, shall become void, and the sums received 
shall accrue to and be placed at the disposal of the country of origin. 

The Postal Administration of Thailand shall, therefore, enter to the 
credit of the United States of America in the monthly account all 
money orders certified in the lists received from the United States of 
America which remain unpaid at the end of the period specified. A 
separate list in triplicate of all invalid orders of United States of 
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America issue shall be dispatched to the Post Office Department of the 
United States of America. On the other hand, the Post Office Depart- 
ment of the United States of America shall transmit to the Postal Ad- 
ministration of Thailand for entry in the monthly account, a detailed 
statement of all orders included in the lists dispatched from the ex- 
change office at Bangkok, which under this Article become void. 


Articitp XIII 


Within six weeks after the close of each month an account shall be 
prepared by the Postal Administration of Thailand, showing in detail 
the totals of lists containing the details of orders issued in either 
country during the month, and the balance resulting from such 
transactions. 

Two copies of this account shall be transmitted to the Post Office 
Department of the United States of America, Washington, D.C., or to 
such other address as the Post Office Department may request, and 
the balance, after proper certification and acceptance shall, if due 
from the Postal Administration of Thailand, be paid by means of a 
check or bill of exchange payable at sight drawn in terms of United 
States of America currency in favor of the Postmaster General or such 
other official as the Postal Administration of the United States of 
America may designate. If the balance is in favor of the Postal Ad- 
ministration of Thailand, it will be paid upon verification by means of 
a Post Office Department check or bill of exchange payable at sight to 
be drawn in favor of the Director General of Posts and Telegraphs at 
Bangkok or to such other official as the Postal Administration of Thai- 
land may request. 

For this monthly account, forms shall be used in exact conformity 
with the models “C’ and “D” [*] in the appendix. 

If pending the settlement of an account, one of the two Postal Ad- 
ministrations shall ascertain that it owes the other a balance exceed- 
ing fifty thousand dollars ($50,000), the indebted Administration shall 
promptly remit the approximate amount of such balance to the credit 
of the other. 


Articya XIV 


The Postal Administration in either country, shall be authorized to 
adopt any additional rules, if not inconsistent with the foregoing, for 
the greater security against fraud or for the better operation of the 
system generally. All such additional rules, however, must be com- 
municated to the Postal Administration of the other country. 


ARTICLE XV 


Should it appear that money orders are being used for speculative, or 
any other purpose inimical to the interest of the service, either Postal 
Administration shall have the power to increase the fee, and/or com- 
pletely suspend for a time the issue of money orders. 


-1 Not printed. 
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ARTICLE XVI 


This Agreement shall be approved by each contracting party in ac- 
cordance with its legal procedures, and, thereafter, it shall enter into 
force on the date to be agreed upon by the contracting parties.[*] 

This Agreement shall supersede and be substituted for any previous 
ones and shall continue in force until six (6) months after either of the 
contracting parties shall have notified the other of its intention to 
terminate it. 


Donn in duplicate and signed at Bangkok on the twelfth day of Janu- 
ary 1962, and at Washington, D.C., on the 21st day of February, 1962. 


FOR THH POSTAL ADMINISTRATION OF THAILAND: 


S. SaguanwonasE 
For Director-General 


FOR THE POST OFFICE DEPARTMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 
H W Brawtey 
Acting Postmaster General 


[srau | 


The foregoing Agreement for the Exchange of International Money 
Orders between the Postal Administration of the United States of 
America and the Postal Administration of Thailand has been nego- 
tiated and concluded with my advice and consent and is hereby ap- 
proved and ratified. 

In Testimony Whereof I have caused the Seal of the United States 
of America to be hereunto affixed. 


[sraL ] Joun F Kennepy 


By the President. 
Grorce W Baty 
Acting Secretary of State 


Wasuinaton, March 17, 1962. 


* July 1, 1962. 
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Weather Stations: Cooperative Meteorological Program 


Agreement extending and amending the agreement of August 23 
and 29, 1957. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México August 8, 1962; 

Entered into force August 8, 1962. 


The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 
Unttep States or AMERICA 
No. 39 Mexico, D.F., August 8, 1962. 


EXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States, effected by an exchange of notes signed at Mexico 
City August 23 and 29, 1957, [+] continuing the cooperative meteoro- 
logical program in Mexico. In order that our two Governments may 
continue to derive mutual benefits from the cooperative meteorological 
program, it is proposed that the agreement incorporated in the notes 
under reference be considered as having continued in effect from 
December 31, 1958 and that it remain in force until December 31, 1962. 
It shall remain subject to termination by either Government by 
giving to the other Government notice in writing sixty days in 
advance. 

It is further proposed that the agreement be amended in the 
following respects: 


(1) Add at the end of paragraph 3(a) the words “for such special 
upper-air observations as may be needed for severe storm fore- 
casting and research; and” 


(2) Delete subparagraph (d) of paragraph 9 and substitute there- 
for the following new subparagraph (d): 


* TIAS 3905 ; 8 UST 1587. 


(1877) TIAS 5139 


1878 


U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


“(d) To maintain and calibrate the radiowindsonde ground 
equipments at the upper air stations listed in Section 11(c) 
of the present agreement, either by detailing an electronic 
technician periodically to these stations or by assigning a 
resident technician to Mexican territory, or both, as may be 
agreed mutually between the two Cooperating Agencies.” 


(3) Delete subparagraphs (e) and (f) of paragraph 9 and reletter 
the subsequent subparagraphs accordingly. 


(4) Delete subparagraph (b) of paragaph 10 and substitute there- 
for the following new subparagraph (b) : 


“(b) To assign a Mexican meteorological inspector to in- 
struct the Mexican observers in surface and pilot balloon ob- 
serving techniques, to install and maintain the meteorological 
equipment required for these observations and to assist the 
United States Cooperating Agency technician referred to in 
paragraph 9(d).” 


(5) Delete subparagraph (d)c of paragraph 10 and substitute 
therefor the following new subparagraph (d)c: 


“(d)c: Two rawinsonde observations daily at Merida and 
at least one rawinsonde observation daily at the other stations 
listed in 11(c) ; as an interim measure, radiosonde observations 
will be taken at those stations where rawin equipment is not 
yet installed.” 


(6) Add a footnote to subparagraph (d)c of paragraph 10 to read 
as follows: 


“Note: Both, Cooperating Agencies recognize the advan- 
tages.of two observations daily from all the stations listed in 
11(c). As funds for additional supplies and personnel become 
available, the frequency of observations will be increased 
accordingly by agreement between the two Cooperating 
Agencies.” 


(7) Add anew sub-paragraph under paragraph 10(d), as follows: 


“d. Such special upper-air observations as may be needed 
for severe storm forecasting and research.” 


If this arrangement and these amendments are acceptable to the 
Government of the United Mexican States, my Government will con- 
sider the present note and your reply concurring therein as constitut- 
ing an Agreement between our respective Governments. 
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IT avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Tuomas C. Mann 
His Excellency 
Manue. TE110, 
Minister for Foreign Relations, 
Mewico, D.F. 





The Mewican Minister for Foreign Relations. to the American 
Ambassador. 


SHCRHTARIA DH RELACIONDS HXTHRIORES 
HSTADOS UNIDOS MBPXICANOS 
MEXICO 


BOTS77 - México, D.F., a 8 de agosto de 1962. 


SuNor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
nimero 39, fechada el dia de hoy que en su traduccion al espajiol dice 
lo siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre el Gobierno de 
los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos 
de América, celebrado mediante un canje de notas firmadas en la 
ciudad de México, el 23 y 29 de agosto de 1957, para la continuacién 
de un programa de cooperacién meteorolégica en México. 

A fin de que nuestros dos Gobiernos puedan continuar obteniendo 
beneficios mutuos del programa de cooperacién meteorolégica, se 
propone que el Convenio constituido por las notas mencionadas se 
considere como si hubiese continuado en vigor desde el 31 de diciem- 
bre de 1958 y que permanezca vigente hasta el 31 de diciembre de 
1962. Cualquiera de los dos Gobiernos podré darlo por terminado, 
mediante notificacién por escrito al otro Gobierno, con sesenta dias 
de anticipacién. 

Ademas se propone que el ‘Aguero se enmiende en los siguientes 
términos: 


(1) Agregar al final del parrafo 3 (a) las palabras “para 
aquellas observaciones especiales en el aire superior (upper 
air) que puedan necesitarse para el pronéstico e investiga- 
cién de tempestades fuertes; y” 

(2) Suprimir el inciso (d) del parrafo 9, substituyéndolo con el 
siguiente nuevo inciso (d) : 
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(qd). Mantener y calibrar los equipos de tierra de radio- 
viento-radiosondeo, en las estaciones aéreas superiores, lis- 
tadas en la seccién 11 (c) del presente convenio, ya sea 
usignando un técnico electrénico periddicamente a dichas 
estaciones, 0 asignando un técnico residente al territorio 
mexicano, o ambos, segiin se convenga mutuamente entre las 
dos dependencias cooperativas”. 


(3) Suprimir los incisos (e) y (f) del parrafo 9 y volver a 
designar con letras los subsecuentes incisos, de acuerdo con 
ellos. 

(4) Suprimir el inciso (b) del pérrafo 10 y substituirlo por el 
siguiente nuevo inciso (b) : 


“(b) Asignar un inspector meteorolégico mexicano para 
que instruya a los observadores mexicanos en las técnicas de 
observacién en superficie y por globos pilotos; instalar y 
mantener el equipo meteorolégico requerido para dichas 
observaciones, y prestar ayuda al técnico de la Dependencia 
Cooperativa de los Estados Unidos que se menciona en el 
parrafo 9 (d)” 


(5) Suprimir el inciso (d)c del parrafo 10 y substituirlo por el 
siguiente nuevo inciso (d)c: 


“(d)c Dos observaciones de radioviento-radiosondeo diaria- 
mente en Mérida, y por lo menos una observacidén de radio- 
viento-radiosondeo diariamente en las demas estaciones lis- 
tadas en el parrafo 11(c); como medida provisional, se 
Ilevarén a cabo observaciones de radiosondeo en aquellas 
estaciones en que el equipo de radioviento no esté instalado 
todavia.” 


(6) Afiadir una nota al pie de la pagina, al inciso (d)c del 
parrafo 10, que diga como sigue: 


“Nota: Ambas Dependencias Cooperativas reconocen las 
ventajas de efectuar dos observaciones diarias desde todas 
las estaciones listadas en el parrafo 11 (c). A medida que 
se disponga de fondos para material y personal adicionales, 
la frecuencia de las observaciones se aumentara en conse- 
cuencia, mediante convenio entre ambas Dependencias 
Cooperativas”. 


(7) Afiadir un nuevo inciso bajo el parrafo 10 (d) como sigue: 


“d. Las observaciones en el aire superior (upper air) que 
se requieran para el pronéstico e investigacién de las fuertes 
tempestades. 
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Si este arreglo y estas reformas son aceptables para el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos, mi Gobierno consideraré que la 
presente nota y su respuesta indicando conformidad, constituiran 
un Convenio entre nuestros respectivos Gobiernos.” 


En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia arriba trans- 
crita, tengo el agrado de comunicarle que el Gobierno de México 
acepta los términos de la misma y por lo tanto, la nota nimero 39 de 
Vuestra Excelencia y la presente constituyen un Acuerdo entre 
nuestros Gobiernos sobre la materia. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Manveu TEL1o. 


Excelentisimo Sefior Tuomas C. Mann, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS 
UNITED MBXICAN STATES 
MBEXICO 


607577 México, D.F., August 8, 1962 


Mr. Ampassapor: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 39 of this 
date, which in Spanish translation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1877.] 


In reply to Your Excellency’s note transcribed above, I am happy 
to inform you that the Government of Mexico accepts the terms there- 
of, and, consequently, Your Excellency’s note No. 39 and this note 
constitute an Agreement between our Governments on the matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Manvewt TELLo. 


His Excellency 
Tuomas C. Mann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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MEXICO 


Technical Cooperation: Industrial Productivity Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at México February 21 and November 15, 1961; 
Entered into force November 15, 1961. 


The Mewican Ministry of Foreign Relations to the American 
Embassy [*] 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


120953. 


La Secretaria de Relaciones Exteriores saluda atentamente a la 
Embajada de los Estados Unidos de América y tiene la honra de 
referirse al Acuerdo General sobre Cooperacién Técnica celebrado 
entre el Gobierno de México y el de los Estados Unidos de América 
el 27 de junio de 1951, modificado y adicionado posteriormente, asi 
como al acuerdo efectuado por intercambio de notas fechadas el 9 de 
marzo de 1955, encaminado a fomentar la productividad industrial 
en México. 

Habida cuenta de los términos del citado Arreglo General, la Secre- 
taria solicita la conformidad de la Embajada para que al continuarse 
la colaboracién que en el campo de la productividad industria] ha 
venido prestando la Administracién de Cooperacién Internacional 
al Centro Industrial de Productividad, ésta se rija por los siguientes 
lineamientos: 


1— Entidades de Cooperacién. 


a) El Gobierno de México proveera lo necesario para que a través del 
Centro Industrial de Productividad (al que en lo sucesivo se 
denominara “el Centro”) se cumpla cualesquiera obligacién 0 respon- 
sabilidad que quede a su cargo segin los términos de este acuerdo o de 
cualquier otro que se encuentre en vigor y que se refiera a proyectos 
especificos de productividad industrial. 

En el desempefio de las obligaciones establecidas por el presente 
acuerdo, el Centro puede solicitar la cooperacién y la ayuda de las 
dependencias oficiales o instituciones particulares mexicanas que con- 


1The English language translation of the Mexican note is quoted in the 
United States note; post, p. 1885. 
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sidere convenientes, asi como establecer oficinas consultoras que se 
encarguen de proporcionar ayuda técnica en el campo de la 
productividad. 


b) Para el cumplimiento de las obligaciones y responsabilidades que 
queden a su cargo conforme a los términos del presente acuerdo o de 
cualquier otro que se encuentre en vigor y se refiera a proyectos 
especificos de productividad, el Gobierno de los Estados Unidos de 
América designa a la Administracién de Cooperacién Internacional 
(a la que en lo sucesivo se denominaré “la Administracién”). Al 
propio tiempo, la Administracién podr& valerse de la ayuda de las 
Dependencias Oficiales o instituciones privadas norteamericanas que 
juzgue convenientes para el mejor desempefio de las actividades aqui 
previstas. 


2.- Actividades del proyecto. 


a) Durante la vigencia del presente acuerdo el Centro dar& la debida 
consideracién a las solicitudes de asistencia técnica que le formulen los 
centros de productividad situados en diversas regiones del territorio 
mexicano, en la inteligencia de que toda colaboracién que desee brindar 
la Administracién a los centros locales de productividad deberé 
necesariamente de ser canalizada a través del Centro. 

Asimismo, el Centro considerarfé, dentro de sus posibilidades, las 
solicitudes de asistencia técnica que en materia de productividad in- 
dustrial le formulen directamente o a través de la Administracién, los 
Estados latinoamericanos. 


b) Durante la vigencia del presente acuerdo la Administracién pro- 
porcionaré, asesoria y asistencia de cardcter técnico al Centro, en los 
proyectos especificos contenidos en el Programa de Actividades de 
éste en los que desee participar y acerca de los cuales se Ilegue a un 
acuerdo escrito por el Presidente del Consejo Directivo del Centro y 
por el Director de la Misién de la Administracién. Dicha asesoria y 
asistencia serfé proporcionada de conformidad con los procedimientos 
establecidos del Gobierno de los Estados Unidos de América. 


c) En cada proyecto que pretenda realizar el Centro con la ayuda de 
la Administracién deber4 especificarse por escrito el tipo de actividad 
a desarrollarse, su objetivo, el modo de financiamiento de dicho 
proyecto y demds asuntos que las partes consideren pertinentes. 


d) Los asuntos relacionados con los fondos suministrados por el 
Centro o la Administracién para cualquier proyecto especifico, los 
métodos de manejo de dichos fondos, los métodos para, proporcionar 
consultores y asistencia, asi como cualquier otra obligacién a cargo 
de alguna de las partes que suscriben este acuerdo, serfn especffica- 
mente previstos para cada proyecto que se realice. 
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3.- Derechos y exenciones. 


a) El Gobierno de México otorgar4 las franquicias correspondientes 
a efecto de que el Gobierno de los Estados Unidos de América, cual- 
quiera de sus oficinas gubernamentales o sus funcionarios debidamente 
acreditados que tengan a su cargo la realizacién de las actividades a 
que se refiere el presente acuerdo, no paguen derechos de importacién 
ni impuestos en mercancfas, equipo o material traido a México para 
los fines de este acuerdo, ni en los efectos personales de los funcionarios 
que se mencionan. Dichas exenciones se otorgaran de conformidad 
con las normas y usos establecidos por el Derecho Internacional y los 
tratados o convenios en vigor entre México y los Estados Unidos de 
América. 

b) En cuanto al personal norteamericano que la Administracién 
emplee para desempefiar funciones o trabajos en relacién con el 
presente acuerdo y que no tengan el cardcter de funcionarios guber- 
namentales, sino que presten servicios bajo contrato, el Gobierno de 
México proveer4 lo necesario, dentro de los términos de sus leyes, a fin 
de que tales personas no tengan que pagar el importe de los derechos o 
impuestos antes mencionados. 


En todos los casos citados, se deberin hacer las gestiones previas 
correspondientes ante la Direccién General de Aduanas de la Secre- 
taria de Hacienda y Crédito Piblico del Gobierno de México, a través 
de la Secretaria de Relaciones Exteriores. 

Queda entendido que por lo que hace a los automéviles de los 
funcionarios o expertos que vengan a México traidos por la Adminis- 
tracién con objeto de realizar labores relacionadas con algan proyecto 
del Centro, el Gobierno se reserva la facultad de concederles tan sélo 
la internacién temporal de sus vehiculos, la cual seré prorrogable por 
todo el tiempo que permanezcan en el pafs en el desempefio de sus 
funciones. 


4.— Informes. 


a) Al finalizar cualquier programa de actividades del Centro, que se 
haya realizado con la ayuda de la Administracién deber4 rendirse un 
Informe final, elaborado y firmado por el Presidente del Consejo 
Directivo del Centro, que contenga una relacién de los trabajos 
efectuados, los objetivos perseguidos, los gastos erogados, los 
problemas técnicos resueltos y demas datos basicos relativos al proyecto 
en cuestién. El] Informe de referencia debera ser turnado a las Secre- 
tarfas de Relaciones Exteriores y de Industria y Comercio y al Jefe de 
la Misién dela Administracién, para su aprobacién. 

Asimismo, el Presidente del Consejo Directivo del Centro rendiré 
informes a las Autoridades antes mencionadas en los plazos previstos 
para cada proyecto escifico, sin que dichos plazos puedan exceder del 
término de un aifio. 


TIAS 5140 


13 UST] Mexico—Technical Cooperation—nxe. 7 Yo 1885 


5.- Duracién y término. 


Este acuerdo estara vigente hasta 90 dias despies de que cualquiera 
de los dos Gobiernos haya sefialado por escrito que es su intencién el 
darlo por terminado. Queda entendido que las aportaciones de ambos 
Gobiernos destinadas a la realizacién de proyectos especificos del 
Centro, quedarin sujetas a que pueda disponerse de los fondos 
necesarios al efecto. 

El] Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos considera que la 
presente nota y la de respuesta de la Embajada, en que se acepten los 
términos especificados, constituirén el acuerdo entre ambos Gobiernos 
para la prestacién de asistencia técnica en materia de productividad, 
que entraré en vigor en la fecha en que se reciba la nota de respuesta 
del Gobierno de los Estados Unidos de América. 

La Secretaria de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad 
para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos de América las 
seguridades de su mas alta consideracién. 


México, D. F., a 21 de febrero de 196 





A ja Empasapa De Los Esrapos Unmos pe AMERICA 
Ciudad. 





The American Embassy to the Mexican Ministry of Foreign Relations 


No. 563 


The Embassy of the United States of America refers to note No. 
120953, dated February 21, 1961, from the Ministry of Foreign Rela- 
tions of the Government of the United Mexican States which in the 
English translation thereof reads as follows: 


“The Ministry of Foreign Relations presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to the General Agreement for Technical Cooperation concluded be- 
tween Mexico and the United States on June 27, 1951,[*] as amended 
and supplemented, and to the Agreement for a program for the pro- 
motion of industrial productivity in Mexico effected by an exchange 
of notes dated March 9, 1955.[?] 

‘Pursuant to the terms of the above-mentioned General Agreement, 
the Ministry requests the approval of the Embassy so that the Inter- 
national Cooperation Administration, in continuing the collaboration 
which it has been rendering to the Centro Industrial de Productividad 
in the field of industrial productivity, may be governed by the 
following terms: 


*TIAS 2278; 2 UST 1248. 
* TIAS 3238; 6 UST 959. 
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“1, Cooperating Agencies 


a) The Government of Mexico will take whatever steps are 
necessary to carry out through the Centro Industrial de Pro- 
ductividad (hereinafter referred to as the “Centro”) any obliga- 
tions or responsibilities devolving upon it pursuant to this 
Agreement or any other agreements which may be in force and 
that refer to specific industrial productivity projects. In carry- 
ing out the obligations established by this Agreement, the Centro 
may request the cooperation and assistance of the official or 
private agencies of Mexico that it considers desirable, as well as 
establish advisory agencies to furnish technical assistance in the 
productivity field. 


b) The Government of the United States of America designates 
the International Cooperation Administration (hereinafter 
referred to as “the Administration”) to carry out the obligations 
and responsibilities devolving upon it under this Agreement or 
any other now in force that relates to specific productivity proj- 
ects. At the same time, the Administration may avail itself of 
the assistance of other official or private agencies of the United 
States it deems appropriate in order to carry out most effectively 
the activities herein provided. 


“2. Project Activities 


a) The Centro, while this Agreement is in force, will give due 
consideration to the requests for technical assistance submitted 
by the productivity centers situated in the various regions of 
Mexico. It is understood that any cooperation that the Adminis- 
tration wishes to give local productivity centers will have to be 
channeled through the Centro. At the same time, the Centro will 
consider, within the limits of its capabilities, the requests made 
directly or through the Administration by the Latin American 
countries for technical assistance in the field of industrial 
productivity. 


b) The Administration, while this Agreement is in force, will 
furnish technical consultation and assistance to the Centro, as 
provided in specific projects included in the Program of Activi- 
ties of the Centro and in which the Centro wishes to participate 
by mutual agreement signed by the Chairman of the Board of 
the Centro and the Director of the Mission of the Administration. 
Such consultation and assistance shall be furnished in accord- 
ance with established procedures of the Government of the United 
States of America. 


c) Each project that the Centro intends to carry out with the 
assistance of the Administration shall specify in writing the type 
of work to be undertaken, its objective, methods of financing, 
and such other matters as the parties may deem pertinent. 
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d) Matters relating to funds provided by the Centro or the 
Administration for any specific projects, method of handling of 
such funds, methods of supplying consultants and assistance, as 
well as any other obligation devolving upon either party to this 
Agreement, shall be specifically provided for each project carried 
out. 


Rights and Exemptions 


a) The Government of Mexico will grant the appropriate free 
entries so that the Government of the United States of America, 
any of its governmental agencies or duly accredited officials who 
are responsible for carrying out the activities referred to in this 
Agreement, shall not pay import duties nor taxes on merchandise, 
equipment, or material brought into Mexico for the purposes of 
this Agreement, or upon articles for personal use of the above- 
mentioned officials. These exemptions shall be accorded pur- 
suant to the principles and practices established by international 
law and treaties or agreements in force between Mexico and the 
United States of America. 


b) With respect to personnel from the United States whom the 
Administration may employ to carry out functions or work 
in connection with this Agreement and who do not have the 
status of governmental officials but who perform services un- 
der contract, the Government of Mexico will take the neces- 
sary steps within the provisions of its laws so that such 
individuals will not have to pay the above-mentioned duties 
or taxes. In such cases, previous arrangements should be 
made with the Bureau of Customs, Ministry of Finance 
and Public Credit of the Government of Mexico through the 
Ministry of Foreign Relations. It shall be understood that, 
with respect to such persons who are brought to Mexico by 
the Administration to carry out work relating to some proj- 
ect of the Centro, the Government reserves the right to grant 
only temporary entry of their automobiles, which will be 
extended for the entire time they are in the country in the 
performance of their duties. 


“4, Reports 


Upon completion of any program of activities of the Centro 
which has been carried out with the assistance of the Ad- 
ministration, a final report should be submitted, prepared and 
signed by the Chairman of the Board of the Centro which 
will contain a record of the work done, the objectives pur- 
sued, the expenditures made, the technical problems solved, 
and any other basic data related to the project. 


The report referred to will be submitted for their approval 
to the Ministries of Foreign Relations and of Industry and 
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Commerce as well as to the Director of the Mission of the 
Administration. In like manner, the Chairman of the 
Board of the Centro shall submit reports to the authorities 
aforementioned, at such intervals as specificially provided for 
in each project, though not less than once a year. 


“5. Duration and Termination 


This Agreement shall remain in force until ninety days after 
either Government shall have given written notice to the 
other of its intention to terminate it. It is understood that 
the contributions of the two Governments devoted to the 
implementation of specific projects of the Centro, shall be 
subject to the availability of the funds necessary for such 
purposes. The Government of the United Mexican States 
will consider the present note and the reply of the Embassy 
concurring therein, as constituting an agreement between our 
two Governments for rendering technical assistance in the 
field of productivity, which shall enter into force on the date 
on which the reply from the Government of the United 
States is received.[*] The Ministry of Foreign Relations 
avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of 
the United States of America the assurances of its highest 
and most distinguished consideration.” 


The Embassy of the United States of America informs the Ministry 
of Foreign Relations that the above proposal of the Government of 
the United Mexican States is acceptable to the Government of the 
United States of America and that the note No. 120953 of February 21, 
1961, and this reply constitute an agreement between the two 
Governments. 


Empassy or THE Untrep States or AMERICA, 
Mexico City, November 15, 1961. 


1 Nov. 15, 1961. 
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PORTUGAL 


Defense: Extension of Loan of Vessels 


Agreement amending the agreement of November 7, 1956. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon March 8 and July 27, 1962; 

Entered into force July 27, 1962. 


The American Ambassador to the Portuguese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srates or AMERICA 
Lisbon, March 8, 1962 


EXceLLEeNcy : 

I have the honor to refer to the agreement between our two gov- 
ernments effected by an exchange of notes signed at Lisbon on Novem- 
ber 7, 1956, [7] and to your government’s request that the loans of two 
naval vessels under that agreement be extended. I now have the 
honor to propose that paragraph number 8 of said agreement be 
amended so as to provide as follows: 


“The loan of each destroyer escort shall be for a period of not to 
exceed ten years from the date of its delivery to the Government of 
Portugal. The Government of the United States may, however, 
request the return of the destroyer escorts at an earlier date if such 
action is necessitated by its own defense requirements. In this 
event the loan shall terminate as of such earlier date.” 


I further have the honor to propose that, if this amendment is ac- 
ceptable to your government, this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two governments which shall enter into force on the date of your reply. 


*TIAS 3681; 7 UST 3051. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


C. Burke Evsrick 
His Excellency 
Dr. Axserro Franco Noaurira, 
Minister of Foreign Affairs, 
Lisbon. 





The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 


ee 


PA/1087 Lasso, 27 de Julho de 1962 | 


Senyor EmBarxapor, 

Tenho a honra de acusar a recepciio da Nota de Vossa Exceléncia de 
8 de Margo do corrente ano em.que se propunha uma nova redacciio 
para o numero Trés do Acordo por troca de Notas assinado em Lisboa 
em 7 de Novembro de 1956, respeitante ao empréstimo feito ao Governo 
portugués pelo Governo dos Estados Unidos da América dos dois 
“destroyers escorts” que passaram a navegar, sob pavilhao portugués, 
com os nomes de “Diogo Cio” e “Corte Real”. 

A nova redacgio proposta na referida Nota é do seguinte teor: 


“O empréstimo de cada “destroyer escort” sera por um perfodo que 
nao exceda dez anos a partir da data da sua entrega ao Governo de 
Portugal. O Governo dos Estados Unidos pode, no entanto, so- 
licitar o regresso dos “destroyers escorts” numa data anterior se tal 
acco for exigida pelas suas préprias necessidades de defesa. Nessa 
eventualidade o empréstimo terminar4 nesta data anterior”. 


Em resposta, tenho a honra de comunicar a Vossa Exceléncia que 0 
Governo portugués aceita a nova redaccio dada ao pardgrafo do 
acordo acima transcrito. 

Nestas circunstancias, e de harmonia com a proposta apresentada 
por Vossa Exceléncia, o Governo portugués considera que a presente 
Nota e a Nota de Vossa Exceléncia constituem um Acordo entre os 
nossos dois Governos que entra em vigor nesta data. an 

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Exceléncia, Senhor 
Embaixador, os protestos da minha mais alta consideracio. 


A Franco Noauetra 


A Sua Exceléncia 
o Senhor Cuar.es Burke EvBrick 
Embaixador dos Estados Unidos da América 
ete., etc., ete.. 
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Translation 


MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


PA/1037 Lisson, July 27, 1962 
Mr. Ampassapor: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note dated March 8 of this year, in which you propose the amendment 
of paragraph number 8 of the Agreement by an exchange of notes 
signed in Lisbon on November 7, 1956, respecting the loan to the 
Portuguese Government by the Government of the United States of 
America of two “destroyers escorts,” which thereafter sailed under 
the Portuguese flag and the names of Diogo Cao and Corte Real. 

The amendment proposed in the aforesaid note is of the following 
tenor: 


“The loan of each destroyer escort shall be for a period of not to 
exceed ten years from the date of its delivery to the Government of 
Portugal. The Government of the United States may, however, 
request the return of the destroyer escorts at an earlier date if such 
action is necessitated by its own defense requirements. In this event 
the loan shall terminate as of such earlier date.” 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Por- 
tuguese Government accepts the amendment made in the paragraph 
of the Agreement transcribed above. 

Under these circumstances and in accordance with the proposal 
made by Your Excellency, the Portuguese Government considers that 
this note and Your Excellency’s note constitute an agreement between 
our two Governments, which shall enter into force on this date. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A Franoo Nogurma 


His Excellency 
Cartes Burke Exsricr, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Lisbon, Portugal. 
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HONDURAS 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tegucigalpa July 16 and 20, 1962; 
Entered into force July 20, 1962. 


The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign 
Affairs 


No. 9 Treucicaupa, D.C., July 16, 1962 


EXcELLENCY? 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in the Republic of Honduras. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Republic of Honduras and approved by the Government of the United 
States to perform mutually agreed tasks in the Republic of Honduras. 
The Volunteers will work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organizations in the Republic of Honduras desig- 
nated by our two Governments. The Government of the United 
States will provide training to enable the Volunteers to perform more 
effectively their agreed tasks. 

2. The Government of the Republic of Honduras will accord 
equitable treatment to the Volunteers and their property ; afford them 
full aid and protection, including treatment no less favorable than 
that accorded generally to nationals of the United States residing in 
the Republic of Honduras; and fully inform, consult and cooperate 
with representatives of the Government of the United States with 
respect to all matters concerning them. The Government of the 
Republic of Honduras will exempt the Volunteers from all taxes on 
payments which they receive to defray their living costs and on income 
from sources outside the Republic of Honduras, from all customs 
duties or other charges on their personal property introduced into the 
Republic of Honduras for their own use at or about the time of their 
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arrival, and from all other taxes or other charges (including immi- 
gration fees) except license fees and taxes or other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two Governments may agree are needed to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively. The Government of the Republic of 
Honduras will exempt from all taxes, customs duties and other 
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in the 
Republic of Honduras by the Government of the United States, or any 
contractor financed by it, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the Republic 
of Honduras will receive a-representative of the Peace Corps and such 
staff of the representative and such personnel of United States private 
organizations performing functions hereunder under contract with 
the Government of the United States as are acceptable to the Govern- 
ment of the Republic of Honduras. The Government of the Republic 
of Honduras will exempt such persons from all taxes on income 
dérived from their Peace Corps work or sources outside the Republic 
of: ‘Honduras, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and taxes or “other charges 
‘included‘in the prices of equipment, supplies and services. The Gov- 
‘erriment of the Republic of Honduras will accord the Peace Corps 
Representative and his staff the same treatment with respect to the 
payment of, customs duties or other charges on personal property 
introduced into the Republic of Honduras for their own use as is 
accorded: personnel of comparable rank or grade of the Embassy of 
the. United States.. The Government of the Republic of Honduras 
will accord personnel of United States private organizations, under 
contract with the Government of the United States the same treatment 
avith-respect to! the payment of customs duties or other charges on 
‘per’ sonal property introduced into the Republic of Honduras for their 
own use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of the Republic of Honduras will exempt, from 
‘Investment and deposit requirements and currency controls all funds 
introduced into the Republic of Honduras for use hereunder by the 
Government of the United States or contractors financed by it. Such 
funds shall be convertible into currency of the Republic of Honduras 
at the highest rate which is not unlawful in the Republic of Honduras. 

6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from, time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
‘Volunteers and Peace Corps programs in the Republic of Honduras 
as appear necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. The undertakings of each Government herein are subject 
to the availability of funds and to the applicable laws of that 
Government. 
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I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety: days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Cuaries R. Burrows 


His Excellency 
Lic: Anpr&s Atvarapo PUERTO, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tegucigalpa, D.C. 





The Honduran Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DB RELACIONES BXTHRIORDS 


DE LA 
RHPUBLICA DP HONDURAS 


‘SECCION DIPLOMATICA 
No. 982.- A.VM. Trcucieatra, D.C., 20 de julio de 1968. 


Sftor Empazavor: 

-Tengo el honor de. dirigirme a Vuestra Excelencia para. referirme 
A su atenta Nota No. 9 de fecha 16 del corriente, relacionada con las 
recientes convefsaciones entre Representantes de nuestros. dos 
‘Gobiernos, y.en la cual se sirve proponer los entendimientos con 
“respecto a los hombres y mujeres de los Estados Unidos de Norte 
‘América que voluntarios sirven en el Cuerpo de Paz y que, a solicitud 
de mi Gobierno vivirian y trabajarian periddicamente en la kepublica 
de Honduras; cuyo texto en idioma inglés es el siguiente: 


“Ewpassy or tHe Unrrep Staves or America No. 9. Tegucigalpa, 
D.C., July 16, 1962. Excellency: I have the honor to refer to recent 
conversations between representatives of our two Governments and 
to propose the following understandings with respect to the men 
and women of the United States of America who volunteer to serve 
in the Peace Corps and who, at the request of your Government, 
would live and work for periods of time in:the Republic of 
Honduras. I. The Government of the United States will furnish 
such Peace Corps Volunteers as may be requested-by the Govern- 
ment of the Republic of Honduras and approved by the Government 
ofthe United States to perform. mutually agreed tasks in the 
‘Republic of Honduras. The Volunteers will work under the imme- 
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diate supervision of governmental or private organizations in the 
Republic of Honduras designated by our two Governments. The 
Government of the United States will provide training to enable 
the Volunteers to perform more effectively their agred taks. 2. 
The Government of the Republic of Honduras will accord equitable 
treatment to the Volunteers and their property ; afford them full aid 
and protection, including treatment no less favorable than that 
accorded generally to nationals of the United States residing in the 
Republic of Honduras; and fully inform, consult and cooperate 
with representatives of the Government of the United States with 
respect to all matterns concerning them. The Government of the 
Republic of Honduras will wxempt the Volunteers from all taxes 
on payments which they receive to defray their living costs and on 
income from sources outside the Republic of Honduras, from all 
customs duties or other charges on their personal property intro- 
duced into the Republic of Honduras for their own use at or about 
the time of their arrival, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except license fees and texes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
3. The Government of the United States will privide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree are needed to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively. The Government of the Republic of 
Honduras will exempt from all taxes, customs duties and other 
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in 
the Republic of Honduras by the Government of the United States, 
or any contractor financed by it, for use hereunder. 4. To enable 
the Government of the United States to discharge its responsi- 
bilities under this agreement, the Government of the Republic of 
Honduras will receive a representative of the Peace Corps and such 
staff of the representative and such personnel of United States 
private organizations performing functions hereunder under con- 
tract with the Government of the United States as are acceptable 
to the Government of the Republic of Honduras. The Government 
of the Republic of Honduras will exempt such persons from all 
taxes on income derived from their Peace Corps work or sources 
outside the Republic of Honduras, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes 
or other charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. The Government of the Republic of Honduras will accord 
the Peace Corps Representative and his staff the same treatment 
with respect to the payment of customs duties or other charges on 
personal property introduced into the Republic of Honduras for 
their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade 
of the Embassy of the United States. The Government of the 
Republic of Honduras will accord personnel of United States 
private organizations under contract with the Government of the 
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United States the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced 
into the Republic of Honduras for their own use as is accorded 
Volunteers hereunder. 5. The Government of the Republic of 
Honduras will wxempt from investment and deposit requirements 
and currency controls all funds introduced into the Republic of 
Honduras for use hereunder by the Government of the United 
States or contractors financed by it. Such funds shall be convert- 
ible into currency of the Republic of Honduras at the highest rate 
which is not unlawful in the Republic of Honduras. 6. Appropri- 
ate representatives of our two Governments may make from time to 
time such arrangements with respect to Peace Corps Volunteers and 
Peace Corps programs in the Republic of Honduras as appear 
necessary or desirable for the purpose of implementing this agree- 
ment. The undertakings of each Government herein are subject to 
the availability of funds and to the applicable laws of that Govern- 
ment. I have the further honor to propose that, if these under- 
standings are acceptable to your Government, this note and your 
Government’s reply note concurring therein shall constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of your Government’s note and shall remain in 
force until ninety days after the date of the written notification from 
either Government to the other of intention to terminate it. Accept, 
Excellency, the renewed assurance of my highest consideration. f) 
Charles R. Burrows, His Excellency Lic. Andrés Alvarado 
Puerto, Minister of Foreign Affairs, Tegucigalpa, D.C.,” 


En contestacién a la referida Nota, me complace expresar a Vuestra 
Excelencia, que el Gobierno de Honduras esté de acuerdo con los 
entendimientos propuestos por el Ilustrado Gobierno de los Estados 
Unidos de Norte América y de consiguiente acepta las estipulaciones 
en ellos contenidas. 

Est& conforme también el Gobierno de Honduras, en que la nota de 
Vuestra, Excelencia, y la presente de contestacién, conjuntamente 
constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual entraré en 
vigor en la fecha de esta Nota y permanecera en vigor hasta noventa 
dias después de la fecha de la notificacién escrita de los dos Gobiernos 
al otro de su intencién de terminarlo. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Anpres ALVARADO PUERTO 


Andres Alvarado Puerto 
[seat] Ministro de Relaciones Exteriores. 


Excelentisimo Sefior Cuartes R. Burrows, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 
DIPLOMATIC SECTION 
No. 982. A.VM. Trauctaatpa, D.C., July 20, 1962 


Mr.: Ampassapor: 

: I have the honor to refer to Your Excellency’s note No, 9, dated 
the- 16th of this month, which concerns the recent conversations be- 
tween. representatives of our two. Governments and in which-you are 
good enough to propose understandings with respect. to the men and 
women of: the United States of America who volunteer to-serve in the 
Peace Corps and who, at the request of my Government; would live 
and work periodically in the Republic of Honduras, the text of which 
in the English language reads as follows: 


[The Honduran note here quotes in English the United States note, 
ante, p. 1892.] 


In reply to-the aforesaid note, I am. happy to mform Your Excel- 
Jency.that tle Government of Honduras agrees to. the understandings 
proposed by the Government of the United. States of America and, 
consequently, accepts the stipulations.contained therein. 

The Government of Honduras also agrees that Your Excellency’s 
note and this note in reply. shall together constitute an agreement be- 
tween our two Governments, which shall enter into force on the date 
of this note and shall remain in force until ninety days after the date 
of the written notification from either Government. to the other of its 
intention to ter'minate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Awnpbres ALVARADO PUERTO 


Andrés Alvarado Puerto 
[seat] Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Cuaries R. Burrows, 
Ambassador Hetraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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SWEDEN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Agreement amending -the agreement of January 18, 1956, as 
amended. 

Signed at Washington July 20, 1962; 

Entered into force September 6, 1962. 


AMENDMENT TO AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Sweden; 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Concerning Civil 
Uses of Atomic Energy Between the Government of the United States 
of America and the Government of Sweden signed January 18, 
1956 [*] (hereinafter referred to as the “Agreement for Cooperation”), 
as amended by the Agreement signed August 3, 1956,[?] and as 
amended by the Agreement signed A pril 25, 1958; [*] 

Agree as follows: 


ARTICLE I 


Paragraph A of Article II of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is further amended by deleting the number “200” and substi- 
tuting in lieu thereof the number “400”. 


ArticLe II 


Paragraph C of Article II of the Agreement for Cooperation, as 
amended, is further amended by placing the number (1) before the 
present paragraph and adding the following paragraph: 


“(2) In addition to transfers for the purposes under Article 
III(A), as amended, and paragraphs A and C (1) of this Article, 
the Commission may transfer to the Government of Sweden under 
such terms and conditions as may be agreed by the Parties, and 


* TIAS 3477 ; 7 UST 39. 
? TIAS 3775 ; 8 UST 292. 
* TIAS 4035 ; 9 UST 569. 
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within the limit of the amounts authorized in Paragraph A of this 
Article, special nuclear material for performance in Sweden of 
conversion or fabrication services, or both, and subsequent transfer 
to a nation or group of nations with which the Government of the 
United States of America has an Agreement for Cooperation within 
the scope of which such subsequent transfer falls. It is understood 
that the net amount concept as described in Paragraph A of this 
Article is also applicable to such transfers for conversion or fabri- 
cation services.” 


Arxticts III 


Article VII of the Agreement for Cooperation, as amended, is 
amended as follows: 


1. The phrase “or group of nations,” is inserted directly after the 
word “nation” as said word first appears. 

2. The period is deleted at the end of the paragraph and the 
phrase “or group of nations.” is added directly thereafter. 


ARTICLE LV 


This Amendment shall enter into force [*] on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that it has complied with all statutory and consti- 
tutional requirements for the entry into force of such Amendment 
and shall remain in force for the period of the Agreement for 
Cooperation, as amended. 


In WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed 
this Amendment. 
Done at Washington, in duplicate, this twentieth day of July, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
WuwusM C. Burperr 


Gurnn T Seapore 


FOR THE GOVERNMENT OF SWEDEN: 
AxeL LEWENHAUrT 


1 Sept. 6, 1962. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance: Administrative Expenditures 


Agreement amending Annex C to the agreement of January 27, 
1950. 

Effective by exchange of notes 

Dated at Oslo August 7 and 15, 1962; 

Entered into force August 15, 1962. 





The American Ambassador to the Norwegian Minister of Foreign 
Affairs 


M-11i 


The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to his Excellency the Royal Norwegian Minister of 
Foreign Affairs and, with reference to paragraph (1) of Article IV 
of the Mutual Defense Assistance Agreement between the United 
States and Norway, signed at Washington on January 27, 1950, [*] has 
the honor, upon instruction from his Government, to state for the 
information of the Minister that the minimum amount of Norwegian 
kroner necessary during the United States fiscal year 1963 for the 
administrative expenditures of the United States Embassy at Oslo 
in connection with the carrying out of the Agreement, including those 
of related training in Norway, has been estimated to be 3,939,400.00 
Norwegian kroner. It is understood that the balance of 6,468.40 
kroner remaining as of the close of business June 30, 1962, will operate 
to reduce the total amount required for deposit during the fiscal 
year 1963. 

The Ambassador proposes that, in accordance with the previous 
practice, Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article FV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
3,939,400.00 Norwegian kroner for its use on behalf of the Govern- 
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ment of the United States of America for administrative expendi- 
tures within Norway in connection with carrying out that Agree- 
ment for the period ending June 30, 1963.” 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, 
this Note and the Minister’s reply together shall constitute an amend- 
ment to Annex C of the Mutual Defense Agreement between the 
United States of America and Norway, signed at Washington, D.C. 
on January 27, 1950. 


C R Wuarron 


Empassy or rug Unirep Sratzs or AMERICA, 
Oslo, August 7, 1962. 





The Norwegian Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE ROYAL 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


The acting Minister of Foreign Affairs presents his compliments 
to His Excellency the Ambassador of the United States of America 
and has the honour to acknowledge receipt of the Ambassador’s Note 
of August 7, 1962, regarding the payment of administrative expend- 
itures of the Embassy in connection with the carrying out of the 
Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and the 
United States, signed at Washington on January 27, 1950. 

The Minister has the honour to state that the Norwegian Govern- 
ment agrees to the proposal made in the Ambassador’s Note to the effect 
that. Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as 
follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by thé United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
3,939,400.00 Norwegian kroner for its use on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America for administrative expendi- 
tures within Norway in connection with carrying out that 
Agreement for the period ending June 30, 1963.” 


It is understood that the balance of 6,468.40 kroner remaining as 
of the close of business June 30, 1962, will operate to reduce the total 
amount required for deposit during the fiscal year 1963. 
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As the fiscal year in Norway corresponds to the calendar year, the 
acceptance of the proposal set out above will, as far as the granting 
of the funds for the period after January 1, 1963 is concerned, be 
subject to confirmation by our authorities, 

The Minister agrees that the Ambassador’s Note of August 7, 1962, 
together with this reply, constitute an amendment to Annex C 
of the Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and 
the United States of America, signed at Washington D.C. on 
January 27, 1950. 


Osto, 15** August 1962. 
RTB 
[sHau] 
His Excellency, 
Mr. Ciirron R. Wuarton, 


Ambassador of the United States of America, 
Oslo. 


TIAS 5144 


ECUADOR 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Quito August 3, 1962; 
Entered into force August 3, 1962. 


The American Ambassador to the Ecuadorean Minister of Foreign 
Affairs 


No. 61 Quire, August 3, 1968. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in Ecuador. 


1 The Government of the United States of America will furnish 
such numbers of Peace Corps Volunteers as may be requested by the 
Government of Ecuador and approved in each case by both Govern- 
ments to perform mutually agreed tasks in Ecuador. The Volunteers 
will work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in Ecuador designated by the two Governments. The 
Government of the United States of America will provide training to 
enable the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. 

2 The Government of Ecuador will give treatment to the Volun- 
teers and their property no less favorable than that generally given to 
citizens of the United States of America residing in Ecuador; will 
provide them aid and proper protection and will inform, consult, and 
cooperate with representatives of the Government of the United States 
of America, with respect to all matters concerning the Volunteers. 
The Government of Ecuador will exempt the Volunteers from all 
taxes on payments which they receive to defray their living costs and 
on income from sources outside Ecuador, from all customs duties or 
other charges on their personal property introduced into Ecuador 
for their own use at or about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges, including immigration fees, except license 
fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, 
supplies and services. 
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3.— The Government of the United States of America will provide 
the Volunteers with such limited amount of equipment and supplies 
that the two Governments deem necessary for the effective perform- 
ance of their duties. The Government of Ecuador will exempt from 
all taxes, customs duties and other charges, all equipment and supplies 
introduced into or acquired in Ecuador by the Government of the 
United States of America, or any contractor authorized and financed 
by it, for use hereunder. 

4— To enable the Government of the United States of America to 
discharge the responsibilities undertaken pursuant to this Agreement, 
the Government of Ecuador will receive a representative of the Peace 
Corps and such staff of the representative and such personnel of 
United States of America private organizations performing functions 
hereunder as are acceptable to the Government of Ecuador. The 
Government of Ecuador will exempt such persons from all taxes on 
income derived from their Peace Corps work and on income from 
sources outside Ecuador, and from all other taxes or other charges, 
including immigration fees, except license fees and taxes or other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
The Government of Ecuador will accord the Peace Corps representa- 
tive and his staff the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced into 
Ecuador for their own use as is accorded to diplomatic personnel of 
comparable rank or grade of the Embassy of the United States of 
America. The Government of Ecuador will accord personnel of 
United States of America private organizations performing functions 
hereunder the same treatment with respect to the payment of customs 
duties or other charges on personal property introduced into Ecuador 
for their own use as is accorded Volunteers hereunder, 

5.- The Government of Ecuador will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Kcuador for use hereunder by the Government of the United States of 
America or contractors authorized and financed by it. Unless other- 
wise agreed, such funds shall be convertible into currency of Ecuador 
at the rate producing the largest number of units of such currency 
per U.S. dollar which, at the time conversion is made, is not unlawful 
in Ecuador. 

6.- Authorized representatives of the two Governments may make 
from time to time such arrangements as appear necessary or desirable 
for the purpose of implementing this Agreement. The undertakings 
of each Government herein are subject to the availability of funds and 
to the applicable laws of that Government. 


I have the further honor to propose that, if these undertakings are 
acceptable to your Government, upon receipt of Your Excellency’s 
answer indicating agreement, the Government of the United States of 
America will consider that this note and its answer constitute an 
Agreement, between the two Governments, that will enter into force 
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on the date of Your Excellency’s note and will remain in force until 
ninety days after the date of written notification from either Gov- 
ernment to the other, stating the intention of ending this Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Maurice M. Bernpaum 


His Excellency 
Bengamin Perarta Pazz, 
Minister of Foreign Affairs, 
Quito. 


The Ecuadorean Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DEL ECUADOR 
MINISTERIO DH RBLACIONES EXTERIORES 


N° 104 DAO~T. Quito, a 3 de agosto de 1962. 


Srfor Emsasapor: 

Tengo a honra expresar a Vuestra Excelencia que obra en poder del 
Ministerio a mi cargo la nota de esa Embajada nimero 61, de fecha 
3 del mes en curso, concerniente a las conversaciones iltimamente 
celebradas por Representantes de nuestros dos Gobiernos en torno a la 
propuesta efectuada por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América para el arribo de un grupo de voluntarios del “Cuerpo de 
Paz”, que prestarfa sus servicios en programas de caracter socio- 
econémico en el Ecuador, y cuyo tenor dice asf: 


“N° 61, Quito, a 3 de agosto de 1962.- Excelencia: Tengo a honra 
referirme a las recientes conversaciones mantenidas entre los repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos y proponer el siguiente Acuerdo 
con respecto al personal —masculino y femenino— de los Estados Unidos 
de América que voluntariamente serviré en el Cuerpo de Paz y que, 
atendiendo al pedido de su Gobierno, vivird y trabajaré por perfodos 
de tiempo en el Ecuador. 


1.— El Gobierno de los Estados Unidos de América proporcionar& 
el namero de Voluntarios del Cuerpo de Paz que el Gobierno del 
Ecuador solicitare, y que sean debidamente aprobados en cada caso 
por ambos Gobiernos, para desempefiar las funciones mutuamente 
acordadas en el Ecuador. Los Voluntarios trabajarén bajo la in- 
mediata supervigilancia de organizaciones ya sea gubernamentales o 
de carfcter privado que hubieran sido designadas por los dos 
Gobiernos. E] Gobierno de los Estados Unidos de América daré el 
entrenamiento que capacite a los Voluntarios para el desempefio mas 
eficiente de las funciones que deban cumplir. 
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2.- E] Gobierno del Ecuador concederé a los Voluntarios y a sus 
pertenencias un trato no menos favorable que el que generalmente 
concede a los ciudadanos de los Estados Unidos de América residentes 
en el Ecuador; les proporcionara asistencia y debida proteccién, e 
informaré, consultara y cooperar4 con los representantes del Gobierno 
de los Estados Unidos de América con respecto a todo asunto con- 
cerniente a los Voluntarios. E] Gobierno del Ecuador exoneraré a los 
Voluntarios de todos los impuestos sobre pagos que recibirén para 
sufragar sus gastos de subsistencia y sobre el ingreso que puedan tener 
proveniente del exterior, de todos los impuestos de aduana u otros 
gravémenes sobre sus efectos personales introducidos al Ecuador a su 
llegada o en fecha cercana a la misma, y en general de todo impuesto 0 
derecho, incluyendo los de inmigracién, excepto derechos de licencias 
e impuestos y otros gravémenes inclufdos en los precios de equipos, 
servicios y suministros. 

3.- E] Gobierno de los Estados Unidos de América proveer4 a los 
Voluntarios de una cantidad limitada de equipos y suministros que los 
dos Gobiernos consideren necesaria para el desempefio efectivo de sus 
funciones. El Gobierno del Ecuador exoneraré de todos los impuestos, 
derechos aduaneros y otros gravémenes, a todo el equipo y suministros 
introducidos al pafs o adquiridos en el Ecuador por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América, o cualquier contratista autorizado y 
financiado por éste, para usarse segin los términos de este Acuerdo. 

4.— A fin de que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
esté en capacidad de cumplir las responsabilidades asumidas mediante 
este Acuerdo, el Gobierno del Ecuador recibir4 a un representante del 
Cuerpo de Paz, a sus auxiliares, asf como también al personal de las 
organizaciones privadas de los Estados Unidos de América que estén 
desempefiando funciones conforme a este Acuerdo, en cuanto sean 
aceptables por el Gobierno del Ecuador. 

El Gobierno del Ecuador exoneraré a dichas personas de todos 
los impuestos a la renta derivada de su trabajo para el Cuerpo de Paz 
y sobre el ingreso que puedan tener proveniente del exterior, y de todos 
los demas impuestos y gravémenes, inclusive los de inmigracién, con 
excepcién de derechos de licencias e impuestos y otros gravdmenes 
inclufdos en los precios de equipo, servicios y suministros. E] Gobierno 
del Ecuador conceder4 al representante y a sus auxiliares el mismo 
trato con respecto al pago de derechos aduaneros u otros gravimenes, 
sobre sus efectos personales introducidos al Ecuador para su uso, a 
que es acreedor el personal diplomatico de igual rango y grado de la 
Embajada de los Estados Unidos de América. 

5.— E] Gobierno del Ecuador exoneraré de los requisitos de 
depédsitos e inversiones y controles de cambios a los fondos introducidos 
al Ecuador para su uso de conformidad con este Acuerdo, por parte 
del Gobierno de los Estados Unidos de América o cualquier contratista 
autorizado y financiado por éste. A menos que se acuerde de otra 
manera, dichos fondos serfn convertidos en moneda del Ecuador al 
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tipo de cambio que produzca el mayor numero de unidades de dicha 
moneda por cada délar de los Estados Unidos de América y que, en el 
momento en que se haga la conversién no sea ilegal en el Ecuador. El 
Gobierno del Ecuador concederé al personal de las organizaciones 
privadas de los Estados Unidos de América que estén desempefiando 
funciones conforme a este Acuerdo, el mismo trato con respecto al 
pago de derechos aduaneros u otros gravamenes sobre sus efectos per- 
sonales introducidos al Ecuador para su uso, que el que se concede a 
los Voluntarios conforme a este Acuerdo. 

6.- Los representantes autorizados de los dos Gobiernos podrén 
realizar, cada cierto tiempo, los arreglos que se consideren necesarios 0 
convenientes con el fin de llevar a Ja practica este Acuerdo. Los com- 
promisos de cada Gobierno en virtud de este Acuerdo estin sujetos a la 
disponibilidad de fondos y a la aplicabilidad de las leyes del 
respectivo Gobierno. 


Ademis tengo el honor de proponer que, si los términos de esta 
nota son aceptables para Vuestro Gobierno, al recibir la de respuesta 
de Vuestra Excelencia indicando su conformidad, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América considerard que esta nota y su respuesta 
constituyen un Acuerdo entre los dos Gobiernos que entrar4 en vigor 
en la fecha de la nota de Vuestra Excelencia y permanecer4 en vigencia 
hasta noventa dfas después de la fecha de notificacién escrita de uno 
de los dos Gobiernos al otro manifestando la intencién de terminar 
este Acuerdo. 

Acepte, Excelencia, las reiteradas seguridades de mi mas alta 
consideracién.” 


En respuesta, tengo a honra manifestar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno, seguro de que esta negociacién habré de contribuir atin mis 
a la cooperacién entre ambos paises, concuerda con los términos de la 
comunicacién transcrita, y que, en consecuencia, conviene en que el 
presente Canje de Notas sea considerado como constitutivo de un 
Acuerdo sobre la materia entre el Ecuador y los Estados Unidos de 
América. 

Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién mas alta y distinguida. 


BEengAMIN Peratta Paez 


Dr. Benjamin Peralta Pez, 
Ministro de Relaciones E'xteriores. 


Al Excelentisimo Sefor Don Maurice MarsHatt Bernpaum, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América— 
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Translation 


REPUBLIC OF ECUADOR 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 104 DAO-T. Quito, August 3, 1962 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to inform Your Excellency that the Ministry in 
my charge has received your Embassy’s note No. 61, dated the 3d of 
this month, concerning the conversations held recently by representa- 
tives of our two Governments regarding the proposal made by the 
Government of the United States of America with respect to the ar- 
rival of a group of Peace Corps Volunteers who would render service 
under programs of a social and economic character in Ecuador. That 
note reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1903.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government, being certain that these arrangements will contribute 
still further to cooperation between the two countries, accepts the 
terms of the communication transcribed above, and, consequently, it 
agrees that this exchange of notes shall be considered as constituting 
an Agreement between Ecuador and the United States of America 
on the matter. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


BengamMin Peratta Paez 
Dr. Benjamin Peralta Paez _ 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Maurice MarsHaty Bernsaum, 
Ambassador E'xtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America. 


TIAS §145 


NEPAL 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kathmandu August 24, 1962; 
Entered into force August 24, 1962. 


The American Ambassador to the Nepalese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srarres or AMERICA 
No. 84 Kathmandu, August 24, 1962 


EXcELLENCY : 

Thave the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States 
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at 
the request of your Government, would live and work for periods of 
time in Nepal. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by His Majesty’s Government 
of Nepal and approved by the Government of the United States to 
perform mutually agreed tasks in Nepal. The Volunteers will work 
under the immediate supervision of governmental or private organi- 
zations in Nepal designated by our two governments. The Govern- 
ment of the United States will provide training to enable the Volun- 
teers to perform more effectively their agreed tasks. 

2. His Majesty’s Government of Nepal will accord equitable treat- 
ment to the Volunteers and their property; afford them full aid and 
protection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in Nepal; and 
fully inform and consult with representatives of the Government of 
the United States with respect to all matters concerning them. His 
Majesty’s Government of Nepal will exempt the Volunteers from all 
taxes on payments which they receive to defray their living costs and 
on income from sources outside Nepal, from all customs duties or 
other charges on their personal property introduced into Nepal for 
their own use at or about the time of their arrival, and from all other 
taxes or charges (including immigration fees) except license fees and 
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taxes or other charges included in the price of equipment, supplies 
and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two governments may agree are needed to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively. His Majesty’s Government of Nepal 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into or acquired in Nepal by the 
Government of the United States for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, His Majesty’s Government 
of Nepal will receive a representative of the Peace Corps and such 
staff ofthe representative and such personnel of United States private 
organizations performing functions hereunder under contract with 
the Government of the United States as are acceptable to the Gov- 
ernment of Nepal. His Majesty’s Government of Nepal will exempt 
such persons from all taxes on income derived from their Peace Corps 
work or sources outside Nepal, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes or 
other charges included in the prices of equipment, supplies and serv- 
ices. His Majesty’s Government of Nepal will accord the Peace Corps 
Representative and his staff the same treatment with respect to the 
payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into Nepal for their own use as is accorded personnel of 
comparable rank or grade of the United States Aid Mission (USAID). 

5. United States Government funds introduced into Nepal for 
Peace Corps programs will receive the same treatment as funds of 
the Embassy of the United States of America for purposes of invest- 
ment/deposit requirements, currency controls and exchange rates. 

6. Duty is liable to be paid in respect of any articles imported 
into Nepal hereunder without payment of duty and disposed of either 
by sale or by gift within five years of importation. Articles dis- 
tributed or used up in the course of activities pursuant to this agree- 
ment are not considered to be disposed of by gift or by sale for the 
purpose of this paragraph. Articles transferred by sale, gift or 
otherwise to other agencies of the United States Government, to 
Volunteers, or to other persons entitled to customs free importation 
of such articles shall not be liable to duty under this paragraph. 
Any duty imposed under this paragraph shall be based on the value 
of the article at the time of the sale or gift. 

7. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Nepal as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. They 
also may from time to time make a joint review of the progress of 
the Peace Corps program. The undertakings of each government 
herein are subject-to the availability of funds and to the applicable 
laws of that government. 
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I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this Note and your Government’s 
reply Note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s Note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Henry E. Sresprns 
Henry E. Stebbins 
His Excellency 
Risuixesy SHAHA, 
Minister for Foreign Affairs, 


Kathmandu. 





The Nepalese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTRY OF FORDIGN AFFAIRS 


KatTHMANDu, 
NEPAL. 
August 24 1962 


EXxcELLENCY: 

I have the honour to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to confirm that the following 
understanding with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps have 
been shared by His Majesty’s Government of Nepal. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by His Majesty’s Government of 
Nepal and approved by the Government of the United States to per- 
form mutually agreed tasks in Nepal. The Volunteers will work 
under the immediate supervision of governmental or private organi- 
zations in Nepal designated by our two governments. The Govern- 
ment of the United States will provide training to enable the 
Volunteers to perform more effectively their agreed tasks, 

2. His Majesty’s Government of Nepal will accord equitable treat- 
ment to the Volunteers and their property; afford them full aid and 
protection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in Nepal; and 
fully inform and consult with representatives of the Government of 
the United States with respect to all matters concerning them. His 
Majesty’s Government of Nepal will exempt the Volunteers from all 
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taxes on payments which they receive to defray their living costs and 
on income from sources outside Nepal, from all customs duties or 
other charges on their personal property introduced into Nepal for 
their own use at or about the time of their arrival, and from all other 
taxes or charges (including immigration fees) except license fees and | 
taxes or other charges included in the price of:equipment, supplies 
and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two governments may agree are needed to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively. His Majesty’s Government of Nepal 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into or acquired in Nepal by the 
Government of the United States for use hereunder. 

4, To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, His Majesty’s Government of 
Nepal will receive a representative of the Peace Corps and such staff 
of the representative and such personnel of United States private 
organizations performing functions hereunder under contract with 
the Government of the United States as are acceptable to the Gov- 
ernment of Nepal. His Majesty’s Government of Nepal will exempt 
such persons from all taxes on income derived from their Peace Corps 
work or sources outside Nepal, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes 
or other charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. His Majesty’s Government of Nepal will accord the Peace 
Corps Representative and his staff the same treatment with respect 
to the payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into Nepal for their own use as is accorded personnel of 
comparable rank or grade of the United States Aid Mission (USAID). 

5. United States Government funds introduced into Nepal for 
Peace Corps programs will receive the same treatment as funds of 
the Embassy of the United States of America for purposes of invest- 
ment deposit requirements, currency controls and exchange rates. 

6. Duty is liable to be paid in respect of any articles imported 
into Nepal hereunder without payment of duty and disposed of either 
by sale or by gift within five years of importation. Articles distributed 
or used up in the course of activities pursuant to this agreement are 
not considered to be disposed of by gift or by sale for the purpose 
of this paragraph. Articles transferred by sale, gift or otherwise 
to other agencies of the United States Government, to Volunteers, 
or to other persons entitled to customs free importation of such articles 
shall not be liable to duty under this paragraph. Any duty imposed 
under this paragraph shall be based on the value of the article at 
the time of the sale or gift. 

7. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Nepal as appear necessary 
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or desirable for the purpose of implementing this agreement. They 
also may from time to time make a joint review of the progress of 
the Peace Corps program. The undertakings of each government 
herein are subject to the availability of funds and to the applicable 
laws of that government. 

This note in exchange yours shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force from this date 
and shall remain in force until ninety days after the date of the 
written notification from either Government to the other of intention 
to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Yours sincerely, 


RisuixesH SHAHA 
Rishikesh Shaha 


His Excellency 
Mr. Henry E. Sressrys, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
at the Court of Nepal, 
Embassy of the United States of America 
in Nepal, 
Kathmandu. 


TIAS 6146 


ICELAND 


Agricultural Commodities 


Agreement amending .the agreement of May 3, 1958, as supple- 
mented and amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Reykjavik August 20, 1962; 

Entered into force August 20, 1962. 


The American Ambassador to the Icelandic Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 6 Reykjavik, August 20, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of May 3, 1958, [+] between our two Governments, as supple- 
mented and amended, [?] and to propose that that Agreement be 
further amended as follows: 


1. Delete subparagraph 1(B) in Article II of the May 3, 1958 
Agreement as amended. 

2. Delete subparagraphs 2(B) and 2(C) of Supplemental Agree- 
ment of June 25 and 26, 1958. 

3. In subparagraph 1(C) in Article II of the May 3, 1958 Agree- 
ment, substitute $2,265,000 for $1,665,000. 

4, Redesignate subparagraph 1(C) in Article II of the May 3, 1958 
Agreement to read 1(B). 


I have the honor to propose that, if these amendments are acceptable 
to Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter, to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. 


* TIAS 4027; 9 UST 515. 
®TIAS 4065, 4870; 9 UST 974; 12 UST 1447. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


J K Prenrieip 


His Excellency 
Gupmunpbur I, GupmuNDsson, 
Minister of Foreign Affairs, 
Reykjavik. 


The Icelandic Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


UTANRIKISRADUNEYTID ['] 
No. 29. Reykjavik, August 20, 1962. 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note, 
dated August 20, 1962, reading as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of May 8, 1958, between our two Governments, as supplemented 
and amended, and to propose that that Agreement be further amended 
as follows: 


1. Delete subparagraph 1(B) in Article II of the May 3, 1958 
Agreement as amended. 

2. Delete subparagraphs 2(B) and 2(C) of Supplemental Agree- 
ment of June 25 and 26, 1958. 

3. In subparagraph 1(C) in Article II of the May 3, 1958 Agree- 
ment, substitute $2,265,000 for $1,665.000. 

4, Redesignate subparagraph 1(C) in Article II of the May 3, 
1958 Agreement to read 1(B). 


T have the honor to propose that, if these amendments are acceptable 
to Your Excellency’s Government, this note and Your Excellency’s 
reply concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments on this matter, to enter into force upon the date 
of Your Excellency’s note in reply”. 


1 Ministry for Foreign Affairs. 
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In reply I have the honor to inform Your Excellency that the 
above proposals are acceptable to the Icelandic Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Gupa. I GupmunpDsson 


His Excellency 
James K. PENFIELD, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
Reykjavik. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Defense: Use of Wideawake Airfield in Ascension Island 
by United Kingdom Military Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington August 29, 1962; 
Entered into force August 29, 1962. 


The British Chargé d’Affaires ad interim to the Secretary of State 


British Emsassy, 
Wasurnoton, D.C. 
No. 326 August 29, 1962 


Sm, 
I have the honour to refer to the technical discussions which have 
recently taken place between representatives of the Government of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the United States of America concerning the use of 
the Airfield at Wideawake in Ascension Island by aircraft of the 
Royal Air Force. In these discussions agreement was reached in prin- 
ciple upon the following provisions :— 


(a) Notwithstanding the provisions of Article IV (2) of the Agree- 
ment of the 25th of June, 1956,[?] concerning the Extension of 
the Bahamas Long Range Proving Ground by the Establish- 
ment of Additional Sites in Ascension Island: 


(i) the Government of the United Kingdom shall have the 
right to land United Kingdom military aircraft at Wide- 
awake Airfield upon receipt by the United States Com- 
manding Officer at the Airfield of at least 24 hours advance 
notification of the arrival of any single aircraft and at 
least 72 hours advance notification of the arrival of groups 
of two or more aircraft. 


(11) in the event that additional logistic, administrative or 
operating facilities at the Airfield are considered by the 
Government of the United Kingdom to be necessary in 


* TIAS 3603 ; 7 UST 2002. 
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connexion with its use by United Kingdom military air- 
craft, the Government of the United States shall permit 
the Government of the United Kingdom to establish, main- 
tain and use such facilities in accordance with arrangements 
to be agreed between the United Kingdom and United 
States authorities. 


(b) Arrangements shall be made between the United Kingdom and 
United States authorities to ensure that the operation of the 
Long Range Proving Ground and the use of Wideawake Air- 
field by United Kingdom military aircraft are carried out in 
such a way as to avoid interference with one another. 


(c) The Government of the United Kingdom shall reimburse the 
Government of the United States for any readily identifiable 
additional cost to the latter arising out of the use of Wideawake 
Airfield by United Kingdom military aircraft, including costs 
related to claims arising out of or incident to such use, subject 
to the terms of the Exchange of Notes of the 23rd of October 
1946/ 23rd of January 1947[*] between the two Governments 
for Mutual Forbearance concerning Claims against Members 
and Civilian Employees of their respective Armed Forces. 


I now have the honour to confirm that the above provisions are 
acceptable to the Government of the United Kingdom and to propose 
that, if they are likewise acceptable to the Government of the United 
States, the present Note and your reply to that effect should be re- 
garded as constituting an Agreement between the two Governments 
in this matter, which shall enter into force on this day’s date and 
shall continue in force for the duration of the Agreement of the 25th 
of June, 1956, referred to above. 

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assur- 
ances of my highest consideration. 


Hoop 


The Honourable 
Dean Rusx, 
Secretary of State of the United States of America, 
Washington, D.C. 


+ TIAS 1622; 61 Stat. (pt. 8) 2876. 
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The Secretary of State to the British Chargé d’Affaires ad interim 


Sr: 


DeparRTMENT oF STATE 
WasuINGTON 
Aug 29 1962 


I have received your note dated August 29, 1962, which reads as 


follows: 


“Sir, 


“T have the honour to refer to the technical discussions which 
have recently taken place between representatives of the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ire- 
land and the Government of the United States of America 
concerning the use of the airfield at Wideawake in Ascension Island 
by aircraft of the Royal Air Force. In these discussions agreement 
was reached in principle upon the following provisions: 

“(a) Notwithstanding the provisions of Article IV (2) of the 
Agreement of the 25th of June 1956 concerning the Ex- 
tension of the Bahamas Long Range Proving Ground by the 
establishment of Additional Sites in Ascension Island: 


“(i) the Government of the United Kingdom shall have 


“ (ii) 


the right to land United Kingdom military aircraft 
at Wideawake Airfield upon receipt by the United 
States Commanding Officer at the Airfield of at least 
24 hours advance notification of the arrival of any 
single aircraft and at least 72 hours advance notifica- 
tion of the arrival of groups of two or more aircraft; 
and 


in the event that additional logistic, administrative 
or operating facilities at the Airfield are considered by 
the Government of the United Kingdom to be neces- 
sary in connexion with its use by United Kingdom 
military aircraft, the Government of the United States 
shall permit the Government of the United Kingdom 
to establish, maintain and use such facilities in accord- 
ance with arrangements to be agreed between the 
United Kingdom and United States authorities. 
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“(b) Arrangements shall be made between the United Kingdom 
and United States authorities to ensure that the operation 
of the Long Range Proving Ground and the use of Wide- 
awake Airfield by United Kingdom military aircraft are 
carried out in such a way as to avoid interference with one 
another. 


“(c) The Government of the United Kingdom shall reimburse 
the Government of the United States for any readily identi- 
fiable additional cost to the latter arising out of the use of 
Wideawake Airfield by United Kingdom military aircraft, 
including costs related to claims arising out of or incident 
to such use subject to the terms of the Exchange of Notes 
of the 23rd of October, 1946/23rd of January, 1947, between 
the two Governments for Mutual Forebearance concerning 
Claims against Members and Civilian Employees of their 
respective Armed Forces. 


“TI now have the honour to confirm that the above provisions are 
acceptable to the Government of the United Kingdom and to pro- 
pose that if they are likewise acceptable to the Government of the 
United States the present note and your reply to that effect should 
be regarded as constituting an agreement between the two Govern- 
ments in this matter which shall enter into force on this day’s date 
and shall continue in force for the duration of the agreement of the 
25th of June 1956 referred to above.” 


In reply, I wish to inform you that the above provisions are accept- 
able to the Government of the United States of America, which agrees 
that your note and this reply shall be regarded as constituting an 
agreement between the two Governments in this matter which shall 
enter into force on this day’s date and shall continue in force for the 
duration of the agreement of June 25, 1956 referred to above. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Ws. C. Burverr 


The Right Honorable 
Tur Viscount Hoop, K.C. M.G., 
British Chargé @ Affaires ad interim. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of February 10, 1962, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo September I, 1962; 

Entered into force September 1, 1962. 


The American Ambassador to the Minister of Economy of the United 
Arab Republic 


EMBASSY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
Cairo, September 1, 1962 


EXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of February 10, 1962, as amended, [*] between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Arab Republic. 

The Government of the United States of America, in response to a 
request from the Government of the United Arab Republic, proposes 
further to amend Article I of the Agreement by adding the commodity 
“Tobacco” in the value of $6.5 million, by increasing the amount for 
ocean transportation to $7.3 million and by increasing the total value 
of the Agreement to $81.0 million. 

It is also proposed to amend the notes relating to the usual market- 
ings exchanged February 10, 1962, by adding the following sentence 
after paragraph (1): 

“The Government of the United Arab Republic further agrees that, 
in addition to the tobacco provided under this Agreement, as amended, 
the United Arab Republic will procure and import between July 1, 
1962 and June 30, 1963 from the United States of America and coun- 
tries friendly to it, not less than 5,500 metric tons of tobacco, including 
not less than 1,500 metric tons from the United States of America.” 


1TTAS 4947, 4991, 5070; ante, pp. 121, 369, 1244. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed 
that this note together with your affirmative reply shall constitute 
an Agreement between our two Governments on this matter to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun S. BapEau 


His Excellency 
Axspet Monermm Et-Kaitssount, 
Minister of Economy 
of the United Arab Republic, 
Cairo. 





The Minister of Economy of the United Arab Republic to the 
American Ambassador 


UNITED ARAB REPUBLIC 
MINISTRY OF ECONOMY 


OFFICE OF THE MINISTER 
Sepremper 1, 1962 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of Sep- 
tember 1, 1962 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of February 10, 1962, as amended, between the Government of 
the United States of America and the Government of the United 
Arab Republic. 

“The Government of the United States of America, in response to 
a request from the Government of the United Arab Republic, proposes 
further to amend Article I of the Agreement by adding the commodity 
‘Tobacco’ in the value of $6.5 million, by increasing the amount for 
ocean transportation to $7.3 million, and by increasing the total value 
of the Agreement to $81.0 million. 

“It is also proposed to amend the notes relating to the usual market- 
ings exchanged February 10, 1962, by adding the following sentence 
after paragraph (1): 


‘The Government of the United Arab Republic further agrees that, 
in addition to the tobacco provided under this Agreement, as amended, 
the United Arab Republic will procure and import between July 1, 
1962 and June 30, 1963 from the United States of America and coun- 
tries friendly to it, not less than 5,500 metric tons of tobacco, including 
not less than 1,500 metric tons from the United States of America.’ 
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“If the foregoing is acceptable to your Government, it is proposed 
that this note together with your affirmative reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments on this matter to enter into 
force on the date of your note in reply.” 


I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the United Arab 
Republic and that the Government of the United Arab Republic 
considers Your Excellency’s note and the present reply shall constitute 
an Agreement between our two Governments on this subject, the 
Agreement to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


A Karssounr 


His Excellency 
Joun S. Bapgav, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Cairo. 
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CHINA 


Defense: Extension of Loan of Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei August 15, 1962; 
Entered into force August 15, 1962. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 1 Tarpet, August 15, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to. refer to your Government’s request for an ex- 
tension of the period of the loans of six naval vessels. These vessels 
were loaned to your Government pursuant to the terms and conditions 
specified in the Agreement effected by an exchange of notes signed at 
Taipei on May 14, 1954,[*] in accordance with an amendatory Agree- 
ment effected by an exchange of notes signed at Taipei on May 16, 
1957.[?] -Subject to the other terms and conditions of the Agreement 
effected by an exchange of notes signed at Taipei on May 14, 1954, my 
Government is prepared to continue the loans of the following named 
vessels for an additional period of five years: 


Ex-USS Dukes County (LST 735) 


Ex-USS Placerville (PC 1087) 
Ex-USS Hanford (PC 1142) 
Ex-USS Susanville (PC 1149) 
Ex-USS Escondido (PC 1169) 
Ex-USS Vandalia (PC 1175) 


I further have the honor to propose that, if the extension of the 
period of these loans on such terms and conditions is acceptable to 
your Government, this note and Your Excellency’s note concurring 
therein shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of your reply note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Auan G. Kirk 


His Excellency 
Suen CHAnc-Hvan, 
Minister of Foreian Affairs, 
Republic of China. 
* TIAS 2979 ; 5 UST 892. 
* TIAS 3887 ; 8 UST 787. 
TIAS 5150 (1924) 
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Translation 


No, Wal-(61)—Mel~1-12247 Aveust 15, 1962 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
Note No. 1 of today’s date reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1924.] 


In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government 
of the Republic of China the foregoing proposal and to confirm that 
your Note and this reply shall constitute an Agreement between our 
two Governments, effective from today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
[SEAL] SHEN CHANG-HUAN 
His Excellency 
Auan G. Kurs, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei. 


TIAS 5160 


CHINA 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV 


Agreement signed at Taipei August 31, 1962; 
Entered into force August 31, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
CHINA UNDER TITLE IV OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries in a manner which would 
utilize surplus agricultural commodities, including the products 
thereof, produced in the United States of America to assist economic 
development in the Republic of China; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United 
States of America in those commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to the 
Republic of China under long-term supply and credit arrangements, 
the resources and manpower of the Republic of China can be utilized 
more effectively for economic development without jeopardizing mean- 
while adequate supplies of agricultural commodities for domestic use; 

Desiring to set forth the understanding which will govern the 
sales, as specified below, of commodities to the Republic of China 
pursuant to Title IV of the Agricultural Trade Development and As- 
sistance Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


*73 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Articis I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of China 
of credit purchase authorizations and to the availability of commodi- 
ties under the Act at the time of exportation, the Government of the 
United States of America undertakes to finance during the fiscal 
year ending June 30, 1963, or such longer period as may be authorized 
by the Government of the United States of America, sales for United 
States dollars, to purchasers authorized by the Government of the 
Republic of China, of the following: 


Maximum Export 





, Approximate Market Value to be 
Commodity Maximum Quantity Financed 
(Metric tons) (Millions) 
Soybeans 85,000 US$8.0 
Ocean transportation — 4 
(estimated ) 
Total US$8.4 


The total amount of financing provided in the credit purchase au- 
thorizations shall not exceed the above-specified total maximum export 
market value to be financed, except that additional financing for 
ocean transportation will be provided if the estimated amount for 
financing shipments required to be made on United States flag vessels 
proves to be insufficient. It is understood that the Government of 
the United States of America will, as ‘price declines or other market- 
ing factors may require, limit the amount of financing provided in the 
credit purchase authorizations so that the quantities of commodities 
financed will not substantially exceed the above-specified approximate 
maximum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating 
to the sale and delivery of such commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 


Articis IT 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of the Republic of China will pay, or cause to 
be paid, in United States dollars to the Government of the United 
States of America for the commodities specified in Article I and re- 
lated ocean transportation (except excess ocean transportation costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be 
used) the amount financed by the Government of the United States 
of America together with interest thereon. 
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9. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in twenty 
approximately equal annual payments. The first annual payment for 
commodities delivered in any calendar year shall become due on the 
thirty-first day of December following the calendar year in which such 
deliveries were made. Subsequent annual payments shall become due 
at intervals of one year thereafter provided that the final payment for 
commodities delivered in any calendar year shall become due 20 years 
from the date of last delivery of commodities in such calendar year. 
Any annual payment may be made prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities de- 
livered in each calendar year shall be computed at the rate of three- 
quarters of one per centum per annum and shall begin on the date of 
the last delivery of commodities in such calendar year. Interest on 
each such unpaid balance shall be paid annually not later than the date 
on which the annual payment of principal becomes due. 

4, All payments shall be made in United States dollars and the 
Government of the Republic of China shall deposit, or cause to be 
deposited, such payments in the United States Treasury unless another 
depository is agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate proce- 
dures to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Articie IIT 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of the Republic of China will take all nossible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic consumption of the commodities pur- 
chased pursuant to the provisions of this Agreement; to prevent the 
export of these or similar commodities during the period that these 
commodities are being received and utilized; and to ensure that the 
purchase of these commodities does not result in increased availability 
of these or similar commodities to nations unfriendly to the United 
States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement 
will not displace cash marketings of the United States of America in 
these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
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commodities or normal patterns of commercial trade of countries 
friendly to the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Gov- 
ernments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of 
commerce permitting private traders to function effectively and will 
use their best endeavors to develop and extend continuous market de- 
mand for agricultural commodities. 

4, The Government of the Republic of China will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, informa- 
tion on the progress of the program, including the arrival and con- 
dition of commodities, imports of commodities which may be required 
under this Agreement to be purchased from the United States of 
America or countries friendly to the United States of America in addi- 
tion to commodities financed under this Agreement, and any exports 
of the same or like commodities. 


Articite TV 
CONSULTATION 


The two Governments, upon request of either of them, will consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement or 
to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate at Taipei in the English and Chinese languages 
this thirty-first day of August, 1962, corresponding to the thirty-first 
day of the eighth month of the fifty-first year of the Republic of 


China. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF CHINA: 


auf honk [*] 4 [7] 
4 
So. 


[SEAL] [SEAL] 


* Alan G. Kirk. 
* Shen Chang-huan. 
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The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 
No. 2 Tarpel, August 31, 1962. 


EXceLLENCcY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of China signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of this Embassy and the Government of the Republic of China 
on two aspects of the Agreement as follows: 


1. In expressing its concurrence that the commodities delivered 
pursuant to the Agreement should not unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries or displace cash marketings of the United 
States of America in these commodities, the Government of the Re- 
public of China agrees that, during the year ending June 30, 1963, 
the Republic of China will import with its own resources from the 
United States of America at least 15,000 metric tons of soybeans in 
addition to the soybeans provided for in the Agreement. 

2. The New Taiwan dollars resulting from the sale of commodities 
financed under the Agreement will be used by the Government of 
the Republic of China for economic and social development programs 
as may be generally agreed to by the two Governments. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of your Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Auan G. Kirk 
His Excellency 
SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
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Translation 


No. Wai—(51)—Mei-1-13280 Tarpel, August 31, 1962 


EXxcELLEeNncy: 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 2 of to- 
day’s date reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1940.] 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the Republic of China, that the foregoing also represents the under- 
standing of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

SuEn CHANG-HUAN 
[seat] 
His Excellency 
ALAN Goopricu Kirk, 


Ambassador of the United States of America, 
Taipei, Taiwan, China. 
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Defense: Grant of United States Vessels 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo August 28, 1962; 
Entered into force August 28, 1962. 
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Translation 


[For the English translation of the Japanese note, quoted in the 
United States note, see post, p. 1952. The English translation of the 
Annex to the Japanese note follows. ] 


ANNEX 


Vessels to be returned to the Government of the United States of 
America under the Charter Party Agreement of November 12, 1952 
and furnished to the Government of Japan under the Mutual Defense 
Assistance Agreement of March 8, 1954, both to be effected on August 


28, 1962. 
(DATE OF RETURN 


DATE OF CHARTER PARTY PROJDCTED IN THE 

TYPE ORIGINAL AGREEMENT EXCHANGE OF NOTES 

NO & NO LOAN LOAN AUTHORITY OF JANUARY 13, 1958) 
1 PF 39 14 Jan 1953 CPA—ANNEX A 14 Jan 1963 
2 PF 53 14 Jan 1953 CPA—ANNEX A 14 Jan 1963 
3 PF 6 14 Jan 1953 CPA—ANNEX A 14 Jan 1963 
4 PF 26 14 Jan 1953 CPA—ANNEX A 14 Jan 1963 
5 PF 38 14 Jan 1953 CPA—ANNBX A 14 Jan 1963 
6 PF 25 14 Jan 1953 CPA—ANNEX A 14 Jan 1963 
7 PF &4 16 Feb 1953 CPA—ANNEX A 16 Feb 1963 
8 PF 37 30 Mar 1953 CPA—ANNBIX A-4 30 Mar 1963 
9 PF 52 30 Mar 1953 CPA—ANNHIX A-4 30 Mar 1963 
10 PF 50 30 Apr 1953 CPA—ANNEX A-5 30 Apr 1963 
11 PF 8 29 Aug 1953 CPA—ANNDX A-8 29 Aug 1963 
12 PF 22 30 Sep 1953 CPA—ANNEX A-9 30 Sep 1963 
13 PF 27 30 Sep 1953 CPA—ANNHIX A-9 30 Sep 1963 
14 PF 21 31 Oct 1963 CPA—ANNEX A-10 31 Oct 1963 
15 PF 70 31 Oct 1953 CPA—ANNEX A-10 31 Oct 1963 
16 PF 7 30 Nov 1953 CPA—ANNEX A-11 30 Nov 1963 
17 PF 34 30 ‘Nov 1953 CPA—ANNEX A-11 30 Nov, 1963 
18 PF 55 23 Dec 1953 CPA—ANNBX A-12 23 Dec 1963 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THB 
Uwnrrep States or AMERICA 
No. 228 Tokyo, August 28, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, which reads in the English translation thereof 
as follows: 


“Y have the honour to refer to the agreement between our two 
Governments effected by the Exchange of Notes signed at Tokyo 
on January 13, 1958,[*] under which the duration of the charter 
lease of eighteen (18) Patrol Frigates, delivered under the Charter 
Party Agreement between Japan and the United States of America 
signed at Tokyo on November 12, 1952,[?] was extended for an addi- 
tional period not to exceed five years. 

“On behalf of the Government of Japan, I have the honour to 
propose that the above-mentioned eighteen (18) Patrol Frigates 
now under extended lease, as enumerated in the separate table 
attached hereto, be returned to the Government of the United States 
of America prior to the termination of such lease and be furnished 
to the Government of Japan on a grant basis in accordance with the 
terms and conditions of the Mutual Defense Assistance Agreement 
between Japan and the United States of America signed at Tokyo 
on March 8, 1954.[*] The date for such return and furnishing is 
proposed to be August 28, 1962. 

“Tf the above proposal is acceptable to the Government of the 
United States of America, this Note and Your Excellency’s reply 
indicating such acceptance shall be considered as constituting an 
agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the United ‘States of America and that Your Excellency’s Note 
and this reply are considered as constituting an agreement between 
our two Governments which enters into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Epwin O. ReiscHAvER 
His Excellency 
MasayosHI OuzrA, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


1TIAS 3977; 9 UST 438. 
TITAS 2714; 3 UST (pt. 4) 5183. 
*TIAS 2957; 5 UST 661. 
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MEXICO 


Agricultural Commedities: Closing of Accounts in Connec- 
tion with Agreement of October 23, 1957, as Amended, 
and Payment of Adjustment Refunds 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México July 6, 1961, and August 9, 1962; 
Entered into force August 9, 1962. 


The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign 
Relations 


No. 29 Mexico, D.F., July 6, 1961. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Mexico signed on October 23, 1957, [*] as amended 
by the exchanges of notes dated June 30 [7] and November 7, 1958, [°] 
and February 17, 1959. [*] 

Article I of the Agreement of October 23, 1957, as amended, pro- 
vided that the Government of the United States of America would 
finance sales for pesos of surplus agricultural commodities with a 
total value of up to $28,200,000.00, including estimated ocean trans- 
portation costs to be financed by the Government of the United States 
of America. While actual disbursements by the Government of the 
United States of America were $25,628,205.72, disbursements for which 
deposits of pesos were required totaled $25,184,563.30, the difference 
representing excess costs resulting from the requirement that United 
States-flag vessels be used. It has been determined that deposits 
of 314,586,676.85 pesos pursuant to Article IIT of the Agreement are 
equal to the value for which deposits were required and that such de- 
posits have been made to the account of the Government of the 
United States of America. As Your Excellency’s Government has 
already been informed by the United States Department of Agricul- 
ture, no further disbursements will be made by the Government of 


1 TIAS 3935 ; 8 UST 1885. 
* TIAS 4070; 9 UST 1002. 
®° TIAS 4129 ; 9 UST 1854. 
“TIAS 4178; 10 UST 158. 
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the United States of America pursuant to this Agreement and dollar 
funds not disbursed are not available for financing any additional 
purchases under this Agreement. 

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the 
above-mentioned Agreement, I have the honor to propose that, in 
the event that any refunds may be due or may become due under this 
Agreement, such refunds would continue to be made by the seller 
direct to the buyer according to the pertinent regulations but the 
quarterly exchange of currencies between our two Governments would 
not be made. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring herein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Tuomas ©. Mann 


His Excellency 
Manveu TEL1o, 
Minister of Foreign Relations, 
México, D.F. 





The Mexican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


508097 México, D. F., a 9 de agosto de 1962. 


SrXor Minisrro: 

Tengo la honra de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
numero 29 del dia 6 de julio de 1961, relativa al Convenio sobre Produc- 
tos Agricolas entre el Gobierno de México y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, firmado el 23 de octubre de 1957 y reformado por 
los canjes de notas, fechadas el 30 de junio y el 7 de noviembre de 
1958 y el 17 de febrero de 1959, la que a la letra dice: 


“E] Artficulo I del Convenio del 23 de octubre de 1957, reformado, 
establecia que el Gobierno de los Estados Unidos de América finan- 
ciarfa ventas por pesos de productos agricolas excedentes hasta un 
valor total de ddélares 28.200,000.00, incluyendo costos estimativos de 
transporte marftimo a ser financiados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América. Atn cuando los desembolsos efectivos hechos 
por el Gobierno de los Estados Unidos de América fueron de ddlares 
25.628,205.72, desembolsos que requirieron depésitos en pesos que suma- 
ron délares 25.184,563.30, la diferencia representa el exceso de costos 
resultante del requisito de usar barcos de bandera de los Estados 
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Unidos. Se ha determinado que los depésitos de 314.586,676.35 pesos, 
hechos en conformidad con el Articulo III del Convenio equivalen al 
valor para el cual los depésitos se requerfan y que dichos depésitos se 
han hecho en nombre del Gobierno de los Estados Unidos de América. 
De acuerdo con lo que el Gobierno de Vuestra Excelencia ha sido ya 
informado por el Departamento de Agricultura de Estados Unidos, 
el Gobierno de los Estados Unidos de América no haré en el futuro 
mis desembolsos en conformidad con este Convenio y los fondos en 
délares no desembolsados, ya no estan disponibles para financiamiento 
de compras adicionales bajo este Convenio. 

A fin de facilitar el cierre de cuentas con respecto al Convenio an- 
teriormente mencionado, tengo la honra de proponer que, en el caso 
de que haya reembolsos pendientes o de que, en el futuro se presenten 
otros reembolsos bajo este Convenio, dichos reembolsos los seguirfan 
haciendo los vendedores directamente a los compradores de acuerdo 
con las disposiciones pertinentes, pero el intercambio trimestral de 
divisas entre nuestros dos Gobiernos ya no se harfa”. 


Al respecto, habiendo consultado a la Secretaria de Hacienda y 
Crédito Piiblico, al Banco de México y a la Compajfifa Nacional para 
Subsistencias Populares que intervinieron en la administracién del 
Acuerdo de compra del maiz, han expresado su conformidad con la 
liquidacién final a que se refiere la nota de Vuestra Excelencia nimero 
29, del dia 6 de julio de 1961, antes transcrita, y, por lo tanto, la men- 
cionada nota y la presente constituyen por si mismas un Convenio 
entre los Gobiernos de México y de los Estados Unidos de América, 
que entrar& en vigor a partir de la fecha de la presente nota. 

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia 
el testimonio de mi m&s alta consideracién. 


Manveu TEt1o. 


Excelentisimo Sefior Thomas C. Mann, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MBXICAN STATES 
MBXICO 


508097 Mexico, D.F., August 9, 1969. 


Mr. Ministsr: 

T have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 29, dated 
July 6, 1961, concerning the Agricultural Commodities Agreement 
between the Government of Mexico and the Government of the United 
States of America, signed on October 28, 1957 and amended by the 
exchange of notes dated June 30 and November 7, 1958 and February 
17, 1959, which reads as follows: 
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“Article I of the Agreement of October 23, 1957, as amended, 
provided that the Government of the United States of America would 
finance sales for pesos of surplus agricultural commodities with a 
total value of up to $28,200,000.00, including estimated ocean trans- 
portation costs to be financed by the Government of the United States 
of America. While actual disbursements by the Government of the 
United States of America were $25,628,205.72, which disbursements 
required deposits of pesos that totaled $25,184,563.30, the difference 
represents excess costs resulting from the requirement that United 
States-flag vessels be used. It has been determined that deposits of 
314,586,676.385 pesos pursuant to Article III of the Agreement are 
equal to the value for which deposits were required and that such 
deposits have been made in the name of the Government of the United 
States of America. As Your Excellency’s Government has already 
been informed by the United States Department of Agriculture, no 
further disbursements will be made in the future by the Government 
of the United States of America pursuant to this Agreement and 
dollar funds not disbursed are no longer available for financing ad- 
ditional purchases under this Agreement. 

“To facilitate the closing out of accounts in connection with the 
above-mentioned Agreement, I have the honor to propose that, in the 
event that any refunds may be due or that other refunds may become 
available in the future under this Agreement, such refunds would 
continue to be made by the sellers direct to the buyers according to the 
pertinent regulations but the quarterly exchange of currencies be- 
tween our two Governments would no longer be made.” 


In this connection, the Department of Finance and Public Credit, 
the Bank of Mexico, and the Compaififa Nacional para Subsistencias 
Populares, which assisted in the administration of the Agreement for 


_ the purchase of corn, having been consulted, they expressed their ap- 


proval of the final liquidation referred to in Your Excellency’s note 
No. 29, of July 6, 1961, transcribed above, and, consequently, the afore- 
said note and this note constitute, in themselves, an Agreement between 
the Governments of Mexico and the United States of America, which 
shall enter into force on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Manveu TEt.o. 


His Excellency 
Tuomas C. Mann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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JAPAN 


Economic Assistance: Settlement of Postwar 
Economic Assistance 


Agreement signed at Tokyo January 9, 1962; 
Entered into force September 11, 1962. 
With exchanges of notes. 


Agreement between the United States of America and Japan 
Regarding the Settlement of Postwar Economic Assistance to 
Japan 


Whereas the Government of the United States of America (herein- 
after called “the Government of the United States”) furnished to the 
Government of Japan economic assistance during the period between 
September 2, 1945, and April 28, 1952; 

Whereas such assistance contributed to the stabilization of the peo- 
ple’s livelihood in Japan as well as to the Japanese economy ; 

Whereas the Government of the United States and the Government 
of Japan, desirous of setting forth in an agreement the amount and 
terms of payment by the Government of Japan to the Government of 
the United States for such economic assistance, have reached an equi- 
table and mutually satisfactory understanding; 

Therefore, the two Governments have agreed as follows: 


ARTICLE I 


1. The Government of Japan is hereby obligated to the Govern- 
ment of the United States in the amount of four hundred ninety mil- 
lion United States dollars ($490,000,000) in final settlement of all 
pending questions arising out of, or in any way connected with, the 
furnishing of postwar economic assistance, as defined in Article VI 
of this Agreement. 

2. The Government of Japan hereby promises to pay to the Gov- 
ernment of the United States the principal sum of four hundred ninety 
million United States dollars ($490,000,000) and interest at the rate 
of 214 percent per annum on the unpaid principal balance thereof 
from time to time outstanding from the date of entry into force of 
this Agreement, such interest to be paid semiannually. Beginning six 
months from the date of entry into force of this Agreement, and semi- 
annually thereafter, the first twenty-four installments of $21,959,125 
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and the next six installments of $8,701,690 shall be paid, such install- 
ments to be applied first to accrued interest and the remainder to 
principal. 

3. The principal and interest are payable at the Treasury Depart- 
ment, Washington, D.C., or at the Federal Reserve Bank of New York 
in lawful money of the United States. 

4. The Government of Japan at any time may anticipate the 
payment of all or any part of the outstanding principal under this 
Agreement. Any prepayment made to the Government of the United 
States shall be in United States dollars. Such prepayment shall be 
credited first to payments of interest or principal that are past due 
and unpaid, if any; otherwise the prepayment shall be credited in 
equal proportions to all unpaid installments of principal. 

5. Upon default in the prompt and full payment of any install- 
ment of principal or interest, the entire unpaid principal under this 
Agreement and interest thereon to the date of payment shall become 
due and be payable at the option of the Government of the United 
States. The non-exercise of such right with respect to any particular 
default shall not constitute a waiver of such right with respect to such 
default or any other default. 


ArtTIcLe II 


If at any time or from time to time the two Governments determine 
that it would be in their common interests because of adverse economic 
conditions, or for any other reason, to postpone, or provide for the 
postponement of, any installments of interest or principal, or to alter 
or provide for the alteration of any of the provisions of this Agree- 
ment relating to the payment of interest and principal, they may by 
mutual agreement in writing provide for any such postponement or 
alteration. ; 


Arricte IIT 


1. It is understood and agreed that any claims of Japan and its 
nationals against the United States of America and its nationals 
arising out of the furnishing of postwar economic assistance, as 
defined in Article VI of this Agreement, are waived by virtue of 
Article 19(a) of the Treaty of Peace with Japan signed at the city 
of San Francisco on September 8, 1951.[*] 

2. The Government of Japan agrees that it will not present here- 
after to the Government of the United States any claims with respect 
to the balance of the open account between the Supreme Commander 
for the Allied Powers and the Republic of Korea which was in effect 
prior to April 1, 1950, and the balance of the open account between the 
Supreme Commander for the Allied Powers and the Ryukyus. 


* TIAS 2490; 3 UST (pt. 3) 3187. 
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Articte [V 


The Government of the United States hereby waives all claims of 
the Government of the United States against the Government of 
Japan and nationals of Japan arising from the furnishing of postwar 
economic assistance, as defined in Article VI of this Agreement, to 
the extent that such claims would require the Government of Japan 
to make payment of more than the amount specified in Article I of 
this Agreement or before the times specified therein. 


ARTICLE V 


1. In the event the Government of the United States wishes to 
have currency of Japan made available for the payment of any or 
all expenditures in Japan of the Government of the United States, 
the Government of the United States may request the Government of 
Japan to pay, up to a total amount not exceeding twenty-five million 
United States dollars ($25,000,000), any installment or part thereof, 
or any advance payment made by the Government of Japan under 
Article I, paragraph 4 of this Agreement, to the Government of the 
United States, or to such persons or organizations as the Government 
of the United States may designate, in the currency of Japan. In the 
event payment of currency of Japan is made under the terms of this 
Article, the United States dollar equivalent of the amount paid shall 
be credited to the installment or to the advance payment for which 
the Government of the United States requested payment in currency 
of Japan. 

2. The rate of exchange to be used with respect to payments under 
paragraph 1 of this Article shall be the par value established by the 
Government of Japan and agreed with the International Monetary 
Fund, prevailing on the day of such payment provided there are no 
legally established multiple rates of exchange. 


Articte VI 


For the purpose of this Agreement the term “postwar economic 
assistance” shall mean economic assistance under the program au- 
thorized by the applicable provisions of the United States Appropri- 
ation Acts for Government and Relief in Occupied Areas, and all 
other economic assistance, including certain surplus property, fur- 
nished by the Government of the United States to the Government 
of Japan or the Japanese people during the period between September 
2, 1945, and April 28, 1952. 


Articitz VII 


This Agreement shall enter into force [*] on the date on which 
written notification that each Government has complied with all legal 
requirements for the entry into force of this Agreement shall have 
been exchanged between the two Governments. 


* Sept. 11, 1962. 
TIAS 5154 
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly author- 
ized thereto by their respective Governments, have signed this 
Agreement. 


Done at Tokyo, in duplicate, in the English and Japanese languages, 
both equally authentic, this ninth day of January, 1962. 


FOR THD GOVERNMENT OF THB UNITED STATES OF AMERICA: 
Epwin O. REIscHAUER 


FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 
ZENTARO KosaKa 


[seat] 
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For English translation, see post, p. 1978. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 757 Toxyo, January 9, 1962. 
EXcELLENCY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of today’s date, 
which reads in the English translation thereof as follows: 


“I have the honour to refer to the Agreement between Japan and 
the United States of America Regarding the Settlement of Postwar 
Economic Assistance to Japan signed today, and to confirm on behalf 
of my Government the following understandings reached between the 


Government of Japan and the Government of the United States of 
America: 


“1. The Government of the United States intends, subject to appro- 
priate legislation, to employ, the major portion of the funds received 
by the Government of the United States under the Agreement. to 
further the programs of the United States for economic assistance to 
less developed countries. 

“2. The two Governments recognize that the accelerated and bal- 
anced economic development of the countries in East Asia is essential 
to the stability and peace of that area in which Japan and the United 
States have deep concern, and that, for those countries to achieve 
such development, there exists an urgent need for development as- 
sistance which will contribute to this end. The two Governments, 
therefore, will with due consideration to views expressed by the coun- 
tries concerned, continue to consult closely with each other from time 
to time in pursuit of this objective. 


“T have further the honour to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the above understandings on behalf of your 
Government. 

“T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Monsieur |’Ambassadeur, the assurance of my highest consideration.” 


I have further the honor to confirm the understandings stated in 
Your Excellency’s Note, on behalf of the Government of the United 
States of America. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Epwin O. RetscHAvER 
His Excellency 
ZENTARO Kosaka 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


THH FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 758 Toxyo, January 9, 1962. 
ExcELLENcrY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Japan Regarding the Settlement of Postwar 
Economic Assistance to Japan signed today, and to confirm on behalf 
of my Government the following understanding reached between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Japan. 

The Government of the United States of America will, pursuant to 
the provisions of Article V, paragraph 1 of the Agreement, request 
the Government of Japan to make payment in the currency of Japan 
of the equivalent of twenty-five million United States dollars ($25,- 
000,000) which shall be used for the purpose of educational and cul- 
tural exchange between the United States of America and Japan, 
subject to the availability of appropriations to the Secretary of State 
of the United States of America. 

I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the above understanding on behalf of your 
Government. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


Epwin O., REIscHAUER 


His Excellency - 
ZENTARO Kosaka 
Minister for Foreign Affairs 
of Japan. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
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Translation 


Toxyo, January 9, 1962 


Mr. AmpBassapor: 
T have the honor to refer to Your Excellency’s Note of today’s date, 
which reads in the Japanese translation thereof as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 1974.] 


I have further the honor to confirm the understanding stated in 
Your Excellency’s Note, on behalf of the Government of J apan. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurance of my highest consideration. 


ZENTARO Kosaka 
Minister 
for Foreign Affairs of Japan 
His Excellency 
Epwin O. REIscHavEr 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the United 
States of America to Japan. 
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COSTA RICA 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement signed at San José December 22, 1961; 
Entered into force September 7, 1962. 


GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNICAL 
AND RELATED ASSISTANCE 
Between the 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
And the 
GOVERNMENT OF COSTA RICA 


Wuermas the Government of the United States of America and 
the Government of Costa Rica desire to join in an Alliance for Prog- 
ress based upon self-help, mutual effort and common sacrifice, designed 
to help satisfy the wants of the people of Latin America for better 
homes, work, land, health and schools, and 

Wuereas the Act of Bogota[*] recommended that there should be 
established an Inter-American program for social development di- 
rected to carrying out measures for improving rural living, land use, 
housing, community facilities, educational systems, training facilities, 
and public health, and for the mobilization of domestic resources, and 

Wuereas the Government of the United States of America and the 
Government of Costa Rica agree upon the need for specific plans of 
action designed to foster economic progress and improvements in the 
welfare and level of living of all peoples of Latin America, and 

Wuereas the Government of the United States of America intends 
to furnish such economic, technical and related assistance to the Latin 
American countries participating in the Alliance for Progress as may 
be requested by them and approved by the Government of the United 
States of America in the light of the resources available to it and of 
the programs and self-help measures provided for in the Act of 
Bogota; 

Now, THererore, the Government of the United States of America 
and the Government of Costa Rica hereby agree as follows: 


1 Department of State Bulletin, Oct. 8, 1980, p. 587. 


TIAS 5155 (1978) 


13 usT] Costa Rica—Economic, Etc., Assistance—Dec. 22, 1961 1979 


Article I 


To assist the Government of Coste Rica in its national development 
and in its efforts to achieve economic and social progress through effec- 
tive use of its own resources and other measures of self-help, the 
Government of the United States of America will furnish such eco- 
nomic, technical and related assistance as may hereafter be requested 
by representatives of appropriate agencies of the Government of Costa 
Rica and approved by representatives of the agency or agencies desig- 
nated by the Government of the United States of America, to admin- 
ister its responsibilities hereunder. Such assistance shall be made 
available in accordance with written arrangements agreed upon be- 
tween the above-mentioned representatives. 


Article II 


To foster its economic and social progress, the Government of Costa 
Rica will meke the full contribution permitted by its resources and 
general economic condition to its development program and to pro- 
grams and operations related thereto, including those conducted pur- 
suant to this Agreement, and will give full information to the people 
of Costa, Rica concerning programs and operations hereunder. The 
Government of Costa Rice will take appropriate steps to insure the 
effective uss of assistance furnished pursuant to this Agreement and 
will afford every opportunity and facility to representatives of the 
Government of the United States of America to observe and review 
programs and operations conducted under this Agreement and will 
furnish whatever information they may need to determine the nature 
and scope of operations planned or carried out and to evaluate results. 


Article III 


The Government of Costa Rica will receive a special mission and its 
personnel to discharge the responsibilities of the Government of the 
United States of America hereunder and will consider this special 
mission and its personnel as part of the diplomatic mission of the 
Government of the United States of America in Costa Rica for the 
purpose of receiving the privileges and immunities accorded to that 
mission and its personnel of comparable rank. 


Article IV 
In order to assure the maximum benefits to the people of Costa Rica 
from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Property or funds used or to be used in connection with 
this Agreement by the Government of the United States of 
America or any contractor financed by that Government shali 
be exempt from any taxes on ownership or use and any other 
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taxes, investment or deposit requirements, and currency con- 
trols in Costa Rica and the import, export, acquisition, use or 
disposition of any such property or funds in connection with 
this Agreement shall be exempt from any tariffs, customs 
duties, import and export taxes, taxes on purchase or dis- 
position and any other taxes or similar charges in Costa Rica. 


(b) All persons, except citizens or permanent residents of Costa 
Rica, who are present therein to perform work pursuant to 
this Agreement, shall be exempt from income and social se- 
curity taxes levied under the laws of Costa Rica, and from 
taxes on the purchase, ownership, use or disposition of per- 
sonal movable property (including automobiles) intended for 
their own use. Such persons and members of their families 
shall receive the same treatment with respect to the payment 
of customs and import and export duties on personal movable 
property (including automobiles) imported into Costa Rica 
for their own use, as is accorded by the Government of Costa 
Rica to diplomatic personnel of the American Embassy in 
Costa Rica. 

Article V 


Fund used for purposes of furnishing assistance hereunder shall be 
convertible into currency of Costa Rica at the rate providing the 
largest number of units of such currency per U.S. dollar which, at the 
time conversion is made, is not unlawful in Costa Rica. 


Article VI 


1. This Agreement shall enter into force [*] on the date of the 
communication by which the Government of Costa Rica notifies the 
Government of the United States of America that it has been ratified 
and shall remain in force until 90 days after the date of the com- 
munication by which either Government gives written notification to 
the other of its intention to terminate it. In such event, the pro- 
visions of this Agreement shall remain in full force and effect with 
respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before 
such termination. 

2. Allor any part of the program of assistance provided hereunder 
may, except as may otherwise be provided arrangements agreed upon 
pursuant to Article I hereof, be terminated by either Government if 
that Government determines that because of changed conditions the 
continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. The 
termination of such assistance under this provision may include the 
termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 


Sept. 7, 1962. 
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3. The furnishing of assistance under this Agreement shall be sub- 
ject to the applicable laws and regulations of the Government of the 
United States of America, and the receipt of such assistance by the 
Government of Costa Rica, shall be subject to the applicable laws and 
regulations of the Government of Costa Rica. 

4. The two Government or their designated representatives shall, 
upon request of either of them consult regarding any matter on the 
application, operation or amendment of this Agreement. 

5. Upon its entry into force, this Agreement will supersede the 
Point IV General Agreement for Technical Cooperation between the 
United States of America and the Republic of Costa Rica signed at 
San José, Costa Rica on the eleventh of January 1951 [+] as extended 
and amended by an exchange of notes at San José, December 19 and 
20, 1951.[?] . Arrangements or agreements implementing the above- 
mentioned Agreement, as amended and extended, and concluded prior 
to the entry into force of this Agreement shall, from such date of 
entry into force, be subject to this Agreement. 


Done in San José, Costa Rica on the twenty-second day of December, 
nineteen hundred and sixty-one in the English and Spanish languages. 


Raymonp L. Txexiss Aurrepo Vareas FErNaNnDEz 
FOR THE GOVERNMENT OF THE ‘FOR THD GOVERNMENT 
UNITHD STATES OF AMDRICA OF COSTA RICA 
[spaL] 





CONVENIO GENERAL PARA LA AYUDA ECONOMICA, 
TECNICA Y PARA PROPOSITOS AFINES 
Entre el 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Yel. ; 
GOBIERNO DE COSTA RICA 


Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de Costa Rica desean concertar una Alianza para el Progreso 
basada en la ayuda propia, el esfuerzo mutuo y el sacrificio comin, 
destinada a ayudar a satisfacer las necesidades de mejores viviendas, 
trabajo, tierras, salud y escuelas de los pueblos de la América Latina, 


Por cuan‘ro en el Acta de Bogoté se recomienda la implantacién de 


un programa Interamericano de desarrollo social que tienda a la eje- 
cucién de medidas para mejorar el bienestar rural, el uso de Ja tierra, 


* TIAS 2186; 2 UST 481. 
* TITAS 2385 ; 3 UST 21. 
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la vivienda, los servicios colectivos; los sistemas educativos, los servicics 
de adiestramiento, y la salubridad piablica, y para la movilizacién dé 
los recursos locales, y 

Por cuanto el Gobierno de los Estados Unides de América y el 
Gobierno de Costa Rica estén de acuerdo en la necesidad de planes de 
accién especfficos destinados a fomentar el progreso econdémico y el 
mejoramiento del bienestar y nivel de vida de todos los pueblos de la 
América Latina, y 

Por cuanto el Gobierno de los Estados Unidos de América tiene la 
intencién de suministrar a los paises de le América Latina que parti- 
cipan en la Alianza para el Progreso la ayuda econdémica, técnica y 
para propésitos afines que soliciten ellos y que apruebs el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, a la luz de los recursos disponibles 
para el objeto y de los programas y medidas de ayuda propia contem- 
plados en el Acta de Bogota ; 

Por 10 Tanto el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de Costa Rica por este medio acuerdan lo siguiente: 


Articulo I 


- A fin de ayudar al Gobierno de Costa Rica en lo que respecta al 
desarrollo nacional y a sus esfuerzos por alcanzar el progreso social 
y econémico por medio de la utilizacién efectiva de sus propios recursos 
y otras medidas de ayuda propia, el Gobierno de los Estados Unidos 
de América proporcionaré la ayuda econémica, técnica y para asuntos 
afines que en el futuro soliciten los representantes de organismos 
competentes del Gobierno de Costa Rica y que aprueben los repre- 
sentantes del organismo u organismos designados por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América para la administracién de sus compro- 
misos segin el presente Convenio. Dicha ayuda se proporcionara 
conforme a acuerdos escritos y firmados entre los representantes 
anteriormente indicados. 


Articulo IT 


Para fomentar el progreso social y econémico del pais, el Gobierno 
de Costa Rica contribuiré en la forma maxima que Je permitan sus 
recursos y condiciones econémicas generales al programa de desarrollo 
y 2 los programas y actividades relacionados con el mismo, incluyendo 
aquéllos que se efectiien de acuerdo con este Convenio, y suministraré 
la mAs amplia informacién al pueblo de Costa Rica en lo que concierne 
a los programas y actividades contemplados aqui. El Gobierno de 
Costa Rica tomaré las medidas del caso para asegurar el aprove- 
chamiento efectivo de la ayuda proporcionada de acuerdo con este 
Convenio y dara todas las oportunidades y facilidades ‘a los repre- 
sentantes del Gobierno de los Estados Unidos de América para que 
observen y revisen los programas y actividades que se conduzcan de 
acuerdo con este Convenio y suministraré cualquier informacién que 
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ellos puedan necesitar para determiner le naturaleza y el alcance de 
las actividades plenificadas o llevadas a cabo, y para hacer una evalu- 
acién de los resultados. 


Artfeculo TI 


El Gobierno de Costa Rica recibiré, une misién espscial y el personal 
correspondiente para el desempefio de los deberes del Gobierno de los 
Estados Unidos de América de acuerdo con este Convenio y conside- 
raré a dicha misién especial y a su personal como parte de la Misién 
Diplomatica del Gobierno de los Estados Unidos de América en Costa 
Rica, con el fin de concederles los privilegios e inmunidades que sa 
conceden a ésta tiltima y a su personal de igual rango. 


Artfculo IV 


A fin de asegurar para, el pueblo de Costa Rica los beneficios maxi- 
mos provenientes de la ayuda que se proporcionaré, en virtud de este 
Convenio se dispone: 


2) Los bienes o fondos utilizados o que se utilizaren con relacién a 
este Convenio por parte del Gobierno de los Estados Unidos de 
América, o de cualquier contratiste, financiado por ese Gobierno 
estearén exentos del pago de todo impuesto sobre la, propiedad 
o el uso y de cualesquier otros impuestos, de requisites rela- 
cionados con inversiones o depésites, y de controles cambiarios 
en Costa Rica; y la importacién, exportacién, adquisicién, uso 
o disposici6én de dichos bienes o fondos relacionados con este 
Convenio estaran exentos del pago de cualquier arancel, derechos 
de aduana, impuestos de importacién y exportacién, impuestos 
sobre compras o traspasos y cualesquier otros impuestos o tasas 
similares que existan en Costa Rice. 


b) Todas las personas, excepto los ciudadanos o los residentes 
permanentes de Costa Rica, que estén aqui presentes con el 
objeto de ejecutar trabajos relacionados con este Convenio, 
estarén exentos del pago de impuestos sobre la renta y de Seguro 
Social que se pagan de acuerdo con las leyes de Costa Rica, y de 
los impuestos sobre la compra, propiedad, uso o disposicién de 
bienes muebles personales (incluyendo automéviles) para su 
propio uso. Dichas personas y los miembros de sus familias 
recibirén el mismo trato con respecto al pago de derechos de 
aduana y de importacién y exportacién sobre sus bienes muebles 
personales (incluyendo automdviles) que importen a Costa Rica, 
para su uso personal, que el que otorga el Gobierno de Costa 
Rica al personal diplom&tico de la Embajada Americana en 
Costa Rica. 
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Articulo V 


Los fondos que se utilicen con el fin de proporcionar ayuda en virtud 
de este Convenio serin convertidos en moneda, de Costa Rica al tipo 
de cambio que produzca el mayor nimero de unidades de dicha moneda 
por cada Délar de los Estados Unidos de América y que en el momento 
en que se haga la conversién, no sea ilegal en Costa Rica. 


Articulo VI 


1. Este Convenio entraré, en vigencia en la fecha de la comunicacién 
por la cual el Gobierno de Costa Rica le notifique al Gobierno de los 
Estados Unidos de América que ha sido ratificado y permaneceré en 
vigencia hasta 90 dias después de la fecha de la comunicacién por la 
cual cualquiera de los dos Gobiernos le dé aviso por escrito al otro de 
su intencién de dar por terminado el Convenio. En tal caso, las dis- 
posiciones de este Convenio permaneceran en plena vigencia y efectivi- 
dad en cuanto a la ayuda proporcionada conforme a este Convenio 
antes de su terminacién. 

2. Todo o cualquier parte del programa de ayuda que se proporcione 
en virtud de este Convenio, excepto cuando se estipulare de otra 
manera en arreglos que se acuerden conforme al Articulo I del mismo, 
podr& terminar sea voluntad de cualquiera de los dos Gobiernos si 
ese Gobierno determinare que por motivos de un cambio en las con- 
diciones, la continuacién de dicha ayuda es innecesaria o indeseable. 
La terminacién de dicha ayuda de acuerdo con esta disposicién puede 
incluir la cancelacién de las entregas de cualesquier materiales o arti- 
culos que estén cubiertos por este Convenio, y que no se hayan 
efectuado. 

8. El suministro de ayuda bajo este Convenio estar& sujeto a las 
leyes y reglamentos del Gobierno de los Estados Unidos de América 
que sean aplicables, y el recibo de dicha ayuda por parte del Gobierno 
de Costa Rica estar& sujeto a los reglamentos y leyes de éste ultimo 
que sean aplicables. 

4. Los dos Gobiernos o sus representantes debidamente nombrados 
deberfn, a solicitud de cualquiera de los dos, llevar a cabo consultas 
respecto a cualquier asunto relacionado con la aplicacién, operacién 
o enmienda de este Convenio. 

5. Una vez vigente, este Convenio reemplazar4 al Convenio General 
para Cooperacién Técnica del Punto-4, entre los Estados Unidos de 
América y el Gobierno de Costa Rica que se firmé en San José, Costa 
Rica el 11 de enero de 1951, prorrogado y enmendado por canje de 
notas en San José, el 19 y 20 de diciembre de 1951. Los arreglos 0 
acuerdos para llevar a cabo el susodicho Convenio General, tal como 
se ha prorrogado y enmendado, que se hayan concertado con anteriori- 
dad a la vigencia del presente Convenio, estaran sujetos a éste a partir 
de la fecha en que entre en vigencia. 
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Firmado en San José, Costa Rica el dia veintidés de diciembre de mil 
novecientos sesenta y uno en los idiomas inglés y espaiiol. 


Raymonp L. Tues Axrrepo Vargas Fernannez 
POR HL GOBIDRNO DB LOS POR BDL GOBIDRNO 
HSTADOS UNIDOS DD AMBRICA DB COSTA RICA 
[sEaL] 
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UNITED NATIONS NATIONS UNIES 


WORLD HEALTH ORGANISATION MONDIALE 
ORGANIZATION £ DB LA SANTE 
RESOLUTIONS 


OF THE 
WORLD HBALTH ASSEMBLY 


BIGHTH WORLD HEALTH ASSEMBLY 
WHAS.36 26 May 1955 


ORIGINAL: ENGLISH 


ADDITIONAL REGULATIONS OF 26 MAY 1955 AMENDING THE 
INTERNATIONAL SANITARY REGULATIONS 


The Eighth World Health Assembly, 

Considering the need for the amendment of certain of the provisions 
of the International Sanitary Regulations (World Health Organiza- 
tion Regulations No. 2), as adopted by the Fourth World Health 
Assembly on 25 May 1951,[*] in particular with respect to yellow fever. 

Having regard to Articles 2(k), 21(a) and 22 of the Constitution 
of the World Health Organization,[?] 

Anorts this twenty-sixth day of May 1955, the following additional 
regulations: 

ArticLe I 


In Articles 1 to 104 of the International Sanitary Regulations, there 
shall be made the following amendments : 


ARTICLE 1 
“Aédes aegypti index” 
Delete this definition and replace by: 


“Aédes aegypti index” means the ratio, expressed as a percentage, 
between the number of houses in a limited well-defined area on the 


> TIAS 3625 ; 7 UST 2255, 2282. 
* TTAS 1808 ; 62 Stat. (pt. 8) 2681, 2685. 
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premises of which actual breeding places of Aédes aegypti are found, 
and the total number of houses examined in that area.” 


“Epidemic” 

Delete the words “or multiplication of a foyer” and replace by the 
words “of a quarantinable disease by a multiplication of cases in a 
local area”. 

“First case” 

Delete this definition. 

“Foyer” 

Delete this definition. 

“Infected local area” 

In paragraph (a) delete the word “foyer” and replace by the words 
“nonimported case”. 

Renumber paragraph (c) as paragraph (b). 

Insert as paragraph (c) : “(c) a local area where activity of yellow- 
fever virus is found in vertebrates other than man; or”. 

Renumber paragraph (b) as paragraph (d). 

Delete paragraph (d). 

-“Yellow-Fever Endemic Zone” 

Delete this definition. 

“Yellow-Fever Receptive Area” 

Delete this definition and replace by : 


“Yellow-fever receptive area” means an area in which the virus 
of yellow fever does not exist but where the presence of Aédes aegypti 
or any other domiciliary or peri-domiciliary vector of yellow fever 
would permit its development if introduced”. 


ARTICLE 3 

In paragraph 2 of this article, after the words “The existence of 
the disease so notified”, insert the words “on the establishment of a 
reasonably certain clinical diagnosis”. 


ARTICLE 6 


In paragraph 1 of this article, after the words “infected local area”, 
delete the comma and the words “other than a local area which is 
part of a yellow-fever endemic zone” and the comma which follows 
the word “zone”, 

After the words “is situated shall” delete the word “inform” and 
replace by the word “notify”. 

Delete sub-paragraph (b) of paragraph 2 and replace by : 
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“(b) (i) in the case of yellow fever not transmitted by Aédes 
aegypti, three months have elapsed without evidence of activity 
of yellow-fever virus; 


(ii) in the case of yellow fever transmitted by Aédes aegypti, 
three months have elapsed since the occurrence of the last 
human case, or one month since that occurrence if the Aédes 
aegypti index has been continuously maintained below one 
per cent.” 


ARTICLE 14 
(The English text remains unchanged.) 


ARTICLE 20 


In paragraph 1 of this article, after the words “Every port” delete 
the words “situated in a yellow-fever endemic zone or a yellow-fever 
receptive area,”. After the words “every airport” delete the words 
“go situated,”. 

In paragraph 2 of this article, after the words “situated in”, delete 
the words “a yellow-fever endemic zone”, and replace by the words 
“or adjacent to a yellow-fever infected local area,”, 

. After the words “receptive area shall be” insert the word “kept”. 

Delete paragraph 3 of this article. 

Renumber paragraph 4 of this article as paragraph 3. 


ARTICLE 42 


Delete the words “merely because, on its voyage over infected terri- 
tory”, and replace by the word “if”. 

After the words “it has landed” insert the words “only in such an 
area”, 


ARTICLE 43 


After the words “on board” delete the word “an”, and replace by 
the words “a healthy”. 

Delete the words “which has flown over”, and replace by the words 
“which has landed in”. 

Delete the words “but has not landed there, or has landed there 
under”, and replace by the words “and the passengers and crew of 
which have complied with”. 


ARTICLE 70 

Delete this article and replace by : 

“Each health administration shall notify the Organization of the 
area or areas within its territory where the conditions of a yellow- 
fever receptive area exist, and promptly report any change in these 
conditions. The Organization shall transmit this information to all 
health administrations”. 
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ARTICLE 73 


In paragraph 3 of this article, after the word “Every” insert the 
words “ship or”. 

Delete the words “local area”, and replace by the words “port or 
airport”. 

Delete the words “or any other domiciliary vector of yellow fever 
exists, which is bound for a yellow-fever receptive area already freed 
from Aédes aegypti”, and replace by the words “still exists, bound for 
a port or airport where Aédes aegypti has been eradicated,”. 


ARTICLE 75 


At the end of paragraph 1 of this article, insert the words “during 
the period provided for in Article 74”. 


ARTICLE 96 


In paragraph 1 of this article, delete the words “a ship” and re- 
place by the words “a seagoing vessel making an international 
voyage”. 

ARTICLE 104 


In paragraph 1 of this article, delete the words “make the sanitary 
measures provided for in these Regulations more effective and less 
burdensome,” and replace by the words “facilitate the application of 
these Regulations,”. 


Articis IT 


The period provided in execution of Article 22 of the Constitution 
of the Organization for rejection or reservation shall be nine months 
from the date of the notification by the Director-General of the 
adoption of these Additional Regulations by the World Health 
Assembly. 


Articie ITI 


These Additional Regulations shall come into force on the first day 
of October 1956. 


Articte IV 


The following final provisions of the International Sanitary Regu- 
lations shall apply to these Additional Regulations: paragraph 3 of 
Article 106, paragraphs 1, 2 and 5 of 107, 108 and paragraph 2 of 109, 
substituting the date mentioned in Article III of these Additional 
Regulations for that mentioned therein, 110 to 118 inclusive. 
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In FAITH WHEREOF we have set our hands at Mexico this 26th day of 
May, 1955. 


The President of the World Health 
Assembly 
Ienacto Moronss Priero 


The Director-General of the World 
Health Organization 


Marcorino Gomes CanDAU 


Ninth plenary meeting 
26 May 1955, A8/VR/9 


Certified true copy 








REGLEMENT SANITAIRE INTERNATIONAL 
I 


Résorvrion pp La Hurrrime Assemprie Monpiatz pe 1a Santé 
(WHAS8.36) pu 26 mar 1955 


Réglement additionnel du 26 mai 1955 modifiant le Réglement 
sanitaire international 


La Huitiéme Assemblée Mondiale de la Santé, 

Considérant la nécessité d’amender certaines dispositions du Régle- 
ment sanitaire international (Réglement N° 2 de l’Organisation 
Mondiale de la Santé) tel qu’il a été adopté par la Quatriéme Assem- 
blée Mondiale de la Santé le 25 mai 1951, et notamment celles qui 
sont relatives 4 la fiévre jaune: 

Vu les Articles 2 %), 21 a) et 22 de la Constitution de l’Organisation 
Mondiale de la Santé, 

ApvoptTz, ce vingt-six mai 1955, le Réglement additionnel suivant: 


Arricre I 


Les amendements indiqués ci-aprés sont apportés aux articles 1 & 104 
du Réglement sanitaire international. 


Article 1 
« circonscription infectée » 


A V’alinéa @), supprimer le mot « foyer » et le remplacer par les mots 
« cas non importé ». 
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L’alinéa c) devient 5). 
Insérer comme alinéa c) le texte suivant : 


«c) une circonscription ot la présence du virus de la fiévre jaune se 
manifeste chez des vertébrés autres que ’homme; ou ». 

L’alinéa 5) devient @). 

Supprimer l’alinéa d@). 
« épidémie » 

Supprimer les mots «d’un foyer ou sa multiplication» et les 


remplacer par les mots: «d’une maladie quarantenaire par multi- 
plication des cas dans une circonscription ». 


« foyer » 
Supprimer cette définition. 


« indice d@’Aédes aegypti » 
Supprimer cette définition et la remplacer par Ja suivante: 


«indice d’Aédes aegypti » désigne le rapport exprimé en pourcentage 
entre, d’une part, le nombre de maisons dans une zone limitée, bien 
définie, ok ont effectivement été trouvés des gites larvaires d’Aédes 
aegypti, que ce soit dans les locaux mémes ou sur les terrains attenant 
& ceux-ci et en dépendant, et, d’autre part, le nombre total de maisons 
examinées dans cette zone; ». 


« premier cas » 
Supprimer cette définition. 
« zone dendémicité amarile » 
Supprimer cette définition. 
« zone de réceptivité amarile » 
Supprimer cette définition et la remplacer par la suivante: 
« zone de réceptivité amarile » désigne une région dans laquelle le virus 
de la fidvre jaune n’existe pas, mais ot la présence d’Aédes aegypti ou 


d’un. autre vecteur domiciliaire ou péridomiciliaire de la fiévre jaune 
permettrait & ce virus de se développer s’il y était introduit; ». 


Article 3 


Au paragraphe 2 de cet article, aprés les mots: « L’existence de la 
maladie ainsi notifiée », ajouter les mots: « sur la base d’un diagnostic 
clinique raisonnablement sir ». 

Supprimer les mots: «sans délai» et les remplacer par les mots: 
« aussitét que possible >. 


Article 6 


Au paragraphe 1 de cet article, aprés les mots: « circonscription 
infectée », supprimer la virgule et les mots: «autre qu’une cir- 
conscription qui fait partie d’une zone d’endémicité amarile » et la 
virgule qui suit le mot « amarile ». 
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. Supprimer le texte du sous-paragraphe b) du paragraphe 2 et le 
remplacer par le suivant: 


«b) i) en cas de fiévre jaune transmise par un vecteur autre que 
PAédes aegypti, trois mois se sont écoulés sans signe d’activité du virus 
de la fiévre jaune; ; as 

ii) en cas de fiévre jaune transmise par )’Aédes aegypti, il 
s’est écoulé trois mois depuis le dernier cas chez homme, ou un mois 
depuis le dernier cas si l’indice d’Aédes aegypti a été maintenu 
constamment au-dessous de un pour cent pendant ce mois. » 


Article 14 ; 
Supprimer le texte du paragraphe 8 et le remplacer par le suivant: 


_ «3. Tout aéroport doit disposer d’un systéme efficace pour évacuer 
et rendre inoffensives les matiéres fécales, les ordures ménagéres, les 
eaux usées ainsi que les denrées alimentaires et autres matiéres 
reconnues dangereuses.pour la santé publique. » 

Article 20 

Au paragraphe 1 de cet article, supprimer les mots: « situé dans une 
zone d’endémicité amarile ou de réceptivité amarile >». 

Apres les mots: « tout aéroport », supprimer les mots: « ainsi situé ». 

Au paragraphe 2 de cet article, aprés les mots: « se trouvant », sup- 
primer les’ mots: «dans une zone d’endémicité ou de réceptivité 
amariles » et les remplacer par les mots: « soit dans une circonscription’ 
infectée de fiévre jaune, soit dans le voisinage immédiat d’une telle 
circonscription, soit dans une zone de réceptivité amarile ». 

Supprimer le paragraphe 3 de cet article. 

Le paragraphe 4 de cet article devient paragraphe 3. © 


Article 42 . 
Supprimer les mots: « que, lors de son passage au-dessus. d’un 
territoire infecté, il » et les remplacer par les mots: « qu’il ». a 
Aprés les mots: «il a atterri dans», ajouter les mots: « une telle 
circonscription sur ». 
Article 43 
Supprimer cet article et le remplacer par le texte suivant: 
« Les personnes arrivant 4 bord d’un aéronef indemne ayant atterri 
dans une circonscription infectée et dont les passagers, ainsi que 


Vequipage, se sont conformés aux conditions de l’article 34 ne sont pas 
considérées comme étant en provenance d’une telle circonscription. » 


Article 70 a 
Supprimer le texte de cet article et le remplacer par le suivant: 


« Les administrations sanitaires font connaitre & l’Organisation la 
zone ou les zones de leur territoire ot les conditions d’une zone de 
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réceptivité amarile sont réalisées et rendent compte sans délai de tout 
changement dans ces conditions. L’Organisation transmet les infor- 
mations regues & toutes les administrations sanitaires.» 


Article 73 


Supprimer le texte du paragraphe 8 de cet article et le remplacer 
par le suivant: 


« 3, Les navires ou aéronefs en provenance d’un port ou d’un aéro- 
port ot: l’Aédes aegypti existe encore et qui se rendent dans un port ou 
dans un aéroport d’ot l’Aédes aegypti a été éliminé, seront de méme 
désinsectisés. » 

Article 75 


Au paragraphe 1 de cet article, aprés les mots: «. peut étre retenue, » 
ajouter les mots: «, pendant Ia période prescrite & l’article 74, ». 


Article 96 


Au paragraphe 1 de cet article, aprés les mots: « un navire », ajouter 
les mots: « de mer qui effectue un voyage international ». 


Article 104 
Au paragraphe 1 de cet article, supprimer les mots: « rendre plus 
efficace et moins génante l’application des mesures sanitaires prévues 
au présent Réglement » et les remplacer par les mots: « faciliter 
lapplication du présent Réglement ». 


Arricte II 


Le délai prévu conformément & ]’Article 22 de la Constitution de 
-YOrganisation pour formuler tous refus ou réserves est de neuf mois & 
compter de la date & laquelle le Directeur général aura notifié 
Vadoption du présent Réglement additionnel par ]’Assemblée Mondiale 
de la Santé. 


Arricte IIT 


Le présent Réglement additionnel entre en vigueur le 1° octobre 
1956. 


ArricLe IV 


Les dispositions finales suivantes du Réglement sanitaire inter- 
national s’appliquent au présent Réglement additionnel: article 106, 
paragraphe 3; article 107, paragraphes 1, 2 et 5; article 108; article 
109, paragraphe 2, sous réserve de la substitution de la date men- 
tionnée dans |’Arricuz III du présent Réglement additionnel a 
celle qui figure dans ledit article 109; articles 110 & 113 inclus. 
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En For DE quot le présent acte a été signé 4 Mexico, le 26 mai 1955. 


Le Président de ]’Assemblée Mondiale 
de Ja Santé: 
Ignacio Morones Prieto 
Le Directeur général de POrganisation 
Mondiale de la Santé: 
Marcotino Gomes Canpau 
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Purposes 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM 
FOR COOPERATION ON THE USES OF ATOMIC 
ENERGY FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES. 


ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNE. 
MENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ET LE GOUVERNEMENT BELGE 
RELATIF A L’USAGE DE L’ENERGIE 
ATOMIQUE A DES FINS DE DEFENSE MUTUELLE. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF BELGIUM 
FOR COOPERATION ON THE USES OF ATOMIC ENERGY 
FOR MUTUAL DEFENSE PURPOSES. 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Belgium, 

Considering that they have concluded a Mutual Defense Assistance 
Agreement, pursuant to which each Government will make available 
to the other equipment, materials, services, or other military assistance 
in accordance with such terms and conditions as may be agreed; 


Considering that their mutual security and defense require that 
they be prepared to meet the contingencies of atomic warfare; 


Considering that they are participating together in an interna- 
tional arrangement pursuant to which they are making substantial 
and material contributions to their mutual defense and security; 

Recognizing that their common defense and security will be ad- 
vanced by the exchange ‘of information concerning atomic energy 
and by the transfer of certain types of equipment; 

Believing that such exchange and transfer can be undertaken with- 
out risk to the defense and security of either country; and 

Taking into consideration the United States Atomic Energy Act 
of 1954,[?] as amended, and all applicable statutes of Belgium, which 
were enacted or prepared with these purposes in mind; 


Have agreed as follows: 
Axricie I 
GENDRAL PROVISIONS 


While the United States and Belgium are participating in an inter- 
national arrangement for their mutual defense and security and 
making substantial and material contributions thereto, each Party 
will communicate to and exchange with the other Party information 
and transfer non-nuclear parts of atomic weapons systems involving 
Restricted Data to the other Party in accordance with the provisions 
of this Agreement, provided that the communicating or transfer- 
ring Party determines that such cooperation will promote and will 
not constitute an unreasonable risk to its defense and security. 


768 Stat. 919 ; 42 U.S.C. § 2011 note. 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D°AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT BELGE RELATIF A 
L°USAGE DE L°ENERGIE ATOMIQUE A DES FINS DE DE- 
FENSE MUTUELLE. 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et. le Gouvernement 
belge, 

Considérant l’accord d’aide pour la défense mutuelle qu’ils ont 
conclu et en vertu duquel chaque Gouvernement mettra & la disposition 
de l’autre des équipements, du matériel, des services ou autre aide-mili- 
taire, conformément aux termes et’ aux conditions dont ils auront 
convenu ; 

Considérant que leurs sécurité et défense mutuelles exigent qu’ils 
soient préparés & faire face aux différents aspects de la guerre 
atomique; 

_ Considérant qu’ils sont Parties & un accord international en vertu 
duquel ils contribuent de fagon importante et concréte & leurs défense 
et sécurité mutuelles; 

Reconnaissant que leurs défense et sécurité mutuelles seront améli- 
orées par un échange d’informations concernant l’énergie atomique et 
par une livraison de certains types d’équipements ; 

Convaincus que cet échange et cette livraison peuvent se faire sans 
risques pour la défense et la sécurité des deux pays; et, 

Tenant compte de la loi des Etats-Unis sur l’Energie Atomique, de 
1954, ainsi qu’elle a été amendée et de tous les réglements belges appli- 
cables en la matiére, mis en vigueur ou qui ont été élaborés dans ce 
domaine; 

Sont convenus de ce qui suit: 


Articte I 
DISPOSITIONS GENERALES 


Aussi longtemps que les Etats-Unis et la Belgique sont Parties & un 
Accord international pour leur défense et leur sécurité mutuelles et 
qu’ils y contribuent d’une fagon importante et concréte, chaque Partie 

_conformément aux dispositions du présent Accord communiquera & 
Yautre Partie ou échangera avec elle des informations, lui livrera des 
parties non-nucléaires de systémes d’armes atomiques y compris des 
éléments dont la communication est réglementée, cela pour autant que 
la Partie qui fait cette communication ou cette livraison estime que 
cette coopération renforcerait sa défense et sa sécurité sans constituer 
un risque déraisonnable pour celles-ci. 
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Arricizy IT 
EXCHANGE OF INFORMATION 





Each Party will communicate to or exchange with the other Party 
such classified information as is jointly determined to be necessary to: 


A. the development of defense plans; 

B. the training of personnel in the employment of and defense 
against atomic weapons and other military applications of atomic 
energy ; 

C. the evaluation of the capabilities of potential enemies in the em- 
ployment of atomic weapons and other military applications of atomic 
energy ; and 

D. the development of delivery systems compatible with the 
atomic weapons which they carry. 


Articiz III 
TRANSFER OF NON-NUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 
See SE NN NUCLEAR PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS 


The Government of the United States will transfer to the Govern- 
ment of Belgium, subject to terms and conditions to be agreed, non- 
nuclear parts of atomic weapons systems involving Restricted Data as 
such parts are jointly determined to be necessary for the purpose of 
improving Belgium’s state of training and operational readiness. 


Artictz IV 
CONDITIONS 


A. Cooperation under this Agreement will be carried out by each 
of the Parties in accordance with its applicable laws. 

B. Under this Agreement there will be no transfer by either Party 
of atomic weapons, non-nuclear parts of atomic weapons, or special 
nuclear materials. 

C. The information communicated or exchanged, or non-nuclear 
parts of atomic weapons systems transferred, by either Party pur- 
suant to this Agreement shall be used by the recipient Party exclu- 
sively for the preparation or implementation of defense plans in the 
mutual interests of the two countries. 

D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication 
or exchange of classified information which is transmissible under 
other arrangements between the Parties. 
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Arricte IT 
ECHANGH D’INFORMATIONS 


Chaque Partie communiquera & lautre Partie ou échangera avec 
elle les informations classifiées considérées de commun accord comme 
étant nécessaires : 


A. au développement des plans de défense; 

B. & Pinstruction du personnel pour l’emploi des armes atomiques 
et des autres applications militaires de énergie atomique et pour la 
défense contre elles; 

C. & VPévaluation des capacités d’ennemis éventuels dans ]’emploi 
des armes atomiques et autres applications militaires de l’énergie 
atomique; et, 

D. au développement des systémes de livraison adaptés aux armes 
atomiques qu’ils transportent. 


Arricte III 


LIVRAISON DH PARTIES NON-NUCLHAIRES DH SYSTEMES D'ARMES 
ATOMIGUES 


Le Gouvernement des Etats-Unis livrera au Gouvernement belge, 
aux termes et conditions & convenir, des parties non-nucléaires de 
systémes d’armes atomiques y compris des éléments dont la communi- 
cation est réglementée lorsqu’elles seront considérées de commun accord. 
comme nécessaires & ’amélioration de l’entrainement et de la prépara- 
tion opérationnelle belges. 


Axgticue [V 
CONDITIONS 


A. La coopération prévue par le présent Accord sera exécutée 
par chaque Partie en conformité avec ses lois en la matiére. 

B. En vertu de cet Accord, aucune des Parties ne procédera & la 
livraison d’armes atomiques, de parties non-nucléaires d’armes atomi- 
ques, ou de matériaux spéciaux nucléaires. 

Les informations communiquées ou échangées, ou les parties 
non-nucléaires de systémes d’armes atomiques livrées par l'une des 
Parties, en vertu de cet Accord, seront employées par la Partie 
bénéficiaire exclusivement & la préparation ou & l’exécution de plans 
de défense dans l’intérét mutuel des deux pays. 

D. Aucune disposition du présent Accord n’empéchera la com- 
munication ou l’échange d’informations classifiées dont la transmis- 
sion est prévue par d’autres accords entre les deux Parties. 
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ARTICLE V 
GUARANTEES 


A. Classified information and non-nuclear parts, of atomic weap- 
ons systems communicated or transferred pursuant to this Agreement 
shall be accorded full security protection under applicable security 
arrangements between the Parties and applicable national legislation 
and regulations of the Parties. In no case shall either Party maintain 
security standards for safeguarding classified information, and non- 
nuclear parts of atomic weapons systems, made available pursuant 
to. this Agreement less restrictive than those set forth in the applicable 
security arrangements in effect on the date this Agreement comes into 
force. 


B. Classified information communicated or exchanged pursuant 
to this Agreement will be made available through channels existing 
or hereafter agreed for the communication or exchange of such in- 
formation between the Parties. 

C. Classified information, communicated or exchanged, and any 
non-nuclear parts of atomic weapons systems transferred pursuant to 
this Agreement shall not be communicated, exchanged or transferred 
by the recipient Party or persons under its jurisdiction to any un- 
authorized persons or, except as provided in Article VI of this Agree- 
ment, beyond the jurisdiction of that Party. Each Party may 
stipulate the degree to which any of the information and non-nuclear 
parts of atomic weapons systems communicated, exchanged or trans- 
ferred by it or persons under its jurisdiction pursuant to this Agree- 
ment may be disseminated or distributed; may specify the categories 
of persons who may have access to such information or non-nuclear 
parts of atomic weapons systems; and may impose such other re- 
strictions on the dissemination or distribution of such information or 
non-nuclear parts of atomic weapons systems as it deems necessary. 


Arrictge VI 
DISSEMINATION 


‘ Nothing in this Agreement shall be interpreted or operate as a bar 
or restriction to consultation or cooperation in any field of déferise by 
either Party with other nations or international organizations. 
Neither Party, however, shall so communicate classified information 
or transfer or permit access to or use of non-nuclear parts of atomic 
weapons systems made available by the other Party pursuant to this 
Agreement unless : 
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ARTICLE V 
GARANTIES 


A. Les informations classifiées et les parties non-nucléaires de 
systémes d’armes atomiques, communiquées ou livrées en exécution du 
présent Accord recevront pleine protection dans le domaine de la 
sécurité, en application des arrangements de sécurité conclus entre les 
Parties, de leur législation et des réglements nationaux applicables 
en la matiére. De toute facon, aucune des Parties ne pourra appliquer 
des critéres de sécurité établis en vue de la sauvegarde des informations 
classifiées et des parties non-nucléaires de systémes d’armes atomiques, 
rendus applicables en vertu du présent Accord, qui seraient moins 
stricts que ceux prévus par les arrangements de sécurité régissant cette 
matiére & la date de l’entrée en vigueur du présent Accord. 

B. Les informations classifiées communiquées ou échangées en vertu 
de cet Accord seront mises & la disposition de l’autre Partie par les cir- 
cuits utilisés ou convenus ci-aprés pour la communication ou l’échange 
de ces informations entre les Parties. 

C. Les informations classifiées communiquées ou échangées et les. 
parties non-nucléaires de systémes d’armes atomiques livrées en vertu 
du présent Accord, ne pourront étre communiquées, échangées ou 
livrées par la Partie bénéficiaire ou des personnes sous sa juridiction, &. 
toute personne non autorisée 4 les recevoir ou ne tombant pas sous la. 
juridiction de cette Partie sauf dans le cas prévu & l’article VI du 
présent Accord. Chaque Partie peut stipuler dans quelle mesure une 
information et une partie non-nucléaire de.systémes d’armes atomiques 
communiquées, échangées ou livrées en vertu du présent Accord, par 
elle ou par des personnes sous sa juridiction, peuvent étre diffusées ou. 
distribuées; elle peut déterminer la catégorie.des personnes’ pouvant 
avoir accés & ces informations ou aux parties non-nucléaires de sys- 
témes d’armes atomiques, elle peut imposer toutes autres restrictions 
qu’elle estimerait nécessaires 4 la diffusion ou 4 la distribution de ces 
informations ou parties non-nucléaires de systémes d’armes atomiques.. 


Arrrots VI 
DIFFUSION 


Rien dans le présent Accord ne sera interprété ou ne constituera. 
un empéchement ou une restriction 4 la consultation ou la coopération 
d’une des Parties avec d’autres nations ou avec des organisations inter- 
nationales dans aucun domaine de la défense; aucune Partie ne 
communiquera cependant des informations classifiées, ne livrera ni 
ne donnera en usage des parties non-nucléaires de systémes d’armes 
atomiques mises & sa disposition en vertu du présent Accord par 
Pautre Partie sans que: 
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A. It is notified by the originating Party that all appropriate 
provisions and requirements of the originating Party’s applicable 
laws, including authorization by competent bodies of the originating 
Party, have been complied with which would be necessary to authorize 
the originating Party directly so to communicate to, transfer to, per- 
mit access to or use by such other nation or international organization ; 
and further that the originating Party authorizes the recipient Party 
so to communicate to, transfer to, permit access to or use by such other 
nation or international organization ; or 

B. The originating Party has informed the recipient Party that 
the originating Party has so communicated to, transferred to, per- 
mitted access to or uss by such other nation or international 
organization. 


Articte VII 
CLASSIFICATION POLICIES 


Agreed classification policies shall be maintained with respect to all 
classified information and non-nuclear parts of atomic weapons sys- 
tems communicated, exchanged or transferred under this Agreement. 


Articye VIII . 


RESPONSIBILITY FOR USE OF INFORMATION AND NON-NUCLEAR 
PARTS OF ATOMIC WEAPONS SYSTEMS. 


The application or use of any information (including design draw- 
ings and specifications) or non-nuclear parts of atomic weapons sys- 
tems communicated, exchanged or transferred under this Agreement 
shall be the responsibility of the Party receiving it, and the other 
Party does not provide any indemnity or warranty with respect to 
such application or uss. 


Arrictze IX 
PATENTS 


The recipient Party shall use the classified information communi- 
cated, or revealed by equipment transferred hereunder, for the pur- 
poses specified herein only. Any inventions or discoveries resulting 
from possession of such information on the part of the recipient 
Party or persons under its jurisdiction shall be made available to the 
other Party for all purposes without charge in accordance with such 
arrangements as may be agreed and shall be safeguarded in accordance 
with the provisions of Article V of this Agreement. 
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A. I soit notifié par la Partie d’origine qu’il a été satisfait & 
toutes les dispositions et conditions requises par ses lois applicables 
en la matiére y compris l’autorisation de ses pouvoirs compétents 
dans la mesure prescrite pour permettre & cette Partie de com- 
muniquer, de livrer ou de donner accés ou usage & une autre nation ou 
& une organisation internationale; en outre, que la Partie d’origine 
autoriss la Partie bénéficiaire & communiquer, 4 livrer, & donner accés 
ou usage & cet autre pays ou organisation internationale; ou 


B. La Partie d’origine ait informé la Partie bénéficiaire que la 
Partie dorigine 2 communiqué, livré ou permis l’eccds ou usage & 
cette autre nation ou organisation internationale. 


Arricts VII 
DISPOSITIONS CONCERNANT LA CLASSIFICATION 


Les dispositions convenus de commun accord concernant la classi- 
fication seront observées & l’égard de toute information classifiée et 
& Pégard des parties non-nucléaires de systémes d’armes atomiques 
communiquées, échangées ou livrées en vertu du présent Accord. 


Axricuz VIII 


RBSPONSABILITE CONCERNANT L’USAGD DES INFORMATIONS ET DES 
PARTIES NON-NUCLEAIRES DE SYSTHEMHS D’ARMES ATOMIQUES 


La responsabilité de l'utilisation ou l’usage de toute information 
(y compris les dessins et les spécifications) ou de parties non- 
nucléaires de systémes d’armes atomiques communiquées, échangées ou 
livrées en vertu du présent Accord incombera 4 la Partie bénéficiaire 
et autre Partie n’aura & accorder aucune indemnité ou garantie 
pour cette utilisation ou cet usage. 


Arricis [X 
BREVETS 


La Partie bénéficiaire utilisera les informations classifiées qui lui 
ont été communiquées ou qu’elle a obtenues par |’équipement qui iui 2 
été livré en vertu du présent Accord uniquement aux fins stipulées par 
celui-ci. Toute invention ou découverte résultant de la possession de 
ces informations par la Partie bénéficiaire ou par des personnes tom- 
bant sous sa juridiction sera mise & la disposition de l’autre Partie, & 
toutes fins, sans redevance, conformément aux arrangements qui 
pourraient étre conclus; elle sera protégée conformément aux dispo- 
sitions de article V de cet Accord. 


TIAS 6167 


2004 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





Artictn X 
DEFINITIONS 


For the purposes of this Agreement: 


A. “Atomic weapon” means any device utilizing atomic energy, 
exclusive of the means for transporting or propelling the device 
(where such means is a separable and divisible part of the device), 
the principal purpose of which is for use as, or for development of, a 
weapon, a weapon prototype, or a weapon test device. 

B. “Classified information” means information, data, materials, 
services, or any other matter with the security designation of “Confi- 
dential” or higher applied under the legislation or regulations of 
either the United States or Belgium, including that designated by the 
Government of the United States as “Restricted Data” or “Formerly 
Restricted Data” and that designated by the Government of Belgium 
as “Atomic”. 

C. “Non-nuclear parts of atomic weapons” means parts of atomic 
weapons-which are specially designed for them and are not in general 
use in other end products and which are not made of, in whole or in 
part, special nuclear material; and non-nuclear parts of atomic 
weapons systems involving Restricted Data” means parts of atomic 
weapons systems, other than non-nuclear parts of atomic weapons, 
which contain or reveal atomic information and which are not made 
of, in whole or in part, special nuclear material. 


D. As used in this Agreement, the term “atomic information” 
means: 


1. So far as concerns information provided by the Govern- 
ment of the United States, information which is designated 
“Restricted Data” and “Formerly Restricted Data.” 


2. So far as concerns information provided by the Govern- 
ment of Belgium, information which is designated 
“Atomic”. 


TIAS 6157 


13 UST] Belgium—Atomic Energy—May 17, 1962 2005 


ArticLe X 
DEFINITIONS 
Aux fins du présent Accord: 


A. Par “arme atomique”, on entend tout engin utilisant énergie 
atomique & J’exclusion du moyen de transport ou de propulsion de 
Yengin (lorsque ceux-ci sont une partie séparable et distincte de 
Pengin), et dont le but principal est l’emploi, ou le développement 
d’une arme, d’un prototype d’arme ou d’un engin d’essai. 

B. Par “information classifiée”, on entend les informations, les 
données, les matériaux, les services ou tout autre élément portant la 
mention de sécurité “confidentiel” ou une mention plus élevée en vertu - 
de la législation ou des réglements des Etats-Unis, ou de la Belgique, y 
compris celle mentionnée par le Gouvernement des Etats-Unis comme 
“Restricted Data” ou “Formerly Restricted Data” et celle mentionnée 
par le Gouvernement belge comme “Atomique”. 

C. Par “parties non-nucléaires d’armes atomiques”, on entend les 
parties des armes atomiques qui sont spécialement congues pour ces 
armes et ne sont généralement pas employées dans d’autres produits 
finis et qui ne sont pas faites en entier ou en partie de matériaux 
nucléaires spéciaux ; et par “parties non-nucléaires de systémes d’armes 
atomiques y compris des éléments dont la communication est régle- 
mentée”, on entend les parties de systémes d’armes atomiques autres 
que les parties non-nucléaires d’armes atomiques, qui contiennent ou 
révélent des informations atomiques et qui ne sont pas faites, en entier 
ou en partie, de matériaux nucléaires spéciaux. 

D. Les termes “informations atomiques”, employés dans le 
présent Accord, signifient : 


1. Pour autant qu’il s’agisse d’informations fournies par les 
Etats-Unis, les informations portant la mention “Restricted 
Data” ou “Formerly Restricted Data”. 


2. Pour autant qu’il s’agisse d’informations fournies par le 
Gouvernement belge, les informations portant la mention 
“atomique”, 
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Articis XI 
DURATION 


This Agreement shall enter into force[*] on the date on which each 
Government shall have received from the other Government written 
notification that it has complied with all legal requirements for the 
entry into force of this Agreement, and shall remain in force until 
terminated by agreement of both Parties except that either Party may 
terminate its cooperation under Articles II or ITI upon the expiration 
of the North Atlantic Treaty.[?] 


In witNzss WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed. 


this Agreement. 
Dons at Brussels, in duplicate, in the English and French languages, 
both texts being equally authentic, this 17th day of May, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Doveitas MacArtuur II 


FOR THE GOVERNMENT OF BELGIUM: 
P. H. Spaax [srau] 


* Sept. 5, 1962. 
* TITAS 1964; 63 Stat. (pt. 2) 2241. 
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Articts: XI 
DUREE 


Le présent Accord entrera, en vigueur & Ja date & laquelle chaque 
Gouvernement aura recu de l’autre Gouvernement, la notification écrite 
que toutes les exigences légales pour la mise en vigueur de cet Accord 
ont été remplies; il restera en vigueur jusqu’é ce qu’il y soit mis fin 
de commun accord; chaque Partie peut toutefois mettre fin & sa 
coopération prévue par les Articles II ou III, & lexpiration du 
Traité de l’Atlantique Nord. 


EN VERTU bE quor les soussignés, diiment autorisés ont signé le 
présent Accord. 
Farr 4 Bruxelles, en deux exemplaires, en langues anglaise et 
frangaise, les deux textes faisant également foi, le 17 mai 1962. 
POUR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMBERIQUE, 
Doveias MacArraour II 


POUR LE GOUVERNEMENT BELGE, 
P. H. Sraax 
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GUATEMALA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala August 9, 1960; 

Entered into force August 29, 1962. 

With related exchange of notes 

Signed at Guatemala August 23 and 27, 1962. 


The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign 
Relations 


Emepassy OF THE 
Unrrep Srares or AMERICA 
No. 17 Guatemala, August 9, 1960. 


EXceLLENcyY : 

As a result of negotiations that have taken place between our Gov- 
ernments, and with the desire to strengthen the friendly relations 
happily existing between our two countries, and to promote the in- 
vestment in Guatemala of private capital originating in the United 
States of America which could stimulate the Guatemalan economy 
and increase its production as well as trade between the two Republics, 
I take pleasure in proposing the following agreement to Your Excel- 
lency’s Government: 


1~- The Governments of the United States of America and of 
Guatemala, at the request of either of them, shall consult and exchange 
information with respect to projects for investments of substantially 
United States capital in the Republic of Guatemala proposed by cit- 
izens of the United States of America and specifically containing a 
request for governmental guaranties which may be authorized by the 
Government of the United States of America pursuant to its legis- 
lation, in order to insure investors against losses resulting from 
inconvertibility or expropriation. 

2.- The Government of the United States of America or any official 
agency which may be designated for this purpose, shall not authorize 
the guaranties referred to in the preceding paragraph for any project 
which has not had the prior written approval of the Government 
of Guatemala. 

3.- If the Government of the United States of America makes 
payment in dollars to any person under the guaranty relating to 
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inconvertibility the Government of Guatemala shall recognize the 
transfer to the Government of the United States of America of any 
amounts in quetzales, or credits in quetzales, on account of which such 
payment has been made, and the subrogation of the Government of 
the United States of America to any right of the investor which 
existed in relation to such amounts or credits. 

4.— If the Government of the United States of America makes 
payment in dollars to any person under the guaranty relating to 
expropriation, the Government of Guatemala shall recognize, by that 
act, the transfer to the Government of the United States of America 
of any right, title, or interest of such person resulting’ from the 
investment on account of which such payment was made, and the 
Subrogation of the Government of the United States of America to 
any action or claim that such person may have or that may exist in 
connection therewith. It is understood that the transfer and subro- 
gation to which the present paragraph refers shall terminate auto- 
matically upon payment by the Government of Guatemala which is 
accepted by the Government of the United States of America as the 
appropriate indemnity as a result of direct negotiation, or upon pay- 
ment by the Government of Guatemala pursuant to an arbitral award. 

5.- The Government of the United States of America shall imme- 
diately notify the Government of Guatemala, in writing, of all pay- 
ments made according to the aforementioned paragraphs. Any sums 
in quetzales acquired by the Government of the United States of 
America in accordance with the transfers or subrogations which have 
been mentioned in the aforementioned paragraphs shall receive treat- 
ment no less favorable than that received by funds of any citizens of 
the United States of America in comparable situations. These funds 
shall be at the free disposition of the Government of the United States 
of America for administrative expenditures in Guatemala. 

6— Any claim against the Government of Guatemala to which the 
Government of the United States of America has been subrogated 
pursuant to the provisions of this Agreement shall be the subject of 
direct negotiations between the two Governments. Such claim shall 
be settled or adjudicated in accordance with recognized principles of 
law. 

7.— ARBITRATION AGREEMENT. In the event that no agreement can 
be reached within a reasonable time through the direct negotiations 
referred to in the preceding paragraph, the Governments of the United 
States of America and of Guatemala agree on the following procedure: 


I. The claim shall be submitted to an Arbitration Tribunal when 
either signatory Government so requests of the other. 

II. The request for arbitration must be made in writing. 

III. The Arbitration Tribunal shall be set up as follows: 


a) Each Government shall appoint an arbitrator within a period 
of two months from the date on which the request for arbitration is 
received ; 
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b) If at the end of the two-month period mentioned in the preced- 
ing clause one of the Governments has not appointed its arbitrator, 
the Government that has made its appointment may request the 
President of the International Court of Justice to appoint the second 
arbitrator; 

c) Within a period of one month from the date on which the second 
arbitrator has been appointed, the two arbitrators shall appoint a 
third member, who shall act as President of the Tribunal; 

d) If at the end of the one-month period referred to in the pre- 
ceding clause the two arbitrators have not yet appointed the third 
member of the Arbitration Tribunal, this third member shall be a 
person appointed by the President of the International Court of 
Justice at the request of either Government. 


IV. The matters for arbitration shall be as follows: 


a) Any claim to which the Government of the United States of 
America has been subrogated as a result of payments covered by the 
guaranty relating to inconvertibility referred to in this Agreement; 

b) Any claim to which the Government of the United States of 
America has been subrogated as a result of payments covered by the 
guaranty relating to expropriation referred to in this Agreement. 


V. The bases for arbitration shall be as follows: 


a) The Arbitration Tribunal shall set a period of three months 
for filing the claim, and the defendant shall be given a like period 
for answering; 

b) The parties shall submit their evidence together with the claim 
and the reply; 

c) In order better to decide the case, the Arbitration Tribunal may 
request any documents it deems necessary, or order any steps taken 
which it considers appropriate; for this purpose it shall fix a maxi- 
mum period of three months; 

d) The decision of the Arbitration Tribunal shall be final and 
non-appealable. 


8.—- The present note and Your Excellency’s reply of the same date 
constitute an agreement between the Government of the United States 
of America and the Government of Guatemala which shall enter into 
force [*] on the date of a note in which the Government of Guatemala 
informs the Government of the United States of America that the 
present Agreement has been ratified in conformity with the constitu- 
tional procedures of the Republic of Guatemala. 

9.- The present Agreement shall remain in force until the expiration 
of a period of ninety days from the date on which either Govern- 
ment gives the other written notice of its intention to consider the 
Agreement terminated. 


* Aug. 29, 1962. 
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10.- All obligations, rights or actions arising from the present 
Agreement prior to its termination shall remain in force beyond the 
date of termination of the present Agreement until all obligations 
in connection with any guaranties issued by the Government of the 
United States of America in accordance with the present Agreement 
shall have been discharged. 

11.- The present Agreement shall replace and terminate the Agree- 
ment between our two Governments, on the same subject, concluded 
by an exchange of notes of March 23, 1955; Provided that, all obliga- 
tions, rights, or actions arising from that Agreement prior to its 
termination shall remain in force beyond the date of termination of 
that Agreement until all obligations in connection with any guaran- 
ties issued by the Government of the United States of America in 
accordance with the said Agreement of March 23, 1955 shall have been 
discharged. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


JouNn J. Muccro 


His Excellency 
Jests Unpa Muri11o, 
Minister of Foreign Relations, 
Guatemala. 


The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTDRIO DE RELACIONDS EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA 
SECCION DIPLOMATICA 
DIRECCION DE TRATADOS 
II-5/Am. 10 


18460 GuaTEMALA, 9 de agosto de 1960 


EXxcELencia: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
numero 17, de esta misma fecha, por la que, como resultado de las 
negociaciones habidas entre nuestros Gobiernos, y con el deseo de 
fortalecer Jas amistosas relaciones que felizmente existen entre los dos 
paises, y de fomentar la inversién en Guatemala de capitales privados 
originarios de los Estados Unidos de América que puedan estimular 
la economia guatemalteca, incrementar su produccién y el intercambio 
comercial entre las dos Repiblicas, el Ilustrado Gobierno de Vuestra 
Excelencia se sirve proponer al Gobierno de Guatemala el siguiente 
Acuerdo: 


1.- Los Gobiernos de Guatemala y de los Estados Unidos de Améri- 
ca, a peticion de cualquiera de ellos, llevaran a cabo consultas e inter- 


TIAS 5158 


2012 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


cambio de informaciones en relacién a proyectos para inversiones 
-de capitales substancialmente estadounidenses en la Repiblica de 
‘Guatemala, propuestos por ciudadanos de los Estados Unidos de 
América, que contengan especificamente una solicitud de garantias 
estatales que pueda otorgar el Gobierno de los Estados Unidos de 
América de conformidad con su legislacién, para asegurar a los 
inversionistas contra pérdidas resultantes de inconvertibilidad o de 
expropiacidn. 


2— El Gobierno de los Estados Unidos de América o cualquier 
organismo oficial que pueda ser designado para ese efecto, no 
-otorgara las garantias a que se refiere el pdrrafo anterior a ningin 
proyecto que no tenga la aprobacién previa y por escrito del 
‘Gobierno de Guatemala. 


3.- En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
efecttie pagos en délares a cualquier persona en virtud de la garantia 
relativa a inconvertibilidad, el Gobierno de Guatemala reconocer& 
la transferencia al Gobierno de los Estados Unidos de América de 
cualquier cantidad de quetzales, o créditos en quetzales, por cuenta 
de los cuales se haya efectuado tal pago, y la subrogacién en favor 
del Gobierno de los Estados Unidos de América de cualquier derecho 
del inversionista que exista en relacién a dichas cantidades o 
créditos. 


4 Si por razén de la garantia relativa a la expropiacién, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América efecttia pagos en 
délares a cualquier persona, el Gobierno de Guatemala reconocera, 
‘por ese mismo hecho, la transferencia al Gobierno de los Estados 

. Unidos de América, de todo derecho, titulo o interés que esa persona 
pudiera tener, proveniente de la inversién por la cual el pago fué 
realizado, y la subrogacién del Gobierno de los Estados Unidos de 
América en cualquiera accién por reclamo que la indicada persona 
pudiera tener o que existiera en relacién con los mismos. Es en- 
tendido que la transferencia y la subrogacién a que se refiere el 
presente parrafo terminarén autom4ticamente, en el momento en 
‘que el Gobierno de Guatemala efecttie el pago, como resultado de 
negociacién directa, que sea aceptado por el Gobierno de los Estados 
‘Unidos de América como la indemnizacién, o en el momento en que 
el Gobierno de Guatemala efecttie el pago en ejecucién de un fallo 
arbitral. 


5.- El Gobierno de los Estados Unidos de América comunicaré, 
inmediatamente, por escrito, al Gobierno de Guatemala, todo pago 
‘que haya efectuado de conformidad con los p4rrafos anteriores. 
Cualquier suma en quetzales adquirida por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América conforme a las transferencias o subro- 
gaciones que se indican en los pa4rrafos anteriores gozaré de trato 
no menos favorable que el que reciben los fondos de cualquier 
ciudadano de los Estados Unidos de América que se encuentren en 
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situaciones andlogas. Esos fondos estaran a la libre disposicién 
del Gobierno de los Estados Unidos de América para gastos 
administrativos en Guatemala. 


6.— Cualquier reclamo en contra del Gobierno de Guatemala en que 
se hubiese subrogado el Gobierno de los Estados Unidos de América 
conforme a las estipulaciones de este Acuerdo, quedara sujeto a 
negociaciones directas entre los dos Gobiernos. Tal reclamo se 
decidiré o adjudicara de conformidad con los principios establecidos 
por la ley.[?] 


7.— Compromiso ArsirraL.— Los Gobiernos de Guatemala y de los 
Estados Unidos de América, para el caso de que dentro de un tiempo. 
razonable no se pudiera llegar a ningdin acuerdo por medio de las 
negociaciones directas a que se refiere el pérrafo anterior, contraen 
el siguiente compromiso: 


I.- La reclamacién seré sometida a un Tribunal de Arbitraje, 
cuando cualquiera de los Gobiernos signatarios lo solicite al otro. 


II.- La solicitud de arbitraje deber& formularse por escrito. 


III.— El Tribunal de Arbitraje se integraré de la siguiente 
manera: 


a) Cada Gobierno designaré un Arbitro, dentro del término 
de dos meses contados a partir de la fecha en que se haya 
recibido la solicitud de Arbitraje; 


b) Si después de transcurrido el término de dos meses a que se 
refiere el] pérrafo anterior, uno de los Gobiernos no hubiere 
designado su Arbitro, el Gobierno que lo haya hecho podra. 
solicitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia que 
designe el segundo Arbitro; 


c) Dentro del término de un mes, contado a partir de la fecha 
en que haya sido designado el segundo Arbitro, los dos Arbitros 
nombrados deberan, a su vez, designar un tercer miembro que 
tendra el caracter de Presidente del Tribunal; 


d) Si después de transcurrido el término de un mes a2 que se 
refiere el parrafo anterior, los dos Arbitros nombrados no 
hubieren designado el tercer miembro del Tribunal de Arbitraje, 
éste tercer miembro ser4 el que designe el Presidente de la Corte 
Internacional de Justicia a solicitud de cualquiera de los 
Gobiernos. 


IV.— Las materias del Arbitraje serén las siguientes: 


a) Cualquier reclamacién en que se hubiese subrogado el 
Gobierno de los Estados Unidos de América como resultado 


1 See exchange of notes, post, p. 2017. 
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de los pagos cubiertos por la garantia relativa a inconverti- 
bilidad a que se refiere el presente Acuerdo; 


b) Cualquier reclamacién en que se hubiese subrogado el 
Gobierno de los Estados Unidos de América como resultado de 
los pagos cubiertos por la garantia relativa a expropiacién a 
que se refiere el presente Acuerdo. 


V.— Las bases del Arbitraje serdén las siguientes: 


a) El Tribunal de Arbitraje sefialaré un plazo de tres meses 
para que se presente la demanda, de la cual daré audiencia a la 
parte demandada por otro término igual; 


b) Las partes presentardn sus respectivas pruebas juntamente 
con la demanda y la contestacién ; 


c) El Tribunal de Arbitraje podré pedir, para mejor resolver, 
la documentacién que estime necesaria o disponer que se prac- 
tiquen las diligencias que estime convenientes; para el efecto 
fijaraé un término méximo de tres meses; 


d) El laudo del Tribunal de Arbitraje ser4 definitivo e 
inapelable. 


8— La presente nota y la de Vuestra Excelencia, de esta misma 
fecha, constituyen un Acuerdo entre el Gobierno de Guatemala y el 
de los Estados Unidos de América que entraré en vigor en la fecha 
de una nota en que el Gobierno de Guatemala notifique al Gobierno 
de los Estados Unidos de América que el presente Acuerdo ha sido 
ratificado de conformidad con los procedimientos constitucionales de 
la Repiblica de Guatemala. 


9.- El presente Acuerdo permaneceré en vigencia hasta que hayan 
transcurrido noventa dias a partir de la fecha en que uno de los 
Gobiernos haya comunicado por escrito al otro, su intencién de darlo 
por terminado. 


10.— Todas las obligaciones, derechos o acciones emanadas del pre- 
sente Acuerdo con anterioridad a su terminacién, continuarén en 
vigencia después de la fecha de la terminacién del presente Acuerdo 
hasta que se hubiesen cumplido todas las obligaciones relacionadas 
con cualquier garantia otorgada por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América de conformidad con este Acuerdo. 


11.— El presente Acuerdo sustituir4 y daré por terminado el Acuerdo 
celebrado entre nuestros dos Gobiernos, sobre la misma, materia, 
mediante el canje de notas de 23 de marzo de 1955. Sin embargo, 
todas las obligaciones, derechos 0 acciones emanadas de ese Acuerdo 
con anterioridad a su terminacién, continuaran en vigencia después 
de la fecha de la terminacién de ese Acuerdo hasta que se hubiesen 
cumplido todas las obligaciones relacionadas con cualquier garantia 
otorgada por el Gobierno de los Estados Unidos de América de 
conformidad con dicho Acuerdo del 23 de marzo de 1955. 
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Me complace hacer del conocimiento de Vuestra Excelencia, que el 
Gobierno de Guatemala acepta, en todas sus partes, el Acuerdo que se 
sirve proponer el Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos de 
América, en los términos que figuran en la presente nota y que son los 
mismos que se expresan en la nota de Vuestra Excelencia, nimero 17, 
a que he tenido el honor de referirme. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién mis alta y distinguida. 


J Unpa MuRILLo. 
[SEAL] 


Excelentisimo Sefior Joun JosrrnH Muccio, 
Embajador Rutraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos 
de América, 
Ciudad — 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
DIPLOMATIC SECTION 
TREATY OFFICE 
II-5/Am. 10 


18460 GuaTEMALa, August 9, 1960 


EXXCELLENCY : 

T have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note No. 17, 
of today’s date, in which, as a result of negotiations that have taken 
place between our Governments, and with the desire to strengthen 
the friendly relations happily existing between our two countries, 
and to promote the investment in Guatemala of private capital origi- 
nating in the United States of America that can stimulate the Guate- 
malan economy and increase its production as well as trade between 
the two Republics, Your Excellency’s Government is pleased to pro- 
pose the following Agreement to the Government of Guatemala: 


(For the English language text of paragraphs 1-5, see ante, 
pp. 2008, 2009.] . 


6. Any claim against the Government of Guatemala to which the 
Government of the United States of America has been subrogated 
pursuant to the provisions of this Agreement shall be the subject of 
direct negotiations between the two Governments. Such claim shall 
be settled or adjudicated in accordance with the principles established 
by law.[*] 


* See exchange of notes, post, p. 2017. 
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[For the English language text of paragraphs 7-11, see ante, 
pp. 2009, 2010, 2011.] 


I am happy to inform Your Excellency that the Government of 
Guatemala accepts every part of the Agreement which the Govern- 
ment of the United States has been good enough to propose, in the 
terms contained in this note, which are the same as those of Your 
Excellency’s note No. 17 to which I have had the honor to refer. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


[sEaL | J Unpa Murino. 


His Excellency 
JoHN JoserH Mvccio, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Guatemala. 





The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE GUATEMALA 
SECCION DIPLOMATICA 
DIRECCION DE TRATADOS 
II-5/Am. 10 


20566 Guatema.a, 23 de agosto de 1962 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en relacién al 
Acuerdo sobre Garant{fas de Inversiones formalizado entre nuestros 
dos Gobiernos por el canje de notas de fecha 9 de agosto de 1960. 

En la parte final de la Claéusula 6 de la versién inglesa del Acuerdo, 
contenida en la nota de esa Embajada nimero 17, se dice: “Such 
claim shall be settled or adjudicated in accordance with recognized 
principles of law”. En la versién espafiola, contenida en la nota de 
este Ministerio nimero 18460, esta frase fué traducida asi: “Tal 
reclamo se decidiré o adjudicara de conformidad con los principios 
establecidos por la Ley”. 

En opinién de mi Gobierno, esta frase en espafiol debe leerse asi: 
“Tal reclamo se decidiré 0 adjudicaraé de conformidad con principios 
reconocidos de Derecho.” 

En el caso de que el Ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia 
estuviere de acuerdo en que esta es la traduccién correcta al espafiol 
de esa frase, esta nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia seran 
consideradas como un acuerdo que enmienda, en el sentido indicado, 
la frase final de la citada Cléusula 6 del texto espafiol del Acuerdo a 
que me refiero. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi consideracién mas alta y distinguida, 


J Unpa Muritzo. 


Excelentisimo Sefior Jonn O. Btn, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
DIPLOMATIC DIVISION 
TREATY SECTION 
II-5/Am. 10 


20566 Guatema.a, August 23, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to address Your Excellency with reference to the 
Investment Guaranty Agreement formalized between our two Govern- 
ments by the exchange of notes dated August 9, 1960. 

The last part of Clause 6 of the English version of the Agreement, 
contained in your Embassy’s note No. 17, reads: “Such claim shall be 
settled or adjudicated in accordance with recognized principles of 
law.” In the Spanish version, contained in this Ministry’s note No. 
18460, this sentence was translated as follows: “Tal reclamo se de- 
cidira 0 adjudicara de conformidad con los principios establecidos por 
la Ley.” [] 

In the opinion of my Government, this sentence should read as fol- 
lows in Spanish: “Tal reclamo se decidiré o adjudicaré de conformi- 
dad con principios reconocidos de Derecho.” [?] 

In the event that Your Excellency’s Government agrees that this is 
the correct Spanish translation of that sentence, this note and Your 
Excellency’s note in reply shall be considered an agreement amending, 
as indicated, the last sentence of Clause 6 of the Spanish text of the 
Agreement to which I refer. 


*“Such claim shall be settled or adjudicated in accordance with the principle 
‘established by law.” 

7“Such claim shall be settled or adjudicated in accordance with recognized 
principles of law.” 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


J Unpa Murino. 


His Excellency 
Joun O. BELL, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 





The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign 
Relations 


No. 34 Guatemata, August 27, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 20566 of 
August 23, 1962, regarding the Investment Guaranty Agreement of 
August 9, 1960. 

My Government has authorized me to state that it is in agreement 
with Your Government that the correct Spanish language version of 
the last sentence of Article 6 of the Agreement should read: “Tal 
reclamo se decidiré o adjudicaré de conformidad con los principios 
reconocidos de Derecho.” The exchange of notes accomplished by 
Your Excellency’s note No. 20566 and this note therefore constitute, 
as Your Excellency proposed, an agreement to amend the last sentence 
of Article 6 in the Spanish version of the Investment Guaranty Agree- 
ment in the sense indicated above. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun O. BEtu 


His Excellency 
Jesus Unpa Muri1o, 
Minister for Foreign Relations, 
Guatemala. 
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REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of November 18, 1961, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Léopoldville May 23 and June 8, 1962; 

Entered into force June 8, 1962. 


The American Ambassador to the Congolese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
Leopoldville, May 23, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Republic of the Congo signed November 18, 
1961,[?] as Amended May 11, 1962,[*] and propose that this Agree- 
ment be further amended as follows: 


The total value of the Agreement, as amended, of $11.42 million is 
increased to $12.16 million through an increase in the amount for 
milled rice from $2.8 million to $3.48 million and the amount for 
ocean transportation from $1.2 million to $1.26 million. 

With reference to Article II, paragraph 2, of the Agreement, it is 
understood that the Government of the United States of America 
will inform the Secretary General of the United Nations of the addi- 
tional financing provided through this amendment for projects to 
promote economic development in the Republic of the Congo as agreed 
between the United Nations and the Government of the Republic of 
the Congo. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 


7 Also TIAS 5164, 5182, 5221; post, pp. 2079, 2181, 2559. 
> TITAS 4925 ; 12 UST 3202. 
ITTAS 5069; ante, p. 1241. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epmunp A. Gutuion 


His Excellency 
Justin Bomgoxo, 
Minister of Foreign Affairs, 
Leopoldville. 


The Congolese Ministry of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


REPUBLIQUE DU CONGO 


Cabinet du Ministre des Affaires 
Etrangéres 


(4) Ne 12/180/667/Cab/AB Léovotpvitix, le 8 juin 1962 


NOTE VERBALE.— 


Le Ministére des Affaires Etrangéres de la Republique du Congo 
présente ses compliments @ |’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 
& Léopoldville et a l’honneur de porter 4 sa connaissance la modifica- 
tion de l’accord intervenu entre le Gouvernement des Etats-Unis et 
celui de la Republique le 18 novembre 1961 dans les termes suivants: 


Le montant total de l’accord relatif 4 la livraison de tonnes de riz 
est porté de 11,42 4 12,16 millions de dollars par un accroissement 
pour le riz usiné de 2,8 4 3,45 millions de dollars et le montant du 
transport maritime de 1,2 4 1,26 millions. 


Le département des Affaires Etrangéres de la Republique profite 
de cette occasion pour renouveller 4 l’Ambassade des Etats-Unis 
Pexpression de sa plus haute considération. 
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(*) Rappeler dans la réponse la date et le numéro. [Footnote in the original.] 
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Translation 


REPUBLIC OF THE CONGO 
Office of the Minister 
of Foreign Affairs 


(1) No. 12/180 /667/Cab/AB Liorotpvitie, June 8, 1962 
NOTE VERBALE 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Congo 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America at Léopoldville and has the honor to inform it of the amend- 
ment of the Agreement concluded between the Government of the 
United States and the Government of the Republic on November 18, 
1961 as follows: 


The total value of the Agreement relating to the delivery of tons 
of rice is increased from 11.42 to 12.16 million dollars by an increase 
for milled rice from 2.8 to 3.45 million [*] dollars and in the amount 
for ocean transportation from 1.2 to 1.26 million. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States the 
assurance of its highest consideration. 


[Initialed] 
[srau] 


() In replying refer to date and number. [Footnote in the original.] 
*Should read “3.48 million”. 
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Migratory Workers: Mexican Agricultural Workers 


Agreement amending and extending the agreement of August 11, 
1951, as amended and extended, and including joint interpre- 
tations of 1961. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México December 29, 1961; 

Entered into force February 1, 1962. 


The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign 
Relations 


No. 709 Mexico, D.F., December 29, 1961. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Migrant Labor Agreement of 
1951, [7] as amended, now in effect between our Governments, and to 
propose to Your Excellency’s Government that this Agreement be ex- 
tended [?] for a period of one year and eleven months, beginning Feb- 
ruary 1, 1962, subject to the following changes: 

Article 1(b) (2) is amended to read as follows: 
(2) An association, or other group of employers. 
Article 1(c) is amended to read as follows: 


(c) “Wages” means all forms of cash remuneration to a 
Mexican worker by an employer for personal services. 


Article 1 (1) is amended to read as follows: 


(1) “Authorization” means the approval issued by the Sec- 
retary of Labor to an employer, including a member of 
an association or other group of employers, to employ 
Mexican workers. 


Article 1(m) is amended to read as follows: 


(m) “Final Determination” means a decision made under 
Article 7 or Article 30 of this Agreement: 


* TIAS 2331 ; 2 UST 1940. 
* See TIAS 4918 ; 12 UST 3130. 
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(1) By the Secretary of Labor and the representative 
of the Mexican Government in Washington, D.C. 


(2) By the representative of the Secretary of Labor 
and the Mexican Consul or his representative 
with respect to which the time for appeal has 
expired and no appeal has been taken, 


(3) By the representative of the Secretary of Labor 
with respect to which the time for appeal has ex- 
pired and no appeal has been taken, or 


(4) By the Secretary of Labor. 


Joint Interpretation of 1961 


Under the provisions of Article 1(b)(2) of the Migrant Labor 
Agreement of 1951, as amended, an association who contracts Mexican 
workers may assign such workers only to individual user-members of 
the association and not to other associations, whether or not such other 
associations are members of the contracting association. 

There is no authority under this Article to contract or assign a 
Mexican worker to any individual, processor, marketer, or shipper, for 
the cultivation or harvesting of any crop which is not owned or which 
has not been contracted for by such individual, processor, marketer, or 
shipper at the time the work is performed by the worker. 

Under no circumstances is a worker to be used by anyone as an in- 
ducement to, or to coerce any farmer to transact any business with him. 

For the purposes of this Agreement, an association who contracts 
Mexican workers is the employer of such workers and is primarily 
liable for the failure of any individual user-member of such association 
to meet his obligations under the Migrant Labor Agreement or the 
Work Contract. An association may, within the Mexican worker’s , 
contract period, assign him to any eligible individual user-member of 
the association for such periods as the association deems appropriate 
or desirable. 

In the case of employment of a worker by an association, the three- 
fourths guarantee of employment provided for in Article 10 of the 
Work Contract applies to the total period of the Work Contract and 
all of its extensions and not to the length of employment with any 
individual user-member, whether or not the worker has been with- 
drawn by the association from the individual user-member because of 
such individual user-member’s violation of the Work Contract. 


Article 4 is amended to read as follows: 


The Government of Mexico will establish migratory stations in 
the Republic of Mexico at Monterrey, Nuevo Leon, Chihuahua, 
Chihuahua and Empalme, Sonora or at places adjacent to such 
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cities and at such other places as may be mutually agreed to by 
the two Governments, The United States will establish reception 
centers at Hidalgo, Eagle Pass and El Paso, Texas; Nogales, Ari- 
zona; and El Centro, California; or at places adjacent to such 
cities, and in such other places as may be mutually agreed to by 
the two Governments. The two Governments may likewise abol- 
ish by mutual agreement any of the migratory stations or recep- 
tion centers mentioned in this Article. No migratory stations 
should be operated within 160 kilometers of the border between 
the United States and Mexico. 


The third paragraph of Article 5 is amended to read as follows: 


A Mexican worker shall not remain at a reception center more 
than 5 consecutive days after his arrival from Mexico or after his 
arrival for recontracting, except in the case of serious impediment 
to his return to Mexico. 


Article 6 is amended to read as follows: 


The Secretary of Labor, at the expense of the United States Gov- 
ernment, shall provide transportation for Mexican workers se- 
lected at a migratory station from such migratory station to the 
appropriate reception center and return of such workers to the 
migratory station at which they were selected. 


The Secretary of Labor, at the expense of the United States Gov- 
ernment, shall also furnish to workers selected at a migratory 
station subsistence while awaiting transportation from that mi- 
gratory station to the reception center, while in transit between 
the migratory station and the reception center, while at the re- 
ception center awaiting contracting or return to Mexico and while 
in transit from the reception center to the migratory station. 


Article 7(c) is amended by adding a new paragraph to read as follows: 


Whenever a joint determination is issued declaring an employer 
ineligible to contract Mexican workers under this Agreement the 
Secretary of Labor and the representative of the Mexican Gov- 
ernment in Washington, D.C. may, by joint agreement, suspend 
the effectiveness of the determination of ineligibility provided 
that the employer complies with such conditions, designed to avoid 
repetitions of ‘violations, as may be required of such employer 
jointly by the Secretary of Labor and the appropriate representa- 
tive of the Mexican Government. 

In any case in which an employer whose ineligibility has been 
suspended pursuant to this provision is subsequently determined, 
in accordance with the provisions of Article 30, to have violated 
the Migrant Labor Agreement or the Standard Worker Contract 
during the pendency of such suspension, the Secretary of Labor 
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and the representative of the Mexican Government in Washing- 
ton, D.C. may, without the necessity of instituting proceedings 
under Article 7, revoke such suspension and reinstate the em- 
ployers’ ineligibility. 


Article 7 is further amended to read as follows: 


(d) Whenever the representative of the Secretary of Labor 
determines that it is necessary to give effect to and carry out the 
purposes and intent of Articles 9, 15(b), 22, 35, and 38 of this 
Agreement, he shall immediately suspend, in whole or in part as 
he deems appropriate, the employer’s authorization, and shall 
withdraw the Mexican workers in his employ. The authority 
provided for in this subsection with respect to the articles spe- 
cifically referred to herein shall be equally applicable to any other 
article in this Agreement which contains any provision for this 
withdrawal or transfer of Mexican workers. Whenever the rep- 
resentative of the Secretary of Labor has made such a determina- 
tion, has suspended the employer’s authorization and has 


‘withdrawn the Mexican workers in his employ, he shall give notice 


to the employer of the action taken, specifying the facts and cir- 
cumstances which form the basis of the action and shal] advise 
the employer that he may, within ten (10) days after the notice, 
submit to the representative of the Secretary of Labor any written 
evidence or argument to show cause why the initial determination 
should not be made final. 


(1) If the employer does not submit any written evidence 
or argument within the time provided, the representative of 
the Secretary of Labor shail notify the employer that the 
determination has become fina] and his authorization has been 
revoked. 


(2) If the employer makes a timely submission of written 
evidence or argument, the representative of the Secretary of 
Labor, after consideration of such evidence or argument, shall 
revoke the authorization, or modify or reverse the initial 
determination. The representative of the Secretary of Labor 
shall promptly notify the employer of his determination. 


(3) In arriving at determinations pursuant to (d) of this 
Article, consideration shall be given by the representative of 
the Secretary of Labor to all facts, evidence and argument 
which relate either to the conduct or circumstances constitut- 
ing the basis of his action, or to the propriety of the sanction. 


(4) An employer may appeal the determination of the rep- 
resentative of the Secretary of Labor to which the employer 
has made timely objection, to the Secretary of Labor, by filing 
a written appeal with the representative of the Secretary of 
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Labor within ten (10) days of such determination. The 
representative of the Secretary of Labor shall immediately 
transmit the appeal to the Secretary of Labor together with 
the record of the proceedings. The determination of the rep- 
resentative of the Secretary of Labor shall remain in effect 
during the pendency of the appeal. 


(5) The appeal shall be limited to written argument. Such 
argument shall relate only to the evidence adduced and argu- 
ments presented before the representative of the Secretary 
of Labor. 


(6) The scope of the Secretary of Labor’s review shall be 
limited to the record and appeal forwarded by the representa- 
tive of the Secretary of Labor. The Secretary of Labor shall 
affirm, modify, or reverse the determination of the representa- 
tive of the Secretary of Labor, or remand it for further 
proceedings and shall promptly notify the employer of the 
action taken. 


(e) Whenever there has been a final determination pursuant to 
Article 30 of the Agreement, against an employer, the representa- 
tive of the Secretary of Labor may immediately suspend the 
employer’s authorization, in whole or in part, and withdraw the 
Mexican workers in his employ, in which event, the procedures 
provided in (d) shall be applicable, provided, however, that in 
any proceedings instituted to revoke an employer’s authorization 
pursuant to a final determination under Article 30 of the Agree- 
ment, consideration of the evidence or argument shall be limited 
to the propriety of the proposed sanction, and neither the validity 
nor the merits of such final determination shall be within the 
scope of consideration, provided further, that the representative 
of the Secretary of Labor may suspend the effectiveness of such 
revocation if the employer complies with such conditions designed 
to avoid repetition of violations as may be imposed by the repre- 
sentative of the Secretary of Labor. 

(£) Whenever the representative of the Secretary of Labor de- 
termines that the issuance of an authorization to an employer 
would be contrary to the purposes and the intent of the provisions 
of this Agreement, he shall refuse to issue an authorization to such 
employer, thereby prohibiting such employer from contracting 
Mexican workers; in such event, the procedures provided in (d) 
above shall be applicable. (This shall in no way be construed in 
derogation of any authority of the Secretary of Labor under the 
laws of the United States.) 

(g) In all other cases arising under Articles 9, 15(b), 22, 35 and 
38 of this Agreement where the representative of the Secretary of 
Labor does not determine that immediate suspension of an em- 
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ployer’s authorization is necessary to carry out the purposes and 
intent of those articles, or whenever the representative of the Sec- 
retary of Labor proceeds to revoke an employer’s authorization 
pursuant to a final determination under Article 30 of the Agree- 
ment and does not immediately suspend the employer’s author- 
ization, he shall notify the employer that revocation of the 
employer’s authorization is being considered and of the facts and 
circumstances which form the basis of the proposed action. The 
representative of the Secretary of Labor shall further inform the 
employer that he may within ten (10) days from the date of such 
notice submit written evidence, written argument or both, to rebut 
the basis of the proposed action. If the employer does not submit 
written evidence or argument within the time allowed, the repre- 
sentative of the Secretary of Labor may revoke the employer’s au- 
thorization, in whole or in part. If the employer makes timely 
submission of written evidence or argument, the representative of 
the Secretary of Labor, after consideration of such evidence or 
argument, shall notify the employer of his determination. The 
employer may appeal such determination in accordance with the 
procedures provided for appeal in (d) above. 

(h) The representative of the Secretary of Labor, when acting 
pursuant to (d), (e), (f) and (g) of this Article, shall take the 
action authorized therein without regard to the procedures pro- 
vided in (a), (b) or (c) of this Article or the procedures provided 
in Article 30 of this Agreement. 

(i) Whenever the Secretary of Labor suspends or revokes an 
authorization under this Article, withdrawing the Mexican work- 
ers in the employer’s employ, he shall, to the extent practicable, 
transfer the Mexican workers concerned to other authorized 
employers. 

(j) The submission of evidence under (d), (e), (f), and (g) of 
this Article shall be in writing and under oath or affirmation. 

(k) The Regional representative of the Secretary of Labor, 
whenever he institutes proceedings to revoke an authorization of 
an employer for the reasons hereinafter specified, shall promptly 
inform the appropriate Consul of Mexico of such action: 


(1) Where there has been a final determination pursuant to 
Article 30 that the employer has violated either this Agree- 
ment or the Standard Work Contract, 


(2) For the reasons specified in Article 15(b), 
(3) For the reasons specified in Article 35(b). 


Where an employer's authorization has been revoked for the 
reasons specified in (1), (2), or (8) above, the employer’s authori- 
zation may be restored through joint approval of the Secretary of 
Labor and the representative of the Mexican Government in 
Washington, D.C. 


TIAS 5160 


2028 U.S. Treaties and Other International Agreements [138 UST 





(1) Whenever any notice is required to be given to a Mexican 
worker or an employer pursuant to this Article, it shall be given 
in writing by personal delivery or by certified mail with a return 
receipt requested. Any notice or submission required by this 
Article shall be determined to have been given on the date such 
notice is actually given or, if given by mail the date deposited in 
the mails, as shown by the postmark. 


Joint Interpretation of 1961 


The procedure provided in Article 7 for joint determination by rep- 
resentatives of the Mexican Government and of the Secretary of Labor 
as to whether an employer should be ineligible to employ Mexican 
workers is not to be used as a substitute for the procedure provided in 
Article 30 to determine whether a worker or an employer has failed to 
comply with his work contract or the Migrant Labor Agreement. 
Action may be instituted to declare an employer ineligible on the 
grounds that he has failed to comply with the Migrant Labor Agree- 
ment or the work contract only after he has been jointly found, pur- 
suant to the procedures of Article 30, to have so failed to comply. 

Proceedings may, however, be instituted under Article 7 to declare 
an employer ineligible for reasons other than his failure to comply 
with the Migrant Labor Agreement or the work contract, without 
having first proceeded under Article 30. 


The first paragraph of Article 8 is amended to read as follows: 


Mexican workers shall not be assigned to work nor permitted 
to remain in localities in which Mexicans are discriminated against 
because of their nationality or ancestry. Within a reasonable 
time after the effective date of this Agreement and from time to 
time thereafter, the Mexican Ministry for Foreign Relations will 
furnish the Secretary of Labor a listing of the communities in 
which it considers that discrimination against Mexicans exists. 
Tf there is concurrence by the Secretary of Labor that there is such 
discrimination in any such area, he will not issue, or where 
appropriate will withdraw, the authorization provided for in 
Article 10. 


Article 9 is amended to read as follows: 


(a) Mexican workers shall not be employed in the United 
States in any jobs for which domestic workers can be reasonably 
obtained, or by an employer who is not giving preference in em- 
ployment to United States domestic workers, or where the Secre- 
tary of Labor cannot determine and certify that the employment 
of Mexican workers would not adversely affect the wages, working 
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conditions and employment opportunities of domestic agricultural 
workers in the United States. 

(b) Whenever the Secretary of Labor determines that domestic 
agricultural workers are available to fill jobs for which Mexican 
workers have been contracted, he shall promptly notify the appro- 
priate Mexican Consul and the employer of his determination and 
shall jroceed in accordance with the provisions of Article 7. The 
Secretary of Labor shall, to the extent practicable, transfer the 
Mexican workers concerned to other agricultural employment for 
which United States workers cannot reasonably be obtained. 
Such treasfer shall be subject to the conditions of Article 27, If 
such transfers cannot be effected, the employer shall be required to 
return the Mexican workers, without cost to them, to the reception 
centers from which they were obtained. Whenever a work con- 
tract is terminated under the provisions of this Article, the em- 
ployer shall be responsible for the three-fourths guarantee 


provided for in Article 16 of the Agreement for the period be- 


ginning with the day following the Mexican worker’s arrival at 
the place of employment and ending with the date the work con- 
tract is terminated but in such event the three-fourths guarantee 
will prevail for a period of at least 6 weeks, and the employer 
shall pay to the Mexican worker all other amounts due him under 
the work contract. 


Article 10 is amended to read as follows: 


No employer will be permitted to employ Mexican workers 
unless : 


(a) he hasan authorization 


(b) acertification has been issued with respect to his request 
for the employment of Mexican workers, and 


(c) approval has been issued for the admission of the re- 
quested workers by the Department of Justice. 


Article 14 is amended to read as follows: 


No initial work contract shall be entered into for a period of 
less than 6 weeks. Extensions of work contracts or transfers to 
new employers within the area of employment, subject to Articles 
16, 26, and 27 of this Agreement, and with the consent of the Mexi- 
can worker, the Mexican Consul and the Secretary of Labor, may 
be made for a minimum period of not less than 15 days. Except as 
provided in Article 26, no work contract or any extension thereof 
shall be for a period of more than 6 months. 


Article 15 is amended to read as follows: 


(a) The employer shall pay the Mexican worker not less than 
the prevailing wage rate paid to domestic workers for similar work 
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at the time the work is performed and in the manner paid within 
the area of employment, or at the rate specified in the individual 
work contract which shall be the rate determined by the Secretary 
of Labor as being necessary to permit him to certify in accordance 
with the provisions of Article 9(a) of the Agreement, whichever 
is higher. The determination of the prevailing wage rate will 
also be made by the Secretary of Labor. The employer and the 
Mexican worker shall be bound by the Secretary of Labor’s de- 
termination of the wage rate required to be paid under this 
Article, and such determination shall be final and conclusive. 

(b) In no case shall the Secretary of Labor issue an authoriza- 
tion to an employer on the basis of any job order which specifies a 
wage rate found by the Secretary of Labor to be insufficient to 
cover the Mexican workers’ normal living needs. In cases where 
the condition of a crop makes it impossible for a Mexican worker 
working with normal diligence ang application to earn enough to 
cover his normal living needs at the rate being paid by the em- 
ployer, even though working full time, the Secretary of Labor 
shall conduct an investigation, and where requested by the Mexi- 
can Consul, a joint investigation shall be conducted, to determine 
a course of action necessary to remedy the situation. If no satis- 
factory adjustment in the wage rate can be agreed upon with the 
employer, the Secretary of Labor shall proceed in accordance 
with the applicable provisions of Article 7 of this Agreement. 
Nothing in this paragraph is intended to affect the provisions of 
Article 25 of this Agreement. 

(c) The Mexican Consuls and the representatives of the Secre- 
tary of Labor shall exercise vigilance to insure that the wage rate 
paid to the Mexican worker is not less than the wage rate required 
to be paid under (a) of this Article for similar work in the area of 
employment and that wages are paid to the Mexican workers in 
accordance with such rate or with any increase in such rate which 
may become effective in the area during the period of employment, 
but not below the minimum rate specified in the work contract. 
Increases in prevailing wage rates shall be put into effect immedi- 
ately by the employer and shall not be contingent upon a formal 
request to do so by the Mexican worker, the Consul of Mexico or 
the Representative of the Secretary of Labor. Declines in prevail- 
ing wage rates shall be recognized and accepted by the Mexican 
worker, provided they do not fall below the rates specified in the 
work contract., 

(d) The Secretary of Labor shall periodically furnish the ap- 
propriate Mexican Consuls and Consuls General information with 
respect to the prevailing wage rates in their respective jurisdic- 
tions. The Secretary of Labor shall also furnish to the repre- 
sentative of the Mexican Government in Washington, D.C., like 
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information with respect to all areas in which Mexican workers 
are employed. 

(e) Any complaints concerning the failure to pay the wage rate 
required to be paid under this Article shall be resolved by appli- 
cation of the procedures described in Article 30 of this Agreement. 

(£) The pay period for the Mexican worker shall be established 
at intervals no less frequent than those established for the em- 
ployers’ domestic workers; provided that, in no event shall the 
worker be paid less frequently than bi-weekly; provided further, 
that the employer may defer the payment of not to exceed a total 
of 4 days’ earnings of such Mexican worker from one pay period 
to the next until the final payment of wages is made to him, at 
which time payment shall be made of all sums due to the Mexican 
worker. 


Joint Interpretation of 1961 


Wage rates paid to the Mexican worker may not be less than the 
prevailing wages for domestic workers performing the same activity 
in the same area of employment as determined by the Secretary of 
Labor or the wage rate determined by the Secretary of Labor as neces- 
sary to avoid adverse effect upon the wages and working conditions of 
domestic agricultural workers similarly employed. The prevailing 
wage rates and the wages determined by the Secretary of Labor to be 
necessary to avoid adverse effect shall be communicated to the Secre- 
tary of Foreign Relations as the determination of such wages are made 
but not less frequently than once a month. 

In each of the migratory stations of Mexico and in each of the re- 
ception centers of the United States there shall be fixed, in prominent 
places, bulletins in which are specified the prevailing wage rates for 
each type of employment in each area of employment in which Mexi- 
can workers from the respective migratory stations and reception 
centers will be employed in order that these wage rates may be known 
in advance by the Mexican workers who, in any event, may discuss 
them with the employers and accept or reject them. 

If the Secretary of Foreign Relations believes that the determina- 
tion of the Secretary of Labor with respect to a prevailing wage rate 
for a specific area is incorrect, he will inform the Secretary of Labor 
of his views in the matter. He will furnish the Secretary of Labor the 
information upon which he bases this conclusion in order that the 
Secretary of Labor may consider such information in reviewing the 
matter. 

In case the Secretary of Labor, after reviewing the information 
furnished him by the Secretary of Foreign Relations, does not find 
that prior determination is inaccurate a joint investigation will be 
undertaken by the appropriate representatives of the two Govern- 
ments, if requested by the Secretary of Foreign Relations, in order 
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that the Secretary of Labor may determine whether it is appropriate 
to make a new determination of the prevailing wage rate. The con- 
tracting of workers will not be interrupted meanwhile but the Govern- 
ment of Mexico may inform the workers at the migratory stations that 
a joint investigation will be made with respect to the wage rates in 
question. If, as a result of the joint investigation the investigators 
cannot reach an agreement as to the information to be submitted to the 
Secretary of Labor, the Government of Mexico may request the Sec- 
retary of Labor to consider any information it desires to present con- 
cerning the prevailing wages. 


Article 19 is amended to read as follows: 


EMPLOYER RESPONSIBILITIES WITH REGARD TO OCCUPATIONAL 
INJURIES, DISEASES, AND MEXICAN SOCIAL SECURITY BENEFITS 


The employer shall provide for the Mexican worker, at no cost 
to such worker, the guarantees with respect to medical care and 
compensation for personal injury and disease provided in Article 
3(a) of the work contract and shall carry out his responsibilities 
under Article 3(b) and Article 25 of the work contract. 


Article 22 is amended to read as follows: 


(a) No Mexican workers shall be assigned to fill any job to 
which referral of United States workers would be prohibited 
under regulations or policies of the United States Department 
of Labor governing the referral of workers to jobs involved in 
strikes or other labor disputes. 

(b) In the event of a strike or lockout of fifty (50) per cent or 
more of the domestic agricultural workers in the employ of an 
employer (including a member of an association) at any agricul- 
tural- establishment where Mexican workers are employed, the 
Secretary of Labor shall suspend the employer’s authorization, 
and withdraw the Mexican workers employed by the employer. 

(c) In the event of a strike or lockout of less than 50 per cent 
of the domestic agricultural workers in the employ of an em- 
ployer (including a member of an association) at any agricul- 
tural establishment where Mexican workers are employed, the 
Secretary of Labor may suspend the employer’s authorization, in 
accordance with such criteria as he may prescribe, and may with- 
draw the Mexican workers employed by the employer. 

(d) In the event of a strike or lockout at any agricultural 
establishment where Mexican workers are employed, the Secretary 
of Labor will suspend the employer’s authorization in whole or 
in part and may withdraw the Mexican workers employed by the 
employer whenever he determines that the health or security of 
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the Mexican workers are threatened because of the strike or lock- 
out or when he finds that the public interest or safety require such 
action. 

(e) Forthe purposes of paragraphs (b) and (c), the determina- 
tion by the Secretary of Labor as to whether more or less than 
50 per cent of the domestic agricultural workers are on strike or 
locked out shall be made on the basis of those domestic agricul- 
tural workers engaged in, or normally employed interchangeably 
in, work performed by the striking or locked out workers and the 
removal of Mexican workers, when required by paragraph (b) 
or (c), shall be from such work. 

(f£) In the event an authorization is suspended or revoked pur- 
suant to this Article, the Secretary of Labor shall make special 
efforts to transfer such workers to other agricultural employment 
and give them priority in contracting over all other Mexican 
workers. If no transfer can be arranged, the work contracts shall 
be terminated and the workers returned to the reception center. 
The employer’s obligation under Article 10 of the work contract 
shall apply only to the period beginning with the day after the 
Mexican workers’ arrival at the place of employment and ending 
with the day the work contract is terminated under this Article. 

(g) For the purposes of this Article an “agricultural establish- 
ment” includes all of the places of employment operated by the 
employer as an integrated or single operation. Factors to be con- 
sidered in the determination of which places of employment com- 
prise an integrated or single operation shall include but not be 
limited to operations in which the employer, as a general practice, 
employs his workers interchangeably in several places or where 
the employer uses the same equipment at the several places, main- 
tains common supervisory personnel, single payroll records, single 
cost accounting records, or other management and operating prac- 
tices which would tend to indicate that the several places are in 
fact part of a single economic complex, whether or not such places 
of employment are contiguous. 

(h) In view of the interest of the Mexican Government in the 
problems of strike or lockout, the two Governments shall exchange 
information concerning situations which might arise, and on its 
part, the Government of the United States agrees to give full 
consideration to the points of view and the recommendations of 
the Government of Mexico. The Secretary of Labor, however, 
shall not be required to await presentation of information, points 
of view or recommendations by the Government of Mexico before 
removing Mexican workers in accordance with this Article. 


The last paragraph of Article 23 is amended to read as follows: 


The.refusal of any employer to permit these officials access to 
the place of employment shall constitute a violation of this Agree- 
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ment, and action shall be taken accordingly pursuant to the ap- 
plicable provisions of the Agreement, 


Article 26 is amended to read as follows: 


The work contract may be extended for additional periods of 
time. Except as provided in Article 14 of this Agreement, no such 
extension shall be for a period of less than 6 weeks. No work con- 
tract nor any extension thereof shall remain in effect beyond the 
expiration date of this Agreement; and no Mexican worker shall 
remain in the United States for a period exceeding 6 months 
except under the following conditions: 


1. The number of Mexican workers who have been in the 
United States for a period exceeding 6 months shall not 
exceed 15 per cent of the total number of Mexicans em- 
ployed by an employer at any time. 


2. Inno event shall a Mexican worker remain in the United 
States for a period exceeding 9 months. 


3. All such extensions shall be entered into only with the 
consent of the Mexican worker, the representative of the 
Secretary of Labor and the appropriate Mexican Consul. 


Joint Interpretation of 1961 


Article 26 of the Migrant Labor Agreement of 1951, as amended, is 
construed to mean that the number of Mexican workers employed by 
each employer who may remain in the United States for a period over 
and above 6 months but not to exceed 9 months shall be not more than 
15 per cent of the greatest number of workers employed by the same 
employer on any one day of the calendar year immediately preceding 
the calendar year in which the contracts of such workers who have 
completed 6 months’ employment are extended. 


Article 30(a) (8) is amended to read as follows: 


Any Mexican worker or any employer (his employee or agent) 
affected by a joint determination may appeal from such determi- 
nation within ten days from the date of receipt of the notification 
thereof. 

Any appeal shall be in writing and shall specify the respects 
in which the determination is alleged to be erroneous. Appeals by 
Mexican workers shall be filed through the Mexican Consul hav- 
ing jurisdiction to the representative of the Mexican Government 
in Washington, D.C. The Regional representative shall be ad- 
vised by the Consul of Mexico that such appeal has been filed. 
Appeals by employers (their employee or agent) shall be filed 
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through the appropriate Regional Director of the Bureau of Em- 
ployment Security to the Secretary of Labor in Washington, D.C. 
The Consul of Mexico shall be advised that the appeal has been 
filed. 


Article 80(a) (14) is amended to read as follows: 


During the course of any investigation or any other proceedings 
under this Article, the status quo will be maintained insofar as 
practicable except where representatives of the two Governments 
may otherwise jointly agree: Provided that, in cases in which the 
United States may incur financial liability under its guarantee to 
the Mexican workers, the Secretary of Labor may require the 
employer as a condition to maintaining the status quo, while 
an appeal is pending, to post a bond or a cash deposit with him 
in such an amount as he may deem necessary to assure full 
indemnification. 


Article 30(a) (15) is amended to read as follows: 


Whenever any notice is required to be given to a Mexican 
worker or to an employer (his agent or employee) pursuant to 
this Article it shall be given in writing by personal delivery, or 
by certified mail with return receipt requested. Any notice re- 
quired by this Article shall be deemed to have been given on the 
date such notice is actually given or, if given by mail, on the date 
deposited in the mail. 


Article 32 is amended to read as follows: 


GUARANTEES BY UNITED STATES GOVERNMENT AND 
SECONDARY LIABILITY OF ASSOCIATION MEMBERS 


(a) The Government of the United States guarantees the per- 
formance by employers of the provisions of this Agreement, 
including the work contract, relating to the payment of wages, 
which shall include for the purpose of this Article cash wages 
and all other forms of remuneration to a Mexican worker, and 
relating to the furnishing of or payment for transportation. The 
employer agrees that he will reimburse the United States for 
any amounts paid by the United States in pursuance of such 
guarantee. 

(b) The Government of the United States shall, with respect 
to any amount found to be due from a defaulting employer, pay 
to the Mexican Government, as agent of the Mexican worker, the 
amounts determined to be due, within 20 days after the final deter- 
mination has been made as to the employer’s indebtedness, or as 
promptly as possible thereafter. With respect to any contribu- 
tions found to be due from a defaulting employer pursuant to 
Article 25 of the work contract the Government of the United 
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States shall-make payment under its guarantee directly to the 
Government of Mexico for transmission to the Mexican Social 
Security Institute. 

(c) Where there has been a final determination, finding an 
association in default of its obligations to a Mexican worker 
under this Agreement, arising out of the association’s violations 
of the terms and provisions of this Agreement, in the event of the 
association’s failure to pay any amount found due, the individual 
members of the association for whom Mexican workers are ob- 
tained shall be liable for such amount to the extent of their pro 
rata share as members of the association. In the event of such 
fina] determination, arising out of the association member’s viola- 
tion of the terms and provisions of this Agreement, the association 
member shall be liable for any amounts found due from the 
association if the association defaults. 

(d) The employment of any Mexican workers by a member of 
an association shall constitute acceptance by such member of 
‘the obligations provided under the terms and provisions of this 
Agreement. 

(e) Whenever the Secretary of Labor determines that the in- 
dividual liability of a member of an association is not necessary 
to assure performance of the association’s obligations to the United 
States, he may waive such liability. 


Article 33 is amended to read as follows: 


(a) Article IX of the Consular Convention between the United 
States of America and the United Mexican States formalized by 
the two Governments on August 12, 1942,[*] shall apply to Mexi- 
can workers with respect to all rights established therein. 

(b) The appropriate Consul of Mexico or such other official 

‘as may be designated by the Government of Mexico is authorized 
to act as agent of any Mexican worker for the purpose of receiv- 
ing payment made under (c) and (d) of this Article for any sums 
due such worker whose address cannot be ascertained. In the 
case of payments made by employer under (c) and whenever 
payment is made by the United States Government under (d) the 
Mexican Consul or the official designated by the Government of 
Mexico is also authorized to issue receipts on behalf of the Mexican 
worker. 

(c) For this purpose when payment is made by any employer, 
such employer shall use cashiers’ checks, a certified check, money 
order or such other form of negotiable instrument as may be 
satisfactory to the Mexican Government, drawn precisely in the 
following manner: 


* TS 985; 57 Stat. 811. 
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(d) Whenever payment is made by the Government of the 
United States upon any guarantee under this Agreement, it may 
be effected in any manner acceptable to both Governments. 

(e) Whenever payment is made in accordance with paragraph 
(c) or (d) above, the employer and the United States Govern- 
ment are relieved of all responsibility for claims covered by such 
payment. For the purpose of an employer’s liability to the United 
States for amounts paid by the United States pursuant to its 
guarantee under Article 32, payment is deemed to have been made 
upon delivery by the United States of a check to the appropriate 
Mexican official for the amount due to the Mexican worker. 


Article 35 is amended to read as follows: 


PROTECTION OF MEXICAN WORKERS 


(a) The Government of the United States of America agrees 
to exercise special vigilance and its moral influence with State and 
loca] authorities, to the end that Mexican workers may enjoy im- 
partially and expeditiously the rights which the laws of the 
United States grant to them. 

(b) No Mexican workers shall be employed or remain employed 
where their employment by the employer would present a menace 
to their health or safety. 

(c) Whenever pursuant to the provisions of this Article an 
employer’s authorization is suspended and the Mexican workers 
in his employ withdrawn under circumstances involving no breach 
of the Agreement on his part, the Secretary of Labor will en- 
deavor, subject to the provisions of Article 27 of this Agreement, 
to transfer the Mexican workers to other agricultural employment 
for which domestic workers cannot be reasonably obtained, and 
the employer shall be liable to the Mexican worker pursuant to 
Article 16 of this Agreement only for the period beginning with 
the day after the Mexican worker’s arrival at the place of em- 
ployment and ending with the date of the withdrawal of the 
Mexican workers. 


Article 38 is amended by designating the first paragraph “(a)” and 
adding a new paragraph “(b)” which reads as follows: 


(b) No Mexican workers sHall be employed by an employer, 
who after any authorization has been issued, has been found by 
the United States Department of Justice to have employed any 
Mexican national when such employer knew or had reasonable 
grounds to believe or suspect or by reasonable inquiry could have 
ascertained that such Mexican national was not lawfully in the 
United States. 
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Article 49 is amended to read as follows: 


All work contracts and all extensions thereof entered into after 
January 31, 1962, shall be governed by this Agreement, as 
amended. 


Article 41 is amended to read as follows: 


This Agreement shall be known as the Migrant Labor Agree- 
ment of 1951, as Amended, and shall remain in effect for a period 
not beyond December 31, 1963, unless sooner terminated by not 
less than 30 days’ notice in writing by either of the High Con- 
tracting Parties to the other. - 


STANDARD WORK CONTRACT 





The table contained in Article 3 is amended to read as follows: 


TABLE 
POREH ford go bie Pee OE SSS boa Se hes $2, 000 
Permanent and total disability .......... 3, 000 
Loss of — 
Both lands... 6.4. 00 64 Ge hs Se Ss as 2, 000 
Both feet ..... Petes eine Whee ee an SS 2, 000 
Sight of both eyes............... 2, 000 
One hand and one foot............ 2, 000 
One hand and sight of one eye....... 2, 000 
One foot and sight of one eye........ 2, 000 
One hand or one foot........... >. 1,000 
Sight of one eye............... 1, 000 
Total loss of digit............... 100 
Partial loss of a digit. ............ 50 


Joint Interpretation of 1961 


Article 3 of the Standard Work Contract, as amended, does not 
require an employer to provide coverage for Mexican workers under 
a state workmen’s compensation law where the state workmen’s com- 
pensation law does not require or prohibits coverage of agricultural 
workers under that law. In the absence of coverage under state work- 
men’s compensation law, however, an employer as a condition to con- 
tracting, extending contracts of, or recontracting Mexican workers, is 
required to obtain an insurance policy containing as a minimum the 
schedule of benefits specified in Article 3. 

While an employer is not required under Article 3 to obtain insur- 
ance policies containing benefits gréater than those specified in that 
Article, the liability of the employer-is not by virtue of Article 3 
limited to the schedule of benefits contained therein. 
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A worker may, consistent with.the provisions of Article 3, assert his 


common law and statutory rights to seek damages for personal injuries 
or diseases in addition to the amounts guaranteed in said Article. 


Article 4 is amended to read as follows: 


(a) The employer shall pay the Mexican worker not less than 
the prevailing wage rate paid to domestic workers for similar 
work at the time the work is performed and in the manner paid 
within the area of employment, or at the wage specified in the 
individual work contract which shall be the rate determined by 
the Secretary of Labor as being necessary to permit him to certify 
in accordance with the provisions of Article 9(a) of the Agree- 


ment, whichever is higher. The determination of the prevailing: 


wage rate will also be made by the Secretary of Labor. The em- 
ployer and the Mexican worker agree to be bound by the Secretary 
of Labor’s determination of the wage rate required to be paid 
under this Article, and such determination shall be final and 
conclusive. 

(b) Where higher wages are paid for specialized tasks such as 
the operation of vehicles or machinery, the Mexican worker shall 
be paid such wages while assigned to such tasks. 

(c) Inno case shall the Secretary of Labor issue an authoriza- 
tion to an employer on the basis of any job order which specifies 
a wage rate found by the Secretary of Labor to be insufficient to 
cover the Mexican workers’ normal living needs. In cases where 
the condition of a crop makes it impossible for a Mexican worker 
working with normal diligence and application to earn enough 
to cover his normal living needs at the rate being paid by the 
employer, even though working full time, the Secretary of Labor 
shall conduct an investigation, and where requested by the Mexi- 
can Consul a joint investigation shall be conducted to determine 
a course of action necessary to remedy the situation. If no satis- 
factory adjustment in the wage rate can be agreed upon with the 
employer, the Secretary of Labor shall proceed in accordance with 
the applicable provisions of Article 7 of the Agreement. Noth- 
ing in this paragraph is intended to affect the provisions of Article 
25 of the Agreement. 

(d) Where the prevailing practice is to pay workers on a piece- 
rate basis, the Mexican worker shall be paid for the first 48 hours 
of employment in each type of work not less than a rate computed 
on the basis of $2 per 8-hour day, or his earnings at the applicable 
piece rate, whichever is the greater. In no event, however, shall 
the Mexican worker receive for any day during such a period on 
which he performs the number of hours of work offered him a 
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total amount, including wages and any subsistence which may be 
due him for "such day, less than the applicable amount of sub- 
sistence specified in this work contract. After completion of the 
first 48-hour period of employment in work requiring reasonably 
similar skills, the Mexican worker shall thereafter be paid on a 
straight piéce-rate basis. 

(e) Whenever the Mexican worker is assigned to work in which 
the skill requirements are not reasonably similar to any previous 
work which he has performed for 48 hours or more, the 48-hour 
guarantee shall apply to the new work to which "he has been 

assigned. 

(f) The guarantee for the first 48 hours of employment pro- 
vided for in this Article shall not apply either to extensions of 
the work contract or to a new work contract negotiated in con- 
nection with a transfer between employers except where the skill 
requirements of the work are not reasonably similar to any pre- 
vious work which the Mexican worker has performed for 48 
hours or more. 

(g) The pay period for the Mexican worker shal] be established 
at intervals no less frequent than those established for the em- 
ployer’s domestic workers; provided that in no event shall the 
worker be paid less frequently than biweekly; provided further, 
that the employer may defer the payment of not to exceed a total 
of 4 days’ earnings of such Mexican worker from one pay period 
to the next until the final payment of wages is made to him, at 
which time payment shall be made of all sums due to the Mexican 
worker. 

(h) For the purposes of this paragraph the term “4 days’ earn- 
ings” means “4 days in which the worker worked at least 8 hours 
per day.” 

(i) A Mexican worker who does not work on Sunday will re- 
ceive no wages for that day, it being understood that, in deter- 
mining the wage scale, the payment of the seventh day, established 
by Federal] law in Mexico, has already been included, as is custom- 
ary in the United States. Neither shall the Mexican worker be 
paid for New Years, July 4th, Labor Day, Thanksgiving or 
Christmas unless he performs work on those days. If a Mexican 
worker, nevertheless, performs work on any of the above men- 
tioned days, he shall be paid for such work at not less than the pre- 
vailing wage rate paid for similar work performed in the area of 
employment. 

(j) Any complaints concerning the failure to pay the wage rate 
required to be paid under this contract shall be resolved by appli- 
cation of the procedure described in Article 30 of the Agreement. 
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Joint Interpretation of 1961 


Under the provisions of Article 4 of the Standard Work Contract, 
as amended, the Mexican worker is, during the first 48 hours of work, 
guaranteed wages at a minimum of $2.00 for any day on which he 
works 8 hours. If during the first 48 hours of work, he works in 
excess of 8 hours in any one day, in addition to the $2.00 minimum 
guarantee, he is guaranteed compensation for such additional hours 
computed at the same rate as the compensation for the first 8 hours 
in such work day. All hours worked in excess of 8 hours per day will 
be counted in computing the 48 hours during which the minimum 
guarantee of wages provided for in this Article applies. 


Article 10 of the Standard Work Contract is amended by deleting 
everything after the end of the fifth paragraph. 


Article 12 is amended by adding at the end of the first paragraph a 
new paragraph to read as follows: 


The Secretary of Labor may prescribe menus for the feeding 
of Mexican workers, require the maintenance of records with 
respect to food service costs and issue such instructions with re- 
spect to sanitation, preparation, service, inspection and storage of 
food. Such instruction shall be subject. to review by the Repre- 
sentative of the Mexican Government in Washington, D.C. 


Joint Interpretation of 1961 


Except in the case referred to in the last paragraph of Article 10 
of the work contract, subsistence allowances shall be determined by the 
Secretary of Labor as often as changes in the cost of food in the area 
of employment may require. 

In no case may the subsistence allowances be less than the cost, in 
the area of employment, of the diets prescribed by the Secretary of 
Labor. 

The differences that may arise with respect to the subsistence allow- 
ances will be resolved by mutual agreement through a joint investiga- 
tion of the cost of the diets prescribed by the Secretary of Labor in the 
area of employment. In requesting a joint investigation, the Mexican 
Government will furnish the Secretary of Labor the information upon 
which it bases this request. The contracting of the workers will not 
be interrupted meanwhile, but the Government of Mexico may inform 
the workers that a joint investigation will be made with respect to 
the subsistence allowances in question. 

The subsistence allowances will be communicated to the Secretary 
of Foreign Relations as the Secretary of Labor determines them and 
they will be posted, as in the case of the prevailing wages, in the bulle- 
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tins which will be displayed in prominent places in the Mexican migra- 
tory stations and in the reception centers. 

If the employer maintains restaurant services, the situation will be 
governed by the pertinent provisions of Articles 10 and 12 of the work 
contract. 


Article 13 is amended to read as follows: 


Furloughs may be arranged between the worker and the em- 
ployer only with the approval of the appropriate Consul of Mexico 
and the appropriate Representative of the Secretary of Labor. 


Article 21 is amended to read as follows: 


The employer and the Mexican worker mutually agree to be 
bound by the final determinations issued pursuant to Articles 7 
and 30 of the Agreement. Such final determination shall be bind- 
ing and conclusive. 


It is understood that the Joint Operating Instructions 2, 3, 4 and 5, 
previously agreed to by our two Governments, shall remain in effect, 
and that a new Joint Operating Instruction No. 6, appended hereto,[*] 
together with amendments to Joint Operating Instruction No. 1, also 
appended hereto,[?] shall be put into effect. 


It is further understood that the Secretary of Labor will review the 
system for orders for Mexican workers made by the United States to 
the end that confirmed work orders not be cancelled; but if cancella- 
tions continue to occur in spite of such review, the two Governments 
shall seek an equitable solution to the problem which would be estab- 
lished through an exchange of notes. 

The Government of the United States will consider this note and 
Your Excellency’s reply concurring therein as constituting an agree- 
ment between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Tuomas C. Mann 


His Excellency 
Sr. Don Manven TEL, 
Minister of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


1 Not printed. 
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The Mewican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
MEXICO 


136395 México, D.F., Diciembre 29 de 1961. 


SeXor Empasapor: 
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
Nota Num. 709, fechada el 29 del presente mes, que textualmente dice: 


“Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Trabajadores 
Agricolas Migratorios de 1951, reformado, vigente entre nuestros 
Gobiernos, y de proponer al Gobierno de Vuestra Excelencia que este 
Acuerdo sea prorrogado por un periodo de un afio y once meses, a 
partir del 1o, de febrero de 1962, sujeto a los siguientes cambios: 


El Articulo 1 (b) (2) se reforma para quedar como sigue: 
(2) Una asociacién u otro grupo de patrones. 
E] Articulo 1 (c) se reforma para quedar como sigue: 


(c) “Salarios” significa todas las formas de remuneracién en 
efectivo de un patrén a un trabajador mexicano por servicios per- 
sonales. 


El Articulo 1 (1) se reforma para quedar como sigue : 


(1) “Autorizacién” significa la aprobacion expedida por el Secre- 
tario del Trabajo a un patron, incluyendo a un miembro de una asoci- 
acién u otro grupo de patrones, para emplear trabajadores mexicanos. 


E] Articulo 1 (m) se reforma para quedar como sigue: 


(m) “Resolucién Definitiva” significa una decisidn que se dicta 
conforme a los Articulos 7 0 80 de este Acuerdo: 


(1) Por el Secretario del Trabajo y el Representante del Gobi- 
erno Mexicano en Washington, D.C. 

(2) Por el representante del Secretario del Trabajo y el Consul 
de México o su representante, con respecto a la cual el plazo 
para la apelacién haya expirado y no se hubiere interpuesto 
apelacién. 

(3) Por el representante del Secretario del Trabajo cuando el 
plazo para la apelacién haya expirado sin que hubiera sido 
interpuesta o, 


(4) Por el Secretario del Trabajo. 
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Interpretacién Conjunta de 1961 





De acuerdo con lo dispuesto en el Articulo 1 (b) (2) del Acuerdo 
sobre Trabajadores Migratorios de 1951, Reformado, una asociacién 
que contrate trabajadores mexicanos, puede asignarlos solamente a 
los miembros individuales de la propia asociacién y no a otras asocia- 
ciones, sean o no éstas ultimas miembros de la aociacién contratante. 

El citado Articulo no autoriza la contratacién ni la asignacién 
de un trabajador mexicano, a un individuo, beneficiador, comerciante 
o embarcador, ‘para el cultivo o levantamiento de una cosecha, que 
no sea propiedad de éstos o haya sido contratada por los mismos cuando 
el trabajo sea ejecutado por el trabajador. 

En ninguna circunstancia se permitiré que un trabajador sea 
utilizado por cualquiera persona como incentivo o medio de coaccién 
para que algiin agricultor se decida a efectuar con ella. 

Para los efectos de este Acuerdo, una asociacién que contrate 
trabajadores mexicanos es el patrén de dichos trabajadores y el princi- 
pal responsable de la falta de cumplimiento de las obligaciones de 
cualquier patrén individual miembro de Ja asociacién, conforme a los 
términos del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios y el Contrato 
de Trabajo. Una asociacién puede, dentro del perfodo de vigencia 
del Contrato del trabajador mexicano, asignarlo a cualquier patron 
miembro autorizado de la asociacién por el tiempo que dicha asocia- 
cién Jo estime apropiado o conveniente. 

En el caso de empleo de un trabajador por una asociacién, la 
garantia de las tres cuartas partes de trabajo estipulada en la clausula 
10 del Contrato de Trabajo se aplica al periodo total del Contrato de 
Trabajo y todas sus prérrogas y no al tiempo que lo ocupe cualquier 
patron individual de la asociacién, atin cuando el trabajador haya sido 
retirado por la asociacién, de cualquier patrén individual miembro de 
la misma, porque este haya violado el Contrato de Trabajo. 


Se reforma el Articulo 4 para quedar como sigue: 


FE] Gobierno de México estableceré Estaciones Migratorias dentro 
de la Retiblica Mexicana, en Monterrey, Nuevo Leén, Chihuahua, 
Chihuahua, Empalme, Sonora, 0 en puntos préximos a dichas Ciuda- 
des, asi como en cualesquier otros lugares que ambos Gobiernos deter- 
minen de comtin acuerdo. El Gobierno de Jos Estados Unidos de 
América estableceré’ Centros de Recepcién en Hidalgo, Eagle Pass 
y El Paso, Texas; Nogales, Arizona; y El Centro, California, o en 
puntos proximos a dichas Ciudades, asi como en cualesquier otros 
lugares que ambos Gobiernos determinen de comtin acuerdo. Los dos 
Gobiernos podran asimismo suprimir, de comtin acuerdo, alguna o 
algunas de las Estaciones Migratorias o alguno o algunos de los 
Centros de Recepcién mencionados en este Articulo. No se esta- 
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bleceran Estaciones Migratorias dentro de una zona de 160 kilémetros 
de Ja frontera entre los Estados Unidos y México. 


El 8er, parrafo del Articulo 5 se reforma para quedar como sigue: 


Un trabajador mexicano no permanecera en un Centro de Recep- 
cién mas de cinco dias consecutivos después de su Iegada de México 0 
después de su Ilegada para ser recontratado, excepto en el caso de un 
impedimento grave para su regreso a México, 


Se reforma el Artfculo 6 para quedar como sigue: 


El Secretario del Trabajo, por cuenta del Gobierno de los Estados 
Unidos, proporcionaré transporte a los trabajadores mexicanos selec- 
cionados en una Estacién Migratoria, desde dicha Estacién Migra- 
toria al Centro de Recepcién correspondiente y para el regreso de 
dichos trabajadores a la Estacién Migratoria en la que fueron 
seleccionados., 

El Secretario del Trabajo, por cuenta del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, proporcionara también alimentacién a los traba- 
jadores seleccionados en una Estacién Migratoria: mientras esperen 
ser transportados de la Estacién Migratoria al Centro de Contratacién; 
durante el transito entre Ja Estacién Migratoria y el Centro de Recep- 
cién; mientras se encuentren en el Centro de Recepcién en espera de 
ser contratados o regresados a México; y durante el transito desde el 
Centro de Recepcién a la Estacién Migratoria. 


Se reforma el Articulo 7 (c) agregando un nuevo parrafo que 
diga lo siguiente: 


Siempre que una resolucién conjunta sea expedida declarando a 
un patrén inaceptable para contratar trabajadores mexicanos de con- 
formidad con este Acuerdo, el Secretario del Trabajoiy el represen- 
tante del Gobierno de México en Washington, D.C., podran de mutuo 
acuerdo suspender los efectos de la resolucién de inaceptabilidad 
siempre que el patrén cumpla las condiciones impuestas para tal sus- 
pensién y que adopte las medidas preventivas destinadas a evitar la 
repeticién de violaciones, que puedan ser exigidas del patrén conjunta- 
mente por el Secretario del Trabajo y el representante competente del 
Gobierno de México. 

En cualquier caso en que la inaceptabilidad del patrén sea sus- 
pendida en cumplimiento de esta disposicién, y subsecuentemente de 
conformidad con las disposiciones del Articulo 30 se resuelva que ha 
violado el Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios 0 el Contrato Tipo 
de Trabajo mientras se encuentra pendiente la suspensién, el Secretario 
del Trabajo y el representante del Gobierno de México en Washington, 
D.C., podrén revocar tal suspensién y aplicar la declaracién de in- 
aceptabilidad al patrén, sin necesidad de iniciar procedimiento con- 
forme al Articulo 7. 
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Se reforma asimismo el Articulo 7 para quedar como sigue: 


(a) Siempre que el representante del Secretario del Trabajo 
resuelva que es necesario dar efecto y cumplir los propdsitos y fines de 
los Articulos 9, 15 (b), 22, 35 y 38 de este Acuerdo, suspenderé, inmedi- 
atamente en todo o en parte segtin estime conveniente, la autorizacion 
de un patrén, y retiraré los trabajadores mexicanos que tenga em- 
pleados. La facultad contenida en este sub-inciso con respecto a los 
articulos mencionados especificadamente aquf, sera igualmente apli-: 
cable a cualquier otro articulo de este Acuerdo que contenga cualquiera 
disposicién sobre retiro y traslado de trabajadores mexicanos. Siem- 
pre que el representante del Secretario del Trabajo tome tal resolu- 
cién, suspenda la autorizacién del patrén y le retire los trabajadores 
mexicanos que tenga empleados, notificaré al patrén sobre la medida 
tomada, especificando los hechos y circunstancias que sirvan de base a 
la misma e informaré al patrén que puede, dentro de diez (10) dias 
después de la notificacién, presentar al representante del Secretario del 
Trabajo cualquiera prueba escrita o alegato para fundamentar las ra- 
zones por las que considere que la resolucién inicial no deba ser 
definitiva. 


(1) Siel patron no presenta ninguna prueba o alegato por escrito 
dentro del término concedido, el representante del Secretario 
del Trabajo notificara al patrén que la resolucién es definitiva 
y que su autorizacién ha sido revocada. 


(2) Siel patrén presenta oportunamente sus pruebas 0 sus alegatos 
por escrito, el representante del Secretario del Trabajo, después 
de examinar dichas pruebas 0 alegatos, revocara la autoriza-- 
cién, o modificaraé o anularé la resolucién inicial. El] repre-- 
sentante del Secretario del Trabajo notificaré prontamente su. 
resolucién al patrén. 


(3) Antes de llegar a expedir una resolucién en cumplimiento del 
inciso (d) de este Articulo, el representante del Secretario del 
Trabajo tomara en cuenta todos los hechos, pruebas y alegatos 
que se relacionen ya sea con la conducta o las circunstancias 
que constituyen la base de accién, o con la procedencia de la 
sanci6n. 


(4) El patrén podra apelar ante el Secretario del Trabajo, de 
la determinacién del representante del mismo respecto de la. 
cual haya presentado objeciones oportunamente, interponiendo 
la, apelacién por escrito por conducto de dicho representante 
dentro del término de diez (10) dias a partir de la fecha de la 
resolucién. El representante del Secretario del Trabajo re- 
mitiré inmediatamente la apelacién al Secretario del Trabajo, 
junto con el expediente respectivo. La resolucién del repre- 
sentante del Secretario del Trabajo surtiré sus efectos en 
tanto esté pendiente de resolverse la apelacién. 
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(5) La apelacion estara limitada al alegato escrito. Tal alegato 
se referiré Gnicamente a la evidencia aducida y a los argu- 
mentos presentados ante el representante del Secretario del 
Trabajo. 


(6) Et alcance de la revisién del Secretario del Trabajo se limitara 
a los registros y a la apelacién turnados por su representante. 
El Secretario del Trabajo confirmara, modificaré o anularé la 
determinacién de su representante, o la devolveré para que se 
efectiien procedimientos ulteriores, notificando prontamente 
al patrén de la accién tomada. 


(e) Cuando haya habido una determinacidn final de conformidad 
con el articulo 30 del Acuerdo, contra un patrén el representante del 
Secretario del Trabajo puede suspender inmediatamente la autoriza- 
ci6n al patrdn, en todo o en parte, y retirar los trabajadores mexicanos 
que tenga empleados, en cuyo caso seran aplicables los procedimientos 
senalados en la fraccién (d); en Ja inteligencia. sin embargo, de que 
en cualquiera accién institufda para revocar la autorizacién de un 
patrén conforme a una determinacién final bajo el articulo 30 del 
Acuerdo, se tomaran en cuenta las pruebas o los alegatos limitados a 
la procedencia de la sancién propuesta, y sin que la validez o los funda- 
mentos de tal determinacién final queden en el Ambito de la considera- 
cién, y de que, el representante del Secretario del Trabajo podra 
suspender los efectos de la revocacién si el patrén cumple con las con- 
diciones destinadas a evitar la repeticién de violaciones, que le pueden 
ser impuestas por el representante del Secretario del Trabajo. 

(f) Siempre que el representante del Secretario del Trabajo de- 
termine que Ja expedicién de una autorizacién a un patron es contraria 
al propésito e intencién de las disposiciones de este Acuerdo, se re- 
husara a extender tal autorizacién a dicho patrén y por lo tanto se le 
prohibira contratar trabajadores mexicanos; en tal caso los procedi- 
mientos sefialados en la fraccién (d) seran aplicables. (Esto por 
ningin motivo sera interpretado en detrimento de cualquiera facultad 
que tenga el Secretario del Trabajo de conformidad con las leyes de 
los Estados Unidos de América). 

(g) En todos los demas casos que provengan de los articulos 9, 
15 (b), 22, 35 y 38 de este Acuerdo en los que el representante del 
Secretario del Trabajo no determine que sea necesaria una suspensi6n 
inmediata de la autorizacién de un patron, para ejecutar los propdésitos 
e intencién de esos articulos, o cuando el representante del Secretario 
del Trabajo procede a revocar Ja autorizacién de un patrén de con- 
formidad con una determinacién final conforme al articulo 30 del 
Acuerdo y no suspende inmediatamente la autorizacién del patrén, 
notificara a éste que se tiene bajo consideracién la revocacién de su 
autorizacion y sobre Jos hechos y circunstancias que constituyen la base 
de la accién propuesta. El representante del Secretario del Trabajo 
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informara al patrén que puede rebatir la base de la accién propuesta 
dentro de diez (10) dias de la fecha de la notificacién, sometiendo 
pruebas o alegatos por escrito o ambos. Si el patron no somete pruebas 
o alegatos por escrito en el término sefialado, el representante del 
Secretario del Trabajo puede revocar la autorizacién del patrén en 
todo o en parte. Si el patrén somete oportunamente las pruebas 0 
alegatos por escrito, el representante del Secretario del Trabajo 
después de considerarlos, notificaré al patrén su determinacién, El 
patrén puede apelar de ésta de conformidad con los procedimientos 
previstos para ello en la fraccién (d). 

(h) Cuando el representante del Secretario del Trabajo actie 
conforme a los incisos (d), (e), (£) y (g) de este Articulo, tomara la 
accién autorizada en esos incisos sin tener en consideracién los pro- 
cedimientos previstos en los incisos (a), (b) 0 (c) de este Articulo o el 
procedimiento sefialado en e] Articulo 30 del Acuerdo. 

(i) Siempre que el Secretario del Trabajo suspenda o revoque 
una autorizacién conforme a este Articulo, retirando los trabajadores 
mexicanos de un patrén, trasladara los trabajadores retirados, a otros 
patrones autorizados en la medida de lo posible. 

(j) La presentacién de pruebas bajo los incisos (d), (e), (f) y 
(g) de este Articulo sera por escrito y bajo juramento o protesta. 

(k) El Representante Regional del Secretario del Trabajo, 
siempre que instituya el procedimiento para revocar una autorizacién 
a un patron por las razones aqui especificadas, informaré prontamente 
de tal accién al Cénsul de México correspondiente: 


(1) Cuando se haya dictado una resolucién definitiva conforme al 
Articulo 30, declarando que el patrén ha violado este Acuerdo 
o el Contrato Tipo de Trabajo. 


(2) Por las razones especificadas en el Articulo 15 (b), 
(3) Por las razones especificadas en el Articulo 35 (b). 


Cuando la autorizacién de un patrén se ha revocado por las razones 
especificadas en los incisos (1), (2) 0 (3) citados, la autorizacién del 
patron puede ser restaurada mediante aprobacién conjunta del Secre- 
tario del Trabajo y del representante del Gobierno de México en 
Washington, D.C. 

(1) Siempre que se requiera notificar a un trabajador mexicano 
oa un patron conforme a este articulo, se hard por escrito y mediante 
entrega personal o por correo certificado con acuse de recibo. Cual- 
quiera notificacién o presentacién requerida por este articulo, se tendra 
como hecha en la fecha en que la notificacién tenga lugar realmente o, 
si se hizo por correo, la fecha de deposito de las cartas segin lo mues- 
tren las marcas postales. 


TIAS 5160 


13 UST] Mexico—Mugratory Workers—Dec. 29, 1961 2049 


Interpretacién Conjunta de 1961. 


El procedimiento establecido en el Articulo 7 del Acuerdo, para 
determinaciones conjuntas de los representantes del Gobierno Mexi- 
cano y del Secretario del Trabajo, respecto a si un patrén debe ser 
declarado inaceptable para contratar trabajadores mexicanos, no se 
utilizaré como substituto del procedimiento estipulado en el Articulo 
30 para determinar si un trabajador o un patron han dejado de cumplir 
con su contrato de trabajo o el Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas 
Migratorios. Puede iniciarse la accién para declarar a un patron 
inaceptable con el fundamento de que haya dejado de cumplir el 
Acuerdo sobre Trabajadores Agricolas Migratorios o el Contrato de 
Trabajo, sdlo hasta después de que se haya resuelto conjuntamente de 
conformidad con el Articulo 30, que ha faltado al cumplimiento de 
aquéllos, 

No obstante, puede iniciarse el procedimiento, con arreglo al 
Articulo 7, para declarar a un patrén inaceptable por cualesquier 
otros motivos que la falta de cumplimiento con el Acuerdo o el Con- 
trato de Trabajo sin que se haya promovido antes con arreglo al 
Articulo 30. 


El ler. parrafo del Articulo 8 se reforma para quedar como sigue: 


Los trabajadores mexicanos no podran ser destinados a trabajar 
ni podrén permanecer en comunidades en donde exista discriminacién 
contra mexicanos por raz6n de su nacionalidad o ascendencia. El] Se- 
cretario de Relaciones Exteriores de México suministrara, dentro de un 
plazo razonable a partir de la fecha en que este Acuerdo entre en vigor, 
una lista de las comunidades en donde considere que existe discrimina- 
cién en contra de mexicanos y desde entonces en adelante continuara 
presentando tales listas de tiempo en tiempo. Si el Secretario del 
Trabajo esté de acuerdo en que tal discriminacién existe en esa zona, 
no expedird, o cuando proceda retirara, la autorizacién a que se refiere 
el Articulo 10. 


El Articulo 9 se reforma para quedar como sigue: 


(a) Los trabajadores mexicanos no serdn empleados en los Esta- 
dos Unidos en trabajos para los cuales se puedan obtener razonable- 
mente los servicios de trabajadores domésticos, 0 por un patrén que no 
esti dando preferencia en e] empleo a Jos trabajadores domésticos de 
los Estados Unidos, o cuando el Secretario del Trabajo no pueda de- 
terminar y certificar que el empleo de trabajadores mexicanos no 
afectaria desfavorablemente Jos salarios, condiciones de trabajo y 
oportunidades de empleo de los trabajadores agricolas domésticos en 
los Estados Unidos. 

(b) Siempre que el Secretario del Trabajo determine que pueden 
obtenerse trabajadores agricolas domésticos para ocupar los empleos 
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para los cuales han sido contratados trabajadores mexicanos, notifi- 
cara prontamente su determinacion al Cénsul de México correspondi- 
ente y al patron, y proceder& de acuerdo con las estipulaciones del 
Articulo 7. El Secretario del Trabajo trasladar4, en la medida de lo 
posible, a dichos trabajadores mexicanos a otro empleo agricola para 
el que no puedan obtenerse razonablemente trabajadores de los Estados 
Unidos de América. Tales traslados estarén sujetos a las condiciones 
del Articulo 27. Si tales cambios no se pueden efectuar, el patrén re- 
gresara a los trabajadores, sin costo para los mismos, a los Centros de 
Recepcién de donde procedieron. Cuando un contrato de trabajo se 
de por terminado conforme a este Articulo,.el patrén serd responsable 
por el cumplimiento de la garantfa de las 34as. partes indicada en el 
Articulo 16 del Acuerdo, por el periodo que comience el dia siguiente 
al del arribo del trabajador mexicano al lugar de empleo y que termine 
con la fecha en que el contrato de trabajo sea cancelado, pero en tal caso 
la garantfa de las 34as. partes prevaleceré por un perfodo de cuando 
menos seis semanas, y el patrén pagaré al trabajador las demas canti- 
dades que le debe conforme al contrato de trabajo. 


Se reforma el Articulo 10 para quedar como sigue: 


A ningin patron se le permitiré contratar trabajadores mexicanos, 
a menos que: 


(a) Tenga autorizacién. 

(b) Se haya expedido una Certificacién con respecto a su soli- 
citud para emplear trabajadores mexicanos, y 

(c) El Departamento de Justicia haya expedido una licencia 
para la admisién de los trabajadores solicitados. 


E] Articulo 14 se reforma para quedar como sigue: 


Ningtin contrato inicial podra celebrarse por un perfodo menor de 
seis semanas. Las prérrogas de los contratos o los traslados a un 
nuevo patrén que se encuentre en la misma drea, de empleo y que se 
leven a cabo conforme a los Articulos 16, 26 y 27 de este Acuerdo y con 
el consentimiento del trabajador, del Consul de México y del Secretario 
del Trabajo, pueden efectuarse por un periodo no menor de 15 dias. 
Excepto en lo previsto en el Articulo 26, ningin contrato o prorroga 
podra ser por un perfodo mayor de seis meses. 


E] Articulo 15 se reforma para quedar como sigue: 


(a) El patrén pagara al trabajador mexicano salarios no in- 
feriores que los prevalecientes para los trabajadores nativos, por 
trabajo similar, en el tiempo en que éste sea ejecutado, y en la forma 
acostumbrada en la zona de empleo, o segtin la tarifa especificada en el 
Contrato, la que seré determinada por el Secretario del Trabajo como 
necesaria para permitirle certificar de conformidad con las estipulacio- 
nes del Articulo 9 (a) del Acuerdo, segtin la que sea mayor. La de- 
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terminacién de la-cuota del salario prevaleciente seré hecha asimismo 
por el Secretario del Trabajo. E] patrén y el trabajador mexicano se 
sujetarén a la determinacion del Secretario del Trabajo sobre salarios: 
especificados en este Artfculo y tal determinacién ser4 final y definitiva. 

(b) En ning&n caso expedird el Secretario del Trabajo una. 
autorizacién a un patrén sobre la base de cualquiera oferta de empleo 
que especifique un tipo de salarios que sea insuficiente para cubrir 
las necesidades normales de vida del trabajador mexicano, a juicio del 
Secretario del Trabajo. En Jos casos en que las condiciones de una 
cosecha hagan imposible que un trabajador mexicano que labore con 
la diligencia y aplicacién normales, gane lo suficiente para cubrir 
sus necesidades normales de vida a los tipos de salarios que esté pagando 
el patrén, ain tratandose de jornadas completas, el Secretario del 
Trabajo ordenara una investigacién, y cuando sea solicitado por el 
Consul de México, una investigacién conjunta para resolver sobre las 
providencias que deben dictarse para.remediar la situacién. Si no 
puede arreglarse con el patron un ajuste satisfactorio de los salarios, 
el Secretario del Trabajo procederé de conformidad con las estipula- 
ciones pertinentes del Articulo 7 de este Acuerdo. Lo dispuesto en 
este parrafo no afectara lo que se establece en el Articulo 25 del propio 
Acuerdo. 

(c) Los Cénsules de México y los representantes del Secretario 
del Trabajo ejerceran vigilancia para asegurar que el tipo de salario 
que se pague al trabajador mexicano no sea inferior a la tarifa que 
se requiera pagar conforme al parrafo (a) de este Articulo para 
trabajo similar en el area de empleo, y para que los salarios que se 
paguen a los trabajadores mexicanos de acuerdo con dicha tarifa o 
con cualquier aumento de Ja misma, se cumplan efectivamente en el 
area durante el periodo de empleo pero no debiendo ser inferiores al 
minimo especificado en el Contrato de Trabajo. E] patrén estara 
obligado a poner inmediatamente en vigor los aumentos en los salarios 
prevalecientes, sin esperar, para ello, peticién formal del trabajador, 
del Cénsul de México o del representante del Secretario del Trabajo. 
El trabajador por su parte, debera reconocer y aceptar las bajas que 
se operen en los tipos de salarios prevalecientes, siempre que no sean 
inferiores a los especificados en el Contrato de Trabajo. 

(d) El Secretario del Trabajo proporcionaraé periddicamente- 
informes a los respectivos Cénsules y Cénsules Generales mexicanos 
acerca de los tipos de salarios prevalecientes en sus respectivas juris- 
dicciones. El Secretario del Trabajo proporcionar4 también al repre- 
sentante del Gobierno de México en Washington, D.C., los mismos 
informes con respecto a todas las zonas en las que estén empleados 
trabajadores mexicanos. 

(e) Todas las quejas relativas a falta de pago de los salarios que: 
deben pagarse de conformidad con este Articulo deberdn ser resueltas. 
conforme al procedimiento prescrito en el Articulo 30 del Acuerdo. 
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(f) Los periodos de pago a trabajadores mexicanos seran fijados 
a intervalos no menos frecuentes que los establecidos para los trabaja- 
dores domésticos del patrén; pero en el concepto de que en ningin 
caso se pagara al trabajador en periodos menos frecuentes que quince- 
nalmente; y de que, el patrén podra diferir el pago de una cantidad 
que no excedera de un total de cuatro dias de salarios del trabajador 
mexicano, de un periodo de pago al subsiguiente hasta que se le hubiere 
completado el pago final de sus salarios, fecha en la que se le hara 
entrega de todas las cantidades que se le adeudaren. 


Interpretacién Conjunta de 1961 


Los tipos de salarios que se paguen al trabajador mexicano, no 
deberan ser inferiores a los salarios prevalecientes que sean cubiertos 
a los trabajadores domésticos que desempefien las mismas labores en 
la misma érea de empleo, segtin lo determine el Secretario del Trabajo, 
o deberan ser los tipos determinados por el propio Secretario, como 
necesarios para evitar un efecto desfavorable en los salarios y en las 
condiciones de trabajo de los trabajadores agricolas domésticos em- 
pleados en labores similares. Los tipos de salarios prevalecientes y 
los salarios determinados por el Secretario del Trabajo como necesa- 
rios para evitar efectos adversos, serin comunicados al Secretario 
de Relaciones Exteriores conforme se hagan tales determinaciones, 
pero por lo menos una vez al mes. 

En cada una de las Estaciones Migratorias de México y en cada 
Centro de Recepcién en los Estados Unidos de América, se fijaran 
boletines, en lugares prominentes, en los que se den a conocer las cuotas 
de salarios prevalecientes para cada tipo de labores y en cada drea de 
empleo en que se ocupara a los trabajadores mexicanos, procedentes de 
la respectiva Estacién Migratoria y al correspondiente Centro de Re- 
cepcién, a fin de que dichas cuotas sean conocidas anticipadamente 
por los trabajadores mexicanos quienes, en todo caso, podran dis- 
cutirlas con los empleadores y aceptarlas o rehusarlas. 

Si el Secretario de Relaciones Exteriores juzga que la determina- 
cién del Secretario del Trabajo, sobre el tipo de salarios prevalecientes 
para una drea especifica no es correcta, comunicara al Secretario del 
Trabajo sus puntos de vista sobre el particular. Proporcionara asf- 
mismo al Secretario del Trabajo los datos sobre los cuales base su con- 
clusion, a efecto de que el referido Secretario pueda considerar tales 
datos al revisar el asunto. 

Si el Secretario del Trabajo, no encuentra que su determinacién 
sea inexacta después de revisar la informacién que le proporcione el 
Secretario de Relaciones Exteriores, se llevara a cabo una investigaci6én 
conjunta por representantes de los dos Gobiernos, si asi lo solicita el 
Secretario de Relaciones Exteriores, a fin de que el Secretario del 
Trabajo pueda resolver si procede expedir una nueva determinacién 
del tipo de salario prevaleciente. Mientras tanto, no se suspendera 
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la contratacién de trabajadores, pero el Gobierno de México podra 
informar a éstos, en las Estaciones Migratorias, que se llevaré a efecto 
una investigacién conjunta con respecto a las cuotas de salarios en 
cuestién. Si de la investigacién conjunta resulta que los investigadores 
no pueden ponerse de acuerdo sobre la informacién que deba someterse 
al Secretario del Trabajo, el Gobierno de México solicitara de éste que 
tome en cuenta las consideraciones que desee presentarle con respecto 
a los salarios prevalecientes. 


Se reforma el Articulo 19 para quedar como sigue: 


RESPONSABILIDADES DEL PATRON RESPECTO DE LESIONES Y EN- 
FERMEDADES PROFESIONALES; Y DE BENEFICIOS DEL INSTITUTO 
MEXICANO DEL SEGURO SOCIAL. 


El patrén proporcionaré al trabajador mexicano, sin costo alguno 
para éste, las garantias concernientes a la atencién médica y a las com- 
pensaciones por accidentes de trabajo y enfermedades profesionales, 
previstas en la Cléusula 3 (a) del Contrato de Trabajo y cumpliré sus 
obligaciones estipuladas en las Cléusulas 3 (b) y 25 del mismo 
Contrato. 


E] Articulo 22 se reforma como sigue : 


(a) Ningin trabajador mexicano ser utilizado para cubrir un 
empleo en el que se prohiba Ilenar la vacante por trabajadores de los 
Estados Unidos, conforme a los reglamentos o a la politica del De- 
partamento del Trabajo que se refieren a empleos afectados por huelgas 
o por otros conflictos de trabajo. 

(b) En el caso de ocurrir una huelga o paro de cincuenta por 
ciento (50) o mas de un grupo de trabajadores agricolas domésticos 
empleados por un patrén (incluyendo a miembros de una asociacion) 
en algun establecimiento agricola, en donde estén empleados trabaja- 
dores mexicanos, el Secretario del Trabajo suspenderé la autorizacion 
al patron y retiraré los trabajadores mexicanos. 

(c) Enel caso de huelga o paro de menos del cincuenta por ciento 
de un grupo de trabajadores agricolas domésticos empleados por un 
patrén (incluyendo a miembros de una asociacién) en cualquier esta- 
blecimiento agricola en el que estén empleados trabajadores mexicanos, 
el Secretario del Trabajo podra suspender la autorizacién del patrén 
de acuerdo con el criterio que pueda prescribir, y podra retirar a los 
trabajadores mexicanos empleados por el patrén. 

(d) En caso de huelga o paro en cualquier establecimiento agri- 
cola en el que estén empleados trabajadores mexicanos, el Secretario 
del Trabajo suspenderé la autorizacién del patron en todo o en parte y 
podré retirar a los trabajadores mexicanos empleados por un patrén 
cuando determine que la salud o seguridad de los trabajadores mexi- 
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canos esté amenazada por causa de la huelga o paro, o cuando encuentre 
que el interés ptiblico o la seguridad requiera tal accion. 

(e) Para los fines de los pérrafos (b) y (c), la determinacién del 
Secretario del Trabajo sobre si m4s o menos del 50% de los trabaja- 
dores agricolas domésticos estén en huelga o paro, se hard sobre la 
base de los trabajadores agricolas domésticos que se hallan ocupados 
normalmente en las mismas labores, o en labores intercambiables simi- 
lares a las ejecutadas por los trabajadores huelguistas o parados, y 
el retiro de los trabajadores mexicanos, cuando sea requerido conforme 
a los parrafos (b) o (c), se hard dentro del mismo tipo de labores. 

(f) En caso de que una autorizacién sea suspendida o revocada 
conforme a este Articulo, el Secretario del Trabajo hard esfuerzos espe- 
ciales para el traslado de esos trabajadores a otro empleo agricola y les 
dara preferencia en su contratacién sobre cualesquier otros trabaja- 
dores mexicanos. En caso de que no se pueda arreglar ese cambio, los 
contratos de los trabajadores seran terminados y los trabajadores re- 
gresados al Centro de Recepcién. La obligacién que la Clausula 10 del 
Contrato de Trabajo impone a los patrones sera aplicable solamente al 
periodo comprendido entre el dia siguiente a la llegada del trabajador 
al lugar de empleo y la fecha en que el contrato quede terminado de 
acuerdo con este Articulo, 

(g) Para los fines de este Articulo, un “establecimiento agricola” 
incluye todos los lugares de empleo operados por un patrén como una 
empresa integrada o tinica. Los factores que se tomardn en considera- 
cién en la determinacién sobre qué lugares de empleo comprenden una 
empresa integrada o tinica, incluirdn sin estar limitados, a las opera- 
ciones en las que el patrén como practica general emplea a sus trabaja- 
dores intercambiablemente en varios lugares o donde usa el mismo 
equipo en varios lugares, mantiene personal de supervisién comin, 
registros de pago tnicos, registros contables sobre costos tinicos, u 
otras practicas de direccién u operacién que tiendan a indicar que los 
diversos lugares son de hecho parte de un solo complejo econémico, 
sean o no contiguos esos lugares de empleo. 

(h) En vista del interés del Gobierno de México en el problema 
de las huelgas o paros, los dos Gobiernos se intercambiaran informacién 
concerniente a las situaciones que puedan surgir y, por su parte, el 
Gobierno de los Estados Unidos de América se compromete a tomar 
ampliamente en consideracién los puntos de vista y las recomenda- 
ciones del Gobierno de México. Sin embargo, el Secretario del Trabajo 
no necesitaré esperar la presentacién de informacién, puntos de vista 
o recomendaciones del Gobierno de México para retirar los trabaja- 
dores mexicanos de conformidad con este Articulo. 


_ El ultimo parrafo del Articulo 23 se reforma para quedar como 
sigue: 


Si algan patrén rehusase permitir a los funcionarios anterior- 
mente citados, el acceso al lugar’de empleo, tal acto constituiré una 
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violacién a este Acuerdo y se procedera en consecuencia de conformi- 
dad con las disposiciones pertinentes del mismo. 


El Articulo 26 se modifica como sigue: 


El Contrato de Trabajo puede ser prorrogado por periodos adi- 
cionales. Excepto lo previsto por el Articulo 14 de este Acuerdo, 
ninguna prérroga sera por un periodo menor de seis semanas. Ningin 
contrato o sus prérrogas permaneceran vigentes después de la fecha de 
expiracién de este Acuerdo;.y ningin trabajador permanecera en los 
Estados Unidos por un periodo que exceda de seis meses excepto 
conforme a las siguientes condiciones: 


1— Se autoriza la permanencia de trabajadores en los Estados 
Unidos por un periodo mayor de seis meses, siempre que el nimero 
no exceda del quince por ciento del total de trabajadores contratados 
por un patrén en un tiempo dado. 

2.- Bajo ninguna circunstancia permanecera un trabajador mexi- 
cano en los Estados Unidos por un periodo que exceda de nueve meses. 

3.- Todas esas prérrogas se llevarin a cabo unicamente con el 
consentimiento del trabajador mexicano, del representante del Secre- 
tario del Trabajo y del Cénsul de México correspondiente. 


Interpretacién Conjunta de 1961 


El Articulo 26 del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios de 
1951 Reformado, se interpreta en el sentido de que el nt&imero de traba- 
jadores mexicanos empleados por cada patrén, que puede permanecer 
en los Estados Unidos de América durante un periodo mayor de seis 
meses pero que no pase de nueve meses, no sera mas del quince por 
ciento del nimero m4ximo de trabajadores empleados por el mismo 
patrén en cualquier dfa del afio de calendario inmediatamente anterior 
al afio, también de calendario, en que se prorroguen los contratos de 
dichos trabajadores que hubieren cumplido seis meses de empleo. 


E] Articulo 30 (a) (8) se reforma como sigue: 


Cualquier trabajador mexicano o cualquier patrén (su empleado 
o agente) afectados por una resolucién conjunta, pueden apelar de la 
misma dentro del plazo de diez dias a partir de la fecha de recibo de 
la notificacién. 

Toda apelacién se formularé por escrito y debera precisar los 
conceptos en que se considera que la resolucién es errénea. Los traba- 
jadores mexicanos presentaran su escrito de apelacién por conducto 
del Cénsul de México de la jurisdiccién, al representante del Gobierno 
de México en Washington, D.C. El] Representante Regional sera no- 
tificado por el Cénsul de México cuando se registre dicha apelacién. 
Los patrones (su empleado o agente) presentaran su escrito de apela- 
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cién por conducto del correspondiente Director Regional de la Oficina 
de Seguridad de Empleo al Secretario del Trabajo en Washington, 
D.C. El Cénsul de México seré notificado de la apelacién presentada. 


E] Articulo 30 (a) (14) se reforma para quedar como sigue: 


Durante el curso de cualquiera investigacién o de cualquier otro 
procedimiento que se siga con arreglo a este Articulo, se mantendré 
el status quo en todo lo que sea posible, excepto cuando los repre- 
sentantes de los dos Gobiernos dispongan otra cosa de comin acuerdo, 
siempre que, en aquellos casos en que el Gobierno de los Estados Unidos 
pueda incurrir en responsabilidad econémica por efecto de su garantia 
a los trabajadores mexicanos, el Secretario del Trabajo podra requerir 
del patrén, como una condicién para mantener el status quo mientras 
esté pendiente la apelacién, que otorgue una fianza o constituya un 
depdsito en efectivo con el propio funcionario, por la suma que éste 
juzgue necesaria para garantizar totalmente la indemnizacién. 


El Articulo 30 (a) (15) se reforma para quedar como sigue: 


Siempre que se requiera hacer una notificacién a un trabajador 
mexicano o a un patron (su representante o empleado) de conformidad 
con este Articulo, se haré por escrito mediante entrega personal o por 
correo certificado con acuse de recibo. Cualquiera notificacién re- 
querida por este Articulo se consideraré como entregada en la fecha 
en que dicha notificacién fuera de hecho entregada, o si se envié por 
la via postal, en la fecha de depésito en el correo. 


El Articulo 32 se modifica d o sigue: 


GARANTIAS DEL GOBIERNO /DE LOS ESTADOS UNIDOS Y OBLIGA- 
CIONES SECUNDARIAS DE/LOS MIEMBROS DH UNA ASOCIACION. 


(a) El Gobierno de los/Estados Unidos garantiza el cumplimiento 
de las disposiciones de Acuerdo por parte de los patrones, in- 
cluyendo aquellas del Contrato de Trabajo, relacionadas con el pago 
de salarios, los que comprenderan para los fines de este Articulo sa- 
larios en efectivo y cualesquiera otras formas de remuneracién al tra- 
bajador mexicano, y con el suministro o pago de transportacién. El 
patrén conviene en reembolsar al Gobierno de los Estados Unidos 
cualesquiera sumas pagadas por dicho Gobierno en cumplimiento de 
esta garantia. 

(b) Con respecto a cualquiera cantidad que se deba por un patron 
incumplido, el Gobierno de los Estados Unidos pagaré al Gobierno de 
México, como representante éste tiltimo del trabajador, las cantidades 
que se haya determinado que se le adeudan, dentro de los 20 dias 
siguientes a la determinacién final en que quede establecido el adeudo 
del patrén, o tan pronto como sea posible después de ese plazo. Res- 
pecto a cualesquier pagos que se encuentre adeuda un patrén que no 
haya cumplido con sus obligaciones contenidas en la Cléusula 25 del 
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Contrato de Trabajo, el Gobierno de los Estados Unidos de conformi- 
dad con su garantfa hard el pago directamente al Gobierno de México 
para ser entregado al Instituto Mexicano del Seguro Social. 

(c) Cuando exista una resolucién definitiva en la que se deter- 
mine que una asociacién no ha cumplido sus obligaciones derivadas 
de este Acuerdo para con un trabajador mexicano, como resultado de 
las violaciones de los términos y disposiciones del mismo, si dicha 
asociacién omite pagar cualesquiera cantidades que adeude, los miem- 
bros individuales de ella para quienes fueron obtenidos los trabajadores 
mexicanos estarin obligados a pagar tal cantidad en la parte propor- 
cional que les corresponda como miembros de la asociacién. En el caso 
de una resolucién definitiva resultante de la violacién de los términos 
y disposiciones de este Acuerdo por parte de un miembro de una asocia- 
cién, el usuario estaré obligado a cubrir las cantidades debidas por la 
asociacién si ésta no cumple. 

(d) El empleo de trabajadores mexicanos por un miembro de una 
asociacién constituiré su aceptacién de las obligaciones estipuladas en 
los términos y disposiciones de este Acuerdo, 

(e) Siempre que el Secretario del Trabajo determine que la obli- 
gacién individual de un miembro de una asociacién no es necesaria 
para asegurar el cuniplimiento de las obligaciones de la asociacién para 
con el Gobierno de los Estados Unidos, puede liberarlo de tal 
obligacién. 


Se modifica el Articulo 33 como sigue: 


(a) Las disposiciones contenidas en el Articulo IX de la Conven- 
cién Consular entre los Estados Unidos de América y los Estados 
Unidos Mexicanos, del 12 de agosto de 1942, sern aplicadas a los 
trabajadores en todo lo que se refiere a los derechos que la misma 
establece. 

(b) El Cénsul de México que corresponda o cualquier otro fun- 
cionario designado por el Gobierno de México, esté autorizado para 
actuar como agente de cualquier trabajador mexicano con el fin de 
recibir pagos hechos conforme a los pérrafos (c) y (d) de este Arti- 
culo, por cualesquiera sumas que se adeuden a un trabajador cuya 
direccién no pueda ser obtenida. En el caso de pagos efectuados por 
el patrén conforme al parrafo (c), y cuando el pago sea hecho por el 
Gobierno de los Estados Unidos conforme al parrafo (d), el Cénsul 
de México o el funcionario designado por el Gobierno de México estan 
autorizados para expedir los recibos correspondientes a nombre del 
trabajador mexicano. 

(c) Para ese fin, cuando el pago sea hecho por cualquier patrén, 
éste debera utilizar cheques de cajero, cheques certificados, giros o 
cualesquiera otras formas de instrumentos negociables satisfactorios 
para el Gobierno Mexicano, expedidos precisamente en la siguiente 
forma: 
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“ ” 


(nombre del trabajador o Secretaria de Relaciones 
mexicano). Exteriores de México. 


(d) Cuando un pago sea hecho por el Gobierno de los Estados 
Unidos conforme a cualquiera garantia de este Acuerdo, puede efec- 
tuarse en cualquiera forma aceptable para ambos Gobiernos. 

(e) Siempre que el pago se haga de conformidad con el pirrafo 
(c) o (d), el patrén y el Gobierno de los Estados Unidos quedaran 
relevados de toda responsabilidad por Jas reclamaciones cubiertas por 
tales pagos. En cuanto a la obligacién del patrén para con los Estados 
Unidos de América por las cantidades cubiertas por éstos de con- 
formidad con la garantia del Articulo 32, se considera que el pago se 
realiza al entregar los Estados Unidos un cheque al funcionario mexi- 
cano correspondiente, por Ja cantidad que se le debe al trabajador 
mexicano. 


El Articulo 35 se reforma para quedar como sigue: 
PROTECCION DE LOS TRABAJADORES MEXICANOS. 


(a) El Gobierno de los Estados Unidos de América acepta ejercer 
vigilancia especial e imponer su influencia moral con las autoridades 
estatales y locales, a fin de que los trabajadores puedan gozar impar- 
cial y expeditamente, de los derechos que las leyes de los Estados Uni- 
dos les otorgan. 

(b) Ningin trabajador mexicano seré o permaneceré empleado 
en donde su ocupacién pueda presentar una amenaza para su salud o su 
seguridad. 

(c) Cuando de conformidad con las estipulaciones de este Artf- 
culo se suspenda la autorizacién de un patron y los trabajadores mexi- 
canos empleados con el mismo sean retirados bajo circunstancias que 
no impliquen violacién al Acuerdo por parte del patrén, el Secretario 
del Trabajo hara esfuerzos conforme al Articulo 27 para trasladar a 
los trabajadores mexicanos a otro empleo agricola en el que no se pue- 
dan obtener razonablemente trabajadores domésticos, y el patron sera 
responsable para con el trabajador mexicano conforme al Artfculo 16 
de este Acuerdo, tinicamente por el perfodo comenzando con el dia 
siguiente al de la llegada del trabajador al lugar de empleo y termi- 
nando con Ja fecha del retiro de los trabajadores mexicanos. 


El Articulo 38 queda reformado marcando el primer parrafo con 
la letra (a) y agregando un nuevo p&rrafo con la letra (b) como sigue: 


(b) Ningin trabajador mexicano seré empleado por el patron 
después de expedida la autorizacién, cuando el Departamento de Justi- 
cia de los Estados Unidos encuentre que el patrén ha empleado a un 
mexicano sabiendo o teniendo fundamentos razonables para creer 0 
sospechar que no se encontraba legalmente en los Estados Unidos, o si 
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este hecho pudo haberlo comprobado mediante una investigacién 
razonable, 


E] Articulo 40 se reforma para quedar como sigue: 


Todos los contratos individuales de trabajo y todas la prérrogas 
autorizadas después de] 31 de enero de 1962, se regirfn por el presente 
Acuerdo y sus Reformas. 


E] Articulo 41 se reforma para quedar como sigue: 


El presente Acuerdo se designaré, Acuerdo Sobre Trabajadores 
Migratorios de 1951 y sus Reformas, y permaneceraé vigente por un 
periodo que no excederé& del 31 de diciembre de 1963 a menos que antes 
sea terminado mediante un aviso por escrito que cualquiera de las Altas 
Partes Contratantes le dé a la otra con no menos de treinta dias de 
anticipacién. 


CONTRATO DE TRABAJO. 


La tabla contenida en la Clausula 3 se reforma para quedar como 


sigue: 
TABLA 

Por muerte . . . 5. +... . . DLS. 2,000. 00 
Tnhabilidad total y permanente SP ob ee BP OE a te 3, 000. 00 
Perpipa DE: 

Ambas manos . ......... =... . DLS. 2,000. 00 
Ambos pies ie ni’: Tat G onto de., <n se Se, Bed os 2, 000. 00 
Vista deambos ojos . . © 6. - 1 ee ee 2, 000. 00 
Una mano y un pie 2, 000. 00 
Una mano y la vista de un ojo nal Ge A 2, 000. 00 
Un pieylavistadeunojo .......... 2, 000. 00 
Una manoounpie ..........4.82. 1, 000. 00 
La vista de un ojo . . . . . . . we ew ee 7 1, 000. 00 
Pérdida total de undedo . ......2.2.. 100. 00 
Pérdida parcial de un dedo . . . . . .... 50. 00 


Interpretacién Conjunta de 1961 


La Claiusula 3 del Contrato Tipo de Trabajo, Reformado, no 
requiere que un patrén proporcione proteccién a los trabajadores 
mexicanos conforme a las Leyes Estatales de compensacidén a traba- 
jadores, cuando dichas leyes no requieran o prohiban la proteccién de 
los trabajadores del campo conforme a las mismas. Sin embargo, a 
falta de proteccién bajo las Leyes Estatales de compensacion a tra- 
bajadores, el patrén deberd obtener como condicién para contratar, 
prorrogar contratos, o recontratar trabajadores mexicanos, una pdliza 
de seguros que contenga, como minimo, los beneficios anotados en la 
Cléusula 3. 
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Si bien el patrén no esta obligado conforme a la citada cldusula 3, 
a obtener pdlizas de seguro que cubran mayores beneficios de los 
especificados en el mismo precepto, la responsabilidad del patrén no 
esta limitada, por virtud de la repetida cliusula, a la lista de bene- 
ficios que la misma contiene. 

En los términos de las disposiciones de la Clausula 3, el traba- 
jador puede ejercitar sus derechos derivados del derecho consuetudi- 
nario (common Law) y de la Ley positiva, para demandar dafios y 
perjuicios por concepto de accidente o enfermedad, ademas de las 
cantidades garantizadas en dicha Clatisula. 


La Claiusula 4 se reforma para quedar como sigue: 


(a) El patrén pagar al trabajador mexicano salarios no infe- 
riores a los tipos de salarios prevalecientes para los trabajadores do- 
mésticos, por trabajos similares, en el tiempo en que se ejecute el 
trabajo y de la manera que se acostumbre pagar en la zona de empleo, 
o los salarios especificados en el Contrato de Trabajo que sean deter- 
minados por el Secretario del Trabajo como necesarios para permitirle 
certificar de conformidad con las estipulaciones del Articulo 9 (a) del 
Acuerdo, cualquiera que sea mayor. La determinacién de los tipos 
de salarios prevalecientes seré hecha también por el Secretario del 
Trabajo. El] patron y el trabajador mexicano aceptan someterse a 
la determinacién del Secretario del Trabajo sobre salarios requeridos 
en esta Clausula y tal determinacién sera final y decisiva. 

(b) Cuando se paguen salarios mas altos por trabajos especializa- 
dos, tales como el manejo de vehiculos o maquinaria, se pagaran al 
trabajador mexicano tales salarios durante el tiempo que se dedique 
a dichos trabajos. 

(c) El Secretario del Trabajo no expedira a un patrén ninguna 
autorizacién para contratar trabajadores mexicanos que estuviere ba- 
sada en ofrecimiento de empleo que especifique tipos de salarios que, a 
juicio del propio Secretario del Trabajo, sean insuficientes para cubrir 
las necesidades normales de vida de dichos trabajadores. Cuando las 
condiciones de una cosecha sean tales que le resulte imposible a un 
trabajador mexicano satisfacer sus necesidades normales de vida, con 
las cuotas pagadas por el patron atin trabajando con diligencia y apli- 
cacién normales y durante jornadas completas, el Secretario del Tra- 
bajo ordenara que se practique una investigacién, o bien una investiga- 
cién conjunta cuando la solicite el Cénsul de México, a fin de determi- 
nar las providencias necesarias para remediar la situacién. Si no se 
logra un acuerdo con el patrén para ajustar satisfactoriamente los 
salarios, el Secretario del Trabajo obrardé de conformidad con las 
estipulaciones aplicables del Articulo 7 del Acuerdo. Lo establecido 
en este parrafo no modifica de ninguna manera lo dispuesto por el 
Articulo 25 del Acuerdo. 
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(d) Cuando la costumbre prevaleciente sea pagar el trabajo a 
base de destajo, se le pagaré al trabajador mexicano, por las primeras 
48 horas de empleo en cada clase de trabajo, a base de una cuota no 
menor de Dls. 2.00 por un dfa de trabajo de ocho horas, o los salarios 
que devengue al tipo correspondiente por trabajo o destajo, si éstos 
fueren mayores. Sin embargo en ningtn caso se le pagara al trabajador 
mexicano por cualquier dia de trabajo en que labore en las horas que 
se le ofrezcan, incluyendo sueldos y la subsistencia que le corresponda 
ese dia, un total menor del importe de la subsistencia correspondiente 
especificada en este Contrato. Al terminar el primer perfodo de 48 
horas de empleo en trabajos que requieran aptitudes que sean razona- 
blemente similares, se le pagar& al trabajador mexicano a base de 
destajo precisamente. 

(e) Siempre que un trabajador mexicano sea destinado a labores 
en que se requieran aptitudes que no sean razonablemente similares a 
las de las labores que haya ejecutado previamente durante un periodo 
de 48 horas o mas, la garantfa de 48 horas se aplicara a los nuevos 
trabajos a que haya sido asignado. 

(f) La garantia correspondiente a las primeras 48 horas de tra- 
bajo conforme a esta Clausula, no sera aplicada a las prérrogas del Con- 
trato de Trabajo o a nuevos contratos que se celebren como resultado 
de un traslado del Trabajador de un patrén a otro, excepto en el caso 
en que las aptitudes requiridas no sean razonablemente similares a las 
de cualquier trabajo previo que el trabajador mexicano haya ejecutado 
durante 48 horas o mas. 

(g) Los periodos de pago a trabajadores mexicanos ser4n fijados 
a intervalos no menos frecuentes que los establecidos para los trabaja- 
dores domésticos de un patrén; pero en el concepto de que en ningan 
caso se pagaré al trabajador en periodos menos frecuentes que quince- 
nalmente; y de que, el patrén podré diferir el pago de una cantidad 
que no excederé de un total de cuatro dias de salarios del trabajador 
mexicano, de un perfodo de pago al subsiguiente hasta que se le hubiere 
completado la liquidacién final de sus salarios, fecha en la que se le 
hard el pago de todas las cantidades que se le adeudaren. 

(h) Con respecto a este pairrafo, el término “los salarios de cuatro 
dias”, significa cuatro dias en que ei trabajador labore ocho horas 
diarias cuando menos. 

(i) El trabajador mexicano que no labore el dia domingo no 
recibiré ningan salario por ese dia, pues debe entenderse que, segan 
la costumbre establecida en los Estados Unidos de América al fijarse 
las escalas de salarios, en éstas se considera ya incluido el pago del 
séptimo dia que establece la Ley Federal del Trabajo de México. 
Tampoco serén pagados al trabajador mexicano los dias de Afio Nuevo, 
4 de Julio, Dia del Trabajo, Dia de Gracias o Dia de Navidad, a menos 
que trabaje en esos dias. No obstante, si el trabajador desempefia 
labores en cualquiera de esos dias, tendra derecho a que se le pague su 
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trabajo de esos dias conforme a los tipos de salarios prevalecientes no 
inferiores a los que priven en la zona de empleo para labores similares. 

(j) Toda queja relativa a falta de pago de salarios especificados en 
este Contrato, sera resuelta aplicdndose el procedimiento que establece 
el Articulo 30 del Acuerdo. 


Interpretacién Conjunta de 1961. 


Conforme a lo estipulado en la Cléusula 4 del Contrato Tipo de 
Trabajo, Reformado, el trabajador mexicano tiene garantizados sala- 
rios por un minimo de Dls.2.00 por un dia en que trabaje ocho horas 
durante las primeras 48 horas de empleo. Si durante las primeras 48 
horas de trabajo, labora mas de 8 horas en un dfa, tiene garantizada, 
ademas del minimo de Dls.2.00 una compensacién por las horas adi- 
cionales, calculadas en la misma escala que la compensacién de las pri- 
meras ocho horas de tal dia de trabajo. Las horas que trabaje en exceso 
de 8 horas por dia, serén contadas para el c6mputo de 48 horas durante 
las cuales se aplica la garantia minima de salarios a que se refiere esta 
Claéusula. 


La Clausula 10 del Contrato Tipo de Trabajo se reforma elimi- 
nando todo lo que aparece después del final del parrafo 5. 


La Clausula 12 se reforma agregando al final del primer pfrrafo 
un nuevo parrafo que diga lo siguiente: 


El Secretario del Trabajo puede sefialar ments para la alimenta- 
cién de los trabajadores mexicanos, requerir el mantenimiento de regis- 
tros con respecto al costo en los servicios de alimentacién, y emitir 
instrucciones respecto a salubridad, preparacién, servicios, inspeccién 
y almacenamiento de alimentos; tales instrucciones estaraén sujetas a 
revision por el representante del Gobierno de México en Washing- 
ton, D.C. 


Interpretacién Conjunta de 1961 


Las cuotas de subsistencia, excepto en el caso a que se refiere el 
ultimo parrafo de la cléusula 10 del Contrato de Trabajo, serén de- 
terminadas por el Secretario del Trabajo, con la frecuencia que requie- 
ran los cambios del costo de los alimentos en la regién del empleo. 

En ningin caso las cuotas de subsistencia seran inferiores al costo, 
en la regién del empleo, de las dietas que el Secretario del Trabajo 
prescriba. 

Las diferencias que pudieran surgir con respecto a las cuotas de 
subsistencia serdn resueltas de mutuo acuerdo por medio de una in- 
vestigacién conjunta sobre el costo en el 4rea del empleo, de las dietas 
aprobadas por el Secretario del Trabajo. Al solicitar una investiga- 
ci6n conjunta, el Gobierno de México proporcionara al Secretario del 
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Trabajo los informes en que basa su peticién. La contratacién de tra- 
bajadores no se interrumpir4 mientras tanto, pero el Gobierno de 
México podré informar a los trabajadores que las cuotas de subsistencia 
en cuestién serin motivo de una investigacién conjunta. 

Las cuotas de subsistencia serén dadas a conocer al Secretario de 
Relaciones Exteriores a medida que el Secretario del Trabajo las de- 
termine y se hardn figurar, como en el caso de los salarios prevale- 
cientes, en los boletines que se fijen en lugares ostensibles en las Esta- 
ciones Migratorias de México y en los Centros de Recepcién. 

Si el patrén mantiene servicio de restaurante, la situaciOn se regira 
por las disposiciones pertinentes de las Cléusulas 10 y 12 del Contrato 
de Trabajo. 


Se reforma la Clisula 13 para quedar como sigue: 


Los permisos para que los trabajadores se ausenten de su trabajo, 
se arreglaran entre el trabajador y el patron, unicamente con la apro- 
bacién del Cénsul de México y del representante del Secretario del 
Trabajo correspondiente. 


La Clausula 21 se reforma como sigue: 


E] patrén y el trabajador por mutuo consentimiento convienen 
en acatar las Resoluciones Definitivas expedidas de conformidad con 
los Articulos 7 y 30 del Acuerdo Internacional. Tales Resoluciones 
Definitivas serin obligatorias y concluyentes. 


Queda entendido que los Instructivos Conjuntos de Funcio- 
namiento 2, 8, 4 y 5 aprobados con anterioridad por nuestros dos Go- 
biernos, permaneceran vigentes, y que entraré en vigor el nuevo 
Instructivo Conjunto de Funcionamiento Niimero 6, que junto con Ja 
reforma al Instructivo Conjunto de Funcionamiento No. 1, se agrega 
a la presente. 

Queda entendido asimismo, que el Secretario del Trabajo revisara 
el sistema de pedidos de trabajadores mexicanos hechos por los Estados 
Unidos, con el fin de que no sean cancelados los pedidos confirmados ; 
pero si continuan ocurriendo las cancelaciones a pesar de tal revisién, 
los dos Gobiernos buscarn una solucién equitativa al problema, la que 
se establecerfa mediante intercambio de notas. 

El Gobierno de los Estados Unidos de América considerara esta 
Nota y la contestacién de Vuestra Excelencia concordando con ella, 
como constituyendo un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos.” 


En debida respuesta a la Nota que ha quedado transcrita, me es 
satisfactorio manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno con- 
firma y acepta la prérroga del Acuerdo mencionado con las reformas 
que en la propia Nota se indican, asi como los Instructivos Conjuntos 
de Funcionamiento aprobados previamente por los dos Gobiernos, las 
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reformas al Numero 1 y el nuevo Instructivo Nimero 6, para el efecto 
de que su vigencia se prorrogue hasta el 31 de diciembre de 1963. 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y 
distinguida consideracién. 


Manvet TEttLo. 


Excelentisimo sefior Tuomas C. Mann. 
E'mbajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América. 
Méwico, D. F. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
UNITED MEXICAN STATES 
MEXICO 


136395 Mexico, D.F., December 29, 1961. 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge Your Excellency’s courteous Note 
No. 709, dated the 29th of the present month, which reads word for 
word as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2022.] 


In due reply to the Note transcribed above, I have the pleasure to 
inform Your Hecailoney Mist my Government confirms and accepts 
the extension of the aforesaid Agreement with the amendments indi- 
cated in the said Note, as well as the Joint Operating Instructions 
previously approved by the two Governments, the amendments to In- 
struction No. 1 and the new Instruction No. 6, in order that the same 
may remain in force until December 31, 1968. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Manvevt TE.bo. 


His Excellency 
Tuomas C. Mann, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
México, DF. 
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REPUBLIC OF CONGO 


Treaties: Continued Application to Congo (Brazzaville) of 
Certain Treaties Concluded Between the United States 
and France 


Exchange of notes 
Dated at Brazzaville May 12 and August 5, 1961. 


The American Ambassador to the Congolese Minister of Foreign 
Affairs 


No. 78 


The Ambassador of the United States of America presents his com- 
pliments to His Excellency the Minister of Foreign Affairs of the Re- 
public of Congo and has the honor to request the views of the Ministry 
on the present applicability of international agreements concluded by 
the Government of France on behalf of the Congo territory prior to 
the independence of the Republic of Congo. 


W. W. B. 


Enclosure: 
Unofficial French translation.[*] 


Emmpassy oF THE Uniren Sratres or AMERICA, 
Brazzaville, May 12, 1961. 


? Not printed. 
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The Congolese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIQUE DU CONGO 


—_—_— 


MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


Ne 976/HTR. 
PD/JM — 4.8.61 

Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments 4 
lAmbassade des Etats Unis d’Amérique et a l’honneur de se référer & 
sa note n° 78 du 12 Mai 1961. 

Conformément aux usages du Droit International et en raison des 
conditions dans lesquelles est intervenue l’accession & la souveraineté 
internationale de la République du Congo, celle-ci se considére comme 
partie aux traités et conventions signés antérieurement & son indé- 
pendance par la République Frangaise et étendus par cette derniére 
a ses anciens territoires d’outre-nier, tant que ces traités ou conventions 
n’ont pas été expressement dénoncés par elle ou abrogés tacitement par 
un texte les remplagant. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats Unis d’Amérique les assurances 
de sa haute considération ./— 


Brazzavitxe, le-5 Aout 1961 
[sEAL] S TcHicHELLe 


S. Tchichelle 
Ministre des Affaires E'trangéres 


AMBASSADE DES Etats Unis D’AMERIQUE 
Brazzaville 


Translation 


REPUBLIC OF CONGO 


MINISTRY 
OF 
FOREIGN AFFAIRS 


No. 976/BTR. 
PD/JM — 4.8.61 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to its note No. 78 of May 12, 1961. 
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In accordance with the practices of international law and because 
of the circumstances under which the Republic of Congo attained in- 
ternational sovereignty, the latter considers itself to be a party to the 
treaties and agreements signed prior to its independence by the French 
Republic and extended by the latter to its former overseas territories, 
provided that such treaties or agreements have not been expressly de- 
nounced by it or tacitly abrogated by a text replacing them. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its high consideration. 


[sEau] S TcHIcHELLe 


S. Tchichelle 
Minister of Foreign Affairs 


Brazzavitte, August 5, 1961 


Empassy OF THE 
Unrrep Srates or AMERICA, 
Brazzaville. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities: Closing of Accounts in 
Connection with Certain Agreements 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tel Aviv June 14 and August 28, 1962; 
Entered into force August 28, 1962. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Israeli Minister 
for Foreign Affairs 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 47 Tex Aviv, June 14, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Israel signed on April 29, 1955 [*] as supple- 
mented by an Agreement signed June 15, 1955,[*] and to the Agricul- 
tural Commodities Agreement between our two Governments signed 
on November 10, 1955,[?] as amended by an exchange of notes dated 
January 31, 1956 [*] and by a further exchange of notes signed April 9 
and 10, 1957,[5] and the Amendatory Agreement signed on Febru- 
ary 10, 1956,[*] and to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments signed on September 11, 1956,["] and to 
the Agricultural Commodities Agreement between our two Govern- 
ments signed on November 7, 1957,[*] as amended by an exchange of 
notes dated January 29 and February 4, 1958,[®] and to a further 
exchange of notes on June 30, 1958,[?°] and to the exchange of notes 


*TIAS 3228; 6 UST 813. 
*TIAS 3261; 6 UST 1178. 
*TIAS 3429; 6 UST 5715. 
“TIAS 3489; 7 UST 157. 
*TIAS 3798; 8 UST 457. 
°TIAS 3497; 7 UST 216. 
"TIAS 3635; 7 UST 2469. 
*TIAS 3945; 8 UST 2205. 
"TIAS 4006; 9 UST 305. 
*“TIAS 4063; 9 UST 967. 
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dated August 28, 1958 [*] further amending Agreements of April 29, 
1955, November 10, 1955, September 11, 1956 and November 7, 1957. 

Article I of the Agreement of April 29, 1955, as supplemented, 
provided that the Government of the United States of America would 
finance sales for Israel pounds of surplus agricultural commodities 
with a total value of up to $13,000,000.00, including estimated ocean 
transportation costs to be financed by the Government of the United 
States of America. While actual disbursements by the Government of 
the United States of America were $12,978,006.79, disbursements for 
which deposits of Israel pounds were required totaled $12,696,519.17, 
the difference representing excess costs resulting from the requirement 
that United States-flag vessels be used. It has been determined that 
deposits of 22,853,734.50 Israel pounds pursuant to Article III of the 
Agreement are equal to the value for which deposits were required 
and that such deposits have been made to the account of the Govern- 
ment of the United States of America. As your Excellency’s Govern- 
ment has already been informed by the United States Department of 
Agriculture, no further disbursements will be made by the Govern- 
ment of the United States of America pursuant to this Agreement 
and dollar funds not disbursed are not available for financing any 
additional purchases under this Agreement. 

Article I of the Agreement of November 10, 1955, as amended, pro- 
vided that the Government of the United States of America would 
finance sales for Israel pounds of surplus agricultural commodities 
with a total value of up to $27,940,000.00 including estimated ocean 
transportation costs to be financed by the Government of the United 
States of America. While actual disbursements by the Government of 
the United States of America were $27,921,300.25, disbursements for 
which deposits of Israel pounds were required totaled $27,632,103.34, 
the difference representing excess costs resulting from the requirement 
that United States-flag vessels be used. It has been determined that 
deposits of 49,737,786.01 Israel pounds pursuant to Article III of the 
Agreement are equal to the value for which deposits were required and 
that such deposits have been made to the account of the Government 
of the United States of America. As Your Excellency’s Government 
has already been informed by the United States Department of Agri- 
culture, no further disbursements will be made by the Government of 
the United States of America pursuant to this Agreement and dollar 
funds not disbursed are not available for financing any additional 
purchases under this Agreement. 

Article I of the Agreement of September 11, 1956 provided that 
the Government of the United States of America would finance sales 
for Israel pounds of surplus agricultural commodities with a total 
value of up to $10,700,000.00, including estimated ocean transporta- 
tion costs to be financed by the Government of the United States of 
America. While actual disbursements by the Government of the 


*TIAS 4097 ; 9 UST 1156. 
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United States of America were $10,573,407.36, disbursements for 
which deposits of Israel pounds were required totaled $10,538,426.92, 
the difference representing excess costs resulting from the requirement 
that United States-flag vessels be used. It has been determined that 
deposits of 18,969,168.45 Israel pounds pursuant to Article III of 
the Agreement are equal to the value for which deposits were required 
and that such deposits have been made to the account of the Govern- 
ment of the United States of America. As Your Excellency’s Gov- 
ernment has already been informed by the United States Department 
of Agriculture, no further disbursements will be made by the Gov- 
ernment of the United States of America pursuant to this Agreement 
and dollar funds not disbursed are not available for financing any 
additional purchase under this Agreement. 

Article I of the Agreement of November 7, 1957, as amended, pro- 
vided that the Government of the United States of America would 
finance sales for Israel] pounds of surplus agricultural commodities 
with a total value of up to $41,000,000.00, including estimated ocean 
transportation costs to be financed by the Government of the United 
States of America. While actual disbursements by the Government 
of the United States of America were $41,001,765.44, disbursements 
for which deposits of Israel pounds were required totaled $39,231,- 
516.02, the difference representing excess costs resulting from the 
requirement that United States-flag vessels be used. It has been 
determined that deposits of 70,616,728.83 Israel pounds pursuant to 
Article IIT of the Agreement are equal to the value for which deposits 
were required and that such deposits have been made to the account of 
the Government of the United States of America. As Your Excel- 
lency’s Government has already been informed by the United States 
Department of Agriculture, no further disbursements will be made 
by the Government of the United States of America pursuant to this 
Agreement and dollar funds not disbursed are not available for 
financing any additional purchases under this Agreement. 

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the 
above-mentioned Agreements and at the same time to make provision 
for the payment of any necessary adjustment refunds, I have the 
honor to propose that any refunds of Israel pounds which may be due 
or may become due under these Agreements would be made by the 
Government of the United States of America from funds available 
from the most recent Agricultural Commodities Agreement between 
our two Governments under Title I of the Agricultural Trade Devel- 
opment and Assistance Act,[*] as amended, in effect at the time of 
the refund. 

Accordingly, I have the honor to propose that this note and Your 
Excellency’s reply concurring herein shall constitute an Agreement 
between our two Governments to enter into force upon the date of 
Your Excellency’s note in reply. 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


N. Spencer Barnes 
Charge @ Affaires ad interim 


Her Excellency 


Mrs. Gotpa Metr, 
Minister for Foreign Affairs of 
The State of Israel. 





The Israeli Minister for Foreign Affairs to the American Chargé 


@ Affaires ad interim 


MINISTDR FOR FORBIGN AFFAIRS pins Ww 


JERUSALEM, 28 August, 1962. 


Mr. Cxarcé D’ AFFAIRES, 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 47 of 


14 June reading as follows :— 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of Israel signed on April 29, 1955 as 
supplemented by an Agreement signed June 15, 1955, and to the 
Agricultural Commodities Agreement between our two Govern- 
ments signed on November 10, 1955, as amended by an exchange of 
notes dated January 31, 1956 and by a further exchange of notes 
signed April 9 and 10, 1957, and the Amendatory Agreement signed 
on February 10, 1956, and to the Agricultural Commodities A gree- 
ment between our two Governments signed on September 11, 1956, 
and to the Agricultural Commodities Agreement between our two 
Governments signed on November 7, 1957, as amended by an ex- 
change of notes dated January 29 and February 4, 1958, and to a 
further exchange of notes on June 30, 1958, and to the exchange of 
notes dated August 28, 1958 further amending Agreements of 
April 29, 1955, November 10, 1955, September 11, 1956 and No- 
vember 7, 1957. 

“Article I of the Agreement of April 29, 1955, as supplemented, 
provided that the Government of the United States of America 
would finance sales for Israel pounds of surplus agricultural com- 
modities with a total value of up to $13,000,000.00, including esti- 
mated ocean transportation costs to be financed by the Government 
of the United States of America. While actual disbursements 
by the Government of the United States of America were $12,978,- 
006.79, disbursements for which deposits of Israel pounds were re- 
quired totaled $12,696,519.17, the difference representing excess 
costs resulting from the requirement. that United States-flag vessels 
be used. It has been determined that. deposits of 22,853,734.50 
Israel pounds pursuant to Article IIT of the Agreement are equal 
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to the value for which deposits were required and that such de- 
posits have been made to the account of the Government of the 
United States of America. As your Excellency’s Government has 
already been informed by the United States Department of Agri- 
culture, no further disbursements will be made by the Government 
of the United States of America pursuant to this Agreement and 
dollar funds not disbursed are not available for financing any 
additional purchases under this Agreement. 

“Article I of the Agreement of November 10, 1955, as amended, 
provided that the Government of the United States of America 
would finance sales for Israel pounds of surplus agricultural com- 
modities with a total value of up to $27,940,000.00 including esti- 
mated ocean transportation costs to be financed by the Government 
of the United States of America. While actual disbursements by 
the Government of the United States of America were $27,921,- 
300.25, disbursements for which deposits of Israel pounds were 
required totaled $27,632,103.34, the difference representing excess 
costs resulting from the requirement that United States-flag vessels 
be used. It has been determined that deposits of 49,737,786.01 
Israel pounds pursuant to Article III of the Agreement are equal 
to the value for which deposits were required and that such deposits 
have been made to the account of the Government of the United 
States of America. As Your Excellency’s Government has already 
been informed by the United States Department of Agriculture, no 
further disbursements will be made by the Government of the 
United States of America pursuant to this Agreement and dollar 
funds not disbursed are not available for financing any additional 
purchases under this Agreement. 

“Article I of the Agreement of September 11, 1956 provided that 
the Government of the United States of America would finance 
sales for Israel pounds of surplus agricultural commodities with 
a total value of up to $10,700,000.00, including estimated ocean 
transportation costs to be financed by the Government of the United 
States of America. While actual disbursements by the Government 
of the United States of America were $10,573,407.36, disbursements 
for which deposits of Israel pounds were required totaled $10,538,- 
426.92, the difference representing excess costs resulting from the 
requirement that United States-flag vessels be used. It has been 
determined that deposits of 18,969,168.45 Israel pounds pursuant 
to Article III of the Agreement are equal to the value for which 
deposits were required and that such deposits have been made to 
the account of the Government of the United States of America. 
As Your Excellency’s Government has already been informed by 
the United States Department of Agriculture, no further disburse- 
ments will be made by the Government of the United States of 
America pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed 
are not available for financing any additional purchase under this 
Agreement. 
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“Article I of the Agreement of November 7, 1957, as amended, 
provided that the Government of the United States of America 
would finance sales for Israel pounds of surplus agricultural com- 
modities with a total value of up to $41,000,000.00, including esti- 
mated ocean transportation costs to be financed by the Government 
of the United States of America. While actual disbursements by the 
Government of the United States of America were $41,001,765.44, 
disbursements for which deposits of Israel pounds were required 
totaled $39,231,516.02, the difference representing excess costs re- 
sulting from the requirement that United States-flag vessels be used. 
It has been determined that deposits of 70,616,728.83 Israel pounds 
pursuant to Article ITI of the Agreement are equal to the value for 
which deposits were required and that such deposits have been made 
to the account of the Government of the United States of America. 
As Your Excellency’s Government has already been informed by the 
United States Department of Agriculture, no further disbursements 
will be made by the Government of the United States of America 
pursuant to this Agreement and dollar funds not disbursed are not 
available for financing any additional purchases under this 
Agreement. 

“To facilitate the closing out of the accounts in connection with 
the above-mentioned Agreements and at the same time to make 
provision for the payment of any necessary adjustment refunds, 
I have the honor to propose that any refunds of Israel pounds which 
may be due or may become due under these Agreements would be 
made by the Government of the United States of America from 
funds available from the most recent Agricultural Commodities 
Agreement between our two Governments under Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, 
in effect at the time of the refund. 

“Accordingly, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply concurring herein shall constitute an 
Agreement between our two Governments to enter into force upon 
the date of Your Excellency’s note in reply.” 


The foregoing text is acceptable to the Government of Israel. I 


accordingly concur that your Note and this, my affirmative Note in 
reply, shall constitute an Agreement between our two Governments to 
enter into force on the date of this Note. 


Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the assurances of my highest 


consideration. 


Gotpa Meir 


Mr. N. Srencer Barnes 


Chargé @ Affaires ad interim 
Embassy of the United States 
of America 
in Israel. 
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ITALY 


Agricultural Commodities: Continuation of Child 
Feeding Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome August 28, 1962; 
Entered into force August 28, 1962. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Italian Minister 
for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrev States or AMERICA 
No. 187 Rome, August 28, 1962 


EXXcELLENCY ! 

Pursuant to recent conversations between representatives of our two 
Governments, I have the honor to inform you that the United States 
Government has considered that: 


a) The cooperation carried out with the Italian Government, un- 
der Title II, United States Public Law 480, 88rd Congress, [*] as 
amended, has fostered the development in Italy of a system of coordi- 
nated programs carried out by the Amministrazione per le Attivita 
Assistenziali Italiane ed Internazionali (AAI)—of food distribution, 
of nutrition education, of training of personnel, of typical feeding fa- 
cilities and educational-recreational centers, which may serve as 
models for the establishment of similar services for children of school 
age in underdeveloped countries; 

b) The program of school lunches, which benefits by the donation 
of agricultural commodities from the United States, has been notably 
expanded in that the number of beneficiaries has risen from 1,324,000 
at the beginning of the first Agreement signed on June 30, 1955 to 
1,654,289 during the current year of implementation of the fourth 
Agreement signed on July 19, 1960; [?] 

c) The school lunch program and the cooperation of the United 
States Government have had a particularly notable influence on the 
development of an extensive network of school feeding centers which, 
according to a nation-wide survey carried out by the AAT in Oc- 


*68 Stat. 457; 7 U.S.C. §§ 1721-1724. 
?TIAS 4578; 11 UST 2152. 
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tober 1961, had risen during the school year 1960-1961 to a total of 
18,214 centers with 937,126 children. This progress is still continuing 
and the need has been verified for: expanding the school lunch pro- 
gram in Southern Italy by converting a number of centers for the 
distribution of light snacks or milk and crackers into centers regu- 
larly serving hot meals; improving the housing and/or facilities of 
approximately one-third of the feeding centers; and improving the 
training of the personnel ; 


Therefore, the United States Government proposes to continue, for 
the purpose of an orderly termination of its contribution, its coopera- 
tion with the Government of Italy for two years, from October 1, 
1962 to September 30, 1964 on the conditions specified below. 

Further to the above-mentioned conversations the representatives of 
our two Governments have agreed as follows: 


1. In consideration of the undertakings and understandings con- 
tained herein, the United States Government will supply to the 
Italian Government during the two-year period of this Agreement, to 
the extent available in Commodity Credit Corporation (CCC) stocks, 
without cost, f.o.b. United States ports, wheat flour and non-fat dry 
milk for a total value of 4,000,000 United States dollars. Of these 
commodities 75 per cent will be delivered in the first year of this 
Agreement so as to allow the AAI the greatest facility in the phasing- 
out of United States assistance. If other commodities are added to 
CCC stocks, the United States Government will give favorable con- 
sideration to a request by the Government of Italy to substitute some 
of those commodities for quantities of the flour or milk provided for 
earlier. Any such substitution shall be on a CCC value basis. 

The United States contribution will be governed by Title II, United 
States Public Law 480, 88rd Congress, as amended, and by other 
applicable United States legislation. 

The Italian Government undertakes during the two years of imple- 
mentation of this Agreement to continue to apply the provisions con- 
tained in numbered paragraphs 8 and 5 of the first Agreement, signed 
June 30, 1955,[*] and in numbered paragraphs 2a, 2b, 4 and 5 of the 
third Agreement, signed July 30, 1959,[?] and to make all possible 
effort with particular regard to the most needy areas, to extend further 
the school lunch services to the children whose need may be verified 
and to improve further the school lunch services. 

2. This Agreement shall be implemented by Transfer Authoriza- 
tions containing specific terms and conditions. 


Upon receipt of your reply confirming the above, the foregoing pro- 
visions will be considered an Agreement between our two Governments. 


*TIAS 3265; 6 UST 1196, 1197. 
7 TIAS 4284; 10 UST 1394. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 


Ourersrivce Horsey 
Chargé @’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Atrio Piccton1, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rome. 


The Italian Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


IL MINISTRO DHGLI AFFARI ESTERI 
18061/766 Roma, 28 Agosto 1962 


Sienor Incartcato p’AFFARI, 
con lettera in data odierna Ella ha voluto comunicarmi quanto 
segue: 


“A seguito delle recenti conversazioni tra i rappresentanti dei nostri 
due Governi, ho l’onore di informarLa che il Governo degli Stati Uniti 
d’America, considerato che: 


a) la collaborazione attuata.con il Governo italiano, nel quadro del 
Titolo II della P.L. 480, 83° Congresso degli Stati Uniti e successivi 
emendamenti, ha favorito lo sviluppo in Italia di un insieme di 
coordinati programmi—svolti dall’Amministrazione per le Attivita 
Assistenziali Italiane ed Internazionali (A.A.I.)—di distribuzione di 
alimenti, di educazione alimentare, di preparazione del personale, di 
centri-tipo di refezione e di centri educativo-ricreativi, che possono 
essere assunti come base di riferimento per l’organizzazione di analoghi 
servizi per i bambini in eta scolastica nei Paesi in via di sviluppo; 


b) che il programma di assistenza alimentare, cui sono state destinate 
le donazioni di prodotti agricoli statunitensi, si é notevolmente esteso, 
per cui il numero dei beneficiari 6 aumentato da 1.324.000 all’inizio del 
primo Accordo firmato il 30 giugno 1955 a 1.654.289 nell’anno in corso 
in cui 6 in esecuzione il quarto Accordo firmato il 19 luglio 1960; 


c) che particolarmente notevole é stata l’influenza del programma di 
assistenza alimentare e della collaborazione del Governo degli Stati 
Uniti sullo sviluppo di una vasta rete di refettori scolastici che, 
secondo un’indagine nazionale svolta dall’A.A.I. nell’ottobre 1961, 
hanno raggiunto, nell’anno scolastico 1960/1961, la cifra di 13.214 con 
937.126 alunni, che tale sviluppo 6 tuttora in corso e che é stata accer- 
tata la necessité: di estendere la refezione scolastica nell’Italia 
meridionale trasformando numerosi centri di distribuzione di merende 
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o di latte e biscotti in regolari refettori con refezione calda; di 
migliorare i locali e/o le attrezzature di circa un terzo dei refettori; 
di migliorare la preparazione del personale; 


si propone di proseguire, in vista di portarla a regolare conclusione, 
la sua collaborazione con il Governo italiano per altri due anni, dal 1° 
ottobre 1962 al 30 settembre 1964, nei termini appresso specificati. 

A seguito delle conversazioni di cui sopra i rappresentanti dei nostri 
due Governi hanno convenuto quanto segue: 


1. In considerazione degli impegni e delle intese qui contenute, il 
Governo degli Stati Uniti d’America fornira gratuitamente al Governo 
italiano, nel periodo di due anni cui si riferisce il presente Accordo, 
nei limiti delle disponibilita delle scorte della “Commodity Credit 
Corporation” (CCC) fob porti USA farina di frumento e latte 
scremato in polvere per un ammontare complessivo di $4.000.000 
(quattro milioni di dollari USA). Di tali prodotti, il 75% sara 
fornito nel primo anno di attuazione dell’Accordo, nell’intento di 
assicurare all’A.A.I. i] massimo aiuto nella fase di transizione verso la 
cessazione dell’aiuto americano. 

Se altri prodotti si aggiungeranno alle scorte della CCC il Governo 
degli Stati Uniti d’America considerer’i favorevolmente una eventuale 
richiesta del Governo italiano di sostituire con tali prodotti determi- 
nati quantitativi della farina e del latte di cui sopra. 

Il contributo degli Stati Uniti sara regolato dal Titolo II della 
P.L. 480, 83° Congresso degli Stati Uniti, e successivi emendamenti, 
nonché da ogni altra disposizione legislativa degli Stati Uniti appli- 
cabile alla materia. 

I] Governo italiano si impegna nei due anni di attuazione del 
presente Accordo, a continuare ad applicare le disposizioni contenute 
nei paragrafi 3 e 5 del primo Accordo firmato il 80 giugno 1955 e nei 
pragrafi 2(a),2(b), 4.e 5 del terzo Accordo firmato il 30 luglio 1959 
© a fare ogni possibile sforzo, con particolare riguardo alle zone pit 
bisognose, per estendere la refezione scolastica agli alunni di cui si & 
accertata tale necessita e per migliorare ulteriormente i servizi della 
refezione scolastica. 


2. Il presente Accordo verra attuato mediante “autorizzazioni di 
trasferimento” contenenti specifiche condizioni e termini di esecuzione. 


A ricezione di una Sua risposta che confermi quanto sopra, le 
clausole che precedono saranno considerate un Accordo fra i nostri due 
Governi”. 


Ho V’onore di informarLa che il Governo italiano é d’accordo su 
quanto precede. 
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Mié gradita l’occasione per rinnovarLe, Signor Incaricato d’A ffari, 
Vespressione della mia alta considerazione. 


A. Piccton1 


A S.E. il Ministro OuTrrprince Horsey 
Incaricato @ Affari del? Ambasciata 
degli Stati Uniti 
Roma 


Translation 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
18061/766 Rome, August 28, 1962 
Mr. Cuarcé v’AFFAIRES: 


By note of this date you have informed me as follows: 
[For the English language text of the note, see ante, p. 2074.] 


I have the honor to inform you that the Italian Government agrees 
to the foregoing. 

Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


A Piccion1 


His Excellency 
Minister Ourersripcr Horsey, 
Chargé @ Affaires of the 
Embassy of the United States, 
Rome. 


TIAS 5163 


REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities [* ] 


Agreement amending the agreement of November 18, 1961, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Léopoldville July 27, 1962; 

Entered into force July 27, 1962. 


The American Ambassador to the Congolese. Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Uniren Srares or AMERICA 
Lroro.pviLLE, July 27, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
inent between our two Governments of November 18, 1961, as. 
amended,[?] and propose that this Agreement be further amended as 
follows: 


The total value of the Agreement is increased from $12.16 million 
to $12.83 million through the addition, as requested by the Govern- 
ment of the Congo, of whole yellow corn in the value of $0.55 million 
and an increase in ocean transportation from $1.26 million to $1.38 
million. 

With reference to Article II, paragraph 2, of the Agreement, it is 
understood that the Government of the United States of America 
will inform the Secretary General of the United Nations of the addi- 
tional financing provided through this amendment for projects to 
promote economic development in the Republic of the Congo as agreed 
between the United Nations and the Government of the Republic of 
the Congo. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 


1 Also TIAS 5182, 5221; post, pp. 2181, 2559. 
* TITAS 4925, 5069, 5159 ; 12 UST 3202; ante. pp. 1241, 2019. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epmunp A. GULLION 


His Excellency 
Justin Bompoxo, 
Minister of Foreign Affairs, 
Leopoldvitle. 





The Congolese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


=L/A= 
REPUBLIQUE DU CONGO 
MINISTERE DES AFFAIRES EPTRANGDRES 


DIRECTION DE L’ASSISTANCD 
TECHNIQUE 


© No 135/5890/C.38 L£0P0LDVILLE 


Le Ministére des Affaires Etrangéres de la République du Congo 
présente ses compliments & l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique 4 
Léopoldville et a Vhonneur de se référer & la note N° du 27 juillet 
1962 suggérant que l’Accord sur les Produits Agricoles intervenu 
entre nos deux Gouvernements en date du 18 novembre, tel que modifié, 
soit & nouveau modifié comme suit: 


“Le montant total fixé dans l’Accord est porté de 12.16 millions de 
dollars & 12.83 millions de dollars par l’adjonction de mais jaune 
entier, pour un montant de 550,000 dollars, comme requis par le 
Gouvernement du Congo; en ce qui concerne le transport maritime 
le montant passe de 1.260.000 dollars & 1.380.000 dollars.” 


Le Ministére porte & la connaissance de l’Ambassade que cette 
suggestion regoit l’entitre approbation du Gouvernement Congolais. 
Le Ministére remercie l’Ambassade des Etats-Unis de cette nouvelle 
aide que son Gouvernement apporte 4 la population congolaise, et 





(‘) Rappeler dans la réponse la date et le numéro. [Fvuotnote in the original. ] 
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saisit cette occasion pour lui renouveler les assurances de sa haute 


considération. 
Liopo.oviite, le 27 jul 1962 
akits 
me gue Oy tf 
A L’AMBASSADE DES Evra ts-UNIs oS 
5 SEIP oe whe 
2 AMERIQUE. x eX adns bdo 
a Be RMF ORED YY 
s /* 
Leopoldvill “pale Se 
eopoldville.— i i 
Translation 
L/A 


REPUBLIC OF THD CONGO 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


TECHNICAL ASSISTANCH DIVISION 


(4) No, 135/5890/C.38 L&oPoLDVILLE 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Congo pre- 
sents its compliments to the Embassy of the United States of America 
at Léopoldville and has the honor to refer to the note of July 27, 1962 
suggesting that the Agricultural Commodities Agreement concluded 
between our two Governments on November 18, as amended, be further 
amended as follows: 

“The total value specified in the Agreement is increased from 12.16 
million dollars to 12.83 million dollars through the addition of whole 
yellow corn in the value of 550,000 dollars, as requested by the Gov- 
ernment of the Congo; as regards ocean transportation, the value is 
increased from 1,260,000 dollars to 1,380,000 dollars.” 


The Ministry informs the Embassy that this suggestion is fully 
acceptable to the Congolese Government. 

The Ministry thanks the Embassy of the United States for this 
additional assistance which its Government is giving to the Congolese 
people and avails itself of this opportunity to renew to it the assur- 
ances of its high consideration. 

[Initialed] 
[smau] 
Liorotpvnan, July 27, 1962 


Tue Empassy oF THE 
Unirep States or AMERICA, 
Léopoldville. 


(*) In replying refer to date and number. [Footnote in the original.} 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Defense: Continued Operation of Communications and 
Other Facilities at the Long Range Proving Ground 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Santo Domingo March 31 and July 25, 1962; 
Entered into force July 25, 1962; 

Operative retroactively March 31, 1962. 

Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Santo Domingo November 13 and 20, 1961; 
Entered into force November 20, 1961. 


The American Embassy to the Dominican Department of State for 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
Untirep Srates or AMERICA 


No. 191 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of State for Foreign Relations of the 
Dominican Republic and has the honor to refer to the Agreement 
signed on November 26, 1951, [+] between the Government of the 
United States of America and the Government of the Dominican 
Republic, extending the long range proving ground for the testing 
of guided missiles. 

By an exchange of notes, number 237, dated November 13, 1961, 
and number DOT 22824, dated November 20, 1961,[?] the Government 
of the Dominican Republic agreed that the Government of the United 
States of America shall continue to operate the communications and 
other facilities at the range area in the Dominican Republic until 
March 31, 1962, under the same conditions as those contained in the 
agreement between the United States of America and the Dominican 
Republic, extending the long-range proving ground for the testing of 
guided missiles, which was signed on November 26, 1951, and which 
was terminated on November 26, 1961. 

The Government of the United States of America now contem- 
plates that removal of some of the property from the range and with- 
drawal of U.S. personnel during the one-year period contemplated 


1TIAS 2425; 8 UST (pt. 2) 2569. 
? Post, pp. 2084-2086. 
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in article number XX of the 1951 agreement will now be accomplished 
by September 30, 1962. Accordingly, the Government of the United 
States of America, subject to the concurrence of the Government of 
the Dominican Republic, wishes to continue to operate the communi- 
cations and other facilities at the range area under the same existing 
conditions until that date. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to express to the Department of State for Foreign Rela- 
tions the assurances of its highest consideration. 


AWH 


Santo Domingo, 
March 31, 1962. 





The Dominican Department of State for Foreign Relations to the 
American Embassy 


REPUBLICA DOMINICANA 
Secretaria de Estado 
de Relaciones Exteriores 


DOI-18036 


La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores, saluda muy aten- 
tamente a la Embajada de los Estados Unidos de América y tiene la 
honra de avisar recibo de su nota No. 191, de fecha 31 de marzo del 
corriente afio, mediante la cual solicita sea prolongada hasta el dia 
30 de septiembre de este aiio, el Acuerdo sobre Proyectiles Dirigidos, 
firmado entre el Gobierno Dominicano y su Pais el 26 de noviembre de 
1951, dando facilidades asi para proceder al retiro de las propiedades 
de campo y del personal norteamericano de esa base. 

La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores, se complace en 
participar a la Embajada de los Estados Unidos de América, que el 
Consejo de Estado, ha dado su aprobacién a fin de que el plazo para 
la expiracién del Acuerdo sobre Proyectiles Dirigidos, ya referido, sea 
prorrogado hasta el 30 de septiembre de 1962. 

La Secretaria de Estado de Relaciones Exteriores aprovecha la 
oportunidad para reiterarle a la Embajada de los Estados Unidos de 
América, las seguridades de su mas alta consideracién. 


Sa omingo, D, N., 
25 de Hatieres 1962.2 
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Translation 


DOMINICAN REPUBLIC 
Department of State for 
Foreign Relations 


DOI-18036 


The Department of State for Foreign Relations presents its com- 
pliments to the Embassy of the United States of America and has the 
honor to acknowledge receipt of its note No. 191, dated March 31 of 
this year, in which it is requested that the Agreement on Guided Mis- 
siles, concluded between the Dominican Government and its country 
on November 26, 1951, be extended to September 30 of this year, thus 
giving an opportunity to proceed to the removal of the range property 
and of the United States personnel from that base. 

The Department of State for Foreign Relations is happy to inform 
the Embassy of the United States of America that the Council of 
State has given its approval to the extension of the time limit for the 
expiration of the aforesaid Agreement on Guided Missiles to Sep- 
tember 30, 1962. 

The Department of State for Foreign Relations avails itself of the 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its highest consideration. 


[Initialed ] 


Santo Domingo, D.N., 
July 25, 1962 





The British Ambassador to the Dominican Republic, on Behalf of 
the United States, to the Dominican Secretary of State for Foreign 
Affairs 


CERTIFIED COPY 


BririsH Emarassy, 
CrupaD TRUJILLO. 
No, 237 November 13, 1961. 


Your Exce..ency, 

I have the honour to inform Your Excellency, on behalf of the Gov- 
ernment of the United States of America, with reference to the note 
of March 22, 1960, [+] from the Ambassador of the Dominican Re- 
public at Washington to the Secretary of State and the Department 
of State’s reply of March 30, 1960, [*] the Government of the United 


‘Not printed. 
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States of America agrees to the termination of the Agreement extend- 
ing the long-range proving grounds for the testing of guided missiles 
which was signed in Ciudad Trujillo on November 26, 1951. Pursuant 
to Article XXV of the Agreement, the Government of the United 
States of America considers the effective date of termination to be 
November 26, 1961. 

The Government of the United States of America will utilize a por- 
tion of the one-year period provided for in Article XX of the Agree- 
ment to remove some of the property from the range area. It is con- 
templated that the removal will have been accomplished and that all 
United States personnel will have departed by March 31, 1962. Cer- 
tain fixed installations, including the electric power and water facil- 
ities, will be left intact and at the disposition of the Government of 
the Dominican Republic. 

However, the Government of the United States of America, subject 
to the concurrence of the Government of the Dominican Republic, 
wishes to continue to operate the communication and other facilities 
at the range area under the same existing conditions until the time of 
the removal of the property and the departure of United States 
personnel. 

T avail myself of this opportunity, 

to renew to Your Excellency, 
the assurance of my highest consideration, 


W. W. MoVirriz (sgd) 
Her Majesty’s Ambassador. 


His Excellency 
Lic. Amsrosio AtvaREZ AYBAR, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Ciudad Trujillo. 


I, StepHen ALEXANDER LockHart, Her Britannic Majesty’s Ambassador at 
Santo Domingo, Do HEREBY CERTIFY that the typewritten matter appearing on 
the obverse of this document is a true and correct copy of Note. 237 of Novem- 
ber 13, 1961, addressed by my predecessor, Mr. Wilfred Wolters McVittie, to the 
Secretary of State for Foreign Affairs of the Dominican Republic. 

In testimony whereof I have hereunto set my name and official seal this Sev- 
enth day of September in the year 1962, at Her Majesty’s Embassy, Santo 
Domingo, 


8S. A. LockHaART 


{sEau] 
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The Dominican Secretary of State for Foreign Affairs to the British 
Ambassador to the Dominican Republic, on Behalf of the United 
States 


CERTIFIED COPY 


REPUBLICA DOMINICANA 
SECRETARIA DE ESTADO 
DE RELACIONES EXTERIORES 
Crupap Trugit10, D.N., 
DOI-22824 20 de noviembre de 1961. 


EXcELENCIA : 

En nombre del Gobierno de la Repiblica Dominicana tengo el honor 
de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia de fecha 13 de 
noviembre de 1961, distinguida con el No. 237, dirigida en nombre del 
Gobierno de los Estados Unidos de Norteamérica, en relacién con la 
terminacién del Acuerdo intervenido entre los Gobiernos de Estados 
Unidos de Norteamérica y la Reptblica Dominicana para el uso del 
campo de prueba de proyectiles dirigidos suscrito en Ciudad Trujillo 
el 26 de noviembre de 1951, y el cual segin el articulo 25 del mismo, 
terminar4 con efectividad el 26 de noviembre de 1961. 

E] Gobierno dominicano toma nota de que el Gobierno de los Estados 
Unidos de Norteamérica hard uso de parte del perfodo de un afio que 
estipula el articulo 20 del precitado Acuerdo para retirar del area 
parte de sus propiedades y que se considera que para el 31 de marzo de 
1962 se habra efectuado dicha remocién y se habr4 ausentado de la 
base todo el personal, quedando intactas y a disposicién del Gobierno 
dominicano algunas instalaciones fijas, incluyendo servicios de energia 
eléctrica y agua. 

Tengo asimismo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que el 
Gobierno de la Reptblica Dominicana esté de acuerdo en que se 
continien operando los servicios de comunicaciones asi como otras 
facilidades, bajo las mismas condiciones existentes hasta el momento 
de retirar el Gobierno de Estados Unidos de Norteamérica sus 
propiedades y de la partida del personal norteamericano adscrito a la 
preindicada base. 

Al rogar a Vuestra Excelencia lleve a conocimiento del Gobierno de 
los Estados Unidos de Norteamérica lo antes dicho, hago propicia la 
ocasién para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas 
alta consideracién. 


A. Atvarez Aypar (sgd) 


Su Excelencia 
W. W. McVrirrm, 
Embajador de la Gran Bretaia, 
Ciudad. 


TIAS 5165 


13 UST] Dominican Republic—Defense—N2- 3h July 25, 1962 2087 





I, StepHeN ALEXANDER LockHArT, Her Britannic Majesty’s Ambassador at 
Santo Domingo, DO HEREBY CERTIFY that the typewritten matter appearing on 
the obverse of this document is a true and correct copy of Note No. DOI-22824 
of November 20, 1961, addressed by the Secretary of State for Foreign Affairs of 
the Dominican Republic, Licenciado Ambrosio Alvarez Aybar, to my predecessor, 
Mr. Wilfred Wolters McVittie. 

In testimony whereof I have hereunto set my name and official seal this 
Seventh day of September in the year 1962, at Her Majesty’s Embassy, Santo 
Domingo. 


S. A. LockHarT 


[SEAL] 


Translation 


DOMINICAN REPUBLIC 
DEPARTMENT OF STATE 
FOR FOREIGN RELATIONS 
Crupap Trusso, D.N. 
DOI-22824 November 20, 1961 


ExcenLency : 

In the name of the Government of the Dominican Republic I have 
the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note No. 237 
dated November 13, 1961, sent on behalf of the Government of the 
United States of America, concerning the termination of the Agree- 
ment concluded between the Government of the United States of 
America and the Dominican Republic for the use of the proving 
ground for guided missiles, which was signed at Ciudad Trujillo on 
November 26, 1951 and which, pursuant to Article 25 thereof, will 
terminate on the effective date of November 26, 1961. 

The Dominican Government notes that the Government of the 
United States of America will use a portion of the one-year period 
provided for in Article 20 of the above-mentioned Agreement to remove 
some of its property from the area and that it is contemplated that by 
March 31, 1962 the aforesaid removal will have been accomplished and 
all personnel will have departed from the base. Certain fixed instal- 
lations, including the electric power and water facilities, will be left 
intact and at the disposition of the Dominican Government. 

I also have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the Dominican Republic agrees that the communications 
service and other facilities will continue to operate under the same 
existing conditions until the time when the Government of the United 
States of America removes its property and the United States per- 
sonnel assigned to the aforesaid base depart. 
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Requesting Your Excellency to communicate the foregoing to the 
Government of the United States of America, I avail myself of the 
opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest 


consideration. 
A. Atvarez AYBAR 


His Excellency 
W. W. McVirrie, 
British Ambassador, 
City. 
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CYPRUS 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Nicosia August 23, 1962; 
Entered into force August 23, 1962. 


The American Ambassador to the: Cypriot Minister of Foreign Affairs 


No.118 - Nicosia, August 23, 1962 


EXCELLENCY: 

Ihave the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to private citizens of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in the Republic of Cyprus. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Cyprus 
und approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Cyprus. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Cyprus designated by our two governments. The Government of 
the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively their agreed tasks, The Government of 
the United States will provide the Volunteers with such limited 
amounts of equipment and supplies as our two governments may agree 
are needed to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. 

2. The Government of Cyprus will accord equitable treatment to the 
Volunteers and their property; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally 
{o private citizens of the United States residing in Cyprus; and fully 
inform, consult and cooperate with representatives of the Govern- 
ment of the United States with respect to all matters concerning 
them. 

3. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Cyprus will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder under contract with the Gov- 
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ernment of the United States as are acceptable to the Government 
of Cyprus. 

4. The Government of Cyprus looks upon the Peace Corps program 
as a joint venture between the two governments and wishes to con- 
tribute along with the Government of the United States to its success. 
To this end, the Government of Cyprus— 


(a) will exempt from all taxes, customs duties and other charges 
all equipment and supplies introduced into or acquired in Cyprus by , 
the Government of the United States or any contractor financed by 
it for use under this agreement; 

(b) will exempt all persons performing functions hereunder who 
are not citizens or permanent residents of Cyprus, from all taxes on 
payments received by them derived from their Peace Corps work and 
on income from sources outside Cyprus, and from all other taxes or 
other charges except taxes or other charges included in the prices of 
equipment, supplies and services; and 

(c) will exempt from investment and deposit requirements and cur- 
rency controls all funds introduced into Cyprus for use hereunder by 
the Government of the United States or contractors financed by it. 
Such funds shall be convertible into the currency of Cyprus at the 
highest rate which is not unlawful in Cyprus. 


It is understood that no customs duties or other charges are payable 
with respect to the household goods and personal effects imported for 
their own use at or about the time of their arrival by volunteers and 
employees of private organizations carrying out functions hereunder 
under contract with the Government of the United States, and that 
the Peace Corps Representative and his staff will receive the same 
treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property imported by them for their own use as 
is accorded personnel of comparable rank or grade of the Embassy 
of the United States. 

5. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Cyprus as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


FRASER WILKINS 
Fraser Wilkins 


His Excellency 
Spyrros Kyprianou, 
Minister of Foreign Affairs, 
Nicosia. 





The Cypriot Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


RBPUBLIC OF CYPRUS 
MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 


No. B399/B19/2/2 Nicosra, 23rd August, 1962. 


EXvELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 118 of 
23rd August, 1962, which reads as follows :— 


“T have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to private citizens of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in the Republic of Cyprus. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Cyprus 
and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Cyprus. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Cyprus designated by our two governments. The Government of 
the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively their agreed tasks. The Government of the 
United States will provide the Volunteers with such limited amounts 
of equipment and supplies as our two governments may agree are 
needed to enable the Volunteers to perform their tasks effectively. 

2. The Government of Cyprus will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property; afford them full aid and protec- 
tion, including treatment no less favorable than that accorded gen- 
erally to private citizens of the United States residing in Cyprus; 
and fully inform, consult and cooperate with representatives of the 
Government of the United States with respect to all matters con- 
cerning them. 

3. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Cyprus will 
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receive a representative of the Peace Corps and such staff of the rep- 
resentative and such personnel of United States private organizations 
performing functions hereunder under contract with the Government 
of the United States as are acceptable to the Government of Cyprus. 

4. The Government of Cyprus looks upon the Peace Corps program 
as a joint venture between the two governments and wishes to con- 
tribute along with the Government of the United States to its success. 
To this end, the Government of Cyprus— 


(a) will exempt from all taxes, customs duties and other charges 
all equipment and supplies introduced into or acquired in Cyprus by 
the Government of the United States or any contractor financed by 
it for use under this agreement; 

(b) will exempt all persons performing functions hereunder who 
are not citizens or permanent residents of Cyprus, from all taxes on 
payments received by them derived from their Peace Corps work and 
on income from sources outside Cyprus, and from all other taxes or 
other charges except taxes or other charges included in the prices of 
equipment, supplies and services; and 

(c) will exempt from investment and deposit requirements and 
currency controls all funds introduced into Cyprus for use hereunder 
by the Government of the United States or contractors financed by 
it. Such funds shall be convertible into the currency of Cyprus at 
the highest rate which is not unlawful in Cyprus. 


It is understood that. no customs duties or other charges are pay- 
able with respect to the household goods and personal effects im- 
ported for their own use at or about the time of their arrival by 
volunteers and employees of private organizations carrying out func- 
tions hereunder under contract with the Government of the United 
States, and that the Peace Corps Representative and his staff will 
receive the same treatment with respect to the payment of customs 
duties or other charges on personal property imported by them for 
their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade 
of the Embassy of the United States. 

5. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Cyprus as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. . 
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Accept, ixcellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration.” 


The proposals set out in the above-mentioned Note are acceptable 
to the Government of the Republic of Cyprus and I have the honour 
therefore to confirm that your Note, together with this reply, shall 
constitute an agreement accordingly. 

Accept, Hxcellency, the renewed assurance of my highest. 
consideration, 


Spyros Kypreanou 


(Spyros Kyprianou) 
Minister 


THis Excellency 
Mr. Fraser Winktins, 
Ambassador of the United States 
of America in Cyprus. 
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COSTA RICA 


Defense: Furnishing of Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San José May 21 and June 18, 1962; 
Entered into force June 18, 1962. 


The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign 
Relations 


No. 96 San Jost, May 21, 1962. 


EEXcELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have recently 
taken place between representatives of our two Governments con- 
cerning the furnishing of defense articles and defense services to the 
Government of Costa Rica for the purpose of contributing to its 
internal security capabilities and to confirm the understandings 
reached as a result of those conversations as follows: 


1. The Government of the United States of America will make or 
continue to make available to the Government of the Republic of 
Costa Rica such defense articles and defense services as the Govern- 
ment of the United States of America may authorize subject to the 
terms and conditions contained in this note and subject to all the 
terms and conditions of the Foreign Assistance Act of 1961,[+] acts 
amendatory and supplementary thereto and appropriation acts there- 
under. The defense articles and defense services referred to above 
shall be used for internal security purposes and for the defense of the 
Western Hemisphere in accordance with the Charter of the United 
Nations [?] and the Inter-American Treaty of Reciprocal Assist- 
ance.[*] 

2. The Government of the Republic of Costa Rica will not permit 
any use of defense articles and defense services furnished under this 
agreement by anyone not an officer, employee or agent of the Govern- 
ment of the Republic of Costa Rica. 


+75 Stat. 424, 719 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
* TS 993; 59 Stat. 1031. 
*TIAS 1838; 62 Stat. (pt. 2) 1681. 
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3. The Government of the Republic of Costa Rica will not transfer, 
or permit any officer, employee, or agent of that country to transfer 
such defense articles and defense services by gift or otherwise. 

4. The Government of the Republic of Costa Rica will not, without. 
the consent of the United States, use or permit the use of such de- 
fense articles and defense services for purposes other than those for 
which furnished. 

5. The Government of the Republic of Costa Rica will maintain 
the security of such defense articles and defense services, and will 
provide substantially the same degree of security protection afforded 
to such articles by the United States Government. 

6. The Government of the Republic of Costa Rica will, as the United 
States may require, permit continuous observation and review by, 
and furnish necessary information to, representatives of the United 
States Government with regard to the use of such defense articles 
and defense services. 

7. The Government of the Republic of Costa Rica will offer to 
return any articles furnished under this Agreement by the Govern- 
ment of the United States of America that are no longer needed for 
the purpose for which furnished. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
cepted by the Government of the Republic of Costa Rica, the present 
note and your note in reply concurring therein shall constitute an 
Agreement between our two Governments, which shall enter into 
force on the date of your note. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Raymonp Ll. TEe.ies 


His Excellency 
Licenciado don Danirt Opunrr Q., 
Minister of Foreign Relations, 
San José. 





The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE COSTA RICA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Direccién de Organisimos 
Tnternacionales 


No. 30167 0. I. San Jos&, 18 de junio de 1962.- 


EXxcELeNTistmo SENor: 
Tengo el honor de referirme a Ja apreciable comunicacién No. 96 
de 21 de mayo del corriente afio de Vuestra Excelencia relacionada 
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con conversaciones mantenidas recientemente entre representantes de 
nuestros dos Gobiernos tendientes a la provisién de instrumentos y 
servicios de defensa al Gobierno de Costa Rica con el propdsito de 
contribuir a sus capacidades de seguridad interna. 

Al respecto me es-grato manifestar que nuestro gobierno esté.de 
acuerdo en aceptar los puntos enumerados en la‘nota No. 96 de 21 de 
mayo de 1962:de Vuestra Excelencia y que son los siguientes: 


1. El Gobierno de los Estados Unidos de América hard o continu- 
aré haciendo asequibles para el Gobierno de Costa Rica aquellos ins- 
trumentos y servicios de defensa que al Gobierno de los Estados 
Unidos de América le sea posible autorizar de acuerdo con los tér- 
minos y condiciones que se estipulan en esta nota, y con sujecién a 
los términos y condiciones de la Ley de Ayuda Externa (Foreign 
Asistance Act) de 1961 y las que la reforman y suplementan, asi 
como a las que establecen los presupuestos correspondientes. Los 
instrumentos y servicios de defensa a que se hace referencia aqui 
serin usados para fines de seguridad interna y para la defensa del 
Hemisferio Occidental, de acuerdo con:la Carta de las Naciones 
Unidas y con el Tratado Interamericano de Ayuda Mutua. 


2. El Gobierno de la Repdblica de Costa Rica no permitiré el uso 
de ninguno de los instrumentos y servicios que le sean suplidos de 
acuerdo con este tratado, por parte de persona alguna que no sea 
funcionario, empleado o agente del Gobierno de la Reptiblica de 
Costa Rica.. 


3. El Gobierno de la Repablica de Costa Rica no enajenara, ni 
permitira que lo haga ningtin funcionario, empleado o agente suyo, 
tales instrumentos y servicios de defensa, ya sea en calidad de 
obsequio o en cualquier otra forma. 


4. Sin el consentimiento previo de los Estados Unidos de América, 
el Gobierno de la Reptiblica de Costa Rica no usaraé ni permitiré que 
se use tales instrumentos y servicios de defensa, con fines que no 
sean aquellos para los cuales le han sido facilitados. 


5. El Gobierno de la Repadblica de Costa Rica mantendra la segu- 
ridad de tales instrumentos y servicios de defensa y proveera para 
ellos, sin quebranto, el mismo grado de seguridad de proteccién 
que tales instrumentos reciben por parte del Gobierno de los Estados 
Unidos de América. 


6. Con relacién al uso de tales instrumentos y servicios de defensa 
el Gobierno de Ja Reptiblica de Costa Rica permitiraé, con tanta 
frecuencia como los Estados Unidos lo requiera, su observacién y 
examen por parte de funcionarios del Gobierno de los Estados 
Unidos, dando a éstos toda la informacién que sea necesaria. 


7. El Gobierno de la Reptblica de Costa Rica se compromete a 
devolver cualesquier instrumentos que le sean facilitados de acuerdo 
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con este convenio por el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
cuyo uso, para el fin que fueron suplidos, no sea ya necesario. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencias las 
seguridades de mi mfg alta y distinguida consideracién, 


Danie, ODUBER 


Daniel Oduber Quirés 
Ministro de Relaciones E'xteriores 


Excelentisimo Sefior 
Don Raymonp L. TELLEs 
Embajador de los Estados 
Unidos de América 
Ciudad.~ 


Translation 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP 


Division of International 
Organizations 


No. 80167 O.I. San Jost, June 18, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s valued communica- 
tion No. 96 dated May 21 of this year relating to conversations held 
recently between representatives of our two Governments concerning 
the furnishing of defense articles and defense services to the Govern- 
ment of Costa Rica for the purpose of contributing to its internal 
security capabilities. 

In this connection, I am happy to state that our government agrees 
to accept the terms set forth in Your Excellency’s note No. 96 of 
May 21, 1962, which are as follows: 


[For the English language text of paragraphs 1-7, see ante, pp. 2094, 
2095.) 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


Danie ODUBER 


Daniel Oduber Quirés 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Raymonp LL. TEizs, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 
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PHILIPPINES 


Disposal of Former USS CANOPUS 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Manila May 29 and August 21, 1962; 
Entered into force August 21, 1962. 


The American Embassy to the Philippine Department of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrep Srares or AMERICA 
No. 866 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to the Department’s Note No. 
436-62 [*] concerning the former Canopus, a United States naval 
vessel which was sunk in Mariveles Harbor on April 10, 1942 and 
has remained there since that date. It is understood that the National 
Shipyards and Steel Corporation, in its capacity as an agency of the 
Government of the Republic of the Philippines, wishes to acquire 
this vessel and have it raised and removed from its present location. 

The Embassy informs the Department that the Commander United 
States Naval Forces Philippines has been authorized to take, for the 
mutual benefit of the Government of the Philippines and the Govern- 
ment of the United States, the administrative action necessary to 
transfer all right, title and interest which the Government of the 
United States may have in and to the former Canopus to the Govern- 
ment of the Republic of the Philippines. The Embassy is pleased, 
therefore, to extend to the Department the offer of the Commander 
United States Naval Forces Philippines to transfer such right, title 
and interest in and to the former Canopus in its present location and 
condition, subject to the right of the Government of the United States 
to inspect this vessel when it is raised and to recover all classified 
materials, items of historical interest, such as the ship’s bell, all 
plaques including those listing commanding officers, engagements and 
awards, all steering wheels, and any items of particular significance 
to this vessel. The Embassy wishes also to stipulate that, in the event 


* Not printed. 


TIAS 5168 (2098) 


13 ust] Philippines—Disposal of USS Canopus—xuz it ioe 2099 


this offer is accepted, the Government of the Republic of the Philip- 
pines agrees to renounce all claims against the Government of the 
United States arising from the transfer and custody of this vessel 
and will save the Government of the United States harmless from any 
such claims asserted by third parties. 

If this offer and the aforementioned reservations and stipulations 
are acceptable to the Department, the Embassy proposes that this note 
and the Department’s reply concurring therein shall constitute an 
agreement to enter into force on the date of the Department’s reply. 


MVK 


Empassy OF THE UNITED Srartes, 
May 29, 1962. 


The Philippine Department of Foreign Affairs to the American 
Embassy 


REPUBLIC OF THE PHILIPPINES 
DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 1606-62 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honor to 
refer to the Embassy’s Note No. 866 dated May 29, 1962, informing 
the Department of the offer of the Commander, United States Naval 
Forces Philippines, to transfer to the Philippine Government the 
right, title and interest which the Government of the United States 
may have with regard to the wreck USS Canorvs, subject to the 
conditions contained in the note under reference. 

The Department is pleased to inform the Embassy that the Philip- 
pine Government accepts with appreciation the aforementioned offer, 
together with its conditions, and agrees with the Embassy’s proposal 
that said note and this reply of acceptance shall constitute an agree- 
ment to become effective on the date of this reply. 

The Department avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurances of its highest 


consideration. 


Manita, August 21, 1962 
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AFGHANISTAN 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Kabul September 6 and 11, 1962; 
Entered into force September 11, 1962. 


The American Ambassador to the Afghan Acting Minister of Foreign 
Affairs 


No. 6 Kasun, September 6, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps, and 
who, at the request of your Government, would live and work in 
Afghanistan for such periods of time and in places as may be mutually 
agreed upon between the two Governments. 


I. The Royal Government of Afghanistan will accord equitable 
treatment to Peace Corps Volunteers, both as to their persons and 
their property and afford them, in case of need, adequate aid and 
protection. The Royal Government of Afghanistan will recognize 
the responsibility of the Embassy of the United States of America to 
provide assistance and normal consular protection to any Peace Corps 
Volunteer who may become involved in legal processes. 

II. The Royal Government of Afghanistan agrees that the allow- 
ances payable to the Peace Corps Volunteers by the Government of the 
United States, at the rates concurred in by the Royal Government of 
Afghanistan, shall be exempt from Afghan income tax. The Royal 
Government of Afghanistan will also exempt the Volunteers from all 
taxes on income which they may receive from all sources outside 
Afghanistan. 

In addition the Royal Government of Afghanistan will grant to 
the Peace Corps Volunteers exemption from import regulations and 
from customs duties, taxes and related charges other than charges for 
storage, cartage and similar services, in respect of personal effects 
essentially required by the Volunteers. The exemption shall apply 
only to articles which can reasonably be treated as baggage for the 
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personal use of the Volunteers, introduced into Afghanistan at or 
about the time of their arrival, and shall be subject to the condition 
that the articles will be re-exported by the Volunteers on their leaving 
Afghanistan. 

The Royal Government of Afghanistan may take necessary steps 
to keep a record of articles so exempted from duty and verify their 
re-exportation or permit them to be discarded as unserviceable. 

III. The Royal Government of Afghanistan will accept a Peace 
Corps Representative and such personnel as may be necessary to 
assist him, subject to the approval by the Royal Government of 
Afghanistan, who will discharge functions for the Government of 
the United States with respect to Peace Corps programs and projects. 

The Royal Government of Afghanistan will exempt the Peace 
Corps Representative from all taxes on income derived from his em- 
ployment with the Peace Corps or sources outside Afghanistan, and 
from all other taxes or other charges included in the prices of equip- 
ment, supplies and services. The Royal Government of Afghanistan 
will accord the Peace Corps Representative the same treatment with 
respect to the payment of customs duties or other charges on personal 
property introduced into Afghanistan for his own use as is accorded 
personnel of comparable rank or grade of the Embassy of the United 
States. Should the scope of the Peace Corps program require the 
appointment of a Deputy Representative the Royal Government of 
Afghanistan will also accord to him the exemptions referred to in 
this paragraph. 

IV. The Royal Government of Afghanistan will grant to the staff 
of the Peace Corps Representative exemption from Afghan income 
tax on their salaries and all income from sources outside of Afghan- 
istan and from import regulations and from customs duties in exactly 

‘the same manner as is extended to the Peace Corps' Volunteers. 

V. The Royal Government of Afghanistan will exempt funds, 
equipment, materials and supplies furnished or financed by the Gov- 
ernment of the United States of America and used in connection with 
Peace Corps programs and projects, from taxes and investment or 
deposit requirements, currency controls, and customs duties and 
charges or other levies. The utilization and disposal of the equip- 
ment, material and supplies thus imported will be subject to the 
approval of the Royal Government of Afghanistan. 

VI. Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and of the Royal Government of Afghanistan may 
make from time to time such arrangements as appear necessary or 
desirable for purposes of implementing this agreement. 


T have further the honor to proposé that this note and Your Ex- 
cellency’s reply note concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s note and shall remain in force until ninety days 
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after the date of written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
J M Sreeves 
His Excellency 
Sardar-a-’Ala Att MonaMMED, 
Acting Minister of Foreign Affdirs, a 


Kabul. 





The Afghan Deputy Prime Minister and Acting Minister of Foreign 
Affairs to the American Ambassador 


wl5s sole 4>sI5 > [1] 





No. 1640 Kazu, September 11, 1962 


EXCELLENCY : 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 6, dated September 6, 1962, which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the recent conversations between rep- 
resentatives of our two Governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps, and who, 
at the request of your Government, would live and work in Afghan- 
istan for such periods of time and in places as may be mutually agreed 
upon between the two Governments. 


I. The Royal Government of Afghanistan will accord equitable 
treatment to Peace Corps Volunteers, both as to their persons 
and their property and afford them, in case of need, adequate 
aid and protection. The Royal Government of Afghanistan 
will recognize the responsibility of the Embassy of the United 
States of America to provide assistance and normal consular 
protection to any Peace-Corps Volunteer who may become 
involved in legal processes. 


II. The Royal Government of Afghanistan agrees that the allow- 
ances payable to the Peace Corps Volunteers by the Government 
of the United States, at the rates concurred in by the Royal 


‘Ministry of Foreign Affairs. 
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Til. 


IV. 


Government of Afghanistan, shall be exempt from Afghan in- 
come tax. The Royal Government of Afghanistan will also 
exempt the Volunteers from all taxes on income which they may 
receive from all sources outside Afghanistan. 


In addition the Royal Government of Afghanistan will grant 
to the Peace Corps Volunteers exemption from import regula- 
tions and from custom duties, taxes and related charges other 
than charges for storage, cartage and similar services, in re- 
spect of personal effects essentially required by the Volunteers. 
The exemption shall apply only to articles which can reasonably 
be treated as baggage for the personal use of the Volunteers, 
introduced in to Afghanistan at or about the time of their 
arrival, and shall be subject to the condition that the ar- 
ticles will be re-exported by the Volunteers on their leaving 
Afghanistan. 

The Royal Government of Afghanistan may take necessary 
steps keep a record of articles so exempted from duty and 
verify their re-exportation or permit them to be discarded as 
unserviceable. 


The Royal Government of Afghanistan will accept a Peace 
Corps Representative and such personnel as may be necessary 
to assist him, subject to the approval by the Royal Government 
of Afghanistan, who will discharge functions for the Govern- 
ment of the United States with respect to Peace Corps 
programmes and projects. 

The Royal Government of Afghanistan will exempt the Peace- 
Corps Representative from all taxes on income derived from 
his employment with the Peace Corps or sources outside Af- 
ghanistan, and from all other taxes or other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services. The Royal 


Government of Afghanistan will accord the Peace Corps Rep-. 


resentative the same treatment with respect to the payment of 
customs duties or other charges on personal property introduced 
in to Afghanistan for his own use as is accorded personnel of 
comparable rank or grade of the Embassy of the United States. 
Should the scope of the Peace Corps programme require the 
appointment of a Deputy Representative the Royal Government 
of Afghanistan will also accord to him the exemptions referred 
to in this paragraph. 

The Royal Government of Afghanistan will grant to the staff 
of the Peace Corps Representative exemption from Afghan 
income tax on their salaries and all income from sources out- 
side of Afghanistan and from import regulations and from 
customs duties in exactly the same manner as is extended to the 
Peace Corps Volunteers. 
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V. The Royal Government of Afghanistan will exempt funds, 
equipment, materials and supplies furnished or financed by the 
Government of the United States of America and used in con- 
nection with Peace Corps programmes and projects, from taxes 
and investment or deposit requirements, currency controls, and 
customs duties and charges or other levies. The utilization and 
disposal of the equipment, material and supplies thus imported 
will be subject to the approval of the Royal Government of 
Afghanistan. 


VI. Appropriate representatives of the Government of the United 
States of America and of the Royal Government of Afghanistan 
may make from time to time such arrangements as appear nec- 
essary or desirable for purposes of implementing this agreement. 


I have further the honor to propose that this note and Your Excel- 
lency’s reply note concurring therein shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s note and shall remain in force until ninety days 
after the date of written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration”. 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of Afghanistan concurs in the foregoing and that this reply and 
your Excellency’s note will constitute an agreement between our two 
Governments effective on the date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Att MonamMepD 
Ali Mohammed 
Deputy Prime-Minister 
and 
Acting Minister of Foreign Affairs. 


His Excellency 
Ambassador Jonn M. Sreeves, 
Embassy of the United States of America, 
Kabul. 
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International Civil Aviation 


Protocol relating to an amendment to the Convention of December 
7, 1944, 

Done at Montreal June 21, 1961; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
January 31, 1962; 

Ratified by the President of the United States of America February 
8, 1962; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
International Civil Aviation Organization March 23, 1962; 

Proclaimed by the President of the United States of America Sep- 
tember 19, 1962; 

Entered into force July 17, 1962. 


By run Presipent oF Tae Unirep States or AMERICA 
A PROCLAMATION 


Wuereas a protocol, dated at Montreal June 21, 1961, relating to an 
amendment to the Convention on International Civil Aviation was 
adopted at the Thirteenth (Extraordinary) Session of the Assembly 
of the International Civil Aviation Organization ; 

Wuenreas the text of the said protocol, in the English, French, and 
Spanish languages, as certified by the Legal Bureau of the Interna- 
tional Civil Aviation Organization, is word for word as follows: 
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PROTOCOL 


relating to an amendment 
to the Convention 
on International Civil Aviation 





THE ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL CIVIL AVIA- 
TION ORGANIZATION, 


Havine met in its Thirteenth (Extraordinary) Session, at Mon- 
treal, on the nineteenth day of June, 1961, 

Havine noten that it is the general desire of Contracting States to 
enlarge the membership of the Council, 

HavING CONSIDERED it proper to provide for six additional seats in 
the Council and, accordingly, to increase the membership from twenty- 
one to twenty-seven, 

AND HAVING CONSIDERED it necessary to aipend for the purpose afore- 
said the Convention on International Civil Aviation done at Chicago 
on the seventh day of December, 1944, [+] 

_Arvrrovep, on the twenty-first day of June of the year one thousand 
nine hundred and sixty-one, in accordance with the provisions of Ar- 
ticle 94(a) of the Convention aforesaid, the following proposed 
amendment to the said Convention: 


In Article 50(a) of the Convention the expression “twenty-one” 
shall be deleted and substituted by “twenty-seven”, 


SprEcIFIED, pursuant to the provisions of the said Article 94(a) of 
the said Convention, fifty-six as the number of Contracting States 
upon whose ratification the proposed amendment aforesaid shall come 
into force, and 

Resotvep that the Secretary General of the International Civil 
Aviation Organization draw up a protocol, in the English, French and 
Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity, em- 
bodying the proposed amendment above mentioned and the matter 
hereinafter appearing. 

CoNSEQUENTLY, pursuant to the aforesaid action of the Assembly, 

This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the 
Organization ; 

This Protocol shall be open to ratification by any State which has 
ratified or adhered to the said Convention on International Civil 
Aviation; 


*TIAS 1591 ; 61 Stat. 1180. 
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The instruments of ratification shall be deposited with the Inter- 
national Civil Aviation Organization; 

This Protocol shall come into force in respect of the States which 
have ratified it on the date on which the fifty-sixth instrument of 
ratification is so deposited ; 

The Secretary General shall immediately notify all Contracting 
States of the date of deposit of each ratification of this Protocol; 

The Secretary General shall immediately notify all States parties 
or signatories to the said Convention of the date on which this Proto- 
col comes into force; 

With respect to any Contracting State ratifying this Protocol after 
the date aforesaid, the Protocol shall come into force upon deposit of 
its instrument of ratification with the International Civil Aviation 
Organization. 


In raITH wWHEREOF, the President and the Secretary General of the 
Thirteenth (Extraordinary) Session of the Assembly of the Inter- 
national Civil Aviation Organization, being authorized thereto by the 
Assembly, sign this Protocol. 

Dons at Montreal on the twenty-first day of June of the year one 
thousand nine hundred and sixty-one in a single document in the 
English, French and Spanish languages, each of which shall be of 
equal authenticity. This Protocol shall remain deposited in the ar- 
chives of the International Civil Aviation Organization; and certified 
copies thereof shall be transmitted by the Secretary General of the 
Organization to all States parties or signatories to the Convention 
on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day 
of December, 1944. 
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PROTOCOLE 


portant amendement 
a la Convention relative 
a l’aviation civile internationale 





L’ASSEMBLEE DE L’ORGANISATION DE L’AVIATION 
CIVILE INTERNATIONALE, 


S’éTant reEuNIE & Montréal, le dix-neuf juin 1961, en sa treiziéme 
session (extraordinaire), 

AYANT pris acts du désir général des Etats contractants d’aug- 
menter le nombre des membres du Conseil, 

AYANT ESTIME qu’ll était justifié de pourvoir le Conseil de six siéges 
de plus et de porter, de ce fait, leur nombre total de vingt et un 4 
vingt-sept, et 

AYANT ESTIME qu’il était nécessaire d’amender & cette fin la Conven- 
tion relative & l’aviation civile internationale faite 4 Chicago le sept 
décembre 1944, 

A apoprs, le vingt et un juin mil neuf cent soixante et un, con- 
formément aux dispositions de l’alinéa a) de l’article 94 de la Conven- 
tion précitée, le projet d’amendement 4 ladite Convention dont le texte 
sult : , 

Remplacer l’expression “vingt et un” par “vingt-sept” 4 V’alinéa 

a) de Varticle 50 de la Convention, 


A Fixé 4 cinquante-six le nombre d’Etats contractants dont la ratifi- 
cation est nécessaire & l’entrée en vigueur dudit amendement, confor- 
mément aux dispositions de l’alinéa a) de l’article 94 de ladite 
Convention, et 

A pécmE que le Secrétaire général de l’Organisation de l’aviation 
civile internationale devra établir en langues frangaise, anglaise et 
espagnole, chacune faisant également foi, un protocole concernant 
l’amendement précité et comprenant les dispositions ci-dessous. 

En cons&quence, conformément 4 la décision susmentionnée de 
l’Assemblée, 

Le présent Protocole a été établi par le Secrétaire général de 
Organisation ; 

I] sera soumis & la ratification de tout Etat qui a ratifié la Conven- 
tion relative & l’aviation civile internationale ou y a adhéré; 

Les instruments de ratification seront déposés auprés de l’Organi- 
sation de l’aviation civile internationale; 
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_ Le présent Protocole entrera en vigueur le jour du dépét du cin- 
quante-sixiéme instrument de ratification & Pégard des Etats qui 
Vauront ratifié; 

Le Secrétaire général notifiera immédiatement & tous les Etats con- 
tractants la date du dép6t de chaque instrument de ratification dudit 
Protocole; 

Le Secrétaire général notifiera immédiatement & tous les Etats qui 
sont parties 4 ladite Convention ou qui l’ont signée la date 4 laquelle 
ledit Protocole entrera en vigueur}; 

Le présent Protocole entrera en vigueur, 4 l’égard de tout Etat con- 
tractant qui Paura ratifié aprés la date précitée, dés que cet Etat aura 
déposé son instrument de ratification auprés de l’Organisation de 
laviation civile internationale. 


En ror pr quot, le Président et le Secrétaire général de la treizisme 
session (extraordinaire) de |’Assemblée de l’Organisation de l’aviation 
civile internationale, autorisés 4 cet effet par ]’Assemblée, signent le 
présent Protocole. 

Farr 4 Montréal, le vingt et un juin mil neuf cent soixante et un, en 
un seul exemplaire rédigé en langues francaise, anglaise et espagnole, 
chacune faisant également foi. Le présent Protocole restera déposé 
dans les archives de l’Organisation de l’aviation civile internationale; 
le Secrétaire général de Organisation en transmettra des copies con- 
formes & tous les Etats qui sont parties & la Convention relative & 
laviation civile internationale, faite 4 Chicago le sept décembre 1944, 
ou qui l’ont signée. 
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PROTOCOLO 


relativo a una enmienda 
al Convenio 
de Aviacion Civil Internacional 
LA ASAMBLEA DE LA ORGANIZACION DE AVIACION 
CIVIL INTERNACIONAL, 


Revunipa en su décimotercer Perfodo de Sesiones (Extraordinario), 
en Montreal, el diecinueve de junio de 1961, 

TENIENDO EN CUENTA el deseo general de los Estados Contratantes 
de aumentar el nimero de miembros del Consejo, 

CoNsIDERANDO que es procedente crear seis puestos mas en el Consejo 
y, en consecuencia, que el namero de puestos se aumente de veintiuno a 
veintisiete, 

CoNSIDERANDO que, a tal fin, es necesario modificar el Convenio de 
Aviacién Civil Internacional, firmado en Chicago el siete de diciembre 
de 1944, 

Aprozé, el veintiuno de junio del afio mil novecientos sesenta y uno, 
de conformidad con lo dispuesto en el pérrafo a) del Articulo 94 del 
mencionado Convenio, la siguiente propuesta de enmienda a dicho 
Convenio: 


Que en el pdrrafo a) del Articulo 50 del Convenio, se sustituya la 
palabra “veintitin” por “veintisiete”, 


F136, de acuerdo con lo dispuesto en el pirrafo a) del Articulo 94 
del mencionado Convenio, en cincuenta y seis el nimero de Estados 
Contratantes cuya ratificacién es necesaria para que dicha propuesta 
de enmienda entre en vigor, y 

Decip16 que el Secretario General de la Organizacién de Aviacién 
Civil Internacional redacte un Protocolo en los idiomas espafiol, inglés 
y francés, cada uno de los cuales tendr4 la misma autenticidad, que 
contenga la propuesta de enmienda anteriormente mencionada, asi 
como las disposiciones que se indican a continuacién. 

Por Lo TANTO, de acuerdo con la mencionada decisién de la 
Asamblea, 

E]1 presente Protocolo ha sido extendido por el Secretario General 
de la Organizacién ; 

E] presente Protocolo quedar4 abierto a la ratificacién de todos los 
Estados que hayan ratificado el] mencionado Convenio de Aviacién 
Civil Internacional o se hayan adherido al mismo; 
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Los instrumentos de ratificacién se depositarén en Ja Organizacién 
de Aviacién Civil Internacional; 

El presente Protocolo entraré en vigor, con respecto a los Estados 
que lo hayan ratificado, en la fecha en que se deposite el quincuagésimo 
sexto instrumento de ratificacién ; 

El Secretario General comunicaré inmediatamente a todos los 
Estados Contratantes la fecha de depdsito de cada una de las ratifi- 
caciones del presente Protocolo; 

El Secretario General notificaré inmediatamente la fecha de entrada 
en vigor del presente Protocolo a todos los Estados partes en dicho 
Convenio o signatarios del mismo; 

El presente Protocolo entrar4 en vigor, respecto a todo Estado Con- 
tratante que lo ratifique después de la fecha mencionada, a partir del 
momento en que se deposite su instrumento de ratificacién en la Orga- 
nizacién de Aviacién Civil Internacional. 


EN TESTIMONIO DE LO cuAL, el Presidente y el Secretario General del 
décimotercer Periodo de Sesiones (Extraordinario) de la Asamblea 
de la Organizacién de Aviacién Civil Internacional, debidamente 
autorizados por la Asamblea, firman el presente Protocolo. 

Hecxo en Montreal el veintiuno de junio de mil novecientos sesenta 
y uno, en un documento tinico redactado en los idiomas espajiol, inglés 
y francés, cada uno de los cuales tendr4 la misma autenticidad. El 
presente Protocolo quedar4 depositado en los archivos de la Organiza- 
cién de Aviacién Civil Internacional, y el Secretario General de esta 
Organizacién transmitiré copias certificadas conformes del mismo a 
todos los Estados partes en el Convenio de Aviacién Civil Interna- 
cional, hecho en Chicago el siete de diciembre de 1944. 
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H. pa Cunua Macwapo 


President of the Assembly 
Président de VAssemblée 
Presidente de la Asamblea 


[SEAL] 
R. M. Macponne.u 
Secretary General of the Assembly 


Secrétaire général de VAssemblée 
Secretario general de la Asamblea 


Certified to be a true and complete copy 
Copie certifiée conforme 
Es copia fiel y auténtica 


Pho 


Legal Bureau 

Direction des Affaires juridiques 

Direccién de Astintos Juridicos 
ICAO OACI 


Wuereas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of January 31, 1962, two-thirds of the Senators present con- 
curring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
protocol ; 

Wuereas the said protocol was duly ratified by the President of the 
United States of America on February 8, 1962, in pursuance of the 
aforesaid advice and consent of the Senate; 

WuHereas it is provided in the said protocol that the protocol 
shall come into force on the date on which the fifty-sixth instru- 
ment of ratification is deposited with the International Civil Aviation 
Organization ; 

Wuereas instruments of ratification of the said protocol were de- 
posited with the International Civil Aviation Organization by Mali 
on July 12, 1961; Jordan on July 27, 1961; Indonesia on July 28, 1961; 
Guinea on August 21, 1961; Niger on September 14, 1961; Finland on 
September 18, 1961; Malaya on October 3, 1961; Norway on October 
10, 1961; Canada on October 17, 1961; Dominican Republic on October 
24, 1961; Cameroon on November 14, 1961; Ivory Coast and Nicaragua 


TIAS 5170 


13 UST] Multt.—Int’l Cinl Aviation—June 21, 1961 2113 


on November 17, 1961; India on December 18, 1961; Tunisia on Decem- 
ber 27, 1961; Sweden on December 28, 1961; United Kingdom on 
January 4, 1962; Thailand on January 17, 1962; Australia on Janu- 
ary 19, 1962; Venezuela on February 6, 1962; Israel on February 12, 
1962; South Africa on February 18, 1962; Belgium on February 15, 
1962; Korea on February 16, 1962; United Arab Republic on February 
27, 1962; Senegal and Yugoslavia on March 5, 1962; Laos and Nigeria 
on March 7, 1962; Czechoslovakia on March 9, 1962; United States on 
March 23, 1962; Dahomey on March 30, 1962; Mauritania and Spain 
on April 2, 1962; Ireland and Mexico on April 9, 1962; Ghana and 
Viet-Nam on April 16, 1962; Pakistan on April 30, 1962; Netherlands 
on May 8, 1962; New Zealand on May 14, 1962; Denmark and Sierra 
Leone on May 15, 1962; Central African Republic and Switzerland: 
on May 22, 1962; Poland on May 23, 1962; Congo (Brazzaville) on 
May 26, 1962; Ceylon on May 28, 1962; Portugal on May 29, 1962; 
Sudan on May 31, 1962; Japan on June 4, 1962; Lebanon on June 18, 
1962; Kuwait on July 3, 1962; Panama on July 9, 1962; Syrian Arab 
Republic on July 16, 1962; and Austria on July 17, 1962. 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provisions of the said 
protocol, the protocol came into force on July 17, 1962; 

Now, THEREFORE, be it known that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said protocol relating to an amendment to the Convention on 
International Civil Aviation to the end that the same and each and 
every article and clause thereof shall be observed and fulfilled with 
good faith, on and after July 17, 1962, by the United States of America 
and by the citizens of the United States of America and all other 
persons subject to the jurisdiction thereof. 


In TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this nineteenth day of September 
in the year of our Lord one thousand nine hundred sixty- 
[sEAL] two and of the Independence of the United States of Amer- 
ica the one hundred eighty-seventh. 


Joun F KEennepy 


By the President : 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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CAMEROON 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Yaoundé July 23 and September 10, 1962; 
Entered into force September 10, 1962. 


The Americun Chargé @Affaires ad interim to the Cameroonian 
Minister of Foreign Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unitrep States oF AMERICA 
No. 15 Yaounde, July 23, 1962 


EXXCELLENCY : 

T have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of your Government, would live and work for periods of time 
in the Federal Republic of Cameroon. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Federal Republic of Cameroon and approved by the Government of 
the United States to perform mutually agreed tasks in the Federal 
Republic of Cameroon. The Volunteers will work under the imme- 
diate supervision of governmental or private organizations in the 
Federal Republic of Cameroon designated by our two Governments. 
The Government of the United States will provide training to enable 
the Volunteers to perform more effectively their agreed tasks. _ 

2. The Government of the Federal Republic of Cameroon will ac- 
cord equitable treatment to the Volunteers and their property ; afford 
them full aid and protection, including treatment no less favorable 
than that accorded generally to nationals of the United States residing 
in the Federal Republic of Cameroon; and fully inform, consult and 
cooperate with representatives of the Government of the United States 
with respect to all matters concerning them. The Government of the 
Federal Republic of Cameroon will exempt the Volunteers from all 
taxes on payments which they receive to defray their living costs and 
on income from sources outside the Federal Republic of Cameroon, 
from all customs duties or other charges on their personal property 
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introduced into the Federal Republic of Cameroon for their own use 
at or about the time of their arrival, and from all other taxes or other 
charges (including immigration fees) except license fees and taxes 
or other charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
Governments may agree are needed to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively. The Government of the Federal Repub- 
lic of Cameroon will exempt from all taxes, customs duties and other 
charges, all equipment and supplies introduced into or acquired in 
the Federal Republic of Cameroon by the Government of the United 
States, or any contractor financed by it, for use hereunder. 

4, To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of the Fed- 
eral Republic of Cameroon will receive a representative of the Peace 
Corps and such staff of the representative and such personnel of 
United States private organizations performing functions hereunder 
under contract with the Government of the United States as are ac- 
ceptable to the Government of the Federal Republic of Cameroon. 
The Government of the Federal Republic of Cameroon will exempt 
such persons from all taxes on income derived from their Peace Corps 
work or sources outside the Federal Republic of Cameroon, and from 
all other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes or other charges included in the prices of equip- 
ment, supplies and services. The Government of the Federal Repub- 
lic of Cameroon will accord the Peace Corps Representative and his 
staff the same treatment with respect to the payment of customs duties 
or other charges on personal property introduced into the Federal 
Republic of Cameroon for their own use as is accorded personnel of 
comparable rank or grade of the Embassy of the United States. The 
Government of the Federal Republic of Cameroon will accord per- 
sonnel of United States private organizations under contract with the 
Government of the United States the same treatment with respect 
to the payment of customs duties or other charges on personal prop- 
erty introduced into the Federal Republic of Cameroon for their own 
use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of the Federal Republic of Cameroon will ex- 
empt from investment and deposit requirements and currency con- 
trols all funds introduced into the Federal Republic of Cameroon for 
use hereunder by the Government of the United States or contractors 
financed by it. Such funds shall be convertible into currency of the 
Federal Republic of Cameroon at the highest rate which is not unlaw- 
ful in the Federal Republic of Cameroon. 

6. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in the Federal Republic of 
Cameroon as appear necessary or desirable for the purpose of imple- 
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menting this agreement. The undertakings of each Government 
herein are subject to the availability of funds and to the applicable 
laws of that Government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to your Government, this note and your Government's re- 
ply note concurring therein shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 
Cuarues K. Morriy 
Charles K. Moffly 
Chargé @’ Affaires ad interim 
His Excellency 


JeAN-FaustIn BErayENE, 
Minister of Foreign Affairs, 
Yaounde. 





The Cameroonian Deputy Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES REPUBLIQUE FEDERALE DU CAMEROUN 
ETRANGERES PAIX-TRAVAIL-PATRIE 


Yaounne, le 10 Sept. 1962 
Le Ministre des Affaires Etrangeres 


FY 
Son Excellence Monsieur L’A MBASSADEUR 
pes Erats-Unis D’AMERIQUE 
& Yaounde 


EXCELLENCE, 
J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre datée du 23 Juillet 
1962 et dont la teneur, traduite en frangais, suit: 


“J’ai Phonneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
récemment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de 
proposer que soient conclus les arrangements suivants relatifs aux 
Américains et aux Américaines qui ont offert leurs services au Corps 
de la Paix et qui, & la demande de votre Gouvernement, vivront 
et travailleront pendant un certain temps dans le territoire de la 
République Fédérale du Cameroun. 


I. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira des volontaires du 
Corps de la Paix, sur la demande qu’en fera le Gouvernement de la 
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République Fédérale du Cameroun et avec l’approbation du Gouverne- 
ment des Etats-Unis, pour effectuer au Cameroun des taches sur les- 
quelles nos deux Gouvernements se seront mis d’accord. Les volon- 
taires travailleront sous la surveillance directe d’organismes privés 
ou gouvernementaux au Cameroun désignés par nos deux Gouverne- 
ments. Le Gouvernement des Etats-Unis assurera la formation des 
volontaires afin de permettre & ces derniers d’accomplir leur tache 
d’une maniére plus efficace. 

2. Le Gouvernement de la République Fédérale du Cameron 
accordera un traitement équitable aux volontaires et 4 leurs biens. II 
leur assurera, pleinement et entiérement, son aide et sa protection, y 
compris un traitement non moins favorable que celui généralement 
accordé aux citoyens américains résidant au Cameroun. En outre, 
le Gouvernement de la République Fédérale du Cameroun tiendra 
pleinement au courant et consultera les représentants du Gouverne- 
ment des Etats-Unis sur toutes questions concernant les volontaires et 
coopérera dans toute la mesure du possible avec lesdits représentants. 
Le Gouvernement de la République Fédérale du Cameroun exonérera 
les volontaires de tous impots sur les sommes qu’ils recevront pour sub- 
venir & leurs besoins et sur les revenus dont la source se trouve & 
Vextérieur du Cameroun, de tous droits de douane et autres droits sur 
leurs biens mobiliers introduits au Cameroun pour leur propre usage au 
moment de leur arrivée, et de tous autres impots, taxes et redevances 
(y compris les droits d’immigration), 4 exception des droits ou taxes 
de licences et des impéts et autres droits compris dans le prix de 
Véquipement, des fournitures et des services. 

3. Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires des 
quantités limitées de matériel et fournitures que nos deux Gouverne- 
ments pourront considérer comme nécessaires pour permettre aux 
volontaires d’accomplir leur tiche d’une maniére efficace. Le 
Gouvernement de la République Fédérale du Cameroun exonérera de 
tous impots, droits de douane et autres droits tout le matériel et toutes 
les fournitures introduits ou acquis au Cameroun par le Gouvernement 
des Etats-Unis ou part tout contractuel financé par lui, pour utilisation 
dans le cadre du présent Accord. 

4. Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s’acquitter 
de ses obligations conformément aux dispositions du présent Accord, 
le Gouvernement de la République Fédérale du Cameroun recevra un 
représentant du Corps de la Paix et les collaborateurs de ce repré- 
sentant ainsi que le personnel d’organismes privés américains rem- 
plissant des fonctions dans le cadre du présent Accord en vertu d’un 
contrat passé avec le Gouvernement des Etats-Unis, qui sont acceptés 
par le Gouvernement de la République Fédérale du Cameroun. Le 
Gouvernement de la République Fédérale du Cameroun exonérera ces 
personnes de tous impots sur les revenus provenant de leur travail au 
Corps de la Paix, ou dont la source se trouve 4 l’extérieur du Cameroun 
et de tous autres impdts, taxes et redevances (y compris les droits 
dimmigration) @ exception des droits ou taxes de licences et des 
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impéts et autres droits compris dans le prix de l’équipement, des 
fournitures et des services. Le Gouvernement de la République 
Fédérale du Cameroun accordera au représentant du Corps de la Paix 
et 4 ses collaborateurs, en ce qui concerne le paiement des droits de 
douane et. autres droits sur les biens mobiliers introduits au Cameroun 
pour leur propre usage, le méme traitement que celui qui est accordé 
au personnel d’un grade ou d’un rang similaire de l’Ambassade des 
Etats-Unis. 

Le Gouvernement de la République Fédérale du Cameroun accordera 
au personnel d’organismes privés américains ayant passé un contrat. 
avec le Gouvernement des Etats-Unis, en ce qui concerne le paiement 
des droits de douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits 
au Cameroun pour leur propre usage, le méme traitement que celui qui 
est accordé aux volontaires dans le cadre du présent Accord. 

5. Le Gouvernement de la République Fédérale du Cameroun 
exonérera des obligations qui régissent les investissements et les dépéts 
de fonds, de méme que des contréles de change, tous les fonds 
introduits au Cameroun aux fins d’utilisation en vertu du présent 
Accord par le Gouvernement des Etats-Unis ou par des contractuels 
financés par ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en 
monnaie de la République Fédérale du Cameroun au taux le plus élevé 
qui ne sera pas illégal au Cameroun. 

6. Des représentants qualifiés de nos deux Gouvernements pour- 
ront, en ce qui concerne les volontaires du Corps de la Paix et le 
programme du Corps de la Paix au Cameroun, conclure les arrange- 
ments qui sembleront nécessaires ou souhaitables aux fins de la 
mise en oeuvre du présent Accord. Les engagements pris par chacun 
des deux Gouvernements dans le cadre du présent Accord sont su- 
bordonnés & la disponibilité des crédits et aux lois de chacun des deux 
Gouvernements applicables en la matiére. 


Si ces arrangements recueillent l’agrément de votre Gouvernement, 
j'ai ’honneur de proposer que la présente lettre et la réponse de votre 
Gouvernement indiquant son agrément constituent entre nos deux 
Gouvernements un accord qui prendra effet 4 la date de la réponse 
de votre Gouvernement et. demeurera en vigueur jusqu’au quatre- 
vingt-dixiéme jour qui suivra la date 4 laquelle l’un des deux Gouver- 
nements aura notifié par écrit a l’autre Gouvernement son intention 
d’y mettre fin.” 


Au nom du Gouvernement de la République Fédérale du Cameroun, 
J’ai ’honneur de vous donner mon consentement sur les dispositions 
contenues dans la lettre ci-dessus. Celle-ci constitue avec ma réponse 
un accord en bonne et due forme entre nos deux Gouvernements, étant 
entendu que le texte anglais fait foi en ce qui concerne le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique et le texte francais ci-dessus fait foi 
en ce qui concerne le Gouvernement de la République Fédérale du 
Cameroun. 
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Veuillez agréer, Excetiencr, les assurances de ma_ haute 


considération. 
Le 2 Lo I") 
—_— a 
Translation 
ax LUEAG Ow MORIGN ANE FEDERAL REPUBLIC OF CAMEROON 


PEACE - WORK — FATHERLAND 
Yaounnk, September 10, 1962 
The Minister of Foreign Affairs 
to 


His Excellency 
THE AMBASSADOR OF THE Untrep States or AMERICA, 
Yaoundé. 


EXcELLENCY : ; 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated 
July 23, 1962, in English, the text of which is as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2114.] 


In the name of the Government of the Federal Republic of Cam- 
eroon, I have the honor to give my consent to the provisions contained 
in the note above. Together with my reply, it constitutes an agree- 
ment in due form between our two Governments, it being understood 
that the English text is the authentic text for the Government of the 
United States of America and the French text is the authentic text 
for the Government of the Federal Republic of Cameroon. 

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration. 


Nzo Exnan-Neuaky 


*Nzo Ekhah-Nghaky. 
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ITALY 


Ouier Space Cooperation: Space Science Research 
Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Rome September 5, 1962; 
Entered into force September 5, 1962. 


The Vice President of the United States of America to the Italian 
Minister for Foreign Affairs 


EMBAS8sY OF THE 
Untrep States or AMERICA 
No. 236 Rome, September 8, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to previous conversations between repre- 
sentatives of the United States National Aeronautics and Space Ad- 
ministration and the Italian Space Commission of the National Coun- 
cil of Research regarding cooperation in a scientific experiment which 
proposes the placement in orbit around the earth of an Italian satellite 
from an Italian launching facility by means of a rocket provided by 
the National Aeronautics and Space Administration. The objective 
of the experiment is to perform measurements of atmospheric and 
ionospheric characteristics of the earth’s atmosphere and to make the 
resulting scientific data freely available to the world scientific 
community. 

The United States Government confirms the Memorandum of Un- 
derstanding signed May 31, 1962 by the United States National Aero- 
nautics and Space Administration and the Italian Space Commission, 
a copy of which Memorandum is enclosed. It is understood that im- 
plementation and direction of United States participation in the pro- 
posed scientific experiment shall be the responsibility of the United 
States National Aeronautics and Space Administration and that im- 
plementation and direction of Italian participation shall be the 
responsibility of the Italian Space Commission. The fulfillment and 
pace of progress of the scientific experiment shall be mutually deter- 
mined by the two cooperating technical agencies and subject to the 
conditions which the two agencies have incorporated in the Memo- 
randum of Understanding. 

I have the honor to propose that this Note, together with Your 
Excellency’s reply concurring therein and confirming the enclosed 
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Memorandum of Understanding, shall constitute an Agreement be- 
tween our two Governments, which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Lynvon B. Jomnson 
Vice-President 
of the United States of America 


Enclosure: 
Memorandum of Understanding, 
May 31, 1962 
His Excellency 
Arrizio Picctont, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rome. 


COPY 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE ITALIAN 
SPACE COMMISSION OF THE NATIONAL COUNCIL OF RESEARCH 
AND THE UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE 
ADMINISTRATION 


1. The Italian Space Commission of the National Council of Re- 
search (The Commission) and the United States National Aeronau- 
tics and Space Administration (NASA) affirm a mutual desire to 
conduct a series of experiments which it is hoped will culminate in the 
Jaunching of a scientific satellite into an equatorial orbit. The ob- 
jective is to perform measurements of atmospheric and ionospheric 
characteristics in a region of the earth’s atmosphere not previously 
explored and to make the resulting scientific data freely available. 
This experimental program is planned to consist of three phases: 


(a) First phase—An appropriate sounding rocket will be uti- 
lized to provide a flight test of the principal elements of the scientific 
payload. This launching will take place from the Wallops Island 
Station and/or from an Italian platform of the San Marco type lo- 
cated near the equator. 

(b) Second phase—A prototype of the ultimate satellite pay- 
load will be placed in orbit by means of a Scout booster launched from 
the Wallops Island Station. 

(c) Third phase—A scientific satellite, bearing experiments as 
described above, will be placed in an equatorial orbit by means of a 
Scout ‘booster launched from a platform of the San Marco type, lo- 
cated in equatorial waters. 


2. The cooperating agencies shall proceed from each phase to the 
next upon mutual agreement that technical feasibility has been dem- 
onstrated and, in particular, that environmental requirements for the 
third phase of the program have been satisfied. 
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3. The Commission shall, in general, assume responsibility for the 
following: 


(a) Support of Italian personnel for any training required in 
launching, tracking, data reduction and analysis, and other elements 
of the program, as mutually agreed. 

(b) Design, fabrication, and testing of all payloads, including 
satellite engineering. 

(c) Such studies and action as are required to assure a mutually 
acceptable environment for transport, handling, and launching of the 
Scout in the third phase of the program. 

(d) The availability, equipping, maintenance, and operation of 
the “San Marco” towable platforms. 

(e) The establishment of a suitable launch complex for the third 
phase of the program, including range safety provisions, as mutually 
agreed. 

(f) Launching of the satellite in the third phase of the program. 

(g) Data analysis in all phases of the program. 

(h) Tracking and data acquisition facilities required in Phase 
III that are particular to Project San Marco and which are not avail- 
able from NASA. 

(i) Support, logistics, and all other costs peculiar to Project 
San Marco. 


4, The NASA shall be responsible, in general, for the following: 


(a) Provision of an appropriate sounding rocket and backup, 
as mutually agreed, for the first phase of the program. 

(b) The provision of Scout boosters with backups for the sec- 
ond and third phases of the program. 

(c) Such training of Italian personnel as may be feasible, and 
as may be accommodated without significant incremental expense. 

(d) Technical consultation, as appropriate. 

(e) Such additional ground testing of the payloads as may be 
required. 

(f) The provision of data to facilitate effective design, fabrica- 
tion, and testing of the payloads. 

(g) Tracking and data acquisition in the first and second phases 
of the program as can be accomplished by existing NASA sounding 
rocket and unmanned satellite tracking and data acquisition facilities. 

(h) Provision of tracking and data acquisition services of the 
Quito, Ecuador, Minitrack Station in Phase three of the program, and 
such additional communications support at other locations as may be 
feasible on a non-interference basis, subject to the concurrence, as ap- 
propriate, of any foreign governments involved. Special equipment 
or personnel needed in this connection will be the responsibility of The 
Commission. 


5. No exchange of funds is contemplated between the two cooperat- 
ing agencies. 
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6. Each agency agrees to designate a single project manager who 
shall be responsible for coordinating the agreed functions and respon- 
sibilities of each agency with the other. Together they will establish 
a joint working group with appropriate membership. Details for im- 
plementation shall be resolved on a mutual basis within this working 

oup. 

7. The scheduling of each of the three phases of the program shall 
be as mutually agreed. 

8. All launches which are a part of this program will be in such 
areas as may be agreed between the two agencies which shall consult 
their governments, as appropriate. 

9. This Memorandum of Understanding shall be subject to the con- 
currence of the Italian Foreign Office and the U.S. Department of 
State, expressed through an exchange of notes. 


FOR THE COMMISSION: FOR NASA: 
/s/ Professor Luict Broeiio /s/ Dr. H. L. Drypen 
Geneva-May 31, 1962 





The Italian Minister for Foreign Affairs to the Vice President of the 
United States of America 


IL MINISTRO DEGLI AFFARI ESTERI 
Roma, 6 settembre 1962 


Srenor Vice Presenter, 
ho Ponore di riferirmi alla Sua Nota in data odierna del seguente 
tenore: 


«Ho Ponore di riferirmi alle precedenti conversazioni tra i rap- 
presentanti della National Aeronautics and Space Administration 
degli Stati Uniti e la Commissione Spaziale Italiana del Consiglio 
Nazionale delle Ricerche circa la cooperazione in un esperimento 
scientifico che si propone il collocamento in orbita intorno alla Terra 
di un satellite italiano lanciato da una base italiana per mezzo di un 
razZzo fornito dalla National Aeronautics and Space Administration. 
L’esperimento ha l’obiettivo di misurare le caratteristiche atmosferiche 
e ionosferiche dell’atmosfera terrestre e di mettere i relativi dati 
scientifici alla libera disposizione della comunita scientifica del mondo 
intero. 

Il Governo degli Stati Uniti conferma il Memorandum d’intesa 
firmato il 31 maggio 1962 tra la National Aeronautics and Space Ad- 
ministration degli Stati Uniti e la Commissione Spaziale Italiana, 
copia del quale é qui acclusa. Resta inteso che l’applicazione e la 
direzione della partecipazione degli Stati Uniti nel proposto esperi- 
mento scientifico saranno sotto la responsabilité della National Aero- 
nautics and Space Administration e che l’applicazione e la direzione 
della partecipazione italiana saranno sotto la responsabilité della 
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Commissione Spaziale Italiana. La realizzazione ed i tempi di 
esecuzione dell’esperimento scientifico saranno stabiliti di mutuo 
accordo tra i due enti scientifici interessati e sottoposti alle condizioni 
che i due enti hanno previsto nel Memorandum d’intesa. 

Ho lonore di proporre che la presente Nota, unitamente alla risposta 
di Vostra Eccellenza nello stesso senso e confermante l’accluso Memo- 
randum d’intesa, costituisca un accordo tra i nostri due Governi, il 
quale entrera in vigore alla data della risposta di Vostra Eccellenza ». 


Ho l’onore di comunicarLe, Signor Vice Presidente, che il Governo 
italiano concorda con quanto precede. 

Voglia gradire, Signor Vice Presidente, i sensi della mia pid alta 
considerazione. 


Allegato: 
Memorandum d’intesa del 31 maggio 1962. 


Piccron1 


Onorevole 
Lynpon B. Jonnson 
Vice Presidente degli Stati Uniti d’America 
Roma 


MEMORANDUM D°INTESA 


tra la Commissione Italiana per le Ricerche Spaziali del Consiglio 
Nazionale delle Ricerche e la U. S. National Aeronautics and 
Space Administration 


1. La Commissione Italiana per le Ricerche Spaziali del Consiglio 
Nazionale delle Ricerche (la Commissione) e la « National Aeronautics 
and Space Administration » degli Stati Uniti di America (NASA) 
affermano il reciproco desiderio di condurre una serie di esperimenti 
che si prevede porteranno al lancio di un satellite scientifico entro 
un’orbita equatoriale, con lo scopo di misurare le caratteristiche 
atmosferiche e ionosferiche in una regione dell’atmosfera terrestre 
fino ad oggi inesplorata. I dati scientifici derivanti dagli esperimenti 
saranno liberamente consultabili. 

E previsto che questo programma sperimentale si articoler’ in tre 
fasi: 


a) prima fase: i principali elementi della strumentazione 
scientifica del satellite verranno sottoposti ad una prova di volo utiliz- 
zando un adatto razzo sonde. Questo lancio sara effettuato dal 
Poligono di Wallops Island e/oppure da una piattaforma italiana del 
tipo San Marco ubicata presso l’Equatore; 

b) seconda fase: un prototipo definitivo del satellite strumentato 
verra messo in orbita per mezzo di un vettore Scout lanciato dal 
Poligono di Wallops Island ;_. 
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c) terza fase: il satellite scientifico, con a bordo la strumentazione 
necessaria agli esperimenti sopradetti, verri messo in orbita 
equatoriale per mezzo di un vettore Scout lanciato da una piattaforma 
del tipo San Marco, situata in acque equatoriali. 


2. I due organismi scientifici cooperanti passeranno da ciascuna 
delle suddette fasi alla successiva in seguito a mutuo accordo sulla 
realizzabilit& tecnica della nuova fase e, particolarmente, a condizione 
che i requisiti ambientali per la terza fase del programma siano stati 
soddisfatti. 

3. La Commissione si assumera in generale la responsabilité per 
quanto segue: 


a) spese di mantenimento del personale italiano destinato ad 
essere istruito nelle operazioni di lancio, de osservazione, di riduzione 
e di analisi dei dati ed in altri settori del programma come mutua- 
mente concordato; 

b) progetto, costruzione e prove di tutti i satelliti e loro completa 
strumentazione; 

c) studi e provvedimenti quali risulteranno necessari per assicu- 
rare delle condizioni ambientali mutuamente accettabili per il tra- 
sporto, il maneggio ed il lancio dello Scout nella terza fase del 
programma; 

d) disponibilita equipaggiamento, manutenzione e funzionamento 
delle piattaforme rimorchiabili tipo San Marco; 

e) realizzazione di un adatto complesso di lancio per la terza fase 
del programma, ivi incluse le misure di sicurezza del poligono come da 
mutuo accordo; 

f) lancio del satellite nella terza fase del programma; 

g) analisi dei dati in tutte le fasi del programma; 

h) strumentazione per l’osservazione e l’acquisizione dei dati 
richiesti nella terza fase che fossero specifici del progetto San Marco e 
che la NASA non avesse disponibili; 

z) spese di carattere logistico ed altre spese specifiche del progetto 
San Marco. 


4. La NASA sara responsabile in generale per quanto segue: 


a) approvvigionamento di un adatto razzo sonda e di un razzo di 
riserva, secondo mutuo accordo, per la prima fase del programma ; 

b) approvvigionamento di vettori orbitali Scout con vettori di 
riserva per la seconda e terza fase del programma; 

ce) istruzione tecnica del personale italiano secondo quanto sara 
possibile ottenere senza un eccessivo aggravio finanziario; 

d) consulenza tecnica come del caso; 

e) eventuali ulteriori prove a terra della strumentazione scien- 
tifica se si renderanno necessarie; 

f) fornitura dei dati necessari per facilitare il progetto, la co- 
struzione e le prove dei satelliti e della loro strumentazione; 
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g) osservazione ed acquisizione dei dati nella prima e seconda fase 
del programma quale pud essere conseguita usando la strumentazione 
NASA gia esistente per l’osservazione e l’acquisizione dei dati da razzi 
sonda e satelliti scientifici ; 

h) uso della Stazione Minitrack di Quito (Ecuador), per l’osser- 
vazione e l’acquisizione dei dati nella terza fase del programma; rete di 
comunicazioni per il funzionamento di altre stazioni di osservazione 
come risultera possibile evitando le interferenze, e salvo il benestare di 
ogni governo straniero interessato. I] personale e l’equipaggiamento 
speciale eventualmente necessario al sopraddetto scopo saranno sotto 
la responsabilita della Commissione. 


5. Nessuno scambio di fondi é contemplato fra i due enti scientifici 
cooperanti. 

6. Ciascun organismo conviene di designare un direttore del pro- 
getto che sara responsabile del coordinamento delle convenute attivit& 
e responsabilité di ciascun ente nei riguardi dell’altro. Insieme essi 
nomineranno un gruppo di lavoro misto formato da esperti nei singoli 
rami. I particolari relativi alla realizzazione del programma saranno 
decisi di mutuo accordo nell’ambito di tale gruppo di lavoro. 

7. La successione nel tempo di ciascuna delle tre fasi sara decisa di 
comune accordo. 

8. Tutti i lanci che fanno parte di questo programma saranno effet- 
tuati da localita che verranno scelte d’accordo dai due enti scientifici i 
quali dovranno consultare i loro rispettivi Governi come del caso. 

9. Questo Memorandum d’intesa dovra essere sottoposto al consenso 
del Ministero degli Affari Esteri italiano e del Dipartimento di Stato 
degli Stati Uniti di America, espresso attraverso uno scambio di note. 


GinEvrA, 31 maggio 1962. 


Per la Commissione Perla NASA 
Prof. Luret Brogiio Dr. H. L. Drypen 


Translation 
THD MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 
Rome, September 6, 1962 


Mr. Vice Present: 
I have the honor to refer to your note of this date, which is of the 
following tenor: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2120.] 


I have the honor to inform you, Mr. Vice President, that the 
Italian Government agrees to the foregoing. 
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Accept, Mr. Vice President, the assurances of my highest 
consideration. 


Prccron1 
Enclosure: Memorandum of Understanding dated May 31, 1962 [*} 


The Honorable 
Lynpon B. Jonnson, 
Vice President of the 
United States of America, 
Rome. 


For the English language text, see ante, p. 2121. 


TIAS 5172 


GUATEMALA 


Defense: Furnishing of Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala May 25 and August 2, 1962; 
Entered into force August 2, 1962. 


The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign 
Felations 


Embassy OF THE 
Uniren States of AMERICA 
No, 125 Guatemala, May 25, 1962. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between the repre- 
sentatives of our two Governments concerning the furnishing of mili- 
tary assistance to the Government of Guatemala for the purpose of 
contributing to its internal security capabilities. I am pleased to 
inform Your Excellency that the Government of the United States of 
America is prepared to furnish such assistance for this purpose as 
may be mutually agreed by representatives of our two governments, 
subject to the following understandings: 


1. Defense articles and defense services shall be or continue to be 
furnished for internal security purposes in accordance with the terms 
and conditions of the Military Assistance Agreement between the 
United States of America and the Republic of Guatemala, signed 
June 18, 1955, [+] at Guatemala City. In view of the special purpose 
of assistance furnished hereunder, however, the requirements of the 
third sentence of Article I, paragraph 1, of that Military Assistance 
Agreement, and so much of the requirements of the first sentence of 
Article I, paragraph 2, thereof as relates to implementation of defense 
plans under which our two governments participate in missions im- 
portant to the defense and maintenance of the peace of the Western 
Hemisphere shall not be applicable to such assistance. 

2. Defense articles and defense services furnished hereunder may 
be used for the purpose of implementing the defense plans referred 
to in paragraph number 1 of this note when not required for the pur- 


+ TIAS 3283 ; 6 UST 2107. 
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pose of maintaining internal security and, at such time as so used, 
shall be subject to all the requirements of the Military Assistance 
Agreement referred to in paragraph number 1 of this note. 

8. Defense articles and defense services furnished hereunder shall 
be subject to the Agreement effected by an exchange of notes signed 
at Guatemala City on December 16, 1957, [*] which relates to dis- 
position of military equipment and materials no longer required for 
the purpose furnished, at such time as the defense articles or defense 
services are no longer required for the purposes stated in paragraphs 
numbered 1 and 2 of this note. 


I have the honor to propose that, if these understandings are accept- 
able to your Government, this note and Your Excellency’s reply con- 
curring therein shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun O. Brett 


His Excellency 
Jzsus Unna Mourit10, 
Minister of Foreign Relations, 
Republic of Guatemala. 





The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTDRIO DH RBDLACIONES EXTHRIORES 
REPUBLICA DD GUATDMALA 
SECCION DIPLOMATICA 


18710 GuaATEMALA, 2 de agosto de 1962 


FXXCELENCIA : 

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra 
Excelencia, numero 125, fechada el 25 de mayo del afio en curso, en la 
cual se refiere a las conversaciones celebradas entre los representantes 
de nuestros dos Gobiernos, acerca de la prestacién de ayuda militar 
al Gobierno de Guatemala, con el objeto de contribuir a su seguridad 
interior, y me manifiesta que el Gobierno de los Estados Unidos de 
América est& dispuesto a prestar tal ayuda, con sujecién a las si- 
guientes condiciones: 


I. Articulos y servicios relativos a la defensa seran o seguiran 
siendo suministrados con vista a seguridad interior de acuerdo 
con los términos y condiciones previstos en el Convenio de 
Ayuda Militar celebrado entre los Estados Unidos de 
América y la Repdblica de Guatemala y firmado el 18 de Junio 


* TIAS 3966; 8 UST 2463. 
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de 1955 en la Ciudad de Guatemala. Por el propésito especial 
de ayuda prestada de conformidad con el presente Acuerdo, 
sin embargo, los requisitos indicados en la tercera frase del 
Articulo I, parrafo 2, [*] de aquel Convenio de Ayuda Militar, 
y, entre los requisitos indicados en la primera frase del Articulo 
I, parrafo 2, del mismo, la parte relativa a la ejecucién de 
programas de defensa de acuerdo con los cuales nuestros dos 
Gobiernos participan en misiones importantes para la defensa y 
el mantenimiento de la paz en el Hemisferio Occidental, no 
seran aplicables a dicha ayuda. 


2. Articulos y servicios relativos a la defensa, suministrados de 
conformidad con el presente Acuerdo, podran aprovecharse con 
el objeto de llevar a cabo los programas de defensa mencionados 
en el parrafo 1 de Ja presente Nota, cuando no fueren requeridos 
en interés del mantenimiento de la seguridad interior y, cuando 
se aprovechen en esta forma, quedaran sujetos a todos los 
requisitos del Convenio de Ayuda Militar mencionado en el 
parrafo 1 de la presente Nota. 


3. Articulos y servicios relativos a la defensa, suministrados de 
conformidad con el presente Acuerdo, quedarén sujetos al 
Convenio celebrado por medio del intercambio de Notas firmadas 
en la Ciudad de Guatemala el 16 de Diciembre de 1957, relativo 
al destino de equipo y material militar proporcionado que ya no 
se requiere, en el momento en que los articulos o los servicios 
relativos a Ja defensa ya no se requieren para los usos para los 
cuales fueron suminitrados, previstos en los parrafos 1 y 2 de la 
presente Nota. 


En respuesta, me permito manifestar a Vuestra Excelencia, que el 
Gobierno de Guatemala acepta tales disposiciones, y, por consiguiente, 
de conformidad con lo sugerido por Vuestra Excelencia, la nota de esa 
Honorable Embajada de] 25 de mayo en curso y Ja presente nota 
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, e] cual entrara 
en vigor en la presente fecha, 

Me valgo de la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia, la 
seguridades de mi consideracién mas alta y distinguida. 


J Unva Moritx0. 


Excelentisimo Sefior Joun O. BELL, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Ciudad, ~ 


* Should read “pfrrafo 1,”. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
DIPLOMATIC SECTION 


18710 Guatrema.a, August 2, 1962 


EXcELLENCY: 

T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 125, dated May 25 of this year, in which you refer to the con- 
versations held between the representatives of our two Governments 
concerning the furnishing of military assistance to the Government of 
Guatemala for the purpose of contributing to its internal security and 
inform me that the Government of the United States of America is 
prepared to furnish such assistance, subject to the following 
conditions: 


[For the English language text of paragraphs 1-3, see ante, 
pp. 2128-2129. ] 


In reply, I take the liberty of informing Your Excellency that the 
Government of Guatemala accepts these provisions and that, conse- 
quently, as suggested by Your Excellency, your Embassy’s note of 
May 25 of this year and this note constitute an agreement between our 
two Governments, which shall enter into force on this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


J Unpa Mourti1. 


His Excellency 
Joun O. Bett, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. - 
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PARAGUAY 


Defense: Furnishing of Assistance to Increase Air Transport 
Capability of Paraguayan Air Force 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Asuncién August 25, 1962; 
Entered into force August 25, 1962. 


The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Untrtep States or AMERICA 


No. 127 Asuncion, August 26, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between represent- 
atives of our two governments concerning the furnishing of assistance 
by the Government of the United States of America to the Government 
of Paraguay for the purpose of increasing the air transport capability 
of the Paraguayan Air Force and to propose the following understand- 
ings with respect to this assistance. 


1. Aircraft and related equipment and services will be furnished 
for this purpose subject to the terms and conditions of applicable 
United States laws and regulations. They shall not be used for any 
purpose other than transportation and logistic support within 
Paraguay and shall not be transferred to, nor used by, anyone not an 
officer, employee or agent of the Government of Paraguay, without 
the prior consent of the United States. The Government of Paraguay 
will provide substantially the same degree of security protection af- 
forded to such aircraft, equipment and services by the Government 
of the United States of America. 

2. The Government of Paraguay will, as the United States may 
require, permit continuous observation and review by, and furnish 
necessary information to, representatives of the Government of the 
United States of America with regard to the use of such aircraft, 
equipment and services, and will offer for return to the United States 
such aircraft or equipment when no longer needed for the purpose of 
transportation and logistic support. 
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T have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to the Government of Paraguay, the present note and your 
note in reply concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments, which shall enter into force on the date of your 
note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Witiram P. Snow 


His Excellency 
Dr. Ratu Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs, 
Asuncion. 





The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DB RELACIONES HXTERIORES 


D.O.T.A.I. N° 1.000.— Asuncién, 26 de agosto de 1962. 


Spitor Empasapor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de acusar 
recibo de su nota N2 127, de fecha 25 de agosto en curso, que dice lo 
siguiente: 


“Excelencia: 

“Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones entre 
representantes de nuestros dos Gobiernos, relativas a la provisién 
de ayuda por parte del Gobierno de los Estados Unidos de América 
al Gobierno del Paraguay, con el propésito de aumentar la capacidad 
de la Fuerza Aérea paraguaya, y proponer los siguientes 
entendimientos con respecto a dicha ayuda: 


“1, El equipo de vuelo, equipo auxiliar y servicios serén 
provistos para tal fin sujetos a los términos y condiciones de las 
leyes y reglamentos pertinentes de los Estados Unidos de América. 
Los mismos no seran utilizados para otro propésito que el de 
transporte y apoyo logistico dentro del Paraguay, y no seran 
transferidos a, ni utilizados por, cualquiera que no sea funcionario, 
empleado o agente del Gobierno del Paraguay, sin el previo 
consentimiento de los Estados Unidos de América. El Gobierno del 
Paraguay prestara sustancialmente el mismo grado de proteccién, 
en cuanto a seguridad, que el Gobierno de los Estados Unidos de 
América ha establecido sobre semejante equipo de vuelo, equipo 
auxiliar y servicios. , 
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“9. El Gobierno del Paraguay permitiré una observacién 
continua y revisién, por parte de representantes del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, y la provisién de informacién 
necesaria a éstos mismos, respecto a la utilizacién de dicho equipo de 
vuelo, equipo auxiliar y servicios, segin el Gobierno de los Estados 
Unidos pueda considerar necesario, y cuando el equipo de vuelo o 
equipo auxiliar ya no sea mas necesario para el propésito de 
transporte y apoyo logistico, el Gobierno del Paraguay lo pondré 
a disposicién de los Estados Unidos de América, para su devolucién. 


“Tengo el honor de proponer que si estos entendimientos son 
aceptables al Gobierno del Paraguay, la nota presente y la 
contestacién de Vuestra Excelencia dando conformidad al contenido 
de esta misma constituira un Convenio entre nuestros dos Gobiernos, 
que entrara a regir en la fecha de la nota de Vuestra Excelencia. 

“Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta 
consideracién.” 


En respuesta me es grato expresar a Vuestra Excelencia que mi 
Gobierno esta de acuerdo con las disposiciones contenidas en vuestra 
nota precedentemente transcripta y por consiguiente, la misma y la 
presente nota, constituyen un Acuerdo formal entre nuestros 
Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi consideracién mas distinguida. 


Ratu Sarena Pastor 
[sea] 
A Su Excelencia 
el sefior Don Witu1am P. Snow, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 


Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


D.O.T.A.1. No. 1,000.- Asunci6n, August 25, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 127 dated August 25, 1962, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2132.] 


In reply, I am happy to inform Your Excellency that my Govern- 
ment agrees to the provisions contained in your note transcribed above, 
and consequently that note and this note constitute a formal agree- 
ment bet ween our Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished 
consideration. 


Ratu Sarena Pastor 
[srau] 


His Excellency 
Witu1am P. Snow, 
Ambassador E'xtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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CHINA 


Defense: Construction of Scatter Wave Radio Facility in 
Vicinity of Yangmingshan, Taiwan[*] 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Taipei August 6, 1958; 

Entered into force August 6, 1958. 

With related letter. 


The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrtep StTaTes or AMERICA 
No. 8 Taipei, August 6, 1958. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to state that the United States Government, in the 
interest of improving the communications network on Taiwan and of 
the Far East area, desires to construct a scatter wave radio facility at 
a site known as Chiu-Tzu-Hu, located near Yangmingshan, which has 
been selected with the approval of the military authorities of the 
Chinese Government. This facility will not only improve radio 
communications generally but will contribute materially to the overall 
defense of Taiwan. The disposition of the facility and personnel 
necessary to construct, maintain, and operate such facility shall be in 
accordance with the provisions of Article VII of the Mutual Defense 
Treaty between the United States and the Republic of China.[?] 

To facilitate the necessary construction and operations regarding 
this activity I propose the following understandings between our two 
Governments: 


1, Pending completion of the status of forces and military facil- 
ities agreement now under negotiation between the Governments of 
the United States and the Republic of China, the United States armed 
forces and the members thereof, civilian employees of the United 
States Government who are United States nationals, and the 
dependents of the foregoing personnel, who enter Taiwan to carry 
out the functions contemplated by these understandings, shall in their 
relations with thé Government of China be accorded the same privi- 
leges, exemptions and immunities enjoyed by the United States Gov- 


* Also TIAS 5177; post, p. 2158. 
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ernment and the members of the United States Military Assistance 
Advisory Group (MAAG) pursuant to the exchanges of notes between 
the two Governments regarding this activity at Taipei, Taiwan on 
January 30 and February 9, 1951 [*] and on October 23 and Novem- 
ber 1, 1952.[2] 

2. The Chief, MAAG, or his representatives may select and engage 
such individual persons, corporations, companies, and partnerships 
of United States nationality, herein referred to as “Contractors”, as he 
may deem necessary for purposes of carrying out the functions con- 
templated in these understandings. It is, of course, understood that 
local unskilled laborers will be used exclusively and local Contractors 
will be engaged to the maximum practicable extent. Such of the 
Contractors and their sub-contractors as must be brought into Taiwan 
shall not be required to hold license or to register in order to perform 
in Taiwan the work contemplated by these understandings, nor to 
maintain a resident representative after completion of their contract 
and after fulfilment of their contractual obligations assumed in their 
dealings with residents of Taiwan or government agencies of the 
Republic of China. Terms and conditions of employment of Con- 
tractor personnel brought into Taiwan pursuant to this understand- 
ing shall be exempt from the application of laws and regulations of 
the Government of the Republic of China. It is of course understood 
that terms and conditions of employment of residents of Taiwan will 
be subject to Chinese law. 

3. The Government of the Republic of China, at times appropriate 
to the orderly and economical prosecution of the agreed construction 
work, and without cost to the United States Government, its Con- 
tractors or sub-contractors, will, on request, place at the disposal of 
the Chief, MAAG, areas necessary for carrying out the construction 
and related work contemplated by these understandings. The term 
“necessary areas” shall be understood to include in addition to the real 
estate on which construction will be performed, rights to use of water 
available, rights of entry for purposes of survey, and such borrow 
areas, spoil areas, quarry sites and aggregate production sites in 
streams or elsewhere as may be necessary, together with rights of 
ingress and egress and rights to remove such materials or deposit excess 
materials as may be necessary to the agreed construction work. Such 
necessary areas other than the real estate on which the facility will be 
located shall cease to be at the disposal of Chief, MAAG, upon 
completion of the construction work contemplated by these 
understandings. 

4, The Government of the Republic of China will hold the Govern- 
ment of the United States, its Contractors and their sub-contractors 


*TIAS 2298 ; 2 UST 1499. 
®°TIAS 2712; 3 UST (pt. 4) 5166. N 
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harmless for such destruction of any buildings, streets, roads, public 
utilities and improvements of any kind on real property placed at the 
disposal of the Chief, MAAG, as necessary to the construction work 
contemplated by these understandings. Should any relocations of 
facilities be required or resettlement costs be involved, relocation and 
resettlement shall be accomplished by the Government of the Republic 
of China at. its own expense and at such time as not to interfere with 
the orderly and economical prosecution of the work. 

5. All property, materials, equipment and supplies imported into 
or re-exported from Taiwan by the Government of the United States 
or by its Contractors or their sub-contractors brought into Taiwan, in 
connection with the agreed construction or work related thereto and 
certified to as such by the Chief, MAAG, shall be accorded the same 
customs and tax exemptions as are accorded MAAG under the Mutual 
Defense Assistance Agreement. Such property, materials, equipment 
and supplies, if procured in Taiwan, and services procured in Taiwan, 
shall be exempt from Commodity Tax, Salt Tax and other readily 
detectable taxes. In the event that problems arise in effectuating such 
tax exemptions, the Goverriment of the Republic of China and the 
Government of the United States shall agree upon procedures which 
will effect such tax exemptions or similar relief. Such property, 
materials, equipment and supplies as do not become a part of the 
completed works shall remain the property of the Government of the 
United States or its Contractors or sub-contractors brought into 
Taiwan, and may be removed from Taiwan at any time or may be 
disposed of in Taiwan by such owners in accordance with measures 
to be agreed upon by the two governments and, in the case of Con- 
tractors and sub-contractors brought into Taiwan, subject to claims 
resulting from contractual obligations assumed in dealings with resi- 
dents of Taiwan or the Government of the Republic of China. In 
event of disposal in Taiwan any applicable customs duty or tax will be 
paid by the purchaser in accordance with the laws and regulations of 
the Republic of China. The Government of the Republic of China 
will take all reasonable steps within the framework of its laws to 
prevent any unwarranted increases in the prices of either materials 
or services, including transportation, and in fees for port facilities, 
purchased or utilized by the Chief, MAAG, or by United States Con- 
tractors or their sub-contractors to carry out the functions contem- 
plated by these understandings. 

6. All vehicles and equipment imported into Taiwan by the Govern- 
ment of the United States or by its Contractors and sub-contractors 
brought into Taiwan, to carry out the functions contemplated by these 
understandings, when certified as such by the Chief, MAAG, shall bear 
license tags or markings of the same kind as are assigned to MAAG 
vehicles and equipment of similar types, and such vehicles and equip- 
ment shall not be subject to taxes or fees relating to their registration 
or licensing in Taiwan. Operators of such vehicles and equipment 
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shall carry at all times a valid operator’s permit as may be required 
by the Chinese Government, which, except in the case of residents of 
Taiwan, shall be issued without charge. Prior consultation with the 
appropriate authorities of the Republic of China shall be required in 
regard to movements on land or water of such vehicles and equipment 
which are necessary to the completion of the work contemplated by 
these understandings but are in conflict with existing laws or regula- 
tions limiting the use of roads or waterways to certain types of 
vehicles. 

7. Contractors and sub-contractors and their employees and 
dependents, who enter Taiwan to carry out the functions contemplated 
by these understandings shall be granted the same personal customs 
and tax exemptions as are granted members of MAAG under the 
Mutual Defense Assistance Agreement. Not more than one motor 
vehicle per family may be imported duty free for personal use, with 
the understanding that such vehicles may not be disposed of in Taiwan, 
but must be exported upon departure of the owner. 

8. Contractors selected by the Chief, MAAG, shall have the right, 
subject to his approval, to select such sub-contractors, from either 
within or outside Taiwan, as may be necessary for the performance 
of the contemplated construction work and the discharge of their con- 
tractual obligations to MAAG, again with the understanding that local 
sub-contractors will be used to the maximum practicable extent and 
provided that such sub-contractors as must be brought into Taiwan, 
unless of United States nationality, shall be engaged only with prior 
approval of the Government of the Republic of China. 

9. Access to the immediate location of the installation will be 
restricted to personnel authorized to have access pursuant to order of 
the officer in charge of the activity. 


On behalf of the United States Government, I would appreciate a 
reply from the Chinese Government of its acceptance of the foregoing 
understandings. This note, together with Your Excellency’s note in 
reply, shall be considered as constituting an agreement between the two 
Governments, to enter into force on the date of Your Excellency’s note 
in reply. It is further understood that the foregoing provisions may 
be amended at any time by mutual agreement. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Everett F. DruMRigHT 


His Excellency 
Hvuane SHa0-xu, 
Minister of Foreign Affairs, 
Republic of China, 
Taipei. 
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Translation 


No. Wal-47-Mel-1-011447 Tarpel, August 6, 1958 


EXcCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 3 of today’s date reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2136.] 


In reply, I have the honor to signify on behalf of the Government 
of the Republic of China its concurrence in the foregoing understand- 
ings and to confirm that Your Excellency’s note and this note consti- 
tute an agreement between the two governments, effective from the 
date of this note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


[sEaL] SHao-xu Huana 


His Excellency Everetr F. Dromriant, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipet. 





The Counselor, American Embassy, to the Director, American 
Department, Chinese Ministry of Foreign Affairs 


American Emsassy, 
Tarrel, Talwan, 
August 6, 1958. 


Dear Mr. Hsv: 

In connection with the exchange of notes of today’s date expressing 
our two Governments’ understandings concerning a radio communi- 
cations facility project undertaken by the Chief of the United States 
Military Assistance Advisory Group in Taiwan, it is my Govern- 
ment’s understanding that without prejudice to any other arrange- 
ments which may be negotiated or may be concluded in the future, 
contractors, sub-contractors and their employees, irrespective of 
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nationality, who are utilized in Taiwan for purposes of carrying out 
the functions contemplated in these understandings, shall be subject 
to the laws of the Republic of China, except in regard to the rights, 
privileges and exemptions specifically provided in the exchange of 
notes referred to above. 


For the Ambassador: 
JosEPH A. YAGER 


Joseph A. Yager 
Counselor of Embassy 


Mr. Hsv SHao-cHana, 
Director, American Department, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Republic of China, 
Taipei, Taiwan. 
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CHINA 


Defense: Construction of Communications Facility 
in Vicinity of Kaohsiung, Taiwan 


Agreement effected by exchange of memoranda 
Dated at Taipei April 15, 1960; 
Entered into force April 15, 1960. 


The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs 


MEMORANDUM 
No. 86 


The Embassy of the United States of America has the honor to refer 
to the desire of the United States Government to erect a communica- 
tions facility in the vicinity of Kaohsiung requiring the construction 
of two antennas, with barracks and supporting facilities and requests 
the Foreign Ministry’s confirmation that the provisions of the Collins 
Scatter Wave Radio Facility Agreement, effected by exchange of notes 
dated August 6, 1958, together with the accompanying letter of the 
same date,[*] will apply mutatis mutandis to the construction, mainte- 
nance and operation of the facility mentioned above and to the United 
States personnel now in Taiwan or who may enter Taiwan for the 
purpose of carrying out the functions contemplated by this under- 
standing. The Embassy wishes to confirm its understanding that, 
upon effectuation of the Status of Forces Agreement which is now 
under negotiation between the two Governments, the facility in ques- 
tion and its personnel will be automatically covered thereunder. 

The Embassy would appreciate a confirmation from the Foreign 
Ministry of its acceptance of the foregoing proposal. 


JY 


Empassy or THe Unirep States or America, 
Taipei, April 15, 1960. 


1TIAS 5175; ante, p. 2136. 
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Translation 


No. Wai-49~Mel~—1-006471 
MEMORANDUM 


With reference to the Memorandum of the United States Embassy 
of today’s date, No. 36, regarding the desire of the United States 
Government to erect a communications facility in the vicinity of 
Kaohsiung requiring the construction of two antennas, with barracks 
and supporting facilities, the Ministry of Foreign Affairs wishes to 
confirm its understanding that the provisions of the Collins Scatter 
Wave radio facility agreement, effected by exchange of notes dated 
August 6, 1958, together with the accompanying letter of the same 
date, will apply mutatis mutandis to the construction, maintenance 
and operation of the facility mentioned above and to the United 
States personnel now in Taiwan or who may enter Taiwan for the 
purpose of carrying out the functions contemplated by this under- 
standing and that, upon effectuation of the Status of Forces Agree- 
ment which is now under negotiation between the two Governments, 
the facility in question and its personnel will be automatically covered 
thereunder. 


April 15, 1960 


Ministry or Forrtcn A¥FFairs [sraL] 
REPUBLIC OF CHINA 
Taipei 
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CHINA 


Defense: Construction of Scatter Wave Control Facility in 
Vicinity of Yangmingshan, Taiwan 


Agreement effected by exchange of memoranda 
Dated at Taipei February 28, 19623 
Entered into force February 28, 1962. 


The American Embassy to the Chinese Ministry of Foreign Affairs 


MHMORANDUM 
No. 28 


The Embassy of the United States of America has the honor to 
advise the Ministry of Foreign Affairs of the desire of the United 
States Government ‘to erect a Scatter Wave Control Facility in the 
vicinity of Yangmingshan, requiring the construction of a terminal 
building and related buildings, and requests the Ministry’s confirma- 
tion that the provisions of the Scatter Wave Radio Facility Agree- 
ment, effected by exchange of notes dated August 6, 1958, together 
with the accompanying letter of the same date, [*] will apply mutatis 
mutandis to the construction, maintenance and operation of the facil- 
ity mentioned above and to the United States personnel now in Taiwan 
or who may enter Taiwan for the purpose of carrying out the function 
contemplated by this understanding. The Embassy wishes to confirm 
its understanding that, upon effectuation of the Status of Forces 
Agreement which is now under negotiation between the two Govern- 
ment, the facility in question and its personnel will be automatically 
covered thereunder. 

The Embassy would appreciate a confirmation from the Ministry 
of its acceptance of the foregoing proposal. 


Empassy or THE Unirep States or AMERICA, 
Taipei, February 28, 1962. 


1TIAS 5175; ante, p. 2136. 
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The Chinese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 
No, Wai—(51)—Mel-1-2531 
MEMORANDUM 


With reference to the Memorandum of the United States Embassy 
of today’s date, No. 23, regarding the desire of the United States 
Government to erect a Scatter Wave Control Facility in the vicinity 
of Yangmingshan requiring the construction of a terminal building 
and related buildings, the Ministry of Foreign Affairs wishes to con- 
firm its understanding that the provisions of the Scatter Wave Radio 
Facility Agreement, effected by exchange of notes dated August 6, 
1958, together with the accompanying letter of the same date, will 
apply mutatis mutandis to the construction, maintenance and oper- 
ation of the facility mentioned above and to the United States 
personnel now in Taiwan or who may enter Taiwan for the purpose of 
carrying out the functions contemplated by this understanding and 
that, upon effectuation of the Status of Forces Agreement which is 
now under negotiation between the two Governments, the facility in 
question and its personnel will be automatically covered thereunder. 


[szaL] 
February 28, 1962 


MInistTry or ForEiGN AFFAIRS 
REPvBLIC OF CHINA 
Taipei 
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SWEDEN 


Patents: Interchange of Patent Rights and Technical 
Information for Defense Purposes 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 4, 1962; 
Entered into force October 4, 1962. 


The Swedish Ambassador to the Secretary of State 


ROYAL 
SWEDISH BMBASSY 
No. 278 Wasuineron, D.C., October 4, 1962. 


EXcELLENCY, 

In an exchange of notes between the Swedish Minister of Foreign 
Affairs and the United States Ambassador to Sweden, dated June 30, 
and July 1, 1952,[?] respectively, the terms were agreed upon under 
which the Government of Sweden desires to procure for defense pur- 
poses military equipment, materials, or services on a reimbursable 
basis from the Government of the United States of America. By an 
exchange of notes dated January 30, 1961, [?] the scope of this agree- 
ment was enlarged, insofar as it regards security measures, to cover 
any information, equipment, materials or services relating to defense, 
given a security classification by either Government and communicated 
directly or indirectly between our two Governments. 

Recent discussions between representatives of our two Govern- 
ments have dealt with the protection of privately owned technical 
property disclosed by or connected with the transfer between our 
two Governments of information, equipment, materials or services 
relating to defense, whether or not classified. In furtherance of the 
principle that the rights of private owners of patents and other 
technical property should be fully recognized and protected in ac- 
cordance with the law applicable to such privately owned patents and 
technical property relating to defense, these discussions have resulted 
in the following agreement : 


1. When privately owned technical property is disclosed for defense 
purposes by transferring information, equipment, materials or serv- 


*TIAS 2480; 3 UST (pt. 2) 2968. 
> TIAS 4680; 12 UST 98. 
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ices relating to defense either directly between our two Governments 
or from a national of one Contracting Government to the other Gov- 
ernment at the latter’s request, the recipient Government will: 


(a) use its best efforts to ensure that such disclosure is treated as 
being made in confidence if the transfer is for information purposes 
only; 

(b) use its best endeavors to ensure that the rights of the private 
owners to obtain patent or other like statutory protection therefor 
are not prejudiced; 

(c) when such disclosure includes an invention which is the sub- 
ject of a patent or patent application held in secrecy in the country 
of origin, accord, to the fullest extent possible under its laws, treat- 
ment similar to that accorded in the country of origin to a correspond- 
ing patent application filed in the recipient country in accordance 
with implementing procedures to be agreed upon. 


2. When privately owned technical property included in a direct 
Government-to-Government transfer for defense purposes is used or 
disclosed by the recipient Government without the consent of the 
owner and as a result thereof compensation is paid to the owner by 
the originating Government, such payment shall be without prejudice 
to any arrangements which may be made between the two Govern- 
ments regarding the assumption of the ultimate liability. 


3. When privately owned technical property, included in a transfer 
for defense purposes from a national of one Contracting Government 
to the other Government at the latter’s request, is used or disclosed 
by the recipient Government for any purpose, the recipient Govern- 
ment will take such steps as its laws permit for the prompt, just and 
effective compensation for such use or disclosure, when requested to 
do so by the owner. 


4, Upon the request of either Government and as far as practicable, 
each Contracting Government will supply to the other Government all 
necessary information and assistance (a) to afford the private owner 
of technical property an. opportunity to protect and preserve his 
rights therein and (b) to assess payments and awards arising out of 
its use. 


5. Each Contracting Government shall designate a representative 
to meet with the representative of the other Contracting Government 
to constitute a Technical Property Committee, which shall consider 
and make recommendations on such matters relating to the subject 
matter of this agreement as may be brought before it by either Gov- 
ernment, including: 


(a) the establishment of procedures to facilitate the reciprocal 
filing of classified patent applications as contemplated in paragraph 
1(c) above; and 
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(b) the entering into arrangements referred to in paragraph 2 
above. 


6. (a) The terms of this agreement may be reviewed at any time 
at the request of either Contracting Government. 

(b) This agreement will terminate six months after written notice 
of termination has been given by either Contracting Government to 
the other, but without prejudice to obligations and liabilities which 
have then accrued pursuant to the terms of this agreement. 


If the foregoing is agreeable to your Government, I propose that 
this note and your reply to that effect shall constitute an agreement 
on this matter which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
GUNNAR JARRING 
Gunnar Jarring 


His Excellency 
Dean Rvssz, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Swedish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 4, 1962 


FXXCELLENCY : 
T have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of October 4, 1962, the text of which is as follows: 


“In an exchange of notes between the Swedish Minister of Foreign 
Affairs and the United States Ambassador to Sweden, dated June 30, 
and July 1, 1952, respectively, the terms were agreed upon under 
which the Government of Sweden desires to procure for defense pur- 
poses military equipment, materials, or services on a reimbursable 
basis from the Government of the United States of America. By an 
exchange of notes dated January 30, 1961, the scope of this agreement 
was enlarged, insofar as it regards security measures, to cover any 
information, equipment, materials or services relating to defense, 
given a security classification by either Government and communicated 
directly or indirectly between our two Governments. 

“Recent discussions between representatives of our two Governments 
have dealt with the protection of privately owned technical property 
disclosed by or connected with the transfer between our two Govern- 
ments of information, equipment, materials or services relating to 
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defense, whether or not classified. In furtherance of the principle that 
the rights of private owners of patents and other technical property 
should be fully recognized and protected in accordance with the law 
applicable to such privately owned patents and technical property 
relating to defense, these discussions have resulted in the following 
agreement : 


1. When privately owned technical property is disclosed for defense 
purposes by transferring information, equipment, materials or serv- 
ices relating to defense either directly between our two Governments 
or from a national of one Contracting Government to the other Gov- 
ernment at the latter’s request, the recipient Government will: 


(a) use its best efforts to ensure that such disclosure is treated as 
being made in confidence if the transfer is for information purposes 
only; 

(b) use its best endeavors to ensure that the rights of the private 
owners to obtain patent or other like statutory protection therefor 
are not prejudiced ; 

(c) when such disclosure includes an invention which is the sub- 
ject of a patent or patent application held in secrecy in the country of 
origin, accord, to the fullest extent possible under its laws, treatment 
similar to that accorded in the country of origin to a corresponding 
patent application filed in the recipient country in accordance with 
implementing procedures to be agreed upon. 


2.. When privately owned technical property included in a direct 
Government-to-Government transfer for defense purposes is used or 
disclosed by the recipient Government without the consent of the 
owner and as a result thereof compensation is paid to the owner by the 
originating Government, such payment shall be without prejudice 
to any arrangements which may be made between the two Govern- 
ments regarding the assumption of the ultimate liability. 


3. When privately owned technical property, included in a transfer 
for defense purposes from a national of one Contracting Government 
to the other Government at the latter’s request, is used or disclosed 
by the recipient Government for any purpose, the recipient Govern- 
ment will take such steps as its laws permit for the prompt, just and 
effective compensation for such use or disclosure, when requested to 
do so by the owner. 


4. Upon the request of either Government and as far as practicable, 
each Contracting Government will supply to the other Government 
all necessary information and assistance (a) to afford the private 
owner of technical property an opportunity to protect and preserve 
rights therein and (b) to assess payments and awards arising out 
of its use. 


5. Each Contracting Government shall designate a representative to 
meet with the representative of the other Contracting Government 


TIAS 5178 


13 UST| Sweden—Patents—Oct. 4, 1962 2165 





to constitute a Technical Property Committee, which shall consider 
and make recommendations on such matters relating to the subject 
matter of this agreement as may be brought before it by either Govern- 
ment, including: 


(a) the establishment of procedures to facilitate the reciprocal 
filing of classified patent applications as contemplated in paragraph 
1(c) above; and 

(b) the entering into arrangements referred to in paragraph 2 
above. 


6. (a) The terms of this agreement may be reviewed at any time 
at the request of either Contracting Government. 

(b) This agreement will terminate six months after written notice 
of termination has been given by either Contracting Government to 
the other, but without prejudice to obligations and liabilities which 
have then accrued pursuant to the terms of this agreement. 


“Tf the foregoing is agreeable to your Government, I propose that 
this note and your reply to that effect shall constitute an agreement 
on this matter which shall enter into force on the date of your reply.” 


I accept the proposals in Your Excellency’s note and concur that 
Your Excellency’s note and this acceptance shall constitute an agree- 
ment on this subject to enter into force on today’s date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wurm C. Bourperr 


His Excellency 
GuNN4R JARRING, 
Ambassador of Sweden. 
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UNITED ARAB REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington October 8, 1962; 
Entered into force October 8, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC 
UNDER TITLE 1 OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVEL- 
OPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the United Arab Republic, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Egyptian pounds of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Egyptian pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to the United 
Arab Republic pursuant to Title I of the Agricultural Trade Develop- 
ment and Assistance Act,[*] as amended (hereinafter referred to as 
the Act), and the measures which the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the expansion-of trade 
in such commodities; 

Have agreed as follows: 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE I 


SALES FOR EGYPTIAN POUNDS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the United Arab 
Republic of purchase authorizations and to the availability of com- 
modities under the Act at the time of exportation, the Government of 
the United States of America undertakes to finance the sales for 
Egyptian pounds, to purchasers authorized by the Government of 
the United Arab Republic, of the following agricultural commodities 
in the amounts indicated : 





Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat and/or wheat flour $275.8 
Corn 24.0 
Cottonseed and/or soybean oil 22.9 
Inedible tallow 12.7 
Nonfat dry milk 38 
Frozen poultry 1.5 
Ocean transportation (estimated) 52.8 
Total $390. 0 


2. Applications for purchase authorizations for $68.1 million of 
wheat, $4.8 million of corn, $7.1 million of cottonseed and/or soybean 
oil, $3.4 million of tallow, $0.1 million of nonfat dry milk and $0.4 
million of frozen poultry, and for certain ocean transportation, will 
be made within 90 days after the effective date of this Agreement. 

3. The amounts for fiscal years 1964 and 1965 will be determined 
on the basis of annual] reviews to be made by the two Governments 
prior to the beginning of each fiscal year. The reviews shal] take 
into account the United States stock position of each commodity, 
changes in the United Arab Republic’s production, consumption, 
stocks, storage facilities, imports from the United States and countries 
friendly to the United States, and other related matters. 

4. Purchase authorizations will include provisions relating to the 
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of de- 
posit of Egyptian pounds accruing from such sale, and other relevant 
matters. 

5. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 
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Articts IT 


USES OF EGYPTIAN POUNDS 


The Egyptian pounds accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall determine, for the following pur- 
poses, in the amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(f), and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of 
such subsections, ten percent of the Egyptian pounds accruing pur- 
suant to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in the 
United Arab Republic incident thereto, five percent of the Egyptian 
pounds accruing pursuant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in the United Arab Republic for busi- 
ness development and trade expansion in the United Arab 
Republic, and to United States firms and United Arab 
Republic firms for the establishment of facilities for aiding 
in the utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Gov- 
ernment of the United Arab Republic, acting through the 
National Bank of Egypt (hereinafter referred to as the Bank). 
The Governor of the Bank, or his designate, will act for the 
Government of the United Arab Republic, and the Adminis- 
trator of AID, or his designate, will act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared 
to consider, AID will inform the Bank of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount of 
the proposed Joan, and the general purposes for which the 
loan proceeds would be expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Bank and will indicate the interest 
rate and the repayment period which would be used under the 
proposed loan. The interest rate will be similar to that pre- 
vailing in the United Arab Republic on comparable loans, 
and the maturities will be consistent with the purposes of 
the financing. 
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(5) Within sixty days after the receipt of notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Bank will 
indicate to AID whether or not it has any objection to the 
proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has 
received such a communication from the Bank, it shall be under- 
stood that the Bank has no objection to the proposed loan. 
When AID approves or declines the proposed loan, it will 
notify the Bank. 


(6) In the event the Egyptian pounds set aside for loans 
under Section 104(e) of the Act are not advanced within three 
years from the date of this Agreement because AID has not 
approved loans or because proposed loans have not been mutn- 
ally agreeable to AID and the Bank, the Government of the 
United States of America may use the Egyptian pounds for 
any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a loan to the Government of the United Arab Republic 
under Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote 
economic development, including projects not heretofore included in 
plans of the Government of the United Arab Republic, as may be 
mutually agreed, eighty-five percent of the Egyptian pounds accruing 
pursuant to this Agreement. The terms and conditions of the loan 
and other provisions will be set forth in a separate loan agreement. 
In the event that agreement is not reached on the use of the Egyptian 
pounds for loan purposes within three years from the date of this 
Agreement, the Government of the United States of America may 
use the pounds for any purposes authorized by Section 104 of the Act. 


Articte III 
DEPOSIT OF EGYPTIAN POUNDS 


1. The amount of Egyptian pounds to be deposited to the account 
of the Government of the United States of America shall be the 
equivalent of the dollar sales value of the commodities and occan 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of the 
United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) converted into 
Egyptian pounds, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the Gov- 
ernment of the United Arab Republic, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange trans- 
actions exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon 
from time to time between the Government of the United States 
of America and the Government of the United Arab Republic. 
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2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Egyptian pounds which may be due or become 
due under this Agreement more than two years from the effective 
date of this Agreement would be made by the Government of the 
United States of America from funds available from the most recent 
pone Commodities Agreement in effect at the time of the 
refund. 


ARTICLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the United Arab Republic will take all 
possible measures to prevent the resale or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes (except where 
such resale, transshipment or use is specifically approved by the Gov- 
ernment of the United States of America) of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
and to assure that the purchase of such commodities does not result 
in increased availability of these or like commodities to nations un- 
friendly to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the United Arab Republic will furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, 
information on the progress of the program, particularly with respect 
to the arrival and condition of commodities and provisions for the 
maintenance of usual marketings, and information relating to exports 
of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


in witness wHereor, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Washington in duplicate this 8th day of October 1962. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puitiies TAaLpor 
Phillips Talbot 
Assistant Secretary of State 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED ARAB REPUBLIC: 
A Katssoun1 


Abdel Moneim El Kaissouni 
Minister of Treasury and Planning 





The Secretary of State to the Ambassador of the United Arab Republic 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHINncTon 
October 8, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment. signed today by representatives of our two Governments, under 
which the United States of America undertakes to finance the delivery 
to the United Arab Republic of $390 million worth of agricultural 
commodities, and to inform you of my Government’s understanding 
of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the above-mentioned deliveries should 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or 
impair trade relations among friendly nations, the United Arab 
Republic agrees that it will procure and import with its own re- 
sources the following agricultural commodities in addition to those 
to be purchased under the terms of the cited Agreement: 
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(a) From the United States and countries friendly to it at least 
150,000, 250,000 and 300,000 metric tons of wheat and/or wheat 
flour in grain equivalent respectively during each of the United 
States fiscal years 1963, 1964 and 1965. 


(b) From the United States and countries friendly to it at 
least 25,000, 30,000 and 35,000 metric tons of feed-grains respec- 


tively during each of the United States fiscal years 1963, 1964 
and 1965. 


(c) From the United States and countries friendly to it at least 
10,000, 12,500 and 15,000 metric tons of vegetable oil and/or oil- 
seeds in oil equivalent respectively during each of the United 
States fiscal years 1963, 1964 and 1965. 


(d) From the United States and countries friendly to it at least 
600 metric tons of dried milk during each of United States fiscal 
years 1963, 1964 and 1965. 


(e) From the United States at least 20,000, 22,500 and 25,000 
metric tons of tallow respectively during each of the United 
States fiscal years 1963, 1964 and 1965. 


(2) It is understood that the wheat and wheat flour included under 
this Agreement is provided by the Government of the United States 
of America on the basis of renewed assurances that the Government 
of the United Arab Republic will continue its announced intention 
not to increase the total area devoted to cotton production in the 
United Arab Republic. Further, the Government of the United 
Arab Republic assures the Government of the United States of 
America that imports of wheat and wheat flour ugder this Agree- 
ment will not increase the availability of rice for export by the 
United Arab Republic. It is accordingly agreed that, based on 
an assumed milled rice production totaling 1.3 million metric tons 
in the current year, rice exports in the twelve months beginning 
November 1, 1962, will not exceed 400,000 metric tons. Exports 
of rice in excess of 400,000 metric tons would be effected during this 
period only to the extent that final agreed production figures for 
milled rice exceed 1.3 million metric tons. Jevels for rice exports 
for the second and third years of the Agreement will be considered 
during the annual reviews. 


(3) For purposes of Section 104(a) and 104(h) of the Act, the 
Government of the United Arab Republic will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities for 
the conversion into other non-dollar currencies of the following 
amounts of Egyptian pounds: For 104(a) purposes, two percent 
of the Egyptian pounds accruing under the Agreement; for 104(h) 
purposes and for the purposes of the Mutual Educational and Cul- 
tural Exchange Act of 1961,['] up to a total of $7.5 million worth 


*75 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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of Egyptian pounds, including up to $1.5 million in fiscal year 1968, 
up to $2.0 million in fiscal year 1964, up to $2.0 million in fiscal year 
1965, and up to $2.0 million in fiscal year 1966. Currencies obtained 
through these provisions will be utilized in the case of Section 
104(a) to finance agricultural market development activities in 
other countries and in the case of 104(h) to finance educational ex- 
change programs and activities in other countries. 


(4) The Government of the United States of America may utilize 
Egyptian pounds to pay for international travel originating in the 
United Arab Republic, or originating outside the United Arab Re- 
public when involving travel to or through the United Arab Re- 
public, including connecting travel, and air travel within the United 
States or other areas outside the United Arab Republic when it is 
part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
the United Arab Republic. It is understood that these funds are 
intended to cover only travel by persons engaged in activities 
financed under Section 104 of the Act. It is further understood that 
this travel is not limited to services provided by the United Arab 
Republic airlines. 


I shall appreciate your confirmation that the foregoing also repre- 
sents the understanding of the Government of the United Arab 
Republic. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Puitures TauBor 
His Excellency 
Dr. Mostara Kame, 


Ambassador of the . 
United Arab Republic. 





The Ambassador of the United Arab Republic to the Secretary of 
State 


EMBASSY OF THE 
UNITED ARAB REPUBLIC 
WASHINGTON, D.C. 


Ocroser 8, 1962 


Mr. SEcRETARY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your note of October 
8, which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today by representatives of our two Governments, under 
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which the United States of America undertakes to finance the delivery 
to the United Arab Republic of $390 million worth of agricultural 
commodities, and to inform you of my Government’s understanding 
of the following: 


(1) In expressing its agreement with the Government of the 
United States of America that the above-mentioned deliveries should 
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or im- 
pair trade relations among friendly nations, the United Arab Re- 
public agrees that it will procure and import with its own resources 
the following agricultural commodities in addition to those to be 
purchased under the terms of the cited Agreement: 


(a) From the United States and countries friendly to it at 
least 150,000, 250,000 and 300,000 metric tons of wheat and/or 
wheat flour in grain equivalent respectively during each of the 
United States fiscal years 1963, 1964 and 1965. 


(b) From the United States and countries friendly to it at 
least 25,000, 30,000 and 35,000 metric tons of feed-grains re- 
spectively during each of the United States fiscal years 1963, 
1964 and 1965. 


(c) From the United States and countries friendly to it at 
least 10,000, 12,500 and 15,000 metric tons of vegetable oil 
and/or oilseeds in oil equivalent respectively during each of 
the United States fiscal years 1963, 1964 and 1965. 


(d) From the United States and countries friendly to it at 
least 600 metric tons of dried milk during each of United 
States fiscal years 1963, 1964 and 1965. 


(e) From the United States at least 20,000, 22,500 and 25,000 
metric tons of tallow respectively during each of the United 
States fiscal years 1963, 1964 and 1965. 


(2) Itis understood that the wheat and wheat flour included under 
this Agreement is provided by the Government of the United States 
of America on the basis of renewed assurances that the Government 
of the United Arab Republic will continue its announced intention 
not to increase the total area devoted to cotton production in the 
United Arab Republic. Further, the Government of the United 
Arab Republic assures the Government of the United States of 
America that imports of wheat and wheat flour under this Agree- 
ment will not increase the availability of rice for export by the 
United Arab Republic. It is accordingly agreed that, based on an 
assumed milled rice production totaling 1,3 million metric tons in 
the current year, rice exports in the twelve months beginning No- 
vember 1, 1962, will not exceed 400,000 metric tons. Exports of 
rice in excess of 400,000 metric tons would be effected during this 
period only to the extent that final agreed production figures for 
milled rice exceed 1.8 million metric tons. Levels for rice exports 
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for the second and third years of the Agreement will be considered 
during the annual review. 


(3) For purposes of Section 104(a) and 104(h) of the act, the 
Government of the United Arab Republic will provide, upon request 
of the Government of the United States of America, facilities 
for the conversion into other non-dollar currencies of the 
following amounts of Egyptian pounds: For 104(a) purposes, 
two percent of the Egyptian pounds accruing under the Agree- 
ment; for 104(h) purposes and for the purposes of the Mutual 
Educational and Cultural Exchange Act of 1961, up to a total of 
$7.5 million worth of Egyptian pounds, including up to $1.5 million 
in fiscal year 1963, up to $2.0 million in fiscal year 1964, up to $2.0 
million in fiscal year 1965, and up to $2.0 million in fiscal year 1966. 
Currencies obtained through these provisions will be utilized in 
the case of Section 104(a) to finance agricultural market develop- 
ment activities in other countries and in the case of 104(h) to finance 
educational exchange programs and activities in other countries. 


(4) The Government of the United States of America may utilize 
Egyptian pounds to pay for international travel originating in the 
United Arab Republic, or originating outside the United Arab 
Republic when involving travel to or through the United Arab 
Republic, including connecting travel, and air travel within the 
United States or other areas outside the United Arab Republic 
when it is part of a trip in which the traveler journeys from, to 
or through the United Arab Republic. It is understood that these 
funds are intended to cover only travel by persons engaged in 
activities financed under Section 104 of the Act. It is further 
understood that this travel is not limited to services provided by 
the United Arab Republic airlines.” 


I have the honor to inform you that the terms of the foregoing 
note are acceptable to the Government of the United Arab Republic 
and that the Government of the United Arab Republic considers your 
note and the present reply as constituting an agreement between our 
two governments on this subject, the agreement to enter into force 
on today’s date. 

Please accept, Mr. Secretary, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Ambassador 


Mostara KaMet. 


The Honorable 
Dean Rusk, 
Secretary of State 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of May 3, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington October 12 and 16, 1962; 
Entered into force October 16, 1962. 


The Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 
October 12, 1962 


Excettency: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of May 3, 1962,[{*] and to propose 
that the Agreement be amended as follows: 


In paragraph 1 of Article I, as requested by the Government of 
Israel, add the commodity “Rice” in the value of $0.32 million and 
increase the total value of the Agreement to $27.82 million. 


Rice is added to the Agreement on the condition that the Govern- 
ment of Israel will also import with its own resources from free world 
sources, including the United States of America, at least 9,000 metric 
tons of rice in calendar year 1962. 

It is proposed that this note and your reply concurring therein 
shall constitute an Agreement between our two Governments on this 
matter to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
G. Grirriru JoHNSsON 


His Excellency 
AvraHamM Harman, 
Ambassador of Israel. 


1TTAS 5004; ante, p. 432. 
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The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


BPMBASSY OF ISRAEL brow? nu 
WASHINGTON, D.C. “flee 


Ocrosrr 16th 1962 


EXxcaLtency, 

I have the honor to acknowledge receipt of your Note of October 
12th 1962 and the proposals contained therein for the amendment of 
the Agricultural Commodities Agreement between our two Govern- 
ments of May 3rd 1962. 

J have the honor to inform you that the terms of Your Excellency’s 
Note of October 12th 1962 are acceptable to my Government. <Ac- 
cordingly my Government concurs in the proposal that Your Excel- 
lency’s Note of October 12th 1962 and this reply shall constitute an 
Agreement between our two Governments in respect to the amend- 
ments proposed, such Agreement to enter into force on the date of 


this reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
AvraHam Harman. 
His Excellency 
Dean Rosx, 
Secretary of State, 
United States Department of State, 
Washington, D.O. 


_ TIAS 5180 


FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Defense: Extension of Loan of Vessel 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Bonn/Bad Godesberg and Bonn September 19 and 25, 
1962; 

Entered into force September 25, 1962. 


The American Ambassador to the Minster for Foreign Affairs of the 
Federal Republic of Germany 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 33 Bonn/Bad Godesberg, September 19, 1962. 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement effected by an exchange 
of notes signed at Bonn on April 30 and May 1, 1957,[?] which relates 
to the loan of naval vessels, and to recent consultations between rep- 
resentatives of our two Governments concerning your Government’s 
request for an extension of the period of the loan of the vessel “USS 
Anthony” (DD 515) thereunder. 

I have the honor to propose, pursuant to paragraph number 3 of 
the above-mentioned agreement, that the period of this loan be ex- 
tended for an additional period of not to exceed five years. 

If this proposal is acceptable to your Government, I further have 
the honor to propose that this note and Your Excellency’s note in 
reply concurring therein shall constitute an agreement for extension 
of the period of the loan of the “USS Anthony” in accordance with 
the agreement effected by an exchange of notes signed at Bonn on 
April 30 and May 1, 1957, which shall enter into force on the date 
of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Watrrer Downe 


His Excellency 
GERHARD SCHROEDER, 
Federal Minister for Foreign Affairs, 
Bonn. 


*TIAS 3852; 8 UST 894. 
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The Minister for Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany 
to the American Ambassador 


DER BUNDESMINISTHR 
DBS AUSWARTIGHN 


Bonn, den 26. September 1962 


Herr BorscHarter, 

ich beehre mich, den Empfang Ihrer Note vom 19. September 1962 
zu bestitigen, deren Wortlaut in vereinbarter Ubersetzung wie folgt 
lautet : 


“Ich beehre mich, auf das durch einen am 30. April und 1. Mai 
1957 in Bonn unterzeichneten Notenwechsel geschlossene Abkom- 
men tiber die Ausleihung von Kriegsschiffen und auf die kiirzlichen 
Besprechungen zwischen Vertretern unserer beiden Regierungen 
tiber den Antrag Ihrer Regierung auf eine Verlingerung der 
Leihfrist fiir das Schiff “USS Anthony” (DD 515) im Rahmen 
dieses Abkommens Bezug zu nehmen. 


Ich beehre mich, gemiiss Absatz Nummer 3 des genannten Abkom- 
mens vorzuschlagen, die Leihfrist zusitzlich um héchstens fiinf 
Jahre zu verlingern. 


Wenn dieser Vorschlag Ihrer Regierung annehmbar erscheint, 
beehre ich mich ferner vorzuschlagen, dass diese Note und die 
zustimmende Antwortnote Euerer Exzellenz ein Abkommen iiber 
die Verlingerung der Leihfrist fiir “USS Anthony” gemiiss dem 
durch einen am 30. April und 1. Mai 1957 in Bonn unterzeichneten 
Notenaustausch geschlossenen Abkommen darstellen sollen; als Tag 
des Inkrafttretens schlage ich das Datum Ihrer Antwortnote vor.” 


Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, dass die Bundesregierung mit 
dem Inhalt Ihrer Note und damit einverstanden ist, dass Ihre Note 
und diese Antwort eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regie- 
rungen bilden sollen, die mit dem Datum dieser Antwort in Kraft 
tritt. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausge- 
zeichnetsten Hochachtung. 


ScuropER 


Seiner Exzellenz 
dem Botschafter der 
Vereinigten Staaten von Amerika, 
Herrn Watrer C. Dowr1ne, 
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Translation 


THH FEDERAL MINISTHR 
OF FORBIGN AFFAIRS 


Bonn, September 25, 1962 


Mr. AmpBassapor: 
T have the honor to acknowledge the receipt of your note of Septem- 
ber 19, 1962, which in the agreed translation reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2178.] 


I have the honor to inform you that the Federal Government con- 
curs in the contents of your note and agrees that your note and this 
reply shall constitute an agreement between our two governments, 
which shall enter into force on the date of this reply. 

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my _ highest 
consideration. 


Scuro6prer 


His Excellency 
Watrer C. Dow tine, 
Ambassador of the 
United States of America. 


TIAS 5181 


REPUBLIC OF THE CONGO 


Agricultural Commodities [*] 


Agreement amending the agreement of November 18, 1961, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Léopoldville August 31, 1962; 

Entered into force August 31, 1962. 


The American Ambassador to the Congolese Minister of Foreign 
Affairs 


EXMBASSY OF THE 
Unrrep Sratres or AMERICA 
Leopoldville, August 31, 1962 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments of November 18, 1961,[?] as 
amended, and propose that this Agreement be further amended as 
follows: 


The total value of the agreement is increased from $12.83 million to 
$16.08 million through the addition, in response to a request by the 
Government of the Congo, of dried whole milk in the value of $1.92 
million; non-fat dry milk, $0.32 million; canned milk, $0.56 million; 
butter, $0.2 million and cheese, $0.05 million; and an increase in ocean 
transportation from $1.38 million to $1.58 million. 

These commodities are for shipment no later than December 31, 1962. 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of the Congo, while recognizing the principle that 
sales of surplus agricultural commodities under Title J of Public Law 
480[*] will be in excess of the usual marketings of such commodities 
nonetheless agree that no fixed amounts of commercial imports of 
dairy products will be stipulated herein. It is expressly understood 
that this omission has been decided upon purely on the basis of the 
present financial position of the Government of the Congo regarding 
foreign exchange resources and does not in any way constitute a 


* Also TIAS 5221; post, p. 2559, 
*TIAS 4925; 12 UST 3202. 
* 68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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precedent for any future similar agreement with the Government of 
athe Congo. 

With reference to Article II, paragraph 2, of the Agreement, it is 
understood that the Government of the United States of America will 
inform the Secretary General of the United Nations of the additional 
financing provided through this amendment for projects to promote 
economic development in the Republic of the Congo as agreed between 
the United Nations and the Government of the Republic of the Congo. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein shall 
constitute an Agreement between our two Governments on this matter 
to enter into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Epmunp A. GULLION 


His Excellency 
Justin Bomsoxo, 
Minister of Foreign Affairs, 
Leopoldwille. 





The Congolese Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIQUE DU CONGO 


Cabinet du Ministre des Affaires 
Etrangéres 


(@) N* 134/7098/62 L£0POLDVILLE 


Le Ministére des Affaires Etrangéres de la République du Congo 
présente ses compliments 4 l’Ambassade des Etats-Unis d’Amérique & 
Léopoldville et a Yhonneur de se référer & la note du 31 Aotit 1962 
proposant que l’Accord sur les Produits Agricoles conclu entre nos 
deux Gouvernements en date du 18 novembre 1961, tel que modifié 
soit amendé comme suit: 


“Le montant total repris 4 l’Accord est porté de 12.83 millions de 
dollars 4 16.08 millions de dollars par l’addition : de lait entier en 
poudre pour une valeur de 1.92 million de dollars; de lait écrémé en 
poudre pour une valeur de 320.000 dollars; de lait en boite pour 560.000 
dollars; de beurre pour 200.000 dollars et de fromage pour 50.000 
dollars ; le montant afférent au transport maritime passe de 1.38 million 
de dollars 4 1.58 million de dollars. 
tes produits devront étre embarqués au plus tard le 31 décembre 


(*) Rappeler dans la réponse la date et le numéro. [Footnote in the original.} 
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Le Ministére porte 4 la connaissance de l’Ambassade que cette 
proposition recoit l’entiére approbation du Gouvernement Congolais. 

Le Ministére remercie l’Ambassade des Etats-Unis de cette nouvelle 
aide que son Gouvernement apporte & la population congolaise, et saisit 
cette occasion pour lui renouveler les assurances de sa haute 
considération. 





L&oroLpviL1e, le 31 aotit 1962.— 


A wv’ AMBASSADE DES Evrats-UNI8 
p’ AMERIQUE 
& Leopoldville.— 


Translation 


REPUBLIC OF THH CONGO 


Office of the Minister 
of Foreign Affairs 


(@) No. 134/7098/62 LEOPOLDVILLE 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Congo pre- 
sents its compliments to the Embassy of the United States of America 
at Léopoldville and has the honor to refer to the note of August 31, 
1962 proposing that the Agricultural Commodities Agreement con- 
cluded between our two Governments on November 18, 1961, as 
amended, be amended as follows: 


“The total value indicated in the agreement is increased from 12.83 
million dollars to 16.08 million dollars through the addition: of dried 
whole milk in the value of 1.92 million dollars; non-fat dried milk in 
the value of 320,000 dollars; canned milk, 560,000 dollars; butter, 
200,000 dollars and cheese, 50,000 dollars; an increase in the amount 
for ocean transportation from 1.38 million dollars to 1.58 million 
dollars. 

“These commodities are for shipment no later than December 31, 
1962.” 


The Ministry informs the Embassy that this proposal meets with 
the full approval of the Congolese Government. 


(*) In replying indicate the date and the number. 
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The Ministry thanks the Embassy of the United States for this 
additional assistance that its Government is giving to the Congolese 
people and avails itself of this opportunity to renew to it the assurances 
of its high consideration. 
[Initialed] [SEAL] 


L&oroipvitix, August 31, 1962 


Tue Empassy or THE 
Unirep Srates or America, 
Léopoldville. 
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REPUBLIC OF CONGO 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brazzaville July 26 and September 1, 1962; 
Entered into force September 1, 1962. 


The American Ambassador to the Congolese Vice President of the 
Republic and Minister of Foreign Affairs 


ne Brazzavitin, July 26, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments relating to in- 
vestment guaranties which may be issued pursuant to the present 
Agreement by the Government of the United States of America with 
respect to investments in the Republic of Congo. 

The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Congo, in order to facilitate and increase the 
participation of private enterprise in furthering the development of 
the economic resources and productive capacities of the Republic of 
Congo by the issuance of United States Government investment 
guaranties, agree as follows: 


1. The Governments of the United States of America and of the 
Republic of Congo shall, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in the Republic of Congo with respect to which 
United States Government investment guaranties have been issued 
or may be issued pursuant to the present Agreement. 

2. The Government of the United States of America shall issue no 
guaranty pursuant to the present Agreement with respect to any 
project unless such project has been approved by the Government of 
the Republic of Congo for guaranty purposes. 

3. If the Government of the United States of America makes pay- 
ment in United States dollars to any investor under a guaranty issued 
pursuant to the present Agreement, the Government of the Republic 
of Congo shall recognize the transfer to the Government of the United 
States of America of any currency, credits, assets, or investment on 
account of which payment under such guaranty is to be made, and 
the succession of the Government of the United States of America to 
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any right, title, claim, privilege, or cause of action existing, or which 
may arise, in connection therewith. 

4, Amounts in the lawful currency of the Republic of Congo and 
credits thereof acquired by the Government of the United States of 
America pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not 
less favorable than that accorded to funds of private United States 
nationals deriving from investment activities like those in which the 
investor has been engaged, and such amounts and credits shall be freely 
available to the Government of the United States of America to meet 
its expenditures in the Republic of Congo. 

5. Any claim against the Government of the Republic of Congo to 
which the Government of the United States of America may succeed 
as a result of any payment under such guaranty, shall be the subject 
of direct negotiations between the two Governments. If, within a 
reasonable period, they are unable to settle the claim by agreement, it 
shall be referred for final and binding determination to a sole arbi- 
trator. Such arbitrator shall be selected by mutual agreement, or, if 
the Governments are unable within a period of three months to agree 
upon such selection, the arbitrator shall be one who may be designated 
by the President of the International Court of Justice at the request 
of either Government. 

6. Investors to whom guaranties against loss due to war, revolution 
or insurrection have been issued pursuant to the present Agreement 
shall be accorded by the Government of the Republic of Congo treat- 
ment not less favorable than the most favorable treatment accorded, in 
like circumstances, to nationals of the Republic of Congo or nationals 
of any other country, with reference to any reimbursement, compensa- 
tion, indemnification, or any other payment, including the distribution 
of reparations received from enemy countries, that the Government of 
the Republic of Congo may make or pay for loss due to war, revolution 
or insurrection. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of Congo, the Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply thereto constitute an Agreement 
between our two Governments on this subject, the Agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my very high 
consideration. 


W. WENDELL BLancxé 


His Excellency 
STEPHANE TCHICHELLE, 
Vice President of the Republic 
and Minister of Foreign Affairs, 
Brazzaville. 
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The President of the Republic of Congo to the American Ambassador 


RePuBLIQUE Du Conao 
UNITS — TRAVAIL — PROGRES 
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 


No. 96 Brazzavitie, le 1 Sept. 1962 


MonsIEuR L’AMBASSADEUR, 

J’ai Phonneur d’accuser réception de votre note n° 4, en date du 28 
Juillet 1962, reproduite ci-dessous aux termes de laquelle mon Gou- 
vernement & donné son accord : 


EXCELLENCE, 

J’ai Vhonneur de me référer aux convessations qui ont eu lieu 
récemment entre les Représentants de nos deux Gouvernements au 
sujet des garanties d’invertissements qui pourraient étre données 
conformément 4 l’accord actuel par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique 4 l’égard des invertissements en République du Congo. 

Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
de la République du Congo ayant pour but de faciliter et d’accroitre la 
participation des entreprises privées aux efforts destinés & accélérer 
le développement des ressources économiques et de la capacité de 
production de la République du Congo par l’émission de garanties 
d’investissements du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, don- 
nent leur accord a ce qui suit : 


1— Les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique et de la Répu- 
blique du Congo se consulteront, & la requéte de l’un ou l’autre d’entre 
eux, au sujet de projets en République du Congo a l’égard desquels des 
garanties d’investissements du Gouvernement des Etats-Unis d’Améri- 
que ont déja été données ou pourraient étre données conformément & 
Vaccord actuel ; 

2.- Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique accepte de ne 
donner aucune garantie conformément & l’accord actuel & ’égard d’un 
projet quelconque & moins qu’il n’ait été approuvé dans ce but par le 
gouvernement de la République du Congo ; 

3.~ Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique effectue un 
paiement en dollars des Etats-Unis & une personne ayant effectué un 
investissement en vertu d’une telle garantie conformément & l’accord 
actuel, le Gouvernement de la République du Congo reconnaitra le 
transfert au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de toutes 
devises, tous crédits, avoirs, ou investissement en raison desquels le 
paiement doit étre effectué en vertu d’une telle garantie, et la succession 
du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique dans tout droit, titre, 
réclamation, privilége, ou recours en justice existant, ou pouvant 
survenir, et y afférents; 
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4. Les montants en devises légales de la République du Congo ou 
les crédits en devises légales de la République du Congo acquis par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique en vertu des telles garanties 
bénéficieront d’un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui 
accordé & des fonds appartenant a des ressortissants des Etats-Unis 
provenant d’investissements semblables & ceux que la personne a 
effectués, et ces montants et crédits seront librement accessibles au 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 4 des fins de dépenses ad- 
ministratives en République du Congo ; 

5.- Toute réclamation contre le Gouvernement de la République 
du Congo 4 laquelle le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique peut 
succéder en conséquence d’un paiement fait au titre d’une telle garantie 
sera objet de négociations directes entre les deux Gouvernements. 
Si, aprés un délai raisonnable, ils ne parviennent pas 4 régler la 
réclamation par un accord, elle sera renvoyée pour décision définitive 
et obligatoire & un arbitre unique. Cet arbitre sera choisi d’un com- 
mun accord, ou, si les Gouvernements ne parviennent pas & s’accorder 
sur un choix dans un délai de trois mois, l’arbitre pourra étre nommé 
par le Président de la Cour Internationale de Justice 4 la requéte de 
l'un ou de l’autre Gouvernement ; 

6.— Les personnes ayant effectué des investissements pour lesquels 
des garanties ont été accordées conformément 4 l’accord actuel contre 
les pertes subies du fait de la guerre, de la révolution ou de l’insurrec- 
tion recevront de la part du Gouvernement de la République du Congo 
un traitement non moins favorable que le traitement le plus favorable 
accordé, dans des circonstances semblables, aux ressortissants de la 
République du Congo, ou aux ressortissants de tout autre pays, en 
matiére de tout remboursement, compensation, indemnisation, ou de 
tout autre paiement, y compris la répartition de réparations reques de 
pays ennemis que le Gouvernement de la République du Congo peut 
effectuer ou payer pour des pertes subies du fait de la guerre, de la 
révolution ou de l’insurrection. 


Dés la réception d’une note de votre ExceLLENcE indiquant que les 
dispositions ci-dessus sont acceptables au Gouvernement de la Répu- 
blique du Congo, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique con- 
sidérera que cette note et votre réponse et & celle-ci constitueront un 
accord entre les deux Gouvernements sur ce sujet, l’accord entrant en 
vigueur & la date de votre réponse. 


Je vous prie d’agréer, Monsieur l’Ambassadeur, I’assurance de ma 
haute considération. 


A F Youtou 


Abbé Fulbert Youlou.- 


Monsieur L’ A MBASSADEUR 
Des Erats-UNis p’AMERIQUE 
Brazzaville 
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Translation 


Rervsiic or Conso 
UNITY - LABOR — PROGRESS 


THE PRESIDENT OF THB REPUBLIC 
No. 96 Brazzaviute, September 1, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 4, dated 
July 28, 1962, reproduced below, to the terms of which my Govern- 
ment has agreed : 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2185. ] 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 
A F Younov 
Abbé Fulbert Youlou 


Tun AMBASSADOR OF THE 
Unrrep States or AMERIOA, 
Brazzaville. 


TIAS 5183 


MULTILATERAL 


General Agreement on Tariffs and Trade 


Declaration on the provisional accession of Argentina to the agree- 
ment of October 30, 1947. 

Done at Geneva November 18, 1960; 

Entered into force with respect to the United States of America and 
Argentina October 14, 1962. 


THE CONTRACTING PARTIES TO THE 
GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


LES PARTIES CONTRACTANTES A L’ACCORD GENERAL 
SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 


DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF 
ARGENTINA TO THE GENERAL AGREEMENT 
ON TARIFFS AND TRADE 


—_— 


DECLARATION CONCERNANT L’ACCESSION PROVI- 
SOIRE DE L’ARGENTINE A L’ACCORD GENERAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE 





18 November 1960 


Geneva 
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DECLARATION 
ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ARGENTINA 


TO THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 


The Government of Argentina and the other governments on behalf 


of which this Declaration has been accepted (the latter governments 
being hereinafter referred to as the “participating governments”), 


Consipertne that the Government of Argentina on 21 September 


1960 made a formal request to accede to the General Agreement on 
Tariffs and Trade [*] (hereinafter referred to as the “General Agree- 
ment”) in accordance with the provisions of Article XX XIII of the 
General Agreement, and that that Government will be prepared to 
conduct the tariff negotiations with contracting parties, which it is 
considered should precede accession under Article XXXITI,[?] as 
soon as its new customs tariff enters into force, 


Consiwertne the desirability of Argentina, an important trading 


country which is a signatory of the Montevideo Treaty of 18 February 
1960,[*] currently being considered by the Conrractine Parriss, being 
invited to accede provisionally to the General Agreement as a step 
towards its eventual accession pursuant to Article XX XIII: 


1. Decrare that, pending the accession of Argentina to the General 
Agreement under the provisions of Article XX XIII, which will be 


arties to the General Agreement, the commercial relations between 


h 


pati by the conclusion of tariff negotiations with contracting 


e participating governments and Argentina shall be based upon the 


General Agreement, subject to the following conditions: 


(a) The Government of Argentina shall apply provisionally and 


subject to the provisions of this Declaration (i) Parts I and III of 
the General Agreement, and (ii) Part II of the General Agreement to 
the fullest extent not inconsistent with its legislation existing on the 
date of this Declaration; the obligations incorporated in paragraph 
1 of Article I of the General Agreement by reference to Article III 
thereof and those incorporated in paragraph 2(b) of Article II by 
reference to Article VI shall be considered as falling within Part II 
of the General Agreement for the purpose of this paragraph. 


17TTAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 

2 TIAS 1763; 62 Stat. 1993. 

°“Treaty establishing a free-trade area and instituting the Latin American 
Free-Trade Association”, the text of which is published in Multilateral Eco- 
nomio Co-operation in Latin America, U.N. Doe. No, E/CN.12/621 (1962), vol. 
1, p. 57; U.N. Sales No. 62.: IT. G. 3. 
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(b) While Argentina under the most-favoured-nation provi- 

sions of Article I of the General Agreement will receive the benefit of 
the concessions contained in the schedules annexed to the General 
Agreement, it shall not have any direct rights with respect to those 
concessions either under the provisions of Article II or under the 
provisions of any other Article of the General Agreement. 
(c) In each case in which paragraph 6 of Article V, sub- 
paragraph 4(d) of Article VII, and sub-paragraph 3(c) of Article X 
of the General Agreement, refer to the date of that Agreement, the 
applicable date in respect of Argentina shall be the date of this 
Declaration. 

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of Article I 
of the General Agreement, this Declaration shall not require the 
elimination by the Government of Argentina of any preferences in 
respect of import duties or charges accorded by Argentina exclusively 
to one or more of the following countries: Bolivia, Brazil, Chile, 
Paraguay, Peru, and Uruguay; provided, however, that these prefer- 
ences do not exceed the levels in effect on the date of this Declaration. 
Moreover, it shall not prevent the modification of such preferences 
accorded to Bolivia provided that the general level of such modified 
preferences does not differ substantially from the general level of the 
preferences accorded by Argentina to Bolivia on the date of this Dec- 
laration. Nothing in this paragraph will affect the right of Argentina 
to benefit from the provisions of the General Agreement relating to 
the formation of a free-trade-area. 

(e) The provisions of the General Agreement to be applied by 
Argentina shall be those contained in the text annexed to the Final 
Act of the second session of the Preparatory Committee of the United 
Nations Conference on Trade and Employment [*] as rectified, 
amended, supplemented, or otherwise modified by such instruments 
as may have become effective by the date of this Declaration. 


2. Requesr the Contractinc Partiss to the General Agreement 
(hereinafter referred to as the “Conrractine Parties”) to perform 
such functions as are necessary for the implementation of this 
Declaration. 


3. This Declaration, which has been approved by the ConTracTING 
Parttss by a two-thirds majority shall be deposited with the Executive 
Secretary of the Conrractine Parties. It shall be open for accept- 
ance, by signature or otherwise, by Argentina, by contracting parties 
to the General Agreement and by any governments which shall have 
acceded provisionally to the General Agreement. 


4. This Declaration shall become effective between Argentina and 
any participating government on the thirtieth day following the day 
upon which it shall have been accepted on behalf of both Argentina 


* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6, 
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and that government; [*] it shall remain in force until the Govern- 
ment of Argentina accedes to the General Agreement under the pro- 
visions of Article XX XIII thereof or until 31 December 1962 
whichever date is earlier, unless it has been agreed between Argentina 
and the participating governments to extend its validity to a later date. 


5. The Executive Secretary of the Conrractine Parties shall 
promptly furnish a certified copy of this Declaration, and a notifica- 
tion of each acceptance thereof, to each government to which this 
Declaration is open for acceptance. 


Donr at Geneva this eighteenth day of November one thousand nine 
hundred and sixty, in a single copy in the French and English lan- 
guages, both texts authentic. 


DECLARATION CONCERNANT L’ACCESSION PROVISOIRE DE 
L°ARGENTINE A L°ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS 
DOQUANIERS ET LE COMMERCE 


Le gouvernement de l’Argentine et les autres gouvernements (ci- 
aprés dénommés “les gouvernements participants”) au nom desquels 
la présente Déclaration a été acceptée, 

Consmerant que le gouvernement de l’Argentine a présenté le 21 
septembre 1960 une demande formelle d’accession & l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le commerce (ci-aprés dénommé I’ “Accord 
général”), conformément aux dispositions de l’article XX XIII de 
lAccord général, et que ledit gouvernement est prét & procéder avec 
les parties contractantes aux négociations tarifaires qui devraient pré- 
céder son accession aux termes de l’article XX XIII, et cela dés que 
son nouveau tarif douanier sera entré en vigueur, 

Consmerant qu’il est souhaitable d’inviter l’Argentine, importante 
nation commercante signataire du Traité de Montevideo en date du 
18 février 1960 que les Partres ConTRAcTANTES examinent actuel- 
lement, & accéder provisoirement a l’Accord général en vue de pré- 
parer son accession définitive conformément aux dispositions de 
Particle XXXII; 


1. Deciarent qu’en attendant l’accession de l’Argentine 4 l’Accord 
général conformément aux dispositions de l’article XX XIII, qui aura 
lieu quand les négociations tarifaires avec les parties contractantes 4 
lAccord général seront terminées, les relations commerciales entre 
les gouvernements participants et ]’Argentine seront fondées sur ]’Ac- 
cord général, sous réserve des conditions suivantes: 


1 Wntered into force Oct. 14, 1962, with respect to the United States of America 
and Argentina. 
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a) Le gouvernement de l’Argentine appliquera provisoirement 
et sous réserve des dispositions de la présente Déclaration i) les parties 
T et III de l’Accord général et ii) la partie II de l’Accord général dans 
toute la mesure compatible avec sa législation 4 la date de la présente 
Déclaration; les obligations que comporte le paragraphe 1 de l’article 
premier de l’Accord général, par référence 4 l’article IIT dudit Accord 
général, et celles que comporte le paragraphe 2, alinéa b) de I’article 
IT, par référence & l’article VI, seront considérées, aux fins du présent 
alinéa, comme relevant de la partie IT del’Accord général. 

b) L’Argentine jouira, aux termes de la clause de la nation la 
plus favorisée qui figure 4 l’article premier de l’Accord général, des 
concessions reprises dans les listes annexées 4 l’Accord général; toute- 
fois, elle n’aura aucun droit direct en ce qui concerne ces concessions, 
ni au titre de l’article II, ni au titre d’aucune autre disposition de 
l’Accord général. 

c) Dans tous les cas ov il est fait référence & la date de l’Accord 
général, dans le paragraphe 6 de l’article V, dans l’alinéa d) du para- 
graphe 4 de article VII et dans l’alinéa c) du paragraphe 3 de 
V article X, la date applicable & l’égard de l’Argentine sera celle de la 
présente Déclaration. 

d) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l’article pre- 
mier de l’Accord général, la présente Déclaration n’obligera pas le 
gouvernement de |’Argentine 4 supprimer les préférences relatives 
aux droits de douane ou impositions 4 l’importation qui existent ex- 
clusivement entre l’Argentine d’une part, la Bolivie, le Brésil, le 
Chili, le Paraguay, le Pérou et l’Uruguay d’autre part, 4 condition 
que ces préférences n’excédent pas les préférences en vigueur 4 la date 
de la présente Déclaration. En outre, la présente Déclaration ne 
fera pas obstacle 4 la modification des préférences ainsi accordées & 
la Bolivie & condition que le niveau général de ces préférences ne 
différe pas sensiblement du niveau général des préférences accordées 
par lArgentine 4 la Bolivie & la date de la présente Déclaration. 
Aucune disposition du présent paragraphe ne portera atteinte au droit 
de l’Argentine 4 bénéficier des dispositions de ]’Accord général rela- 
tives & l’établissement d’une zone de libre-échange. 

e) Les dispositions de l’Accord général que devra appliquer 
lArgentine sont celles du texte annexé 4 l’acte final de la deuxiéme 
session de la Commission préparatoire de la Conférence des Nations 
Unies sur Je commerce et l’emploi, tel qu’il a été rectifié, amendé, com- 
plété ou autrement modifié par les instruments en vigueur & la date 
de la présente Déclaration. 


2. Demanpent aux Parties Contracrantss 4 l’Accord général (ci- 
aprés dénommées les “Parties ConrracraNTss”) d’exercer les fonc- 
tions nécessaires pour la mise en oeuvre de la présente Déclaration. 


3. La présente Déclaration, qui a été adoptée par les Parties Con- 
TRACTANTES 4 la majorité des deux tiers, sera déposée auprés du Secré- 
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taire exécutif des Parties Contracrantes & l’Accord général. Elle 
sera ouverte 4 l’acceptation, par signature ou autrement, de l’Argen- 
tine, des parties contractantes 4 l’Accord général et de tout gouverne- 
ment qui aura accédé a titre provisoire audit Accord. 


4. La présente Déclaration prendra effet entre l’Argentine et tout 
gouvernement participant le trentiéme jour qui suivra celui oi elle 
aura été acceptée au nom de l’Argentine et au nom dudit gouverne- 
ment; elle restera en vigueur soit jusqu’é ce que le gouvernement de 
l’Argentine accéde & l’Accord général conformément aux dispositions 
de l’article X-XXITI dudit Accord, soit jusqu’au 31 décembre 1962 
si, & cette date, l’accession n’est pas intervenue, & moins que l’Argentine 
et les gouvernements participants ne conviennent d’en proroger la 
validité. 

5. Le Secrétaire exécutif des Partmes Contractantes fera promp- 
tement tenir copie certifiée conforme de la présente Déclaration, et 
notification de toute acceptation, & chacun des gouvernements auxquels 
la présente Déclaration est ouverte pour acceptation. 


Fait & Genéve, le dix-huit novembre mil neuf cent soixante, en 
un seul exemplaire en langues francaise et anglaise, les deux textes 
faisant également foi. 


For the Commonwealth of Aus- Pour le Commonwealth d’Aus- 


tralia: tralie: 
{Signed June 13, 1961.] 
For the Republic of Austria: Pour la République d’Autriche: 


(Signed, subject to ratification, November 25, 1960; 
ratification deposited August 22, 1961.] 


For the Kingdom of Belgium: Pour le Royaume de Belgique: 
(Signed November 24, 1960.] 
For the United States of Brazil: Pour les Etats-Unis du Brésil : 
[Signed, subject to ratification, January 38, 1961.] 


For the Union of Burma: Pour l’Union Birmane: 
For Canada: Pour le Canada: 
(Signed April 14, 1961.] 


For Ceylon: Pour Ceylan: 
{Signed December 4, 1961.] 


For the Republic of Chile: Pour la République du Chili: 
{Signed November 21, 1960.] 


For the Republic of Cuba: Pour la République de Cuba: 
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For the Czechoslovak Republic: Pour la République tchécoslo- 
vaque : 


[Signed June 2, 1961.] 


For the Kingdom of Denmark: Pour le Royaume de Danemark: 
[Signed April 21, 1961.] 


For the Dominican Republic: Pour la République Domini- 
caine: 
For the Republic of Finland: Pour la République de Finlande: 


[Signed November 24, 1960.] 


For the French Republic: Pour la République frangaise : 
[Signed November 18, 1960.] 


For the Federal Republic of | Pour la République fédérale 


Germany: d’Allemagne: 
[Signed, subject to ratification, June 12, 1961.] 
For Ghana: - Pour le Ghana: 
[Signed November 10, 1961.] 
For the Kingdom of Greece: Pour le Royaume de Gréce: 
For the Republic of Haiti: Pour la République d’Haiti: 
For India: Pour l’Inde: 


[Signed May 17, 1961.] 


For the Republic of Indonesia: Pour la République d’Indonésie: 
[Signed June 380, 1961.] 


For Israel : Pour Israél: 
[Signed February 9, 1961.] 
For the Republic of Italy: Pour la République d’Italie: 
[Signed July 6, 1961.] 
For Japan: Pour le Japon: 
For the Grand-Duchy of Luxem- _ Pour Je Grand-Duché de Luxem- 
burg: bourg: 


[Signed February 24, 1961.] 
For the Federation of Malaya: Pour la Fédération de Malaisie: 


For the Kingdom of the Nether- Pour le Royaume des Pays-Bas: 
lands: 
[Signed April 25, 1961.] 
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For New Zealand : 


Pour la Nouvelle-Zélande: 


{Signed May 17, 1961.] 


For the Republic of Nicaragua: 


For the Federation of Nigeria: 


For the Kingdom of Norway: 


Pour la République de Nica- 
ragua: 
Pour la Fédération de Nigéria : 


Pour le Royaume de Norvége: 


{Signed January 27, 1961.] 


For Pakistan: 


Pour le Pakistan: 


[Signed September 12, 1961.] 


For Peru: 


Pour le Pérou: 


{Signed November 24, 1960.] 


For the Federation of Rhodesia 


and Nyasaland: 


Pour Ja Fédération de la Rho- 
désie et du Nyassaland : 


{Signed May 9, 1961.] 


For the Kingdom of Sweden: 
For the Swiss Confederation : 
For Tunisia: 


For the Republic of Turkey: 


Pour le Royaume de Suéde: 
Pour la Confédération suisse: 
Pour la Tunisie: 

Pour la République de Turquie: 


[Signed June 23, 1961.) 


For the Union of South Africa: 


Pour l'Union Sud-Africaine: 


[Signed June 20, 1961.] 


For the United Kingdom of 


Great Britain and Northern 
Treland: 


Pour le Royaume-Uni de Grande- 


Bretagne et d’Irlande du Nord: 


[Signed May 1, 1961.] 


For the 
America: 


United States of 


Pour les Etats-Unis d’Amérique: 


{Signed May 4, 1961.] 


For the Republic of Uruguay: 


Pour la République d’Uruguay : 


{Signed November 18, 1960.] 


For the Argentine Republic: 


Pour la République Argentine: 


{Signed, subject to ratification, November 18, 1960; 
acceptance deposited September 14, 1962.] 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Declaration 
on the Provisional Accession of Argen- 
tina to the General Agreement on T'ar- 
iffs and Trade, done at Geneva on 
18 November 1960, the original of 
which is deposited with the Executive 
Secretary of the Conrractina Par- 
Tres to the General Agreement on 
Tariffs snd Trade. 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


Je certifie que le texte qui précéde 
est la copie conforme de la Déclaration 
concernant l’accession provisoire de 
lArgentine & )’Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, étab- 
lie 2 Genéve le 18 novembre 1960, dont 
le texte original est déposé auprés du 
Sécretaire exécutif des Pantiss 
Contractantes A l’Accord général 
sur les tarifs douaniers et le com- 
merce. 


E. WyNpHaM WHITE. 
E. Wyndham White 


Baecutive Secretary 
Geneva 
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Secrétaire exécutif 
Genéve 


[13 UST 


TURKEY 


Agricultural Commodities [7] 


Agreement amending the agreement of July 29, 1961, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Ankara October 11, 1962; 

Entered into force October 11, 1962. 


The American Ambassador to the Turkish Minister of Commerce 


No. 574 AnkarA, October 11, 1962 


E:XcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed between representatives of our two Governments on July 
29, 1961,[?] as amended, and to propose in response to the request of 
the Government of Turkey that the Agreement be further amended 
as follows: 


With respect to paragraph 1-C of Article II, the last sentence of 
the paragraph is changed to read: “It is understood that up to a 
maximum of 235 million Turkish lira will be utilized for section 104(c) 
purposes.” 


J have the honor to propose that this note and your reply concurring 
therein shall constitute an Agreement between our two Governments 
on this matter to enter into force on the date of your note in reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


/ 
Raymonp A, Tarr 


His Excellency 
Mvcnus Eve, 
Minister of Commeree, 
Ankara. 


> Also TIAS 5235; post, pt. 3. 
?TIAS 4819; 12 UST 1098. TIAS 5185 
(2199) 
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The Turkish Minister of Commerce to the American Ambassador 


TURKIYE CUMHURIvETI 
TICARET BAKANLIGI [1] 


ANKaRA, October 11, 1962. 


EXXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of your note dated October 
11, 1962, which reads as follows: 


“Excellency : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed between representatives of our two Governments on 
July 29, 1961, as amended, and to propose in response to the request 
of the Government of Turkey that the Agreement be further 
amended as follows: 


“With respect to paragraph 1-C of Article II, the last sentence 
of the paragraph is changed to read: ‘It is understood that up to a 
maximum of 235 million Turkish lira will be utilized for section 
104(c) purposes.’ 


“I have the honor to propose that this note and your reply con- 
curring therein shall constitute an Agreement between our two 
Governments on this matter to enter into force on the date of your 
note in reply. 

“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that the Government of Turkey 
concurs with the foregoing understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Mouuis Evrn 


The Honorable 
Raysonp A. Hares, 
Ambassador of the United States of America, 
Ankara. 


? Republic of Turkey 
Ministry of Commerce 
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ITALY 


Trade: Exports of Cotton Velveteen Fabrics from Italy to 
the United States 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington July 6, 1962; 
Entered into force July 6, 1962. 


The Secretary of State to the. Italian Ambassador 


The Secretary of State presents his compliments to His Excellency 
the Ambassador of Italy and has the honor to refer to the Arrange- 
ments Regarding International Trade in Cotton Textiles done at Ge- 
neva July 21, 1961[*] and effective October 1, 1961 to which the 
Government of Italy and the Government of the United States have 
acceded, and to the Long Term Cotton Textile Arrangement negotiated 
ad referendum in Geneva February 1962 which becomes effective Oc- 
tober 1, 1962, and to which both Governments intend to accede. 

This note is a formal proposal from the Government of the United 
States to the Government of Italy regarding exports of cotton velve- 
teen fabrics from Italy to the United States. It supersedes any prior 
bilateral arrangement with regard to cotton velveteen fabrics agreed 
to between the two Governinents and is made pursuant to the above- 
described arrangements in international trade in cotton textiles. 

The Government of the United States now proposes that 


1. The Government of Italy restrain its exports to the United 
States in cotton velveteen fabrics during each of the calendar years 
1962 through 1967 at an annual level not to exceed 1.5 million 
square yards. 

2. The Government of the United States will consult with the 
Government of Italy at the latter’s request each calendar year to 
determine if inarket conditions in the United States warrant im- 
ports from Ttaly of cotton velveteen fabrics in excess of the agreed 
level of 1.5 million square yards. 


*TIAS 4884 ; 12 UST 1674. 
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It is requested that the Government of Italy inform the Govern- 
ment of the United States as soon as possible of its agreement to the 
above understanding. 


Devarrment or STATE, 
Washington, July 6, 1962. 





The Italian Ambassador to the Secretary of State 


AMBASCIATA D'ITALIA 
WASHINGTON, D.C. 

The Ambassador of Italy presents his compliments to the Secre- 
tary of State and has the honor to refer to the Secretary’s note of 
July 6th, 1962 concerning the exportation of cotton velveteen fabrics 
from Italy to the United States. 

Pursuant to instructions from his Government, the Ambassador in- 
forms the Secretary of State that the Government of Italy agrees to 
the two points proposed by the Secretary of State. 

The Government of Italy also wishes to confirm that it intends to 
accede to the Long Term Cotton Textile Arrangement. 


[sEaL] 
Wasutnaron, D.C. 
July 6, 1962 


THE DEPARTMENT OF STATE 
Washington 26, D.C. 
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NIGER 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Niamey February 28 and April 26, 1962; 
Entered into Force April 26, 1962. 


The American Ambassador to the President of the Republic of the 
Niger 


EXMBASSY OF THE 
Untirev Srates or AMERICA 
No. 71 Niamey, February 28, 1962 


EXxceLLEeNcy: 

I have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments relating to 
guaranties authorized by Chapter 2 Title III of The Act for Interna- 
tional Development of 1961.[+] I also have the honor to confirm the 
following understandings reached as a result of these conversations: 


1. The Governments of the United States of America and of the 
Republic of the Niger will, upon the request of either of them, consult 
respecting projects in the Republic of the Niger, undertaken or pro- 
posed by nationals of the United States of America with respect to 
which guaranties under Chapter 2 Title III of The Act for Interna- 
tional Development of 1961 have been made or are under consideration. 

2. The Government of the United States of America agrees that it 
will issue no guaranty with respect to any project unless it is approved 
by the Government of the Republic of the Niger. 

3. With respect to guaranties extending to projects which are ap- 
proved by the Government of the Republic of the Niger, the Govern- 
ment of the Republic of the Niger agrees: 


(a) That if the Government of the United States of America 
makes payment in United States dollars to any person under 
any such guaranty, the Government of the Republic of the 
Niger shall recognize the transfer to the Government of the 
United States of America of any currency, credits, assets, or 
investment on account of which such payment is made, and 


175 Stat. 429; 22 U.S.C. §§ 2181-2183. 
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the subrogation of the Government of the United States of 
America to any right, title, claim or cause of action existing 
in connection therewith; 


(b) That amounts in CFA francs or credits in CFA francs ac- 
quired by the Government of the United States of America 
pursuant to such guaranties shall be accorded treatment not 
Jess favorable than that accorded to private funds arising 
from transactions of United States nationals which are com- 
parable to the transactions covered by such guaranties, and 
that such amounts in CFA francs or credits in CFA francs 
shall be freely available to the Government of the United 
States of America for administrative expenses; 


(c 


— 


That any claim against the Government of the Republic of 
the Niger to which the Government of the United States of 
America may be subrogated as a result of any payment under 
such a guaranty, shall be the subject of direct negotiations 
between the two Governments. If within a reasonable 
period, they are unable to settle the claim by agreement, it 
shall be referred for final and binding determination to a 
sole arbitrator selected by mutual agreement. If the Gov- 
ernments are unable, within a period of three months, to agree 
upon such selection, the arbitrator shall be one who may be 
designated by the President of the International Court of 
Justice at the request of either Government; 


(d) That if the Government of the United States of America 
issues guaranties to cover losses by reason of war with re- 
spect to investments in the Republic of the Niger, nationals 
of the United States of America to whom such guaranties 
have been issued, shall be accorded by the Government of the 
Republic of the Niger treatment not less favorable than the 
most favorable treatment accorded, in like circumstances, to 
nationals of the Republic of the Niger or nationals of third 
countries, with reference to any reimbursement, compensa- 
tion, indemnification, or any other payment, including the 
distribution of reparations received from enemy countries, 
that the Government of the Republic of the Niger may make 
or pay for losses incurred by reason of war; if the Govern- 
ment of the United States of America makes payment in U.S. 
dollars to any national of the United States of America under 
a guaranty against losses by reason of war, the Government 
of the Republic of the Niger shall recognize the transfer to 
the Government of the United States of America of any 
right, privilege, or interest, or any part thereof, that such 
nationals may be granted or become entitled to as a result of 
the aforementioned treatment by the Government of the Re- 
public of the Niger; 
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(e) That the aforementioned subparagraph (c) with respect to 
the arbitration of claims shall not be applicable to guaranties 
against losses by reason of war provided for in subparagraph 


(d). 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic 
of the Niger, the Government of the United States of America will 
consider that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments on this subject, the agreement to enter 
into force on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


Mercer Coox 


His Excellency 
Hamant Dior, 
President of the Republic of the Niger, 
Niamey. 





The President of the Republic of the Niger to the American 
Ambassador 


RérvsiieuH pu Nicer 
FRATERNITE — TRAVAIL — PROGRES 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 


770 Niamey, le 26 Avr 1962 


Monsteur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre note n° 71, en date du 
28 Février 1962, ainsi rédigée: 

“Excellence, 

J’ai Vhonneur de me référer aux entretiens qui ont eu lieu récemment 
entre les représentants de nos deux Gouvernements en ce qui concerne 
les garanties autorisées par le Chapitre 2 Titre III de la Loi de 1961 
sur le Développement International. J’ai également l’honneur de 
confirmer les résultats auxquels ces conversations ont abouti: 


I. Les Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique et de la Répu- 
blique du Niger se consulteront, & la requéte de l’un ou l’autre d’entre 
eux, sur les projets que des ressortissants des Etats-Unis auraient 
entrepris ou envisageraient de réaliser au Niger, et & l’égard desquels 
les garanties prévues au Chapitre 2 Titre III de la loi de 1961 sur le 
Développement International ont été données ou sont 4 l’étude. 
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique accepte de ne 
donner aucune garantie 4 l’égard d’un projet quelconque, 4 moins 
qu’il ne soit approuvé par le Gouvernement de la République du Niger. 

8. En ce qui concerne les garanties s’étendant 4 des projets approu- 
vés par le Gouvernement de la République du Niger, le Gouvernemeni 
de la République du Niger donne son agrément & ce qui suit: 


a) Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique effectue un 
paiement en dollars des Etats-Unis 4 une personne quelconque 
au titre d’une telle garantie, le Gouvernement de la République 
du Niger reconnaitra le transfert au Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique de toutes devises, tous crédits, avoirs ou 
investissements en raison desquels le paiement est effectué, et 
la subrogation du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
dans tous droits, titres, réclamations, ou recours en justice y 
afférents ; 


b) Les montants en francs CFA et les crédits en francs CFA 
acquis par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique con- 
formément 4 ces garanties bénéficieront d’un traitement qui 
ne sera pas moins favorable que celui accordé & des fonds 
privés provenant de transactions de ressortissants des Etats- 
Unis comparables aux transactions couvertes par ces garanties. 
Ces montants en francs CFA et ces crédits en francs CFA 
seront librement accessibles au Gouvernement des Etats Unis 
d’A mérique 4 des fins de dépenses administratives ; 


c) Toute réclamation contre le Gouvernement de la République 
du Niger & laquelle le Gouvernement des Etats Unis d’Améri- 
que peut étre subrogé comme conséquence d’un paiement fait 
au titre d’une telle garantie sera l’objet de négociations directes 
entre les deux Gouvernements. Si, aprés un délai raisonnable, 
ils ne parviennent pas a régler la réclamation par un accord, 
elle sera renvoyée pour décision définitive et obligatoire 4 un 
arbitre unique choisi d’un commun accord. Si, dans un délai 
de trois mois, les Gouvernements ne parviennent pas & 
s’accorder sur ce choix, un arbitre sera nommé par le Président 
de la Cour Internationale de Justice 4 la requéte de l’'un ou 
Vautre Gouvernement. 


d) Si le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique délivre des 
garanties pour couvrir des pertes du fait de la guerre, relatives 
a des investissements au Niger, les ressortissants des Etats- 
Unis d’Amérique auxquels ces garanties ont été accordées 
regoivent du Gouvernement de Ja République du Niger un 
traitement non moins favorable que le traitement le plus 
favorable accordé, dans des circonstances semblables, aux res- 
sortissants de la République du Niger, ou aux ressortissants de 
pays tiers, en matiére de tout remboursement, compensation, 
indemnisation, ou de tout autre paiement, y compris la répar- 
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e 


— 


tition de réparations regues de pays ennemis que le Gouverne- 
ment de la République du Niger peut effectuer ou payer pour 
des pertes subies du fait de la guerre; si le Gouvernement des 
Etats Unis d’Amérique effectue des paiements en dollars des 
Etats-Unis & un ressortissant des Etats-Unis d’Amérique au 
titre d’une garantie contre les pertes du fait de la guerre, 
le Gouvernement de la République du Niger reconnaitra le 
transfert au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de tout 
droit, privilége ou intérét, ou d’une partie quelconque de 
ceux-ci, qui peut-étre accordé & ces ressortissants ou auxquels 
ceux-ci peuvent avoir droit par suite du traitement précité de 
la part du Gouvernement de la République du Niger; 


Le sous-paragraphe (c) précité, 4 Pégard d’arbitrage des ré- 
clamations, ne sera pas applicable aux garanties contre pertes 
du fait de la guerre visées dans le sous-paragraphe (d).” 


J’ai Yhonneur de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement sur 
les dispositions prévues ci-dessus. 

Veuillez croire, Monsieur Ambassadeur, 4 l’assurance de ma trés 
haute considération. 


D HaMani 


Diori Hamani 


Monsieur v’AMBASSADEUR 


pEs Etats UNIs p’ AMERIQUE 


Niamey 
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Translation 


Rerusiic oF Nickr 


FRATERNITY — LABOR — PROGRESS 


—— 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC 


770 Niamey, A pril 26, 1962 


Mr. Ampassapor: 
I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 71, dated 
February 28, 1962, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2203.] 


I have the honor to confirm to you my Government’s agreement to 
the above-mentioned provisions. 
Accept, Mr, Ambassador, the assurance of my very high 
consideration. 
D Haman 


Diori Hamani 


Tue AMBASSADOR OF THE 
Unirep Srates or AMERICA, 
Niamey. 
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THAILAND 


Postal Matters: Parcel Post 


Agreement and detailed regulations signed at Bangkok May 31, 
1962, and at Washington June 7, 1962; 

Approved and ratified by the President of the United States of 
America June 28, 1962; 

Entered into force October 1, 1962. 


PARCEL POST AGREEMENT 
between 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
and 


THE POSTAL ADMINISTRATION OF THAILAND 
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PARCEL POST AGREEMENT 
between 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
and 
THE POSTAL ADMINISTRATION OF THAILAND 


The undersigned, for and on behalf of the Postal Administrations 
of the United States of America and Thailand, duly authorized by 
their respective governments, have by mutual consent agreed to the 
following Articles: 


Article I 


Object of the Agreement 


Between the United States of America (including Puerto Rico, the 
U.S. Virgin Islands, Guam, U.S. Samoa, and the Panama Canal 
Zone) on the one hand and Thailand on the other hand, there may be 
exchanged, by surface or by air, parcels up to the limits of weight and 
dimensions stated in the Detailed Regulations for the Execution of 
the Agreement. 


Article II 
Transit Parcels 


1. Each Postal Administration agrees to accept in transit through 
its service, to or from any country with which it has parcel-post com- 
munication, parcels originating in, or addressed for delivery in the 
service of, the other contracting Administration. 

2. Each Postal Administration shall inform the other to which 
countries parcels may be sent through it as intermediary, and the 
amount of the charges due to it therefor, as well as other conditions. 

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of 
the contracting Administrations through the service of the other Ad- 
ministration must comply with the conditions prescribed from time to 
time by the intermediate Administration. 
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Article III 
Postage and Fees 


1. The Administration of origin is entitled to collect from the 
sender of each parcel the postage and the fees for requests for in- 
formation as to the disposal of a parcel made after it has been posted, 
and also, in the case of insured parcels, the insurance fees and the fees 
for return receipts that may from time to time be prescribed by its 
regulations. 

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage 
and such of the fees mentioned in the preceding section as are appli- 
cable must be paid in advance. 


Article IV 


Preparation of Parcels 


Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length 
of the journey and the protection of the contents as set forth in the 
Detailed Regulations. 


Article V 


Prohibitions 


1. The following articles are prohibited transmission by parcel 
post: 


(a) A letter or a communication having the character of an 
actual and personal correspondence. Nevertheless, it is permitted 
to enclose in a parcel an open invoice confined to the particulars which 
constitute an invoice, and also a simple copy of the address of the 
parcel, that of the sender being added. 

(b) An enclosure which bears an address different from that 
placed on the cover of the parcel. 

(c) Any live animal, except bees. 

(d) Any article the admission of which is forbidden by the 
Customs or other laws or regulations in force in either country. 

(e) Any explosive or inflammable article and, in general, any 
article the conveyance of which is dangerous, including articles which 
from their nature or packing may be a source of danger to postal 
employees or may soil or damage other articles. 

(f) Articles of an obscene or immoral nature. 


It is, moreover, forbidden to send coin, bank notes, currency notes, 
or any kind of securities payable to bearer; platinum, gold, or silver 
(whether manufactured or unmanufactured) ; precious stones, jew- 
elry, or other precious articles in uninsured parcels. 

If a parcel which contains coin, bank notes, currency notes, or any 
kind of securities payable to bearer, platinum, gold, or silver (whether 
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manufactured or unmanufactured); precious stones, jewelry, or 
other precious articles is sent uninsured, it shall be placed under insur- 
ance by the Administration of destination and treated accordingly. 

2. If a parcel contravening any of these prohibitions is handed 
over by one Administration to the other, the latter shall proceed in 
accordance with its laws and inland regulations. Explosives or in- 
flammable articles, as well as documents, pictures, and other articles 
injurious to public morals, may be destroyed on the spot by the Admin- 
istration which finds them in the mails. 

3. The fact that a parcel contains a letter, or a communication 
having the nature of a letter, may not in any case entail return of the 
parcel to the sender. The letter, however, is marked for collection 
of postage calculated at double the rate applicable to the letter service 
from the country of origin to the country of destination. 

4. The two Administrations advise each other, by means of the 
List of Prohibited Articles published by the International Bureau 
of the Universal Postal Union, of all prohibited articles. However, 
they do not on that account assume any responsibility towards the 
Customs or police authorities, or the sender. 

5. Ifa parcel wrongly admitted to the post is neither returned to 
origin nor delivered to the addressee, the Administration of origin 
shall be informed as to the precise treatment accorded to the parcel in 
order that it may take such steps as are necessary. 


Article VI 


Insurance 


1. Parcels may be insured up to the amount of 300 gold francs or 
its equivalent in the currency of the country of origin. However, the 
Chiefs of the two contracting Postal Administrations may, by mutual 
consent, increase or decrease this maximum amount of insurance. 

2. <A parcel cannot give rise to the right to an indemnity higher 
than the actual value of its contents, but it is permissible to insure 
it for only part of that value. 


Article VII 
Responsibility. Indemnity 


1. The Postal Administrations of the two countries concerned will 
not be responsible for the loss, abstraction, or damage of an ordinary 
parcel. 

2. Except in the cases mentioned in the Article following, the con- 
tracting Administrations are responsible for the loss of insured parcels 
mailed in one of the two cquntries for delivery in the other and for 
the loss, abstraction of, or damage to their contents or a part thereof. 

The sender or other rightful claimant, is entitled to compensation 
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corresponding to the actual amount of the loss, abstraction, or damage. 
The amount of indemnity is calculated on the basis of the actual value 
(current price or, in the absence of current price, the ordinary esti- 
mated value) at the place where and the time when the parcel was 
accepted for mailing; provided in any case that the indemnity may 
not be greater than the amount for which the parcel was insured and 
on which the insurance fee has been collected, or the maximum amount 
of 300 gold francs. 

In cases where the loss, damage, or abstraction occurs in the service 
of the country of destination, the Administration of destination may 
pay compensation to the addressee at its own expense and without 
consulting the Administration of origin; provided that the addressee 
can prove that the sender has waived his rights in the addressee’s 
favor. 

3. No indemnity is paid for indirect damages or loss of profits re- 
sulting from the loss, rifling, damage, non-delivery, misdelivery, or 
delay of an insured parcel dispatched in accordance with the condi- 
tions of the present Agreement. 

4, In the case where indemnity is payable for the loss of a parcel 
or for the destruction or abstraction of the whole of the contents 
thereof, the sender is entitled to return of the postal charges, if 
claimed. However, the insurance fees are not returned in any case. 

5. In the absence of special agreement to the contrary between 
the Administrations involved, which agreement may be made by cor- 
respondence, no indemnity will be paid by either Administration for 
the loss, rifling, or damage of transit insured parcels; that is, parcels 
originating in a country not participating in this Agreement and 
destined for one of the two participating countries, or parcels origi- 
nating in one of the two participating countries and destined for a 
country not participating in this Agreement. 

6. When an insured parcel originating in one country and destined 
to be delivered in the other country is reforwarded from there to a 
third country or is returned to a third country at the request of the 
sender or of the addressee, the party entitled to the indemnity in 
case of loss, rifling, or damage occurring subsequent to the reforward- 
ing or return of the parcel by the original country of destination, can 
lay claim, in such a case, only to the indemnity which the Administra- 
tion of the country where the loss, rifling, or damage occurred con- 
sents to pay, or which that Administration is obliged to pay in 
accordance with the agreement made between the Administrations 
directly interested in the reforwarding or return. Either of the two 
Administrations signing the present Agreement which wrongly for- 
wards an insured parcel to a third country is responsible to the sender 
to the same extent as the country of origin, that is, within the limits 
of the present Agreement. 
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Article VIIT 
Exceptions to the Principle of Responsibility 


1. The two Administrations are relieved from all responsibility : 


(a) When the parcel has been delivered to the addressee or it 
has been returned to the sender, and the addressee or the sender, as 
the case may be, has accepted delivery without any reservation. 

(b) In case of loss or damage through force majeure, although 
either Administration may at its option and without recourse to the 
other Administration pay indemnity for loss or damage due to force 
majeure even in cases where the Administration of the country in 
the service of which the loss or damage occurred recognizes that the 
damage was due to force majeure. The Administration responsible 
for the loss, abstraction, or damage must decide in accordance with 
the internal legislation of the country whether this loss, abstraction, or 
damage was due to circumstances constituting a case of force majeure. 

(c) When, their responsibility not having been proved other- 
wise, they are unable to account for parcels in consequence of the de- 
struction of official documents through force majeure. 

(d) When the damage has been caused by the fault or negli- 
gence of the sender, or the addressee, or the representative of either; 
or when it is due to the nature of the article. 

(e) For parcels which contain prohibited articles. 

(f) In case the sender of an insured parcel, with intent to 
defraud, shall declare the contents to be above their real value; this 
rule, however shall not prejudice any legal proceedings necessitated 
by the legislation of the country of origin. 

(g) For parcels seized by the Customs because of false decla- 
ration of contents. 

(h) When no inquiry or application for indemnity has been 
made by claimant or his representative within a year commencing 
with the day following the posting of the insured parcel. 

(i) For parcels which contain matter of no intrinsic value 
or perishable matter, or which did not conform to the stipulations of 
this Agreement, or which were not posted in the manner prescribed ; 
but the Administration responsible for the loss, rifling, or damage may 
pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other 
Administration. 


2. The responsibility of properly enclosing, packing, and sealing 
insured parcels rests upon the sender, and the postal service of neither 
country will assume liability for loss, rifling, or damage arising from 
defects which may not be observed at the time of posting. 
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Article IX 


Termination of Responsibility 


1. The two Administrations shal] cease to be responsible for parcels 
which have been delivered in accordance with their internal regula- 
tions and of which the owners or their agents have accepted delivery. 

2. Responsibility is, however, maintained when the addressee or, 
in case of return, the sender makes reservations in taking delivery of 
a parcel the contents of which have been abstracted or damaged. 


Article X 


Payment of Compensation 


The payment of compensation shall be undertaken by the Admin- 
istration of origin except in the cases indicated in Article VII, Section 
2, where payment is made by the Administration of destination. The 
Administration of origin may, however, after obtaining the sender’s 
consent, authorize the Administration of destination to settle with the 
addressee. The paying Administration retains the right to make a 
claim against the Administration responsible. 


Article XI 


Period for payment of compensation 


1. The payment of compensation for an insured parcel shall be 
made to the rightful claimant as soon as possible and at the latest 
within a period of one year counting from the day following that on 
which the application is made. 

However, the Administration responsible for making payment may 
exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than 
that stipulated if, at the expiration of that period, it has not been 
able to determine the disposition made of the article in question or the 
responsibility incurred. 

2. Except in cases where payment is exceptionally deferred as 
provided in the second paragraph of the foregoing Section, the Postal 
Administration which undertakes the payment of compensation is 
authorized to pay indemnity on behalf of the Office which, after being 
duly informed of the application for indemnity, has let nine months 
pass without settling the matter. 


Article XII 
Fixing of Responsibility 


1. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel 
shall rest with the Administration which, having received the parcel 
from the other Administration without making any reservation and 
having been furnished with all the particulars for investigation pre- 
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scribed by the regulations, cannot establish either proper delivery to 
the addressee or his agent, or other proper disposal of the parcel. 

2. When the loss, rifling, or damage of an insured parcel is de- 
tected upon opening the receptacle at the receiving exchange office 
and after it has been regularly pointed out to the dispatching ex- 
change office, the responsibility falls on the Administration to which 
the latter office belongs; unless it be proved that the irregularity 
occurred in the service of the receiving Administration. 

3. If, in the case of a parcel dispatched from one of the two coun- 
tries for delivery in the other, the loss, damage, or abstraction has 
occurred in course of conveyance without its being possible to prove 
in the service of which country the irregularity took place, the two 
Administrations shall bear the amount of compensation in equal 
shares. 

4. By paying compensation, the Administration concerned takes 
over, to the extent of the amount paid, the rights of the person who has 
received compensation in any action which may be taken against the 
addressee, the sender, or a third party. 

5. If a parcel which has been regarded as lost is subsequently 
found, in whole or in part, the person to whom compensation has been 
paid shall be informed that he is at liberty to take possession of the 
parcel against repayment of the amount paid as compensation. 


Article XIII 


Repayment of Compensation 


1. The Administration responsible for the loss, rifling, or damage 
and on whose account the payment is effected, is bound to repay the 
amount of the indemnity to the Administration which has effected 
payment. This reimbursement must take place without delay and at 
the latest within the period of nine months after notification of 
payment. 

2. These repayments to the creditor Administration must be made 
without expense for that Office, by money order or draft, in money 
valid in the creditor country or in any other way to be agreed upon 
mutually by correspondence. 


Article XIV 
Certificate of Mailing. Receipts 


1. On request made at the time of mailing an ordinary (uninsured) 
parcel, the sender may receive a certificate of mailing from the post 
office where the parcel is mailed, on a form provided for the purpose; 
and each Administration may fix a reasonable fee therefor. 

2. The sender of an insured parcel receives without charge at the 
time of posting, a receipt for his parcel. 
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Article XV 





Return Receipts and Inquiries 


1. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery 
(return receipt) on payment of such additional charge, if any, as the 
Administration of origin of the parcel shall stipulate and under the 
conditions laid down in the Regulations. 

2. A fee may be charged, at the option of the Administration of 
origin, on a request for information as to the disposal of an ordinary 
parcel and also of an insured parcel made after it has been posted 
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice 
of delivery. 

3. A fee may also be charged, at the option of the Administration 
of origin, in connection with any complaint of any irregularity which 
prima facie was not due to the fault of the Postal Service. 


Article XVI 
Customs Charges 


The parcels are subject to all Customs laws and regulations in force 
in the country of destination. The duties collectible on that account 
are collected from the addressee on delivery of the parcel in accord- 
ance with the Customs regulations. 


Article XVII 


Customs Charges to be Canceled 


The Administrations agree to cancel Customs duties and other non- 
postal charges on parcels which are returned to the country of origin, 
abandoned by the senders, destroyed because the contents are com- 
pletely damaged, or redirected to a third country. 


Article XVIII 


Fee for Customs Clearance 


The office of delivery may collect from the addressee either in respect 
of delivery to the Customs and clearance through the Customs, or in 
respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 80 gold 
centimes per parcel or such other fee as it may from time to time fix 
for similar services in its parcel-post relations with other countries 
generally. 
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Article XTX 


Delivery to the Addressee. 
Fee for Delivery at the Place of Address 


Parcels are delivered to the addressees as quickly as possible in 
accordance with the conditions in force in the country of destination. 
The Administration of that country may collect in respect of delivery 
of parcels to the addressee a fee not exceeding 50 gold centimes per 
parcel. The same fee may be charged, if the case arises, for each 
presentation after the first at the addressee’s residence or place of 
business. 


Article XX 
Warehousing Charge 


The Administration of destination is authorized to collect the ware- 
housing charge fixed by its legislation for parcels addressed “General 
Delivery” or “Poste Restante” or which are not claimed within the 
prescribed period. This charge may in no case exceed 5 gold francs. 


Article XXI 
Recall and Change of Address 


So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the 
sender may recall it or cause its address to be changed. The Postal 
Administration of the country of origin may collect and retain for 
this service the charge fixed by its regulations. The requests for 
recall or change of address must be sent to the Central Administration 
at, Washington in case of parcels destined for the United States, and 
to the Post and Telegraph Department, Bangkok, in the case of parcels 
destined for Thailand. 


Article XXII 


Missent Parcels 


Parcels received out of course, or wrongly allowed to be dispatched, 
shall be retransmitted or returned in accordance with the provisions 
of the Detailed Regulations. 


Article XXIII 


Redirection 


1. A parcel may be redirected in consequence of the addressee’s 
change of address in the country of destination. The Administration 
of destination may collect the redirection charge prescribed by its 
internal regulations. Similarly, a parcel may be redirected from one 
of the two countries whose Postal Administrations are parties to this 
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Agreement to a third country provided that the parcel complies with 
the conditions required for its further conveyance and provided, as 
a rule, that the extra postage is prepaid at the time of redirection 
or documentary evidence is produced that the addressee will pay it. 

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid 
by the addressee or his representative shall not be canceled in case of 
further redirection or of return to origin, but shall be collected from 
the addressee or from the sender as the case may be, without prejudice 
to the payment of any special charges incurred which the Administra- 
tion of destination does not agree to cancel. 


Article XXIV 


Nondelivery 


1. The sender must state at the time of mailing, that, if the parcel 
cannot be delivered as addressed, it may be either (a) tendered for 
delivery at a second address in the country of destination, (b) treated 
as abandoned or (c) returned to sender. No other alternative is per- 
missible. The request must appear on the parcel and the Customs 
declaration and must be in conformity with or analogous to, one of 
the following forms: 


“Tf undeliverable as addressed, deliverto..... dé 
“Tf undeliverable as addressed, abandon.” 
“Tf undeliverable as addressed, return to sender.” 


2. In the absence of a request by the sender to the contrary, a par- 
cel which cannot be delivered shall be returned to the sender without 
previous notification and at his expense thirty days after its arrival 
at the office of destination. Insured parcels shall be returned as such. 

Nevertheless, a parcel which is definitely refused by the addressee 
shall be returned immediately. 

3. The charges due on returned undeliverable parcels shall be 
recovered in accordance with the provisions of Article 19, Section 5, 
of the Detailed Regulations. 


Article XXV 


Sale. Destruction 


Articles of which the early deterioration or corruption is to be 
expected, and these only, may be sold immediately, even when in 
transit on the outward or return journey, without previous notice or 
judicial formality. If, for any reason, a sale is impossible, the spoilt 
or putrid articles shall be destroyed. 
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Article XXVI 
Abandoned Parcels 


Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the 
senders have abandoned shall not be returned by the Administration 
of destination, but shall be treated in accordance with its legislation. 
No claim shall be made by the Administration of destination against 
the Administration of origin in respect of such parcels. 


Article XXVII 
Charges 


1, For each parcel exchanged between the contracting countries, 
the dispatching office credits to the office of destination in the parcel 
bills the quotas due to the latter and indicated in the Regulations of 
Execution. 

2. In case of reforwarding or return to origin of a parcel, if new 
postage and new insurance fees (in the case of insured parcels) are 
collected by the redispatching office, the parcel is treated as if it had 
originated in that country. Otherwise, the redispatching office re- 
covers from the other office the quota due to it, namely, as the case 
may be: 


(a) The charges prescribed by Section 1 above. 
(b) The charges for reforwarding or return. 


3. The sums to be paid for a parcel in transit, that is, parcels 
destined either for a possession or for a third country, are either 
indicated in the Detailed Regulations or may be fixed by each Ad- 
ministration and advised by correspondence. 


Article XXVIII 


Air Parcels 


The Postal Administrations of the two countries have the right to 
fix by mutual consent the air surtax and other conditions in the case 
where the parcels are conveyed by air routes. 


Article XXIX 


Miscellaneous Provisions 


1. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold 
francs and centimes as defined in the Universal Postal Union 
Convention.[*] 


*TIAS 4202; 10 UST 413. 


TIAS 5188 


13 UST] Thailand—Postal Matters, Parcel Post—i0y 9) it 2221 


2. Parcels shall not be subjected to any postal charges other than 
those contemplated in this Agreement, except by mutual consent of 
the two Administrations. 

3. In extraordinary circumstances either Administration may 
temporarily suspend the parcel post, either entirely or partially, on 
condition of giving immediate notice, if necessary by telegraph, to 
the other Administration. 


Article XXX 


Matters not Provided for in the Present Agreement 


1. Unless they are provided for in the present Agreement, all 
questions concerning requests for recall or return of parcels, obtaining 
and disposition of return receipts, and adjustment of indemnity 
claims in connection with insured parcels shall be governed by the 
provisions of the Universal Postal Convention and its Regulations of 
Execution insofar as they are applicable and are not contrary to the 
foregoing provisions. If the case is not provided for at all, the 
domestic legislation of the United States of America or of Thailand 
or the decisions made by one country or the other are applicable in the 
respective country. 

2. The details relative to the application of the present Agreement 
will be fixed by the two Administrations in the Detailed Regulations, 
the provisions of which may be modified or completed by mutual con- 
sent by way of correspondence. 

3. The two Administrations may notify each other of their laws, 
ordinances and tariffs concerning the exchange of parcel post. They 
must advise each other of all modifications in rates which may be 
subsequently made. 


Article XXXI 


Entry into Force and Duration of Agreement 


1. This Agreement replaces and abrogates the Parcel Post Con- 
vention which was signed at Washington on December 2, 1924 and at 
Bangkok on January 8, 1925. [7] 

2. It shall become effective [?] on a date to be mutually settled 
between the Administrations of the two countries. 

3. Itshall remain in force until one of the two contracting Admin- 
istrations has notified the other, six months in advance, of its intention 
to abrogate it. 


143 Stat, 1880. 

* Oct. 1, 1962. The following statement was included in Thai Post & Telegraph 
Department letter no. D.P. 4/23/2505, Sept. 12, 1962, addressed to the United 
States Postmaster General: “. . . insured parcels, by air and by surface, should 
be limited to addressees in Bangkok and Dhonburi only.” 
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Done in duplicate and signed at Bangkok, the 31st day of May, 
1962, and at Washington, the 7th day of June, 1962. 


[sEaL] J Epwarp Day 
The Postmaster General of the 
Onited States of America 


S. Sasuanwoncse 
The Director General of Posts 
and Telegraphs, Thailand 


The foregoing Agreement between the United States of America 
and Thailand for the exchange of parcels by parcel post has been 
negotiated and concluded with my advice and consent and is hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to 
be hereunto affixed. 


[SEAL] Joun F Kennepy 


By the President 
Dean Rusk 
Secretary of State 


WasuHinecton, June 28, 1962. 





DETAILED REGULATIONS FOR THE EXECUTION OF THE 
PARCEL POST AGREEMENT 


The following Detailed Regulations for the Execution of the Parcel 
Post Agreement have been agreed upon by the Postal Administra- 
tions of the United States of America and Thailand: 


Article 1 
Circulation 


1, Each Administration shall forward by the routes and means 
which it uses for its own parcels, parcels delivered to it by the other 
Administration for conveyance in transit through its territory. 

2. Missent parcels shall be retransmitted to their proper destina- 
tion by the most direct route at the disposal of the office retransmitting 
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them. Insured parcels, when missent, may not be reforwarded to their 
destination except as insured mail. If this is impossible, they must 
be returned to origin. 


Article 2 


Limits of Weight and Size 


1. The parcels to be exchanged under the provisions of this Agree- 
ment may not exceed 22 pounds (10 kilograms) in weight nor the 
following dimensions: 


Greatest combined length and girth, 6 feet. Greatest length 314 
feet, except that parcels measure up to 4 feet in length, on condition 
that parcels over 42 and not over 44 inches in length do not exceed 
24 inches in girth, parcels over 44 and not over 46 inches in length 
do not exceed 20 inches in girth, and parcels over 46 inches and up 
to 4 feet in length do not exceed 16 inches in girth. 


In regard to the exact calculation of the weight and dimensions, 
the indications furnished by the dispatching office will be accepted 
save in the case of obvious error. 

2. The limit of weight and maximum dimensions stated above 
may be changed from time to time by agreement made through 
correspondence. 


Article 3 


Receptacles 


1. The Postal Administrations of the two countries shall provide 
the respective bags necessary for the dispatch of their parcels and 
each bag shall be marked to show the name of the office or country 
to which it belongs. 

_ 2, Bags must be returned empty to the dispatching office, made up 
in bundles to be enclosed in one of the bags. The total number of bags 
returned shall be entered:on the relative parcel bills. 

3. Each Administration shall be required to make good the value 
of any bags which it fails to return. 


Article 4 


Method of Exchange of Parcels 


1. The parcels shall be exchanged in sacks duly fastened and 
sealed by the offices appointed by agreement between the two Admin- 
istrations and shall be dispatched to the country of destination by 
the country of origin at its cost and by such means as it provides. 

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those 
in which ordinary parcels are contained and the labels of sacks con- 
taining insured parcels shall be marked with such distinctive symbols 
as may from time to time be agreed upon. 
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3. The weight of any sack of parcels shall not exceed 40 kilograms 
(88 pounds). 


Article 5 


Fixing of Equivalents 


In fixing the charges for parcels, either Administration shall be at 
liberty to adopt such approximate equivalents as may be convenient 
in its own currency. 


Article 6 


Preparation of Parcels 
Every parcel shall: 


(a) Bear the exact address of the addressee in Roman charac- 
ters. Addresses in pencil shall not be allowed except that parcels 
bearing addresses written with indelible pencil on a previously damp- 
ened surface shall be accepted. The address shall be written on the 
parcel itself or on a label so firmly attached to it that it cannot become 
detached. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the 
parcel a copy of the address together with a note of his own address, 

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the 
journey and for the protection of the contents. 


Articles liable to injure postal employees or to damage other parcels 
shall be so packed as to prevent any risk. 


Article 7 
Special Packing 


Liquids and easily liquefiable substances must be packed in a double 
receptacle. Between the inner receptacle (bottle, flask, box, etc.) and 
the outer receptacle (box of metal, strong wood, strong corrugated 
cardboard, or strong carton of fibreboard, or receptacle of equal 
strength), there must be left a space to be filled with sawdust, bran, or 
other absorbent material, in sufficient quantity to absorb all the liquid 
in case that the receptacle is broken. 

2. Dry coloring powders, such as aniline blue, etc., are admitted 
only in resistant metal boxes which in turn are placed in boxes of wood 
or strong corrugated cardboard, with sawdust or any other absorbent 
or protective matter between the two containers. Dry non-coloring 
powders must be placed in boxes of metal, wood or cardboard. These 
boxes should in turn, be enclosed in a linen, parchment or heavy paper 
cover. 
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Article 8 
Customs Declarations 


1. The sender shall prepare one Customs declaration for each par- 
cel sent from either country, upon a special form provided for the 
purpose by the country of origin. 

The Customs declaration shall give an accurate statement of the 
contents and value of the parcel, date of mailing, actual weight, the 
sender’s name and address, and the name and address of the addressee, 
and shall be securely attached to the parcel. 

2. The two Administrations accept no responsibility for the accu- 
racy of Customs declarations. 


Article 9 
Return Receipts 


1. As to an insured parcel for which a return receipt is asked, the 
office of origin places on the parcel the letters or words “A.R.” or 
“Avis de reception”, or “Return receipt requested”. The office of 
origin or any other office appointed by the dispatching Administra- 
tion shall fill out a return receipt form and attach it to the parcel. If 
the form does not reach the office of destination, that office makes out 
a duplicate. 

2. The office of destination, after having duly filled out the return 
receipt form, returns it free of postage to the address of the sender of 
the parcel. 

3. When the sender applies for a return receipt after a parcel 
has been mailed, the office of origin duly fills out 2 return receipt form 
and attaches it to a form of inquiry which is entered with the details 
concerning the transmission of the parcel and then forwards it to the 
office of destination of the parcel. In the case of the due delivery of 
the parcel, the office of destination withdraws the inquiry form, and 
the return receipt is treated in the manner prescribed in the foregoing 
Section. 


Article 10 


\ 


Indication of Insured Value 


Every insured parcel and the relative Customs declaration shall 
bear an indication of the insured value in the currency of the country 
of origin. The indication on the parcel shall be both in Roman letters 
written in full and in Arabic figures. The amount of the insured 
value shall be converted into gold francs by the Administration of 
origin. The result of the conversion shall be indicated distinctly by 
new figures placed beside or below those representing the amount of 
the insured value in the currency of the country of origin. 
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Insurance Numbers, Labels, Seals 


1. Each insured parcel must bear on the address side, an insurance 
number and must bear a label with the word “Insured” or “Valeur 
Declarée”. The word used may be marked or stamped on the parcel. 
The insurance number will also be shown on the Customs declaration. 

2. The wax or other seals, the labels of whatever kind, and any 
postage stamps affixed to insured parcels shall be so spaced that they 
cannot conceal injuries to the cover. Neither shall the labels or post- 
age stamps, if any, be folded over two sides of the wrapping so as to 
hide the edge. 


Article 12 


Sealing of Parcels 


1. Ordinary parcels may be sealed at the option of the senders, or 
careful tying is sufficient as a mode of closing. 

2. Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by 
lead or other seals, the seals being sufficient in number to render it 
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious 
trace of violation. Either Administration may require a special de- 
sign or mark of the sender on the sealing of insured parcels mailed in 
its service, as a means of protection. 

3. The Customs Administration of the country of destination 
is authorized to open the parcels. To that end, the seals or other 
fastenings may be broken. Parcels opened by the Customs must be 
refastened and also officially resealed. 


~~ Article 13 
Indication of Weight of Insured Parcels 


The exact weight in grams or in pounds and ounces of each insured 
parcel shal] be entered by the Administration of origin: 


(a) On the address side of the parcel. 


(b) On the Customs declaration, in the place reserved for this 
purpose. 


Article 14 
Place of Posting 


Each parcel and the relative Customs declaration shall bear the 
name of the office and the date of posting. 
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Article 15 


Retransmission 


1. The Administration retransmitting a missent parcel shall not 
levy Customs or other non-postal charges upon it. 

When an Administration returns such a parcel to the country from 
which it has been directly received, it shall refund the credits received 
and report the error by means of a verification note. 

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to 
cover the expenses of retransmission which it has to defray, the re- 
transmitting Administration shall allow to the Administration to 
which it forwards the parcel the credits due for onward conveyance; ~ 
it shall then recover the amount of the deficiency by claiming it from 
the office of exchange from which the missent parcel was directly 
received. The reason for this claim shall be notified to the latter by 
means of a verification note. 

2. When a parcel has been wrongly allowed to be dispatched in 
consequence of an error attributable to the postal service and has, for 
this reason, to be returned to the country of origin, the Administra- 
tion which sends the parcel back shall allow to the Administration 
from which it was received the sums credited in respect of it. 

3. The charges on a parcel redirected to a third country shall be 
claimed from the Administration to which the parcel is forwarded; 
unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in 
which case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed 
directly from the retransmitting country to the new country of desti- 
nation. In case the Administration of the third country to which the 
parcel is forwarded refuses to assume the charges because they cannot 
be collected from the sender or the addressee, as the case may be, or 
for any other reason, they shall be charged back to the Administration 
of origin. 

4. In the case of a parcel returned or reforwarded in transit 
through one of the two Administrations to or from the other, the 
intermediary Administration may claim also the sum due to it for 
any additional territorial or sea service provided, together with any 
amounts due to any other Administration or Administrations 
concerned. 

5. A parcel which is redirected shall be retransmitted in its orig- 
inal packing and shall be accompanied by the original Customs decla- 
ration. If the parcel, for any reason whatsoever, has to be repacked 
or if the original Customs declaration has to be replaced by a substi- 
tute declaration, the name of the office of origin of the parcel and the 
original serial number and, if possible, the date of posting at that 
office shall be entered both on the parcel and on the Customs 
declaration. 
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Article 16 


Return of Undeliverable Parcels 


1. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not 
provided for by Article XXIV, Section 1, of the Agreement, the 
Administration of destination need not comply with it but may return 
the parcel to the country of origin, after retention for the prescribed 
period. 

2. The Administration which returns a parcel to the sender shall 
indicate clearly and concisely on the parcel and on the relative Cus- 
toms declaration the cause of nondelivery. This information may 
be furnished in manuscript or by means of a stamped impression or 
a label. The original Customs declaration belonging to the returned 
parcel must be sent back to the country of origin with the parcel. 

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the 
parcel bill with the word “Rebut” in the “Observations” column. It 
shall be dealt with and charged like a parcel redirected to a third 
country. 


Article 17 


Sale. Destruction 


When an insured parcel has been sold or destroyed in accordance 
with the provisions of Article XXV of the Agreement, a report of 
the sale or destruction shall be prepared, a copy of which shall be 
transmitted to the Administration of origin. 


Article 18 


Inquiries concerning Parcels 


For inquiries concerning parcels which have not been returned, a 
form shall be used similar to the specimen annexed to the Detailed 
Regulations of the Parcel Post Agreement[?] of the Universal Postal 
Union. These forms shall be forwarded to the offices appointed 
by the two Administrations to deal with them and they shall be 
dealt with in the manner mutually arranged between the two 
Administrations, 


Article 19 


Parcel Bills 


1. Separate parcel bills must be prepared for the ordinary parcels 
on the one hand and for the insured parcels on the other hand. The 
parcel bills are prepared in duplicate and both copies are sent enclosed 
in one of the bags. The bag containing the parcel bills is designated 
with the letter “F” conspicuously marked on the label. 


*365 UNTS 182. 
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9. Ordinary parcels sent from either country to the other shall 
be entered on the parcel bills to show the total weight thereof. 

3. Insured parcels, sent from either country, shall be entered 
individually on the parcel bills to show the insurance number and the 
name of the office of origin, as well as the total net weight of the 
parcels. 

4, Parcels sent “a decouvert” must be entered separately. 

5. In the case of returned or redirected parcels the word “Re- 
turned” or “Redirected”, as the case may be, must be entered on the bill 
against the individual entry. A statement of the charges which may 
be due on these parcels should be shown in the “Observations” column. 

6. The total number of bags comprising each dispatch must also be 
shown on the parcel bill. 

7. Each dispatching office of exchange shall number the parcel 
bills in the top left-hand corner in an annual series. A note of the last 
number of the year shall be made on the first parcel bill of the follow- 
ing year. 

8. The exact method of advising parcels or the receptacles con- 
taining them sent by one Administration in transit through the other, 
together with any details of procedure in connection with the advice of 
such parcels or receptacles for which provision is not made in this 
Agreement, shall be settled by mutual consent through correspondence 
between the two Administrations. 


Article 20 
Verification by the Exchange Offices 


1. Upon receipt of a dispatch, the exchange office of destination 
proceeds to verify it. The entries in the parcel bill must be verified 
exactly. Each error or omission must be brought immediately to the 
knowledge of the dispatching exchange office by means of a Bulletin 
of Verification. A dispatch is considered as having been found in 
order in all regards when no Bulletin of Verification is made. 

If any error or irregularity is found upon receipt of a dispatch, 
all objects which may serve later on for investigations or for exami- 
nation of requests for indemnity must be kept. 

2. The dispatching exchange office to which a Bulletin of Verifi- 
cation is sent returns it after having examined it and entered thereon 
its observations, if any. That Bulletin is then attached to the parcel 
bills of the parcels to which it relates. Corrections made on a parce! 
bill which are not justified by supporting papers are considered as 
devoid of value. 

3. If necessary, the dispatching exchange office may also be ad- 
vised by telegram, at the expense of the office sending such telegram. 

4. In case of shortage of a parcel bill, a duplicate is prepared, a 
copy of which is sent to the exchange office of origin of the dispatch. 

5. The office of exchange which receives from a corresponding 
office a parcel which is damaged or insufficiently packed must redis- 
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patch such parcel after repacking, if necessary, preserving the original 
packing as far as possible. 


If the damage is such that the contents of the parcel may have been 
abstracted, the office must first officially open the parcel and verify its 
contents. 

In either case, the weight of the parcel will be verified before and 
after repacking, and indicated on the wrapper of the parcel itself. 
That indication will be followed by the note “Repacked at....... is 
and the signature of the agents who have effected such repacking. 


Article 21 
Credits 


1, The terminal (outward and inward) credits due to Thailand 
for parcels addressed for delivery in its territory shall be as follows: 


1.65 gold francs for each parcel weighing up to one kilogram 
1.95 s rs . e “ over 1 and up to 3 kgs. 
9.25 6c 6c 6c it “ “ it 3 ck 6c 5 kgs. 
8.75 13 “ (13 « “ 1 “ 5 ck 10 kgs. 


2. The terminal credit due to the United States of America for 
parcels addressed for delivery in the service of its territory shall be as 
follows, computed on the bulk net weight of each dispatch: 


For parcels addressed to the United States (including Alaska and 
Hawaii), Puerto Rico and the United States Virgin Islands: 


1.00 gold franc per kilogram. 

The terminal credit of one gold franc per kilogram will apply on 
parcels addressed to Alaska, Hawaii, Puerto Rico and the United 
States Virgin Islands, whether sent via a port in the United States 
or direct to destination from Thailand. 

The combined terminal and transit credits due to the United States 
for parcels addressed for delivery in the following areas shall be: 


For parcels addressed to Guam and United States Samoa, 
1.20 gold francs per kilogram; 

For parcels addressed to the Panama Canal Zone, 

2.00 gold francs per kilogram. 


3. Ten gold centimes will be allowed the country of destination 
for each insured parcel. For insured parcels forwarded in transit 
in closed dispatches, an additional 10 gold centimes per parcel will 
be allowed for each land or sea service provided. 

4. Each Administration reserves the right to vary its terminal 
rates in accordance with any alterations of these charges which may 
be decided upon in connection with its parcel-post relations with other 
countries generally. 
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5. Three months’ advance notice must be given of any increase or 
reduction of the rates mentioned in this Article. Such reduction or 
increase shall be effective for a period of not less than one year. 


Article 22 


Accounting 


1. At the end of each quarter the receiving Administration makes 
up an account on the basis of the parcel bills covering dispatches 
during the quarter. 

2. These accounts shall be submitted to the dispatching Adminis- 
tration for examination and acceptance as early as possible after the 
end of the quarter to which the accounts relate. Accepted copies of 
accounts shall be returned without delay. 

8. Upon acceptance of the accounts of parcels forwarded in both 
directions the debtor Administration shall take steps to settle the net 
balance without delay by remittance means mutually agreed upon by 
correspondence. The expenses of payment are chargeable to the 
debtor Administration. 


Article 23 


Entry into Force and Duration of the Detailed Regulations 


The present Detailed Regulations shall come into force on the day 
on which the Parcel Post Agreement. comes into force and shall have 
the same duration as the Agreement. The Administrations concerned 
shall, however, have the power by mutual consent to modify the de- 
tails from time to time. 


Done in duplicate and signed at Bangkok on the 31st day of May, 
1962, and at Washington, the 7th day of June 1962. 


[sEaL] - J Epwarp Day 
The Postmaster General of the 
United States of America 


S. SaguaNwonGsE 


The Director General of Posts 
and Telegraphs, Thailand 
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The foregoing Regulations of Execution for the Parcel Post Agree- 
ment between the United States of America and Thailand have been 
negotiated and concluded with my advice and consent and are hereby 
approved and ratified. 

In testimony whereof, I have caused the seal of the United States 
to be hereunto affixed. 


[SEAL] JoHn F Kennepy 


By the President 
Dean Rusk 
Secretary of State 


Wasuincron, June 28, 1962. 
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GABON 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Libreville October 4, 1962; 
Entered into force October 4, 1962. 


The American Ambuassudor to the Gabonese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srares or Aenica 
No. 27 Libreville, October 4, 1962 
EXxceLLENcy: 

IT have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States 
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at 
the request of your Government, would live and work for periods of 
time in Gabon. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of Gabon 
und approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Gabon. The Volunteers will work under the 
immediate supervision of governmental or private organizations in 
Gabon designated by our two governments. The Government of the 
United States will provide training to enable the Volunteers to perform 
more effectively their agreed tasks. 

2, The Government of Gabon will accord equitable treatment to 
the Volunteers and theiv property; afford them full aid and protec- 
tion, including treatment. no less favorable than that accorded gen- 
erally to nationals of the United States residing in Gabon; and fully 
inform, consult, and cooperate with representatives of the Govern- 
ment of the United States with respect to all matters concerning 
them. The Government of Gabon will exempt the Volunteers from 
al] taxes on payments which they receive to defray their living costs 
and on income from sources outside Gabon, from all customs duties 
or other charges on their personal property introduced into Gabon for 
their own use at or about the time of their arrival, and from all other 
taxes or other charges (including immigration fees) except license 
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fees and taxes or other charges included in the prices of equipment, 
supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our two 
governments may agree should be provided by it to enable the Volun- 
teers to perform their tasks effectively... The Government of Gabon 
will exempt from all taxes, customs duties and other charges, all 
equipment and supplies introduced into or acquired in Gabon by the 
Government of the United States, or any contractor financed by it, 
for use hereunder. 

4. To enable the Government. of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Gabon will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of the United States private orga- 
nizations performing functions hereunder under contract with the 
Government of the United States as are acceptable to the Government 
of Gabon. The Government of Gabon will exempt such persons from 
all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources 
outside Gabon, and from all other taxes or other charges (including 
immigration fees) except license fees and taxes or other charges 
included in the prices of equipment, supplies and services. The 
Government of Gabon will accord the Peace Corps Representative and 
his staff the same treatment with respect to the payment of customs 
duties or other charges on personal property introduced into Gabon 
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or 
grade of the Embassy of the United States. The Government. of 
Gabon will accord personnel of the United States private organiza- 
tions under contract with the Government of the United States the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into Gabon for their own 
use as is accorded Volunteers hereunder. 

5. The Government of Gabon will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Gabon for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
the currency of Gabon at the highest rate which is not unlawful in 
Gabon. 

6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Gabon as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this riote and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
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Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Cuarves F. Dar.ineron 


His Excellency 
M. Jean-Hivarre AUBAME, 
Minister of Foreign Affairs, 
Libreville. 


The Gabonese Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE GABONAISE 
Union - Travail - Justice 


LE MINISTRE D'ETAT 
CHARGE DES AFFAIRES ETRANGERES 


N. 8 Lipreviye, le 4 Octobre 1962 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai ’honneur d’accuser réception de votre lettre N° 27 du 4 Octobre 
1962 par laquelle vous me soumettez un projet d’accord concernant le 
statut des volontaires du Corps de Ja Paix. 

Ce document a fait lobjet d’un examen attentif au sein de moh 
département et n’appelle aucune observation particuliére. En consé- 
quence, j’ai ’/honneur de vous faire connaitre que les dispositions qui 
y figurent entrainent mon agrément. 

Je propose cependant, pour éliminer d’avance toute équivoque, que 
les régles administratives d’application des diverses exonérations 
prévues par cet accord soient arrétées par entente directe entre le 
Directeur des Douanes de la République Gabonaise et l’Ambassadeur 
des Etats-Unis d’Amérique. 

J’attacherais du prix 4 obtenir confirmation par lettre de votre 
approbation sur ce point précis. 

Veuillez agréer, Monsieur ]’Ambassadeur, l’assurance renouvelée de 
ma trés haute considération./— 


J. AUBAME 
J. Aubame 


Monsieur L’ AmBassaDEUR 
pes Erats-UnIs p’AMERIQUE 
Libreville 
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Translation 


REPUBLIC OF GABON 
Union - Labor - Justice 


THE MINISTER OF STATE 
FOR FOREIGN AFFAIRS 


No. 8 Lisrevitwe, October 4, 1962 
Mr. Ampassapor: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 27 dated 
October 4, 1962, whereby you submitted to me a draft agreement 
concerning the status of Peace Corps Volunteers. 

This document has been carefully examined by my Ministry, and 
it does not require any special comments. Consequently, I have the 
honor to inform you that the provisions contained therein are accept- 
able to me. 

However, to prevent any misunderstanding, I propose that the 
administrative regulations of application of the various exemptions 
provided for in that agreement be drawn up by means of direct 
consultation between the Commissioner of Customs of the Republic 
of Gabon and the Ambassador of the United States of America. 

I should appreciate obtaining confirmation by note of your approval 
on this specific point. 

Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurance of my very high 
consideration. 


J. AUBAME 


J. Aubame 


Tue AMBASSADOR OF THE 
Unritep Srares or AMERICA, 
Libreville. 





The American Ambassador to the Gabonese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep Srares or AMERICA, 
No. 28 Libreville, October 4, 1962. 
EXcrLLeNcy : 

I have the honor to refer to your Note #8 of October 4, 1962, in 
which you state that after careful examination by your Department 
of the text of the agreement contained in my Note #27 of October 4, 
1962, concerning the men and women of the United States of America 
who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the request 
of your Government, would live and work for periods of time in 
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Gabon, no objection was raised and therefore the terms of the agree- 
ment meet with your complete approval. 

You have suggested that in order to avoid misunderstanding on 
the application of the exonerations contained in the agreement that 
I or my representative meet with the Director of Douanes[*] of the 
Republic of Gabon. 

I have the honor to inform you that your suggestion meets with 
my complete agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Crarues F. DartinaTron 


His Excellency 
M. Jean-Hinarre AUBAME, 
Minister of Foreign Affairs, 
Libreville. 


1 In translation reads : “Commissioner of Customs”. 
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TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tunis September 14, 1962; 
Entered into force September 14, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF TUNISIA UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Tunisia; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Tunisian dinars of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Tunisian dinars accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries ; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Tunisia pur- 
suant to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, [*] as amended (hereinafter referred to as the Act), and the 
measures which the two Governments will take individually and col- 
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


Arricite I . 


SALES FOR TUNISIAN DINARS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Tunisia of purchase 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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authorizations, and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for dinars, to purchasers 
authorized by the Government of Tunisia, of the following agricul- 
tural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(millions) 
Bread wheat $6. 2 
Edible vegetable oil 4.8 
Ocean transportation (estimated 50 percent) 1.6 
Total $12. 6 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commodi- 
ties or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days of the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the dinars accruing from such sales, and other 
relevant matters. 

3. Purchase and shipment of the commodities mentioned above will 
be made within 18 calendar months of the effective date of this 
Agreement. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment considers that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Arrticte II 


USES OF TUNISIAN DINARS 


The dinars accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used in the following manner : 


a. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f), and (h) through (s) of Section 104 of the Act or under any of 
such subsections, 10 percent of the dinars accruing pursuant to this 
Agreement. 

b. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under sub- 
section 104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in 
Tunisia incident thereto, 20 percent of the Tunisian dinars accruing 
pursuant tothis Agreement. It is understood that: 
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1. Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries or affiliates of 
such firms in Tunisia for business development and trade expansion 
in Tunisia, and to United States firms and Tunisian firms for the 
establishment of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of, and markets for, United 
States agricultural products. 

2. Loans will be mutually agreeable to AID and the Government 
of Tunisia, acting through the Secretariat of State for the Plan and 
Finances (hereinafter referred to as the Secretariat). The Secretary 
of State for the Plan and Finances, or his designate, will act for the 
Government of Tunisia, and the Administrator of AID or his des- 
ignate will act for AID. 

3. Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, it will inform the Secretariat of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 

4. When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Secretariat and will indicate the interest rate and 
the repayment period which would be used under the proposed loan. 
The interest rates will be similar to those prevailing in Tunisia on 
comparable loans and the maturities will be consistent with the pur- 
poses of the financing. 

5. Within sixty days after the receipt of the notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Secretariat will 
indicate whether or not it has any objection to the proposed loan. 
When AID approves or declines the proposed loan, it will notify 
the Secretariat. 

6. In the event the Tunisian dinars set aside for loans under 
Section 104(e) of the Act are not advanced within three years from 
the date of this Agreement because AID has not approved loans or 
because loans have not been mutually agreeable to AID and the Secre- 
tariat, the Government of the United States of America may use the 
Tunisian dinars for any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


c. Fora loan to the Government of Tunisia under Section 104(g) of 
the Act for financing such projects to promote economic development 
as may be mutually agreed, including projects not heretofore included 
in plans of the Government of Tunisia, seventy percent of the dinars 
accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of 
the loan and other provisions will be set forth in a separate loan agree- 
ment. In the event of non-utilization of the dinars for loan purposes 
within three years from the date of this Agreement, the Government 
of the United States of America may use the dinars for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 
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Articte IIT 


DEPOSIT OF TUNISIAN DINARS 


1. The amount of dinars to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent of 
the dollar sales value of the commodities and ocean transportation cost 
reimbursed or financed by the Government of the United States of 
America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into dinars, as follows: 


a. at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by 
the United States, provided that a unitary exchange rate ap- 
plying to all foreign exchange transactions is maintained by 
the Government of Tunisia, or 


b. if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of Tunisia. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of dinars which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement will be made by the Government of the United States of 
America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Artictr IV 


GENPRAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of Tunisia agrees that it will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes (except where such resale, 
transshipment or use is approved by mutual agreement of the two 
Governments) of the agricultural commodities purchased pursuant 
to the provisions of this Agreement and to assure that the purchase 
of such commodities does not result in increased availability of these 
or like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable pre- 
cautions to assure that sales or purchases of agricultural commodities 
made pursuant to this Agreement will not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries. 
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3. The Government of Tunisia will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities and information relating to the exports of 
the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, 
consult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment, or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Dons at Tunis in duplicate this 14th day of Sept. 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF TUNISIA 
2 bL (4 2x0 
[seau] 





ACCORD SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES 
CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT TUNISIEN EN VERTU 
‘DU TITRE I DE LA LOI SUR LE DEVELOPPEMENT DES 
ECHANGES COMMERCIAUX ET DE L’AIDE EN PRODUITS 
AGRICOLES TELLE QU’ELLE EST MODIFIEE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et le Gouvernement 
Tunisien : 


*Leo G. Oyr. 
*Bechir Hnnaji. 
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Reconnaissant qu’il est désirable de développer le commerce des 
produits agricoles entre leurs pays respectifs et avec d’autres nations 
amies d’une fagon qui ne léserait pas les marchés habituels des Etats- 
Unis d’Amérique dans ces produits, et sans apporter de changements 
brusques aux prix de ces produits agricoles sur le marché mondial ou 
géner les pratiques commerciales d’usage établies avec les pays amis; 

Considérant que l’achat des produits agricoles en provenance des 
Etats-Unis d’Amérique, contre paiement en dinars tunisiens aiderait 
4 réaliser une telle expansion du commerce; 

Considérant que les dinars tunisiens obtenus par cette opération 
seront utilisés au profit des deux pays; 

Désirant préciser les conventions qui régiront les ventes, suivant 
les spécifications ci-dessous, des produits agricoles 4 la Tunisie en vertu 
du Titre I de la Loi sur le Développement des Echanges Commerciaux 
et de l’Aide en Produits Agricoles, telle qu’elle est modifiée (ci-aprés 
appelée la Loi) et les dispositions que les deux Gouvernements auront 
& prendre individuellement et collectivement pour la promotion des 
échanges commerciaux de ces produits: 

Ont convenu ce qui suit: 


ARTICLE I 


VENTE CONTRE PAIEMENT EN DINARS TUNISIENS 


1. Sous réserve d’émission par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et d’acceptation par le Gouvernement Tunisien d’autori- 
sation d’achat et 4 condition que les produits soient disponibles au titre 
de la Loi au moment de l’exportation, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique s’engage a financer les ventes en dinars en faveur d’ache- 
teurs autorisés par le Gouvernement Tunisien, des produits agricoles 
suivants, dans les montants indiqués; 


Produit Valeur sur le Marché 
d’Exportation 
(Millions) 
Blé tendre 6,2 
Huile de graines 4,8 
Transport maritime (estimation des 50 pour cent) 1,6 
Total $12, 6 


2. Les demandes d’autorisation d’achat devront étre adressées 
dans un délai de 90 jours 4 partir de la date d’entrée en vigueur de cet 
Accord, sauf pour les demandes d’autorisations d’achat de tous les 
produits supplémentaires ou quantités de produits prévus dans tout 
amendement 4 cet Accord qui seront adressées dans un délai de 90 jours 
& partir de la date d’entrée en vigueur de cet amendement. Les 
autorisations d’achat comprendront les clauses relatives 4 la vente et 
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4 la livraison des produits, la date et les conditions de dépét des dinars 
obtenus de la vente et autres dispositions qui s’y rapportent. 

3. L’achat et ’expédition des produits mentionnés ci-dessus seront 
faits dans un délai de 18 mois a partir de la date.d’entrée en vigueur de 
cet Accord. 

4, Tl peut étre mis fin au financement, 4 la vente et 4 la livraison des 
produits dans le cadre de cet Accord par l’un des deux Gouvernements 
si ce dernier considére que par suite d’un changement intervenu dans les 
conditions, la poursuite d’un tel financement, vente ou livraison n’est 
pas nécessaire ou désirable. 


Articte IT 


UTILISATION DES DINARS TUNISIENS 


Les dinars revenant au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
sur les ventes effectuées en vertu de cet Accord seront utilisés de la 
maniére suivante: 


a. Pour les dépenses des Etats-Unis des sous-paragraphes (a), (b), 
(d), (£), et (h) jusqu’s (s) du chapitre 104 de la Loi ou de chacun de 
ces sous-paragraphes, 10 pour cent des dinars obtenus au titre de cet 
Accord. 

b. Pour les préts devant étre accordés par |’Agence pour le Dé- 
veloppement International de Washington (ci-aprés appelée AID), 
conformément 4 la sous-section 104(e) de la Loi et pour les dépenses 
administratives de l’AID en Tunisie, occasionnées par ces préts, 20 
pour cent des dinars tunisiens provenant de cet Accord. Tlest entendu 
que: 


1. Tels préts conformes 4 la Section 104(e) de la Loi seront accordés 
aux sociétés d’affaires américaines et & leurs filiales, branches ou socié- 
tés subsidiaires en Tunisie pour le développement des affaires et 
l’expansion du commerce en Tunisie, et aux sociétés américaines et aux 
sociétés tunisiennes, pour ]’établissement de facilités destinées 4 aider & 
Putilisation, distribution, ou autre moyen d’accroitre la consommation 
ou le commerce des produits agricoles des Etats-Unis. 

2. Les préts seront mutuellement agrées par |’AID et le Gouverne- 
ment Tunisien, agissant par le Secrétariat d’Etat au Plan et aux 
Finances, (désigné ci-aprés par: le Secrétariat). Le Secrétaire d’Etat 
au Plan et aux Finances ou son représentant agira au nom du Gou- 
vernement de Tunisie, et l’Administrateur de AID ou son représen- 
tant agira au nom del’AID. 

8. Au recu de la demande de prét que l’AID se préparera & en- 
visager, elle informera le Secrétariat de l’identité du demandeur, de la 
nature de l’affaire proposée, du montant du prét envisagé, et des buts 
généraux auxquels le produit du prét sera employé. 

4. Lorsque l’AID sera préte & agir en faveur d’une demande, elle en 
informera le Secrétariat et indiquera le taux d’intérét et le calendrier 
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de remboursement & appliquer 4 ce prét envisagé. Le taux d’intéréts 
sera le méme que ceux ayant cours en Tunisie pour des préts de ce 
genre, et la maturité dépendra des buts du financement. 

5. Dans les soixante jours aprés réception de l’avis de |’AID 
indiquant qu’elle est préte & agir favorablement a l’égard d’une 
demande, le Secrétariat indiquera si i] a, ou n’a pas, d’objection 4 ce 
prét envisagé. Lorsque l’AID approuvera ou refusera un prét 
demandé, elle en avertira le Secrétariat. 

6. Au cas ot les dinars tunisiens mis de coté pour les préts 
conformément & la Section 104(e) de la Loi, ne seraient pas prétés 
au cours des trois ans qui suivront cet Accord, parce que PAID n’a 
pas approuvé les préts ou parce que les préts n’ont pas été 
mutuellement agréés par l’AID et le Secrétariat, le Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique pourra utiliser les dinars tunisiens 4 toute fin 
autorisée en vertu de la Section 104 dela Loi. 


c. Pour un prét au Gouvernement Tunisien conformément 4 la 
Section 104(g) de la Loi, en vue de financer des projets pouvant aider 
au développement économique, comme il pourra étre mutuellement 
agréé, y compris les projets non encore inclus dans les plans du 
Gouvernement de Tunisie, 70 pour cent des dinars obtenus par cet 
Accord. Les termes et conditions du prét et autres dispositions seront 
précisés dans un accord de prét séparé. Au cas ot les dinars préposés 
aux préts demeuraient inutilisés au cours des trois années suivant la 
date de cet Accord, le Gouvernement des Etats-Unis pourrait utiliser 
les dinars 4 toute fin autorisée dans la Section 104 de la Loi. 


Arricie III 
DEPOTS DES DINARS TUNISIENS 


1. Le montant des dinars & déposer au compte du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique sera ]’équivalent de la valeur en dollars des 
ventes des produits et des frais de transport maritime remboursés ou 
financés par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique (sauf pour 
les frais supplémentaires résultant du réglement nécessitant des 
navires battant pavillon américain) convertis en dinars, comme suit: 


(a) au taux de change du dollar applicable aux opérations 
commerciales d’importation aux dates des paiements en dollars 
effectués par les Etats-Unis, étant bien entendu qu’un taux de 
change unitaire se rapportant & toutes les opérations en devises 
étrangéres soit maintenu par le Gouvernement Tunisien, ou 


(b 


— 


sil existe plus d’un cours légal pour les opérations en devises 
étrangéres, 4 un taux de change sur lequel se mettront d’accord 
de temps 4 autre le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
et le Gouvernement Tunisien. 
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2. Dans le cas ou un ou plusieurs autres Accords sur les produits 
agricoles venaient a étre signés par les deux Gouvernements au titre 
de la Loi, tous remboursements de dinars qui seraient dis ou 
viendraient & échéance en vertu de cet Accord au dela de deux ans & 
partir de la date d’entrée en vigueur de cet Accord, seraient effectués 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique sur les fonds 
disponibles de ]’Accord le plus récent sur les produits agricoles en 
vigueur 4 la date du remboursement. 


Articte IV 
DISPOSITIONS GENERALES 


1, Le Gouvernement Tunisien accepte de prendre toutes dispositions 
utiles: pour empécher la revente ou le transbordement vers d’autres 
pays, ou Vutilisation des produits agricoles autre que celle devant 
satisfaire les besoins du pays (sauf si la revente, le transbordement 
ou l'utilisation sont approuvés conjointement par les deux Gouverne- 
ments), en vertu des clauses de cet Accord et pour s’assurer que 1’achat 
des ces produits ne résulterait pas en un accroissement de ces produits 
ou de produits similaires dans les pays hostiles aux Etats-Unis 
d’Amérique. j 

2. Les deux Gouvernements sont d’accord pour prendre toutes 
précautions raisonnables pour s’assurer que les ventes ou achats de 
produits agricoles effectués en vertu de cet Accord ne léseront pas les 
marchés habituels des Etats-Unis d’Amérique dans ces produits et 
n’occasionneront pas de brusques changements dans les prix de ces 
produits agricoles sur le marché mondial ni dans les pratiques 
commerciales d’usage avec les pays amis. 

3. Le Gouvernement Tunisien fournira, sur demande du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique, les renseignements sur l’évolution du 
programme, en particulier en ce qui concerne l’arrivée et état des 
produits ainsi que des renseignements relatifs aux exportations de ces 
mémes produits ou de produits similaires. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


Les deux Gouvernements se consulteront réciproquement, sur 
demande de 1’un d’eux, sur toute question relative & application de 
cet Accord, ou sur l’exécution des dispositions prises en vertu de cet 
Accord. 
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Apres WE 
ENTREE EN VIGUEUR 

L’ Accord entrera en vigueur dés qu’il sera signé. 


En For DE quot, les délégués respectifs, diment autorisés & cet effet, 
ont signé le présent Accord. 
Fait & Tunis en double exemplaire ce 14 jour de Sept. 1962 


Pour Je Gouvernement Pour le Gouvernement des 
Tunisien Etats-Unis d’Amérique 


a LBL 


[SEAL] 





The American Chargé @ Affaires ad interim to the Tunisian Secretary 
of State for Plan and Finances 


Tunis, September 14, 1962. 


EXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and in connection 
therewith to confirm that it is the understanding of the Government 
of the United States of America that : 


1. The Government of Tunisia will refrain from exporting any 
wheat before June 30, 1963, except up to a maximum of 75,000 metric 
tons of durum wheat and/or durum products in grain equivalent, and 
such exports will be offset within the same period by commercial 
imports of wheat, in an equivalent tonnage, from the United States 
of America and countries friendly to it. 

2. The Government of Tunisia will export no more than 35,000 
metric tons of olive oil to traditional destinations during the market- 
ing season beginning November 1, 1962 and ending October 31, 1963. 
Exports in excess of this maximum will be permitted only on con- 
dition that they are to countries friendly to the United States of 
America and are offset by equal quantities of edible vegetable oils 
imported commercially from the United States of America during the 
same marketing year. 

3. The Government of Tunisia will provide, upon request of the 
Government of the United States of America, facilities for the con- 
version into other currencies of two percent of the dinars accruing 
from sales under the Agreement for purposes of Section 104(a) of the 
Act and of the dinar equivalent of up to $250,000 for purposes of 
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Section 104(h) of the Act. These currencies will be used in the case 
of Section 104(a) to finance agricultural market development activi- 
ties in other countries and in the case of Section 104(h) to finance 
educational exchange activities in other countries. 

4. The Government of the United States of America may utilize 
dinars in Tunisia to pay for international travel originating in 
Tunisia, or originating outside Tunisia when involving travel to or 
through Tunisia, including connecting travel, and for air travel within 
the United States or other areas outside Tunisia when it is part of a 
trip in which the traveler journeys from, to or through Tunisia. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel by per- 
sons engaged in activities financed under Section 104 of the Agricul- 
tural Trade Development and Assistance Act, as amended. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of Tunisia. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Lzo G. Cyr 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Aumep Ben Saray, 
Secretary of State for Plan and Finances, 
Tunis. 





The Tunisian Chef de Cabinet, Secretariat of Plan and Finances, to 
the American Chargé @ Affaires ad interim 


Tunis, le 14 Septembre 1962 


Cuer Monsieur Cyr 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre du 14 Septembre 
1962 qui se refére a |’Accord sur les produits agricoles entre nos deux 
gouvernements signé ce jour dont les termes sont les suivants: 


“J'ai Vhonneur de me référer 4 ]’Accord sur les Produits Agricoles 
entre nos deux gouvernements signé ce jour et de confirmer les vues 
du Gouvernement des Etats-Unis ainsi qu’il suit: 


1. Le Gouvernement Tunisien évitera d’exporter du blé avant le 
30 Juin 1963, sauf jusquw’A une quantité maxima de 75.000 tonnes 
métriques de blé durum ou d’un équivalent en-grain de dérivés de 
durum, et ces exportations seront compensées pendant la méme période 
par des importations commerciales de blé, d’un tonnage équivalent, 
venant des Etats-Unis d’Amérique ou de pays amis des Etats-Unis 
d’Amérique. 
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2. Le Gouvernement Tunisien n’exportera pas plus de 35.000 tonnes 
métriques @’huile d’olive pour les destinations traditionnelles pendant 
la campagne commengant le ler novembre 1962 et terminée le 31 
octobre 1963. Les exportations en sus de ce maximum seront permises 
seulement aux conditions d’étre & destination de pays amis des Etats- 
Unis d’Amérique et compensées par des importations commerciales de 
quantités égales d’huile de graines importées commercialement des 
Etats Unis d’Amérique pendant la méme période. 

3. Le Gouvernement Tunisien fournira, sur demande du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique, des facilités pour la conversion en 
d’autres devises de deux pour cent des dinars provenant des ventes 
dans le cadre de ]’Accord pour les buts prévus au paragraphe 104(a) 
de la Loi et & la contre-valeur en dinars d’un montant maximum de 
250.000 dollars pour les buts prévus au paragraphe 104(h) de la Loi. 
Ces devises seront utilisées dans le cas du paragraphe 104(a) pour 
financer les opérations de développement du marché agricole dans 
d’autres pays et dans le cas du paragraphe 104(h) pour financer des 
activités d@’échange culturel dans d’autres pays. 

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique est autorisé & 
utiliser les dinars en Tunisie pour le paiement de frais de voyage 
entrepris en Tunisie ou en dehors de la Tunisie quand il s’agit de 
voyages vers la Tunisie ou 4 l’intérieur de la Tunisie y compris les 
voyages intermédiaires, et les voyages par avion dans les Etats-Unis 
d’Amérique et dans d’autres pays que la Tunisie quand ces voyages 
font partie d’un trajet qui conduit le bénéficiaire en Tunisie, & 
Vintérieur de la Tunisie, ou en dehors de ce pays. I] est entendu que 
ces fonds serviront & couvrir uniquement le voyage des personnes 
soccupant des activités prévues au titre du chapitre 104 de la Loi 
sur le Développement des Echanges Commerciaux et de ]’Aide en 
Produits Agricoles, telle qu’elle est modifiée. 


Je vous serais obligé de vouloir bien me confirmer votre accord sur 
ce qui précéde.” 


J’ai ’honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui précéde. 
Veuillez agréer, Monsieur le Chargé d’Affaires, les assurances 


renouvelées de ma trés haute considération. 
— 


Monsieur Leo G. Cyr 
Chargé @ Affaires ad. intérim 
de Vv Ambassade des E'tats-Unis d Amérique 
& Tunis 
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Tunis, September 14, 1962 


Dear Mr. Crr: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note, dated Sep- 
tember 14, 1962, concerning the Agricultural Commodities Agreement 
between our two Governments signed today, the terms of which are 
as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to confirm the 
views of the Government of the United States as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2247.] 


Ihave the honor to confirm to you my agreement to the foregoing. 
Accept, Mr. Chargé d’Affaires, the renewed assurances of my very 
high consideration. 


Brecuir Ennagt 
Mr. Leo G. Cyr, 
Chargé @’A ffaires ad interim of the 
E'mbassy of the 


United States of America, 
Tunis. 
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TOGO 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Lomé August 1 and September 5, 1962; 
Entered into force September 5, 1962. 


The American Ambassador to the Togolese Minister of State and 
Foreign Affairs 


Ne 20 Log, August 1, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following un- 
derstandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, 
at the request of your Government, would live and work for periods 
of time in the Togolese Republic. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the Togo- 
lese Republic and approved by the Government of the United States 
to perform mutually agreed tasks in the Togolese Republic. The 
Volunteers will work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organizations in the Togolese Republic designated 
by our two governments. The Government of the United States will 
provide training to enable the Volunteers to perform more effectively 
their agreed tasks. 


2. The Government of the Togolese Republic will accord equitable 
treatment to the Volunteers and their property; afford them full aid 
and protection, including treatment no less favorable than that ac- 
corded generally to nationals of the United States residing in the 
Togolese Republic; and fully inform, consult and cooperate with rep- 
resentatives of the Government of the United States with respect to all 
matters concerning them. The Government of the Togolese Republic 
will exempt the Volunteers from all taxes on payments which they 
receive to defray their living costs and on income from sources out- 
side the Togolese Republic, from all customs duties or other charges 
on their personal property introduced into the Togolese Republic for 
their own use at or about the time of their arrival, or within 180 days 
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after their arrival, and from all other taxes or other charges (includ- 
ing immigration fees) except license fees and taxes or other charges 
included in the prices of equipment, supplies and services. 


3. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two Gov- 
ernments may agree should be provided by it to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. The Government of the Togolese 
Republic will exempt from all taxes, customs duties and other charges, 
all equipment and supplies introduced into or acquired in the Togolese 
Republic by the Government of the United States, or any contractor 
financed by it, for use hereunder. 


4. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of the Togolese 
Republic will receive a representative of the Peace Corps and such staff 
of the representative and such personnel of United States private or- 
ganizations performing functions hereunder under contract with the 
Government of the United States as are acceptable to the Government 
of the Togolese Republic. The Government of the Togolese Republic 
will exempt such persons from all taxes on income derived from their 
Peace Corps work or sources outside the Togolese Republic, and from 
all other taxes or other charges (including immigration fees) except 
license fees and taxes or other charges included in the prices of equip- 
ment, supplies and services. The Government of the Togolese Re- 
public will accord the Peace Corps Representative and his staff the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into the Togolese Republic 
for their own use as is accorded personnel of comparable rank or grade 
of the Embassy of the United States. The Government of the Togo- 
lese Republic will accord personnel of United States private organiza- 
tions under contract with the Government of the United States the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal property introduced into the Togolese Republic 
for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 


5. The Government of the Togolese Republic will exempt from in- 
vestment and deposit requirements and currency controls all funds 
introduced into the Togolese Republic for use hereunder by the Gov- 
ernment of the United States or contractors financed by it. Such 
funds shall be convertible into currency of the Togolese Republic at 
the highest rate which is not unlawful in the Togolese Republic. 


6. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps Vol- 
unteers and Peace Corps programs in the Togolese Republic as appear 
necessary or desirable for the purpose of implementing this agreement. 
The undertakings of each government herein are subject to the avail- 
ability of funds and to the applicable laws of that government. 
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I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Leon B. Povu.uapa 


His Excellency 
Pauuin J. FRerras, 
Minister of State and Foreign Affairs, 
Lome, Togo. 





The Togolese Minister of State and Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


REPUBLIQUE TOGOLAISE 


ST/LF 
Ne 31/ME-AE 5 Sepr. 1962 


EXCELLENCE, 
J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre en date du ler Aoiit 
1962 ainsi concue: * 


\ 


“Excellence, 

J’ai Vhonneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu récem- 
ment entre les représentants de nos deux Gouvernements et de proposer 
que soient conclus les arrangements suivants relatifs aux Américains 
et aux Américaines qui ont offert leurs services au Corps de la Paix 
et qui, 4 la demande de votre Gouvernement, vivront et travailleront 
pendant un certain temps dans le territoire de la République Togolaise. 


Le Gouvernement des Etats-Unis fournira des volontaires du Corps 
de la Paix, sur la demande qu’en fera le Gouvernement de la Républi- 
que Togolaise et avec approbation du Gouvernement des Etats-Unis, 
pour effectuer dans la République Togolaise des taches sur lesquelles 
nos deux Gouvernements se seront mis d’accord. Les volontaires 
travailleront sous la surveillance directe d’organismes privés ou gou- 
vernementaux de la République Togolaise désignés par nos deux Gou- 
vernements. Le Gouvernement des Etats-Unis assurera la formation 
des volontaires afin de permettre & ces derniers d’accomplir leur tache 
d’une maniére plus efficace. 

Le Gouvernement de la République Togolaise accordera un traite- 
ment équitable aux volontaires et 4 leurs biens. Elle leur assurera, 
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pleinement et entiérement, son aide et sa protection, y compris un 
traitement non moins favorable que celui généralement accordé aux 
citoyens américains résidant dans la République Togolaise. En outre, 
le Gouvernement de la République Togolaise tiendra pleinement au 
courant et consultera les représentants du Gouvernement des Etats- 
Unis sur toutes questions concernant les volontaires et coopérera dans 
toute la mesure du possible avec lesdits représentants. Le Gouverne- 
ment de la République Togolaise exonérera les volontaires de tous 
impéts sur les sommes qu’ils recevront pour subvenir & leurs besoins 
et sur les revenus dont la source se trouve & |’extérieur de la République 
Togolaise, de tous droits de douane et autres droits sur leurs biens 
mobiliers introduits dans la République Togolaise pour leur propre 
usage au moment de leur arrivée, ou peu de temps apres leur arrivée, 
ou dans les 180 jours aprés leur arrivée, et de tous autres impéts, taxes 
et redevances (y compris les droits d’immigration), & l’exception des 
droits ou taxes de licences et des impéts et autres droits compris dans 
le prix de l’équipement, des fournitures et des services. 

Le Gouvernement des Etats-Unis fournira aux volontaires les quan- 
tités limitées de matériel et fournitures que nos deux Gouvernements 
peuvent considérer comme devant étre fournies par lui pour permettre 
aux volontaires de remplir leur tache d’une manitre efficace. Le Gou- 
vernement de la République Togolaise exonérera de tous impéts, droits 
de douane et autres droits, tous le matériel et toutes les fournitures 
introduits ou acquis dans la République Togolaise par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis ou par tout contractuel financé par lui, pour 
utilisations dans le cadre du présent Accord. 

Afin de permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s’acquitter 
de ses obligations conformément aux dispositions du présent Accord, 
le Gouvernement de la République Togolaise recevra un représentant 
du Corps de la Paix et les collaborateurs de ce représentant ainsi que 
le personnel d’organismes privés américains remplissant des fonctions 
dans le cadre du présent Accord en vertu d’un contrat passé avec le 
Gouvernement des Etats-Unis, qui sont acceptables au Gouvernement 
de la République Togolaise. Le Gouvernement de la République 
Togolaise exonérera ces personnes de tous impdts sur les revenus 
provenant de leur travail au Corps de la Paix ou dont la source se 
trouve a l’extérieur de la République Togolaise, et de tous autres im- 
pots, taxes et redevances (y compris les droits d’immigration), & l’ex- 
ception des droits ou taxes de licences et des impéts et autres droits 
compris dans le prix de l’équipement, des fournitures et des services. 
Le Gouvernement de la République Togolaise accordera au repré- 
sentant du Corps de la Paix et & ses collaborateurs, en ce qui concerne 
le paiement des droits de douane et autres droits sur les biens mobiliers 
introduits dans la République Togolaise pour leur propre usage, le 
méme traitement que celui qui est accordé au personnel d’un grade ou 
d’un rang similaire de l’Ambassade des Etats-Unis. 
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Le Gouvernement de la République Togolaise accordera au person- 
nel d’organismes privés américains ayant passé un contrat avec le 
Gouvernement des Etats-Unis, en ce qui concerne le paiement de droits 
de douane et autres droits sur les biens mobiliers introduits dans la 
République Togolaise pour leur propre usage, le méme traitement que 
celui qui est accordé aux volontaires dans le cadre du présent Accord. 

Le Gouvernement de la République Togolaise exonérera des obliga- 
tions qui régissent les investissements et les dépéts de fonds, de méme 
que des contréles de change, tous les fonds introduits dans la Républi- 
que Togolaise aux fins d’utilisation en vertu du présent Accord par le 
Gouvernement des Etats-Unis ou par des contractuels financés par 
ledit Gouvernement. Ces fonds seront convertibles en monnaie de la 
République Togolaise au taux le plus élevé qui ne sera pas illégal. 

Des représentants appropriés de nos deux Gouvernements pourront, 
en ce qui concerne les volontaires du Corps de la Paix et le programme 
du Corps de la Paix dans la République Togolaise, conclure les ar- 
rangements qui sembleront nécessaires ou souhaitables aux fins de la 
mise en oeuvre du présent Accord. Les engagements pris par chacun 
des deux Gouvernements dans le cadre du présent Accord sont su- 
bordonnés 4 la disponibilité des crédits et aux lois de chacun des deux 
Gouvernements applicables en la matiére. 


Si ces arrangements recueillent l’agrément de votre Gouvernement, 
j’ai Vhonneur de proposer que la présente lettre et la réponse de votre 
Gouvernement indiquant son agrément constituent entre nos deux Gou- 
vernements un accord qui prendra effet 4 la date de la réponse de votre 
Gouvernement et demeurera en vigueur jusqu’au quatre-vingt-dixiéme 
jour qui suivra la date & laquelle l’un des deux Gouvernements aura 
notifié par écrit & autre Gouvernement son intention d’y mettre fin”. 


J’ai le plaisir de vous confirmer l’accord de mon Gouvernement sur 
l’ensemble du contenu de la lettre citée ci-dessus. 

Veuillez agréer, Excellence, l’assurance renouvelée de ma trés haute 
considération. 


PF 
[sau] 
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Translation 


REPUBLIC OF TOGO 
ST/LF 
No. 31/ME-AB Srpremper 5, 1962 
EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated 
August 1, 1962, which reads as follows: 

[For the English language text of the note, see ante, p. 2251. | 

I take pleasure in confirming to you my Government’s agreement 

to all the terms of the note quoted above. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my very high 
consideration. 


PF 
[smaL] 
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JAPAN 


Mutual Defense Assistance: Cash Contribution by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo October 19, 1962; 

Entered into force October 19, 1962. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 


Ambassador [*] 
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+The English language translation of the Japanese note is quoted in the United 


States note; post, p. 2261. 
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The American Ambassador to the Japanese Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep Srares or AMERICA 
No, 419 Tokyo, October 19, 1962. 


EXCELLENCY : 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of October 19, 
1962, which reads in the English translation thereof as follows: 


“T have the honour to refer to the Mutual Defense Assistance 
Agreement between Japan and the United States of America signed 
at Tokyo on March 8, 1954. [7] 

“Article VII, paragraph 2 of this Agreement provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to 
the Government of the United States of America funds in yen for 
the administrative and related expenses of the latter Government 
in connection with carrying out such Agreement. 

“Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that in 
consideration of the contributions in kind to be made available by 
the Government of Japan, the amount of yen to be made available 
as a cash contribution by the Government of Japan for any Jap- 
anese fiscal year shall be as agreed upon between the two 
Governments. 

“Accordingly, I have further the honour to propose that, in con- 
sideration of the contributions in kind to be made available by the 
Government of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 
1962 to March 31, 1963, the amount of the cash contribution to be 
made available by the Government of Japan for such fiscal year 
shall not exceed two hundred fifty million yen (¥250,000,000). 

“If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
this Note and Your Excellency’s reply of acceptance shall be con- 
sidered as constituting an arrangement between our two Govern- 
ments on the amount of cash contribution to be made available by 
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1962.” 


I have further the honor to inform Your Excellency that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the United States of America and that Your Excellency’s Note and 
this reply are considered as an arrangement between our two Govern- 
ments on the amount of the cash contribution to be made available by 
the Government of Japan for the Japanese fiscal year 1962. 


*TIAS 2957 ; 5 UST 661. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distin- 
guished consideration. 


Epwin O. ReiscHaver 


His Excellency 
Masayosui Ontra, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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TURKEY 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ankara August 27, 1962; 
Entered into force August 27, 1962. 


The Vice President of the United States of America to the Turkish 
Minister of Foreign Affairs 


No. 346 Angara, August 27, 1962. 
EXXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between representa- 
tives of our two Governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States 
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who would 
live and work for periods of time in the Republic of Turkey. 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Republic of Turkey and approved by the Government of the United 
States to perform mutually agreed tasks in the Republic of Turkey. 
The Volunteers will work under the immediate supervision of gov- 
ernmental or private organizations in the Republic of Turkey desig- 
nated by our two Governments. The Government of Turkey will 
accord equitable treatment to the Volunteers and their property, 
including such treatment as is accorded generally to private citizens 
of the United States residing in the Republic of Turkey, and will 
fully inform, consult and cooperate with representatives of the Gov- 
ernment of the United States with respect to all matters concerning 
them. 

2. As provided by the existing laws of the Republic of Turkey, 
(a) residence permits will be issued to Volunteers without charge, and 
(b) funds received by Volunteers to defray their living costs will not 
be subject to any taxes or other charges. As provided by the existing 
laws of the Republic of Turkey and subject to the provisions thereof 
regarding disposition of imported property within the Republic of 
Turkey, no customs duties or other charges will be payable with 
respect to used personal and household effects of Volunteers introduced 
into the Republic of Turkey by Volunteers for their own use within 
two months before or six months after their arrival, or with respect 
to new personal effects accompanying them. 
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3. Appropriate representatives of our two Governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in the Republic of Turkey as 
appear necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shal] enter into force on the date of your 
Government’s note and shal] remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 

Lynpbon B. JoHnson 


His Excellency 
Freripun Cemau Erxin, 
Minister of Foreign Affairs, 
Ankara. 


The Turkish Minister of Foreign Affairs to the Vice President of the 
United States of America 


TURKIYE CUMHURIYETI 
DIgigsLERI BAKANLIGI ["] 


AnKARA, 97th August 1962 


EXCELLENCY: 
I have the honour to acknowledge receipt of your Note, dated 
August 27, 1962, which reads as follows: 


“Y have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who 
would live and work for periods of time in the Republic of Turkey. 


1, The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requested by the Government of the 
Republic of Turkey and approved by the Government of the United 
States to perform mutually agreed tasks in the Republic of Turkey. 
The Volunteers will work under the immediate supervision of gov- 
ernmental or private organizations in the Republic of Turkey desig- 
nated by our two governments. The Government of Turkey will 


1 Republic of Turkey 
Ministry of Foreign Affairs 
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accord equitable treatment to the Volunteers and their property, 
including such treatment as is accorded generally to private citizens 
of the United States residing in the Republic of Turkey, and will 
fully inform, consult and cooperate with representatives of the Gov- 
ernment of the United States with respect to all matters concerning 
them. 

2. As provided by the existing laws of the Republic of Turkey, 


a) residence permits will be issued to Volunteers without charge, 
and 


b) funds received by Volunteers to defray their living costs will not 
be subject to any taxes or other charges. As provided by the 
existing laws of the Republic of Turkey and subject to the pro- 
visions thereof regarding disposition of imported property 

- within the Republic of Turkey, no customs duties or other 
charges will be payable with respect to used personal and house- 
hold effects of Volunteers introduced into the Republic of Turkey 
by Volunteers for their own use within two months before or six 
months after their arrival, or with respect to new personal effect 
accompanying them. 


3. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in the Republic of Turkey as 
appear necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of 
your Government’s note and shall remain in force until ninety days 
after the date of the written notification from either Government to 
the other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration.” 

IT have the honour to confirm to your Excellency that the Govern- 
ment of the Republic of Turkey gives its approval to the above-men- 
tioned understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 

Ferwun C. Erxin 


Feridun C. Erkin 


His Excellency 
Lynvon B. Jounson, 
Vice President of the United 
States of America. 
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PARAGUAY 


Trade 


Agreement postponing the termination of the agreement of 
September 12, 1946, as brought up to date. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Asuncién September 30 and October 1, 1962; 

Entered into force October 1, 1962. 


The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
D.B. Ne 750 Asunci6n, 30 de setiembre de 1962.— 


Seftor Empasapor: . 

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de 
referirme a mi nota D.E. N° 197, de fecha 2 de abril del afio en curso, 
por medio de la cual se actualizaba el Convenio Comercial firmado 
entre el Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos 
. de América, el 12 de setiembre de 1946 y avisaba la intencién de dar 
por terminado el mismo el 2 de octubre del corriente aiio. 

Con relacién al aviso de intencién de terminar el Convenio Comer- 
cial de referencia mencionado en el parrafo 5 de la comunicacién 
aludida, tengo el honor de proponer en nombre del Gobierno del 
Paraguay que el mismo sea modificado en el sentido de fijar que 
dicha terminacién se haga efectiva al 31 de marzo de 1963. 

Si la modificacién estipulada en esta comunicacién es aprobada 
por su Gobierno, tengo el honor de proponer que la presente nota y 
la contestacién de Vuestra Excelencia en el sentido indicado, cons- 
tituyan un acuerdo formal entre nuestros Gobiernos sobre la materia 
que entraré en vigencia en la fecha de la respuesta de Vuestra 
Excelencia. 
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Hago propicia la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las expresiones de mi distinguida consideracién.— 


Rati Sarena Pastor 
[sean] 


A Su Excelencia 
Don Wim P. Snow, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América. 
Ciudad 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


D.E. No. 750 Asuncion, September 30, 1962 


Mr. Ampassapor: 

I have the honor to address Your Excellency in order to refer to 
my note D.E. No. 197, dated April 2 of this year, [*] whereby the 
Trade Agreement signed by the Government of Paraguay and the 
Government of the United States of America on September 12, 1946 [2] 
was brought up to date and I gave notice of intention to terminate 
it on October 2 of this year. 

As regards the notice of intention to terminate the Trade Agree- 
ment in reference, contained in paragraph 5 of the aforesaid com- 
munication, I have the honor to propose, on behalf of the Govern- 
ment of Paraguay, that the Agreement be amended to provide that 
such termination shall be effective on March 31, 1963. 

If the amendment specified in this communication is approved 
by your Government, I have the honor to propose that this note and 
Your Excellency’s reply to that effect shall constitute a formal agree- 
ment between our Governments on the matter, which shall enter into 
force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my distinguished 
consideration. 


Rati Sarena Pastor 
: [snax] 
His Excellency 
Wu.u1am P. Snow, 
Ambassador E'xtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


1TIAS 5000; ante, p. 407. 
> TTAS 1601; 61 Stat. (pt. 3) 2688. 
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The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unrrep States or AMERICA 
No. 211 Asuncién, October 1, 1962. 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of September 
30, 1962, with regard to postponing the termination of the Trade 
Agreement signed by the Government of Paraguay and the Govern- 
ment of the United States on September 12, 1946, in which Your 
Excellency proposes, on behalf of the Government of Paraguay, that 
the notice of intention to terminate the aforementioned Trade Agree- 
ment given in numbered paragraph (5) of your Note No. 192 of 
April 2, 1962 shall be amended to provide that such termination shall 
be effective as of the close of March 31, 1963. 

I am authorized to state that the Government of the United States 
accepts your proposal that the termination of the aforementioned 
Trade Agreement shall be effective as of the close of March 31, 1963. 
My Government considers, therefore, that Your Excellency’s Note 
of September 30, 1962, together with this Note in reply, constitute an 
agreement between the Government of Paraguay and the Govern- 
ment of the United States of America to enter into force on the date 


of this Note in reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Wurm P. Snow 
His Excellency 


Dr. Ratu Sarena Pastor, 
Minister of Foreign Affairs of Paraguay, 
Asuncion. 
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CHILE 


Agricultural Commodities: Sales Under Title IV [*] 


Agreement signed at Santiago August 7, 1962; 

Entered into force August 7, 1962. 

With exchanges of notes 

Dated at Santiago August 7 and October 3 and 4, 1962. 
And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Santiago August 29 and September 10, 1962; 
Entered into force September 10, 1962. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF CHILE UNDER TITLE IV OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Chile: 

Recognizing the desirability of ampandine trade i in agricultural com- 
modities between their two countries in a manner which would utilize 
surplus agricultural commodities, including the products thereof, 
produced m the United States of America to assist economic develop- 
ment in Chile; 

Recognizing that such expanded trade should be carried on in a 
manner which would not displace cash marketings of the United States 
of America in those commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of/commercial trade 
with friendly countries; 

Recognizing further that by providing such commodities to Chile 
under long-term supply and credit arrangements, the resources and 
manpower of Chile can be utilized more effectively for economic devel- 
opment without jeopardizing meanwhile adequate supplies of agri- 
cultural commodities for the domestic use; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of commodities to Chile pursuant to Title IV of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act,[?] as amended, 
(hereinafter referred to as the Act) ; 

Have agreed as follows: 


1 Also TIAS 5252; post, pt. 3. 
273 Stat. 610; 7 U.S.C. §§ 1731-1736. 
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Articiz I 
COMMODITY SALES PROVISIONS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Chile of credit pur- 
chase authorizations and to the availability of commodities under the 
Act at the time of exportation, the Government of the United States 
of America undertakes to finance during United States fiscal year 
1963, or such longer periods as may be authorized by the Government 
of the United States of America, the sales for United States dollars 
to purchasers authorized by the Government of Chile of the following: 





Maximum 
Approximate Export Market Value 
Commodity Maximum Quantity to be Financed 
(in thousands) 
Wheat, wheat flour 175,000 MT $ 10, 900 
and/or bulgur wheat 
Cottonseed and/or 6,000 MT 1, 660 
soybean oil 
Corn 10,000 MT 485 
Tobacco 660 MT 1, 500 
Cotton 25,000 bales 3, 500 
Seeds 485 MT 535 
Ocean Transportation (estimated) 995 
Total $ 19, 575 


The total amount of financing provided in the credit purchase 
authorizations shall not exceed the above-specified export market value 
to be financed, except that additional financing for ocean transporta- 
tion will be provided if the estimated amount for financing shipments 
required to be made on United States flag vessels proves to be insuffi- 
cient. It is understood that the Government of the United States will, 
as price declines or other marketing factors may require, limit the 
amount of financing provided in the credit purchase authorizations so 
that the quantities of commodities financed will not substantially 
exceed the above specified approximate maximum quantities. 

2. Credit purchase authorizations will include provisions relating to 
the sale and delivery of commodities and other relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities hereunder may 
be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, 
sale and delivery is unnecessary or undesirable. 
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Arricite IT 
CREDIT PROVISIONS 


1. The Government of Chile will pay, or cause to be paid, in United 
States dollars to the Government of the United States of America for 
the commodities specified in Article I and related ocean transportation 
(except excess ocean transportation costs resulting from the require- 
ment that United States flag vessels be used) the amount financed 
by the Government of the United States of America together with 
interest thereon. 

2. The principal amount due for commodities delivered in each 
calendar year under this Agreement, including the applicable ocean 
transportation costs related to such deliveries, shall be paid in twenty 
approximately equal annual payments. The first annual payment 
for commodities delivered in any calendar year shall become due on 
December 31 following the calendar year in which such deliveries 
were made. Subsequent annual payments shall become due at inter- 
vals of one year thereafter. [*] Any annual payment may be made 
prior to the due date thereof. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal amount due the 
Government of the United States of America for commodities 
delivered in each calendar year shall be computed at the rate of three- 
quarters of one per centum per annum and shall begin on the date of 
the last delivery of commodities in such calendar year. Interest on 
each such unpaid balance shall be paid annually not later than the 
date on which the annual payment of principal becomes due. 

4. All payments shall be made in United States dollars, and the 
Government of Chile will deposit, or cause to be deposited, such pay- 
ments in the United States Treasury unless another depository is 
agreed upon by the two Governments. 

5. The two Governments will each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. 

6. For the purpose of determining the date of the last delivery of 
commodities for each calendar year, delivery shall be deemed to have 
occurred as of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the carrier. 


Articie III 


GENERAL PROVISIONS 


1. The Government of Chile will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic consumption of the agricultural commodities pur- 


+ See post, p. 2284. 
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chased pursuant to the provisions of this Agreement; to prevent the 
export of these or similar types of commodities during the period that 
these commodities are being received and utilized; and to ensure that 
the purchase of these commodities does not result in increased avail- 
ability of these or similar types of commodities to nations unfriendly 
to the United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of commodities pursuant to the Agreement will 
not displace cash marketings of the United States of America in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural com- 
modities or normal patterns of commercial trade of countries friendly 
to the United States of America. 

3. In carrying out the provisions of this Agreement, the two Govern- 
ments will seek to assure, to the extent practicable, conditions of com- 
merce permitting private traders to function effectively and will use 
their best endeavors to develop and extend continuous market demand 
for agricultural commodities. 

4, The Government of Chile will furnish, upon request of the Gov- 
ernment of the United States of America, information on the progress 
of the program, including the arrival and condition of commodities, 
imports of commodities which may be required under this Agreement 
to be purchased from the United States of America or countries 
friendly to the United States of America in addition to commodities 
financed under this Agreement, and any exports of the same or like 
commodities. 


ArticLte IV 


CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements entered into pursuant to this 
Agreement. 


ARTICLE V 
ENTRY INTO FORCE 


The Agreement shall enter into force upon signature. 


In wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done in duplicate at Santiago this 7th day of August, 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT 
UNITED STATES OF AMERICA: OF CHILE: 
Cuartes W. Cop S. pet Rio 
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ACUERDO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS ENTRE EL 
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y EL 
GOBIERNO DE CHILE BAJO EL TITULO IV DE LA LEY SO- 
BRE AYUDA Y FOMENTO DEL COMERCIO AGRICOLA Y 
SUS ENMIENDAS 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de 
Chile: 

Reconocrenpo la conveniencia de expandir el comercio de productos 
agricolas entre sus dos pafses en una manera que utilizaria excedentes 
de productos agricolas, incluyendo productos derivados, producidos 
en los Estados Unidos de América para ayudar al desarrollo econémico 
de Chile; 

REcoNOcIENDO que tal expansién del comercio debiera mantenerse 
en tal forma que no desplace las compras al contado a los Estados 
Unidos de América de esos productos, 0 perjudique indebidamente los 
precios mundiales de los productos agricolas o las normas usuales del 
intercambio comercial con paises amigos; 

ReEconocrENDO, ademds, que al proveer tales productos a Chile, 
mediante arreglos de abastecimiento y crédito a largo plazo, los re- 
cursos y el potencial humano de Chile, pueden ser utilizados mas 
efectivamente en el desarrollo econémico sin arriesgar, mientras tanto, 
los suministros adecuados de productos agricolas para uso doméstico; 

Deszanvo dejar establecidos los entendimientos que regirdn las 
ventas, tal como luego se especifica, de los productos a Chile de con- 
formidad con el Titulo IV de la Ley sobre Ayuda y Fomento del 
Comercio Agricola y sus enmiendas (que en adelante se denominaré, 
la Ley) ; 

Han acordado lo siguiente: 


Articuio I 
ESTIPULACIONES PARA LA VENTA DE LOS PRODUCTOS 


1.— Sujetas a su emisién por el Gobierno de los Estados Unidos de 
América y a su aceptacién por el Gobierno de Chile de autorizaciones 
para compras a crédito y a la disponibilidad de los productos com- 
prendidos en la Ley a la época de la exportacién, el Gobierno de los 
Estados Unidos de América toma a su cargo financiar durante el afio 
fiscal de los Estados Unidos de América 1963 0 aquellos periodos mis 
largos que puedan ser autorizados por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América, lus ventas por délares de los Estudos Unidos a 
compradores autorizados por el Gobierno de Chile de lo siguiente: 
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Producto Cantidad maxima Valor mfiximo de mercado 
aa aproximada de exportacién a financiarse 
=e (en miles) 

trigo, harina 

de trigo y/o 

trigo “bulgur” 175.000 TM US$ 10.900 

aceite de semilla 

de algodén y/o soya 6.000 TM US$ 1.660 

maiz 10.000 TM US$ 485 

tabaco 660 TM US$ 1.500 

algodén 25.000 balas US$ 3.500 

semillas 485 TM US$ 5385 

transporte maritimo (estimado) US$ =: 995 
ToraL US$ 19.575 


El monto total del financiamiento proporcionado en las autoriza- 
ciones de compras a crédito no deberé exceder el valor de mercado de 
exportacién a ser financiado que se indica arriba, con la excepcidén de 
que se otorgard financiamiento adicional para transporte maritimo si 
la cantidad prevista para financiar embarques que se requiera sean 
hechos en naves de bandera de los Estados Unidos, resulta ser insufi- 
ciente. Se da por entendido que el Gobierno de los Estados Unidos, 
si lo exigen bajas de precios u otros factores del mercado, limitaré 
la cantidad de financiamiento prevista en las autorizaciones de com- 
pras a crédito de manera que las cantidades de productos financiados 
no excedan substancialmente las cantidades méximas aproximadas 
especificadas anteriormente. 

2.— Las autorizaciones de compras a crédito incluirén disposiciones 
relativas a la venta y entrega de los productos y otras materias 
pertinentes. 

3.~ El Financiamiento, venta y entrega de los productos aqui com- 
prendidos pueden ser terminados por cualquiera de ambos Gobiernos 
si ese Gobierno determina que, por variaciones de la situacién, dichos 
financiamiento, venta y entrega son innecesarios o indeseables. 


ARTICULO It 
DISPOSICIONES SOBRE CREDITO 


1—El Gobierno de Chile pagard, 0 hard pagar, en délares de los 
Estados Unidos, al Gobierno de los Estados Unidos de América, por 
los productos especificados en el Articulo I y el transporte maritimo 
respectivo (excepto el exceso de costo de transporte maritimo que 
resulte del requisito de utilizar naves de bandera de los Estados 
Unidos) la cantidad financiada por el Gobierno de los Estados Unidos 
de América mis los intereses correspondientes. 
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2— La Cantidad principal adeudada por productos entregados en 
cada afio calendario bajo este Acuerdo, incluyendo los costos aplicables 
de transporte maritimo relativo a dichas entregas, seré pagada en 
veinte cuotas anuales aproximadamente iguales. La primera cuota 
anual por productos entregados en cualquier afio calendario seré 
exigible el 31 de diciembre siguiente al afio calendario en el cual sa 
hicieron dichas entregas. Las cuotas anuales subsiguientes serdén 
exigibles, en lo sucesivo, a intervalos de un afio. Cualquier cuota anual 
podré ser pagada con anticipacién a la fecha de vencimiento 
correspondiente. 

3.— Los intereses por el saldo insoluto de la suma principal adeudada 
al Gobierno de los Estados Unidos de América por los productos 
entregados en cada ajio calendario serén computados al tipo de tres 
cuartos por ciento anual y comenzaran a contarse desde la fecha de la 
Ultima entrega de productos en dicho afio calendario. El interés en 
cada uno de los saldos impagos seré. pagado anualmente no mas tarde 
de la fecha en que se hace exigible la cuota anual de la obligacién 
principal. 

4.— Todos los pagos se hardn en délares de los Estados Unidos, y el 
Gobierno de Chile depositaré, o har& depositar, dichos pagos en la 
Tesoreria de los Estados Unidos de América, & menos que ambos 
Gobiernos convengan en otro depositario. 

5.-Ambos Gobiernos establecerin separadamente procedimientos 
adecuados para facilitar la reconciliacién de sus respectivos controles 
de las cantidades financiadas referentes a los productos entregados 
durante cada ajio calendario. 

6.— Con el propdsito de determinar la fecha de la tiltima entrega de 
productos para cada afio calendario, se entenderé que la entrega se ha 
efectuado en la fecha de embarque indicada en el conocimiento de 
embarque que haya sido firmado o marcado con iniciales en nombre 
del transportador. 


Articuio III 


DISPOSICIONES GENERALES. 


1. El Gobierno de Chile tomar todas las medidas necesarias para 
impedir la reventa o reexportacién a otros paises 0 el uso para consumo 
distinto del interno de los productos agricolas adquiridos en con- 
formidad a las disposiciones de este Acuerdo; para impedir la 
exportacién de éstos 0 tipos similares de productos durante el periodo 
en que estos productos estén siendo recibidos y utilizados; y para 
asegurarse de que la adquisicién de estos productos no resulte en mayor 
disponibilidad de éstos o de tipos similares de productos para naciones 
no amigas de los Estados Unidos de América. 

2-—Ambos Gobiernos tomarin precauciones razonables para 
asegurarse de que las ventas o adquisiciones de productos hechas en 
conformidad a este Acuerdo no desplazaran las ventas al contado de los 
Estados Unidos de América de estos productos y no alterardn 
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indebidamente los precios mundiales de los productos agricolas o las 
normas usuales del intercambio comercial de pafses amigos de los 
Estados Unidos de América. 

3.- En el cumplimiento de las disposiciones de este Acuerdo, ambos 
Gobiernos procuraran asegurar, hasta donde sea posible, condiciones 
comerciales que permitan a los comerciantes particulares desenvolverse 
efectivamente y emplearén sus mejores esfuerzos para fomentar y 
extender la demanda continua del mercado de productos agricolas. 

4.~ E] Gobierno de Chile-proporcionara, a peticién del Gobierno de 
los Estados Unidos de América, informacién sobre el progreso del 

‘ programa, incluyendo el arribo y condiciones de los productos, 
importaciones de productos que en virtud de este Acuerdo pueda 
requerirse que se adquieran en los Estados Unidos de América o en 
paises amigos de los Estados Unidos de América, ademas de los 
productos financiados bajo este Acuerdo, y cualesquiera otras exporta- 
ciones de los mismos productos o de productos similares, 


ArticuLto IV 
CONSULTA 


Ambos Gobiernos, a peticién de cualquiera de ellos, realizaran con- 
sultas respecto de cualquier materia relativa a la aplicacién de este 
Acuerdo o con la operacién de los arreglos que se efectiien de conformi- 
dad con este Acuerdo. 


ArTICULO V 
ENTRADA EN VIGENCIA 
E] Acuerdo entrara en vigencia al ser firmado. 


EN FE DE LO CUAL, los respectivos representantes, debidamente auto- 
rizados para este propésito, han firmado el presente Acuerdo. 
Hxcno en duplicado en Santiago, el dia siete de agosto de 1962. 


Cartes W. Cote 


POR EL GOBIERNO DB LOS 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


[seat] S. pet Rio 


POR EL GOBIERNO DB 
CHILE: 
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[EXCHANGES OF NOTES] 


No. 55 Santiaco, August 7, 1962 


EXxcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Chile signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of this Embassy and the Government of Chile: 


In expressing its concurrence that the commodities delivered pur- 
suant to the Agreement should not unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries or displace cash marketings of the United 
States of America in these commodities, the Government of Chile 
agrees that, during United States fiscal year 1963, Chile will import 
with its own resources from free world sources, including the United 
States of America, at least 125,000 metric tons of wheat, wheat flour 
and/or bulgur wheat, 21,000 metric tons of edible fats and oils, 78,000 
bales of cotton, and 500,000 pounds of unmanufactured tobacco, of 
which not less than 400,000 pounds shall be from the United States 
of America. The quantities of the above mentioned commodities 
are in addition to the commodities provided for in this Agreement. 


I shall appreciate receiving your confirmation of the above 


understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 

Cuaries W. Cote 
His Excellency 


Dr. Sorero vet Rio G., 
Acting Minister of Foreign Affairs. 





REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES BPXTERIORES 


Ne 10.148.— Santtaco, 7 de agosto de 1962. 


SeNor Empasapor: 
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su Nota N° 55 de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente: 


““EXXCELENCLA : 

Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos Agri- 
colas entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el 
Gobierno de Chile firmado hoy. 
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Deseo confirmar el entendimiento por parte de mi Gobierno del 
acuerdo a que se ha llegado en conversaciones que han tenido lugar 
entre representantes de esta Embajada y el Gobierno de Chile: 


Al expresar su conformidad en que los productos entregados en 
virtud del Acuerdo no deberan dislocar indebidamente los precios 
mundiales de los productos agricolas o las normas usuales del inter- 
cambio comercial con pafses amigos o desplazar las ventas al contado 
de los Estados Unidos de América de estos productos, el Gobierno 
de Chile da su conformidad a que, durante el Afio Fiscal de los 
Estados Unidos de América 1963, Chile importara con sus propios 
recursos desde fuentes del mundo libre incluyendo los Estados 
Unidos de América por lo menos 125.000 toneladas métricas de 
trigo, harina de trigo y/o trigo “bulgur”, 21.000 toneladas métricas 
de grasas y aceites comestibles, 78.000 balas de algodén y 500.000 
libras de tabaco sin manufacturar, de las cuales no menos de 
400.000 libras provendran de los Estados Unidos de América. Las 
cantidades de los productos arriba mencionados son ademas de los 
productos para los que se hace provisién en este Acuerdo. 


Agradeceré recibir su confirmacién sobre el entendimiento ex- 
presado. 
Acepte, Excelencia, las seguridades de mi més alta consideracién.” 


Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la 
conformidad de mi Gobierno con los términos de la Nota transcrita, 
constituyendo tanto ella como la presente respuesta un acuerdo entre 
ambas Partes. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta consideracién. 


S. pet Rio 


Al Excelentisimo Senor 
Cuares W. Cote 
E'mbajador de los Estados Unidos 
de América. 
Presente.~ 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 10.143.- Santiago, August 7, 1962 


Mr. AmBassapor: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 55 of this date, the text of which readsas follows: 


TIAS 5195 


13 UST] Chile—Agricultural Commodities—6oe 3's i000 2279 





[For the English language text of the note, see ante, p. 2277.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
that my Government agrees to the terms of the note transcribed above 
and that that note and this reply shall constitute an agreement between 
the two Parties. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S. pet Rio 


His Excellency 
Cuarwes W. Coz, 
Ambassador of the 
United States of America, 
City. 


No. 55-A Santiaco, August 7, 1962 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of Chile signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of this Embassy and the Government of Chile: 


The escudos resulting from the sale of commodities financed under 
the Agreement will be used by the Government of Chile for economic 
and social development programs consistent with the purposes and 
objectives of the Act of Bogota [*] and the charter of Punta del 
Este [?] as may be generally agreed upon by the two Governments. 


I shall appreciate receiving your confirmation of the above under- 
standing. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


CuaruEs W. CoLE 


His Excellency 
Dr. Sorero pez Rio G., 
Acting Minister of Foreign Affairs. 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
? Department of State Bulletin, Sept. 11, 1961, p. 462. 
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REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES HXTHRIORES 


Ne 10.143 bis.— Santiago, 7 de agosto de 1962.- 


SENor Empagapor: 
Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar 
recibo de su Nota N° 55- A de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente: 


““EXXCELENCIA : 

Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre Productos Agricolas 
entre el Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno 
de Chile firmado hoy. 

Deseo confirmar el entendimiento por parte de mi Gobierno del 
acuerdo a que se ha Ilegado en conversaciones que han tenido lugar 
entre representantes de esta Embajada y el Gobierno de Chile: 


Los escudos que resulten de la venta de los productos financiados 
bajo el Acuerdo seran utilizados por el Gobierno de Chile en pro- 
gramas de desarrollo econdémico y social consecuentes con los propé- 
sitos y objetivos del Acta de Bogota y la Carta de Punta del Este 
segin pueda acordarse en general por ambos Gobiernos. 


Agradeceré recibir su confirmacién sobre el entendimiento 
expresado. 
Acepte, Excelencia, las seguridades de mi mis alta consideracién.” 


Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia la 
conformidad de mi Gobierno con los términos de la Nota transcrita, 
constituyendo tanto ella como la presente respuesta, un acuerdo entre 
ambas Partes. 

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 
las seguridades de mi més alta consideracién. 


S. pet Rro 


Al Excelentisimo Seftor 
Cuaries W. Cote 
Embajador de los Estados Unidos 
de América. 
Presente,— 


Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 10.143 bis ” Santr1aco, August 7, 1962 
Mr, AMBASSADOR: 


IT have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 55-—A of this date, the text of which reads as follows: 
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[For the English language text of the note, see ante, p. 2279.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
that my Government agrees to the terms of the note transcribed above 
and that that note and this reply shall constitute an agreement between 
the two Parties. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


S. pEt Rio 


His Excellency 
Cuaries W. Core, 
Ambassador of the 
Onited States of America, 
City. 


No. 159 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Relations of Chile and has the 
honor to refer to Note No. 10143 bis of August 7, 1962, concerning 
the uses of the escudos resulting from the sale of commodities financed 
under the Agricultural Commodities Agreement of August 7, 1962. 

In conversations between officials of the Ministry of Foreign Rela- 
tions and this Mission, the following understandings have been ar- 
rived at: 


1. That the proceeds generated from the sale of commodities cov- 
ered under this agreement will be used only for direct investment 
in the public sector. 


2. That the proceeds will be used for public investment projects 
in the following sectors: 


a. Housing 

Schools and other social assistance projects 
Rural development and agricultural marketing 
Transportation 

Development of cooperative movement 


ho Bo F 


Small and medium industry development 


3. That specific projects in these sectors would not be subject to 
prior approval by the Economic Mission of the United States 
to Chile, but that the Government of Chile agrees to furnish 
periodically to the Economic Mission of the United States to 
Chile listings of projects being undertaken by sector, providing 
information on name, location and amount invested in each 
project. 
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4. That the Government of Chile agrees that any proceeds from 
this loan agreement used for projects in the field of agricultural 
production or marketing will be subject to prior approval by 
the Economic Mission of the United States to Chile. 


The Embassy of the United States of America would appreciate 
receiving your confirmation of the above understandings. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its highest and most distinguished 
consideration. 

Cuartes W. Cote 


EMBassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Santiago, October 3, 1962. 





REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


13567 


El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a 
la Embajada de los Estados Unidos de América, y tiene el honor de 
acusarle recibo de su nota n° 159, de 3 de octubre en curso, el texto de 
la cual es el siguiente : 


“Tia Embajada de los Estados Unidos de América saluda aten- 
tamente al Ministerio de Relaciones Exteriores de Chile, y tiene 
el honor de referirse a la nota n° 10148 bis, de 7 de agosto de 1962, 
relativa a la utilizacién de los escudos que resulten de la venta de 
los productos financiados en conformidad con el Acuerdo sobre 
Productos Agricolas, de 7 de agosto de 1962. 

En conversaciones entre funcionarios del Ministerio de Relaciones 
Exteriores y de esta Misién, se ha llegado a los siguientes entendi- 
mientos: 


1— Que los recursos obtenidos de la venta de los productos 
comprendidos en este Acuerdo seran utilizados solamente 
para inversiones directas en el sector piblico. 


2.— Que los recursos seran utilizados en proyectos de inversién 
publica en los siguientes rubros: 


a) Habitaciones. 
b) Escuelas y otros proyectos de ayuda social. 


c) Desarrollo rural y comercializacién de productos agri- 
colas. 


d) Transportes. 
e) Desarrollo del movimiento de cooperativas. 
f) Desarrollo de la industria pequefia y mediana. 
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Que los proyectos especificos en estos rubros no estaran 
sujetos a aprobacién previa de la Misién Econémica de la 
Agencia para el Desarrollo Internacional de los Estados 
Unidos en Chile, pero que el Gobierno de Chile esté de 
acuerdo, en proporcionar a la Misién Econémica de los 
Estados Unidos en Chile una enumeracién periédica, por 
rubros, de los proyectos que estén siendo ejecutados, facili- 
tando una informacién con el nombre, ubicacién y monto 
invertido en cada proyecto. 


Que el Gobierno de Chile estaé de acuerdo en que la utiliza- 
cién de cualesquiera recursos provenientes de este Convenio 
de Préstamo en proyectos relacionados con la produccién o 
comercializacién de articulos agricolas, estaraé sujeta a la 
aprobacién previa de la Misién Econémica de los Estados 
Unidos en Chile. 


La Embajada de los Estados Unidos de América agradecera 


recibir una confirmacién de los entendimientos més arriba men- 
cionados. 


La Embajada se vale de esta oportunidad para reiterar al Minis- 


terio las seguridades de su més alta y distinguida consideracién.” 


Al expresar su conformidad con los entendimientos mencionados 


en la nota transcrita, el Ministerio de Relaciones Exteriores se vale 
de la oportunidad para reiterar a la Embajada de los Estados Unidos 
de América las seguridades de su consideracién més alta y distinguida. 


ay 


San71aqo, 4 oct 1962 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No. 18567 

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to 
acknowledge receipt of its note No. 159 dated October 3 last, the 
text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2281.] 


In expressing its approval of the understandings set forth in the 
note transcribed above, the Ministry of Foreign Affairs avails itself 
of the opportunity to renew to the Embassy of the United States of 
America the assurances of its highest and most distinguished 
consideration. 


[Initialed] 


Santraco, October 4, 1962 





The American Ambassador to the Chilean Minister for Foreign Affairs 


No. 109 Sant1aco, August 29, 1962. 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment of August 7, 1962 between the Government of the United States 
of America and the Government of Chile and to propose that Article 
II of that Agreement be amended to substitute for the third sentence 
in numbered paragraph 2 the following: 


“Subsequent annual payments shall become due at intervals of one 
year thereafter provided that the final payment for commodities 
delivered in any calendar year shall become due 20 years from the 
date of the last delivery of commodities in such calendar year.” 


If the foregoing is acceptable to Your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
affirmative reply thereto shall constitute an agreement between our 
two Governments, this matter to enter into force on the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cares W. CoLe 


His Excellency 
Cartos Martinez Soromayor, 
Minister for Foreign Affairs, 
Santiago. 
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The Chilean Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


No 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTHRIORES 


DepaRTAMENTO Economico 


Seccréw América 
12192 Santiago, 10 set 1962 


EXcELENCIA : 


n° 


la 
co 


Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de la nota, 
109, de 29 de agosto pasado, el texto de la cual es el siguiente: 


Excelencia: 
Tengo el honor de referirme al Acuerdo sobre 
Productos Agricolas suscrito el 7 de agosto de 1962 entre los Gobier- 
nos de los Estados Unidos de América y de Chile, y de proponer 
que el Articulo II del mismo sea modificado con el objeto de reem- 
plazar la tercera frase del inciso 2 por la siguiente: 


‘Las cuotas anuales subsiguientes seran exigibles, en lo sucesivo, 
a intervalos de un afio siempre que el pago final por los productos 
entregados en cualquier aio calendario sea exigible veinte afios 
después de la fecha de la dltima entrega de mercaderias en dicho 
aiio calendario’. 


Si la modificacién precedente es aceptable para el Gobierno de 
Vuestra Excelencia, tengo el honor de proponer que esta nota y la 
respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia constituyan un acuerdo 
entre nuestros dos Gobiernos, que entrara en vigencia en la fecha 
de la respuesta de Vuestra Excelencia. 

Acepte, Excelencia, las renovadas seguridades de mi mas alta 
consideracién.” 


Al respecto, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia 
conformidad de mi Gobierno con los términos de Ja nota transcrita, 
nstituyendo, tanto ella como la presente respuesta, un acuerdo entre 


ambas Partes. 


Me valgo de esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia 


las seguridades de mi mas alta consideracién. 


C Marrinez S 


Al Excelentisimo 


Sefior Cuarzes W. Cote, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América. 
Presente. 
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Translation 


REPUBLIC OF CHILE 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Economio Drviston 
AMERICAS SECTION 
No. 12192 Santiago, September 10, 1962 


EXxcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 109 dated August 29 last, the text of which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2284.] 


In this connection, I have the honor to inform Your Excellency 
that my Government agrees to the terms of the note transcribed above 
and that that note and this reply shall constitute an agreement between 


the two Parties. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
C Martinez S 
His Excellency 


Cuar.es W. Cote, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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PARAGUAY 


Economic, Technical and Related Assistance 


Agreement signed at Asuncion September 26, 1961; 
Entered into force September 26, 1961. 


GENERAL AGREEMENT FOR ECONOMIC, TECHNICAL AND 
RELATED ASSISTANCE BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN- 
MENT OF PARAGUAY 


Wuereas the Government of the United States of America and the 
Government of Paraguay desire to join in an Alliance for Progress 
based upon self-help, mutual effort and common sacrifice, designed to 
help satisfy the wants of the people of Latin America for better 
homes, work, land, health and schools, and 

Wueruas the Act of Bogota [+] recommended that there should be 
established an Inter-American program for social development di- 
rected to carrying out measures for improving rural living, land use, 
housing, community facilities, educational systems, training facilities, 
and public health, and for the mobilization of domestic resources, and 

Wuereas the Government of the United States of America and the 
Government of Paraguay agree upon the need for specific plans of 
action designed to foster economic progress and improvements in the 
welfare and level of living of all peoples of Latin America, and 

Wuereas the Government of the United States of America intends 
to furnish such economic, technical and related assistance to the Latin 
American countries participating in the Alliance for Progress as may 
be requested by them and approved by the Government of the United 
States of America in the light of the resources available to it and of 
the programs and self-help measures provided for in the Act of 
Bogota: 

Now, THEREFORE, the Government of the United States of America 
and the Government of Paraguay hereby agree as follows: 


Articie I 


To assist the Government of Paraguay in its national development 
and in its efforts to achieve economic and social progress through effec- 


1 Department of State Bulletin, Oct. 3, 1960, p. 537. 
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tive use of its own resources and other measures of self-help, the Gov- 
ernment of the United States of America will furnish such economic, 
technica] and related assistance as may hereafter be requested by 
representatives of appropriate agencies of the Government of Para- 
guay and approved by representatives of the agency or agencies desig- 
nated by the Government of the United States of America to adminis- 
ter its responsibilities hereunder. Such assistance shall be made 
available in accordance with written arrangements agreed upon be- 
tween the above-mentioned representatives. 


ArticLte If 


To foster its economic and social progress, the Government of Para- 
guay will make the full contribution permitted by its resources and 
general economic condition to its development program and to pro- 
grams and operations related thereto, including those conducted pur- 
suant to this Agreement, and will give full information to the people 
of Paraguay concerning programs and operations hereunder. The 
Government of Paraguay will take appropriate steps to insure the 
effective use of assistance furnished pursuant to this Agreement and 
will afford every opportunity and facility to representatives of the 
Government of the United States of America to observe and review 
programs and operations conducted under this Agreement and will 
furnish whatever information they may need to determine the nature 
and scope of operations planned or carried out and to evaluate results. 


Articte TIT 


The Government of Paraguay will receive a special mission and its 
personnel to discharge the responsibilities of the Government of the 
United States of America hereunder and will consider this special mis- 
sion and its personnel as part of the diplomatic mission of the Gov- 
ernment of the United States of America in Paraguay for the purpose 
of receiving the privileges and immunities accorded to that mission 
and its personnel of comparable rank. 


ArTIcLE TV 


In order to assure the maximum benefits to the people of Paraguay 
from the assistance to be furnished hereunder: 


(a) Property or funds used or to be used in connection with this 
Agreement by the Government of the United States of America or 
any contractor financed by that Government shall be exempt from 
any taxes on ownership or use and any other taxes, investment or 
deposit requirements, and currency controls in Paraguay, and the 
import, export, acquisition, use or disposition of any such property 
or funds in connection with this Agreement shall be exempt from 
any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on pur- 
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chase or disposition and any other taxes or similar charges in 
Paraguay. 

(b) All persons, except citizens or permanent residents of Para- 
guay who are present therein to perform work pursuant to this 
Agreement, shall be exempt from income and social security taxes 
levied under the laws of Paraguay, and from taxes on the purchase, 
ownership, use or disposition of personal movable property (in- 
cluding automobiles) intended for their own use. Such persons 
and members of their families shall receive the same treatment with 
respect to the payment of customs and import and export duties 
on personal movable property (including automobiles) imported 
into Paraguay for their own use, as is accorded by the Government 
of Paraguay to diplomatic personnel of the American Embassy in 
Paraguay. 


' ArricLE V 


Funds used for purposes of’ furnishing assistance hereunder shall 
be convertible into currency of Paraguay at the rate providing the 
largest number of units of such currency per United States dollar 
which, at the time conversion is made, is not unlawful in Paraguay. 


ArticLE VI 


1. This Agreement shall enter into force on the date on which it 
is signed by the two Governments and shall remain in force until 90 
days after the date of the communication by which either Government 
gives written notification to the other of its intention to terminate it. 
In such event, the provisions of this Agreement shall remain in full 
force and effect with respect to assistance furnished pursuant to this 
Agreement before such termination. 

9. All or any part of the program of assistance provided hereunder 
may, except as may otherwise be provided in arrangements agreed 
upon pursuant to Article I hereof, be terminated by either Govern- 
ment if that Government determines that because of changed condi- 
tions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable. 
The termination of such assistance under this provision may include 
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet 
delivered. 

3. The furnishing of assistance under this Agreement shall be sub- 
ject to the applicable laws and regulations of the Government of the 
United States of America, and the receipt of such assistance by the 
Government of Paraguay shall be subject to the applicable iaws and 
regulations of the Government of Paraguay. 

4, The two Governments or their designated representatives shall, 
upon request of either of them consult regarding any matter on the 
application, operation or amendment of this Agreement. 
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5. Upon its entry into force, this Agreement will supersede the 
General Agreement for Technical Cooperation between the United 
States of America and the Republic of Paraguay signed at Asuncién 
on December 29, 1950. [?] Arrangements or agreements implement- 
ing the above-mentioned Agreement concluded prior to the entry into 
force of this Agreement shall, from such date of entry into force, be 
subject to this Agreement. 


In wrtnzss wHereor, the respective plenipotentiaries, duly author- 
ized for the purpose, have signed this Agreement, in duplicate and 
in English, in the City of Asuncién, Capital of the Republic of 
Paraguay, this twenty-sixth day of September 1961. 


For the Government of the For the Government of Paraguay 
United States of America 
Wittum P. Snow Ratz Sarena Pastor 
[SEAL] [SEAL] 


CONVENIO GENERAL DE ASISTENCIA ECONOMICA Y TECNICA 
ENTRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE 
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


ConsierANDo Quz el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno del Paraguay desean unirse en una Alianza para el 
Progreso, basada en ayuda propia, esfuerzo mutuo y sacrificio comin 
con el propésito de ayudar a satisfacer las necesidades de los pueblos 
de América Latina para mejores casas, trabajo, tierra, salud y 
escuelas, y : 

ConswERANDo Que el Acta de Bogoté recomendaba que deberfa 
establecerse un programa interamericano, para el desembolvimiento 
social, planeado para llevar a cabo medidas para mejorar la vida rural, 
el uso de la tierra, la vivienda, las facilidades de la comunidad, los 
sistemas educacionales, las facilidades de adiestramiento y la salud 
publica, y para movilizar los recursos nacionales, y 

ConswERANDO QuE el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno del Paraguay acuerdan sobre la necesidad de planes 
especificos de accién para fomentar el progreso econémico y para 
mejoras en el bienestar y el nivel de vida de todos los pueblos de 
América Latina, y 


*TIAS 2176; 2 UST 383. Supersedes, also, the amending agreement effected 


by exchange of notes of Dec. 18, 1951, and Jan. 5, 1952; TIAS 2645; 3 UST 
(pt. 4) 4776. 
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CoNnsmERANDO QUE el Gobierno de los Estados Unidos de América 
tiene el propésito de proporcionar a los pafses de América Latina par- 
ticipantes en la Alianza para el Progreso, la asistencia econémica y 
técnica que soliciten y que sea aprobada por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América de acuerdo con los recursos disponibles para ello 
y de acuerdo con los programas y medidas de ayuda propia previstos 
en el Acta de Bogota: 

Anora, por lo tanto, el Gobierno de los Estados Unidos de América 
y el Gobierno del Paraguay, por la presente, acuerdan lo siguiente: 


Articuto I 


Para asistir al Gobierno del Paraguay en su desarrollo nacional y 
en su.esfuerzo para lograr un progreso econdémico y social a través del 
uso efectivo de sus propios recursos y otras medidas de ayuda, propia, 
el Gobierno de los Estados Unidos de América proporcionar4é la 
asistencia econdémica y técnica que en adelante sea solicitada por repre- 
sentantes de los organismos competentes del Gobierno del Paraguay 
y aprobada por representantes del organismo u organismos desig- 
nados por el Gobierno de los Estados Unidos de América para ad- 
ministar sus responsabilidades en virtud de este Convenio. Tal asis- 
tencia estaré disponible de acuerdo con disposiciones escritas con- 
venidas entre los representantes arriba mencionados. 


ArticuLo II 


Para fomentar su progreso social y econémico, el Gobierno del Para- 
guay contribuiré ampliamente con lo permitido por sus recursos y 
por su condicién econémica general para su programa de desarrollo 
y para programas y operaciones relacionados a, ellos, incluyendo los 
que se lleven a cabo de acuerdo con este Convenio, y dara amplias in- 
formaciones al pueblo del Paraguay respecto a los programas y opera- 
ciones desarrollados en virtud de este Convenio. El Gobierno del 
Paraguay tomaré medidas apropiadas para asegurar el uso efectivo 
de la asistencia dada de acuerdo con este convenio y proporcionara 
todas las oportunidades y facilidades a los representantes del Gobierno 
de los Estados Unidos de América para observar y revisar los pro- 
gramas y operaciones conducidas bajo este Convenio y proporcionara 
cualquier informacién que ellos puedan necesitar para determinar la 
naturaleza y alcance de las operaciones planeadas o realizadas y para 
evaluar los resultados. 


Articuto III 


El Gobierno del Paraguay recibiré una misién especial y su per- 
sonal para desempefiar las responsabilidades del Gobierno de los 
Estados Unidos de América conforme a este Convenio y considerara 
esta misién especial y su personal como parte de la misién diplomatica 
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del Gobierno de los Estados Unidos de América en Paraguay con el 
propésito de proporcionarle los privilegios e inmunidades acordados 
a la misién diplomatica y a su personal de rango equivalente. 


Arricuto IV 


Para asegurar los mayores beneficios al pueblo del Paraguay de la 
asistencia que sera impartida en virtud de este Convenio: 


a) Los bienes o los fondos usados 0 a usar en relacién a este Con- 
venio por el Gobierno de los Estados Unidos de América o cualquier 
contratista financiado por ese Gobierno estarén exonerados de todos 
los impuestos a la propiedad o al uso asf como de cualquier otro im- 
puesto, de cualquier requisito respecto a inversién o depésito, y de 
cualquier control monetario en el Paraguay; y la importacién, ex- 
portacion, adquisicién, uso o disposicién de cualquiera de tales bienes 
o fondos en relacién con este Convenio estarén exonerados de cual- 
quier tarifa, tasas aduaneras, impuestos de importacién y exportacién, 
impuestos de compra y disposicién, o cualquier otro impuesto o tasa 
sumilar en el Paraguay. 

b) Todas las personas, con excepcién de ciudadanos paraguayos y 
residentes permanentes del Paraguay que llevan a cabo trabajos rela- 
cionados con este Convenio, estaran exoneradas de impuestos a la 
renta y de previsién social establecidos bajo las leyes del Paraguay, 
y de impuestos a la venta, a la propiedad, al uso o disposicién de bienes 
muebles personales (incluyendo automéviles) importados al Paraguay 
para su uso particular. Tales personas y miembros de sus familias 
recibiran el mismo tratamiento con respecto al pago de los impuestos 
aduaneros y de importacién sobre bienes muebles personales (in- 
cluyendo automéviles importados al Paraguay para su uso particular) 
tal como los privilegios e inmunidades que el Gobierno del Paraguay 
acuerda al personal diplomatico de la Embajada Americana en el 
Paraguay. 


ARTICULO V 


Los fondos usados con el propésito de proveer asistencia en virtud 
de este Convenio seran convertidos en moneda del Paraguay al cambio 
que provea el mayor ntmero de unidades de tal moneda por ddlar 
de los Estados Unidos que, en el momento de la conversién monetaria, 
no sea ilegal en el Paraguay. 


Arricuto VI 


1. Este Convenio entrara en vigor en la fecha que sea firmado por 
los dos Gobiernos y permanecera vigente hasta 90 dias después de la 
fecha en que cualquiera de los dos Gobiernos notifique por escrito al 
otro de su intencién de terminarlo. En tal caso, las disposiciones de 
este Convenio permaneceran en pleno vigor y efecto con respecto a la 
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asistencia proporcionada conforme a este Convenio entes de tal 


terminacién. 


2. Todo o cualquier parte del programa de asistencia previsto en 
virtud de este Convenio podra, excepto en lo que de otra manera se 
disponga de comin acuerdo conforme al Artficulo I del presente Con- 
venio, ser terminado por cualquiera de los Gobiernos, si ese Gobierno 
determina que por causa de un cambio en las condiciones existentes, 
la continuacién de tal asistencia, es innecesaria o inconveniente. La 
terminacién de tal asistencia conforme a esta disposicién podra incluir 
la terminacién de remesas de cualesquiera productos bajo este Con- 


venio que no hayan sido entregados atin. 


8, El suministro de la asistencia bajo este Convenio estaré sujeto a 
las leyes y reglamentos aplicables del Gobierno de los Estados Unidos 
de América, y el recibo de tal asistencia por el Gobierno del Paraguay 
estar’, sujeto a las leyes y reglamentos aplicables del Gobierno del 


Paraguay. 


4. Los dos Gobiernos o sus representantes designados deberan a 
solicitud de cualquiera de ellos consultarse con respecto a cualquier 
punto sobre la aplicacién, operacién o enmienda de este Convenio. 


5. Alentrar en vigor, este Convenio reemplazaré al Convenio General 
de Cooperacién Técnica entre los Estados Unidos de América y la 
Reptiblica del Paraguay, firmado en Asuncién el 29 de Diciembre de 
1950. Los arreglos y acuerdos para llevar a efecto el susodicho Con- 
venio, celebrados antes de la entrada en vigor del presente Convenio, 


deberfn estar sujetos a éste desde tal fecha de entrada en vigor. 


En FE DE Lo cuAL, los Plenipotenciarios debidamente autorizados 
por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio, en dupli- 
cado, en idioma espafiol, en la Ciudad de Asuncién, Capital de la 
Republica del Paraguay, a los veinte y seis dfas del mes de Setiembre 


del afio mil novecientos sesenta y uno.— 


Wiit1am P. SNow | Rati Sarena Pastor 
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BOLIVIA. 


Defense: Furnishing of Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at La Paz April 26, 1962; 
Entered into force April 26, 1962. 


The American Ambassador to the Bolivian Acting Minister of 
Foreign Affairs and Worship 


No. 351 La Paz, April 26, 1962. 


EXxceLiency: 

T have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two Governments concerning the 
furnishing of defense articles and defense services to the Government 
of Bolivia for the purpose of contributing to its internal security 
capabilities and to confirm the understandings reached as a result of 
those conversations as follows: 


1. The Government of the United States of America will make or 
continue to make available to the Government of the Republic of 
Bolivia such defense articles and defense services as the Government 
of the United States of America may authorize subject to the terms 
and conditions of the Foreign Assistance Act of 1961,[*] acts amenda- 
tory and supplementary thereto and appropriation acts thereunder. 
The defense articles and defense services referred to above shall be 
used for internal security purposes and for the defense of the Western 
Hemisphere in accordance with the Charter of the United Nations [7] 
and the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance. [5] . 

2. The Government of the Republic of Bolivia will not permit any 
use of defense articles and defense services furnished under this Agree- 
ment by anyone not an officer, employee or agent of the Government 
of the Republic of Bolivia. 


+75 Stat. 424, 719; 22 U.S.C. § 2151 note. 
* TS 998 ; 59 Stat. 1031. 
* TIAS 1838; 62 Stat. 1681. 
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3. The Government of the Republic of Bolivia will not transfer, 
or permit any officer, employee, or agent of that country to transfer 
such defense articles and defense services by gift or otherwise. 

4, The Government of the Republic of Bolivia will not, without 
the consent of the United States, use or permit the use of such defense 
articles and defense services for purposes other than those for which 
furnished. 

5. The Government of the Republic of Bolivia will maintain the 
security of such defense articles and defense services, and will provide 
substantially the same degree of security protection afforded to such 
articles by the United States Government. 

6. The Government of the Republic of Bolivia will, as the United 
States may require, permit continuous observation and review by, and 
furnish necessary information to, representatives of the United States 
Government with regard to the use of such defense articles and de- 
fense services. 

7. The Government of the Republic of Bolivia will offer to return 
any articles furnished under this Agreement by the Government of 
the United States of America that are no longer needed for the pur- 
pose for which furnished. 


. I further have the honor to propose that the present note and your 
note in reply concurring in the proposals herein shall constitute an 
agreement between our two governments which shall supersede the 
Agreement effected by an exchange of notes signed at La Paz on 
February 9, 1961, [+] and which shall enter into force on the date of 


your note. 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 
Brn S. Sreruansky 
His Excellency 


Juan Luis GuirirErREZ GRANIER, 
The Acting Minister of Foreign Affairs and Worship, 
La Paz. 


* TIAS 4705; 12 UST 248. 
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The Bolivian Acting Minister of Foreign Affairs and Worship to the 
American Ambassador 


REPUBLICA DE BOLIVIA 
MINISTERIO DE RELACIONES 
EXTERIORES Y CULTO 


Ne DGNA. 177/64— La Paz, 26 de abril de 1962. 


EXcELENCIA: 

Tengo el honor de referirme a la nota No. 351 de Vuestra Excelen- 
cia, por la que se oficializan las conversaciones entre representantes 
de los Gobiernos de Bolivia y de los Estados Unidos tendentes al 
aprovisionamiento de materiales y servicios de Defensa a las Fuerzas 
Armadas de la Nacién y que textualmente dice: 


“Embajada de los Estados Unidos de América. La Paz, Abril 26, 
1962.— N° 351. 


Excelencia:— Tengo el honor de referirme a las conversaciones 
recientemente sostenidas entre representantes de nuestros dos 
Gobiernos referentes a un aprovisionamiento de articulos y servicios 
de defensa al Gobierno de Bolivia con el propésito de contribuir a 
su capacidad de seguridad interna y a confirmar el entendimiento 
logrado, como resultado de esas conversaciones, de la siguiente 
manera: 


1.— E] Gobierno de los Estados Unidos de América pondré o con- 
tinuaré poniendo a disposicién del Gobierno de la Reptblica de 
Bolivia tales articulos y servicios de defensa como puedan ser 
autorizados por el Gobierno de los Estados Unidos de América, con 
sujecién a los términos y condiciones de la Ley de Asistencia Ex- 
tranjera de 1961, sus enmiendas y suplementos asi como los pre- 
supuestos de la misma. Los artfculos y servicios de defensa antes 
referidos seran utilizados en propésitos de seguridad interna y para 
la defensa del Hemisferio Occidental de acuerdo con la carta de las 
Naciones Unidas y el Tratado Interamericano de Asistencia 
Reciproca. 


2.- E] Gobierno de la Repiblica de Bolivia no permitiré el uso de 
los artfculos y servicios defensivos provistos bajo este Acuerdo por 
ninguna persona que no sea un oficial, empleado o agente del 
Gobierno de la Reptblica de Bolivia. 


3.- El] Gobierno de la Repiblica de Bolivia no transferiré o per- 
mitira que ningin agente, empleado o personero del pais transfiera 
tales articulos y servicios de defensa como obsequios o de otras 
maneras. 

4.— El Gobierno de la Reptiblica de Bolivia no utilizaré o permitiré 
el uso de tales articulos y servicios de defensa -sin la autorizacién 
de los Estados Unidos de América— en otros propésitos que aquellos 
para los que son provistos. 
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5.- El Gobierno de la Reptblica de Bolivia mantendré la seguridad 
de los articulos y servicios de defensa y proveera substancialmente 
el mismo grado de seguridad y proteccién acordado a tales articulos 
por el Gobierno de los Estados Unidos. 


6.— El Gobierno de la Repiblica de Bolivia permitiraé, cuando los 
Estados Unidos lo requiera, continuas observacaciones y revistas 
por representantes del Gobierno de los Estados Unidos, con respecto 
al uso de tales articulos y servicios de defensa y proveera la infor- 
macion que sea necesaria. 


7.— El Gobierno de la Repablica de Bolivia ofreceré la devolucién 
de cualquier articulo provisto bajo este Acuerdo por el Gobierno de 
los Estados Unidos de América que no sea necesitado en los prop6- 
sitos que fueron dados. 


Tengo el honor de proponer que la presente nota y Vuestra respuesta 
concurriendo en sus términos, constituyan un Acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos que supliré el] Acuerdo efectuado por intercambio de 
notas el 9 de febrero de 1961, en La Paz, y que entraré en vigor en 
la fecha de Vuestra nota. 

Acepte Excelencia, las renovadas seguridades de mi mis alta 
consideracién”. 


En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia 


que el Gobierno de la Reptiblica de Bolivia esté de acuerdo y acepta 
los términos de la nota transcrita y que ella y la presente constituyen 
un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos. 


Acepte Excelencia, las renovadas seguridades de mi consideracién 


mas alta y distinguida. 


J L. Gurierrez 


Al Excmo. Sefior 


Ben 8. SrepHaANnsky 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Presente 
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Translation 


REPUBLIC OF BOLIVIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND WORSHIP 


No, DGNA. 177/64.— La Paz, April 26, 1962 


EXceLLENcyr: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s Note No. 351, which 
makes official the conversations between representatives of the Gov- 
ernments of Bolivia and the United States for the purpose of furnish- 
ing defense matériel and services to the national Armed Forces and 
which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2294.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Gov- 
ernment of the Republic of Bolivia agrees and accepts the terms of the 
note transcribed above and that that note and this note constitute a 
formal agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


J L. Gurierrez 


His Excellency 
Ben S. STEPHANSEY, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Agricultural Commodities . 


Agreement signed at Rangoon November 9, 1962; 
Entered into force November 9, 1962. 
With exchanges of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE REVOLUTIONARY GOVERNMENT OF THE UNION OF 
BURMA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE 
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Revolu- 
tionary Government of the Union of Burma: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural] com- 
modities between their two countries and with other friendly nations 
in a manner which would not displace usual marketings of the United 
States of America in these commodities or unduly disrupt world prices 
of agricultural commodities or normal patterns of commercial trade 
with friendly countries; 

Considering that the purchase for Burmese kyats of surplus agri- 
cultural commodities produced in the United States of America will 
assist in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Burmese kyats accruing from such purchases 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth understandings which will govern the sales of 
surplus agricultural commodities to Burma pursuant to Title I of the 
Agricultural Trade Development and Assistance Act, [*] as amended 
(hereinafter referred to as the Act) and the measures which the two 
Governments will take individually and collectively, in furthering the 
expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR BURMESE KYATS 


Subject to the issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Revolutionary Government of the 


+68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Union of Burma of purchase authorizations, and to the availability 
of commodities under the Act at the time of exportation, the Govern- 
ment of the United States of America undertakes to finance the sale 
to purchasers authorized by the Revolutionary Government of the 
Union of Burma, for Burmese kyats, for the following agricultural 
commodities determined to be surplus pursuant to the Act, in the 
amount indicated: 


Commodity Export Market Value 
(millions) 
Cotton, upland (domestic processing) $ 1.50 
Cotton, upland (off-shore processing) $ 7. 60 
Tobacco $ 1.15 
Sub-total $10. 25 
Ocean transportation (50% est.) $ .42 
Total $10. 67 


Applications for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this Agreement, except that applica- 
tions for any additional commodities or amounts of commodities pro- 
vided for in any amendment or supplement to this Agreement will be 
made within 90 days after the effective date of such amendment or 
supplement. The purchase authorizations will include provisions re- 
lating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the Burmese kyats accruing from such sale, and 
other relevant matters. 


Articite II 
USH OF BURMESE KYATS 


1. The two Governments agree that the Burmese kyats accruing 
to the Government of the United States of America as a consequence 
of the sales made pursuant to this Agreement will be used by the 
Government of the United States of America in such manner and 
order of priority as the Government of the United States of America 
may determine, for the following purposes, in the amounts shown: 


a. For payment of expenditures by the United States of America 
in Burma under subsections (a), (b), (f), (h), (i), (j), (k), 
(1), (m), (n), (0), (p), (q), and (r) of Section 104 of the Act 
or under any of such subsections, 24 percent of the kyats ac- 
cruing pursuant to this Agreement. 

b. For a loan to the Revolutionary Government of the Union of 
Burma under subsection (g) of Section 104 of the Act, 56 per- 
cent of the kyats accruing pursuant to this Agreement for 
financing such projects to promote economic development, in- 
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cluding projects not heretofore included in plans of the Revolu- 
tionary Government of the Union of Burma, as may be mutually 
agreed upon. The terms and conditions of the loan and other 
. provisions will be set forth in a separate agreement. A portion 
of the kyats set aside under this subsection of the Act equivalent 
to not less than 10 percent of the total kyats accruing pursuant 
to this Agreement will be reserved for relending to private 
enterprise through established banking facilities under proce- 
dures to be agreed upon by the two Governments. 


c. For a grant to the Revolutionary Government of the Union of 
Burma under subsection 104(e) of Section 104 of the Act, 20 
percent of the kyats accruing pursuant to this Agreement for 
financing such projects to promote economic development as 
may be mutually agreed upon. 


_ 2. In the event that kyats set aside for loans to the Revolutionary 
Government of the Union of Burma are not advanced within 3 years 
from the date of this Agreement as a result of failure of the two 
Governments to reach agreement on the use of the kyats for loan 
purposes, the Government of the United States of America may use 
the kyats for the purpose specified in sub-paragraphs a and b of this 
Article. 


ArvTIcLe III 


DEPOSIT OF BURMESE KYATS 


1. The amount of kyats to be deposited to the account of the United 
States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of 
‘the commodities and ocean transportation costs reimbursed or 
financed by the Government of the United States (except excess costs 
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) 
converted into kyats, as follows: 


a. At the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the Revolu- 
tionary Government of the Union of Burma, or 


b. if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, the rate of exchange shall be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Revolutionary Government of the Union of 
Burma. 


2. In the event that a subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
this Act, any refund of kyats which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States 


TIAS 5198 


2302 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





of America from funds available from the most recent agricultural 
commodities agreement in effect at the time of the refund. 


ArTIcLE IV 
GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Revolutionary Government of the Union of Burma agrees 
that it will take all possible measures to prevent the resale or tran- 
shipment to other countries, or the use for other than domestic pur- 
poses (except where such resale, transhipment or use is specifically 
approved by the Government of the United States of America), of 
the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the pro- 
visions of this Agreement, and to assure that the purchase of such 
commodities does not result in increased availability of these or like 
commodities for export to other countries. 

2. The two Governments agree that they will take reasonable 
precautions to assure that sales or purchases of surplus agricultural 
commodities pursuant to the Agreement will not unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities, displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities, or materially 
impair trade relations among the countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement appropriate steps shall be taken 
to assure that private trade channels in the United States are used to 
the maximum extent practicable. The two Governments will also 
use their best endeavors to develop and expand continuous market 
demand for agricultural commodities. 

4, The Revolutionary Government of the Union of Burma agrees 
to furnish, upon request of the Government of the United States of 
America, information on the progress of the program, particularly 
with respect to arrivals and conditions of commodities and the pro- 
visions for the maintenance of usual marketings and information 
telating to exports of the same or like commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articte VI 
ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
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In wITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Rangoon this ninth day of November, 1962. 


Joun Scotr Everton Tur Han 
FOR THE GOVERNMENT FOR THE REVOLUTIONARY 
OF THE UNITED STATES GOVERNMENT OF THB UNION 
OF AMERICA OF BURMA 
[seat] [sear] 





[EXCHANGES OF NOTES] 


No. 770 Rangoon, V ovember 9, 1962. 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Revolutionary Government of the Union of Burma, 
and state that the understanding of the Government of the United 
States of America is, with respect to Paragraph 1(a) of Article II, 
as follows: 


The Revolutionary Government of the Union of Burma will pro- - 
vide facilities for the conversion of two percent of the kyats under 
the subject Agreement for agricultural market development purposes 
into currencies other than United States dollars on request of the 
Government of the United States of America. This facility is 
needed for the purpose of securing funds to finance agricultural mar- 
ket development activities of the Government of the United States in 
other countries. 

The Government of the United States of America may utilize kyats 
in Burma to pay for goods and services, including international trans- 
portation, needed in connection with market development and other 
agricultural projects and activities in Burma and other countries. 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Revolutionary Govern- 
ment of the Union of Burma. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joun Scorr Everton 


The Honorable, 
U Tur Hay, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rangoon. 
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FOREIGN OFFICE 


NO.USAE 696 /NYA 9TH NovemMBER 1962. 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date which reads as.follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Revolutionary Government of the Union of Burma, 
and state that the understanding of the Government of the United 
States of America is, with respect to Paragraph 1(a) of Article II, 
as follows: : 


The Revolutionary Government of the Union of Burma will provide 
facilities for the conversion of two percent of the kyats under the 
subject Agreement for agricultural market development purposes into 
currencies other than United States dollars on request of the Govern- 
ment of the United States of America. This facility is needed for 
the purpose of securing funds to finance agricultural market develop- 
ment activities of the Government of the United States in other 
countries. 

The Government of the United States of America may utilize kyats 
in Burma to pay for goods and services, including international 
transportation, needed in connection with market development and 
other agricultural projects and activities in Burma and other 
countries, 


I shall appreciate your confirming to me that the contents of this 
note also represent the understanding of the Revolutionary Govern- 
ment of the Union of Burma.” 


I have the honour to confirm the above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tart Han 
(Thi Han) 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency Mr. Joun S. Everton, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
Onited States of America. 
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No. 774 Raneoon, November 9, 1962 


EXXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Revolutionary Government of the Union of Burma signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agreement 
reached in conversations which have taken place between representa- 
tives of our two Governments with respect to subparagraph 1(c) of 
Article II of the Agreement concerning the grant of funds under 
subsection 104(e) of the Act, as amended. It is understood that no 
funds will be granted pursuant to subparagraph 1(c) until all funds 
available for loan or grant to the Revolutionary Government of the 
Union of Burma under subsections 104(g) and 104(e) of the Act, 
which have accrued pursuant to previous Agricultural Commodities 
Agreements between our two Governments, have been obligated, and 
mutually acceptable arrangements have been made for their effective 
expenditure. — 

I shall appreciate receiving your confirmation of the above 
understanding. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Joun Scorr Everton 


The Honorable, 
U Tur Han, 
Minister for Foreign Affairs, 
Rangoon. 





FOREIGN OFFICE 


NO. USAE 697 /NYA 9TH NovempBerR 1962. 


Exce..ency, 
I have the honour to acknowledge the receipt of your note of today’s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Revolutionary Government of the Union of Burma signed today. 

I wish to confirm my Government’s understanding of the agree- 
ment reached in conversations which have taken place between rep- 
resentatives of our two Governments with respect to subparagraph 
1(c) of Article II of the Agreement concerning the grant of funds 
under subsection 104(e) of the Act, as amended. It is understood 
that no funds will be granted pursuant to subparagraph 1(c) until 
all funds available for loan or grant to the Revolutionary Govern- 
ment of the Union of Burma under subsections 104(g) and 104(e) 
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of the Act, which have accrued pursuant to previous Agricultural 
Commodities Agreements between our two Governments, have been 
obligated, and mutually acceptable arrangements have been made for 
their effective expenditure. 

I shall appreciate receiving your confirmation of the above 
understanding.” 


I have the honour to confirm the above understanding. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Tur Han 
(Thi Han) 
Minister for Foreign Affairs. 


His Excellency Mr. Joun S. Everton, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America. 
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CHILE 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santiago October 3 and 4, 1962; 
Entered into force October 4, 1962. 


The American Ambassador to the Chilean Acting Minister of Foreign 
Relations 


No. 160 Santiago, October 3, 1962. 


EXceLLEeNcy: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the establishment of 
arrangements under which men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps may reside in the 
Republic of Chile for such time as may be necessary in order for them 
to engage in work beneficial to the Republic of Chile as Peace Corps 
Volunteers. Pursuant to those conversations, in which it was indi- 
cated that the Government of the Republic of Chile would welcome 
such Volunteers, I have the honor to propose the following under- 
standing with respect to Peace Corps Volunteers and Peace Corps 
programs: 


1. The Government of the United States agrees to furnish such 
Peace Corps Volunteers as may be requested bv the Government 
of the Republic of Chile and approved by the Government of the 
United States to perform mutually agreed tasks in the Republic of 
Chile. The Government of the Republic of Chile agrees for its 
part to accord equitable treatment to the Volunteers and their 
property and to afford them full aid and protection, including 
treatment no less favorable than that accorded generally to na- 
tionals of the United States residing in the Republic of Chile. 
Both parties agree fully to inform, consult and cooperate with the 
representatives of the other Government with respect to all perti- 
nent matters concerning the Volunteers. The.Government of the 
Republic of Chile agrees to receive a representative of the Peace 
Corps and such staff members and other personnel as are accept- 
able to the Government of the Republic of Chile who will perform 
functions for the Government of the United States hereunder. 
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2. Appropriate representatives of the Government of the United 
States and the Government of the Republic of Chile may make 
from time to time such mutually acceptable arrangements with 
respect to the Peace Corps Volunteers and Peace Corps programs 
in the Republic of Chile as appear necessary or desirable for the 
purpose of implementing this Agreement. 


3. These proposed understandings, if acceptable to the Government 
of the Republic of Chile, shall constitute an Agreement made per- 
suant to the Basic Agreement for Technical Cooperation between 
the Governments of the Republic of Chile and the Government 
of the United States dated January 16, 1951, [*] as heretofore [*] 
or hereafter amended, or any agreements which may hereafter 
supersede the Basic Agreement for Technical Cooperation, and 
the provisions of these Agreements shall apply, except as noted 
below, to all persons performing functions. hereunder and all 
funds, equipment and materials used in carrying out this Agree- 
ment by or on behalf of the Government of the United States. 
For their initial establishment in the country, the Volunteers, 
Volunteer Leaders and employees who do not perform supervisory 
functions in the Peace Corps, may introduce at the time of their 
arrival in the country or within a reasonable period thereafter 
their personal effects with the exemptions from duties established 
by Article IV of the Basic Agreement for Technical Cooperation 
referred to above or any agreement which supersedes it. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
teply note concurring therein shall constitute an Agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written notification from either Government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


Cuarues W. Coir 


His Excellency — 
Sérero pet Rio Gunpidn, 
Acting Minister of Foreign Relations, 
Santiago. 


TITAS 2408; 3 UST 390. 
* TIAS 2627, 2704; 3 UST (pt. 4) 4697, 5136. 


TIAS 5199 


13 UST | Chile—Peace Corps Program—Oct. 8, 4, 1962 2309 


The Chilean Acting Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


REPUBLICA DE CHILE 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


n° 13568 Sant1aoo, 4 oct 1962 


SeNor Empasavor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para acusar recibo 
de su nota n° 160, de fecha 3 de octubre en curso, que dice textualmente 
como sigue: 


“Excelencia: 

Tengo el agrado de referirme a las conversaciones sostenidas 
recientemente entre representantes de nuestros dos Gobiernos sobre la 
adopcién de determinadas medidas para que los hombres y mujeres de 
los Estados Unidos de América, que sirven voluntariamente en el 
Cuerpo de Paz, puedan permanecer en la Reptblica de Chile durante 
todo el tiempo que sea necesario para realizar labores en provecho de 
la Reptiblica de Chile como voluntarios del Cuerpo de Paz. De 
acuerdo con estas conversaciones, en las que se hizo presente que el 
Gobierno de la Reptiblica de Chile veria con agrado la venida de estos 
voluntarios, tengo el honor de proponer los siguientes acuerdos con 
respecto a los Voluntarios del Cuerpo de Paz y a los programas de 
dicho Cuerpo. 


1. - El Gobierno de los Estados Unidos conviene en enviar los 
Voluntarios del Cuerpo de Paz que pueda solicitar el Gobierno de 
Chile y que sean aprobados por el Gobierno de los Estados Unidos, 
con el objeto de que realicen labores mutuamente acordadas dentro de 
la Republica de Chile. El Gobierno de la Repiblica de Chile conviene 
por su parte en otorgar un tratamiento equitativo a los voluntarios y 
sus efectos, y en proporcionarles amplia ayuda y proteccién, incluso 
un tratamiento no menos favorable que el acordado en general a los 
nacionales de los Estados Unidos que residen en la Reptiblica de Chile. 
Ambos Gobiernos convienen en informar, consultar y colaborar am- 
pliamente con el representante de] otro Gobierno en todos los asuntos 
referentes a los voluntarios. El Gobierno de la Republica de Chile 
conviene en recibir a un representante del Cuerpo de Paz y a aquellos 
dirigentes y otros empleados que sean aceptables al Gobierno de la 
Republica de Chile, los que Ilevaran a cabo las funciones que, segan 
este instrumento, corresponden al Gobierno de los Estados Unidos. 

2. — Los representantes competentes de los Gobiernos de los Estados 
Unidos y de la Republica de Chile podran hacer, periédicamente, arre- 
glos mutuamente aceptables respecto a los voluntarios y programas 
del Cuerpo de Paz en la Republica de Chile que se estimen necesarios 
0 convenientes para dar cumplimiento a este convenio. 

3. — Los acuerdos propuestos, de ser aceptados por el Gobierno de 
la Republica de Chile, constituiran un convenio celebrado con arreglo 
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a las disposiciones del Convenio Basico de Cooperacién Técnica entre 
los Gobiernos de la Repiblica de Chile y de los Estados Unidos, fe- 
chado el 16 de enero de 1951, con sus enmiendas actuales o futuras, 0 
cualesquiera otros convenios que en el futuro reemplacen al Convenio 
Basico de Cooperacién Técnica, y las disposiciones de estos convenios 
se aplicaran, con las excepciones que mas abajo se anotan, a todas las 
personas que desempefien funciones bajo este acuerdo, y a todos los 
fondos, equipo y materiales empleados en el cumplimiento del presente 
acuerdo por o en representacién del Gobierno de los Estados Unidos. 


Para su establecimiento inicial en el pafs, los voluntarios, dirigentes 
voluntarios y empleados que no desempefien funciones directivas en el 
Cuerpo de Paz, podran internar, al tiempo de su llegada al pafs o 
dentro de un perfodo razonable posterior, sus efectos personales con 
las franquicias que establece el Artfculo IV del Convenio Basico de 
Cooperacién Técnica antes sefialado o cualquier Convenio que lo 
reemplace. 


Tengo asimismo el honor de proponer que, si estos entendimientos 
son aceptables para vuestro Gobierno, la presente nota y la respuesta 
afirmativa de vuestro Gobierno constituyan un Acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos, el que entrara en vigencia en la fecha de la nota del 
Gobierno de Vuestra Excelencia y que regira hasta 90 dias después de 
la fecha en que cualquiera de los Gobiernos notifique al otro, por es- 
crito, de su intencién de ponerle término. 

Sirvase, Excelencia, aceptar las seguridades de mi mas alta con- 
sideracién. (Fdo.) Charles W. Cole”. 


A] respecto, me es particularmente grato manifestar a Vuestra Ex- 
celencia la conformidad de mi Gobierno con los términos transcritos, 
que, en consecuencia, constituyen un acuerdo entre nuestros Gobiernos 
sobre la materia. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


S. pet Rio. 


Al Excelentfsimo Seftor 
'  Crtartes W. Coin ; 
Embajador Eatraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América 
Presente. 


TIAS 5199 


13 UST] Chile—Peace Corps Program—Oct. 3, 4, 1962 2311 


Translation 


REPUBLIC OF CHILIS 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. 13568 Santiaao, October 4, 1962 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 160 dated October 8 of this year, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2307. ] 


In this connection, I am particularly happy to inform your Ex- 
cellency that my Government agrees to the terms transcribed above, 
which, consequently, constitute an agreement between our Govern- 
ments on the matter. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most dis- 
tinguished consideration. 


S. pet Rio 


His Excellency 
Cuaries W. Corr, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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Law of the Sea: Convention on the High Seas 


Done at Geneva April 29, 1958; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 26, 1960; 

Ratified by the President of the United States of America March 
24, 1961; 

Ratification of the United States of America deposited with the Sec- 
retary-General of the United Nations April 12, 1961; 

Proclaimed by the President of the United States of America No- 
vember 9, 1962; 

Entered into force September 30, 1962. 


By THE PrEsIpENT oF THE UNITED States OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


Wuereas the Convention on the High Seas, adopted by the United 
Nations Conference on the Law of the Sea, Geneva, February 24 to 
April 27, 1958, was opened for signature from April 29 to October 31, 
1958, and during that period was signed in behalf of the United States 
of America and forty-eight other States; 

Wuereas a certified copy of the text of the said Convention, in the 
Chinese, English, French, Russian, and Spanish languages, is word 
for word as follows: 


TIAS 5200 (2312) 


13 UST] 


Multilateral—Law of the Sea—Apr. 29, 1958 


UNITED NATIONS CONFERENCE 
ON THE LAW OF THE SEA 


CONVENTION 


ON THE HIGH SEAS 





UNITED NATIONS 
1958 
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CONVENTION ON 


The States Parties to this Con- 
vention, 

Desiring to codify the rules of 
international law relating to the 
high seas, 

Recognizing that the United 
Nations Conference on the Law of 
the Sea, held at Geneva from 
24 February to 27 April 1958, 
adopted the following provisions 
as generally declaratory of estab- 
lished principles of international 
law, 

Have agreed as follows: 


Article 1 


The term “high seas” means all 
parts of the sea that are not in- 
cluded in the territorial sea or in 
the internal waters of a State. 


Article 2 


The high seas being open to all 
nations, no State may validly pur- 
port to subject any part of them 
to its sovereignty. Freedom of the 
high seas is exercised under the 
conditions laid down by these ar- 
ticles and by the other rules of 
international law. It comprises, 
inter alia, both for coastal and 
non-coastal States: 


(1) Freedom of navigation; 
(2) Freedom of fishing; 


THE HIGH SEAS 


(3) Freedom to lay submarine 
cables and pipelines; 

(4) Freedom to fly over the 
high seas. 


These freedoms, and others which 
are recognized by the general prin- 
ciples of international law, shall 
be exercised by all States with rea- 
sonable regard to the interests of 
other States in their exercise of 
the freedom of the high seas. 


Article 3 


1. In order to enjoy the freedom 
of the seas on equal terms with 
coastal States, States having no 
sea-coast should have free access 
tothe sea. To this end States situ- 
ated between the sea and a State 
having no sea-coast shall by com- 
mon agreement with the latter and 
in conformity with existing inter- 
national convention accord: 


(a) To the State having no sea- 
coast, on a basis of reciprocity, free 
transit through their territory; 
and 

(5) To ships flying the flag of 
that State treatment equal to that 
accorded to their own ships, or to 
the ships of any other States, as re- 
gards access to seaports and the 
use of such ports. 


+The text of the convention printed herein constituted Annex II to the Final Act 
of the United Nations Conference on the Law of the Sea, which was certified by 


the Legal Counsel, for the Secretary-General of the United Nations. 


added by the Department of State.] 
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2. States situated between the 
sea and a State having no sea-coast 
shall settle, by mutual agreement 
with the latter, and taking into 
account the rights of the coastal 
State or State of transit and the 
special conditions of the State 
having no sea-coast, all matters re- 
lating to freedom of transit and 
equal treatment in ports, in case 
such States are not already parties 
to existing international conven- 
tions. 


Article 4 


Every State, whether coastal or 
not, has the right to sail ships 
under its flag on the high seas. 


Article 6 


1. Each State shall fix the con- 
ditions for the grant of its nation- 
ality to ships, for the registration 
of ships in its territory, and for 
the right to fly its flag. Ships have 
the nationality of the State whose 
flag they are entitled to fly. There 
must exist a genuine link between 
the State and the ship; in particu- 
lar, the State must effectively ex- 
ercise its jurisdiction and control 
in administrative, technical and 
social matters over ships flying its 
flag. 

2. Each State shall issue to ships 
to which it has granted the right to 
fly its flag documents to that effect. 


Article 6 


1. Ships shall sail under the flag 
of one State only and, save in ex- 
ceptional cases expressly provided 
for in international treaties or in 
these articles, shall be subject to its 
exclusive jurisdiction on the high 
seas. A ship may not change its 
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flag during a voyage or while in a 
port of call, save in the case of a 
real transfer of ownership or 
change of registry. 

2. A ship which sails under the 
flags of two or more States, using 
them according to convenience, 
may not claim any of the nation- 
alities in question with respect to 
any other State, and may be as- 
similated to a ship without nation- 
ality. 


Article 7 


The provisions of the preceding 
articles do not prejudice the ques- 
tion of ships employed on the offi- 
cial service of an inter-governmen- 
tal organization flying the flag of 
the organization. 


Article 8 


1. Warships on the high seas 
have complete immunity from the 
jurisdiction of any State other 
than the flag State. 

2. For the purposes of these ar- 
ticles, the term “warship” means 
a ship belonging to the naval 
forces of a State and bearing the 
external marks distinguishing 
warships of its nationality, under 
the command of an officer duly 
commissioned by the government 
and whose name appears in the 
Navy List, and manned by a crew 
who are under regular naval dis- 
cipline. 


Article 9 


Ships owned or operated by a 
State and used only on government 
non-commercial service shall, on 
the high seas, have complete im- 
munity from the jurisdiction of 
any State other than the flag State. 
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Article 10 


1. Every State shall take such 
measures for ships under its flag as 
are necessary to ensure safety at 
sea with regard inter alia to: 


(a) The use of signals, the 
maintenance of communications 
and the prevention of collisions; 

(6) The manning of ships and 
labour conditions for crews taking 
into account the applicable inter- 
national labour instruments; 

(c) The construction, equip- 
ment and seaworthiness of ships. 


2. In taking such measures each 
State is required to conform to 
generally accepted international 
standards and to take any steps 
which may be necessary to ensure 
their observance. 


Article 11 


1. In the event of a collision or 
of any other incident of naviga- 
tion concerning a ship on the high 
seas, involving the penal or dis- 
ciplinary responsibility of the 
master or of any other person in 
the service of the ship, no penal or 
disciplinary proceedings may be 
instituted against such persons ex- 
cept before the judicial or admin- 
istrative authorities either of the 
flag State or of the State of which 
such person is a national. 

2. In disciplinary matters, the 
State which has issued a master’s 
certificate or a certificate of com- 
petence or licence shall alone be 
competent, after due legal process, 
to pronounce the withdrawal of 
such certificates, even if the holder 
is not a national of the State which 
issued them. 

3. No arrest or detention of the 
ship, even as a measure of investi- 
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gation, shall be ordered by any 
authorities other than those of the 
flag State. 


Article 12 


1. Every State shall require the 
master of a ship sailing under its 
flag, in so far as he can do so with- 
out serious danger to the ship, the 
crew or the passengers, 


(a) To render assistance to any 
person found at sea in danger of 
being lost; 

(0) To proceed with all possible 
speed to the rescue of persons in 
distress if informed of their need © 
of assistance, in so far as such 
action may reasonably be expected 
of him; 

(c) After a collision, to render 
assistance to the other ship, her 
crew and her passengers and, 
where possible, to inform the other 
ship of the name of his own ship, 
her port of registry and the nearest 
port at which she will call. 


2. Every coastal State shall pro- 
mote the establishment and main- 
tenance of an adequate and effec- 
tive search and rescue service 
regarding safety on and over the 
sea and—where circumstances so 
require—by way of mutual re- 
gional arrangements co-operate 
with neighbouring States for this 
purpose. 


Article 13 


Every State shall adopt effec- 
tive measures to prevent and pun- 
ish the transport of slaves in ships 
authorized to fly its flag, and to 
prevent the unlawful use of its 
flag for that purpose. Any slave 
taking refuge on board any ship, 
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whatever its flag, shall ipso facto 
be free. 


Article 14 


All States shall co-operate to 
the fullest possible extent in the 
repression of piracy on the high 
seas or in any other place outside 
the jurisdiction of any State. 


Article 15 


Piracy consists of any of the fol- 
lowing acts: 


(1) Any illegal acts of violence, 
detention or any act of depreda- 
tion, committed for private ends 
by the crew or the passengers of a 
private ship or a private aircraft, 
and directed : 


(a) On the high seas, against 
another ship or aircraft, or 
agdinst persons or prop- 
erty on board such ship or 
aircraft ; 


(0) Against a ship, aircraft, 
persons or property in a 
place outside the jurisdic- 
tion of any State ; 


(2) Any act of voluntary par- 
ticipation in the operation of a 
ship or cf an aircraft with knowl- 
edge of facts making it a pirate 
ship or aircraft; 

(8) Any act of inciting or of in- 
tentionally facilitating an act de- 
scribed in sub-paragraph 1 or sub- 
paragraph 2 of this article. 


Article 16 


The acts of piracy, as defined in 
article 15, committed by a warship, 
government ship or government 
aircraft whose crew has mutinied 
and taken control of the ship or 
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aircraft are assimilated to acts 
committed by a private ship. 


Article 17 


A ship or aircraft is considered 
a pirate ship or aircraft if it is in- 
tended by the persons in dominant 
control to be used for the purpose 
of committing one of the acts re- 
ferred to in article 15. The same 
applies if the ship or aircraft has 
been used to commit any such act, 
so long as it remains under the 
control of the persons guilty of 
that act. 

Article 18 


A ship or aircraft may retain its 
nationality although it has become 
a pirate ship or aircraft. The re- 
tention or loss of nationality is de- 
termined by the law of the State 
from which such nationality was 
derived. 

Article 19 


On the high seas, or in any other 
place outside the jurisdiction of 
any State, every State may seize a 
pirate ship or aircraft, or a ship 
taken by piracy and under the con- 
trol of pirates, and arrest the per- 
sons and, seize the property on 
board. The courts of the State 
which carried out the seizure may 
decide upon the penalties to be im- 
posed, and may also determine the 
action to be taken with regard to 
the ships, aircraft or property, 
subject to the rights of third par- 
ties acting in good faith. 


Article 20 


Where the seizure of a ship or 
aircraft on suspicion of piracy has 
been effected without adequate 
grounds, the State making the 
seizure shall be liable to the State 


TIAS 5200 


2317 


2318 


the nationality of which is pos- 
sessed by the ship or aircraft, for 
any loss or damage caused by the 
seizure. 


Article 21 


A seizure on account of piracy 
may only be carried out by war- 
ships or military aircraft, or other 
ships or aircraft on government 
service authorized to that effect. 


Article 22 


1. Except where acts of inter- 
ference derive from powers con- 
ferred by treaty, a warship which 
encounters a foreign merchant 
ship on the high seas is not justi- 
fied in boarding her unless there is 
reasonable ground for suspecting: 


(a) That the ship is engaged in 
piracy ; or 

(6) That the ship is engaged in 
the slave trade; or 

(c) That, though flying a for- 
eign flag or refusing to show its 
flag, the ship is, in reality, of the 
same nationality as the warship. 


2. In the cases provided for in 
sub-paragraphs (a), (6) and (c) 
above, the warship may proceed to 
verify the ship’s right to fly its 
flag. To this end, it may send a 
boat under the command of an offi- 
cer to the suspected ship. If sus- 
Picion remains after the docu- 
ments have been checked, it may 
proceed to a further examination 
on board the ship, which must be 
carried out with all possible con- 
sideration. 

3. If the suspicions prove to be 
unfounded, and provided that the 
ship boarded has not committed 
any act justifying them, it shall be 
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compensated for any loss or dam- 
age that may have been sustained. 


Article 23 


1. The hot pursuit of a foreign 
ship may be undertaken when the 
competent authorities of the 
coastal State have good reason to 
believe that the ship has violated 
the laws and regulations of that 
State. Such pursuit must be com- 
menced when the foreign ship or 
one of its boats is within the inter- 
nal waters or the territorial sea or 
the contiguous zone of the pursu- 
ing State, and may only be con- 
tinued: outside the territorial sea 
or the contiguous zone if the pur- 
suit has not been interrupted. It 
is not necessary that, at the time 
when the foreign ship within the 
territorial sea or the contiguous 
zone receives the order to stop, the 
ship giving the order should like- 
wise be within the territorial sea 
or the contiguous zone. If the for- 
eign ship is within a contiguous 
zone, as defined in article 24 of the 
Convention on the Territorial Sea 
and the Contiguous Zone, the pur- 
suit may only be undertaken if 
there has been a violation of the 
rights for the protection of which 
the zone was established. 

2. The right of hot pursuit 
ceases as soon as the ship pursued 
enters the territorial sea of its own 
country or of a third State. 

3. Hot pursuit is not deemed to 
have begun unless the pursuing 
ship has satisfied itself by such 
practicable means as may be avail- 
able that the ship pursued or one 
of its boats or other craft working 
as a team and using the ship pur- 
sued as a mother ship are within 
the limits of the territorial sea, or 
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as the case may be within the con- 
tiguous zone. The pursuit may 
only be commenced after a visual 
or auditory signal to stop has been 
given at a distance which enables 
it to be seen or heard by the for- 
eign ship. 

4. The right of hot pursuit may 
be exercised only by warships or 
military aircraft, or other ships 
or aircraft on government service 
specially authorized to that effect. 

5. Where hot pursuit is effected 
by an aircraft : 


(a) The provisions of para- 
graph 1 to 8 of this article shall 
apply mutatis mutandis ; 

(b) The aircraft giving the or- 
der to stop must itself actively 
pursue the ship until a ship or air- 
craft of the coastal State, sum- 
moned by the aircraft, arrives to 
take over the pursuit, unless the 
aircraft is itself able to arrest the 
ship. It does not suffice to justify 
an arrest on the high seas that the 
ship was merely sighted by the 
aircraft as an offender or suspected 
offender, if it was not both ordered 
to stop and pursued by the air- 
craft itself or other aircraft or 
ships which continue the pursuit 
without interruption. 


6. The release of a ship arrested 
within the jurisdiction of a State 
and escorted to a port of that State 
for the purposes of an enquiry be- 
fore the competent authorities may 
not be claimed solely on the ground 
that the ship, in the course of its 
voyage, was escorted across a por- 
tion of the high seas, if the circum- 
stances rendered this necessary. 

7. Where a ship has been 
stopped or arrested on the high 
seas in circumstances which do not 
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justify the exercise of the right 
of hot pursuit, it shall be compen- 
sated for any loss or damage that 
may have been thereby sustained. 


Article 24 


Every State shall draw up reg- 
ulations to prevent pollution of the 
seas by the discharge of oi] from 
ships or pipelines or resulting 
from the exploitation and explo- 
ration of the seabed and its subsoil, 
taking account of existing treaty 
provisions on the subject. 


Article 95 


1. Every State shall take meas- 
ures to prevent pollution of the 
seas from the dumping of radio- 
active waste, taking into account 
any standards and_ regulations 
which may be formulated by the 
competent international organiza- 
tions. 

2. All States shall co-operate 
with the competent international 
organizations in taking measures 
for the prevention of pollution of 
the seas or air space above, re- 
sulting from any activities with 
radio-active materials or other 
harmful agents. 


Article 26 


1. All States shall be entitled 
to lay submarine cables and pipe- 
lines on the bed of the high seas. 

2. Subject to its right to take 
reasonable measures for the ex- 
ploration of the continental shelf 
and the exploitation of its natural 
resources, the coastal State may 
not impede the laying or main- 
tenance of such cables or pipelines. 

3. When laying such cables or 
pipelines the State in question 
shall pay due regard to cables or 
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pipelines already in position on 
the seabed. In particular, pos- 
sibilities of repairing existing 
cables or pipelines shall not be 
prejudiced. 


Article 27 


Every State shall take the nec- 
essary legislative measures to pro- 
vide that the breaking or injury 
by a ship flying its flag or by a 
person subject to its jurisdiction 
of a submarine cable beneath 
the high seas done wilfully or 
through culpable negligence, in 
such a manner as to be liable to in- 
terrupt or obstruct telegraphic or 
telephonic communications, and 
similarly the breaking or injury of 
a submarine pipeline or high-volt- 
age power cable shall be a punish- 
able offence. This provision shall 
not apply to any break or injury 
caused by persons who acted 
merely with the legitimate object 
of saving their lives or their ships, 
after having taken all necessary 
precautions to avoid such break 
or injury. 


Article 28 


Every State shall take the nec- 
essary legislative measures to pro- 
vide that, if persons subject to its 
jurisdiction who are the owners of 
a cable or pipeline beneath the 
high seas, in laying or repairing 
that cable or pipeline, cause a 
break in or injury to another cable 
or pipeline, they shall bear the cost 
of the repairs. 


Article 29 


Every State shall take the nec- 
essary legislative measures to en- 
sure that the owners of ships who 
can prove that they have sacrificed 
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an anchor, a net or any other fish- 
ing gear, in order to avoid injur- 
ing a submarine cable or pipeline, 
shall be indemnified by the owner 
of the cable or pipeline, provided 
that the owner of the ship has 
taken all reasonable precautionary 
measures beforehand. 


Article 30 


The provisions of this Conven- 
tion shall not affect conventions or 
other international agreements al- 
ready in force, as between States 
Parties to them. 


Article 31 


This Convention shall, until 31 
October 1958, be open for signa- 
ture by all States Members of the 
United Nations or of any of the 
specialized agencies, and by any 
other State invited by the General 
Assembly of the United Nations to 
become a Party to the Convention. 


Article 32 


This Convention is subject to 
ratification. The instruments of 
ratification shall be deposited with 
the Secretary-General of the 
United Nations. 


Article 33 


This Convention shall be open 
for accession by any States belong- 
ing to any of the categories 
mentioned in article 31. The in- 
struments of accession shall be 
deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 


Article 34 


1. This Convention shall come 
into force on the thirtieth day fol- 
lowing the date of deposit of the 
twenty-second instrument of rati- 
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fication or accession with the Sec- 
retary-General of the United 
Nations. 

2. For each State ratifying or 
acceding to the Convention after 
the deposit of the twenty-second 
instrument of ratification or acces- 
sion, the Convention shall enter 
into force on the thirtieth day 
after deposit by such State of its 
instrument of ratification or acces- 
sion. 

Article 35 


1. After the expiration of a 
period of five years from the date 
on which this Convention shall 
enter into force, a request for the 
revision of this Convention may be 
made at any time by any Contract- 
ing Party by means of a notifica- 
tion in writing addressed to the 
Secretary-General of the United 
Nations. 

2. The General Assembly of the 
United Nations shall decide upon 
the steps, if any, to be taken in re- 
spect of such request. 


Article 36 


The Secretary-General of the 
United Nations shall inform all 
States Members of the United 


Nations and the other States re- 
ferred to in article 31: 


(a) Of signatures to this Con- 
vention and of the deposit of in- 
struments of ratification or acces- 
sion, in accordance with articles 
31, 32 and 33; 

(6) Of the date on which this 
Convention will come into force, 
in accordance with article 34; 

(ec) Of requests for revision in 
accordance with article 35. 


Article 87 


The original of this Convention, 
of which the Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts 
are equally authentic, shall be de- 
posited with the Secretary-Gen- 
eral of the United Nations, who 
shall send certified copies thereof 
to all States referred to in article 
31. 


In WITNESS WHEREOF the under- 
signed Plenipotentiaries, being 
duly authorized thereto by their 
respective Governments, have 
signed this Convention. 

Done at Geneva, this twenty- 
ninth day of April one thousand 
nine hundred and fifty-eight. 
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Annexe II 
CONVENTION SUR LA HAUTE MER 


Les Etats parties a la présente 
Convention, 

Désirewx de codifier les régles du 
droit international relatives a la 
haute mer, 

Reconnaissant que les disposi- 
tions ci-aprés, adoptées par la Con- 
férence des Nations Unies sur le 
droit de la mer, tenue & Genéve du 
24 février au 27 avril 1958, sont 
pour l’essentiel déclaratoires de 
principes établis du droit inter- 
national, 

Sont convenus des dispositions 
suivantes : 


Article premier 


On entend par “haute mer” 
toutes les parties de la mer n’ap- 
partenant pas 4 la mer territoriale 
ou aux eaux intérieures d’un Etat. 


Article 2 


La haute mer étant ouverte 4 
toutes les nations, aucun Etat ne 
peut légitimement prétendre en 
soumettre une partie quelconque 4 
sa souveraineté. La liberté de la 
haute mer s’exerce dans les condi- 
tions que déterminent les présents 
articles et les autres régles du droit 
international. Elle comporte 
notamment, pour les Etats ri- 
verains ou non de la mer: 


1) La liberté de la navigation ; 
2) La liberté de la péche; 


3) La liberté d’y poser des 
cibles et des pipe-lines sous- 
marins; 

4) La liberté de la survoler. 


Ces libertés, ainsi que les autres 
libertés reconnues par les principes 
généraux du droit international, 
sont exercées par tous les Etats en 
tenant raisonnablement compte de 
Pintérét que la liberté de la haute 
mer présente pour les autres Etats. 


Article 3 


1. Pour jouir des libertés de la 
mer & l’égal des Etats riverains de 
la mer, les Etats dépourvus de lit- 
toral devraient accéder librement 
a la mer. A cet effet, les Etats 
situés entre la mer et un Etat dé- 
pourvu de littoral accorderont, 
d’une commune entente et en con- 
formité avec les conventions inter- 
nationales en vigueur: 


a) A VEtat dépourvu de lit- 
toral, sur une base de réciprocité, 
le libre transit & travers leur ter- 
ritoire ; 

b) Aux navires arborant le pa- 
villon de. cet Etat un traitement 
égal 4 celui de leurs propres na- 
vires ou des navires de n’importe 
quel autre Etat, en ce qui concerne 
l’accés aux ports maritimes et leur 
utilisation. 


2. Les Etats situés entre la mer 
et un Etat dépourvu de littoral 
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régleront, d’un commun accord 
avec celui-ci, en tenant compte des 
droits de l’Etat riverain ou de 
transit et des particularités de 
V’Etat sans littoral, toutes ques- 
tions relatives 4 la liberté de tran- 
sit et & Pégalité de traitement dans 
les ports, au cas ott ces Etats ne 
seraient pas déja parties aux 
conventions internationales en 
vigueur. 


Article 4 


Tous les Etats, riverains ou non 
de la mer, ont le droit de faire 
naviguer en haute mer des navires 
arborant leur pavillon. 


Article 6 


1. Chaque Etat fixe les condi- 
tions auxquelles il accorde sa na- 
tionalité aux navires ainsi que les 
conditions d’immatriculation et du 
droit de battre son pavillon. Les 
navires possédent la nationalité de 
l’Etat dont ils sont autorisés 4 bat- 
tre pavillon. IT doit exister un 
lien substantiel entre l’Etat et le 
navire; l’Etat doit notamment ex- 
ercer effectivement sa juridiction 
et son contréle, dans les domaines 
technique, administratif et social, 
sur les navires battant son pavil- 
lon. 

2. Chaque Etat délivre aux 
navires auxquels il a accordé le 
droit de battre son pavillon des 
documents 4 cet effet. 


Article 6 


1. Les navires naviguent sous le 
pavillon d’un seul Etat et se trou- 
vent soumis, sauf dans les cas ex- 
ceptionnels expressément prévus 
par les traités internationaux ou 
par les présents articles, 4 sa juri- 
diction exclusive en haute mer. 
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Aucun changement de pavillon ne 
peut intervenir au cours d’un voy- 
age ou d’une escale, sauf en cas de 
transfert réel de la propriété ou de 
changement de l’immatriculation. 

2. Un navire naviguant sous les 
pavillons de deux ou plusieurs 
Etats, dont il fait usage 4 sa con- 
venance, ne peut se prévaloir, 
vis-a-vis de tout Etat tiers, 
d’aucune de ces nationalités, et 
peut étre assimilé 4 un navire sans 
nationalité, 


Article 7 


Les dispositions des articles 
précédents ne préjugent en rien la 
question des navires affectés au 
service officiel d’une organisation 
intergouvernementale battant 
pavillon de l’organisation. 


Article 8 


1. Les navires de guerre jouis- 
sent en haute mer d’une immunité 
complete de juridiction de la part 
d’Etats autres que l’Etat du 
pavillon, 

2. Aux fins des présents articles, 
Vexpression “navire de guerre” 
désigne un navire appartenant 4 
la marine de guerre d’un Etat et 
portant les signes extérieurs dis- 
tinctifs des navires de guerre de 
sa nationalité. Le commandant 
doit étre au service de 1|’Etat, son 
nom doit figurer sur la liste des 
officiers de la flotte militaire, et 
Véquipage doit étre soumis aux 
régles de la discipline militaire. 


Article 9 


Les navires appartenant a un 
Etat ou exploités par lui et af- 
fectés seulement 4 un service gou- 
vernemental non commercial jou- 
issent, en haute mer, d’une immu- 
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nité compléte de juridiction de la 
part d’Etats autres que |’Etat du 
pavillon. 


Article 10 


1. Tout Etat est tenu de prendre 
& Pégard des navires arborant son 
pavillon les mesures nécessaires 
pour assurer la sécurité en mer, 
notamment en ce qui concerne: 


a) L’emploi des signaux, |’en- 
tretien des communications et la 
prévention des abordages; 

b) La composition et les condi- 
tions de travail des équipages, en 
tenant compte des instruments in- 
ternationaux applicables en ma- 
tigre de travail; Nu 

c) La construction et l’arma- 
ment du navire et son aptitude 4 
tenir la mer. 


2, En prescrivant ces mesures, 
chaque Etat est tenu de se con- 
former aux normes internationales 
généralement acceptées et de pren- 
dre toutes les dispositions néces- 
saires pour en assurer le respect. 


Article 11 


1. En cas d’abordage ou de tout 
autre événement de navigation 
concernant un navire en haute mer, 
de nature 4 engager la responsa- 
bilité pénale ou disciplinaire du 
capitaine ou de toute autre per- 
sonne au service du navire, aucune 
poursuite pénale ou disciplinaire 
ne peut étre intentée contre ces 
personnes que devant les autorités 
judiciaires ou administratives, soit 
de l’Etat du pavillon, soit de l’Etat 
dont ces personnes ont la na- 
tionalité. 

‘2, En matiére  disciplinaire, 
Etat qui a délivré un brevet de 
commandement ou un certificat de 
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capacité est seul compétent pour 
prononcer, aprés procédure regu- 
lire de droit, let retrait de ces 
titres, méme si le titulaire n’a pas 
la nationalité de |’Etat de dé- 
livrance., 

38. Aucune saisie ou retenue du 
navire ne peut étre ordonnée, 
méme pour des mesures d’instruc- 
tion, par des autorités autres que 
celles de |’Etat du pavillon. 


Article 12 


1. Tout Etat est tenu d’obliger le 
capitaine d’un navire naviguant 
sous son pavillon, autant que le 
capitaine peut le faire sans danger 
sérieux pour le navire, l’équipage 
ou les passagers: 


a) A préter assistance & toute 
personne trouvée en mer en dan- 
ger de se perdre; 

b) Ase porter & toute la vitesse 
possible au secours des personnes 
en détresse, s’il est informé de leur 
besoin d’assistance, dans la mesure 
ot l’on peut raisonnablement 
compter sur cette action desa part; 

c) Aprés un abordage, a préter 
assistance 4 l’autre navire, 4 son 
équipage et & ses passagers, et, 
dans la mesure du possible, & in- 
diquer @ l’autre navire le nom de 
son propre navire, son port d’en- 
registrement et le port le plus 
proche qu’il touchera. 


2. Tous les Etats riverains fa- 
voriseront la création et l’entretien 
d’un service adéquat et efficace de 
recherche et de sauvetage pour as- 
surer la sécurité en mer et au-des- 
sus de la mer, et concluront a cette 
fin, le cas échéant, des accords ré- 
gionaux de coopération mutuelle 
avec les Etats voisins. 
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Article 13 


Tout Etat est tenu de prendre 
des mesures eflicaces pour em- 
pécher et punir le transport des 
esclaves sur les navires autorisés 4 
arborer son pavillon et pour em- 
pécher usurpation de son pavil- 
lon @ cette fin. Tout esclave qui 
se réfugie sur un navire, quel que 
soit son pavillon, est libre ipso 
facto. 

Article 14 


Tous les Etats doivent coopérer 
dans toute la mesure du possible 
la répression de la piraterie en 
haute mer ou en tout autre endroit 
ne relevant de la juridiction d’au- 
cun Etat. 


Article 15 


Constituent la piraterie les actes 
ci-aprés énumérés : 

1) Tout acte illégitime de vio- 
lence, de détention, ou toute 
déprédation commis pour des buts 
personnels par l’équipage ou les 
passagers d’un navire privé ou 
d’un aéronef privé, et dirigés: 


a) En haute mer, contre un 
autre navire ou aéronef, ou 
contre des personnes ou des 
biens a leur bord ; 


b) Contre un navire ou aéronef, 
des personnes ou des biens, 
dans un lieu ne relevant dela 
juridiction d’aucun Etat; 


2) Tous actes de participation 
volontaire 4 lutilisation d’un na- 
vire ou d’un aéronef, lorsque celui 
qui les commet a connaissance de 
faits conférant 4 ce navire ou & cet 
aéronef le caractére d’un navire ou 
d’un aéronef pirate; 

3) Toute action ayant pour but 
d’inciter & commettre des actes 
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définis aux alinéas 1 ou 2 du pré- 
sent article, ou entreprise avec l’in- 
tention de les faciliter. 


Article 16 


Les actes de piraterie, tels qu’ils 
sont définis 4 l’article 15, perpétrés 
par un navire de guerre ou un na- 
vire d’Etat ou un aéronef d’Etat 
dont l’équipage mutiné s’est rendu 
maitre, sont assimilés 4 des actes 
commis par un navire privé. 


Article 17 


Sont considérés comme navires 
ou aéronefs, pirates les navires ou 
aéronefs destinés, par les person- 
nes sous le contrdle desquelles ils 
se trouvent effectivement, 4 come 
mettre l’un des actes visés 4 l’ar- 
ticle 15. 1 en est de méme des 
navires ou aéronefs qui ont servi & 
commettre de tels actes, tant qu’ils 
demeurent sous le contréle des per- 
sonnes coupables de ces actes. 


Article 18 


Un navire ou aéronef peut con- 
server sa nationalité malgré sa 
transformation en navire ou aéro- 
nef pirate. La conservation ou la 
perte de la nationalité sont déter- 
minées conformément 4 la loi de 
V’Etat qui avait conféré cette na- 
tionalité. 


Article 19 


Tout Etat peut saisir un navire 
ou un aéronef pirate, ou un navire 
capturé 4 la suite d’actes de pira- 
terie et qui est au pouvoir de pi- 
rates, et appréhender les personnes 
et saisir les biens se trouvant 4 
bord dudit navire ou aéronef, en 
haute mer ou en tout autre lieu ne 
relevant de la juridiction d’aucun 
Etat. Les tribunaux de !’Etat qui 
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a opéré la saisie peuvent se pro- 
noncer sur les peines a infliger, 
ainsi que sur les mesures & prendre 
en ce qui concerne les navires, les 
aéronefs ou les biens, réserve faite 
des droits de tierces personnes de 
bonne foi. 


Article 20 


Lorsque la saisie d’un navire ou 
aéronef suspect de piraterie a été 
effectuée sans motif suffisant, 
VEtat qui a appréhendé le navire 
ou l’aéronef est responsable, vis-a- 
vis de l’Etat dont le navire ou 
laéronef a la nationalité, de toute 
perte.ou de tout dommage causés 
par la capture. 


Article 21 


Toute saisie pour cause de 
piraterie ne peut étre exécutée que 
par des navires de guerre ou des 
aéronefs militaires, ou par d’au- 
tres navires ou aéronefs affectés 4 
un service public et autorisés & cet 
effet. 


Article 22 


1. Sauf dans les cas ott les actes 
dingérence sont fondés sur des 
pouvoirs accordés par traité, un 
navire de guerre rencontrant en 
haute mer un navire de commerce 
étranger ne peut l’arraisonner 4 
moins quil n’y ait un motif 
sérieux de penser: 

a) Que ledit navire se livre a 
la piraterie; ou 

b) Que le navire se livre 4 la 
traite des esclaves ; ou 

c) Que le navire, arborant un 
pavillon étranger ou refusant de 
hisser son pavillon, est en réalité 
un navire ayant la méme natio- 
nalité que le navire de guerre. 
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2. Dans les cas prévus aux ali- 
néas a, 6 et c, le navire de guerre 
peut procéder & la vérification des 
titres autorisant le port du pavil- 
lon. A cette fin, il peut envoyer 
une embarcation, sous le comman- 
dement d’un officier, au navire sus- 
pect. Si, aprés vérification des 
papiers, les soupcons subsistent, il 
peut procéder & un examen ultéri- 
eur A bord du navire, qui doit étre 
effectué avec tous les égards pos- 
sibles. 

3. Si les soupcons ne se trouvent 
pas fondés, et que le navire arrété 
n’ait commis aucun acte les justi- 
fiant, il doit étre indemnisé de 
toute perte ou de tout dommage. 


Article 23 


1. La poursuite d’un navire 
étranger peut étre engagée si les 
autorités compétentes de |’Etat ri- 
verain ont de bonnes raisons de 
penser que ce navire a contrevenu 
aux lois et réglements de cet Etat. 
Cette poursuite doit commencer 
lorsque le navire étranger ou une 
de ses embarcations se trouve dans 
les eaux intérieures, dans la mer 
territoriale ou dans la zone con- 
tigué de Etat poursuivant, et ne 
peut étre continuée au-dela des 
limites de la mer territoriale ou de 
la zone contigué qu’a condition de 
ne pas avoir été interrompue. Il 
n’est pas nécessaire que le navire 
qui ordonne de stopper 4 un navire 
étranger naviguant dans la mer 
territoriale ou dans la zone conti- 
gué s’y trouve également au mo- 
ment de la réception dudit ordre 
par le navire intéressé. Si le na- 
vire étranger se trouve dans une 
zone contigué telle qu’elle est défi- 
nie & larticle 24 de la Convention 
sur la mer territoriale et la zone 
contigué, la poursuite ne peut étre 
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entamée que pour cause de. viola- 
tion des droits que l’institution de 
ladite zone avait pour objet de 
protéger. 

2. Le droit de poursuite cesse 

dés que le navire poursuivi entre 
dans la mer territoriale du pays 
auquel il appartient ou dans celle 
d’une tierce puissance. 
_ 8. La poursuite n’est considérée 
comme étant commencée qu’a con- 
dition que le navire poursuivant se 
soit assuré, par les moyens utili- 
sables dont il dispose, que le navire 
poursuivi ou |’une de ses embarca- 
tions ou d’autres embarcations 
qui travaillent en équipe et utili- 
sent le navire poursuivi comme 
navire gigogne se trouvent 4 |’in- 
térieur des limites de la mer terri- 
toriale, ou le cas échéant, dans la 
zone contigué. La poursuite ne 
peut étre commencée qu’aprés 
l’émission d’un signal de stopper, 
visuel ou auditif, donné & une dis- 
tance permettant au navire inté- 
ressé de le voir ou de l’entendre. 

4. Le droit de poursuite ne peut 
étre exercé que par des navires de 
guerre ou des aéronefs militaires, 
ou d’autres navires ou aéronefs 
affectés 4 un service public et spé- 
cialement autorisés 4 cet effet. 

5. Dans le cas d’une poursuite 
effectuée par un aéronef : 


a) Les dispositions des para- 
graphes 1 4 3 du présent article 
s’appliquent mutatis mutandis & ce 
mode de poursuite ; 

b) L’aéronef qui donne l’ordre 
de stopper doit lui-méme pour- 
suivre activement le navire jusqu’a 
ce qu’un navire ou un aéronef de 
l’Etat riverain alerté par l’aéronef 
arrive sur les lieux pour continuer 
la poursuite, 4 moins que l’aéronef 
ne puisse lui-méme arréter le 
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navire. Pour justifier l’arraison- 
nement d’un navire en haute mer, 
il ne suffit pas que celui-ci ait été 
simplement repéré par l’aéronef 
comme ayant commis une infrac- 
tion ou comme étant suspect d’in- 
fraction, s’il n’a pas été & la fois 
requis de stopper et poursuivi par 
V’aéronef lui-méme ou par d’autres 
aéronefs ou navires qui continuent 
la poursuite sans interruption. 


6. La relaxe d’un navire arrété 
4 un endroit relevant de la juridic- 
tion d’un Etat et escorté vers un 
port de cet Etat, en vue d’un 
examen par les autorités compé- 
tentes, ne peut étre exigée du seul 
fait que le navire et son escorte 
aient traversé une partie de la 
haute mer lorsque les circonstances 
ont rendu_ nécessaire cette 
traversée. 

7. Si un navire a été arraisonné 
ou saisi en haute mer dans des cir- 
constances qui ne justifient pas 
lexercice du droit de poursuite, il 
doit étre indemnisé de toute perte 
ou de tout dommage. 


Article 24 


Tout Etat est tenu d’édicter des 
régles visant 4 éviter la pollution 
des mers par les hydrocarbures 
répandus par les navires ou les 
pipe-lines, ou résultant de l’ex- 
ploitation et de l’exploration du 
sol et du sous-sol sous-marins, en 
tenant compte des dispositions 
conventionnelles existant en la 
matiére. 


Article 25 


1. Tout Etat est tenu de prendre 
des mesures pour éviter la pollu- 
tion des mers due 4 ]’immersion de 
déchets radio-actifs, en tenant 
compte de toutes normes et de 
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toutes réglementations qui auront 
pu étre élaborées par les organis- 
mes internationaux compétents. 

2. Tous les Etats sont tenus de 
coopérer avec les organismes inter- 
nationaux compétents 4 l’adoption 
de mesures tendant 4 éviter la pol- 
lution des mers ou de l’espace 
aérien surjacent, résultant de 
toutes activités qui comportent 
Vemploi de matériaux radio-actifs 
ou d’autres agents nocifs. 


Article 26 


1. Tout Etat a le droit de poser 
des cables et des pipe-lines sous- 
marins sur le lit de la haute mer. 

2. L’Etat riverain ne peut en- 
traver la pose ou l’entretien de ces 
cables ou pipe-lines, réserve faite 
de son droit de prendre des me- 
sures raisonnables pour |’explora- 
tion du plateau continental et 
lexploitation de ses ressources 
naturelles. 

3. En posant ces cibles ou pipe- 
lines, ’Etat en question doit tenir 
diiment compte des cables ou pipe- 
lines déja installés sur le lit de la 
mer. En particulier, il ne doit pas 
entraver les possibilités de répara- 
tion des cables ou pipe-lines exis- 
tants. 


Article 27 


Tout Etat est tenu de prendre les 
mesures législatives nécessaires 
afin que la rupture ou la détériora- 
tion, par un navire battant son 
pavillon ou par une personne sou- 
_ mise & sa juridiction, d’un cable 
sous-marin en haute mer, faite 
volontairement ou par négligence 
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coupable, et qui pourrait avoir 
pour résultat d’interrompre ou 
d’entraver les communications 
télégraphiques ou téléphoniques, 
ainsi que la rupture ou la détério- 
ration dans les mémes conditions 
d’un cable 4 haute tension ou d’un 
pipe-line sous-marins, constituent 
des infractions passibles de sanc- 
tion. Cette disposition ne s’ap- 
plique pas aux ruptures ou détéri- 
orations dont les auteurs n’aurai- 
ent eu que le but légitime de pro- 
téger leur vie ou la sécurité de leur 
navire, aprés avoir pris toutes les 
précautions nécessaires pour éviter 
ces ruptures ou détériorations. 


Article 28 


Tout Etat est tenu de prendre 
les mesures législatives nécessaires 
afin que les personnes soumises & 
sa juridiction qui sont proprié- 
taires d’un cable ou d’un pipe-line 
en haute mer et qui, par la pose ou 
la réparation de ce cable ou de ce 
pipe-line, causent la rupture ou la 
détérioration d’un autre cable ou 
d’un autre pipe-line, en supportent 
les frais de réparation. 


Article 29 


Tout Etat est tenu de prendre 
les mesures législatives nécessaires 
afin que les propriétaires des 
navires qui peuvent prouver qu’ils 
ont sacrifié une ancre, un filet ou 
un autre engin de péche pour ne 
pas endommager un cable ou un 
pipe-line sous-marins soient in- 
demnisés par le propriétaire du 
cable ou du pipe-line, & condition 
quwils aient pris préalablement 
toutes mesures de précaution 
raisonnables, 
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Article 30 


Les dispositions de la présente 
Convention ne portent pas atteinte 
aux conventions ou aux autres ac- 
cords internationaux en vigueur 
dans les rapports entre Etats par- 
ties 4 ces conventions ou accords. 


Article 31 


La présente Convention sera, 
jusqu’au 31 octobre 1958, ouverte 4 
la signature de tous les Etats 
Membres de !’Organisation des 
Nations Unies ou d’une institution 
spécialisée, ainsi que de tout autre 
Etat invité par Assemblée géné- 
rale des Nations Unies a devenir 
partie 4 la Convention. 


Article 32 


La présente Convention sera 
ratifiée. Les instruments de ratifi- 
cation seront déposés auprés du 
Secrétaire général de l’Organisa- 
tion des Nations Unies. 


Article 33 


La présente Convention sera 
ouverte 4 l’adhésion de tout Etat 
appartenant a l’une des catégories 
mentionnées 4 l’article 31. Les ins- 
truments d’adhésion seront dé- 
posés auprés du Secrétaire général 
de l’Organisation des Nations 
Unies. 


Article 34 


1. La présente Convention en- 
trera en vigueur le trentiéme jour 
qui suivra la date du dépét auprés 
du Secrétaire général de ’Organi- 
sation des Nations Unies du vingt- 
deuxiéme instrument de ratifica- 
tion ou d’adhésion. 
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2. Pour chacun des Etats qui 
ratifieront la Convention ou y ad- 
héreront aprés le dépét du vingt- 
deuxiéme instrument de ratifica- 
tion ou d’adhésion, la Convention 
entrera en vigueur le trentiéme 
jour aprés le dépdt par cet Etat de 
son instrument de ratification ou 
d’adhésion. 


Article 35 


1. Aprés expiration d’une péri- 
ode de cinq ans a partir de la date 
& laquelle la présente Convention 
entrera en vigueur, une demande 
de revision de la présente Conven- 
tion peut étre formulée en tout 
temps, par toute Partie contrac- 
tante, par voie de notification 
écrite adressée au Secrétaire géné- 
ral de l’Organisation des Nations 
Unies. 

2. L’Assemblée générale des Na- 
tions Unies statue sur les mesures 
a prendre, le cas échéant, au sujet 
de cette demande. 


Article 36 


Le Secrétaire général de l’Orga- 
nisation des Nations Unies notifie 
4 tous les Etats Membres de !’Or- 
ganisation des Nations Unies et 
aux autres Etats visés 4 l’article 
31: 


a) Les signatures apposées & la 
présente Convention et le dépét 
des instruments de ratification ou 
d’adhésion, conformément aux ar- 
ticles 31, 32 et 33; 

6) La date & laquelle la pré- 
sente Convention entrera en 
vigueur, conformément 4 l’article 
34; 
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c) Les demandes de revision 
présentées conformément 4 lar- 
ticle 35. 

Article 37 


original de la présente Con- 
vention, dont les textes anglais, 
chinois, espagnol, frangais et russe 
font également foi, sera déposé 
auprés du Secrétaire général de 
l’Organisation des Nations Unies, 
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qui en fera tenir copie certifiée con- 
forme & tous les Etats visés & l’ar- 
ticle 31. 


EN FOI DE Quo! les plénipoten- 
tiaires soussignés, diiment auto- 
risés par leurs gouvernements 
respectifs, ont signé la présente 
Convention. 

Farr & Genéve, le vingt-neuf 
avril mil neuf cent cinquante-huit. 
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MY AE Ot 
XK te BH 


AAHERSA, 

BREA REST BADS CHEZ BRE BLA, 

BRA-ARAFINX+MaEw 
A+ CATER AT CS EE 
Cre TK, ETRE LS 
WE 


RUE MINT 
hit 

Bote” SAS 
ARE HEE A AAD 
atk 


AME EBA, FET RAGE 
AERA MET DK FAME, 
PAE AST a AR A A De BRB PA BT BE 
CRT EZ. AMER, SHO RIE 
WAIT, 2 Lie FSH : 

(—) sifT A: 

(=) FA 

(=) WR AAR A > 

(4) AMLARTZ A Hh. 

SAT RULAAA th RRR 
Sa SU ARB PCA a a 2 HE 
RAT EAMES HZ AEE. 

RZ AE 

—. FPR AAT) 8 he EE, 
PRSUE IRR ZEAE he A EE Ho 
ERI EAS, ALA Ae ie FB] 


SR FL SE A GR, (KART 
BH : 
CB) Here ae IRSE BA A 
Hi BE 
(Z) SPREE REAM, Ze 
HA Be Ok ES i b He EAR BA HB 
FE AT ith Bs AA SE SEE PR 
=. ALi TA ae me Re Ez 
KR, WA) 7T HAH A oh De HE AEE 
FBZ MERAD REA SER 
THRAHZEBA, MRRAHEBR, 
SSRIS eB A 
CARTIRRZ » 
% 09 
Ay BS a AE A I AE ZL 
FF BRR tk ie ZA AA 
BBA 
—. SHER AAS, ABR 
FRMABS RARE AMAR HBA ik 
fe. MiTAC Aes AA BE 
Fi, RASA CHA EER sR 
RAS CBR BZ AAATETT OE, BHR 
tk 7 ETE TT SH eS 
=. SAS EERE BAZ 
ABA, RRR TR 
BAR 
—. ABSA REAR Et Eo LTT, BR 
Ay BE A HOB A eR ok BA 3 ALE IIE 
HK, CARER BE. MARE 
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ARTERIES SIA, RRP 
FAP CTE ATES PR BE. 

=. PAAR REE A ER BE 
ST, HERR, TS ae he 
MAZE, BARRE ALAN. 


Chk 


BY A EZ AE GEE HE HS TE LR 

275 FAR TER A Z A. 
AME 

—. REALS RRH RY 
PVE BAAR ZEKE 

=. AGKATAR “TUE” FER — 
VEE , Ait FL KT BR UE AAA 
ABATE RCT, TIES 
RPGS Ot, FCA AN CE BRT AE 
Ho 


Ute 
— EL AT AT BRS ZA AN PHS 
ARS, TAM LES ESL 
FEN R ZF R, 
B+ tk 
—. SEETHER LES, ESR 
ABE AV AATR AT DF RSE 
SRE : 
CH) RRR HAA, AZ A Rh 
HZ k 5 
(Z) MARAE ZAC RAB LS ah 
MRT, SCHR RGSS AT BY SS FZ EE 9G 3 


CPR) AAA ARS MB A OLED» 

=. ABER SER:, FUROR 
ZR Aa PURI BER, UL 
Meee, 
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5 aed 3 
—. PEALE ERA Mat 
FFARR RBA LER A 
ROMA Eat, BEA RSI 
HEE ABC AAA Fo SE De Gh ee Bate Se A 
PZ EMT RRR. 
=. MRR, WHR RMR 
SMTP ZARA 
SLABS SHALES, RRA 
HIER BREA ZARA, 
=. RRA CRS, FARRAR 
Ber ARAN AAG A, MEER Me HET 
ZEIT AT AREF o 
5 i ee 
—. PUREST ACR A Be A. 
MRE EELA AN, MORE ZIT 
A: 
CB) SME LBB AE RERZ 
Ay FUR 
(2) PRET ACM RRS 
HEROS RL BY TERK 5 
CA) Pei, AMA ARAN, AB 
RRREF WR, TEP OTTERS CAR AA 
ARB, AGREE BAEZ i HE OS ML 
ABH. 
So Fei HL RAS HE HEE EZ $e 
2 AA Te RES BA ISR 
BOE, WERE, TEP Ry ER 
Hit, BARA, 
RZ 


Fe BR RE FRR AS SHB LA  b E PH E 
FRC EZ AAA UR TRAN AR, MEG ab ote: tt 
FA FLEA BEGET PRR SE, ALE MEE EE Any A 
ACHR, TRA AD RTE E, RES RT 
aw. 
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H+ otk 


4 RR EIR RES EM EE 

PRS HZ RAT CATT R. 
H+ BE 

FETE PETITE : 

(—) BAMMMAAMERZHRA 
MREBRABW, BPI AMT Hi 
FE ARE CORR ITS. FUR TT REE SK 
RTE : 

CH) ARE LS — AAA EAE, 
MH EZ ARE 
AREA BRE FEZ RAT AY 
ZAVAA A ARE 5 

(=) BAERS AAD LSE SE CS 
AMARA ZA AMS MAH 5 

(=) BMA EAA BK 
SIKMBZTB. 

Bra 


TL, TAS AADC AT Ze EZ HLA 
FCS Se $28 A BB TD A AS T+ EAE BT AB PE 
FTIR, AS TT LALA A TH 
TR. 


(Z) 


Rt atk 
AY AABC LESS, SCR PS Se Ee sh 
CARE AUT HS +A RZ 
4, MEMRAM. LRAT 
HE ATT RS CARA AE, VOTE IAT 
BZAPHZTA, A. 
REAM 
AB RA BC A ES BE a AS HE A BB 
2H, ERAS, HSC RARIE 
RKP RPRRZEREZ. 
B+ uk 
SS ABEAR LMP BE RE 
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CHAR PT RAS AAD ATES, BLL 
ATT REMI BHAA, RH 
KAA MMP, RHRZERUA 
RRR IA , HAPICALAA RED 
Zeit, AAS BHA CHA 
Rott 
SEHR DAT ES TT BEE AN ALE 
SMRET RH, ARAM REE 
TBARS , TEI AG AA ERE 
ZRSRARIZT. 
Rate 
AAT TT RM AGRA, ERLE HE 
FAME, MART AZ A 
AMADA, MZ. 
Rota tk 
~—. REBAR HIME RH IRE 
Kh, WA LAS EA 
BHR AT MERE, ARERR RAAD : 
CB) RASTEARATTES 5 BK 
(Z) PAPER TT ALAR 5 wk 
CR) RASA) BB ea 
HBB, MATT LAR el — BSS. 
=. AWA CP) (Z) (A) Sk 
PRAT, RE AS BE HE 
THRE, BLAH, WRG 
ZAGER TE DEE AR AG AY AB SCF AO BR BR 
AGS Ay RE, SLATES Lite — 2 TT BR 
#, (HARI Z. 
=. (REA TTIR, RRS AAA 
TERETE REE, RARE 
FMA ETH. 
Rot Atk 
~—. CHAS SRA RRA 
FAY BLAS AB Se AC eB PH A BL TRG SH FT OR 
3B. HAGRE VAP BAT ARH Atha) 
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EC—TERBA SAB KR, SAE 
ASS, BARE PBT te Bite 
PREIMESCET . AGREE AS 
Se LAG HA ME A Oe OS, BE Se A A EAL 
TE EDAD ELLA SE BLAS AA ARE 
ETE De ARTE SH BS — + RP ZOE 
HA, MAR EL RRL HE 
Ei, AEBS. 

=. RBH REZ MAAK 
Ba os = BZ A ARS BN #4 IE 


=. BiB Ra AA ERS 
FORA te a ERIE RZ AAA, BCA He aE 
Ly MAHA EU BEEZ HK 
{HAGE , FETE RRL, 7S 
PHBA C DA. HEAT TES BLAS AA US BT 
BC ALPE PB HY i FR CH RZ AS A BE 
KK, HAE. 


VO. SSH (7 Hi FE i eH J ae Ze 
ay BORA BREF HES A Ba EE a 
MAM GATES. 


He MARE LTT RAB AF : 
CF) WARS ABS SZ HL 


? 


(Qi) BEM RAR A aS HE 
TRE BAA, HELA Suez eee 
AE AAD AT 22 aE B PRE EE EOF ES ky AE 
AG BN ESAT ANA AEE ER. NAA SE 
ABBE SLA ATC Fi ME ee, TR 
DER PE BAS HTS HALE RRA 
Ae in 7 PAG EF ABE, ANE LR CEE 
bit IEB ER 

FA FUAE— a ERE 0 Be PS ee He TTT 
PRIS A UAL HE CE EAR EUS AA AE 
ALATA AG FETT ES PARSE, PA 
BBS 2S EES EH I BER ABH. 
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C. (ABATE ATE EBS a BE 
fA, MS RCH BEC EEE 
Bh, HAMRLCEMAARAS ES 
weit. 

Hot Ot 

MESS BS AT BAS Ub PS TBH AK 
WA BUTE Hilly BLE, AWG Le AAA ER 
SEA DA RUE BRE TD 
FRB 0 

Hot BME 

—. SES IGE SE AT aT Ee 
CHAAR E, FRAG, LAD I ise 
ST BUR IT TETRA 

=. FERRE SER eR 
DHE, UA; RFE a AE ABH A 
FLAS A BEAD bE 

HAT HAE 

— FEBS ATE TE ZG RB Be IE 
ER SR 

So EBLE ERI A EAE IE BAR 
HRRA CATER BHM, BR 
REGS RRA, ABE 

=. RRMA, ae 
SHMEK LC HEL EAM REAR 
BAR, NAHE AT ES TRS Oy 
HE, S27 WBE. 

Hat eH 


ER EE, BATE LR 
BH BBE He HAD SHS A ante OK 
BABII SE AEE TE, Bee 
POE ra AP, DLR 
CEH EE TR re A, REESE 
FAITH BE Ts PMA 
RABE ERMA ZIEB AW, EB 
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SE EDIE FB EA tl 9 BEEZ EE 
PT RAS a 
%oPA 
Fy BONER BE ETT, BLE IL SS 
HARES EZ AB TAS ER TS RT A AAA 
Wie DNC AS Ee TA TE RNS TF BH Be A EC A 
£5—-EMAA CS, Re 
FARA. 
Hotes 
9S BY EPR BET BTR A, HERA AN 
Port A Rte HY SL A ae 9H Se TG wk EL 
FSi FASE — Si, RU ft A iE 
PO TAT ATARI, (8 Laan dy 
ABSCR HR — UO & HZ HG FE Mt BS te 
{Fo 
RStth 
RAB ZKS RAE EM AH 
HH we, REMAN RE, 
TEAR HEE, 
$St— 
ADWE-LEAETHE+t— OL 
Bi ES ea CE AR PZ HS 
AXA RA RAB MUBAAM IE 
HA EMA MRE. 


PEF AM 


AZ ASHP HEHE, HEHE STEMS RE 
EM LEE FF 0 


HEFL 
AR AY EAS HB A = 1-— RT 
WAZ ARMA. MAIC ERE SEMA 
(eid AL FR AFI, 
HS+ ok 
—. RAR — +m Asie 
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ASB RAG BZ ARS 
THREES. 


=. APMED IAC ERA 
FECERUR UL HERA KAM ZR, AA 
MORES 4 HE ED I A ER ES 
“FA REET. 
HS BM 


—. BEE — FER AA ERS 
Fy RHR 4 he RE Ta I 
TH RIEKKAW, 
=. APR ER ey A Ber 
HARK GKEZ. 
HEPAAE 


Bp EA EF A eB 
(L4G LA FS = — He TZ FE Ath 
Ri 

(F) KB=S +k, PHC 
PE TIRBAAMMB ZL EERE 
HEHE A CHE 5 

(Z) KB=PTORKAMEERMN 
ZA; 

CA) R=] AAT eK 
BHI, 

HEF CAE 

AAA UR ARR BENG ES TS Ep 
he, Hse. RK, EK, MRK Hey 
SCH A LEME 5 BS RI 3 TE SR 
ADEE + — EATS 

ThE, FHSS HAR EAE PIE, 
RRISECH, MELRADH, LLB 
fa'F. 

BRA-FUGAPTAS OA a +8 
TRAAR, 
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KOHDEPEHWMA OBDEAMHEHHbIX HALMA 
nO BONPOCAM MOPCROFO NPABA 


KOHBEHUWMA 


OB OTKPbITOM MOPE 





OPTAHH3AHHA OBbBERHHEHH SIX HAWHA 
1958 
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Npunsomenue fl 


KOHBEHIIMA OB OTKPHITOM MOPE 


Focynapersa-Croponm nacroauea Konsexynn, 

HKENQA KODHPHUHPOBATh NOCTAHOBAeHHA MeKLYHA- 
POHOro Npaga, KaCaloULHeCA OTKPHITOrO Mops, 

npu3snasan, ITO 3acenaBan B KexeBe c 24 cheppans 
No 27 anpeaa 1958 roa Koncepenuna O6vennnen- 
HbIX Haunit no sonpocam mopcKoro npaBa npunaaa 
HMKeCNeLyIOulMe NOCTAHOBeHHA Kak HOCAUHe OOuWHA 
xapaktep jekAapaunH yCTaHOBAeHHBIX NPHHUHNOB 
MexKAyHAposHOro NpaBa, 

COPAQCHAHCh O Hy dkecnesyloulem: 


Crates 1 


Canosa <OTKPbITOe MOPe» O3HANAIOT BCe YACTH MOPA, 
KOTOpble He BXOAAT HH B TeppHTOPHaAbHOe Mope, HH 
BO BHYTPeHHHe BOAM KaKOrO-AKOO rocysapcTBa. 


Crarsa 2 


Orkpsiroe Mope OTKPbITO AAA BCex HaUHi, H HRKA- 
koe rocyapcrBo He BNpaBe NpeTeHAOBATh Ha NOAYH- 
Henue Kakoh-av60 YacTH ero cBOeMy cyBepeHHTeTy. 
CBo6oma oTKpsiToro MOpA ocyulecTBAReTCA B ycno- 
BHAX, ONPCEAAEMbIX HACTOALLHMH CTATbAMH HW APyCHMHK 
HOPMaMH Me@KAyHApOAHOrO NpaBa. Ona BKAONaeT, B 
YACTHOCTH, KaK AAA npHOpexupix, TAK H AAA HenpH- 
OpexkHesx rocymapcrs: 

1) cBo6ony cynoxogctra, 

2) cBoSogzy ppi6oaoscrsa, 

3) cpoO6ozy npokaagnipaTh NosBoAHBe Kabenx 

4 TpySonposogn, 

4) cao6ony AeTaTh Han OTKPbITBIM MOpeM. 

Bee rocyfaperBa ocywectaaaioT STH cROSogbI, paBHo 
kak HW Apyrue cBo6onbI, NPH3HaHHbIe B COOTBETCTBHH 
¢ OOWHMH NPHAUKNAMH MexXLYHApOAHOrO NpaBa, pa- 
SyYMHO YYHTHIBAA SaKHTepeCcOBaHHOCTh Apyrux rocy- 
AAPCTB B NOAbZOBANHH CBOGOAOA OTKPbITOrO MOpA. 


Craras 3 


1. Tocynapersa, He HMewuMe mopcKoro Gepera, 
AAA Toro YTOGb! NoAB3oBaTECA cBOG6onoH Mopel Ha 
Ppasupix npapax c npu6pexuptmx rocynapcrsamu, 
QOMKHbI HMeTS CBOGOAHbIA AOcTyN K Moplo. Jan sTOA 
wenn rocyfapcrea, pacnoAoKennble MexkAy Mopem H 
rocylapcrsom, He HMelIOWHM MOpcKoro Gepera, no 06- 
wemy cormaleHHi C STHM NOCAeAHHM HM B COOTBET- 
CTBHH C CYULECTBYIOWHMH M@KAYHAPOAHDIMH KOHBEH- 
UMAMH NpewocraBaAAOT: 


a) rocyzapcersy, He uMeloWemMy mopcKOoro Gepera, 
Ha OCHOBe B3aRMHOCTH, CBOGOAHBIA NyTh Yepes CBOIO 
TeppuTOpHiO, 

b) cynam, NaaBaoulHM Nog caarom sToro rocysap- 
CTBa, Ha YCAOBHAX PaBeHcTBa CO CBOMMH CyaMH HAH 
cyamH Apyrux rocynapere, AOCTYN K MOPCKHM NopTaM 
H HCNOABSOBAHHIO THX NOPTOB. 


2. TocynapcrBa, pacnonoxerubie Mexay MOpeM #t 
rocyapCcTBOM, He HMelouLMm MOpcKOrO Gepera, pe- 
watoT No OGusemy CoraaWenHio C THM NOCAEAHHM H C 
yweTom npap npx6pexuoro rocynapcTBa HAH rocy- 
MapcrBa, yepes TeppHTOpHio KOTOPorO coBepwaeTcR 
Tpan3suT, a TakxKe oco6bx ycnosuA, B KOTOPbIX HaXO- 
ANTCA rOcyLapcTBO, He HMmelulee MOPCKOrO Gepera, 
Bce BONPOCsI, OTHOCALLMeCA K CBOHOLe TpaH3uTa H pa- 
BeHCTBA B NOALZOBAHHH NOPTamMH, ecav TakHe rocysap- 
CTBa He ABARIOTCA yKe cropoHamH jeficTBYIOULHX 
M@XKAYHAPOAHBIX KOHBEHLHA. 


Crarea 4 


Kaxkaoe rocynapcrso, HesaBHcHMo OT TOFO, AB- 
AAETCA AK OHO NPHOpexkubiIm HK HeT, HMeeT NpaBo Ha 
To, ¥TOOb cyna Nom ero baaromM naaBank B OTKPpI- 
TOM Mope. 


Crarea § 


1. Kaokgoe rocyfapcrBo onpeneaneT ycaosxHa npe- 
octasneuwA ceoef HalHOHaADHOCTH Cyfam, PperH- 
cTpaunx cyoB Ha ero TeppuTOpHH HW NpaBa NAaBaTd 
Noa ero daarom. Cyna uMewT HauHOHaABHOCTS Toro 
rocyaapcrsa, nox daarom KOTOporo OHH BNpase naa- 
BaTb. Mexay AaHHbIM rocyapcrBOM H AaHHbIM CyA- 
HOM LOAKHA CYWECTBOBATS PearbHaA CBASb; B YACTHO- 
CTH, rocyMapcTBo AOAKHO ScekTHBHO OCyULeECTBAATS 
B OOAaCTH TeXHHYeCKOA, ANMHHXCTPAaTHBHOA H COUH- 
AAbHOA CBOIO WOPHCAHKUMIO H CBOA KOHXTPOAb Hag Cy- 
AamH, NAaBa‘OWLHMH NOs ero daarom. 


2. Kaxnoe rocygzapcTBo BbilaeT CyLaM, KOTOPbIM 
OHO NpegocrasAReT npaso NAaBaTb Nog ero daarom, 
COOTBETCTBYWULKE JOKYMEHTHI. 


Craraa 6 


1. Cyaa A0AKHe nAaBaTS NOM sAarom TOABKO Of- 
Horo rocyAapcTBa H, KPOMe HCKAOYHTEMDHDIX CAY4aeB, 
NpAMo npeAycmaTpHBaeMbIxX B MeKMYHAPOLHBIX LOTO= 
Bopax HAM B HACTOAUHX CTATbAX, NOAYHHAWTCH ero 
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HCKUOYHTeADHOA OPHCAHKLLNH B OTKPbITOM Mope. Cya- 
Ho He MOKeT NepeMeHHTD CBOA cpaar 80 BpemA maaBa- 
HHA WH CTOMMKH MPH 3axX0%e B NOpPT, Kpome Cayyaes 
aeficrBHTeabHOrO Nepexona COOCTBeEHHOCTH HAH H3Me- 
HeHHA perHcTpauHH. 


2. Cyano, nalasauee nog caaramH aByx HAH Gonee 
TocyzapcTs, MoAb3yACh HMH CMOTPA no yao6cTBy, He 
MOKeT TpeOoBaTh NPH3HaHHA HH OLHOA H3 cooTBET- 
CTBYOWWHX HallHOHaTbHOCTell ApyrHmMy TocyapcrBamMH 
4 MOKeT Obit NPHpaBHeHO K Cylam, He HMeIOLUHM Ha- 
WHO HabHOCTH. 7 


Crarsn 7 


Nocravosrenua mpeabiayuinx cTatel He 3aTparH- 
BalOT BONpoca O Cymax, COCTOALLHX Ha OCPHUHATBHOA 
cayx6e KaKofi-aH60 mMexknpaBHteabcrseHHoA opranu- 
3aWHH H AAABaIOWWHX MOA cAarom 9sTOA opraHHsanHn. 


Craror 8 


1, Boewubie kopa6an noab3yloTca 8 OTKPLITOM Mope 
MONHBIM HMMYHHTETOM OT IOPHCAHKUHH Kakoro Obi TO 
um Obl0 rocyzapcrBa, Kpome rocygaperBa dara. 


2. B WacTOAWHX CTaTDAX CnOBa «BOeHHDIA KOpab.aD» 
O3HaYalT CYAHO, NPHHaMexKauee K BO@HHO-MOPCKHM 
cH1aM Kakoro-1H60 rocyapcTBa H HMelOUWee BHEWUHHE 
3HaKH, OTAHNAIOWIHe BOeHHbIE KOpaGAH ero HallHoHaAb- 
HOCTH, HaxOMAWeeCA NOX KOMAHAON OpHuepa, CocToR- 
wero Ha rocyzapcTBenvol cnyxxGe, HMA KOTOpOrO 3a- 
HeceHO B CNHCOK OdfHuepoB BOeHHO-MopcKoro ¢pzoTa, 
4 MMeloUlee SKHNAK, NOAYHHEHHDI peryaApHOA BoeH- 
Ho AHCUHMAHHe. 


Craren 9 


Cyaa, npHvaanexauite rocy,apcrBy HAM 9KCMTyaTH- 
Pyembie HM H COCTOAUIHe TOABKO Ha HeKOMMepYecKoA 
MPaBHTeAbCTBEHHOA cnyxK6e, NOAB3YIOTCA B OTKPbITOM 
MOpe NOAHBIM HMMYHHTeTOM OT IOPHCAHKUWH rocy- 
Aapers, He ABAAIOWINXCA TocygapcTBoM (paara. 


Craren 10 


t. Kankaoe rocygzapcteo o693aHo npHHumatp Heo6- 
XOAHMBIC Mepbt AA OGecneyeHHA GesonacHocTu 8 Mope 
cynoB, MlaBaiwouHx Nox ero daarom, B YaCTHOCTH, B 
TOM, 4TO KaCaeTCA: 

a) MOmb30BaHHA CHrHaTaMH, NOAMeEpKaHHA CBASH H 
mpexynpexreHHA CTOAKHOBEHHA, 

b) KomMnmexTopaHHa H ycnoBHA Tpyna aKHnaxeh 
CyAnB, C YYeTOM Noe KaWHx NPHMeHeHHIO Mex LyHa- 
POAHDIX aKTOB, KACaIOWIHXCA BONPOCoB Tpyza, 

C) KOHCTPyKUHH, OCHAWeHHA Cy2OB H HX MOpexog- 
HbIX KayecTB. 

2. Mpeanucpisaa aTH Mepbi, TocynapcrBo oO6a3aHO 
coOmogaTb OGueNpHHATHIE MeXxKAYHApOANBIe HOPMBI H 
npeanpHuumarb sce HeoOxoAHMbIe MepbI 110 OGecne- 
4enua HX COOmOZeHHA. 
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Crarea ti 


1. B cayuae croaknopenua HAH KaKoro-aH6o Apyro- 
TO MPOHCWIECTBHA C CyAHOM NPH MaBaHHH B OTKPbITOM 
MOpe, BbISBIBAOWUeTO YroAOBHy!O HAH AHCUMTMINHAap- 
HY OTBeETCTBEHHOCTD KaNHTaHa HAH KaKoro-aH6O 
Apyroro auua na cnyxG6e cyava, Kakoe-2H60 yronos- 
HOe HAH AHCULHMMANHApHoOe NpecnezoBaHHe NPOTHB 3TO- 
FO AHA MOXeT ObiITb BOS6yxXMeEHO TOABKO Nepen cy- 
AeOHIMH HAH AMHHHCTpaTHBHDIMH BAACTAMH rocy- 
Rapersa cAara HAN Toro TocysapcTBa, rpax.aHHHOM 
KOTOpOrO 3TO AHO ABARETCA. 


2. B oOaactH gucunnaAHHapHoA oTBeTCTBeHHOCTH 
roOcyLapcTBo, KOTOPOe BHIaIO AHNAOM CyLOBOAHTeAT 
HAH CBHACTEIBCTBO O KBAAHCPHKAWMH, ABAAETCA CAHH- 
CTBEHHO KOMNETEHTHBIM LA TOTO, YTOOI, NOCHE LOAK- 
Ho npouezyps!, oToSpaTh 3TH AOKYMeHTEI MaKe B 
TOM Cay¥ae, ECAH HX Bakeneu He ABAReTCA rpaxKsla- 
HHHOM rocysapcrBa, HX BbILaBWerO. 


3. Hu apect, 44 3amepxkaHve sToro cyaHa He MOTYT 
ObITh NPOHSBEAeHD! MaKe B KAYECTBE MePbl paccneno- 
BaHHA, NO pacnopAxeHHiO KaKHX-AH6O BracTei, Kpome 
naacteh rocymapcrsa ¢paara. 


Crarea 12 


1. Kakgoe rocynapcrso BMeHaeT 8 OGA3aHHOCTb 
Kanutany mo6oro cyaHa, naaBaiouero nog ero ¢paa- 
TOM, NOCKOADKY KANHTaH MOKET 3TO ChEAATd, HE NOA- 
Bepran CepbesHoA oMacHocTH CyAHO, 9KHNAK nAW nac- 
caKHpos, 

a) OKa3aTb NoMoUb MoGomy OOHapy»xXKeHHOMY B MO- 
pe auuy, KOTOpomy yrpoxaeT rHGeab, 

b) cnenosaTs co sce Bo3MOxKHOA cKOpocTDiO Ha 
NOMOWWb NorHGawulHM, ecnH emy Coo6tUleHO, 4YTO OHH 
HY MalOTCA B NOMOLIH, NOCKOABKY Ha TaKoe neACTBHE 
C eFO CTOPOHbI MOXKHO pa3yMHO paccyHTbIBaTh, 

c) Noche CTOAKHOBeHHA OKa3aTb NOMOLLb Apyromy 
cyauy, ero SKHNaxKy H ero MmaccaxKNpaMm H, NOCKOAbKY 
3TO BOSMOXKHO, COOGWHTD STOMy ApyroMy CyAHy Ha- 
HMeHOBaHHe CBoero CyaHa, MOpT ero perucTpallnH H 
Oau Kahu nopt, B KOTOpEIA OHO 3afner. 


2. Bee npwOpexupte rocyzapcersa gomKHBI cnoco6- 
CTBOBaTb OpraHH3alHh WH COMepKAaHHiO COOTBETCTBYIO~ 
wef scpdextusxHof cnacateabHoh cayx6b ana oGec- 
newenua Se30nacHOcTu wa Mope H Hal MOpeM, a TaKxKe 
3aksuoYaTb C STOMA WenbIO B HEOOXOAHMBIX CAyYAaAX pe- 
THOHAADHBIE COTaWeHHA O B3AHMHOM COTpyAHHueCTBE 
c coceqHHMH rocyzapcTBamH. 


Crarsa 13 


Kaxnoe rocyzapcrso o6a3an0 npHHnMatb acptpex- 
THBHBIE Mepbl NpoTHB nepesosKH paOoB Ha cysax, 
HMeIOULHX MpaBO MiaBaTD Nog ero chaarom, H HanaraTD 
Waxa3anuA 3a TakWe NMepeROsKH, a TaKxKe AA npesy- 
Apex AeHHA NpPOTHBOSAKOHHOTO NoAb3OBaHHA ero cpra- 
Tom 119 3ToA wean. Pa6, Haweaumit yOexuue na cya- 
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He, NOQ KakHM Obt cPaaroM 9TO CYAHO HH MaBan0, 
ipso facto cpoSosen. 


Craraa 14 


Bce rocyzapcrsa o6a3anb! CogeficrsopaTb B noaAHOA 
Mepe YHHYTOMKeHHIO NUpaTCTBa B OTKPITOM Mope H 
BO BCex APYrHx MeCTax, HAXOAAWHXCA Sa npesemamMu 
WPHCANKUHH KaKOFO Obi TO HH GbINO rocyAapcrTsa. 


Craver 15 


JhoGoe na nepewncnenueix Hoke aefcTBHA ABAReTCA 
nupaTcrBom: 

1) m06of HenpaBomepHnift axT HacnAHA, SanepxKa- 
HMA WAH rpadexka, CoBepmaemnift c AHYHBIMH WenAMH 
skHNaxKeM HAH naccaxkMpaMM Kakoro-AvO6o YacTHO- 
BNaenpvecKoro CyAHa WAM YACTHOBNAaAeMbYeECKOrO Ae- 
TaTembHoro annapatTa HW HanpasAenubill 


a) B OTKPBITOM Mope NpoTHB KaKoro-AnOO Apy- 
roro cyaHa WAM AeTaTeAMbHOrO annapata HAM NpoTHB 
AML WAM HMyWLeCTBa, HaXOAMULNxcA Ha ux SopTy, 

b) nporuB Kakoro-an6o cyava HAM AeTaTeAbHOrO 
annapara, ANU MAH MMyWecTBa B MeCTe, HAXOAALLEMCA 
3a npedenamn OpHcAMKUHH KaKorO 6b TO HH Oniz0 ro- 
cyaapcrsa, 

2) mo6oh akT ,oO6poBonsnoro yyuactuaA B HCNOAb- 
soBanwH KaKoro-n60 cyAHa HAW AeTaTeAbHOTO anna- 
para, eCan TOT, KTO 3TOT AKT CoBepwiaeT, SHaeT 06- 
CTOMTeNbCTBa, B CHAY KOTOPbIX 9TO CYAHO HAH 3TOT 
Aerateabublil annapaT ABAAWTCA NHpPaTCKHM CyAHOM 
WAH NMpaTCKHM AeTaTeAbHDIM annapaTom, 


3) mo6oe gefcrBue, ABAAMUleccA nogcTpeKaTenb- 
CTBOM HAH CO3HaTeRbHBIM cogeficrBHem COBepweHHio 
geficrBua, npeaycmaTpuBaemoro B nyHKTax | HAW 2 
nacroaweh CraTbH. 


Crarpa 16 


Nuparckne aefcraus, onpegeasempie B cTaTbe 15, 
KOTOpmle COBepuaioTCA BOCHHbIM CYAHOM HAH rocysap- 
CTBCHHbIM CYAHOM HAH TOCYAapCTBeHHbIM AeTATERb- 
HbIM annapaToM, 9KHNaxK KOTOpOrO NOAWAA MATE H 
3AXBaTHA BAaCTh Ha ITHM CYAHOM HAH JeTAaTeADHDIM 
annapaTom, npupasHnBaloTca K AeficTBHAM, COBep- 
WaeMbiM YaCTHOBNAReMbYeCKHM CYAHOM. 


Crarasa 17 


Cyano wan aetateapnpil annapaT cuHTawTCA nH- 
PaTCKHM CYAHOM HAH NMpATCKHM AeTaTeAbHbIM anna- 
PaTom, CCAM OHH NpeAHasHayaloTCA AHWAMH, HMCIOWLH- 
MH Had HYMH BiaCTb, aia CoBepuicnHa AeficTBHA, npea- 
ycmaTpuBaembix B cTaTbe 15, Io OTHOCHTCA TakKe 
K CyAHy HAH AeTaTeAbHoMy annaparty, KOTOPbIM NO1b- 
3OBaNHCh ANA CoBepwieHHA TaKHx AehcTBHA, AO Tex 
Hop NOKa OHM OCTAIOTCA NOM BNACTbIO AH, BHHOBHBIX 
B STHX ACACTBHAX. 
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Cratss 18 


Cyavo Hau AeraTenpubif annapaT MoxkeT COxpaHATb 
CBOIO HAWHOHANbHOCTh, HECMOTPA Ha TO, YTO OHH CTa- 
AM NMpaTCKHM CYAHOM HAM NMpaTCKHM JeTATeAbHbIM 
annapatom. Coxpanenuve 4AM yrpaTa HalHOHaAbHOCTH 
onpeneAseTca 3aKOHOM TOrO rocysapeTBa, KOTOPbIM 
ona Opiaa npegocrasnena. 


Crarsa 19 


B oTKpsirom mope H4H B AI0Gom Apyrom MecTe, Ha- 
XOAAULEMCA 34 Npesenamy }PHCAHKWHH KaKOrO Gel TO 
uu Obino rocyzapcrBa, A060e rocyapcTBo MOxeT 3a- 
XBaTHTh NMpaTcKoe CYANO WAM NupaTCKHA AeTaTerb- 
nbifi annapaT HAH CyAHO, 3aXBayeHHOe NocpeACTBOM 
nupaTcKnx gefctaufl w HaxoAmuleeca BO BNACTH NHpa- 
TOB, APCCTOBaATb HAXOAALLHXCA Ha 3TOM CyAHe HAH 
AeraTeAbHOM annapaTe ANU H 3aXBaTHTb HAXOAAWEecA 
wa Hem HMywecTBo. CyzeGuble yupex mena TOrO ro- 
cynapcTBa, KOTOpoe COBCPWwHAO STOT 3axBaT, MOryT 
BbIHOCHTh NOCTAHOBNeHHA O HaJIOXKCHHH HakasaHHh u 
OnpedenaTh, KaKHe MEPbi AOMKHDI ObiTh NPHHATH! B 
OTHOWeCHHH TAKHX CYAOB, AeTAaTCAbHDIX annapaToB 
waw wMyulecTBa, He Hapywaa npaB AoOpocopectHbix 
TPeTbux ANU. 


Cratsar 20 


Ecan 3axBaT CyAWa MAM AeTATeAbHOTO annapaTa no 
nogo3spenuio B nupaTcrBe coBepwen Ges MOCTATOYHBIX 
ocHoBaHnii, rocymapcTBo, coBepwHBWwee 3aXBaT, OTBE- 
4aeT neped rocyxapcTBOM, HayMOHAMbHOCTh KOTOpOrO 
HMeeT CYAHO HAM AeTaTenbHBI annapaT, 3a BCAKHA 
Bpea W BCAKHe YGbITKH, NPHYHHEHHbIe 3aXBaTOM. 


Crarar 21 


3axBaT 3a NMpaTCTBO MOXKeT COBEpMaTCA TOAKO 
BOeCHHDIMH KOpaGAAMH HAH BOCHHBIMH AeTaTeRbHbIMH 
annapaTamMu WAM ApyrHMH cyaMH HAM AeTaTeRbHbI- 
MH annapaTaMH, COCTOALLMMH Ha NpaBHTeAbCTBEHHOA 
cayx6e 4 Ha TO yYNOAHOMOYeHHBIMH. 


Crater 22 


1, 3a wekaroyennem cayyaeB, KOrAa aKTb! BMeWa- 
TeNbCTBA OCHOBaHb! Ha Npasax, ycTaHaBAHBaemblx 
MCXKAYHAPOAHBIMH OrOBOpamn, BoeHHbI KopabaD, 
BcTpeTHBuHi HHOCTpanHoe TOproBoe CyA@HO B OTKPbI- 
TOM MOpe, HC BNpaBe NogBepraTb ero OCMOTPY, ecaH 
HeT JOCTATONHDIX ocHoBannh noOL,OspeBaTb, 

a) 4TO 3TO CYAHO 3aHMMaeTCA NHPATCTBOM, HAH 

b) 4To 3TO cyano 3aHHMaeTcA paSoToproBneh, nan 

¢) 4TO, XOTA Ha HEM NOAHAT MHOCTpaHnB!A cbaar wan 
OHO OTKA3bIBaeTCA NOAHATS daar, sTO CyAHO B Aef- 
CTBHTCABHOCTH HMeeT TY K€ HAUHOHAABHOCTD, YTO H 
Manupiit Boennbifi Kopa6nb. 


2. B cayyaax, npeaycmaTpHBaembix B NYHKTaX <a», 
ab» HW «cy, BOeHHDIA KOpa6aAb MOET NPOHSBeCTH Npo- 
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Bepky npaBa cyfHa ua ero daar. C sTof yerbo on 
MOKET NOCMaTb WWHONKy Nod KOMAaHAZOA ocpuuepa K 
Nlonospesaemomy cyaHy. Ecau nocae npopepkx joKy- 
MeHTOB NOJO3PeHHA OCTAIOTCA, OX MOET NPOHSBECTH 
AanbHefimee oScnenopanve Ha SopTy sToro CyAua, Co 
BceA BO3MOXKHOA OCMOTPHTeABHOCTHWO. 


3. Ecan nogospewwa oka3eiBaloTca oWwHOO4HbIMH, 
NpH4cmM OCMOTPeHHOe CyAHO He COBepwHO HHKAaKHX 
ReAcraui, KoTOpbie aBann Ob! AAW STHX NoAOSpeHHA 
OCHOBaHHe, eEMY LOAKHbI ObITD BOSMeLMLeHbI NPHSHHEH- 
Hble Bpen HW YObITKH. 


Crarsa 23 


|. TipecnenoBanve nHOCTpaHHoro CyAWa MOET ObITb 
npeAnpHuATO, ECAH KOMNeTeHTHBIe BAaCTH npHOpex- 
Horo rocyfapcTBa HMeIOT MOCTATONHBIe OCHOBAHHA 
CYHTATb, YTO 3TO CYAHO HAapyUINAO 3aKOHbI H NpaBHna 
3Toro rocynapcrsa. Mpecnenospanne LomKHO Ha4aTECA 
Torga, KOra HHOCTpaHHoe CyAHO HAH OfHa H3 ero 
WAHONOK HAXOAATCA BO BHYTPeHHHX BOMax, B TeppH- 
TOPHaAbHOM MOpe HH B npHexamel 30He npecae- 
Ayiowmero rocyqapcrBa, H MOKeT NpoOMoARaTECA 3a 
npeqenamu TeppHTopHanbHoro MOpaA HAH NpHAexaweh 
30HbI TOAKO NPH YCAOBHH, ECAH OHO He MpepmBaeTca. 
He rpe6yerca, uro6st B To Bpema, Kora HHOCTpaHHoe 
CYAHO, NaBaowlee B TEPpHTOPHaANHOM MOpe HAH NPH- 
aexawer sove, TonyyaeT NpHKa3s OCTAaHOBHTECA, CyA- 
Ho, OTMaloWee STOT NPHKAS, TAKKE HAXOLHAOCL B npe- 
Aenax TeppHTOpHanbHoro MOpA HAH NpHAexameli 30- 
ul, Ecru WHOcTpanvoe CyAHO HaXOAHTCA B NpHeEKa- 
wef sove, onpenenenHoA B craTbe 24 KonpeniHH 0 
TePpHTOPHaAbHOM MOpe H NpHAeKaweA 30He, npecte- 
AOBAHHE MOKET HaYATECA TOKO B CBABH C Hapyule- 
HHeM NPaB, AMA 3allHTbI KOTOPbIX yCTaHOBAeHa 3Ta 
30H. 


2. TlpaBo npecaegqopauna npekpamaerca, Kak TOmb- 
KO npecneayemoe cyAvO BXOAHT B TeppHTopHanbHoe 
Mope cBoeA crpaubi HAH B TeppHTOPHanbHoe Mope Ka- 
Koro-aH60 TpeTbero rocysapcrBa. 


3. Tipecnegqopanne cunTaeTCA Ha4yaTbIM TOKO npH 
YCIOBHH, eCIH Tipecnenyouee CyAHO yLOCTOBepHAOCb 
JIPH NOMOWH HaXosAUWHXCA B ero pacnopsaxKeHHH H 
NpakTHYeCKH NPHMeHHMBIX CpeACTB, YTo npecnenyemoe 
CYAHO WH OHA 13 €ro WAIONOK WH Apyrve WHONKH, 
Koropple AeACTByioT COBMeCTHO H HCNOAb3yIOT npecne- 
ayemoe CyfWO B Ka¥ecTBe CyfHa-6a3sbl, HaxOMATCA B 
mpenenax TeppuTopuanbHoro MOpA AH, B COOTBeT- 
CTBYIOUMX CAYYARX, B NpHnexameh soxue. Mpecnego- 
Bane MoxeT ObITb HaYaTO TOABKO NOCTe nosayn cur- 
Waa OCTAHOBHTbCA, SPHTeAbHOrTO UNH SBYKOBOTO, C 
AMCTAHUMH, NOsBOAMIOMeA CooTBeETCTByIOWeMy CyAHY 
ero yBHIeTb HAH yCapiaTb. 

4, Tipaso npecnexopanua MoxKeT OcymeCTBAATLCA 
TOADKO BOCHHBIMH KOPaOASMH HAH BOCHHBIMH JeTa- 
TeAbULIMK annapaTaMW WAH Ke APYTHMH CyaMH HH 
TevTarerbHbiIMH alinapaTaMH, HaXOAALWWHMHCA Ha mpa- 
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BHTeABCTBeHHOM CAyHOe H CneunanbHo Ha TO ynonHO- 
MOYeHHBIMH. 


5. B cayyae npecnegopanwa aeTaTenbHbiM annapa- 
TOM cole 

a) nocTanoBaeHua nyuKToB c | no 3 nacrosmen 
CTaTbH NPHMeHAIOTCA mutatis mutandis 4 8 OTHOWeHHH 
sToro cnoco6a npecaenoBanHa; 

b) aerateabuni annapat, oTAaomHit mpuKas 06 
OCTaHOBKe, LOM KEW CaM AKTHBHO NpecnegxoBaTb CyAHO, 
Noka Kakoe-H60 CyqHO HAH KaKOA-aHn6O AeTaTerbHBIA 
annapat npwOpexnoro rocygzapcrBa, npezynpexszen- 
HbIA AeTaTeAbHbIM aNnnapaTom, He npHOynzeT Ha MecTo, 
uro6et nposoamaTe npecaemoBaHHe, ECAH TOAbKO se- 
TaTeAbHbilt annapar He MOET CaM BakepKaTb CyAHO. 
Yro6pt oSocuoBaTh 3anepaanve Kakoro-nH60 cyana B 
OTKPBITOM MOpe, He AOCTATO4HO TOABKO Toro, YTOObI 
oxo SbiN0 npocro 3ameyeHO “eTaTeABHbIM annapaTom, 
Kak COBepuNBuee HAPyWeHHe HAH KaK NOMO3peBaemoe 
B COBepweHHH HapyuleHHA, ECMH TOABKO OAHOBPeMeHHO 
OHO He NOAYYHAO TpeOoBaHHA OCTAHOBHTECA H He ObIN0 
mpecnenyemMo CaMHM JeTaTeAbHbIM annapaTOM HAH 
APyTHMH seTaTeAbHbIMH annapaTaMH WH CynaMH, 
NpoLomKawwHMH HenpepHiBHoe npecaenoBanne. 


6. Ocso6oxnenue cyaua, 3aepxKanHoro B npene- 
NaX WPHCAHKUNH KaKoro-aH60 rocymapcrBa H KOH 
BOupyeMoro B NOPT SToro rocymapcrBa C WerbO Npo- 
BeAeHHA PACCeOBAHHA KOMNETEHTHBIMH BAACTAMH, He 
MOXKET ObiITb NOTPe6OBaHO TOABKO NOTOMY, YTO CYAHO 
4 @rO KOHBOHp nepecexaH Kaky-AH60 YaCTb OTKPhI- 
Toro Mops, Kora o6cTosTenbcTBa ChemtanH 3TO Nepe- 
cegenHe HeOOxO,HMbIM. 


7. Ecau cyavo Obino ocraHoBmeHo waW 3a,ep>KaHO 
B OTKPBITOM MOpe B YCNOBHAX, KOTOpbIe He ONpaB-~ 
AbIBAWT OCyWleCcTBAeHHe NpaBa NpecnesoBanua, eMy 
AOAKUbI ObiTb SO3MeMLEHH! Bpel H YOvITKH. 


Crataa 24 


Kamxqoe rocy,apcrso o6s3av0 HW3f,aBaTb npaBHa 
AAA Npelynpexpenna sarpasveHHa MOPCKOA BOsbI 
wepTbio C Kopa6aeA wan 43 Tpy6onpoBo_OB HAH B pe- 
3yabTate paspa6oTKH HAM PasBeAKH NOBepXHOCTH MOp- 
CKOrO QHa HAH ero HEAP, NPHHHMAaS TPH STOM 80 BHH- 
MaHHe NOCTaHOBNeHHA jeficTByIOMLHX OTOBOpOB 70 
Aauwomy Bonpocy. 


Crater 25 


1. Kaxkgoe rocynaperso o6s3a40 npHHuMaTb MepbI 
Aaa npexynpexenna 3arpasveHuA Mops OT norpy2xKe- 
HHA PALHOAKTHBHbIX OTXOMOB, C YYeTOM BCeEX HOPM H 
NpaBua, KoTopbie MOryT ObiTb BbIPaSoTanb! KOMNETeHT- 
HBIMH M@KAYHAPOLHBIMH OpraHH3sauHAMH, 

2. Bee rocynapcrsa o6a3aub COTpyAHHYaTb C KOM- 
NeTeHTHBIMH MEK AYHAPOAMIMH OPraHH3allHAMH & TIpH- 
WATHH Mep NO Mpexynpex LeHHlO 3arpsASHEHHA MOPA HA 
Bo3sAyuiHOrO NpOCTpavcTBa Wan MOpeM B pesybTaTe 
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BcaKOh AeATeAbHOCTH, KOTOPaA BKMNONAeT NPHMeHeNHe 
PaaMoaKTHBHbIX MATepHANOB HAM APYTHX BPEAOHOCHBIX 
BellecTs. 


Crater 26 


1, Kakaoe rocyaaperso wMeer npaso npoKaagbi- 
waTb nO ANY OTKpbITOrO MOpA NogBoAHBIe KaGerM H 
Tpy6onpoBoabt. 


2. MIpu6pexnoe rocygapcrso He MOxKeT npenAT- 
CTBOBaTb npoKnaaKke WAM NODLep HK ano MOABOAUbIX 
KaGene umn TpyGonpoBog0B Ha KOHTHHeHTaMbHOM 
wenbepe, KpoMe Tex Cay'¥aeB, KOrAa OHO OcyulecTBARET 
cBoe NpaBO NPHHHMaTb pa3syMuble Mepb! AAA PasBeAKH 
KOHTHHeHTaMbHoro wWeAbca H paspa6oTKH ero ecTe- 
cTBeHHbIx Sorarcrs. 


3. Mpoknaanipan 3TH KaGenH HAH TpyOonpoBorH, 
yka3anHoe rocyAapcTBo O683aH0 NPHHHMATb AOAKHBIM 
o6pa3oM 80 BHHMAaHHe yx NPOAOAKEHHBIE NO AHY MOPA 
ka6ean H Tpy6onposoabl. B YacTHOCTH, OHO HE QOAKHO 
NpenaTCTBOBaTb BO3MO#K HOCTH NPOH3BOAHTb pemMoHxT 
cymecrsyrouux KaGereR n TpySonposogos. 


Crarpr 27 


Kaaoe rocyaapcTso 0683aH0 MPHHHMaTb HeOOxO- 
AMMbIe 3AKOHOMATEAbHIe MepbI, NPeAyCMATPHBANOUINe, 
4TO pa3spbIB HAH NOBpexAeHHe NoABOAHOrO Kadena B 
OTKPbITOM MOpe KAKHM-AHO60 CyAHOM, MaBaOWlHM TOA 
ero caaroM, WAH KakHM-AH60 AHWOM, NOANHHEHHIM 
ero IOpHCAHKUMH, COBepwaeMble HAMePeHHO HTH B CH- 
ay npectynvof He6pexHocTH TaKHM O6pa30M, YTO MO- 
ryT npepBatb WAM SaTpPyANHTs Tenerpaduy!o HAH Te- 
AeouHylo cBABb, H, paBHbIM OOpa3om, PaspeiB HAH NO- 
BpexgenHe NogBognoro TpyOonpoBoAa HAM BbICOKO- 
BonbTHOrO Ka6ena nNpH no~oGubix o6crosTerbcTBaXx 
ABAIOTCA HakasyembIM AeAHHeM. DTO nocTaHoBAeHHe 
He OTHOCHTCA K pa3spbiBaM HAH NOBpexXACHHAM, NPHYH- 
HAeMbIM AMUAMH, eRCTBY!OWHMH HCKIONMTEABHO C 
Mpapomepuor wenbio Cnacenua cBoeR KHSHH HAM CBOHX 
cyaoB, NOcne MpHHATHA BCeX Mep NpeAocTOpOxXHOCTH 
AMA W36eXKAHHA TAKHX PaspbiBOB HAH NoBpexAeHHR. 


Crater 28 


Kaxkaoe rocyaapcrso o683aH0 MpHHHMaTb HeOoOxo- 
AMMbIeC 3AKOHOMATCMbHbIe Mepbi, npeaycmMaTpuBaloulte, 
WTO, ECAH HAXOAAULMECA NOA ero IOpHCAHKUHeR AKU, 
KOTOpbIM NPHHaANeXHT NOABOAHBIA KaGerb WAM TPy- 
Gonposog B OTKPbITOM MOPe, NPHYHHAIOT NPH NpOKAAL~ 
Ke HAM pemouTe SToro KaGena HAM TpySonpoBoga pas- 
puis WAM noBperxgeHHe Apyroro KaGena wan Tpy6o- 
MpoBog,a, OM HecyT cooTBeTCTByIOULMe PacxOAb! No 
pemouTy. 


Cratsa 29 


Kankaoe rocyaapcrso o693aH0 MpHHHMaTb HeOOxO- 
AMMbIe 3AKOHOAATEAbHBIE MepbI AAR TOPO, YTOSbI BNa- 
AeNbUbI CYAOB, KOTOPHIe MOryT AOKASATb, 4TO OHH NO- 
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KEPTBOBANN AKOPEM, CeTHIO WAH KaKOR-AH6O apyroR 
peiGonosvok cHacTbio BO HSOexKaHHe NoOBpexXACHHR 
noaBoanoro Ka6eaa wan TpyGonposoga, Moran Nony- 
4HTb BOSMeeHHE OT BAagerbUa sTOrO KaGeAR HAH 
TpySonposoza pv TOM YCAOBHH, YTO HMM NpeABapH- 
TeAbHO ObINH NPHHATHI BCe PasyMHbIe MepbI NPEAOCTO- 
Pook HOCTH. 


Crarea 30 


NMocranosnenua HacroameR Konsenunn He 3aTparH- 
Bait KOHBEHUHA HAN ApPyrHX MeEKAYHAPOAHDIX COrMa- 
wenuR, peRcTsyiouux B OTHOWEHHAX MEKAY rOcyAap- 
CTBaMH-CTOpOHaMH STHX KOHBeHUMA HAM CorAameHHA. 


Craton 31 


Hacroamaa Konsenuna oTKpbita ao 31 oKra6pa 
1958 roaa ana noanucaHHA ee BCeMH rocyapCTBaMH- 
unenamn Opranu3aunn O6veannennpix Haunt nan 
mo6oro 43 CneuwHanMGHpOBaHHbix yupexAeHHA 4 s110~ 
OviM Apyrum rocyaapcTBoM, KoTOpoe G6ygeT npxraa- 
weno Tenepanbuot AccamOaeeR cratp cropouoh Kon- 
BeHUHH. 


Crater 32 


Hacroauan Kowsenuwa nognekuT paTu@uxaunn. 
Akrbt paTuukaunn genonupyworcs y Texepanbyoro 
Cexperapa Opranwsaunn OGvequnernbix Hane. 


Cratea 33 


Hacroauaa Konsenuna ocraerca oTKppiroR ana 
npHcoeauuenua K HeR rocynapcrs, NpHHaAAeKaunx K 
nyGoR u3 KaTeropuii, ynOMAHyTHIX B CraTbe 31. AKTHI 
MpucoeaHHeHHA Aenonupyiorca y Tenepanpuoro Ce- 
kperapa Opranw3aunn OOveannennpix Hanh. 


Crarpa 34 


1, Hacrosuans Kowsenuna scrynaer B CHAy Ha 
TPHAUATEIA AeHb, CHHTAA CO AHA, CAeayroulero 8a Aa- 
TOR aenonupoBanun y Tenepanbuoro Cexperapa Op- 
ranvsaunH OOveaunennbix Haun aBaguaTb BTOporO 
akTa paTHpuKalnn HAH NPHCOeAHHEHHA. 


2. B orvomenvn Kaxkgoro rocyaapcrsa, paTHpHuHn- 
posaswero Konsenuuio HAM NpHCOeAMHHBWerOCA K neh 
nocne AENOMMpORaHHA ABAAUATh BTOPOrO akTa paTH- 
uKaunn wan npxcoeanuenus, Konpenuna BCTYNaeT B 
cHly Ha TpuauaToh AeHb nocne AeNOHMpOBaHnHA STHM 
rocyaapcTROM cBOero aKTa paTHpuKauMH HAW NPHCO- 
ennnenna. 


Crarpa 35 


1. Mo ucreyenuw naTH eT Co ANA BCTYNNeEHHA Ha- 
croamen Konsenunn B cHAy Kaxaan “3 Jorosapu- 
Baiouuxca Cropou moxkeT 8 m060e Bpema nocpeg- 
CTBOM N¥cbMeHHOrO 3anBAeHHA va uM TenepanpHnoro 
Cexperapa Opranuzaunn OSpeannennbix Haun’ npo- 
cuTb 0 nepecmorpe Hacroauieh KonseHunn. 
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2. Tenepamsxan Accam6nen Opranusaunn O6nenn- 
HenHbix Hawnit nocraHoBaseT, B COOTBeTCTBYOWWHX 
CAy4aAX, O MOAMEKAWHX MPHHATHIO B CBASH C 3THM 
3asiBCHHeM Mepax. 


Crater 36 

Tenepaabupili Cexpetapp Opranna3aunn O6beannen- 
HbIx Haunili coo6uaer scem rocysapcTBam-wneHam 
Oprann3aunn O6peaunenHerx Haunii w apyrum rocy- 
AapcTBaM, yNOMAHYTbIM B CTaTbe 31: 

a) 0 KaxKAOM Noanncannn HacToauet Konpexunn H 
© ACNOHHPOBAHHH AKTOB paTHPHKALHH HAM NpHcoean- 
HeHHA, CormacuHo CTaTbAM 31, 32 x 33; 

b) o gate BcTynsenvA HacToaweli KonBeHunn B 
CHaAy, corsacHo cTaTbe 34; 

¢) © mpocb6ax o nepecmoTpe, corsacHo craTbe 35. 
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Crater 37 


NogavnHnk HacTonuel KonBenunn, pycckni, anxranii- 
ckHii, HcnaHcKHh, KuTalcKHA H dpanuysckHA TeKcTD! 
KOTOPOrO SABAAWTCA PaBHO AYTeHTHYHbIMH, ReENOHH- 
pyetca y exepanpuoro Cexpetapa Opraxn3aynn O6n- 
eanHeHHbIX Haunit, KOTOpbIt paccbinaeT 3apepennple 
KONMH BCeM FOcyRapcTBaM, YNOMAHYTbIM B cTaTbe 31. 


B YMOCTOBEPEHME YEO suxenoanncaBuneca 
TIpeacTaBHTeAH, OKHbIM O6pa3som Ha TO ynorHOMO- 
4eHHbIe CBOMMH MpaBHTeAbCTBaMH, NOANKcann HaCTOA- 
uyto Koxsexunto, 


COBEPLUIEHO 8 Kexese asaauatb aeBaToro anpe- 
AA TbICAYa ACBATBCOT MATbAECAT BOCbMOFO rona. 
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Anexo Il 
CONVENCION SOBRE LA ALTA MAR 


Los Estados Partes en esta Con- 
wENCLON, 

Deseando codificar las normas 
de derecho internacional referen- 
tes a la alta mar, 

Reconociendo que \a Conferen- 
cia de las Naciones Unidas sobre 
el Derecho del Mar, celebrada en 
Ginebra del 24 de febrero al 27 de 
abril de 1958, aprobé las disposi- 
ciones siguientes como declara- 
torias en términos generales de los 
principios establecidos de derecho 
internacional, 

Han convenido en \o siguiente: 


Articulo 1 


Se entendera por “alta mar” la 
parte del mar no perteneciente al 
mar territorial ni a las aguas inte- 
riores de un Estado. 


Articulo 2 


Estando la alta mar abierta a 
todas las naciones, ningin Estado 
podré pretender legitimamente 
someter cualquier parte de ella a 
su soberania. La libertad de la 
alta mar se ejerceré en las condi- 
ciones fijadas por estos articulos y 
por las demas normas del derecho 
internacional. Comprendera, en- 
tre otras, para los Estados con 
litoral o sin él: 


1) La libertad de navegacién ; 

2) La libertad de pesca ; 

3) La libertad de tender cables 
y tuberfas submarinos; 
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4) La libertad de volar sobre la 
alta mar. 


Estas libertades, y otras reconoci- 
das por los principios generales 
del derecho internacional, seran 
ejercidas por todos los Estados con 
la debida consideracién para con 
los intereses de otros Estados en su 
ejercicio de la libertad de alta mar. 


Articulo 3 


1. Para gozar de la libertad del 
mar en igualdad de condiciones 
con los Estados riberefios, los Es- 
tados sin litoral deberén tener * 
libre acceso al mar. A tal fin, los 
Estados situados entre el mar y un 
Estado sin litoral garantizaran, de 
comin acuerdo con este ultimo y 
en conformidad con las conven- 
ciones internacionales existentes: 


a) Al Estado sin litoral, en con- 
diciones de reciprocidad, el libre 
transito por su territorio; 

b) A los buques que enarbolen 
la bandera de este Estado el mismo 
trato que a sus propios buques 0 a 
los buques de cualquier otro Esta- 
do, en cuanto a la entrada a los 
puertos maritimos y a su utiliza- 
cion. 

2. Los Estados situados entre el 
mar y un Estado sin litoral regla- 
mentarén, de acuerdo con éste, 
teniendo en cuenta los derechos 


1Las palabras “deberan tener” equi- 
valen a “should have” en inglés. 
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del Estado riberefio o de transito y 
las particularidades del Estado sin 
litoral, todo lo relativo a la liber- 
tad de transito y a la igualdad de 
trato en los puertos en caso de que 
tales Estados no sean ya partes en 
las convenciones internacionales 
existentes, 


Articulo 4 


Todos los Estados con litoral 
o sin él tienen el derecho de que 
naveguen en alta mar los buques 
que enarbolen su bandera. 


Articulo 6 


1. Cada Estado establecera los 
requisitos necesarios para con- 
ceder su nacionalidad a los buques, 
asi como para que puedan ser 
inscritos en su territorio en un re- 
gistro y tengan el derecho de enar- 
bolar su bandera. Los buques 
poseen la nacionalidad del Estado 
cuya bandera estén autorizados a 
enarbolar. Ha de existir una re- 
lacién auténtica entre el Estado y 
el buque; en particular, el Estado 
ha de ejercer efectivamente su 
jurisdiccién y su autoridad sobre 
los buques que enarbolen su pabe- 
llén, en los aspectos administra- 
tivo, técnico y social. 

2. Cada Estado expedira, para 
los buques a los que haya conce- 
dido el derecho de enarbolar su 
pabellén, los documentos proce- 
dentes. 


Articulo 6 


1. Los buques navegaran con la 
bandera de un solo Estado y, salvo 
en los casos excepcionales previs- 
tos de un modo expreso en los 
tratados internacionales o en los 
presentes articulos, estaraén some- 
tidos, en alta mar, a la jurisdicci6n 
exclusiva de dicho Estado. No se 
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podra efectuar ningin cambio de 
bandera durante un viaje ni en una 
escala, excepto como resultado de 
un cambio efectivo de la propie- 
dad o en el registro. 

2. El buque que navegue bajo 
las banderas de dos o mas Estados, 
utilizandolas a su conveniencia, no 
podré ampararse en ninguna de 
esas nacionalidades frente a un 
tercer Estado y podra ser consi- 
derado como buque sin nacionali- 
dad. 


Articulo 7 


Las disposiciones de los articu- 
los precedentes no prejuzgan en 
nada la cuestién de los buques que 
estén al servicio oficial de una 
organizacién intergubernamental 
y enarbolen la bandera de la orga- 
nizacion. 

Articulo 8 


1. Los buques de guerra que na- 
veguen en alta mar gozarin de 
completa inmunidad de jurisdic- 
cién respecto de cualquier Estado 
que no sea el de su bandera. 

2. A los efectos de estos articu- 
los, se entiende por buques de gu- 
erra los que pertenecen a la marina 
de guerra de un Estado y ostentan 
los signos exteriores distintivos de 
los buques de guerra de su nacio- 
nalidad. El comandante del buque 
ha de estar al servicio del Estado y 
su nombre ha de figurar en el esca- 
lafén de oficiales de la Armada. 
La tripulacién ha de estar some- 
tida a la disciplina naval militar. 


Articulo 9 


Los buques pertenecientes a un 
Estado o explotados por él, y desti- 
nados exclusivamente a un servicio 
oficial no comercial, gozarén, cu- 
ando estén en alta mar, de una 
completa inmunidad de jurisdic- 
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cién respecto de cualquier Estado 
que no sea el de su bandera. 


Articulo 10 


1. Todo Estado dictaré, para 
los buques que tengan derecho a 
enarbolar su bandera, las disposi- 
clones que sean necesarias para ga- 
rantizar la seguridad en el mar, 
sobre todo por lo que respecta a: 


a) La utilizacién de las sefales, 
el mantenimiento de las comuni- 
caciones y la prevencién de los 
abordajes; 

b) La tripulacién del buque y 
sus condiciones de trabajo, habida 
cuenta de los instrumentos inter- 
nacionales aplicables en materia 
de trabajo; 

c) La construccién, el equipo y 
las condiciones de navegabilidad 
del buque. 


2, Al dictar estas disposiciones, 
los Estados tendran en cuenta las 
normas internacionales general- 
mente aceptadas. Tomaran las 
medidas necesarias para garanti- 
zar la observancia de dichas dis- 
posiciones. 


Articulo 11 


1. En caso de abordaje o de 
cualquier otro accidente de nave- 
gacion ocurrido a un buque en alta 
mar, que pueda entrafar una res- 
ponsabilidad penal o discipli- 
naria para el capitan o para cual- 
quier otra persona al servicio del 
buque, las sanciones penales y dis- 
ciplinarias contra esas personas 
sdlo se podran ejercitar ante las 
autoridades judiciales o adminis- 
trativas del Estado cuya bandera 
enarbolaba el buque o ante las del 
Estado de que dichas personas 
sean nacionales. 
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2. En materia disciplinaria, el 
Estado que haya expedido‘un cer- 
tificado de mando, e un certificado 
o licencia de competencia, podra, 
siguiendo el procedimiento juri- 
dico correspondiente, decretar la 
retirada de esos titulos incluso si 
el titular no es nacional del Estado 
que los expidid. 

3. No poara ser ordenado nin- 
gan embxrgo ni retencién sobre el 
buque, ni siquiera como medida de 
instruccion, por otras autoridades 
que las del Estado cuya bandera 
enarbola el buque. 


Articulo 12 


1. Los Estados deberan obligar 
a los capitanes de los buques que 
naveguen bajo su bandera a que, 
siempre que puedan hacerlo sin 
grave peligro para el buque, su 
tripulacién o sus pasajeros : 


a) Presten auxilio a toda per- 
sona que se encuentre en peligro de 
desaparecer en el mar; 

b) Se dirijan a toda la veloci- 
dad posible a prestar auxilio a las 
personas que estén en peligro, en 
cuanto sepan que necesitan socorro 
y siempre que tengan una posibili- 
dad razonable de hacerlo; 

c) En caso de abordaje, presten 
auxilio al otro buque, a su tripula- 
cién y a sus pasajeros, y, cuando 
sea posible, comuniquen al otro 
buque el nombre del suyo, el puerto 
de inscripecién y el puerto mas 
proximo en que har escala. 


2. El Estado riberefio fomen- 
tara la creacién y el manteni- 
miento de un servicio de bisqueda 
y salvamento adecuado y eficaz, en 
relacién con la seguridad en el mar 
y—cuando las circunstancias lo 
exijan—cooperaré para ello con 
los Estados vecinos mediante 
acuerdos mutuos regionales. 
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Articulo 13 


Todo Estado estaré obligado a 
tomar medidas eficaces para im- 
pedir y castigar el transporte de 
esclavos en buques autorizados 
para enarbolar su bandera y para 
impedir que con ese propdsito se 
use ilegalmente su bandera. Todo 
esclavo que se refugie en un buque, 
sea cual fuere su bandera, quedara 
libre ipso facto. 


Articulo 14 


Todos los Estados deberan co- 
operar en toda la medida de lo 
posible a la represién de la pira- 
teria en alta mar o en cualquier 
otro lugar que no se halle bajo la 
jurisdiccién de ningtin Estado. 


Articulo 15 


Constituyen actos de pirateria 
los enumerados a continuacién: 


1) Todo acto ilegal de violencia, 
de detencién o de depredacién co- 
metido con un propésito personal 
por la tripulacién o los pasajeros 
de un buque privado o de una aero- 
nave privada, y dirigido: 


a) Contra un buque o una aero- 
nave en alta mar o contra personas 
‘ o bienes a bordo de ellos; 

6b) Contra un buque o una aero- 
nave, personas o bienes situados en 
un lugar no sometido a la juris- 
diccién de ningtin Estado; 


2) Todo acto de participacién 
voluntaria en la utilizacién de un 
buque o de una aeronave, cuando 
el que lo cometa tenga conocimi- 
ento de hechos que den a dicho 
buque o aeronave el caracter de 
buque o aeronave pirata; 

3) Toda accién que tenga por 
objeto incitar o ayudar intencio- 
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nalmente a cometer los actos defi- 
nidos en los parrafos 1 y 2 de este 
articulo. 


Articulo 16 


Se asimilan a los actos cometi- 
dos por un buque privado los actos 
de pirateria definidos en el arti- 
culo 15, perpetrados por un buque 
de guerra o un buque del Estado 
o una aeronave del Estado cuya 
tripulacién se haya amotinado y 
apoderado del buque o de la aero- 
nave. 


Articulo 17 


Se consideran buques y aero- 
naves piratas los destinados, por 
las personas bajo cuyo mando efec- 
tivo se encuentran, a cometer cual- 
quiera de los actos previstos por el 
articulo 15. Se consideran tam- 
bién piratas los buques y aeronaves 
que hayan servido para cometer 
dichos actos, mientras se encuen- 
tren bajo el mando efectivo de las 
personas culpables de esos actos. 


Articulo 18 


Un buque o una aeronave podria 
conservar su nacionalidad, no obs- 
tante haberse convertido en buque 
o en aeronave pirata. La conser- 
vacion y la pérdida de la naciona- 
lidad se rigen por la ley del Estado 
que la haya concedido. 


Articulo 19 


Todo Estado puede apresar en 
alta mar, o en cualquier otro lugar 
no sometido a la jurisdiccién de 
ningun Estado, a un buque o a una 
aeronave pirata, o a un buque cap- 
turado a consecuencia de actos de 
pirateria que esté en poder de 
piratas, y detener a las personas e 
incautarse de los bienes que se en- 
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cuentren a bordo de dicho buque o 
aeronave. Los tribunales del Es- 
tado que haya efectuado la presa 
podran decidir las penas que deban 
imponerse y las medidas que haya 
que tomar respecto de los buques, 
las aeronaves y los bienes, dejando 
a salvo los intereses legitimos de 
terceros de buena fe. 


Articulo 20 


Cuando un buque o una aero- 
nave sea apresado por sospechas de 
Pirateria, sin fundamento sufi- 
ciente, el Estado que lo haya apre- 
sado seraé responsable ante el Es- 
tado de la nacionalidad del buque 
o de la aeronave de todo perjuicio 
o dafio causados por la captura. 


Articulo 21 


Solo los buques de guerra y las 
aeronaves militares, u otros buques 
o aeronaves al servicio de un 
gobierno autorizados a tal fin, 
podran llevar a cabo capturas por 
causa de pirateria. 


Articulo 22 


1. Salvo cuando los actos de in- 
jerencia se ejecuten en virtud de 
facultades concedidas por trata- 
dos, un buque de guerra que en- 
cuentre un buque mercante ex- 
tranjero en alta mar no tiene 
derecho a efectuar en é] ningin 
registro a menos que haya motivo 
fundado para creer: 


a) Que dicho buque se dedica a 
la pirateria ; 0 

5) Que el buque se dedica a la 
trata de esclavos ; 0 

c) Que el buque tiene en reali- 
dad la misma nacionalidad que el 
buque de guerra, aunque haya 
izado una bandera extranjera 0 se 
haya negado a izar bandera. 
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2. En los casos de los incisos a), 
b) y ¢), el buque de guerra podra 
proceder a la comprobacién de los 
documentos que autoricen el uso de 
la bandera. Para ello podra en- 
viar un bote al buque sospechoso, 
al mando de un oficial. Si aun 
después de] examen de los docu- 
mentos persistiesen las sospechas, 
podra proceder a otro examen a 
bordo del buque, que debera Ile- 
varse a efecto con todas las aten- 
ciones posibles. 

3. Silas sospechas no resultaren 
fundadas, y siempre que el buque 
detenido no hubiere cometido nin- 
gun acto que las justifique, dicho 
buque tendra derecho a ser in- 
demnizado por todo perjuicio o 
dafio sufridos. 


Articulo 23 


1. El Estado riberefio podra 
emprender la persecucién de un 
buque extranjero cuando tenga 
motivos fundados para creer que 
ha cometido una infraccién de sus 
leyes y reglamentos. La persecu- 
cién habré de empezar mientras el 
buque extranjero o una de sus 
lanchas se encuentre en las aguas 
interiores o en el mar territorial o 
en la zona contigua del Estado del 
buque perseguidor, y podra con- 
tinuar fuera del mar territorial o 
de la zona contigua a condicién de 
que no se haya interrumpido. No 
es necesario que el buque que da la 
orden de detenerse a un buque ex- 
tranjero que navega por el mar 
territorial o por la zona contigua 
se encuentre también en ellos en el 
momento en que el buque intere- 
sado reciba dicha orden. Si el 
buque extranjero se encontrase en 
una zona contigua, tal como esta 
definida en el articulo 24 de la Con- 
vencion sobre el Mar Territorial y 
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la Zona Contigua, la persecucién 
no se podré emprender mas que 
por atentado a los derechos para 
cuya proteccién fué creada dicha 
zona. 

2. El derecho de_ persecucidn 
cegara én el momento en que el 
buque perseguido entre en el mar 
territorial del pais a que pertenece 
o en el de una tercera Potencia. 

3. La persecucién no se consi- 
deraré comenzada hasta que el bu- 
que perseguidor haya comprobado, 
por los medios practicos de que 
disponga, que el buque perseguido 
of una de sus lanchas u otras em- 
barcaciones que trabajen en equipo 
utilizando el buque perseguido 
como buque madrina se encuentran 
dentro de los limites del mar 
territorial 0, si es del caso, en la 
zona contigua. No podra darse 
comienzo a la persecucién mientras 
no se haya emitido Ja sefial de de- 
tenerse, visual o auditiva, desde 
una distancia que permita al buque 
interesado oirla o verla. 

4. El derecho de persecucién 
sd6lo podré ser ejercido por buques 
de guerra o por aeronaves mili- 
tares, o por otros buques 0 aero- 
naves, destinados al servicio de un 
gobierno y especialmente autoriza- 
dos a tal fin. 

5. Cuando la persecucién sea 
efectuada por una aeronave: 


a) Las disposiciones de los pa- 
rrafos 1 a 8 de este articulo se apli- 
carin mutatis mutandis a esta 
forma de persecucion ; 

b) La aeronave que haya dado 
la orden de detenciédn habré de 
continuar activamente la persecu- 
cién del buque hasta que un buque 
o aeronave del Estado riberefio 
llamado por ella llegue y la con- 
tinte, salvo si la aeronave puede 
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por si sola detener al buque. Para 
justificar la visita y registro de un 
buque en alta mar no basta que la 
aeronave lo haya descubierto come- 
tiendo una infraccién, o que tenga 
sospechas de que Ja ha cometido, 
si no le ha dado la orden de de- 
tenerse y no ha emprendido la per- 
secucién o no lo han hecho otras 
aeronaves o buques que continian 
la persecucién sin interrupcidén. 


6. Cuando el buque sea detenido 
en un lugar sometido a la jurisdic- 
cién de un Estado y escoltado 
hacia un puerto de este Estado a 
los efectos de una investigacién 
por las autoridades competentes, 
no se podra exigir que sea puesto 
en libertad por el solo hecho de 
que el buque y su escolta hayan 
atravesado una parte de alta mar, 
si las circunstancias han impuesto 
dicha travesia. 

7. Cuando un buque sea inter- 
ceptado o detenido en alta mar en 
circunstancias que no justifiquen 
el ejercicio del derecho de persecu- 
cidn, se le resarcira todo perjuicio 
o dafio que haya sufrido por dicha 
detencién o intercepcién. 


Articulo 24 


Todo Estado esta obligado a 
dictar disposiciones para evitar la 
contaminacién de las aguas por los 
hidrocarburos vertidos de _ los 
buques, desprendidos de las tube- 
rias submarinas o producidos por 
la explotacién y exploracién del 
suelo y del subsuelo submarinos, 
teniendo en cuenta las disposi- 
ciones de los convenios existentes 
en la materia. 


Articulo 26 


1. Todo Estado esta obligado a 
tomar medidas para evitar la con- 
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taminacién del mar debida a la 
inmersién de desperdicios radio- 
activos, teniendo en cuenta las 
normas y reglamentaciones que 
puedan dictar los organismos in- 
ternacionales competentes. 

2. Todos los Estados estan obli- 
gados a colaborar con los organis- 
mos internacionales competentes 
en la adopcién de medidas para 
evitar la contaminacién del mar y 
del espacio aéreo superyacente re- 
sultante de cualesquiera activi- 
dades realizadas con sustancias 
radioactivas o con otros agentes 
nocivos. 


Articulo 96 


1. Todo Estado tiene el derecho 
de tender sobre el lecho de la alta 
mar cables y tuberias submarinos. 

2. Sin perjuicio de su derecho de 
tomar medidas adecuadas para la 
exploracién de la plataforma con- 
tinental y la explotacién de sus 
recursos naturales, el Estado ri- 
berefio no podré impedir que se 
tiendan cables o tuberias subma- 
rinos ni que se proceda a su conser- 
vacién. 

3. Cuando tienda dichos cables o 
tuberias, el Estado de que se trate 
tendré debidamente en cuenta los 
cables y tuberias ya instalados en 
el lecho del mar, y en particular la 
posibilidad de reparacién de los 
cables o tuberias ya existentes. 


Articulo 27 


Todo Estado esté obligado a to- 
mar las medidas legislativas ne- 
cesarias para que la ruptura o el 
deterioro, por un buque que enar- 
bole su bandera o por una persona 
sometida a su jurisdiccién, de un 
cable submarino en alta mar, cau- 
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sados voluntariamente o por negli- 
gencia culpable, que interrumpan 
u_obstruyan las comunicaciones 
telegraficas o telefénicas, asi como 
la ruptura o el deterioro, en las 
mismas condiciones, de un cable de 
alta tensiédn o de una tuberia sub- 
marinos, constituyan infracciones 
susceptibles de sancién. Esta dis- 
posicién no es aplicable a las rup- 
turas ni a los deterioros cuyos 
autores sdlo hubiesen tenido el 
propésito legitimo de proteger sus 
vidas o la seguridad de sus buques, 
después de haber tomado todas las 
precauciones necesarias para evitar 
la ruptura o el deterioro. 


Articulo 28 


Todo Estado esté obligado a 
tomar las medidas legislativas 
necesarias para que las personas 
sometidas a su jurisdiccién que 
sean propietarias de un cable o de 
una tuberia en alta mar y que, al 
tender o reparar el cable o la 
tuberia, causen la ruptura o de- 
terioro de otro cable o de otra 
tuberia, respondan del costo de su 
reparacién, 


Articulo 29 


Todo Estado esta obligado a 
tomar las medidas legislativas 
necesarias para que los propie- 
tarios de buques que puedan pro- 
bar que han sacrificado un ancla, 
una red o cualquier otro aparejo de 
pesca para no causar dafos a un 
cable o a una tuberia submarinos, 
sean indemnizados por el propie- 
tario del cable o de la tuberia, a 
condicién de que hayan tomado 
previamente todas las medidas de 
precaucién razonables. 
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Articulo 30 


Las disposiciones de esta Con- 
vencién no afectaran a las conven- 
ciones u otros acuerdos interna- 
cionales ya en vigor, en cuanto a 
lag relaciones entre los Estados 
Partes en ellos. 


Articulo 31 


Esta Convencién quedara abi- 
erta hasta el 31 de octubre de 1958 
a la firma de todos los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas 
o de cualquiera de los organismos 
especializados y de cualquier otro 
Estado invitado por la Asamblea 
General de las Naciones Unidas a 
suscribir la Convencion. 


Articulo 32 


Esta Convencién esta sujeta a 
ratificacién. Los instrumentos de 
ratificacién se depositaran en 
poder del Secretario General de 
las Naciones Unidas. 


Articulo 33 


Esta Convencidén estara abierta 
a la adhesién de los Estados inclui- 
dos en cualquier categoria men- 
cionada en el articulo 31. Los ins- 
trumentos de adhesién se deposi- 
tarén en poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 


Articulo 34 


1. Esta Convencién entraraé en 
vigor el trigésimo dia que siga a Ja 
fecha en que se haya depositado en 
poder del Secretario General de 
las Naciones Unidas el vigésimo 
segundo instrumento de ratifica- 
cién o de adhesion. 
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2. Para cada uno de los Estados 
que ratifiquen la Convencidn o se 
adhieran a ella después de haberse 
depositado el vigésimo segundo 
instrumento de ratificacién o de 
adhesidn, la Convencién entrara en 
vigor el trigésimo dia después de 
que dicho Estado haya depositado 
su instrumento de ratificacién o de 
adhesion. 


Articulo 35 


1. Una vez expirado el plazo de 
cinco afios a partir de la fecha de 
entrada en vigor de esta Conven- 
cién, las Partes Contratantes po- 
drain pedir en todo momento, me- 
diante una comunicacién escrita 
dirigida al Secretario General de 
las Naciones Unidas, que se revise 
esta Convencion. 

2. La Asamblea General de las 
Naciones Unidas decidiré las me- 
didas que corresponde tomar 
acerca de esa peticion. 


Articulo 36 


E] Secretario General de las Na- 
ciones Unidas comunicaré a todos 
los Estados Miembros de las Na- 
ciones Unidas y a todos los demas 
Estados mencionados en el ar- 
ticulo 31: 


a) Cuéles son los paises que han 
firmado esta Convencién y los que 
han depositado los instrumentos de 
ratificacién o de adhesidén, de con- 
formidad con lo dispuesto en Jos 
articulos 31, 32 y 33; 

6) En qué fecha entraraé en 


‘vigor esta Convencién, de con- 


formidad con lo dispuesto en el 
articulo 34; 
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c) Las peticiones de revisién 
hechas de conformidad con el 
articulo 35. 


Articulo 37 


E]! original de esta Convencién, 
cuyos textos chino, espafiol, 
francés, inglés y ruso son igual- 
mente auténticos, sera depositado 
en poder del Secretario General de 
las Naciones Unidas, quien remi- 
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tira. copias certificadas a todos los 
Estados mencionados en el articulo 
31. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL los 
Plenipotenciarios infrascritos, de- 
bidamente autorizados por sus res- 
pectivos Gobiernos, han firmado 
esta Convencién. 

Hecno en Ginebra, a los veinti- 
nueve dias del mes de abril de mil 
novecientos cincuenta y ocho. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L’ AFGHANISTAN: 
3a Adranncran 

Por EL AFGANISTAN: 


A, R. Pazawak 
Oct. 30, 1958 


For ALBANIA: 
Pour L’ALBANIE: 


By Fe 
3a An6aHHio 
Por ALBANIA: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 


Bay Fk SE 
3a Apreurniy 
Por La ARGENTINA: 


A, LESCURE 
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For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
BAK Al GE 

3a ABcrpasm0 

Por AUSTRALIA: 


E. Ronald WALKER 
30th October 1958 


For AUSTRIA: 
Pour v’AUTRICHE: 
Lb A 

3a ABcTpHIo 

Por AUSTRIA: 


Dr. Franz Matscu 
Oct. 27th 1958 


For THE Kincpom oF BELGIUM: 
Pour LE RoYAUME DE BELGIQUE: 
Le Aly EY 

3a Kopoxescrso Bessraa 

Por Ev Remo DE BELGICA: 
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For Bouivia: 
Pour La Bouvie: 
Be FE 
3a Boausayo 
Por Bouivia: 
M. Tamayo 


17th October, 1958 
For Braziu: peepee 


Pour LE BrésiL: 
Ew 

3x Bpasaamo 
Por £1 BrasiL: 


For BuLcania: 
Pour La BuLcaRiE: 


PR Fill 

e Orosopxa: 
3a Boarapaw Mo crarse 9: «Ilpannteaperso H. P. Boarapan curraer. 4to upun- 
Por BuLcaRia: IIT MedYHBPOAHOPO Bpana, cOrnmacHoO KOTOPOMY B OTKPHTOM Nope 


CYAHO NOAYHHAeTCA FOPHCANKUNN ANWb Toro rocyAapcTBa, 10,1 db.1aroM 
KOTOpOrO OHO MaaRaeT, oTHOCHTca Ges KAKNX-an60 orpaHnueHnt x0 
BceM POCYAAPCTBCHABIM CYTE». 


Sarszenve: «IIpasntensctso H. P. Bosrapan cunraer. uro onpene.te- 
une nipatcTsa, JanHoe B KonsennHu, He OxBAaTHIBAeT HeKoTOpHle jeit- 
CTRAA, ROTOPHe 10 COBPeMeHHOMY MemMyHApOAHOMY MpaBY AO/MRHBI 
CUNTATLCA DAPATCRAMH, H He OTBEIaeT HATepecaM obecueyeHAA CBO6O- 
Ab MOPeT.A@BAHIA HA MC#AYHAPOAHWX MOPCKHX NYTHX», 


A-p Bytos' 
81st October 1958 


‘Translation by the Secretariat: 

Reservation to article 9: The Government of the People’s Republic of Bulgaria 
considers that the principle of international law according to which ships have 
complete immunity from the jurisdiction of any State other than the flag State 
relates without any restriction to all government ships. 

Declaration: The Government of the People’s Republic of Bulgaria considers 
that the definition of piracy given in the Convention does not cover certain acts 
which under contemporary international law should be considered as acts of 
piracy and does not serve to ensure freedom of navigation on international sea 
routes. 


Dr. VoutTov 

1 Traduction du Secrétariat: 

Réserve @ Larticle 9: Le Gouvernement de la République populaire de Bul- 
garie considére que le principe du droit international selon lequel un navire 
n’est soumis en haute mer qu’a la juridiction de l’Etat sous le pavillon duquel 
il navigue s’applique sans limitation d’aucune sorte 4 tous les navires d’Etat. 

Déclaration: Le Gouvernement de la République populaire de Bulgarie con- 
sidére que la définition de la piraterie donnée dans la Convention ne mentionne 
pas certains actes qui doivent étre considérés comme actes de piraterie selon le 


droit international actuel et ne répond pas A la nécessité d’assurer la liberté 
de navigation sur les routes maritimes internationales. 


Dr Voutov 
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For Tae Unton of Burma: 
Pour L’Union Birmane: 
i OH 

3a Bepmanckati Cows 

Por La Unt6n Binmana: 


For THE ByELorussian SOVIET SoctaList REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 
Fi RAE ER i EE A 
3a Besopyccryw Cosercryo Counaancrayeckyio Pecny6.mky 
Por 1a REPUBLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA: 
C orosopro# uo crarbe 9° w 3agprenuem.** TexcT oroBopRH A 3anBe- 
He DpBrarawrcs. 
K. Kuceses' 
30, X. 1958 


* Ho cmamee 9: <lipasateabcrso Beaopyccgof Conetcroft Conuasacraye- 
ceof Pecny6aaBe CanTaet, ITO NPHEDED MERAYHAPOAHOTO UpABa, cOraacHo ROTOpOMy 
B OTEPHTOM Mope CYAHO DOAGHBACTCA WPHCABRIAY ABM TOTO rocyA~SpcTBA, NOT pss- 
ToM BOTOporo OHO T1aBAeT, OTHOCHTCA Gea RaRHX-2n60 OrpaBAyenntt BO Bcew rocygap- 
CTREBENM ¢yAaM>. 

** Tipe noquacasse Kosseanag 06 orgputom mope [passreascrso Bexopyc- 
cgoi Conetcrof Conmazacraveckot Pecny6asee cunTaeT HYRENM BAABRTb CAeTYD- 
mee: <IIpasatemcrso Bexopyccrof Coserceof Consaascrayeceof Pecuy6ange cwH- 
TaeT, Tro oNpeAzexenwe NepatcTBa, AaBHOe B KoBBeHIA, HO OXBATHBAET HEROTOPNE 
AeficTBA, ROTOPNe NO COBpPeMeRHOMY MOXMYHAPORHOMY NPABY AORN CIBTATRCA 
DEPATCRAMB, H Be OTBeGaeT BHTepecam oGecneveHHA CBOGORN MOpeNaABaHAA BA 
M@RXYHSPOABNX MOPCRAX NyTAX>. 


‘Translation by the Secretariat: With a reservation * to article 9 and a decla- 
ration*® ; texts of both attached. K. KiseLev 

* Text of the reservation: 

To article 9: The Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic 
considers that the principle of international law according to which a ship on 
the high seas is not subject to any jurisdiction except that of the flag State 
applies without restriction to all government ships. 

** Text of the declaration: 

The Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic considers that 
the definition of piracy given in the Convention does not cover certain acts which 
under contemporary international law should be considered as acts of piracy and 
does not serve to ensure freedom of navigation on international sea routes. 


‘Traduction du Secrétariat: Réserve * & l'article 9 et déclaration **. Texte 
de la réserve et de la déclaration joint en annexe. K. KISseLev 

* Texte dela réserve: 

Article 9: Le Gouvernement de la République socialiste soviétique de Biélo- 
russie considére que le principe du droit international selon lequel un navire 
n’est soumis en haute mer qu’aé la juridiction de l’Etat sous le pavillon duquel 
il navigue s’applique sans limitation d’aucune sorte a tous les navires d’Etat. 

** Texte de la déclaration: 


Le Gouvernement de la République socialiste soviétique de Biélorussie con- 
sidére que la définition de la piraterie donnée dans la Convention ne mentionne 
pas certains actes qui doivent étre considérés comme actes de piraterie selon le 
droit international actuel et ne répond pas A la nécessité d’assurer la liberté de 
navigation sur les routes maritimes internationales. 
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For CAMBODIA: 
Pour LE CaMBODGE: 
mi 

3a Kan6omxy 

Por CamBosa: 


For Canapa: 
Pour LE CaNnapa: 


MARK 
3a Kanazy 
Por ex CanaDA: 


George A. DrEw 


For CEYLON: 
Pour CEYLAN: 


$3 Ai 
3a Teton 
Por CrEILAn: 


C. Corea 
30/X/58 
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For Cute: 
Pour LE Cui: 


SF 
3a Gam 
Por CHILE: 


For Cama: 
Pour va Cane: 


By] 
3a Kirrali 
Por wa Cuina: 


Li Chieh 


Yu-chi Hsvra 


For Cotomsia: 
Pour La CoLomBIE: 


oy fa dL EB 
3a Koxym6nt0 
Por Co_ompia: 


Juan Urnise Howeuin 


José Joaquin Caicepo CasTILLa 
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For Costa Rica: 
Pour Le Costa-Rica: 
Bia KE I 

3a Kocra-Pury 

Por Costa Rica: 


Raul Tresos Fores 


For Cuga: 
Pour Cua: 
ae 

3a Ky6y 
Por Cusa: 


F. V. Garcia AMADOR 


For CzECHOSLOVAKIA: 

Pour La TcHeCcOSLOVAQUIE: 
3a Uexocropakno 

Por CHECOESLOVAQUIA: 


With the following reservation to article 9: 


“The Government of the Czechoslovak Republic holds that under 
international law in force government ships operated for commercial 
purposes also enjoy on the high seas complete immunity from the juris- 
diction of any State other than the flag State.” * 


Karel Kurxa ** 
-30 October 1958 


* Traduction du Secrétariat: Avec la réserve suivante & l’article 9: Le Gouver- 
nement de la République tchécoslovaque estime qu’en vertu du droit interna- 
tional en vigueur, les navires d’Etat affectés & un service commercial jouissent 
aussi, en haute mer, d’une immunité compléte de juridiction de la part de tout 
Etat autre que l’Etat du pavillon. 


** Declaration: “The Government of the Czechoslovak Republic maintains 
that the notion of piracy as defined in the Convention is neither in accordance 
with the present international law nor with the interest of safeguarding the 
freedom of navigation on the high seas.” 


Traduction du Secrétariat: Déclaration—Le Gouvernement de la République 
tchécoslovaque soutient que la notion de piraterie, telle qu’elle est définie dans la 
Convention, n’est ni conforme au droit international actuel, ni de nature a 
protéger, comme il convient, la liberté de la navigation en haute mer. 
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For DENMARK: 
Pour LE DANEMARK: 


FB 
3a Janno 
Por Dinamarca: 


Max SORENSEN 


T. OLDENBURG 


For THE Dominican REPUBLIC: 
Pour La REPUBLIQUE DoMINICAINE: 
36 BATE dst #0 

3a Jlommunranckyw Pecny6anry 
Por 1a Reptsiica Dominicana: 


A. ALVAREZ AYBAR 


For Ecuapor: 
Pour L’EQuaTEuR: 
ELs 

3a OxBayop 

Por £L Ecuapor: 
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For Ex Satvapor: 
Pour LE SALVADOR: 
RWS 

3a Caabpanop 

Por Ex Savapor: 


For Erniopia: 
Pour v’Eraiopte: 
By Lt a ye re 

3a Dhnoun0 

Por Eropia: 


For THE FEDERATION OF MaLaya: 
Pour La FEDERATION DE MALAISIE: 
BREAD 

3a Manaticryro Dexepanno 

Por La Feperact6n Macaya: 
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For FINLAND: 
Pour La FINLANDE: 
8 

3a DnnazsH_HIO 
Por Fincanpia: 


G. A. GRIPENBERG 
27 octobre 1958 


For FRANCE: 
Pour La FRANCE: 
2M 

3a Dpannuio 

Por Francia: 


G. GrorcEs-Picor 
30 octobre 1958 


For THe FepEerAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Pour La REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
BEEMARA B 

3a Degeparnsny Pecny6mey Tepmannn 

Por 1a Reptsuica FepERAL ALEMANA: 


Werner DANKWOoRT 
30 October 1958 
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For GHana: 
Pour LE GHANA. 
wy 

3a l'any 

Por Guana: 


Richard QuaRSBIE 
K. B. ASANTE 


For GREECE: 
Pour La Grice: 
Aik 

3a Ppeunto 

Por GRECIA: 


For GuATEMALA: 
Pour LE GUATEMALA: 


WH db BS ae 
Sa Praremasy 
Por GuaTEMALa: 


L. AYCINENA SALAZAR 
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For Haim: 
Pour Haim: 
PE HD 

3a Tanta 
Por Harri: 


For rae Hoty SEE: 
Pour LE SaIntT-SIEGE: 
RE 

3a Casretimmit Ipecror 
Por La Santa SEDE: 


For Honpuras: 
Pour Le Honpuras: 
BER AT 

3a Tonnypac 

Por Honpuras: 
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For Huncany: 
Pour La Honcre: 
MF Fil 

3a Beurpaio 

Por Huncria: 


Subject to reservation* attached to article 9:' 
Dr. Szita Janos ** 
31.X.1958 


For IcELAND: 
Pour v’Istanve: 
aR 

3a Henan 
Por Isvanpta: 


H. G. ANDERSEN 
For Inpua: 
Pour v’INvDE: 


Fl BE 
3a Hngnio 
Por xa Inpua: 


* Text of the reservation: 

“The Government of the Hungarian People’s Republic is of the opinion that, 
according to the general rules of international law, ships owned or operated by 
a State and used on government service, whether commercial or noncommercial, 
enjoy on the high seas the same immunity as warships.” 

** Declaration: 


“The Government of the Hungarian People’s Republic declares that the defini- 
tion of piracy as given in the Convention is not consistent with present interna- 
tional law and does not serve the general interests of the freedom of navigation 
on the high seas,” 


* Traduction du Secrétariat: Avec réserve * & larticle 9, dont texte joint en 
annexe. 
Dr Szita JANos 
* Teate de la réserve: 


Le Gouvernement de la République populaire de Hongrie estime que, selon les 
régles générales du droit international, les navires appartenant & un Etat ou 
exploités par lui et affectés & un service gouvernemental, commercial ou non 
commercial, jouissent en haute mer de la méme immunité que les navires de 
guerre. 

** Déclaration: 


Le Gouvernement de la République populaire de Hongrie déclare que la défi- 
nition de la piraterie donnée dans la Convention n’est pas conforme au droit 
international actuel et ne répond pas a la nécessité d’assurer la liberté de navi- 
gation en haute mer. 
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For Inponesia: [7] 
Pour v’INDONESIE: 

Ep BE Je oa Sa 

3a Vagonesu 

Por INDONESIA: 


Ahmad SorBarDJo 
8th May 1958 


1 Ratification deposited Aug. 10, 1961, with the following reservation: 

“|. that the terms ‘territorial sea’ and ‘international[*] waters’ mentioned in 
the Convention, as far as the Republic of Indonesia is concerned, are interpreted 
in accordance with Article 1 of the Government Regulation in Lieu of an Act 
No. 4 of the Year 1960 (State Gazette 1960, No. 22) concerning Indonesian Wa- 
ters, which, in accordance with Article 1 of the Act No. 1 of the Year 1961 (State 
Gazette 1961, No. 3) concerning the Enactment of All Emergency Acts and All 
Government Regulations in Lieu of an Act which were promulgated before 
January 1, 1961, has become Act, which Article word by word is as follows: 


“Article 1 

1. The Indonesian Waters consist of the territorial sea and the internal waters 
of Indonesia. 

2. The Indonesian territorial sea is a maritime belt of a width of twelve 
nautical miles, the outer limit of which is measured perpendicular to the 
baselines or points on the baselines which consist of straight lines connecting 
the outermost points on the low water mark of the outermost islands or 
part of such islands comprising Indonesian territory with the provision 
that in case of straits of a width of not more than twenty four nautical 
miles and Indonesia is not the only coastal state the outer limit of the Indo- 
nesian territorial sea shall be drawn at the middle of the strait. 

8. The Indonesian internal waters are all waters lying within the baselines 
mentioned in paragraph 2. 

4, One nautical mile is sixty to one degree of latitude.” 

(Source: United Nations letter of Oct. 12, 1961, file no. C.N.122.1961. 
TREATIES—7. ) 

?Should read “internal”. (Source: United Nations letter of Apr. 27, 1962, 

file no, C.N.73.1962, TREATIES—3.) 

[Above footnotes added by the Department of State.] 
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For Iran: 
Pour v’IRan: 
BA 

3a Upax 
Por Irn: 


Subject to reservations’ 


Dr. A. MatinE-DAFTARY 
May 28, 1958 


1“Hn signant la Convention sur la haute mer, je fais les réserves suivantes: 

“Particle 2: en ce qui concerne la phrase “aucun Etat ne peut légitimement 
prétendre en soumettre une partie quelconque & sa souveraineté”, il est bien 
entendu que cette interdiction ne s’applique pas au plateau continental régi par 
l'article 2 de la Convention sur le plateau continental. 

“les articles 2, 3 et 4: le Gouvernement iranien maintient l’exception d’incom- 
pétence opposée par sa délégation 4 la Conférence sur le droit de la mer, A la 
douziéme séance pléniére de la Conférence, tenue le 24 avril 1958, contre les 
articles recommandés par la Cinquiéme Commission de la Conférence et in- 
corporés dans ces articles de la Convention sur la haute mer. Ainsi, le Gouverne- 
ment de l’Iran se réserve tous les droits en ce qui concerne le contenu de ces 
articles qui touche les pays dépourvus de littoral. 

“Particle 2, paragraphe 3—V article 26, paragraphes 1 et 2: les stipulations de 
ceg articles traitant de la pose des cables et des pipe-lines sous-marins seront 
sujettes & Vautorisation de |’Etat riverain en ce qui concerne le plateau 
continental.” 


Translation by the Secretariat: In signing the Convention on the High Seas, I 
make the following reservations : 

Article 2. With respect to the words “no State may validly purport to subject 
any part of them to its sovereignty”, it shall be understood that this prohibition 
does not apply to the continental shelf, which is governed by article 2 of the 
Convention on the Continental Shelf. 

Articles 2, 3 and 4. The Iranian Government maintains the objection on the 
ground of excess of competence, expressed by its delegation at the twelfth 
plenary meeting of the Conference on the Law of the Sea on 24 April 1958, to the 
articles recommended by the Fifth Committee of the Conference and incorporated 
in the afore-mentioned articles of the Convention on the High Seas. The Iranian 
Government accordingly reserves all rights regarding the contents of these 
articles in so far as they relate to countries having no sea coast. 

Article 2(8)—article 26, paragraphs 1 and 2. Application of the provisions of 
these articles relating to the laying of submarine cables and pipelines shall be 
subject to the authorization of the coastal State, in so far as the continental 
shelf is concerned. 
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For Iraq: 
Pour t’Trak: 
HL Fe 

3a Upar 

Por Irak: 


For IRELAND: 
Pour L’IRLANDE: 
pis 

3a Mpaangnr 
Por InLAnpDa: 


Frank AIKEN 
2-10-1958 


For IsrakE: 
Pour IsraéL: 


YT 
3a Hapanap 
Por IsraEL: 


Shabtai RosENNE 
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For Iraty: 
Pour VITaie: 
BER Fl 

3a Wrammo 
Por Ira: 


For Japan: 
Pour LE Japon: 
Aa 

3a Sln0HM0 
Por Ex Jap6n: 


For THE HasHemire Kincpom oF Jorpan: 
Pour LE RoYAUME HACHEMITE DE JORDANIE: 
MBS ABER 

3a Xamemurckoe Koposesctso Mopranan 
Por Ev Remo Hacaemira DE JorDania: 
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For THE ReEpusuic oF Korea: 


Pour La REPUBLIQUE DE CoréE: 


KGERB 
3a Kopeticxyio Pecny6.mry 
Por 1a Repésiica DE Corea: 


For Laos: 
Pour LE Laos: 
ei 

8a Jlaoc 

Por Laos: 


For LEBANON: 
Pour LE Lipan: 
RE Be 

3a Jinpan 

Por Ex Lipano: 


N. SADAKA 
29 mai 1958 


TIAS 5200 


[13 UST 


13 UST] Multilateral—Law of the Sea—Apr. 29, 1958 2373 





For Lisern: 
Pour LE Liséria: 
$8 Sea 

3a JIuGeputo 

Por Liseri: 


Rocheforte L. WEEKS 
27/5/58 


For Lrsya: 
Pour xa LisyeE: 
All Lt Be 

8a JInpr0 

Por Lista: 


For THE Granp Ducay oF Luxemsourc: 
Pour LE Granp-Ducaé DE LuxEMBouRG: 
BRREKAR 

8a Besnkoe [epnorerso JIioxcem6ypr 

Por Ex Gran Ducapo DE Luxemsurco: 
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For Mexico: 
Pour LE MExIQuE: 
Bay 

3a Mercury 

Por México: 


For Monaco: 
Pour Monaco: 
Ree 

3a Monaxo 
Por Ménaco: 


For Morocco: 
Pour LE Maroc: 
BL 

3a Mapoxko 

Por ManRvuEcos: 
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For NEPA: 
Pour LE NEpaL: 
Fei 

3a Henan 

Por Nepat: 


Rishikesh SHaHA 


For THE Kincpom oF THE NETHERLANDS: 
Pour LE Royaume pes Pays-Bas: 

#7 

3a Kopozesctso Hayepszangos 

Por Et Remo DE Los PafsEs Bayos: 


C. Scaurmann 
31 October 1958 


For New ZEALAND: 

Pour La NouvEtLe-ZELANDE: 
sigh | 

3a Hopyio 3er2anqu0 

Por Nueva ZELANDIA: 


Foss SHANAHAN 
29 October 1958 
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For Nicaracua: 
Pour Le Nicaracua: 
Femty o 

3a Haraparya 

Por Nicaracua: 


For THE Kincpom or Norway: 
Pour LE Royaume DE NorvicE: 


RREB 
3a Koposzescrso Hopsermn 
Por Ex Remo vE Norueca: 


For PAKISTAN: 
Pour LE PAKISTAN: 


Baie 
3a Tlarncran 
Por Ex PakIsTAN: 


Aly Kaan 
31st October 1958 
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For PANAMA: 
Pour LE PaNaMa: 
Bak 

3a Ilanamy 

Por Panami: 


Carlos Sucre C. 
2.5.1958 


For Paraguay: 
Pour LE Paracuay: 
aa he 3 

3a Taparsat 

Por Ev Paraguay: 


For Peru: 
Pour LE Pérovu: 
Be 

3a Tepy 

Por Ex PEré: 
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For THE PuivipPinE REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE DES PHILIPPINES: 
3a Onammuncryio Pecuy6amry 

Por va Reptsuica DE Fruipinas: 


For Poxanp: 
Pour LA POLoGNE: 
BM 

3a Tlosory 

Por Potonu: 


“The Government of the Polish People’s Republic considers that 
the rule expressed in article 9 applies to all ships owned or operated by a 
State.” * 


J. Winrewrcz ** 
Oct., 31, 58 


For Portucat: 
Pour LE PorTuGAL: 
Het 


3a Tlopryrammno 
Por PorTUGAL: 


Sous réserve de ratification 
Vasco Vieira GARIN 
28 octobre 1958 


* Traduction du Secrétariat: Le Gouvernement de la République populaire de 
Pologne considére que la régle formulée dans l'article 9 s’applique 4 tous les 
navires appartenant 4 un Etat ou exploités par lui. 

** Declaration: “The Government of the Polish People’s Republic considers 
that the definition of piracy as contained in the Convention does not fully corre- 
spond with the present state of international law in this respect.” 


Traduction du Secrétariat: Le Gouvernement de la République populaire de 
Pologne considére que la définition de la piraterie donnée dans la Convention ne 
correspond pas entiérement & l’état actuel du droit international en la matiére. 
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For Romania: 
Pour La Roumanie: 
#2 BSE oh 
3a PymprHuio 
Por RuMANIA: 
Sous Ja réserve suivante a l'article 9: 


“Le Gouvernement de la République Populaire Roumaine eotime 
que le principe du droit international selon lequel un navire n'est abe 
en haute mer qu’a la juridiction de Etat sous le pavillon duquel i 
navigue s’applique & tous les navires d’Etat indifféremment du but en 
vue duquel ils sont utilisés.” * 


M. Macueru ** 
31 octobre 1958 


for San Marino: 
Pour Saint-Marin: 
aS ALG 

3a Cax-Mapuuo 
Por San Marino: 


For Saup1 ARABIA: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
Py 3h TA 

83a Caygoncryio ApaBaro 
Por Arabia SaupITA: 


* Translation by the Secretariat: With the following reservation to article 9: 
The Government of the Romanian People’s Republic considers that the principle 
of international law according to which a ship on the high seas is not subject to 
any jurisdiction except that of the flag State applies to all government ships 
regardless of the purpose for which they are used. 


** Déclaration: “Le Gouvernement de la République Populaire Roumaine 
estime que la définition de la piraterie telle qu’elle est formulée dans l'article 15 
de la Convention sur la haute mer ne comprend pas certaines actions qui, selon 
le droit international contemporain, doivent étre considérées comme constituant 
des actes de piraterie.” 


Translation by the Secretariat: The Government of the Romanian People’s Re- 
public considers that the definition of piracy as given in article 15 of the Conven- 
tion on the High Seas does not cover certain acts which under contemporary 
international law should be considered as acts of piracy. 
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For Spain: 

Pour ’EspaGne: 
[cB 

3a Wcuanmo 
Por Espafa: 


For THE Supan: 
Pour LE Soupan: 
St 

3a Cyan 

Por Ex Supin: 


For SwepEN: 
Pour 1a Supe: 
bes 

3a Ilsenmo 
Por Suvecia: 
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For SwiTZERLAND: 
Pour La SUISSE: 
Hit 

3a Isetuapnio 
Por Suiza: 


Paul RuEccER 
24 mai 1958 


For THAILAND: 
Pour La THAILANDE: 
Bd) 

38a Tanzany 

Por TAILaNDIA: 


LuanG CHAKRAPANI SRISILVISUDDRI 
Major General Dr. jur. Ambhorn SriJaYANTA 
Chapikorn SRESHTHAPUTRA 


For Tunisia: 
Pour La TunIsIE: 
aA Bt) 


3a Tynuc 
Por Ténez: 


Mongi Stim 
Le 30 octobre 1958 


For TuRKEY: 
Pour La Turquie: 
LEE 

3a Typo 

Por Turqufa: 
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For rae Ukrainian Soviet Sociauist REPuBuic: 

Pour La REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE: 
Se RHEL i ES A 

3a Yapauucryo Coserckyw Counameruyecry Pecnyéanry 
Por va Repésuica Sociauista SoviETICA DE UCRANIA: 


C orosoprod no crathe 9° a saaBaennem.°* Texct oronopRH H 3aaBie- 
Hite NpWAaraWores. 


J. Maaastapayn’ 
30 October 1958 


* flo cmamve 9; «llpanateapctso Yspanuceof Conetcsofl Conmaancrayeckos 
PecnyOauku CaHTaeT. ¥TO DPHHOAN MexAyHapo_HOro UpaBs, corzacko KOTOpOMYy B 
OTEPHTTON Wope CYAZO NOAYHEAETCA WPHCABRNAA AMM TOTO rocyAapcTBa, NOR haa- 
TOM BOTOpory OBO U7aBAeT, OTHOCHTCA Ge3 ragEx-2860 orpanAienHft BO Bcem rocy- 
AAPCTBEHRHN cyqaH>. 

°* Tips noqnacasas Kossesnnn 06 ormpytom mope [Ipapateabcrso Yapaur- 
ego Coserczof ConmazucTayecrof Pecny62aRH CqHTaeT BYKENM SaNBETb CAelyiO- 
mee: «IIpabrreabcrso Yxpawacnon CopeTcnof CommazucrayecsoR Pecny6aana cin- 
TaeT, ITO OnpefencaHe nupatTcTsa, 4aBHOe B KonBeHMBH, He OXBATHBSeT HEROTOPHE 
AeNcTBHA, ROTOPHe no COBPeMeRHOMY MeMLYHApoAHOMY UpAaby JOAMHN CYATATLCH 
NAPATCRHMR, Mt He OTBeYaeT ABTepecam oGecneveRHA CBOGotN MOpenaaBaBHA Ba 
MEMAYHAPOMANX MOPCRAMX OYTAX>. 





1 Translation by the Secretariat: With a reservation * to article 9 and a decla- 
ration; ** texts of both attached. 

L. PALAMARCHUK 

* Tent of the reservation: 

To article 9: The Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic 
considers that the principle of international law according to which a ship on 
the high seas is not subject to any jurisdiction except that of the fiag State 
applies without restriction to all government ships. 


** Text of the declaration: 


The Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic considers that 
the definition of piracy given in the Convention does not cover certain acts 
which under contemporary international law should be considered as acts of 
piracy and does not serve to ensure freedom of navigation on international sea 
routes. 


1Traduction du Secrétariat: Réserve * A l’article 9 et déclaration **. Texte 
de la réserve et de la déclaration joint en annexe. 

L. PALAMARTCHOUK 

* Texte de la réserve: 

Article 9: Le Gouvernement de la République socialiste soviétique d’Ukraine 
considére que le principe du droit international selon lequel un navire n’est 
soumis en haute mer qu’a la juridiction de 1l’Etat sous le pavillon duquel il 
navigue s’applique sans limitation d’aucune sorte & tous les navires d’Etat. 

** Teate de la déclaration: 

Le Gouvernement de la République socialiste soviétique d’Ukraine considére 
que la définition de la piraterie donnée dans la Convention ne mentionne pas 
certains actes qui doivent étre considérés comme actes de piraterie selon le droit 


international actuel et ne répond pas & la nécessité d’assurer la liberté de naviga- 
tion sur les routes maritimes internationales. 
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For THE Union OF SouTH AFRICA: 
Pour L’Unton Sup-AFRICAINE: 


PA SEMS 
3a HOxno-Adpuranckna Cota 
Por La Uni6n Supa FRICANA: 


For tHe Union oF Soviet Soctatist REPuBLICs: 

Pour L’Untion DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
WEEDS ith FF FE RESE An BD AFD 

Ba Cows Conetcrnx Counamuctrnyecknx Pecny61nk 

Por 1a Unt6n DE Reptsyicas SOcIALIsTas SOVIETICAS: 


C orosopko# no craTse 9° w 3anpnenuey.”* TencT oroBopRH B 3aaB.1e- 
Hie UpHaaratores. 


B. 3opun' 
30 October 1958 


* No cmamve 9: «IpanateascTso Comaa Conetceax Commanacruyeckux Pec- 
DYOLHR CUATAET, ITO UPRHOAN MexyBaponworo Upaka, corsacHo ROTOpOMy H OT- 
RPHTOM Mope CYAHO DORIMHACTCA |OPHCABGIAA AMM TOTO TocyAapcrsa, NOA pzarow 
KOTOPOTO OHO DAABBET, OTHOCHTCA Ges BARAX-2nOO OrpanneHAN RO BCeM TOCyAAp- 
CTREAHHM CyAaM>. 

°° Tip noauncannu Kousesnan 06 ornputom mope [pasntessctro Comsa Co- 
neTceHx Connasncrauecrax Pecyy6ang cyuTaeT AYMBHM OAABATS CAeAywMee: 
<lipanutezscTso Coss Cosetcrax Conmnaincruyecnnx Pecuy6sun Cantaet, 970 
onpexerenue nuparcrsa, AaHHoe B Koepeaqan, He OxBaTuBaeT HeRoTOpHe jettcTAHA. 
KOTOPHe N10 COBPeMeCHHOMY MEMAYHSPOABOMY OPABY AOWAN CUNTATECA DApATCRENA, 
W He OTReYAeT HATepecan OGecneweRAA CROOOAM MOpenAABABAA BS MeRPYHSPOAAWX 
MOPCRAX NyTAX», 





1 Translation by the Secretariat: With a reservation * to article 9 and a decla- 
ration; ** texts of both attached. V. ZoRin 

* Teat of the reservation: 

To article 9: The Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
considers that the principle of international law according to which a ship on 
the high seas is not subject to any jurisdiction except that of the flag State 
applies without restriction to all government ships. 

*o Tent of the declaration: 

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics considers that 
the definition of piracy given in the Convention does not cover certain acts 
which under contemporary international law should be considered as acts of 
piracy and does not serve to ensure freedom of navigation on international sea 
routes. 

‘Traduction du Secréturiat: Réserve * & l’article 9 et déclaration**. Texte 
de la réserve et de la déclaration joint en annexe. 

* Texte de la réserve: 

Article 9: Le Gouvernement de ]’Union des Républiques socialistes soviétiques 
considére que le principe du droit international selon lequel un navire n’est 
soumis en haute mer qu’a la juridiction de l’Etat sous le pavillon duquel il 
navigue s’applique sans limitation d’aucune sorte & tous les navires d’Etat. 

** Texte de la déclaration: 

Le Gouvernement de l’Union des Républiques socialistes soviétiques considére 
que la définition de la piraterie donnée dans la Convention ne mentionne pas 
certains actes qui doivent étre considérés comme actes de piraterie selon le droit 
international actuel et ne répond pas a la nécessité d’assurer la liberté de naviga- 
tion sur les routes maritimes internationales. 


V. ZoRINE 
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For THe Unrrep AraB REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE ARABE UNIE: 
WA BAAS A 

3a O6beqnHennyio Apa6cryio Pecuy6éamxy 
Por 1a Repésuica ARABE Una: 


For THE Unrrep Kincpom oF Great Brirain anD NORTHERN IRELAND: 


Pour LE Royaume-UNt DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU Norb: 


KAR FYB AC SE BE 
3a Coemmennoe Koposescrso Beauxo6paranun u Cesepoo Apaannan 
Por EL Reino Unipo pr La Gran BRETANA E IRLANDA DEL NorTE: 


Pierson Dixon 
9 Sept. 1958 


For tHe Unrrep Sratrs oF AMERICA: 
Pour Les Erats-Unts p’AMERIQUE: 
FEAR AIR 

3a Coennnenupre Uirarsr Amepuku 

Por Los Estrapos Univos pre AMERICA: 


Arthur H. Dean 
15 Sept. 1958 
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For Urucuay: 
Pour w’UrRucuay: 
BRE 


3a Ypyrsat 
Por ev Urucuay: 


Victor PomEs 


For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 


BA Hay 
3a Benecysay 
Por VENEZUELA: 


Ad referendum 


Carlos Sosa Ropricuez 
October 30th 1958 


For Viet-Nam: 
Pour Le VIETNAM: 
Qe 

3a Brernam 

Por Viet-Nam: 
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For YEMEN: 
Pour LE YEMEN: 


Ea 
3a Wemen 
Por EL YEMEN: 


For YucosLavia: 
Pour La YOUGOSLAVIE: 


RATA 
3a WOrocaasmo 
Por YUGOESLAVIA: 


Avec la réserve de ratification 


Milan Bartos 


V. Popovic 
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Wuereas the Senate of the United States of America by their reso- 
lution of May 26, 1960, two-thirds of the Senators present concur- 
ring therein, did advise and consent to the ratification of the said 
Convention ; 

Wuereas the said Convention was duly ratified by the President of 
the United States of America on March 24, 1961, in pursuance of the 
said advice and consent of the Senate; 

Wuenreas it is provided in Article 34 of the said Convention that the 
Convention shall come into force on the thirtieth day following the 
date of deposit of the twenty-second instrument of ratification or 
accession with the Secretary General of the United Nations; 

Wuenreas instruments of ratification were deposited with the Sec- 
retary General of the United Nations by the following Governments 
on the dates indicated: Poland, with a reservation, on October 31, 
1958, Afghanistan on April 28, 1959, the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, with a declaration, on March 14, 1960, 
Haiti on March 29, 1960, the Union of Soviet Socialist Republics, with 
a reservation and a declaration, on November 22, 1960, the Ukrainian 
Soviet Socialist Republic, with a reservation and a declaration, on 
January 12, 1961, the Byelorussian Soviet Socialist Republic, with a 
reservation and a declaration on February 27, 1961, the United States 
of America on April 12, 1961, Indonesia, with a reservation, on Au- 
gust 10, 1961, Venezuela on August 15, 1961, Czechoslovakia, with a 
reservation and a declaration, on August 31, 1961, Israel on Septem- 
ber 6, 1961, Guatemala on November 27, 1961, Hungary, with a res- 
ervation and a declaration on December 6, 1961, Rumania, with a 
reservation and a declaration, on December 12, 1961, and Bulgaria, 
with a reservation and a declaration on August 31, 1962; instruments 
of accession were deposited with the Secretary General of the United 
Nations by the following Governments on the dates indicated : Cam- 
bodia on March 21, 1960, the Federation of Malaya on December 21, 
1960, Senegal on April 25, 1961, and the Malagasy Republic on J uly 31, 
1962; and the Secretary General of the United Nations was informed 
in a communication received on June 26, 1961 from Nigeria and in a 
communication received on March 13, 1962 from Sierra Leone that 
those Governments consider themselves bound by the Convention; 

AND WHEREAS, pursuant to the aforesaid provision of Article 34 of 
the said Convention, the Convention entered into force on Septem- 
ber 30, 1962; 

Now, THerEForE, be it known that I, John F. Kennedy, President 
of the United States of America, do hereby proclaim and make public 
the said Convention to the end that the same and every article and 
clause thereof shall be observed and fulfilled with good faith, on and 
after September 30, 1962, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons subject 
to the jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto set my hand and caused the 
Seal of the United States of America to be affixed, 
Dons at the city of Washington this ninth day of November in the 
year of our Lord one thousand nine hundred sixty-two and 
[sEaL] of the Independence of the United States of America the 
one hundred eighty-seventh. 


JoHn F Kunnepy 


By the President: 
Dean Rusk 
Secretary of State 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Peace Corps Program in North Borneo 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London October 25, 1962; 
Entered into force October 25, 1962. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 30 


My Lorn: 

I have the honor to refer to recent conversations between Repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and of 
the Government of North Borneo and to put to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the follow- 
ing proposals with respect to the men and women of the United States 
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of the Government of North Borneo, would live and work for 
periods of time in North Borneo. 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such Peace Corps Volunteers as may be requested by the Government 
of North Borneo and approved by the Government of the United 
States to perform tasks agreed by both Governments. The Volun- 
teers will work under the immediate supervision of governmental or 
private organizations in North Borneo designated by the Government 
of North Borneo and the Government of the United States. The Gov- 
ernment of the United States will provide training to enable the Vol- 
unteers to perform more effectively these agreed tasks. 

2. The Government of North Borneo will accord equitable treat- 
ment to the Volunteers and their property; afford them full aid and 
protection, including treatment no less favorable than that accorded 
generally to nationals of the United States residing in North Borneo; 
and fully inform, consult and cooperate with representatives of the 
Government of the United States with respect to all matters concern- 
ing them. The Government of North Borneo will exempt the Volun- 
teers from all taxes on payments which they receive to defray their 
living costs and on income from sources outside North Borneo, from 
import duty on their personal property introduced into North Borneo 


(2389) TIAS 5201 


2390 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 





for their own use at or about their time of arrival and up to three 
months after their arrival, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except licence fees and also except taxes 
and other charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as the Gov- 
ernment of the United States and the Government of North Borneo 
may agree should be provided by it to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively. The Government of North Borneo will 
exempt from customs duties and charges all equipment and supplies 
introduced into North Borneo, and from any other taxes, all equip- 
ment and supplies introduced into or acquired in North Borneo, by the 
Peace Corps or by any contractor acting on behalf of the Peace Corps 
and financed by the United States Government, for use hereunder. 

4, To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of North 
Borneo will receive a representative of the Peace Corps and such staff 
of the representative and such personnel of United States private 
organizations acting on behalf of the Peace Corps and performing 
functions hereunder financed by the Government of the United States 
as are acceptable to the Government of North Borneo. The Govern- 
ment of North Borneo will exempt such persons from all taxes on 
income derived from their Peace Corps work or sources outside North 
Borneo, and from all other taxes or other charges (including immi- 
gration fees) except licence fees and also except taxes and other 
charges included in the prices of equipment, supplies and services. 
The Government of North Borneo will accord the Peace Corps Rep- 
resentative and his staff and personnel of United States private orga- 
nizations acting on behalf of the Peace Corps and financed by the 
Government of the United States the same treatment with respect to 
the payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into North Borneo for their own use as is accorded Volun- 
teers hereunder. 

5. The Government of North Borneo will exempt from currency 
controls, in respect of repatriation, all funds introduced into North 
Borneo for use hereunder by the Government of the United States or 
contractors financed by it. 

6. Appropriate representatives of the Government of North 
Borneo and the Government of the United States may make from time 
to time such arrangements with respect to the Peace Corps Volunteers 
and Peace Corps programs in North Borneo as appear necessary or 
desirable for the purpose of implementing this agreement. The 
undertakings of each Government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that Government. 


T have the further honor to propose that, if these proposals are 
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Brit- 
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ain and Northern Ireland, this note and Your Lordship’s note in reply 
to that effect shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which shall enter into force on the date of Your Lordship’s 
reply and shall remain in force until ninety days after the date of 
written notification from either Government to the other of intention 
to terminate it. 


Accept, My Lord, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 


Davi Bruce 


American Empassy, Lonpon 
October 25, 1962. 


The Right Honorable 


Tue Earu or Home, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W.1. 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


Forrien Orrice, S.W.1. 
October 25, 1962. 


Your Excen.ency, 


Thave the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 


of today’s date which reads as follows: 


“TY have the honour to refer to recent conversations between Rep- 


resentatives of the Government of the United States of America and 
of the Government of North Borneo and to put to the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the 
following proposals with respect to the men and women of the 
United States of America who volunteer to serve in the Peace Corps 
and who, at the request of the Government of North Borneo, would 
live and work for periods of time in North Borneo. 


1. The Government of the United States of America will fur- 


nish such Peace Corps Volunteers as may be requested by the Gov- 
ernment of North Borneo and approved by the Government of the 
United States to perform tasks agreed by both Governments. The 
Volunteers will work under the immediate supervision of govern- 
mental or private organisations in North Borneo designated by the 
Government of North Borneo and the Government of the United 
States. The Government of the United States will provide training 
to enable the Volunteers to perform more effectively these agreed 
tasks. 
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2. The Government of North Borneo will accord equitable treat- 
ment to the Volunteers and their property; afford them full aid and 
protection, including treatment no less favourable than that ac- 
corded generally to nationals of the United States residing in North 
Borneo; and fully inform, consult and co-operate with representa- 
tives of the Government of the United States with respect to all 
matters concerning them. The Government of North Borneo will 
exempt the Volunteers from all taxes on payments which they re- 
ceive to defray their living costs and on income from sources out- 
side North Borneo, from import duty on their personal property 
introduced into North Borneo for their own use at or about their 
time of arrival and up to three months after their arrival, and 
from all other taxes or other charges (including immigration fees) 
except licence fees and also except taxes and other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services. 

8. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as the 
Government of the United States and the Government of North 
Borneo may agree should be provided by it to enable the Volunteers 
to perform their tasks effectively. The Government of North 
Borneo will exempt from customs duties and charges all equipment 
and supplies introduced into North Borneo and from any other 
taxes, all equipment and supplies introduced into or acquired in 
North Borneo, by the Peace Corps or by any contractor acting on 
behalf of the Peace Corps and financed by the United States Gov- 
ernment, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of North 
Borneo will receive a representative of the Peace Corps and such 
staff of the representative and such personnel of United States 
private organisations acting on behalf of the Peace Corps and per- 
forming functions hereunder financed by the Government of the 
United States as are acceptable to the Government of North Borneo. 
The Government of North Borneo will exempt such persons from 
all taxes on income derived from their Peace Corps work or sources 
outside North Borneo, and from all other taxes or other charges 
(including immigration fees) except licence fees and also except 
taxes and other charges included in the prices of equipment, sup- 
plies and services. The Government of North Borneo will accord 
the Peace Corps Representative and his staff and personnel of 
United States private organisations acting on behalf of the Peace 
Corps and financed by the Government of the United States the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or 
other charges on personal property introduced into North Borneo 
for their own use as is accorded Volunteers hereunder. 
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5. The Government of North Borneo will exempt from currency 
controls, in respect of repatriation, all funds introduced into North 
Borneo for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. 

6. Appropriate representatives of the Government of North 
Borneo and the Government of the United States may make from 
time to time such arrangements with respect to the Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programmes in North Borneo as ap- 
pear necessary or desirable for the purpose of implementing this 
agreement. The undertakings of each Government herein are sub- 
ject to the availability of funds and to the applicable laws of that 
Government. 


I have the further honour to propose that, if these proposals are 
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, this Note and Your Lordship’s Note 
in reply to that effect shall constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of Your Lord- 
ship’s reply and shall remain in force until ninety days after the 
date of written notification from either Government to the other of 
intention to terminate it.” 


I have the honour to inform you that the above proposals are ac- 
ceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, who therefore agree that your Note, together 
with this reply, shall constitute an agreement between the Govern- 
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Government of the United States of America which shall enter 
into force on this day’s date and shall remain in force until ninety days 
after the date of the written notification from either Government to 
the other of intention to terminate it. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant 


(For the Secretary of State) 
RM K Suater 
His Excellency 
The Honourable 
Davip K. E. Bruce, C.B.E., 


ete., ete., ete., 
24/31, Grosvenor Square, 
W.1. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


Peace Corps Program in Sarawak 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London October 25, 1962; 
Entered into force October 25, 1962. 


The American Ambassador to the British Secretary of State for 
Foreign Affairs 


No. 31 


My Lorp: 

I have the honor to refer to recent conversations between Repre- 
sentatives of the Government of the United States of America and of 
the Government of Sarawak and to put to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the following 
proposals with respect to the men and women of the United States of 
America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at the 
request of the Government of Sarawak, would live and work for 
periods of time in Sarawak. 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such Peace Corps Volunteers as may be requested by the Government 
of Sarawak and approved by the Government of the United States to 
perform tasks agreed by both Governments. The Volunteers will 
work under the immediate supervision of governmental or private 
organizations in Sarawak designated by the Government of Sarawak 
and the Government of the United States. The Government of the 
United States will provide training to enable the Volunteers to per- 
form more effectively these agreed tasks. 

2. The Government of Sarawak will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property ; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally to 
nationals of the United States residing in Sarawak; and fully inform, 
consult and cooperate with representatives of the Government of the 
United States with respect to all matters concerning them. The. 
Government of Sarawak will exempt the Volunteers from all taxes 
on payments which they receive to defray their living costs and on 
income from sources outside Sarawak, from import duty on their 
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personal property introduced into Sarawak for their own use at or 
about their time of arrival and up to three months after their arrival, 
and from all other taxes or other charges (including immigration 
fees) except licence fees and also except taxes and other charges in- 
cluded in the prices of equipment, supplies and services. 

3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as the 
Government of the United States and the Government of Sarawak 
may agree should be -provided by it to enable the Volunteers to per- 
form their tasks effectively. The Government of Sarawak will 
exempt from customs duties and charges all equipment and supplies 
introduced into Sarawak, and from any other taxes, all equipment and 
supplies introduced into or acquired in Sarawak, by the Peace Corps 
or by any contractor acting on behalf of the Peace Corps and financed 
by the United States Government, for use hereunder. 

4. To enable the Government of the United States to discharge its 
form their tasks effectively. The Government of Sarawak will exempt 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the 
representative and such personnel of United States private organiza- 
tions acting on behalf of the Peace Corps and performing functions 
hereunder financed by the Government of the United States as are 
acceptable to the Government of Sarawak. The Government of 
Sarawak will exempt such persons from all taxes on income derived 
from ther Peace Corps work or sources outside Sarawak, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
licence fees and also except taxes and other charges included in the 
prices of equipment, supplies and services. The Government of 
Sarawak will accord the Peace Corps Representative and his staff and 
personnel of United States private organizations acting on behalf of 
the Peace Corps and financed by the Government of the United States 
the same treatment with respect to the payment of customs duties or 
other charges on personal property introduced into Sarawak for their 
own use as is accorded Volunteers hereunder. 


5. The Government of Sarawak will exempt from currency con- 


trols, in respect of repatriation, all funds introduced into Sarawak for 
use hereunder by the Government of the United States or contractors 
financed by it. 


6. Appropriate representatives of the Government of Sarawak 


and the Government of the United States may make from time to time 
such arrangements with respect to the Peace Corps Volunteers and 
Peace Corps programs in Sarawak as appear necessary or desirable 
for the purpose of implementing this agreement. The undertakings 
of each Government herein are subject to the availability of funds and 
to the applicable laws of that Government. 


I have the further honor to propose that, if these proposals are 
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, this note and Your Lordship’s note in reply to 
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that effect shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of Your Lordship’s reply and 
shall remain in force until ninety days after the date of written notifi- 
cation from either Government to the other of intention to termi- 
nate it. 

Accept, My Lord, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


American Empassy, Lonpon Daviw Bruce 
October 25, 1962 


The Right Honorable 
Tue Earu or Home, 
Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office, S.W. 1 





The British Secretary of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


Foreten Orrice, S.W. 1. 
October 25, 1962. 


Your EXceLLency, 
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note of today’s date which reads as follows :— 


“T have the honour to refer to recent conversations between Rep- 
resentatives of the Government of the United States of America and 
the Government of Sarawak and to put to the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the follow- 
ing proposals with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and 
who, at the request of the Government of Sarawak, would live and 
work for periods of time in Sarawak. 


1. The Government of the United States of America will furnish 
such Peace Corps Volunteers as may be requested by the Govern- 
ment of Sarawak and approved by the Government of the United 
States to perform tasks agreed by both Governments. The Vol- 
unteers will work under the immediate supervision of governmental 
or private organisations in Sarawak designated by the Government 
of Sarawak and the Government of the United States. The Gov- 
ernment of the United States will provide training to enable the 
Volunteers to perform more effectively these agreed tasks. 
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2. The Government of Sarawak will accord equitable treatment 
to the Volunteers and their property; afford them. full aid and 
protection, including treatment no less favourable than that ac- 
corded generally to nationals of the United States residing in 
Sarawak; and fully inform, consult and co-operate with repre- 
sentatives of the Government of the United States with respect to 
all matters concerning them. The Government of Sarawak will 
exempt the Volunteers from all taxes on payments which they 
receive to defray their living costs and on income from sources 
outside Sarawak, from import duty on their personal property 
introduced into Sarawak for their own use at or about their time of 
arrival and up to three months after their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except 
licence fees and also except taxes and other charges included in the 
prices of equipment, supplies and services. 


3. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as the 
Government of the United States and the Government of Sarawak 
may agree should be provided by it to enable the Volunteers to 
perform their tasks effectively. The Government of Sarawak will 
exempt from customs duties and charges all equipment and supplies 
introduced into Sarawak, and from any other taxes, all equipment 
and supplies introduced into or acquired in Sarawak, by the Peace 
Corps or by any contractor acting on behalf of the Peace Corps and 
financed by the United States Government, for use hereunder. 


4. Toenable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Sarawak 
will receive a representative of the Peace Corps and such staff of 
the representative and personnel of United States private organi- 
sations acting on behalf of the Peace Corps and performing func- 
tions hereunder financed by the Government of the United States 
as are acceptable to the Government of Sarawak. The Government 
of Sarawak will exempt such persons from all taxes on income 
derived from their Peace Corps work or sources outside Sarawak, 
and from all other taxes or other charges (including immigration 
fees) except licence fees and also except taxes and other charges 
included in the prices of equipment, supplies and services. The 
Government of Sarawak will accord the Peace Corps Representa- 
tive and his staff and personnel of United States private organisa- 
tions acting on behalf of the Peace Corps and financed by the 
Government of the United States the same treatment with respect 
to the payment of customs duties or other charges on personal 
property introduced into Sarawak for their own use as is accorded 
Volunteers hereunder. 
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5. The Government of Sarawak will exempt from currency con- 
trols, in respect of repatriation, all funds introduced into Sarawak 
for use hereunder by the Government of the United States or con- 
tractors financed by it. 


6. Appropriate representatives of the Government of Sarawak and 
the Government of the United States may make from time to time 
such arrangements with respect to the Peace Corps Volunteers and 
Peace Corps programs in Sarawak as appear necessary or desirable 
for the purpose of implementing this agreement. The undertak- 
ings of each Government herein are subject to the availability of 
funds and to the applicable laws of that Government. 


I have the further honour to propose that, if these proposals are 
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland, this note and Your Lordship’s note 
in reply to that effect shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of Your 
Lordship’s reply and shall remain in force until ninety days after 
the date of written notification from either Government to the other 
of intention to terminate it.” 


I have the honour to inform you that the above proposals are ac- 
ceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland, who therefore agree that your Note, together 
with this reply, shall constitute an agreement between the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the United States of America which shall enter 
into force on this date and shall remain in force until ninety days 
after the date of the written notification from either Government to 
the other of intention to terminate it. 

I have the honour to be, with the highest consideration, 

Your Excellency’s obedient Servant, 


(For the Secretary of State) 
RM K Srater 


His Excellency 
The Honourable 
Davi K. E. Bruce, C.B.E., 
ete., etc., etc., 
24/31, Grosvenor Square, 
Wil. 
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INDIA 


Balloon Flights: Equatorial Air Currents Study 


Agreement effected by exchanges of notes 

Dated at New Delhi October 25, November 2 and 30, December 9, 
1960, and February 7, 1961; 

Entered into force February 7, 1961. 


The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India 


No. 265 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs and has the honor to refer 
to recent discussions between the scientific authorities of the United 
States and Indian Governments concerning a series of jointly-con- 
ducted flights of high altitude research balloons over southern India 
to be undertaken during the period December, 1960 to April, 1961, to 
study equatorial air currents. 

The Embassy has the further honor to inform the Ministry that 
the United States Government now proposes that the program of 
equatorial balloon flights be undertaken and be conducted on the basis 
of the following understandings: 


(1) That the program of equatorial balloon flights be jointly con- 
ducted by the cooperating agencies or their contractors as the 
two governments may designate in accordance with arrange- 
ments mutually agreed upon by the cooperating agencies. 


(2) That the Government of India will provide without charge 
balloon launching and hangar [*] facilities for this project at 
Begumpet airport, Hyderabad. 

(3) That all research balloon flights will be conducted in accord- 
ance with applicable air traffic control regulations of the 
Government of India. 

(4) That all scientific information collected during the research 
activities will be shared between the two Governments. 


1See post, pp. 2401, 2402. 
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(5) That the Government of India will take steps to facilitate 
the admission into India of U.S. personnel participating in 
the research program, as well as the entry into, and removal 
from, the territory of India, without payment of taxes, cus- 
toms duties, or other charges, of all items of property pro- 
vided by the United States or its contractor for use in 
connection with the research program. Such property will be 
subject to customs inspection except for a limited number of 
clearly marked boxes containing filter material, glass slides, 
or photographic film, which would be damaged by exposure 
if opened for customs inspection. 


Upon receipt of a reply from the Ministry indicating that the fore- 
going proposal is acceptable to the Government of India, the Govern- 
ment of the United States will consider that this note and the 
Ministry’s reply constitute an agreement between the two Govern- 
ments which’shall enter into force on the date of the Ministry’s reply. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the 
assurances of its highest consideration. 


Tue Empassy or tue Unrrep Starrs or AMERICA 
o] 


New Delhi, October 25, 1960. 





The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy 


Ministry or Externat AFFAIRS 
New Deut. 
No. F.52(8)-AMS/60. November 2, 1960. 


The Ministry of External Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States.of America in New Delhi and with 
reference to paragraph 5 of the-Embassy’s Note No..265, dated the 
25th October, 1960. regarding the grant of customs facilities for the 
equipment to be imported for Indo-U.S. high altitude Balloon Flight 
Project, have the honour to say that necessary instructions have been 
issued to the Collector of Customs, Bombay for granting all facilities 
for expeditious clearance of the equipment. 

The Ministry of External Affairs take this opportunity to renew 
to the Embassy of the United States of America the assurances of 
their highest consideration: 





Tus Emsassy oF THE UNITED States or AMERICA, 
New Dethi: 
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The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy 


Ministry or ExrernaL AFFAIRS 
New Deut. 
No. F.52(8)-AMS/60. November 30, 1960. 


The Ministry of External Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States of America in New Delhi and in con- 
tinuation of this Ministry Note No. F.52(8)-AMS/60, dated the 
2nd November 1960 regarding the collaboration with the United 
States of America in High Altitude Balloon Flights have the honour 
to say that the understandings stated in paragraphs 1, 3 and 4 of the 
Embassy’s Note No. 265, dated the 25th October, 1960 are acceptable 
to this Ministry. 


2. As regards paragraph 2 of the Embuassy’s Note referred to above, 
the Ministry of Defence have been requested for permission to use 
the Indian Air Force Recreation Hall at Begumpet for use as storage 
space for the project and their reply is awaited. This paragraph 
will, therefore, require a minor amendment by substituting the word 
“storage” for the word “hanger” The Embassy are, therefore, re- 
quested to agree to the minor amendment suggested above. 


3. The Ministry of External Affairs take this opportunity to renew 
to the Embassy of the United States of America the assurances of 
their highest consideration. 





eto Endasay of the United statoa ef Andy 
YEW _DRLEL + 


The American Embassy to the Ministry of External Affairs of India 


No. 369 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of the Government of India 
and, with reference to the Ministry’s Note No. F. 52(8)-AMS/60 of 
November 30, 1960, has the honor to state that the proposal of the 
Ministry that the term “storage facilities” be substituted for “hangar 
facilities” contained in paragraph 2 of the Embassy’s Note No. 265 
of October 25, 1960 is agreeable. 

The Embassy has noted that the Ministry’s note referred to above 
does not mention the understandings set forth in paragraph 5 of the 
Embassy’s Note of October 25, 1960. The understandings contained 
in paragraph 5 are partially dealt with in the Ministry’s Note No. 
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F. 52(8)-AMS/60 of November 2, 1960. The Embassy assumes that 
the remaining points set out in paragraph 5 of its Note of October 25, 
1960, namely, the admission into India of United States personnel 
participating in the program and the removal from India of all items 
of property provided by the United States or its contractors in con- 
nection with the program, are likewise acceptable to the Government 
of India. It would, however, appreciate having the Ministry’s assur- 
ance that this is the case. 

The Embassy takes this opportunity to renew to the Ministry the 
assurance of its highest consideration. 


Tue Empassy or THE UNITED Srates or AMERICA, 
New Delhi, December 9, 1960. 
? ? 





The Ministry of External Affairs of India to the American Embassy 


MInIstrry or ExrernaL AFFAIRS 
New Deut. 
No. F.52(8)AMS/60 Dated, the 7th February, 1961. 


The Ministry of External Affairs present their compliments to the 
Embassy of the United States of America and with reference to 
paragraph 2 of the Embassy’s note No. 369, dated the 9th December, 
1960 regarding the collaboration with the United States of America 
in High Altitude Balloon Flights have the honour to say the Govern- 
ment of India have no objection to the American personnel entering 
India for the purpose of the expedition and they have also agreed 
to afford necessary facilities and to exempt the goods from customs 
duty on import and re-export, subject to production of usual certifi- 
cates. They have also permitted the use of the Recreational Hall 
at Begumpet Aerodrome as storage space for the project. 


2. The Ministry of External Affairs take this opportunity to renew 
to the Embassy of the United States of America the assurances of 
their highest consideration. 





Tue Emsassy or tHE Unitrep Srares or AMERICA, 
New Delhi. 
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International Rice Commission 


Amended Constitution adopted at the Seventh Session of the Inter- 
national Rice Commission at Saigon, November 16-20, 1960; 
Approved by a resolution adopted November 23, 1961, at the 
Eleventh Session of the Conference of the Food and Agricul- 
ture Organization of the United Nations, held at Rome; 
Entered into force November 23, 1961. 
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CONSTITUTION [7] 
of the 
INTERNATIONAL RICE COMMISSION 


as amended by the Seventh Session 
of the International Rice Commission 
Saigon, Viet Nam (16-20 November 1960) 
and 
approved by the Eleventh Session of the 
Conference of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations 
Rome, Italy (4~24 November 1961) 


ArricLte I 
Object 


The object of the Commission, 
which is established within the 
framework of the Organization, 
shall be to promote national and 
international action with respect 
to production, conservation, dis- 
tribution and consumption of rice, 


PREAMBLE 


The Fourth Session of the Con- 
ference of the Food and Agricul- 
ture Organization of the United 
Nations (hereinafter referred to 
as “the Organization”), having 
considered the recommendations of 
the Rice Meeting held in Baguio, 
Philippines, in March 1948, as ap- 
proved in principle by the Council 


of the Organization at its meet- 
ing in April 1948, approved the 
establishment of an International 
Rice Commission (hereinafter re- 
ferred to as “the Commission”) in 


except matters relating to inter- 
national trade. 


Articie IT 
Membership 


accordance with the provisions of 
the Draft Constitution drawn up 
at the Rice Meeting at Baguio. 


Members of the Commission [?] 
shall be such Member Nations and 


*This amended text of the Constitution of the International Rice Commission 
replaces the amended constitution approved Dec. 10, 1953 (TIAS 3046; 5 UST 
(pt. 2) 1687) and the amendments approved Nov. 18, 1955 (TIAS 4110; 9 UST 
1247). 


The amendments adopted at the Seventh Session entered into force Nov. 23, 
1961. 

? The Members of the Commission as of Nov. 27, 1961, were as follows: United 
States of America, Australia, Burma, Cambodia, Ceylon, Cuba, Dominican Re- 
public, Ecuador, France, India, Indonesia, Iran, Italy, Japan, Republic of Korea, 
Laos, Malaya, Mexico, Netherlands, Nigeria, Pakistan, Paraguay, Philippines, 
Portugal, Thailand, United Arab Republic, United Kingdom, Venezuela, and 
Viet-Nam. 
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Associate Members of the Organi- 
zation, as may accept this Consti- 
tution in accordance with the pro- 
visions of Article VIII hereof. As 
regards Associate Members, the 
Constitution of the Commission 
shall in accordance with the provi- 
sion of Article XIV-5 of the Con- 
stitution of the Organization and 
Rule XXI-3 of the Genera] Rules 
of the Organization be submitted 
by the Organization to the author- 
ity having responsibility for the 
international relations of such 
Associate Members. 


Articte III 
Seat 


The seat of the Commission 
shal] be the same place as the seat 
of the headquarters of the Organi- 
zation’s Regional Office for Asia 
and the Far East. 


ArticLE IV 
Functions 


The Commission shall have the 
functions of: 


a. keeping under review the sci- 
entific, technical and econom- 
ic problems that bear upon 
the object of the Commission 
as stated in ArticleI; 


b. encouraging and co-ordinat- 
ing research on the above- 
mentioned problems and 
promoting its practical ap- 
plication ; 

c. undertaking, where necessary 
and appropriate, co-operative 
projects directed to the solu- 
tion of the above-mentioned 
problems; 
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d. recommending to Members of 


the Commission, through the 
Director-General of the Or- 
ganization, such national and 
international action as may 
appear to the Commission to 
be necessary or desirable for 
the solution of the above- 
mentioned problems; 


e. recommending to the Direc- 


tor-General of the Organiza- 
tion the provision of techni- 
cal assistance to Members of 
the Commission in measures 
directed to that end; 


f. assembling, collating and dis- 


seminating, through the pub- 
lications of the Organization 
or otherwise, information re- 
lating to the problems and 
activities pertinent to the 
functions of the Commission; 
and 


. transmitting at appropriate 


intervals to the Director-Gen- 
eral a report embodying its 
views, recommendations and 
decisions, and making such 
other reports to the Director- 
General of the Organization 
on matters relating to the pro- 
duction, conservation, distri- 
bution and consumption of 
rice, as the Commission itself 
may consider expedient or the 
Director-General or the Con- 
ference of the Organization 
may request. Reports of 
the committees and working 
parties of the Commission 
established under Article VI 
shall be formally transmit- 
ted to the Director-General 
through the Commission. 
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ARTICLE V 
Organization 


1. Each Member of the Commis- 
sion as defined in Article II hereof 
shall have the right to be repre- 
sented at sessions of the Commis- 
sion by one delegate, who may be 
accompanied by an alternate and 
advisers. Alternates and advisers 
shall be entitled to take part in the 
proceedings of the Commission but 
not to vote, except in the case of an 
alternate who is duly authorized to 
act for a delegate. 


2. Hach Member shall have one 
vote. The presence of delegates 
representing a majority of the 
Members of the Commission shall 
constitute a quorum. Except as 
otherwise provided by the Consti- 
tution or Rules of Procedure of 
the Commission, all decisions in a 
plenary meeting shall be taken by 
a majority of the votes cast. 


3. The Commission shall elect, at 
the beginning of each regular ses- 
sion, a Chairman and two Vice- 
Chairmen from amongst the 
delegates who shall serve until the 
beginning of the next regular ses- 
sion, without prejudice to the right 
of re-election. 


4, The Commission may, by a 
two-thirds majority of its mem- 
bership, adopt and amend its own 
Rules of Procedure, which shall be 
consistent with the General Rules 
of the Organization. The Rules of 
the Commission and any amend- 
ments thereto shall come into force 
as from the date of approval by the 
Director-General of the Organiza- 
tion, subject to confirmation by the 
Council. 
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5. The Director-General of the 
Organization, after consultation 
with the Chairman, shall convene 
a regular session of the Commis- 
sion at least once every two years, 
unless otherwise directed by a ma- 
jority of the Members. The site 
and date of all sessions shall be de- 
termined by the Director-General 
of the Organization in consulta- 
tion with the Chairman. 


6. Any Member of the Commis- 
sion shall have the right, with the 
concurrence of the Director-Gen- 
eral of the Organization, to call for 
a special session of the Commis- 
sion, and such a session shall be 
convened if at least one-third of 
the Members so request. 


7. The Director-General of the 
Organization shall appoint and 
provide the secretariat of the Com- 
mission from the staff of the Or- 
ganization who shall be respon- 
sible to him. 


ArticLte VI 


Committees and Working Parties 


1. The Commission may establish 
temporary, special or standing 
committees to study and report on 
matters pertaining to the purpose 
of the Commission. 


2. The Commission may establish 
working parties to study and rec- 
ommend on specific technical prob- 
lems. These working parties shall 
be convened by the Director-Gen- 
eral of the Organization at such 
times and places as are in accord- 
ance with the objectives for which 
they were established. 


3. The establishment of commit- 
tees and working parties referred 
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to in paragraphs 1 and 2 above 
shall be subject to the availability 
of the necessary funds in the rele- 
vant chapter of the approved 
budget of the Organization; the 
determination of such availability 
shall be made by the Director-Gen- 
eral. Before taking any decision 
involving expenditures in connec- 
tion with the establishment of 
committees and working parties 
the Commission shall have before 
it a report from the Director-Gen- 
eral on the administration and 
financial implications thereof. 


4. The members of committees 
and working parties shall be Mem- 
bers of the Commission. The 
Commission shall determine the 
membership of such committees 
and working parties and the rep- 
resentatives of members on com- 
mittees and working parties shall 
be designated by their respective 
governments. 


5. Each committee or working 
party shall elect its own Chairman 
and the Organization shall provide 
its secretariat. 


6. Each committee or working 
party may adopt and amend its 
own rules of procedure which 
shall be consistent with the Rules 
of Procedure of the Commission 
and the General Rules of the Or- 
ganization. Such rules of proce- 
dure shall come into force upon 
approval by the Commission. In 
the absence of rules of procedure 
the Rules of Procedure of the 
Commission shall apply “mutatis 
mutandis” to its committees and 
working parties. 


7. Committees or working parties 
shall report to the Commission. 
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Arricts VII 
Expenses 


1. Expenses incurred by dele- 
gates and their alternates and ad- 
visers in attending meetings of the 
Commission and expenses incurred 
by representatives sent to commit- 
tees or working parties established 
in accordance with Article VI, 
shall be determined and paid by 
their respective governments. 


2. The expenses of experts in- 
vited, with the concurrence of the 
Director-General, to attend meet- 
ings of the Commission, commit- 
tees or working parties in their in- 
dividual capacity shall be borne by 
the budget of the Organization. 


3. The expenses of the Secretar- 
iat of the Commission, and any ex- 
penses incurred by the Chairman 
of the Commission in performing 
duties connected with its work in 
intervals between sessions of the 
Commission, shall be determined 
and paid by the Organization 
within the limits of the budget of 
the Organization prepared and ap- 
proved by the Conference of the 
Organization in accordance with 
the General Rules and Financial 
Regulations of the Organization 
for the time being in force. 


4, Expenses for co-operative 
projects by Members as author- 
ized in Article IV(c), unless they 
are met by the Organization or 
from any other source, shall be de- 
termined and paid by Members in 
such manner and proportions as 
they may mutually agree. Co- 
operative projects shall be submit- 
ted to the Council of the Organi- 
zation prior to implementation. 
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Contributions for co-operative 
projects shall be paid into a trust 
fund to be established by the Or- 
ganization and administered by 
the Organization in accordance 
with the Financial Regulations of 
the Organization. 


Artictz VIII 


Acceptance 


1. Acceptance of this Constitu- 
tion by any Member Nation or 
Associate Member of the Organi- 
zation shall be effected by the de- 
posit of an instrument of accept- 
ance with the Director-General of 
the Organization and shall take ef- 
fect on receipt of such instrument 
by the Director-General, who shall 
inform all the Member Nations of 
the Organization of such receipt. 


2. Acceptance of this Constitu- 
tion may be made subject to 
reservations which shall become 
effective only upon unanimous ap- 
proval by the Members of the 
Commission. The Director-Gen- 
eral of the Organization shall no- 
tify forthwith all Members of the 
Commission of any reservation. 
Members of the Commission not 
having replied within three 
months from the date of the no- 
tification shall be deemed to have 
accepted the reservation. Failing 
such approval the Nation making 
the reservation shall not become a 
party to this Constitution. 


Articte IX 


Territorial Application 


The Members of the Commission 
shall, when accepting this Consti- 
tution, state explicitly to which 
territories their participation shall 
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extend. In the absence of such a 
declaration, participation shall be 
deemed to apply to all the terri- 
tories for the international rela- 
tions of which the Member is re- 
sponsible. Subject to the provi- 
sions of Article XII-2 below, the 
scope of the territorial application 
may be modified by a subsequent 
declaration. 


Articte X 


Amendments 


1. This Constitution may be 
amended by the vote of a two- 
thirds majority of all the Members 
of the Commission, any amend- 
ment becoming effective only after 
concurrence of the Council of the 
Organization unless the Council 
considers it desirable to refer the 
amendment to the Conference for 
approval. An amendment shall 
become effective as from the date 
of the decision of the Council or 
Conference as appropriate. How- 
ever, any amendment involving 
new obligations for Members shall 
come into force with respect to 
each Member only on acceptance 
of it by that Member. The instru- 
ments of acceptance of amend- 
ments involving new obligations 
shall be deposited with the Direc- 
tor-General of the Organization 
who shall inform all the Members 
of the Commission as well as the 
Secretary-General of the United 
Nations of the receipt of accept- 
ances and the entry into force of 
such amendments. The rights and 
obligations of any Member of the 
Commission that has not accepted 
an amendment involving addition- 
al obligations shall continue to be 
governed by the provisions of the 
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Constitution as they stood prior to 
the amendment. 


ArRvricLE XI 


Interpretation and Settlement of 
Disputes 


Any dispute regarding the in- 
terpretation or application of this 
Constitution, if not settled by the 
Commission shall be referred to a 
committee composed of one mem- 
ber appointed by each of the 
parties to the dispute, and in addi- 
tion an independent chairman 
chosen by the members of the com- 
mittee. The recommendations of 
such a committee, while not bind- 
ing in character, shall become the 
basis for renewed consideration by 
the parties concerned of the mat- 
ter out of which the disagreement 
arose. If as the result of this pro- 
cedure the dispute is not settled, 
it shall be referred to the Inter- 
national Court of Justice in ac- 
cordance with the Statute [)] of 
the Court, unless the parties to the 
dispute agree to another method 
of settlement. 


ARYLIcLE XII 
Withdrawal 


1. Any Member may give notice 
of withdrawal from the Commis- 
sion at any time after the expira- 
tion of one year from the date of 
its acceptance of this Constitution. 
Such notice of withdrawal shall 
take effect six months after the 
date of its receipt by the Director- 
General of the Organization who 


TS 993; 59 Stat. 1051. 
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shall inform all Member Nations 
of the Organization and the Sec- 
retary-General of the United Na- 
tions of such receipt. 


2. A Member of the Commission 
may give notice of withdrawal 
with respect to one or more of the 
territories for the international re- 
lations of which it is responsible. 
When a Member gives notice of 
its own withdrawal] from the Com- 
mission it shall state to which ter- 
ritory or territories the withdraw- 
al is to apply. In the absence of 
such a declaration, the withdrawal 
shall be deemed to apply to all the 
territories for the international re- 
lations of which the Member of 
the Commission is responsible. 
Any Member of the Commission 
that gives notice of withdrawal 
from the Organization shall be 
deemed to have simultaneously 
withdrawn from the Commission, 
and this withdrawal shall be 
deemed to apply to all the terri- 
tories for the international rela- 
tions of which the Member con- 
cerned is responsible, except that 
such withdrawal shall not be 
deemed to apply to an Associate 
Member. 


ArricLte XITI 


Termination 


This Constitution shall be con- 
sidered terminated if and when 
the number of Members of the 
Commission drops below ten un- 
less the remaining Members of the 
Commission mnanimously decide 
otherwise. 


TIAS 5204 


2409 


2410 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 








Arricte XIV ganization from at least ten Mem- 
. ber Nations of the Organization 
Entry into Force representing in the aggregate not 


less than half of the world pro- 
to force as soon as notifications of duction of rice in the crop year 
acceptance have been received by 1947/1948 as shown by official: 
the Director-General of the Or- _ statistics. 


This Constitution shall enter in- 
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ACTE CONSTITUTIF 
DE LA 
COMMISSION INTERNATIONALE DU RIZ 


tel qu’amendé par la septiéme session 
de la Commission internationale du Riz 


Saigon, Viet-Nam (16-20 novembre 1960) 


approuvé par la onziéme session 
de la Conférence de l’Organisation des Nations Unies 
pour |?Alimentation et l’Agriculture 
Rome, Italie (4—24 novembre 1961) 


PREAMBULE 


La Conférence de l’Organisation 
des Nations Unies pour ]’Alimen- 
tation et l’Agriculture (ci-aprés 
dénommée “l’Organisation”), 
ayant examiné 4 sa quatriéme ses- 
sion les recommandations de la 
Conférence du Riz tenue & Baguio, 
Philippines, en mars 1948, telles 
que les avait approuvées en prin- 
cipe le Conseil de l’Organisation a 
sa session d’avril 1948, a approuvé 
la création d’une Commission in- 
ternationale du riz (désignée ci- 
aprés sous le nom de “la Commis- 
sion”), conformément au projet 
d’Acte constitutif élaboré 4 la Con- 
férence du riz de Baguio. 


ARTICLE PREMIER 
Objet 


La Commission, qui est créée 
dans le cadre de l’Organisation, a 
pour objet de promouvoir, sur le 
plan national ou international, les 
mesures intéressant la production, 


la conservation, la distribution et 
la consommation du riz, & l’exclu- 
sion des questions se rapportant au 
commerce international. 


Articiz II 


Composition 


Sont Membres de la Commission 
les Etats Membres et les Membres 
associés de ]’Organisation qui ad- 
hérent au présent Acte constitutif, 
conformément aux dispositions de 
l’Article VIII ci-aprés. En ce qui 
concerne Jes Membres associés, 
l’Acte constitutif de la Commis- 
sion, conformément aux disposi- 
tions du paragraphe 5 de l’Article 
XIV de l’Acte constitutif de l’Or- 
ganisation et & celles du para- 
graphe 8 de l’Article XXI du 
Réglement général de l’Organisa- 
tion, sera soumis par l’Organisa- 
tion & l’autorité qui est responsable 
de la conduite des relations inter- 
nationales du Membre associé in- 
téressé. 
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Arricie III 
Siége 


Le siége de la Commission est au 
méme endroit que le sigge du Bu- 
reau régional de l’Organisation 
pour l’Asie et l’Extréme-Orient. 


Arricte IV 


Fonctions 


Les fonctions de la Commission 
sont les suivantes: 


a. examiner de facon suivie les 
problémes scientifiques, tech- 
niques et économiques qui se 
rattachent & objet de la 
Commission tel qu’il est défini 
4 Article premier; 

b. encourager et coordonner les 
recherches sur lesdits pro- 
blémes et promouvoir l’appli- 
cation pratique de ces re- 
cherches; 


c. entreprendre, s’il est néces- 
saire et opportun, la réalisa- 
tion de projets coopératifs en 
vue de résoudre lesdits pro- 
blémes; 

d. recommander aux Membres 
de la Commission, par ]’inter- 
médiaire du Directeur géné- 
ral de l’Organisation, telles 
mesures de caractére national 
ou international que la Com- 
mission considére nécessaires 
ou désirables pour résoudre 
lesdits problémes; 


e. recommander au Directeur 
général de l’Organisation de 
fournir aux Membres de la 
Commission une assistance 
technique, en vue de la mise 
en oeuvre de mesures & cette 


fin; 
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f. rassembler, collationner et 
diffuser, en utilisant les publi- 
cations de |’Organisation ou 
d’autres moyens, des ren- 
seignements sur les problémes 
dont s’occupe la Commission 
et sur ses activitiés; 


transmettre 4 intervalles ap- 
propriés au Directeur général 
de ’Organisation un rapport 
oa sont consignées ses vues, 
vecommandations et déci- 
sions, et adresser au Directeur 
général tous rapports con- 
cernant les questions qui ont 
trait & la production, 4 la con- 
servation, a la distribution et 
a la consommation du riz, que 
la Commission juge opportun 
de présenter ou qui lui sont 
demandés par le Directeur 
général ou par la Conférence 
de Organisation. Les rap- 
ports de comités et groupes de 
travail de la Commission 
eréés en vertu de l’Article VI 
sont transmis officiellement 
au Directeur général sous le 
couvert de la Commission. 


oR 


ARTICLE V 


Organisation 


1. Tout Membre de la Commis- 
sion, tel qu’il est défini dans l’Arti- 
cle II ci-dessus, a le droit de se 
faire représenter aux sessions de 
la Commission par un délégué qui 
peut étre accompagné d’un supplé- 
ant et de conseillers. Les supplé- 
ants et les conseillers prennent part 
aux débats sans droit de vote, ex- 
cepté le cas ot un suppléant est 
diment autorisé & remplacer un 
délégué. 

2. Chaque Membre dispose d’une 
voix. La présence de délégués en 
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nombre au moins égal & la majorité 
des Membres de la Commission 
constitue le quorum. Sauf dispo- 
sitions contraires de l’Acte consti- 
tutif ou du Réglement intérieur de 
la Commission, toutes les décisions 
en séance pléniére sont prises & la 
majorité des suffrages exprimés. 


3. Au début de chaque session or- 
dinaire, la Commission élit parmi 
les délégués un Président et deux 
Vice-Présidents, qui restent en 
fonctions jusqu’au début de la ses- 
sion suivante. Le Président et les 
Vice-Présidents sont rééligibles. 


4. Ja Commission peut, & la ma- 
jorité des deux tiers de ses Mem- 
bres, adopter et amender son Ré- 
glement intérieur qui doit étre 
compatible avec Je Réglement gé- 
néral de l’Organisation. Le Ré- 
glement intérieur de la Commis- 
sion et les amendements qui peu- 
vent y étre apportés entrent en vi- 
gueur & compter de leur approba- 
tion par le Directeur général de 
VOrganisation, sous réserve de ra- 
tification par le Conseil. 


5. Le Directeur général de 
Organisation, aprés avoir con- 
sulté le Président, convoque la 
Commission en session ordinaire 
au moins une fois tous les deux 
ans, sauf avis contraire de la 
majorité des Membres. Le lieu et 
la date de toutes les sessions sont 
fixés par le Directeur général de 
VOrganisation, d’accord avec le 
Président. 


6. Tout Membre de la Commis- 
sion peut, avec Vapprobation du 
Directeur général de l’Organisa- 
tion, demander que la Commission 
soit réunie en session extraordi- 
naire; une telle session n’est 
convoquée que si un tiers des 
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Membres. au moins’ en expriment 
le désir. 

7%. Le Directeur général de 
lOrganisation nomme et met & la 
disposition de la Commission le 
Secrétariat de la Commission, 
composé de fonctionnaires de 
lOrganisation qui sont responsa- 
bles devant le Directeur général. 


ArricLe VI 


Comités et Groupes de travail 


1. Le Commission peut créer des 
comités provisoires, spéciaux ou 
permanents, chargés deffectuer 
des études et de préparer des 
rapports sur des questions de la 
compétence de la Commission. 


2. ‘La Commission peut créer des 
groupes de travail chargés 
d’étudier des problémes techniques 
déterminés et de formuler des 
recommandations 4 leur sujet. Le 
Directeur général de ’Organisa- 
tion convoque les groupes de 
travail aux dates et lieux qui con- 
viennent & Ja réalisation des 
objectifs pour lesquels ils ont été 
créés. 


3. La Commission ne peut créer 
les comités et groupes de travail 
visés aux paragraphes 1 et 2 ci- 
dessus que si les crédits nécessaires 
sont disponibles au chapitre ap- 
proprié du budget approuvé de 
POrganisation; c’est au Directeur 
général qu’il appartient de déter- 
miner si ces crédits sont disponi- 
bles. Avant de décider de dé- 
penses en vue de la création de 
comités et de groupes de travail, 
la Commission doit étre saisie d’un 
rapport du Directeur général ex- 
posant les incidences administra- 
tives et financiéres de cette mesure. 


TIAS 5204 


2413 





2414 


4, Les membres des comités et 
des groupes de travail sont choisis 
parmi les Membres de la Commis- 
sion. La Commission détermine 
la composition des comités et des 
groupes de travail; les représen- 
tants des membres des comités et 
des groupes de travail sont dé- 
signés par leurs gouvernements 
respectifs. 


5. Chaque comité ou groupe de 
travail élit son Président; son 
secrétariat est fourni par )’Orga- 
nisation. 

6. Chaque comité ou groupe de 
travail peut adopter et amender 
son Réglement intérieur qui doit 
étre compatible avec le Réglement 
intérieur de la Commission et le 
Réglement général de l’Organisa- 
tion, Ledit Réglement intérieur 
entre en vigueur & compter de son 
approbation par la Commission. 
En absence de réglement in- 
‘térieur, le Réglement intérieur de 
la Commission s’applique “mutatis 
mutandis” a ses comités et groupes 
de travail. 


7. Les comités ou groupes de 
travail font rapport 4 la Commis- 
sion, 


Artictz VII 
Dépenses 


1. Les dépenses afférentes 4 la 
participation des délégués, sup- 
pléants et conseillers aux réunions 
de Ja Commission et les dépenses 
engagées par les représentants 
participant aux comités et aux 
groupes de travail constitués en 
vertu de Article VI sont déter- 
minées et payées par les gouverne- 
ments respectifs. 
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2. Les dépenses des experts in- 
vités, avec l’assentiment du Direc- 
teur général, & participer 4 titre 
personnel aux sessions de la Com- 
mission, des comités ou des groupes 
de travail sont a la charge du 
budget de l’Organisation. 


3. Les dépenses afférentes au 
Secrétariat de la Commission et 
toutes les dépenses du Président 
de la Commission dans l’intervalle 
des sessions pour s’acquitter de 
fonctions ayant trait au travail de 
la Commission sont déterminées 
et payées par l’Organisation, dans 


les limites du budget de l’Organi- 


sation préparé et approuvé par la 
Conférence de l’Organisation con- 
formément au Réglement général 
et au Réglement financier de 
YOrganisation en vigueur. 


4, Les dépenses afférentes aux 


projets coopératifs entrepris par 
les Membres en conformité des 
dispositions du paragraphe (c) de 
PArticle IV sont déterminées et 
payées par les Membres suivant 
des modalités et dans des propor- 
tions arrétées d’un commun accord 
par ceux-ci, & moins que leur 
financement ne soit assuré par 
VOrganisation ou par toute autre 
source. Les projets coopératifs 
sont soumis au Conseil de 1’Orga- 
nisation avant leur mise en oeuvre. 
Les contributions destinées aux 


projets coopératifs sont versées a 


un fonds de dépét créé par )’Or- 
ganisation qui le gére conformé- 
ment aux dispositions du Régle- 
ment financier de Organisation. 


Articte VIII 


Adhésion 


1. L’adhésion au présent Acte 
constitutif par tout Etat Membre 
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ou Membre associé de l’Organisa- 
tion s’effectue par le dépét auprés 
du Directeur général de l’Organi- 
sation d’un instrument d’adhé- 
sion; l’adhésion prend effet dés 
réception de l’instrument par le 
Directeur général qui en informe 
aussitot chacun des Etats Membres 
de Organisation. 

2. L’adhésion au présent Acte 
constitutif peut étre subordonnée 
& des réserves qui ne jouent que si 
les Membres de la Commission les 
ont acceptées & l’unanimité. Le 
Directeur général de l’Organisa- 
tion notifie immédiatement les 
réserves 4 tous les Membres de la 
‘Commission. Les Membres de la 
‘Commission qui n’ont pas répondu 
dans un délai de trois mois 4 par- 
tir de la date de notification sont 
réputés avoir accepté la réserve. 
Faute d’une telle acceptation, 
l’Etat formulant la réserve ne de- 
vient pas partie au présent Acte 
constitutif. 


ArticLte TX 


Application territoriale 


En adhérant au présent Acte 
constitutif, les Membres de la 
Commission doivent indiquer ex- 
pressément & quels_ territoires 
s’applique leur adhésion. A dé- 
faut d’une telle déclaration, l’ad- 
hésion est réputée valoir pour tous 
les territoires dont la conduite des 
relations internationales incombe 
au Membre intéressé. Sous réserve 
des dispositions du paragraphe 2 
de l’Article XII ci-aprés, l’appli- 
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cation territoriale peut étre modi- 
fiée par une déclaration ultérieure. 


ARTICLE X 


Amendements 


i. Le présent Acte constitutif 
peut étre amendé par un vote & la 
majorité des deux tiers de tous les 
Membres de la Commission; les 
amendements n’entrent en vigueur 
qu’aprés approbation du Conseil 
de YOrganisation & moins que 
celui-ci n’estime souhaitable de les 
renvoyer & la Conférence pour ap- 
probation. Les amendements n’en- 
trent en vigueur qu’’ compter 
de la décision du Conseil ou de la 
Conférence, suivant le cas. Toute- 
fois, les amendements entrainant 
de nouvelles obligations pour les 
Membres n’entrent en vigueur 
pour chacun d’eux qu’é compter de 
leur acceptation par ledit Membre. 
Les instruments d’acceptation des 
amendements entrainant de nou- 
velles obligations sont déposés 
auprés du Directeur général de 
l’Organisation qui informe tous les 
Membres de la Commission ainsi 
que le Secrétaire général des Na- 
tions Unies, de la réception de ces 
acceptations et de l’entrée en vi- 
gueur desdits amendements. Les 
droits et obligations des Membres 
de la Commission qui n’acceptent 
pas un amendement entrainant 
pour eux de nouvelles obligations 
continuent & étre régis par les 
dispositions du présent Acte cons- 
titutif telles qu’elles étaient 
libellées avant ledit amendement. 
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ARTICLE XI 


| Interprétation de l’Acte constitu- 
tif et Réglement des différends 


Tout différend concernant l’in- 
terprétation ou l’application du 
présent Acte constitutif, s’il n’est 
pas réglé par la Commission, est 
déféré & un comité composé d’un 
membre désigné par chacune des 
parties en litige et d’un président 
indépendant choisi par les mem- 
bres du comité. Les recommanda- 
tions dudit comité ne lient pas les 
parties en cause, mais celles-ci 
doivent reconsidérer 4 la lumiére 
desdites recommandations la ques- 
tion qui est 4 l’origine du différend. 
Si cette procédure n’aboutit pas au 
réglement du différend, celui-ci est 
déféré & la Cour internationale de 
justice conformément au Statut 
de celle-ci, & moins que les parties 
en litige ne conviennent d’une 
autre procédure de réglement. 


ARTICLE XII 
Retrait 


1. Tout Membre peut notifier son 
retrait de la Commission 4 tout 
moment aprés expiration d’une 
année & compter de la date a 
laquelle i] a adhéré au présent 
Acte constitutif. Le retrait de- 
vient effectif six mois aprés la 
date de réception de avis de 
retrait par le Directeur général 
de Organisation qui notifie cette 
réception 4 tous les Etats Mem- 
bres de Organisation ainsi qu’au 
Secrétaire général des Nations 
Unies. 


2. Un Membre de la Commission 
peut notifier le retrait d’un ou 
plusieurs des territoires dont il 
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assume la conduite des relations 
internationales. Le Membre qui 
notifie son propre retrait de la 
Commission doit indiquer le ou 
les territoires auxquels s’applique 
ce retrait. En l’absence d’une telle 
déclaration, le retrait est réputé 
s’appliquer 4 tous les territoires 
dont le Membre de la Commission 
assume la conduite des relations 
internationales. Tout Membre de 
la Commission qui notifie son re- 
trait de Organisation est réputé 
se retirer simultanément de la 
Commission et ce retrait est réputé 
s’appliquer 4 tous les territoires 
dont le Membre en question assume 
la conduite des relations interna- 
tionales, mais il ne s’applique pas 
aux Membres associés. 


Articte XIII 
Expiration 


Le présent Acte constitutif 
prend fin dés lors que le nombre 
des Membres de la Commission 
devient inférieur 4 dix, 4 moins que 
les Membres restants de la Com- 
mission n’en décident autrement 
& Punanimité. 


ArTICLE XIV 


Entrée en vigueur 


Le présent Acte constitutif en- 
trera en vigueur dés que le Direc- 
teur général de l’Organisation aura 
recu l’instrument d’adhésion d’au 
moins dix Etats Membres de l’Or- 
ganisation dont la production 
globale de riz, d’aprés les statisti- 
ques officielles, devra représenter 
la moitié au moins de la produc- 
tion mondiale de riz de la cam- 
pagne agricole 1947/1948. 
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CERTIFICATION 


Certified true copy of the Constitution 
of the International Rice Commission, 
as amended on 19 November 1960 by 
the Seventh Session of the International 
Rice Commission (16-20 November 
1960) held in Saigon, Viet-Nam, and 
approved on 23 November 1961 by the 
Eleventh Session of the Conference of 
the Food and Agriculture Organization 
of the United Nations, held in Rome, 
Italy (4-24 November 1961). 

Done in Rome, 10 October 1962 


B R Sen 


B. R. Sen 
Director-Generat 
Food and Agriculture Organization 
of the United Nations 


[sEau] 
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CANADA 


Telecommunication: Coordination and Use of Radio 
Frequencies Above 30 Megacycles per Second 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa October 24, 1962; 
Entered into force October 24, 1962. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Canadian Secretary 
of State for External Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States oF AMERICA 
No. 107 Ottawa, October 24, 1962. 


Dear Sir: 

I have the honour to refer to discussions which have taken place 
between representatives of the Government of Canada and the 
Government of the United States of America relating to the coordina- 
tion and use of radio frequencies above thirty megacycles per second. 
In the course of these discussions, the sovereign right of each country 
to regulate its use of radio frequencies was acknowledged. Also, the 
desirability of providing for adequate spectrum space to meet equita- 
bly the requirements of the radio services of both Canada and the 
United States, now and in the future, was recognized. In addition, 
the representatives recognized that it was to the mutual advantage 
of both countries to avoid harmful interference to each other’s radio 
services and they noted the major developments that have taken place 
and are taking place in both countries in that part of the radio fre- 
quency spectrum allocated internationally by the International 
Telecommunication Union from thirty megacycles per second (30 
Mc/s) up to forty gigacycles per second (40 Ge/s). 

In the interest of efficient spectrum management the representatives 
have made the following proposals and drafted the attached Technical 
Annex which constitutes a part of them: 


(1) The two countries will continue to recognize those frequency 
arrangements already in effect for bands above 30 Me/s as 
described in the Technical Annex; 

(2) They will establish, where mutually determined as being 
feasible and desirable, arrangements for the coordination of 
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radio frequency assignments in those bands above 30 Mc/s 
for which there are no existing procedures; 


Where mutually determined as being feasible and desirable, 
and in order to facilitate development in both countries, joint 
frequency allotment plans should be developed by Canada 
and the United States for particular frequency bands and radio 
services above 30 Mc/s; 


The arrangements referred to in sub-paragraphs (2) and (3) 
above shall be as specified in the Technical Annex; 


Additional frequency bands, in which frequency coordination 
procedures should be developed or in which frequency allot- 
ment plans should be developed, may be added from time to 
time to the Technical Annex by listing them in the Index 
thereto, together with the designation of the Agencies responsi- 
ble for such development; 


(a) The procedure to be followed in amending the Index to 
the Technical Annex as envisaged in sub-paragraph (5) 
would be that specified in sub-paragraph (12)(a) below; 


(b) The modification of frequency coordination procedures or 
joint frequency allotment plans in a particular band shall 
be the responsibility of the Agencies specified in the Index 
to the Technical Annex; 


(a) Radio broadcasting shall continue to be the subject of 
separate agreements and therefore is excluded from the 
provisions of this Note; 


(b) The coordination and use of frequencies by the amateur 
radio service are excluded from the provisions of this Note; 


In those bands where frequency coordination procedures have 
been established, when it is considered that the use of fre- 
quencies at locations not included in such procedures might 
result in harmful interference to the radio services of the other 
country, the assignment of the frequencies involved may, to 
the extent practicable, be the subject of special coordination 
by the Agencies authorized by the two Governments as 
specified in the Technical Annex; 


The authorized Agencies shall be responsible in their respec- 
tive countries for the implementation of the frequency coordi- 
nation procedures and joint frequency allotment plans provided 
for in this Note, as specified in the Technical Annex; 


It is recognized that existing coordination channels are 
adequate and nothing in this Note is intended to be construed 
as indicating a need for change in such channels unless and 
until such change is considered desirable by both parties 
hereto; 
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(11) This Note shall not be deemed to affect or supersede any other 
international agreements in the field of telecommunications in 
force for either country; 


(12) (a) This Note may be amended by an Exchange of Notes 
between authorized representatives of the two Govern- 
ments; 


(b) Any amendments or modifications to the Technical Annex 
other than those provided for in sub-paragraph (5) will be 
effected administratively by the Agencies specified either 
in the Technical Annex or in the Exchange of Notes pro- 
vided for under sub-paragraph (6) (a); 


(c) All amendments or modifications made pursuant to sub- 
paragraph (12)(b) above shall be notified to the Depart- 
ment of External Affairs of Canada and the Department 
of State of the United States of America by the respective 
Agencies of each country. 


Accordingly, I propose that this Note with the Technical Annex 
and your reply shall constitute an Agreement for the coordination 
and use of radio frequencies above thirty megacycles per second 
between our two Governments, effective from the date of your reply. 
Furthermore, because of its nature, I propose that, if you concur, 
this Agreement may only be terminated by either country giving 
twelve months’ notice, in writing, of its intention to terminate the 
Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Ivan B. Waite 


Ivan B. White 
Charge d’ Affaires ad interim 
The Honorable 
Howarp C. Gregn, P.C., Q.C., M.P., 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 
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TECHNICAL ANNEX 


TO THE 


EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CONSTI- 
TUTING AN AGREEMENT FOR RADIO FREQUENCY COORDINATION 
AND USE OF RADIO FREQUENCIES ABOVE THIRTY MEGACYCLES 
PER SECOND. 


INDEX TO THE TECHNICAL ANNEX 


LISTING 


FREQUENCY BANDS, AUTHORIZED COORDINATION AGENCIES OR 
CHANNELS, AND ARRANGEMENTS 


Item 





Frequency 
Bands Mc/s 


30.56-32.0 
33.0-34.0 
35.0-36.0 
37.0-38.0 
39.0-40.0 
42.0-46.6 
46.6-47.0 
47.0-49.6 
49.6-50.0 
72.0-74.6 
74.6-75.4 
75.4-76.0 
108.0-117.975 
117.975-121.975 
121.975-123.075 
123.075-123.575 
123.575-128.825 
128.825-132.025 
132.025-136.0 
137.0-144.0 
150.8-174.0 
162.0-174.0 
216.0-225.0 
328.6-335.4 
420.0-450.0 
450.0-470.0 
890.0-942.0 
942.0-960.0 
960.0-1215.0 
1215.0-1400.0 
1300.0-1350.0 
1400.0-1427.0 
1535.0-1660.0 


US. 


FCC 
FCC 
FCC 
FCC 
FCC 
FCC 
IRAC 
FCC 
TRAC 
FCC 
FAA 
FCC 
FAA 
FAA 
FCC 
FCC 
FAA 
FCC 
FAA 
JCS 
FCC 
IRAC 
JCS 
FAA 
JCS 
FCC 
JCS 
FCC 
FAA 
JCS 
FAA 


Authorized Coordination 
Agencies or Channels 
Canada 


DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
DOT 
CCS* 
DOT 
DOT 
CCS* 
DOT 
CCS* 
DOT 
CCS* 
DOT 
DOT 
CCS* 
DOT 


*Authorized coordination channel only. 


Coordination Arrangements 


and Remarks 


Arrangement A 
Arrangement A 
Arrangement A 
Arrangement A 
Arrangement A 
Arrangement A 
ITU RR 228 

Arrangement A 
ITU RR 228 

Arrangement A 
Arrangement B 
Arrangement A 
Arrangement B 
Arrangement B 
Arrangement B 
Arrangement B 
Arrangement B 
Arrangement B 
Arrangement B 


.Arrangement C 


Arrangement A 
Arrangement D 
Arrangement C 
Arrangement B 
Arrangement C 
Arrangement A 
Arrangement C 
Arrangement A 
Arrangement B 
Arrangement C 
Arrangement C 


Coordination not required 
Coordination not required 


at this time 
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INDEX TO THE TECHNICAL ANNEX 


Authorized Coordination 


Frequency Agencies or Channels Coordination Arrangements 

Item Band Mc/s US. Canada and Remarks 

34 1850.0-2200.0 FCC DOT Arrangement A 

35 2300.0-2450.0 JCS CCS* Arrangement C 

36 2450.0-2700.0 Coordination not required 
at this time 

37 2700.0-2900.0 FAA DOT Arrangement C 

38 2700.0-3700.0 JCS CCS* Arrangement C 

39 2900.0-3100.0 IRAC DOT Arrangement C 

40 3700.0—4200.0 FCC DOT Arrangement A 

41 4200.0-4400.0 Coordination not required 
at this time 

42 5000.0-5250.0 Coordination not required 
at this time 

43 5250.0-5925.0 JCS CCS* Arrangement C 

44 5460.0-5650.0 IRAC DOT Arrangement C 

45 5925.0-7125.0 FCC DOT Arrangement A 

46 8400.0-8500.0 Coordination not required 
at this time 

47 8500.0-10500.0 JCS CCS* Arrangement C 

48 9000.0-9200.0 FAA DOT Arrangement C 

49 9300.0-9500.0 IRAC DOT Arrangement C 

Gels 

50 10.55-13.25 FCC DOT Arrangement A 

51 13.25-13.4 Coordination not required 
at this time 

52 13.4-14.0 JCS CCS* Arrangement C 

53 14.0-15.7 Coordination not required 
at this time 

54 15.7-17.7 JCS CCS* Arrangement C 

55 17.7-23.0 Coordination not required 
at this time 

56 23.0-24.25 JCS CCS* Arrangement C 

57 24,25-33.4 Coordination not required 
at this time 

58 33.4-36.0 JCS CCS* Arrangement C 

59 36.0 and above Coordination not required 


at this time 
* Authorized coordination channel only. 
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ARRANGEMENT A 


ARRANGEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF TRANSPORT AND 
THE FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION FOR THE EX- 
CHANGE OF FREQUENCY ASSIGNMENT INFORMATION AND ENGI- 
NEERING COMMENTS ON PROPOSED ASSIGNMENTS ALONG THE 
CANADA-UNITED STATES BORDERS IN CERTAIN BANDS ABOVE 
30 MC/S 

(Adopted by correspondence May, 1950; Revised Ottawa March, 1962) 


1. (a) This arrangement involves assignments in the following fre- 


(b 


(c 


(d 


S 


) 


~ 


quency bands, except as provided in sub-paragraphs (b), (c) 
and (d) below: 


Me/s Me/s 

30. 56-32. 00 75. 40-76. 00 
33. 00-34. 00 150. 80-174. 00 
35. 00-36. 00 450. 00-464. 725 
37. 00-38. 00 465. 275-470. 00 
39. 00-40. 00 942. 00-960. 00 
42. 00-46. 60 1850. 0-2200. 0 
47. 00-49. 60 3700. 0-4200. 0 
72. 00-74. 60 5925. 0-7125. 0 

Ge/s 
10. 55-13. 25 


The following frequencies are not involved in this arrange- 
ment because of the nature of the services: 

156. 3 156. 7 

156. 35 156. 8 

156. 4 156. 9 

156. 45 156. 95 

156. 5 157.0 and 161.6 

156. 55 157. 05 

156. 6 157.1 

156. 65 157.15 


Assignments proposed in accordance with the railroad 
industry radio frequency allotment plan along the United 
States-Canada border utilized by the Federal Communica- 
tions’ Commission and the Department of Transport, 
respectively, may be excepted from this arrangement at the 
discretion of the referring Agency. 

Assignments proposed in any radio service in frequency bands 
below 470 Mc/s appropriate to this arrangement, other than 
those for stations in the Domestic Public (land mobile or 
fixed) category, may be excepted from this arrangement at 
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the discretion of the referring Agency if a base station assign- 
ment has been made previously under the terms of this 
arrangement or prior to its adoption in the same radio service 
and on the same frequency and in the local area, and provided 
the basic characteristics of the additional station are suffi- 
ciently similar technically to the original assignment to 
preclude harmful interference to existing stations across the 
border. 


2. (a) For Bands below 470 Mc/s, the areas which are involved lie 
between Lines A and B and between Lines C and D, as 
follows: 


Line A—Begins at Aberdeen, Wash. running by great circle arc to the 
intersection of 48° N., 120° W., thence along parallel 48° N., 
to the intersection of 95° W., thence by great circle arc through 
the southernmost point of Duluth, Min., thence by great 
circle arc to 45° N., 85° W., thence southward along meridian 
85° W., to its intersection with parallel 41° N., thence along 
parallel 41° N., to its intersection with meridian 82° W., 
thence by great circle arc through the southernmost point of 
Bangor, Me., thence by great circle arc through the southern- 
most point of Searsport, Me., at which point it terminates; 
and 


Line B—Begins at Tofino, B.C., running by great circle arc to the 
intersection of 50° N., 125° W., thence along parallel 50° N., 
to the intersection of 90° W., thence by great circle arc to 
the intersection of 45° N., 79°30’ W., thence by great circle 
arc through the northernmost point of Drummondville, 
Quebec (Lat: 45°52’ N., Long: 72°30’ W.), thence by great 
circle arc to 48°30’ N., 70° W., thence by great circle arc 
through the northernmost point of Campbellton, N.B., 
thence by great circle arc through the northernmost point 
of Liverpool, N.S., at which point it terminates. 

Line C—Begins at the intersection of 70° N., 144° W., thence by 
great circle arc to the intersection of 60° N., 143° W., thence 


by great circle arc so as to include all of the Alaskan Pan- 
handle; and 


Line D—Begins at the intersection of 70° N., 188° W., thence by 
great circle arc to the intersection of 61°20’ N., 139° W. 
(Burwash Landing), thence by great circle arc to the inter- 
section of 60°45’ N., 135° W., thence by great circle arc to 
the intersection of 56° N., 128° W., thence south along 128° 
meridian to Lat. 55° N., thence by great circle arc ‘to the 
intersection of 54° N., 130° W., thence by great circle arc 
to Port Clements, thence to the Pacific Ocean where it ends. 
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For bands above 470 Mc/s, the areas which are involved are 
as follows: 


(1) For a station the antenna of which looks within the 
200° sector toward the Canada-United States borders, 
that area in each country within 35 miles of the 
borders; and; 


(2) For a station the antenna of which looks within the 
160° sector away from the Canada-United States 
borders, that area in each country within 5 miles of 
the borders. 


Each Agency shall furnish the other by July, 1962, with a 
complete frequency assignment record, including, among 
the basic characteristics reported, the date of first usage 
of each frequency by each of the stations shown regardless 
of the class of service, which were in actual operation on 
October 1, 1960, and located in the areas indicated in 2. 
(a) above for the frequency bands below 470 Mc/s, and 
located in the areas indicated in 2. (b) above for the fre- 
quency bands above 470 Mc/s. For the purpose of the 
revised arrangement, such record shall constitute, together 
with the 6th Edition of the Radio Frequency Record (Vol- 
ume IIT), the master frequency assignment records for the 
two Agencies upon acceptance by the other Agency. Accord- 
ingly, inimplementing the Geneva (1959) Radio Regulations, [*] 
each Agency shall use these frequency records, in lieu 
of subsequent I.T.U. records, in matters leading to the 
resolution of pertinent cases of harmful interference involv- 
ing stations authorized by the two Agencies. 


Each Agency shall keep its frequency assignment data in 
the aforementioned records current through the submis- 
sion.to the other Agency of its recapitulative master fre- 
quency assignment records at intervals of three months. 


Before the Federal Communications Commission takes 
final action on any application for the use of any frequency 
in the bands herein, in the areas stipulated above involving 
an effective radiated power in excess of five watts, or if 
protection is desired for an operation involving a power of 
five watts, or less, it will refer the pertinent particulars of 
the proposed assignment (see Appendix 3 or 4 as appropri- 
ate), in the form shown in Appendix 1 hereof, to the Depart- 
ment of Transport for comment as to whether the granting 
of an authorization will be likely to result in the causing of 
harmful interference to any existing Canadian assignments 
authorized by the Department. 


1 TIAS 4893; 12 UST 2377. 
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(b) Before the Department of Transport takes final action on 
any application for the use of any frequency in the bands 
herein, in the areas stipulated above involving an effective 
radiated power in excess of five watts, or if protection is 
desired for an operation involving power of five watts, or 
less, it will refer the pertinent particulars of the proposed 
assignment (see Appendix 3 or 4 as appropriate), in the 
form shown in Appendix 2 hereof, to the Federal Communi- 
cations Commission for comment as to whether the granting 
of an authorization will be likely to result in the causing of 
harmful interference to any existing United States assign- 
ments authorized by the Commission. 


Neither the Federal Communications Commission nor 
the Department of Transport shall be bound to. act in ac- 
cordance with the views of the other. However, to keep 
such instances to a minimum, each Agency should cooperate 
to the fullest extent practicable with the other by furnishing 
such additional data as may be required. 


(c 


ww 


5. Whenever differences of opinion concerning the probability 
of harmful interference exist, which cannot be resolved other- 
wise, or in cases where the information available makes 
it difficult to determine whether harmful interference would 
be created by the granting of a particular authorization, 
arrangement should be made for actual on-the-air tests 
to be observed by representatives of both the Federal 
Communications Commission and the Department of Trans- 
port. Should harmful interference be caused to the existing 
station, the Agency having jurisdiction over the proposed 
station should be notified promptly so that the transmissions 
of the interfering station may be halted. In the absence 
of a complaint of harmful interference, the authorization 
may not be granted until a lapse of 30 calendar days fol- 
lowing the test period to allow sufficient time for the ex- 
change, if desired, of engineering or other comments 
indicating an objection to the assignment. 


6. In the interest of planned use of the spectrum, information 
concerning future expansions and adjustments of the several 
services allocated to use the above bands, in the areas stipu- 
lated above, shall be exchanged to the maximum extent 
practicable. 
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FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION 
Washington 25, D.C. 


Director, Telecommunications and Electronics Branch 


OTTAWA, Ontario AIRMAIL 
In reply refer to 
6150- 
Sir: Serial 
Date: 


This office has received an application for radio communication 
facilities containing the following technical details of operation. Your 
comments regarding the use of the frequencies indicated below would 
be appreciated. 


Name of applicant 


File No..____ Service: 








LOCATION MEAN ANTENNA 

CLASS NUMBER ———————— POWER TO ANTENNA HEIGHT 
F F LAT. LONG. FREQ. ANTENNA EMIS- GAIN & ABOVE 
STATION STATIONS N. Ww. (MC/8) (WATTS) SION AZIMUTH M.8.L. 





Additional Information: 


Secretary 
FEDERAL COMMUNICATIONS COMMISSION 


$$ 
COMMENTS with regard to application: 


DIRECTOR, TELECOMMUNICATIONS and 
ELECTRONICS BRANCH 
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AIR SERVICES 
TELECOMMUNICATIONS AND 
ELECTRONICS BRANCH 


DEPARTMENT OF TRANSPORT 
OTTAWA 


Federal Communications Commission 
Washington 25, D.C. 
Serial 
Date: 
Sirs: 

This office has received an application for radio communication 
facilities containing the following technical details of operation. 
Your comments regarding the use of the frequencies indicated below 
would be appreciated. 


Name of applicant: 


File No: 





Service:__»_SSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSSsSsSS 


LOCATION MEAN ANTENNA 
P ANTENNA HEIGHT 


CLASS NUMBER ——————— OWER TO 
F LAT. LONG. FREQ. ANTENNA EMIS- GAIN & ABOVE 
STATION STATIONS N. w. (MC/S8) (WATTS) SION AZIMUTH M.8.L. 





Additional Information: 


Director, Telecommunications and 
Electronics Branch 





Comments with regard to application: 


AIRMAIL Secretary 
Federal Communications Commission 
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APPENDIX 3 TO 
ARRANGEMENT A 


BASIC DATA REQUIRED FOR COORDINATION IN 
THE FIXED SERVICE AND LAND MOBILE SERVICE 
BANDS BELOW 470 Me/s (EXCLUDING IONOSPHERIC 
SCATTER) 


. Operating agency 
. Class of station 


Number of stations—Base & Mobile 


. Frequency 


Location and coordinates 
Locality or area of reception 
Class of emission-and necessary bandwidth 


. Power (mean) delivered to the antenna 


Antenna gain (db) and azimuth, when available 
Antenna elevation above M.S.L. 


APPENDIX 4 TO 
ARRANGEMENT A 


BASIC DATA REQUIRED FOR COORDINATION IN 

THE FIXED SERVICE AND MOBILE SERVICE BANDS 

ABOVE 470 Mc/s (EXCLUDING TROPOSPHERIC SCATTER) 
Operating agency 


. Class of station 


Number of stations—Base and Mobile 


. Frequency 


Location and Coordinates 


Locality or area of reception, including coordinates of fixed service receiving 
station 


. Class of emission and necessary bandwidth 
. Power (mean) delivered to the antenna 


Antenna gain (db) and azimuth, when available 
Antenna elevation above M.S.L. 


. Polarization of transmitted wave 
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ARRANGEMENT B 
DEPARTMENT OF TRANSPORT/FEDERAL 
COMMUNICATIONS COMMISSION/FEDERAL AVIATION AGENCY 
ARRANGEMENT FOR THE EXCHANGE OF FREQUENCY 
ASSIGNMENT INFORMATION AND ENGINEERING COMMENTS ON 
PROPOSED ASSIGNMENTS ALONG THE CANADA/UNITED STATES 
BORDERS IN CERTAIN AVIATION BANDS 


(Ottawa March 1962) 





1. This arrangement involves assignments in the frequency bands 
set forth in paragraph 7 hereof. 
2. In the interest-of the planned use of the spectrum, information 


concerning future expansions and adjustments of the services 
allocated these bands, in the coordination zones stipulated in the 
Appendices attached hereto, shall be exchanged to the maximum 
extent practicable. 


3. The Agency proposing to establish a new station, or to modify 
the basic characteristics of an existing station, shall furnish to 
the appropriate Agency the technical data necessary to complete 
coordination, in accordance with the attached Appendices. 


4. The Agency responsible for coordination shall examine the 
information provided and shall reply as soon as practicable ad- 
vising whether or not a conflict is anticipated. If so, the detail 
of the conflict and the particulars of the station likely to experience 
interference shall be supplied. New proposals or discussions 
may be initiated with the object of resolving the problem. 


5. Whenever differences of opinion concerning the probability of 
harmful interference exist, which cannot be resolved otherwise, or 
in cases where the information available makes it difficult to deter- 
mine whether harmful interference would be created by the pro- 
posed operation, mutual arrangement should be made for actual 
on-the-air tests to be observed by representatives of both the Fed- 
eral Aviation Agency/Federal Communications Commission and the 
Department of Transport. Should harmful interference be 
caused to the existing station, the Agency having jurisdiction 
over the proposed operation should be notified promptly so that 
the transmissions of the interfering station may be halted. 


6. Neither the Federal Aviation Agency/Federal Communications 
Commission nor the Department of Transport shall be bound 
to act in accordance with the views of the other. However, to 
keep such instances to a minimum, each Agency should cooperate 
to the fullest extent practicable with the other by furnishing 
such additional data as may be required. 


7. The bands treated and the agreed action on each are as follows: 
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AUTHORIZED COOR- 
FREQUENCY DINATION AGENCIES 





BAND Me/s US. CANADA REMARKS 
74.60-75.40 FAA DOT Coordination not required at 
this time 
108.0-117.975 FAA DOT SEE APPENDIX 1 
117.975-121.975 FAA DOT SEE APPENDIX 2 
121.975-123.075 FCC DOT Coordination not required at 
this time 
123.075-123.575 FCC DOT Coordination not required at 
this time 
123.575-128.825 FAA DOT SEE APPENDIX 2 
128.825-132.025 FCC DOT SEE APPENDIX 3 
132.025-135.0 FAA DOT SEE APPENDIX 2 
135.0-136.0 DOS DOT SEE APPENDIX 4 
328.6-335.4 FAA DOT SEE APPENDIX 1 
960.0-1215.0 FAA DOT SEE APPENDIX 1 


NOTE: ‘Coordination not required at this time” in the Remarks column indi- 
cates that the present use of these frequencies does not cause conflict 
in their application, either in the United States or Canada. However, 
authorized agencies are designated to coordinate any future use which 
may be capable of causing harmful interference. 
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APPENDIX 1 TO 
ARRANGEMENT B 


RADIONAVIGATION SERVICE—AERONAUTICAL 


ILS-LOC, 108-112 Me/s; ILS-GP, 328.6-335.4 Mc/s; VOR, 108- 
117.975 Mc/s; DME, 960-1215 Me/s. 
TECHNICAL DATA REQUIRED FOR COORDINATION 


(a) Frequency 

(b) Location name and geographical coordinates 

(c) Class of emission and necessary bandwidth 

(d) Transmitter mean power output (Peak for DME) 

(e) Antenna azimuth and gain in the event of a directional antenna 
array 

(f) Facility service volume in terms of altitude and radius protected 


COORDINATION ZONES 


The coordination zones shall be based on the geographical separation 
between facilities as follows: 


ILS—100 NM of U.S./Canadian Border 
VOR/DME up to 15000’—200 NM of U.S./Canadian Border 
VOR/DME up to 30000’—300 NM of U.S./Canadian Border 
VOR/DME up to 75000’—450 NM of U.S./Canadian Border 


Note 1: DOT/FAA agree to exchange recapitulative records of 
assignments at intervals of 3 months beginning June 1, 1962. 


Note 2: DME channels 1 through 16 and 60 through 69 are excluded 
from coordination between the DOT and FAA. 


Note 3: The SSR frequencies 1030 and 1090 Me/s are excluded from 
coordination between the DOT and FAA. 


Note 4: When the possibility exists that assignments outside of the 
normal coordination zones might result in harmful inter- 
ference to the radio services of the other country due to their 
peculiar circumstances i.e., antenna height, power, directive 
arrays, abnormal service volumes, etc., the assignment of the 
frequencies involved may, to the extent practicable, be the 
subject of special coordination by the DOT and FAA. 


Note 5: Coordination of airborne assignments is not required when 
use is an integral part of the Common Navigation System. 
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AERONAUTICAL MOBILE (R) SERVICE—AIR TRAFFIC CONTROL 
117.975-121.975 Me/s; 123.575-128.825 Mc/s; 132.025-135.0 Mc/s. 
TECHNICAL DATA REQUIRED FOR COORDINATION 

(a) Frequency 

(b) Location name and geographical coordinates 

(c) Class of emission and necessary bandwidth 


(d) Transmitter mean power output 
(e) Antenna gain and azimuth in the event of a directional antenna 


array 
(f) Facility service volume and function, e.g., typical function service 
volumes: 
Helicopter control 30 NM up to 5000 ft. 
Local control and VFR Radar 30 NM up to 20000 ft. 
Advisory. 


Approach control including radar 60 NM up to 25000 ft. 
Departure control including radar 60 NM up to 20000 ft. 


Basic altitude enroute 100 NM up to 15000 ft. 
Intermediate altitude enroute 100 NM up to 24000 ft. 
High altitude enroute 200 NM up to 75000 ft. 


COORDINATION ZONES 


The coordination zones for low-level and high-level operations are 
within 400 NM and 600 NM of the border, respectively, and are 
predicated upon the terminal assignments being placed between 
117.975-126.975 Mc/s and the enroute assignments between 126.975- 
135.0 Mc/s. Exceptions should be handled in accordance with 
Note 7. 


Note 1: DOT and FAA agree to exchange recapitulative records of 
assignments at intervals of three months commencing 
June 1, 1962. 

Note 2: The frequencies 121.5 Mc/s and 121.6 Me/s are excluded from 
coordination when used for SAR and scene-of-action function: 
respectively. 

Note 3: Coordination of airborne assignments is not required when 
use is an integral part of the Air Traffic Control Service. 


Note 4: Protection is provided for the following fixed assignments in © 
British Columbia: 


133.65 Mc/s +75 ke/s 
133.77 Mc/s +75 ke/s 
134.43 Mc/s +150 ke/s 


Note 5: Adjacent channel protection is provided for assignments on 
the frequency 134.10 Mc/s +100 ke/s. 


TIAS 5205 


2434 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 
cs A ee col A rc aR EERIE a AL 


APPENDIX 2 TO 
ARRANGEMENT B 


Note 6: The frequencies 126.90, 127.10, 127.30 and 128.50 Me/s will 
continue to be used by Canada for enroute operational control. 


Note 7: When the possibility exists that assignments outside of the 
normal coordination zones might result in harmful inter- 
ference to the radio services of the other country due to their 
peculiar circumstances, i.e., antenna height, power, directive 
arrays, abnormal service volumes, etc., the assignment of 
the frequencies involved may, to the extent practicable, be 
the subject of special coordination by the DOT and FAA. 
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AERONAUTICAL MOBILE (R) SERVICE—ENROUTE OPERATIONAL 
CONTROL 


128.825-132.025 Me/s 
TECHNICAL DATA REQUIRED FOR COORDINATION 


(a) Frequency 

(b) Location name and geographical coordinates 

(c) Class of emission and necessary bandwidth 

(d) Transmitter mean power output 

(e) Antenna gain and azimuth in the event of a directional antenna 
array 

(f) Level of operations: 


Low-Level (LL)—below 15,000 feet 
Medium-Level (ML)—15,000 to 24,000 feet 
High-Level (HL)—above 24,000 feet 


COORDINATION ZONES 


The coordination zones are within 400 NM of the border for Low- 
Level (LL) and Medium-Level (ML) operations and 600 NM of the 
border for High-Level (HL) operations, respectively. Exceptions 
should be handled in accordance with the provisions of Note 3. 


FREQUENCY ALLOTMENT PLANS 


The frequency allotment plan for the Aeronautical Mobile (R)/ 
(Enroute) service in the band 128.825-132.025 Mc/s is shdwn for the 
United States in Attachment 1 hereto, and for Canada in Attach- 
ment 2. Case by case coordination effected subsequent to November 
28, 1960, between the FCC and the DOT is a part of the attached 
plans. 


Note 1: DOT/FCC agree to exchange recapitulative records of assign- 
ments essentially within the zones specified at intervals of 
three months commencing June 1, 1962. 


Note 2: Coordination of airborne assignments is not required for 
enroute operational control communication assignments 
made in accordance with applicable rules and treaties. 


Note 3: When the possibility exists that assignments outside the 
normal coordination zones might result in harmful interfer- 
ence to the radio service of the other country due to their 
peculiar circumstances, i.e., antenna height, power, directive 
antenna arrays, etc., the assignments of the frequencies 
involved may, to the extent practicable, be the subject of 
special coordination between the DOT and the FCC. 
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ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 3 


OF ARRANGEMENT B 


UNITED STATES Frequency Allotment Plan for the Aeronautical Mobile 


FREQ. 
Me/s 


128. 9 


129. 0 


129.1 
129. 2 


129. 3 


129. 35 
129. 4 


129. 45 


129. 5 


129. 55 
129.6 


129. 65 


129. 7 


129. 75 


129. 8 
129. 9 


130. 0 


130. 1 


130. 2 


(R)/(Enroute) Service for the Band 128.825-132.025 Mc/s 
AREA OF USE 


California, Arizona, Colorado, New Mexico, Texas, Kansas, 
Missouri, Illinois, Indiana, Ohio, Pennsylvania, New York 
and New Jersey__._.--_------._-___---_.---_--_---------- 
Minnesota, Indiana, Illinois, Kentucky, Ohio, Maryland, West 
Virginia, Pennsylvania, Virginia, New York, New Jersey, 
Mississippi, Connecticut, Rhode Island and Delaware_____--__ 
Oregon, Mississippi, California and Nevada___._.._____------ 
Indiana, Ohio, Pennsylvania and West Virginia. ___....--__-- 
Illinois, Indiana, Michigan and Ohio_..________.-.-____.---- 
Florida... 22.252 2262 sce oe eet eds Vie (International) 
Montana, North Dakota, Wyoming, South Dakota, Nebraska, 
Utah, Colorado, Arizona, New Mexico, Missouri and Iowa__--- 
Ohio, Pennsylvania and New Jersey._....._______-_-_------ 
Michigan, Wisconsin, Illinois, Indiana and Ohio_______-___-__- 
Montana, Idaho, Wyoming, South Dakota, Utah and California: 
Michigan, Indiana, Ohio, Pennsylvania, Maryland, West 
Virginia, Virginia, Kentucky, North Carolina, Tennessee and 
Alabama-22 si ocele5o. tere Stee he ee 
Illinois, Indiana, Michigan, Ohio, Pennsylvania, Virginia and 
Maryland= nose ech ect ee a ee 
New York, New Jersey, Pennsylvania, Delaware, Maryland, 
Virginia, North Carolina, South Carolina, Texas, Georgia and 
Alabamae 22. Gosue ele ee ee cee ed ee 
Illinois, Missouri, Tennessee, Indiana and Kentucky________-_- 
South Carolina, Georgia and Florida_____._..__...---------- 
Michigan, Ohio, Indiana, Kentucky, Texas, Louisiana, Missis- 
sippi and Alabama_________.-_______----.---------------- 
Oregon, Idaho, Montana, Washington, Utah and California____ 
Michigan, Illinois, Indiana, Ohio, Pennsylvania, Kentucky, 
West Virginia, Virginia, Missouri, Tennessee, North Carolina, 
South Carolina, Oklahoma, Texas, Louisiana, Mississippi, 
Alabama, Georgia and Florida_______-_-_-..--.--.--------- 
Washington, California and New York.___--_-_- (International) 
Missouri, Arkansas, Tennessee, Mississippi and Louisiana____-- 
Ohio, Kentucky, West Virginia, Virginia, Tennessee, North 
Carolina and South Carolina______...-_-_-._.-------------- 
Ohio, West Virginia, Virginia, Kentucky, North Carolina and 
Maryland S52. to. ee eee ee eee ween ee ee 
Minnesota, Wisconsin, Iowa, Missouri, Illinois, Kentucky, 
Tennessee, Nebraska, Kansas, Indiana and Louisiana___--____ 
New York and New Hampshire. .___.._______- (International) 
California, Colorado, Kansas, Oklahoma, Texas, Missouri, 
Arkansas, Illinois, Massachusetts, Rhode Island, Connecticut, 
New York, New Jersey, Pennsylvania, Ohio and Michigan____- 
Texas, Louisiana, Arkansas, Tennessee, Mississippi, Michigan, 
Ohio, West Virginia, Virginia, Maryland, Pennsylvania, New 
York, New Jersey and Delaware___.-.._________________-_-_ 
California, Nevada, Utah, Colorado, Wyoming, Missouri, 
Illinois, Kentucky, West Virginia, Virginia, Maryland, Pennsyl- 
vania and New Jersey.__.-__________-_________--.---------- 
Texas, Louisiana and Florida__.____..________ (International) 
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FREQ. 
Mejs 


ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 3 


OF ARRANGEMENT B 





AREA OF USE 


LEVEL 





130. 7 


130. 8 
130. 9 


131.0 


131.1 


131.2 


131. 3 


131. 4 


131. 5 


131. 6 


131.7 


Minnesota, South Dakota, Iowa, Illinois, Colorado, Kansas, 
Missouri, Texas, Oklahoma, Arkansas, Louisiana, Tennessee, 
Kentucky, Virginia, Maryland, Pennsylvania, New Jersey and 
New MOrk cc ete te ee ese Boast 
Oregon, Idaho, Montana, Washington, California, Colorado, 
New Mexico, Kansas, Missouri, Michigan, Indiana and Ohio__- 
New York and New Hampshire__._-_._.-.___- (International) 
Illinois, Indiana, Michigan, Ohio, Pennsylvania, New York and 
Now Jersey. so se cui coca esti cosecdertue Ace wcli sue 
California, Nevada, Utah, Colorado, Wyoming, Nebraska, Iowa, 
Illinois, New York, Delaware, Maryland, Virginia, North 
Carolina, Georgia, Florida, Alabama, Mississippi, Louisiana, 
Texas and Pennsylvania_.......--.......-----.----_------- 
Vermont, New York, Connecticut, Massachusetts, Pennsylvania, 
New Jersey, Delaware, Maryland, Virginia, North Carolina, 
South Carolina, Georgia, Florida, Alabama, Tennessee, Ken- 
tucky, West Virginia, Ohio, Michigan, Indiana, Illinois, 
Mississippi, Louisiana, Texas, Washington, Oregon, California 
and Nevada... 2 2c. cee ieee Se ee ee sce ee soe v oc coeee 
Maryland, Virginia, North Carolina, Tennessee, Georgia, 
Alabama, Mississippi, Louisiana and Texas._.......--.-_-_-- 
Vermont, Massachusetts, Connecticut, New York, New Jersey, 
Delaware, Pennsylvania, Maryland, Virginia, North Carolina, 
South Carolina, Georgia and Florida..........-.....-.------ 
Mlinvise.=.22o662 255 fo Soe oes ese eecseaheneend 
Kansas, Colorado, New Mexico, Oklahoma, Texas and Missouri_ 
Massachusetts, Connecticut, New York, New Jersey, Pennsyl- 
vania, Delaware, Virginia, Maryland, Illinois, Indiana, Kentucky, 
Tennessee, Mississippi, Alabama, Georgia and Florida_..__-.-- 
Ohio, West Virginia, Virginia, Maryland, Kentucky, Tennessee, 
North Carolina, South Carolina, Georgia and Florida___.-.--- 
California, Nevada, Utah and Arizona_____..._.--_-.-.--_.-- 
New York, Pennsylvania, Maryland, Virginia, Delaware, 
Indiana, Michigan, Ohio and Illinois._.._....._-.-.-----___- 
Massachusetts, Connecticut, New York, New Jersey, Pennsyl- 
vania, Delaware, Maryland and Virginia_._..._...........-- 
Michigan, Indiana, Illinois, Wisconsin, Iowa, Minnesota, North 
Dakota, South Dakota and Nebraska...._...._...-_-...---- 
California, Arizona, New Mexico and Texas___._.....-...--- 
California, Nevada, Colorado, Utah, Illinois, Indiana, Michigan, 
Ohio, New York, Pennsylvania, Massachusetts, Connecticut, 
New Jersey, Delaware, Maryland, Virginia, West Virginia, Kentucky, 
Tennessee, Arkansas, Missouri, Oklahoma, Texas, Kansas, New 
Mexico, and Arizona___......_._.___-_---- 2 ee eee eee 
New York, New Jersey, Delaware, Maryland, Virginia, West 
Virginia, Pennsylvania, Ohio, Michigan, Indiana, Illinois, Wis- 
consin, Missouri, Kansas, Oklahoma, Texas and California__.-._ 
New York, Pennsylvania, Delaware, New Jersey, Maryland, 
Virginia, West Virginia, Indiana, Kentucky, Ohio, TIllinois, 
Tennessee, Missouri, Arkansas, Oklahoma and Texas...._...-- 
Oregon, Washington, Idaho, Montana, North Dakota, South 
Dakota, Minnesota, Wisconsin, Illinois, Ohio, Pennsylvania, 
New Jersey, New York, Maryland, Virginia and Michigan... .- 


HL 


HL 
HL 


LL 


HL 


LL 
HL 
HL 
LL 
ML 
HL 


HL 
ML 


HL 
ML 
LL 


HL 


HL 


HL 


HL 


HL 
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ATTACHMENT 1 TO APPENDIX 3 
OF ARRANGEMENT B 


FREQ. 
Me/s AREA OF USE LEVEL 


131.8 Oregon, Washington, California, Montana, Wyoming, South 
Dakota, Minnesota, Wisconsin, Ohio, Pennsylvania, New Jersey, 


New York, Massachusetts, Connecticut and Rhode Island__-___ HL 
Arkansas, Louisiana, Mississippi, Tennessee, Alabama, Georgia, 
North Carolina, South Carolina and Florida_____-.._____-___ LL 
131.85 Maine, New Hampshire, Vermont, Massachusetts, Rhode 
Island and Connecticut___...-.-.---.-----------------.-__- LL 


131.9 Minnesota, Wisconsin, Illinois, New York, New Jersey, Delaware, 
Maryland, Virginia, North Carolina, South Carolina, Georgia 


and Plorida...- ...2...2.2ossdscececccecsecsecseceeeu cee ee HL 

Washington.____._...._.__---_--_----------_- (International) HL 

Maine, New Hampshire, Vermont, Massachusetts, Connecticut, 

Rhode Island, and New York__-_-----------_-.-.-------_-- ML 
132.0 Tennessee, Missouri, Illinois, Michigan, Ohio, Pennsylvania, 

New Jersey, New York and Connecticut_.._..__.__._-._____- LL 
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ATTACHMENT 2 TO APPENDIX 3 
OF ARRANGEMENT B 


Frequency Allotment Plan for the Aeronautical Mobile (R)/(Enroute) Service 


CANADA 
FREQ. Me/s 


GREAT MID 
EASTERN LAKES WESTERN WESTERN 


128.85 
128.95 
129.05 


129.1 


129.2 
129.3 
129.4 
129.5 
129.6 
129.7 


129.9 
130.1 
130.25 
130.35 
130.5 
130.65 
130.7 
130.8 
130.9 


131.1 


131.2 
131.4 
131.9 
132.0 


x 
x 


am 


cial 


x 


x 
xX 


AREA OF USE* 


mm 


* 


i ra 


mm 


x 
x 


x 
x 
xX 


LEVEL 


ML 
HL 
HL 


HL 


ML 
LL 
ML 
ML 
LL 
ML 


ML 
LL 
HL 
LL 
LL 
LL 
LL 
HL 
ML 


ML 


HL 
LL 

ML 
HL 


*See following page for map of areas concerned 


for the Band 128.825-132.025 Mc/s 


REMARKS 


Replacing 128.3 Me/s 


Pilot-Dispatch (Toronto 
and Vancouver) 

Pilot-Dispatch (Except 
Toronto-Windsor & 
Vancouver) 


Replacing 127.1 Mc/s 


Replacing 128.5 Me/s 

Pilot-Dispatch Edmonton 
HL 

Great Lakes LL 


Replacing 128.1 Mc/s 


Replacing 127.3 Mc/s 


Replacing 128.7 Mc/s 

West of 80° W and North 
of 45° N 

Replacing 128.5 Mc/s 
Gardiner Great Lakes 
LL 

Replacing 127.1 Me/s 

Replacing 128.5 Mc/s 

Montreal only 

Pilot-Dispatch Montreal 


TIAS 5205 


2439 





U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


2440 


ee ee 
@ INGHHONVUNY JO 


€ XIGNGddv OL 2 INSWHOVLLIY 


LSSACIN 





SVTUY NVIGYNVO 


TIAS 5205 


13 UST] Canada—Telecommunication—Oct. 24, 1962 2441 





APPENDIX 4 TO 
ARRANGEMENT B 


AERONAUTICAL MOBILE (R) SERVICE—ENROUTE OPERATIONAL 
CONTROL AND AIR TRAFFIC CONTROL 


135.0-136.0 Me/s. 

TECHNICAL DATA REQUIRED FOR COORDINATION 

(a) Frequency 

(b) Location name and geographical coordinates 

(c) Class of emission and necessary bandwidth 

(d) Transmitter mean power output 

(e) Antenna gain and azimuth in the event of a directional antenna 
array 

(f) For air traffic control facilities the service volume and function, 
e.g., typical function service volumes: 


Helicopter control 30 NM up to 5000 ft. 
Local control and VFR Radar 30 NM up to 20000 ft. 
Advisory 


Approach control including radar 60 NM up to 25000 ft. 
Departure control including radar 60 NM up to 20000 ft. 
Basic altitude enroute 100 NM up to 15000 ft. 
Intermediate altitude enroute 100 NM up to 24000 ft. 
High altitude enroute 200 NM up to 75000 ft. 


For enroute operational control functions the level of operations: 


Low-Level (LL) —below 15,000 feet 
Medium-Level (ML)—15,000 to 24,000 feet 
High-Level (HL) —above 24,000 feet 


COORDINATION ZONES 


The coordination zone is within 600 nautical miles of the border. 
Exceptions should be handled in accordance with the provisions of 
Note 4. 

Note 1: DOT and FAA agree to exchange recapitulative records of 
assignments at intervals of three months commencing 
September 1, 1962. 

Note 2: Coordination of airborne assignments is not required when 
use is an integral part of the Air Traffic Control Service. 


Note 3: Protection is provided temporarily for the existing fixed 
assignments on 136.03 Mc/s in British Columbia. 





Note 4: When the possibility exists that assignments outside of the 
normal coordination zones might result in harmful interfer- 
ence to the radio services of the other country due to their 
peculiar circumstances, i.e., antenna height, power, direc- 
tive arrays, abnormal service volumes, etc., the assignment 
of the frequencies involved may, to the extent practicable, 
be the subject of special coordination by the DOT and FAA. 
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ARRANGEMENT C 


ARRANGEMENT FOR FREQUENCY COORDINATION OF FIXED 
INSTALLATION RADARS 


(Ottawa March 1962) 


It is agreed that: 


1. Coordination shall be effected in those frequency bands used by 
fixed installation radars, some of which are essential to the defence 
of North America, whenever there is considered to be a likelihood 
of harmful interference. For this purpose information will be 
exchanged through the authorized coordination agencies, as 
follows: 


(a) All relevant existing assignments as of the effective date of 
this arrangement, as soon as practicable. 


(b) Current editions of the information in (a), as requested. 


(c) Proposed or planned assignments as far in advance as 
practicable. 


2. The authorized agencies and channels through which coordination 
will be effected are specified in the Index to the Technical Annex. 
When more than one authorized coordination agency or channel is 
listed in that Index for a particular frequency band, military 
matters shall be coordinated through the authorized military 
agencies or channels and civil matters through the authorized 
civil agencies or channels indicated for that band. 


3. Detailed characteristics of transmitting and receiving equipment, 
for both radar and any relevant non-radar equipment, will be 
exchanged in advance of the coordination referred to above. 
The minimum desirable information is as follows: 


(a) Frequency band or operating frequencies 

(b) Location name and geographical coordinates 

(c) Site elevation above sea level and antenna height abuve 
ground 

(d) Class of emission and necessary bandwidth 

(e) Power (peak) delivered to the antenna 

(f) Function 

(g) Antenna gain and orientation 


4. Until the bands covered by this arrangement have been cleared 
of potential conflicts, at installations where there is a possibility 
of harmful interference, evaluation testing of radar installations 
will be carried out at the time of activation and maximum coopera- 
tion will be extended in obtaining the best engineering solution to 
any harmful interference problems. It is recognized that special 
problems exist in bands presently in use for non-radar purposes. 
These problems require continuous further study as regards both 
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ARRANGEMENT C 


the procedures and the necessity of allocation adjustments so as 
to accommodate radars essential to the defence of North America. 


. Radar assignments in use on the effective date of this arrangement 
are not subject to further coordination by virtue of this 
arrangement. 


6. Mobile radar assignments are not subject to this arrangement. 
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ARRANGEMENT D 
ARRANGEMENT BETWEEN THE DEPARTMENT OF TRANSPORT AND 
THE INTERDEPARTMENT RADIO ADVISORY COMMITTEE FOR THE 
EXCHANGE OF FREQUENCY ASSIGNMENT INFORMATION AND EN- 
GINEERING COMMENTS ON PROPOSED ASSIGNMENTS ALONG THE 
CANADA-UNITED STATES BORDERS IN THE FREQUENCY BAND 
162-174 MC/S. 


(Adopted Washington D.C. June 1956, Revised Ottawa March 1962) 


1. This arrangement provides for the exchange of frequency 
assignment information and engineering comments on pro- 
posed assignments in the 162-174 Mc/s frequency band 
along the Canada-United States Borders. 


2. This arrangement applies in the areas bounded by: 


Line A—Begins at Aberdeen, Wash. running by great circle arc to 


the intersection of 48°N., 120° W., thence along parallel 
48° N., to the intersection of 95° W., thence by great circle 
arc through the southernmost point of Duluth, Minn., 
thence by great circle arc to 45° N., 85° W., thence south- 
ward along meridian 85° W., to its intersection with parallel 
41° N., thence along parallel 41° N., to its intersection with 
meridian 82° W., thence by great circle arc through the 
southernmost point of Bangor, Me., thence by great circle 
arc through the southernmost point of Searsport, Me., at 
which point it terminates; and 

Line B—Begins at Tofino, B.C., running by great circle arc to the 
intersection of 50° N., 125° W., thence along parallel 50° N., 
to the intersection of 90° W., thence by great circle arc to 
the intersection of 45° N., 79° 30’W., thence by great circle 
arc through the northernmost point of Drummondville, 
Quebec (Lat: 45° 52’ N., Long: 72° 30’ W.), thence by 
great circle arc to 48° 30’ N., 70° W., thence by great circle 
arc through the northernmost point of Campbellton, N.B., 
thence by great circle arc through the northernmost point 
of Liverpool, N.S., at which point it terminates. 

Line C—Begins at the intersection of 70° N., 144° W., thence by 
great circle arc to the intersection of 60° N., 143° W., thence 
by great circle arc so as to include all of the Alaskan Pan- 
handle; and 

Line D—Begins at the intersection of 70°N., 138°W., thence by great 
circle arc to the intersection of 61°20’ N., 139°W. (Burwash 
Landing), thence by great circle arc to the intersection of 
60°45’ N., 135°W., thence by great circle arc to the inter- 
section of 56°N., 128°W., thence south along 128° meridian 
to Lat. 55°N., thence by great circle arc to the intersection 
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of 54°N., 130°W., thence by great circle arc to Port Clements, 
thence to the Pacific Ocean where it ends. 


Current records of frequency assignments in the frequency 
band 162-174 Mc/s will be exchanged as required. 


Before either Agency takes final action on any proposal for 
the use of any frequency in the band 162-174 Mc/s in the 
areas stipulated herein involving power in excess of five (5) 
watts, it will refer the pertinent particulars of the proposed 
assignment in the form shown in the appropriate Appendix 
hereof, to the other Agency for comment on whether the 
granting of an authorization will be liable to result in the 
causing of harmful interference to any existing radio opera- 
tions of the Agency whose views are sought. 


If adverse comment is not received within thirty (30) 
calendar days from the date of the receipt of the proposal 
the initiating Agency may go ahead with the operation after 
having notified the other Agency. In an emergency, 
coordination may be effected after the assignment is put 
into operation. 


Neither the Interdepartment Radio Advisory Committee 
nor the Department of Transport shall be bound to act in 
accordance with the views of the other. ,However, to keep 
such instances to a minimum, each Agency should cooperate 
to the fullest extent practicable with the other by furnishing 
such. additional data as may be required. 


In cases where the information available makes it difficult 
to determine whether harmful interference would be created 
by the granting of a particular authorization, arrangements 
may be made for actual on-the-air tests to be observed by 
representatives of each Agency and further exchanges of 
engineering comments following such tests. 


In the interest of planned use of the spectrum, information 
about future expansions and adjustments of the services 
allocated the use of the band 162-174 Mc/s, in the areas 
stipulated herein, may be exchanged to the maximum 
extent practicable. 


Where a previously coordinated frequency assignment is in 
use and an additional assignment is proposed for the same 
frequency in the same area, the additional assignment 
must also be coordinated, attention being drawn to the 
previous coordination. This does not apply to the addition 
of mobile units to a previously coordinated land mobile 
system. 
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APPENDIX 1 
PO_ARRANGEMENT. D. 


AIR SERVICES 
TALECOMMUNI CATIONS ANO 


ELECTRONICS GRANCH OBRIALY 








OATES: 


CANADA 


DEPARTMENT OF TRANSPORT 
OTTAWA 


EXECUTIVE SECRETARY 
INTEROEPARTMENT RADIO ADVISORY COMMIT TEE 
WASHINGTON 28, 0.C,. 


SIR, 
THIS OFFICE HAS RECEIVED AN APPLICATION FOR RADIO COMMUNICATION FACILITIES 
CONTAINING THE FOLLOWING TECHNICAL DETAILS OF OPERATION, YOUR COMMENTS REGAROING THE 


USE OF THE FREQUENCIES INOICATED WOULD BE APPRECIATEO, 


NAME OF APPLICANT: 





FILE NO: SERVICE! 


















Ea oF LOCATION FREO. Ea aeae| WIDTH 
Ea LONG. Ww. MC/S Ea aeae| 


AODITIONAL INFORMATION: 


CLASS OF 
STATION 





COMMENTS 





DIRECTOR, 
TELECOMMUNICATIONS AND ELECTRONICS BRANCH 
COMMENTS WITH REGARO TO APPLICATIONS: 


EXECUTIVE SECRETARY 
INTERDEPARTMENT RADIO 
AOVISORY COMMITTEE 


41-4504 (AR- 5-63) 
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APPENDIX 2 TO 
ARRANGEMENT D 
EXECUTIVE OFFICE OF THE PRESIDENT 
OFFICE OF EMERGENCY PLANNING Serial: 
INTERDEPARTMENT RADIO ADVISORY COMMITTEE 
Washington 25, D.C. Date: 


_—_— 


Director, Telecommunications and Electronics Branch 
Department of Transport 

Ottawa, Canada 

Dear Sir: 


Your comments regarding the use of the frequencies indicated would 
be appreciated. 


File Now: 


Eom nes coe Freq. | Power ots & 
Mc/s Watts 


Additional information: 













Class 
of 
Station 


Comments 


Executive Secretary 


me 


Comments: 


Director, Telecommunications and 
Electronics Branch 

Department of Transport 

Ottawa, Canada 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 
MINISTERE DES 


AFFAIRES EXTERIEURES 
CANADA 


No. 215 Ortawa, October 24, 1962. 


Sr, 

I have the honour to refer to your Note of October 24, 1962, with 
its Technical Annex, proposing an Agreement between our two 
Governments concerning the coordination and use of radio frequencies 
above thirty megacycles per second. 

The arrangements set forth in your Note and its Technical Annex 
are acceptable to the Government of Canada which concurs in the 
proposal that your Note with Technical Annex and this reply shall 
constitute an Agreement for the coordination and use of radio fre- 
quencies above thirty megacycles per second between the Government 
of Canada and the Government of the United States of America to be 
effective from the date of this reply. Furthermore, it is agreed that 
because of its nature the Agreement concluded by these Notes may 
only be terminated by either party giving twelve months’ notice, in 
writing, of its intention to terminate the Agreement. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


H. C. Green 
Secretary of State 
for External Affairs 


The Honourable Ivan B. Wurrs, 
Charge d’ Affaires a.i., 
Embassy of the United States 
of America, 
Ottawa. 
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INDIA 


Defense: Military Assisiance to India 


Agreement supplementing the agreement of March 7 and 16, 1951, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 14, 1962; 

Entered into force November 14, 1962. 


The Secretary of State to the Ambassador of India 


DEraRTMENT OF STATE 
WaAsHINGTON 
November 14, 1962 


EEXCELLENCY : 

T have the honor to refer to the Agreement between our two Govern- 
ments effected by an exchange of notes on March 7 and 16, 1951 [7] at 
Washington, as amended by an Agreement effected by an exchange of 
notes on April 16 and December 17, 1958, [7] at New Delhi. In re- 
sponse to requests from the Government of India, my Government is 
prepared to furnish assistance to the Government of India for the 
purpose of defense against the outright Chinese aggression directed 
from Peking now facing your country. It is the cide sindine of my 
Government that, with regard to defense articles made available to 
the Government of India under special arrangements to be concluded 
between representatives of our two Governments, and including de- 
fense articles provided between November 3 and November 14, 1962, 
the Government of India considers the assurances contained in the 
Agreement effected by the exchange of notes of March 7 and 16, 1951 
to be applicable and that the Government of India is prepared : 


(1) to offer necessary facilities to representatives of the Govern- 
ment of the United States of America attached to the United States 
Embassy in India for the purpose of observing and reviewing the use 
of such articles and to provide them with such information as may be 
necessary for that purpose; and 


* TIAS 2241 ; 2 UST 872. 
= TIAS 4322; 10 UST 1718. 
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(2) to offer for return to the Government of the United States of 
America such articles furnished by the Government of the United 
States of America which are no longer needed for the purposes for 
which originally made available. 


A reply to the effect that these understandings are correct will con- 
stitute an agreement between the Government of India and the Gov- 
ernment of the United States of America, which shall come into force 
on the date of the note of reply from the Government of India. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Puruuies TaLBor 
His Excellency 


Brag Kumar NEuR0v, 
Ambassador of India. 





The Ambassador of India to the Secretary of State 


Empassy or INDIA 
Wasuineton, D.C. 
November 14, 1962 


Mr. SrcreTaRy, 
I have the honour to refer to your note dated November 14, 1962 


reading as follows:- 


“Excellency : 

I have the honour to refer to the Agreement between our two 
Governments effected by an exchange of notes on March 7 and 16, 
1951 at Washington, as amended by an Agreement effected by an 
exchange of notes on April 16 and December 17, 1958, at New Delhi. 
In response to requests from the Government of India, my Govern- - 
ment is prepared to furnish assistance to the Government of India 
for the purpose of defense against the outright Chinese aggression 
directed from Peking now facing your country. It is the under- 
standing of my Government that, with regard to defense articles 
made available to the Government of India under special arrange- 
ments to be concluded between representatives of our two Govern- 
ments, and including defense articles provided between November 
3 and November 14, 1962, the Government of India considers the 
assurances contained in the Agreement effected by the exchange of 
notes of March 7 and 16, 1951 to be applicable and that the Govern- 
ment of India is prepared: 
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(1) to offer necessary facilities to representatives of the Govern- 
ment of the United States of America attached to the United States 
Embassy in India for the purpose of observing and reviewing the 
use of such articles and to provide them with such information as 
may be necessary for that purpose; and 

(2) to offer for return to the Government of the United States 
of America such articles furnished by the Government of the United 
States of America which are no longer needed for the purposes for 
which originally made available. 


A reply to the effect that these understandings are correct will 
constitute an agreement between the Government of India and the 
Government of the United States of America, which shall come into 
force on the date of the note of reply from the Government of 
India. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


(Pritiies Tainor) 
For the Secretary of State.” 


I have the honour to confirm that the understandings set forth in 
the above quoted note are correct. I agree that your note together 
with this reply shall constitute an agreement between our two Govern- 
ments which comes into force on the date of this reply. 

T avail myself of the opportunity to convey to you, Mr. Secretary, 
the assurances of my highest consideration. 


Brag Kumar Neuru 


(B. K. Nehru) 
Ambassador of India 


The Honorable 
Ture SEecRETARY OF STATE 
Washington D.C. 


[sear] 
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JAPAN 


Shellfish: Sanitary Practices in Processing for Shipment 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington October 24, 1962; 
Entered into force October 24, 1962. 
With exchange of letters. 


The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


Wasuinaron, D.C., October 24, 1962 
EXceLnEncy: 

I have the honor to refer to recent discussions between represent a- 
tives of our two governments directed toward improving and stand- 
ardizing shellfish sanitation practices and exchanging information on 
sanitary controls applied to the production and handling of fresh or 
frozen oysters, clams and mussels intended for shipment between 
Japan and the United States. 

As a result of these discussions the following understandings were 
reached : 


1. Uniform sanitation principles will be applied to the production 
and handling of all fresh or frozen oysters, clams and mussels intended 
for shipment between the two countries. 

2. The principles in the Manual of Recommended Practice for 
Sanitary Control of the Shellfish Industry adopted by the United 
States Public Health Service, as amended from time to time, will be 
embodied in the relevant sanitary regulations in Japan. 

3. The Ministry of Health and Welfare.of Japan and the United 
States Public Health Service will exchange information on the state 
of compliance with these principles by the competent authorities in 
their respective countries and will maintain close contacts on matters 
concerning sanitary conditions of such shellfish. 

4. Whenever sanitary observations of shellfish production areas 
or handling facilities are desired by either government, the other 
government will facilitate such observations. 

5. Detailed arrangements for the implementation of this Agree- 
nent may be entered into from time to time by the United States Pub- 
lic Health Service and the Japanese Ministry of Health and Welfare. 

6. This Agreement may be terminated by either Government giv- 
ing thirty days written notice except that frozen oysters, clams and 
mussels packaged in accordance with the uniform sanitation principles 
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under this Agreement will be accepted for a period of six months fol- 
lowing the termination of the Agreement unless there are cogent 
public health reasons for prohibiting the importation of such products. 


T have the honor to propose that if these understandings meet with 
the approval of the Government of the United States the present note 
and your Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two governments, which Agreement shall 
enter into force on the date of your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Korcurmo ASAKAI 
Ambassador of Japan 


The Honorable 
Dean Rusk, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 





The Scerelury of State to the Japunese Ambassador 


Department or Stare 
WASHINGTON 
October 24, 1962 


Exce.Lency : 

I have the honor to refer to yonr note of October 24, 1962 in which 
you set forth certain understandings reached as a result of discussions 
between representatives of our two governments directed toward im- 
proving and standardizing shellfish sanitation practices and exchang- 
ing information on sanitary controls applied to the production and 
handling of fresh ov frozen oysters, clams and mussels intended for 
shipment. between Japan and the United States. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States confirms the understandings set forth in your note and agrees 
that. your note and this reply shall constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of this 
note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
W. Averev TWarriman 


Ilis Excellency 
Korcutro Asakat, 
Ambassador of Japan. 
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The Japanese Ambassador to the Assistant Secretary of State for Fur 
Eastern Affairs 


Wasuinoton, D.C., October 24, 1962 


My pear Mr. Srorwrary: 

I wish to refer to the notes exchanged today regarding shellfish 
sanitation, and to inform you that the Government of Japan will bear, 
subject to the availability of annual budgetary appropriations, the cost 
of observations by an expert or experts of the United States Govern- 
ment provided for in paragraph 4 of my note. 

Yours sincerely, 


Korcutro AsaKal 
Ambassador of Japan 


The Honorable 
W. Averett Harriman, 
Assistant Secretary, 
Far astern Affairs, 
Department of State, 
Washington, DC. 





The Assistunt Secretary of State for Far Eastern Affairs to the 
Y J 
Japanese Ambassador 


AssIstanr Srcrerary or Stare 
WasHINGToN 
October 24, 1962 


My prar Mr, Ampassapor: 

T wish to acknowledge the receipt of your letter of October 24, 1962 
relating to shellfish sanitation. The Government. of the United States 
notes that the Government of Japan will bear, subject to the avail. 
vbility of annual budgetary appropriations, the cost of observations 
by an expert or experts of the United States Government provided for 
m Paragraph 4 of your note of today. 


W. AverreLL. Harriman 
W. Averell Harriman 


Ilis Excellency 
Korcrtro AsAKAt, 
Ambassador of Japan. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Seoul November 7, 1962; 
Entered into force November 7, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA 
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT 
AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Korea: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
countries in a manner which would not displace usual marketings 
of the United States of America in these commodities or unduly dis- 
rupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Korean won of agricultural com- 
modities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the won accruing from such purchases will be 
utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to Korea pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [*] 
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 
SALES FOR WON 


1, Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of Korea 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 


(2455) TIAS 5208 


2456 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


of purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance the sales for won, to pur- 
chasers authorized by the Government of the Republic of Korea, of 
the following agricultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
=F. 5 (milltons) 
Wheat $25. 74 
Cotton 20. 25 
Corn 96 
Grain sorghums 42 
Tallow 1.97 
Ocean Transportation (estimated) 4,98 
Total $54. 32 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 
calendar days of the effective date of this Agreement, except that ap- 
plications for purchase authorizations for any additional commodities 
or amounts of commodities provided for in any amendment to this 
Agreement will be made within 90 days after the effective date of 
such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and circum- 
stances of deposit of the won accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agree- 
ment may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricie IT 
USES OF WON 


The won accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (f) 
and (h) through (s) of Section 104 of the Act. or under any of such 
subsections, 10.0 percent of the won accruing pursuant to this 
Agreement. 

2. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 
104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in Korea 
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incident thereto, 2.2 percent of the won accruing pursuant to this 
Agreement. It is understood that: 


a. Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries or affiliates 
of such firms in the Republic of Korea for business development and 
trade expansion in the Republic of Korea, and to United States firms 
and Republic of Korea firms for the establishment of facilities for 
aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing the 
consumption of and markets for United States agricultural products. 

b. Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of 
the Republic of Korea, acting through the Bank of Korea. The 
Governor of the Bank of Korea, or his designate, will act for the 
Government of the Republic of Korea, and the administrator of AID, 
or his designate, will act for AID. 

c. Upon receipt of an application which AID is prepared to con- 
sider, it will inform the Bank of Korea of the identity of the applicant, 
the nature of the proposed business, the amount of the proposed loan, 
and the general purposes for which the loan proceeds would be 
expended. 

d. When AID is prepared to act favorably upon an application, it 
will so notify the Bank of Korea and will indicate the interest rate 
and the repayment period which would be used under the proposed 
loan. The interest rate will be similar to that prevailing in the Re- 
public of Korea on comparable loans, and the maturities will be con- 
sistent with the purposes of the financing. 

e. Within sixty days after the receipt of notice that ATID is pre- 
pared to act favorably upon an application, the Bank of Korea will 
indicate to AID whether or not the Bank of Korea has any objection 
to the proposed loan. Unless within the sixty-day period AID has 
received such a communication from the Bank of Korea, it shall be 
understood that the Bank of Korea has no objection to the proposed 
loan. When AID approves or declines the proposed loan, it will 
notify the Bank of Korea. 

f. In the event the won set. aside for loans under Section 104(e) of 
the Act are not advanced within three years from the date of this 
Agreement because AID has not approved loans or because proposed 
loans have not been mutually agreeable to AID and the Bank of 
‘Korea, the Government of the United States of America may use the 
won for: any purpose authorized by Section 104 of the Act. 


3. To procure military equipment, material, facilities and services 
for Korean defense forces in accordance with Section 104(c) of the 
Act, 87.8 percent of the won accruing pursuant to this Agreement. 
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DEPOSIT OF WON 


1, The amount of won to be deposited to the account of the Govern- 
ment of the United States of America shall be the equivalent of the 
dollar sales value of the commodities and ocean transporation costs 
reimbursed or financed by the Government of the United States of 
America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into won as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the Gov- 
ernment of the Republic of Korea, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange trans- 
actions exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon 
from time to time between the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of 
Korea. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of won which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from, the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States of 
America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


ArtTIcLe IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of Korea will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural com- 
modities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, 
except where such resale, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America, and to assure 
that the purchase of such commodities does not result in increased 
availability of these or like commodities to nations unfriendly to the 
United States of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketing of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
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agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. The Government of the Republic of Korea will furnish, upon 
request of the Government of the United States of America, informa- 
tion on the progress of the program, particularly with respect to 
arrival and condition of commodities, and information relating to 
exports of the same or like commodities. 

4. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agree- 
ment or to the operation of arrangements carried out pursuant to 
this Agreement. 


Articitz VI 


ENTRY INTO FORCE 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representative, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Donz in duplicate at Seoul, this Seventh day of November 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIO OF KOREA: 


Samuert D. Bercer Y. T. Kim 
American Ambassador 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 
The American Ambassador to the Chairman, Korean Economic 
-Planning Board 
THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 

No, 651 Stour, November 7, 1962 
E/XXCELLENCY : 


[13 UST 


IT have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 


ment between the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea signed today and to confirm 
my Government’s understanding of agreement reached in conversa- 
tions which have taken place between representatives of our two 
Governments with respect to the following : 


1. Upon request of the Government of the United States of Amer- 
ica, the Government of the Republic of Korea will provide 
facilities for the conversion of two percent of the won accruing 
from sales under this Agreement into other currencies for pur- 
poses of Section 104(a) of the Act. These currencies will be 
used to finance agricultural market development activities in 
other countries. In this connection, the Government of the 
United States of America may utilize won to procure in Korea 
goods and services needed in connection with agricultural mar- 
ket development projects and activities in other countries. The 
Government of the Republic of Korea will also provide facili- 
ties for the conversion of up to $200,000 worth of won for use 
under Section 104(h) of the Act and the Mutual Educational 
and Cultural Exchange Act of 1961 [?] for Korean and Amer- 
ican participants in the International Educational Exchange 
Program, including for air transportation of such participants. 


The Government of the United States may utilize won in Korea 


to pay for international travel originating in Korea, or origi- 
nating outside Korea when travel (including connecting travel) 
is to or through Korea, and for travel within the United States 
of America or other areas outside Korea when the travel is part 
of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
Korea. It. is understood that these funds are intended to cover 
only travel by persons who are traveling on official business for 
the Government of the United States of America or in con- 
nection with activities financed by the Government of the 
United States of America. It is further understood that the 
travel for which won may be utilized shall not be limited to 


services provided by Korean transportation facilities. 


175 Stat. 527; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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3. The sale of cotton under this Agreement is made on the con- 
dition that the Government of the Republic of Korea will import 
with its own resources from free world sources the equivalent 
weight of the raw cotton content of total cotton textiles ex- 
ported during the period that cotton under this agreement is 
being imported and utilized. 


IT shall appreciate receiving confirmation that the foregoing also 
represents the understanding of the Government of the Republic of 
Korea. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Samuet D. Brercer 


His Excellency 
Yu Tam Kim, 
Chairman, 
Economic Planning Board, 
Republic of Korea, 
Seoul. 





The Chairman, Korean Economic Planning Board, to the American 
Ambassador 
ECONOMIC PLANNING BOARD 


REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


Sroun Movember 7, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment bet ween the Government of the United States of America and the 
Government of the Republic of Korea signed today and to confirm 
my Government’s understanding of agreement reached in conversa- 
tions which have taken place between representatives of our two 
Governments with respect to the following: 


1. Upon request of the Government. of the United States of Amer- 
ica, the Government of the Republic of Korea will provide 
facilities for the conversion of two percent of the won accruing 
from sales under this Agreement into other currencies for pur- 
poses of Section 104(a) of the Act. These currencies will be 
used to finance agricultural market development activities in 
other countries. In this connection, the Government of the 
United States of America may utilize won to procure in Korea 
goods and services needed in connection with agricultural mar- 
ket development projects and activities in other countries. The 
Government. of the Republic of Korea will also provide facili- 
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ties for the conversion of up to $200,000 worth of won for use 
under Section 104(h) of the Act and the Mutual Educational 
and Cultural Exchange Act of 1961 for Korean and American 
participants in the International Educational Exchange Pro- 
gram, including for air transportation of such participants. 


2. The Government of the United States may utilize won in Korea 
to pay for international travel originating in Korea, or origi- 
nating outside Korea when travel (including connecting travel) 
is to or through Korea, and for travel within the United States 
of America or other areas outside Korea when the travel is part 
of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
Korea. It is understood that these funds are intended to cover 
only travel by persons who are traveling on official business for 
the Government of the United States of America or in connec- 
tion with activities financed by the Government of the United 
States of America. It is further understood that the travel for 
which won may be utilized shall not be limited to services pro- 
vided by Korean transportation facilities. 


3. The sale of cotton under this Agreement is made on the con- 
dition that the Government of the Republic of Korea will 
import with its own resources from free world sources the 
equivalent weight of the raw cotton content of total cotton 
textiles exported during the period that cotton under this agree- 
ment is being imported and utilized. 


I have the honor to inform Your Excellency that the understandings 
set forth in your note are acceptable to the Government of the Re- 


public of Korea. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Y. T. Kun 
Yu Taik Kim 
Chairman 
His Excellency 


Samue D. Bercrr 
Ambassador of the United States of America 
Seoul 
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TRINIDAD AND TOBAGO 


Aviation: Continued Application of Certain Agreements to 
Scheduled Services Between the United States and the 
Caribbean Area by United States and Trinidad and To- 
bago Airlines 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Port-of-Spain and St. Ann’s September 27 and October 8, 
1962; 

Entered into force October 8, 1962. 


The American Chargé d@’Affaires ad interim to the Minister of 
Eaternal Affairs of Trinidad and Tobago 


No. 1 


The Charge d’Affaires ad interim of the United States of America 
presents his compliments to the Minister of External Affairs of the 
Government of Trinidad and Tobago and has the honor to refer to the 
Air Transport Services Agreement of 1946,[*] as amended, between 
the United States and the United Kingdom, and to the collateral ex- 
change of notes dated November 22, 1961.[?] 

With the assumption by the Government of Trinidad and Tobago 
of pertinent international civil aviation rights and obligations of the 
United Kingdom, it is understood that the provisions of the agree- 
ments under reference will continue to apply to the operation of 
scheduled services between the United States and the Caribbean area 
by the airlines of the United States and Trinidad and Tobago pending 
the conclusion of a new air transport agreement between the two Gov- 
ernments. While the Government of the United States of America 
wishes to register its willingness to negotiate a new agreement with 
the Government of Trinidad and Tobago at a mutually convenient 
future date, there is no urgency with respect to the basic Agreement, 
which is of indefinite duration. On the other hand, with the expira- 
tion of the collateral exchange of notes on October 1, 1962, it appears 
beneficial to both Governments to make some interim arrangement 
assuring the temporary continuance of the rights exercised thereunder. 

Therefore, the Government of the United States of America pro- 
poses extension of the rights accorded by the mentioned exchange of 
notes until they are superseded by other mutually agreed arrange- 


+ TTAS 1507; 60 Stat. 1499. 
*TIAS 4955 ; ante, p. 171. 


(2463) TIAS 5209 


2464 U.S. Treaties and Other International Agreements [13 UST 


ments. If this proposal is acceptable, it is suggested that this note 
and the reply thereto indicating concurrence by the Government of 
Trinidad and Tobago constitute an agreement to that effect entering 
into force on the date of the note in reply. 

Accordingly, concerning the current application before the United 
States Civil Aeronautics Board by British West Indian Airways for 
renewal of authority to operate scheduled airline services over the 
route Antigua-New York, the Government of the United States of 
America, to the extent of its legal powers, will be prepared to concur 
in the continuation of such services by the flag carrier of Trinidad 
and Tobago, pending conclusion of suitable underlying intergovern- 
mental arrangements. 


Empassy OF THE UNITED States OF AMERICA, 
Port of Spain, September 27, 1962. 





The Minister of External Affairs of Trinidad and Tobago to the 
American Chargé @’ Affaires ad interim 


The Minister of External Affairs presents his compliments to the 
Chargé d’A ffaires ad Interim of the United States and has the honour 
to refer to his Note I dated 27th September, 1962, concerning the Air 
Transport Services Agreement of 1946, as amended, between the 
United States and the United Kingdom and the collateral exchange 
of Notes dated November 22, 1961. 

The Government of Trinidad and Tobago is gratified by the ex- 
pression of willingness on the part of the Government of the United 
States of America to negotiate a new Agreement at a mutually con- 
venient future date and to make some interim arrangement assuring 
the temporary continuance of the rights exercised under the collateral 
exchange of Notes which expires on October 1st, 1962. 

Accordingly the Government of Trinidad and Tobago hereby states 
that the proposal made by the Government of the United States of 
America to extend the rights accorded by the mentioned exchange of 
Notes until they are superseded by other mutually agreed arrange- 
ments is acceptable and concurs in the suggestion that this present 
exchange of Notes constitute an Agreement to that effect entering into 
force on the date of this Note. 

The Minister of External Affairs avails himself of this opportunity 
to renew to the Chargé d’Affaires ad Interim of the United States of 
America the assurances of his high consideration. 


[sraL] be 


Ministry or Exrernal AFFAIRS, 
Oxp Governor-GENERAL’sS SECRETARIAT, 
St. Ann’s. 


8th October, 1962. 
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COLOMBIA 


Investment Guaranties 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at Bogota October 5, 1962; 
Entered into force October 5, 1962. 


The United States Coordinator, Alliance for Progress, to the 
Colombian Acting Minister of Foreign Relations 


AMERICAN EmBassy, 
Bocord, CoLomBia 
October 6, 1962 


Dear Mr. MINIsTER: 

T have the honor to refer to conversations which have recently taken 
place between representatives of our two governments relating to in- 
vestments in Colombia which further the development of the economic 
resources and productive capacities of Colombia and to guaranties of 
such investments by the Government of the United States of America. 
T also have the honor to confirm the following understandings reached 
as a result of these conversations: 


1. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Colombia shall upon the request of either Government 
consult. concerning investments in Colombia which the Government of 
the United States of America may guaranty. 

2. The Government. of the United States of America shall not 
guaranty an investment in Colombia unless the Government of Co- 
lombia approves the activity to which the investment relates and 
recognizes that the Government. of the United States of America may 
guaranty such investment. 


Accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Trovoro Moscoso 
Teodoro Moscoso 


U.S. Coordinator, 
Alliance for Progress 


Dr. Epuarvo Urteo Borsro, 
Minister of Government, 
Acting Minister of Foreign Relations, 
Bogota 
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The Colombian Acting Minister of Foreign Relations to the United 
States Coordinator, Alliance for Progress 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


No. R.T. 204 Booord, D.E., Octubre 6 de 1.962. 


SeNor Empasapor: 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
fechada hoy, relativa a las conclusiones que se han obtenido como 
resultado de conversaciones entre representantes de nuestros dos 
Gobiernos con respecto a las garantfas que conceda el Gobierno de los 
Estados Unidos de América para proyectos de inversiones en Colombia 
que sean aprobados por mi Gobierno. 

Me complazco en confirmar a Vuestra Excelencia que las condi- 
clones expresadas en su mencionada nota son aceptadas por el Gobierno 
de Colombia. 

Me valgo de esta grata oportunidad para reiterar a Vuestra Excelen- 
cia las seguridades de mi més alta y distinguida consideracién. 


Epvuarpo Ure Borero 


Eduardo Uribe Botero. 
Ministro de Gobierno, Encargado del Despacho 
de Relaciones Exteriores. 
A Su Excelencia el Sefior 
Troporo Moscoso 
Embajador Lxtraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América en Mision Especial. 
La Ciudad. 
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Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. R.T. 204 Bogord, D.E., October 6, 1962 


Mr. Ampassavor: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s courteous note, 
dated today, concerning the conclusions reached as a result of con- 
versations between representatives of our two Governments regarding 
the guaranties to be issued by the Government of the United States of 
America for investment projects in Colombia that are approved by 
my Government. 

I take pleasure in confirming to Your Excellency that the Govern- 
ment of Colombia accepts the terms set forth in your aforementioned 
note. 

I avail myself of this pleasant opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest and most distinguished 


consideration. 
Epvuarvo Urine Borrero 
Eduardo Uribe Botero 
Minister of Government, 
Acting Minister of Foreign Relations 
His Excellency 


Txoporo Moscoso, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America on Special Mission, 
City. 
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ITALY 


Experimental Communications Satellites: Intercontinental 
Testing 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington February 26 and November 14, 1962; 
Entered into force November 14, 1962. 


The Secretary of State to the Italian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WasHIncTon 
February 26, 1962 


EXcELLENCY : 

I have the honor to propose a program of joint participation between 
the National Aeronautics and Space Administration, on behalf of the 
Government of the United States of America, and Telespazio, on 
behalf of the Government of Italy, in intercontinental testing in con- 
nection with the experimental communications satellites planned to be 
launched by the United States under Projects Relay and Telstar. 
I have the honor to propose further that the details and procedures 
with respect to such joint participation be in accordance with arrange- 
ments between these agencies. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
Italy, I have the honor to propose that this note and your reply to 
that effect shall constitute an Agreement between the two Govern- 
ments in this matter, which shall enter into force on the date of your 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State 
Wii™ C. Burverr 


His Excellency 
Sercio Fenoarrea, 
Ambassador of Italy. 
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The Italian Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of State 
for European Affairs 


AMBASCIATA D'ITALIA 
WASHINGTON, D. C. 


Ne 8335 November 14, 1962 


My pear Mr. Borvert: 

I have the honor to refer to your proposal of a program of joint 
participation between the National Aeronautics and Space Adminis- 
tration, on behalf of the Government of the United States, and 
Telespazio, on behalf of the Government of Italy, in intercontinental 
testing in connection with the experimental communication satellites 
planned to be launched by the United States. 

I have the honor to accept the aforementioned proposal and to agree 
that the details and procedures with respect to such joint participation 
be in accordance with the memorandum signed between these agencies. 

To this purpose, I have the honor to confirm further that your note 
of February 26, 1962 and this reply shall constitute an agreement 
between the two Governments in this matter which enters into force 
from this date. 

With the renewed assurance of my highest consideration. 


[SEAL] S Fenoartea 


Mr. Wim C. Burverr 
Deputy Assistant Secretary 
for European Affairs 
Department of State 
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JAPAN 


Experimental Communications Satellites: Intercontinental 
Testing 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tokyo November 6, 1962; 
Entered into force November 6, 1962. 


The American Ambassador to the Japanese Minister for Foreign 
Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unirep States or AMERICA 
No. 489 Tokyo, November 6, 1962. 


EXcELLENcy : 

I have the honor to propose a program of cooperation between the 
National Aeronautics and Space Administration of the United States 
of America and the Ministry of Posts and Telecommunications of 
Japan in the testing of the experimental communications satellites to 
be launched by the former agency under Projects Relay, Rebound, 
Telstar and such substantially similar projects as may be agreed upon 
from time to time between the said two agencies. I have the honor 
to propose further that the technical details and procedures with 
respect to the above-mentioned program of cooperation will, subject 
to annual budgetary appropriations to the respective agencies and 
within the scope of the applicable laws and regulations of each coun- 
try, be provided for in a memorandum of understanding between. these 
two agencies. 

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
Japan, I have the honor to propose that this Note and Your Excel- 
lency’s reply to that effect will constitute an agreement between the 
two Governments in this matter which will enter into force on the 
date of Your Excellency’s Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


Epwin O. RetscHaver 


His Excellency 
MasayosH1 Ontra, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


M@mewe VP m4 SRO who KR KER KHOeboRK OS 
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Translation 


Toxyo, November 6, 1962. 


Mr. Ampassapor: 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date, which reads as follows: 


[For the English language text of the note, see auite, p. 2470.] 


I have the honor to inform Your Excellency that the Government 
of Japan concurs in the foregoing proposals and agrees that Your 
Excellency’s note and the present reply will constitute an agreement 
between the two Governments which will enter into force on today’s 
date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency, 
Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration. 


Masayosnui Ourra 
Minister 
for Foreign Affairs of Japan 


His Excellency 
Epwin O. RetscHaver, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America 
to Japan. 


TIAS 5212 


HONDURAS 


Defense: Furnishing of Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Tegucigalpa October 24, 1962; 
Entered into force October 24, 1962. 


The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign 
Affairs 


No. 51 Trevcieara, October 24, 1962. 


EXXcELLENCY : 

I have the honor to refer to recent conversations between the repre- 
sentatives of our two Governments concerning the furnishing of 
military assistance to the Government of Honduras for use in accord- 
ance with the objectives set forth in Resolutions I and IT adopted at 
Punta del Este on January 31, 1962, at the Kighth Meeting of Consul- 
tation of Ministers of Foreign Affairs, Serving as Organ of Consulta- 
tion in Application of the Inter-American Treaty of Reciprocal 
Assistance.[*] I am pleased to inform Your Excellency that the 
Government of the United States of America is prepared to furnish 
such assistance for this purpose as may be mutually agreed by repre- 
sentatives of our two Governments, subject. to the following 
understandings: 


1, Defense articles and defense services shall be or continue to be 
furnished in accordance with the terms and conditions of the Mil- 
itary Assistance Agreement between the United States of America 
and the Republic of Honduras, signed at Tegucigalpa on May 20, 
1954,[*] with related note of the same date.[*] In view of the 
special purpose of assistance furnished hereunder, however, the 
requirements of the third sentence of Article I, paragraph 1, of 
that Military Assistance Agreement, and so much of the require- 
ments of the first sentence of Article I, paragraph 2, thereof as 
relates to implementation of defense plans under which our two 
Governments participate in Missions important to the defense and 
maintenance of the peace of the Western Hemisphere shall not be 
xpplicable to such assistance. 


1TTAS 1838; 62 Stat. (2) 1681. 
*TIAS 2975; 5 UST 843. 
°> Axchange of notes of May 20 and 24, 1954; TIAS 4940; ante, p. 78. 
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2. Defense articles and defense services furnished hereunder may 
be used for the purpose of implementing the defense plans referred 
to in paragraph number 1 of this note when not required for use 
in accordance with the objectives set forth in Resolutions I and II 
of the Eighth Meeting of Consulation of Ministers of Foreign 
Affairs and, at such time as so used, shall be subject to all the require- 
ments of the Military Assistance Agreement referred to in para- 
graph 1 of this note. 

3. Defense articles and defense services furnished hereunder shall 
be subject to the Agreement effected by an exchange of notes signed 
at Tegucigalpa on May 20, 1954, and May 24, 1954,[*] which relates 
to disposition of military equipment and materials no longer re- 
quired for the purpose furnished, at such time as the defense articles 
or defense services are no longer required for the purposes stated 
in paragraphs numbered 1 and 2 of this note. 


I have the honor to propose that, if these understandings are ac- 
ceptable to your Government, this note and Your Excellency’s reply 
concurring therein shall constitute an agreement which shall enter 
into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Cuartes R. Burrows 


Ilis Excellency 
Lic. Anpr&s ALvARADO PuErto, 
Minister of Foreign Affairs, 
Tegucigalpa. 





The Honduran Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 
SECRETARIA DE RELACIONES RXTERIORES 


DH LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


SECCION DIPLOMATICA 
No.- 1847 - A. V. M. TecuciaaLra, D.C., octubre 24 de 1962. 


SeNor Empasavor: 

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia para-dar contes- 
tacién a la atenta Nota No. 51 de esta misma fecha, en la cual hace 
referencia a cliertas conversaciones recientes habidas entre represen- 
tantes de nuestros Gobiernos sobre el suministro de ayuda militar al 
Gobierno de Honduras para su uso de acuerdo con los propésitos 
expuestos en las Resoluciones nimeros I y II que fueron adoptados 


+TIAS 4940; ante, p. 78. 
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en Punta del Este el 31 de enero de 1962, en Ja Octava Reunion de 
Consulta de Cancilleres actuando como Organo de Consulta en 
aplicacién del Tratado Interamericano de Asistencia Reciproca; 
informando que el Ilustrado Gobierno de Vuestra Excelencia esta 
dispuesto a suministrar tanta ayuda de esta naturaleza que mutuamente 
sea convenida entre los representantes de nuestros dos Gobiernos, 
sujeta a los siguientes puntos: 


“1. El material y los servicios de defensa serdn, o seguirén siendo 
suministrados de acuerdo a los términos y condiciones del Convenio 
Bilateral de Ayuda Militar entre los Estados Unidos de América y 
la Reptiblica de Honduras firmado en Trgucigalpa el 20 de mayo 
de 1954, con la nota conexa No. 169 que lleva la misma fecha. 
Empero, en vista del propésito especial de Ja ayuda suministrada 
por virtud de la presente, las condiciones expresadas en la tercera 
frase del Articulo I, pdérrafo 1, de aquel Convenio de Ayuda Militar, 
y tanto de la primera frase del Articulo I, pérrafo 2 de aquel 
Convenio, cuanto tiene relacién a la ejecucién de los planes de 
defensa bajo los cuales nuestros dos Gobiernos participan conjun- 
tamente en misiones que son importantes para la defensa y la con- 
servacién de la paz del hemisferio occidental, no se aplicarin a 
esta ayuda. 

2. El material y los servicios de defensa suministrados bajo esta 
nota podran ser utilizados para la ejecucién de los planes de defensa 
referidos en el pirrafo precedente (No. 1) siempre y cuando no 
sean requeridos para los propésitos expuestos en las Resoluciones 
I y II de Ja Octava Reunién de Consulta de Cancilleres, y, en el 
caso de ser asi utilizados, caer4n bajo todos los requisitos del Con- 
venio de Ayuda Militar referido. 

3. El material y los servicios de defensa suministrados bajo esta 
nota quedaran sujetos al Convenio formalizado mediante un 
intercambio de notas firmadas en Tegucigalpa el 20 y 24 de mayo de 
1954, respectivamente que contempla la disposicién de equipo y 
material militar que no tengan mas utilidad para el propésito 
original, en el momento que los materiales y servicios de defensa 
no sean ya necesitados para los propdsitos declarados en los parrafos 
de esta nota que llevan los ntimeros 1 y 2.” 


En respuesta a la referida Nota, me complace expresar a Vuestra 
Excelencia que el Gobierno de Honduras esta de acuerdo con los 
puntos precedentes propuestos por el Ilustrado Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América y de consiguiente los acepta, constituyendo de 
esta forma la Nota de Vuestra Excelencia y ésta de contestacién un 
Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que entrara en vigor en esta 
misma fecha. 
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


Anpres ALvARADO P 


Andres Alvarado Puerto 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excelentisimo Sefior Cirartes R. Burrows, 
Embajador Eatraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
Ciudad. 


Translation 


DPPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS 
OF THE 
REPUBLIC OF HONDURAS 


DIPLOMATIC SECTION 
No. 1847-A. V. M. Trcucicatra, D.C., October 24, 1962 


Mr. Ampassavor: 

I have the honor to reply to Your Excellency’s note No. 51 of this 
date in which you refer to certain recent conversations between repre- 
sentatives of our Governments concerning the furnishing of military 
assistance to the Government of Honduras for use in accordance with 
the objectives set forth in Resolutions Nos. I and II adopted at Punta 
del Este on January 31, 1962, at the Eighth Meeting of Consultation 
of Ministers of Foreign Affairs, Serving as Organ of Consultation 
in Application of the Inter-American Treaty of Reciprocal Assistance, 
and state that Your Excellency’s Government is prepared to furnish 
as much assistance of this nature as may be mutually agreed between 
the representatives of our two Governments, subject to the following 
terms: 


[For the English language text of numbered paragraphs 1-3, see 
ante, pp. 2474, 2475, ] 


In reply to the aforesaid note, I am happy to inform Your Excel- 
lency that the Government of Honduras agrees to and consequently 
accepts the preceding terms proposed by the Government of the United 
States of America; thus Your Excellency’s note and this note in 
reply constitute an agreement between our two Governments, which 
will enter into force on this date. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 
Awnpres Atvarapo P 


Andres Alvarado Puerto 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Cuartes R. Burrows, 
Ambassador E'xtraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 


TIAS 5213 


SWITZERLAND 


Aviation: Certificates of Airworthiness for Imported 
Aircraft 


Agreement efjecied by exchange of notes 

Signed at Bern October 13, 1961; 

Entered into force provisionally October 13, 1961; 
Entered into force definitively November 21, 1962. 


The President of the Swiss Confederation, Chief of the Federat 
Political Department, to the American Ambassador 


DER VORSTEHER 
DES 
HIDG. POLITISCHEN DEPARTEMENTES 


Bern, den 13. Oktober 1961. 


Herr Borscuarter, 

Ich habe die Ehre, mich auf die kiirzlich zwischen Vertretern der 
Schweizerischen Regierung und der Regierung der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika gefiihrten Verhandlungen zu beziehen, wobei eine 
Verstindigung iiber die gegenseitige Anerkennung von Lufttiichtig- 
keitszeugnissen eingefiihrter Luftfahrzeuge erzielt werden konnte. 

Die getroffene Vereinbarung hat folgenden Wortlaut: 


Artikel 1 


a. Diese Vereinbarung findet Anwendung auf Zivilluftfahrzeuge, 
die in den Vereinigten Staaten, ihren Gebieten und Besitzungen her- 
gestellt und in die Schweiz ausgefiihrt werden, und auf Zivilluftfahr- 
zeuge, die in der Schweiz hergestellt und nach den Vereinigten 
Staaten, ihren Gebieten und Besitzungen ausgefiihrt werden. 

b. Der Ausdruck Luftfahrzeug, wie er hier verwendet wird, 
erstreckt sich auf Zivilluftfahrzeuge aller Klassen, einschliesslich der 
fiir den 6ffentlichen Verkehr und der fiir private Zwecke verwendeten, 
auf Luftfahrzeugmotoren und Propeller sowie auf Ersatzteile fiir 
Luftfahrzeuge, Luftfahrzeugmotoren und Propeller, die in Ueberein- 
stimmung mit dieser Vereinbarung ausgefiihrt wurden. 
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Artikel 2 


Die zustaindigen Behérden der Vereinigten Staaten werden den 
Lufttiichtigkeitszeugnissen fiir die Ausfuhr, die von den zustaéndigen 
Behérden der Schweiz fiir spiter in den Vereinigten Staaten ein- 
zutragende Luftfahrzeuge ausgestellt werden, die gleiche Giiltigkeit 
zuerkennen, als ob diese Zeugnisse auf Grund der in den Vereinigten 
Staaten auf diesem Gebiet geltenden Bestimmungen ausgestellt wor- 
den wiiren, vorausgesetzt, dass diese Luftfahrzeuge in der Schweiz 
hergestellt worden sind, und dass die zustandige Behérde der Schweiz 
bestatigt hat, dass die Musterunterlagen des Luftfahrzeugs den Luft- 
tiichtigkeitsanforderungen der Schweiz sowie auch allen in Ueberein- 
stimmung mit Artikel 6 vorgeschriebenen Sonderbedingungen ent- 
sprechen, und dass sie bestatigt hat, dass das betreffende Luftfahr- 
Zeug solchen Musterunterlagen entspricht. 


Artikel 3 


Die zustandigen Behérden der Schweiz werden den Lufttiichtig- 
keitszeugnissen fiir die Ausfuhr, die von den zustindigen Behérden 
der Vereinigten Staaten fiir spiter in der Schweiz einzutragende 
Luftfahrzeuge ausgestellt werden, die gleiche Giiltigkeit zuerkennen, 
als ob diese Zeugnisse auf Grund der in der Schweiz auf diesem Gebiet 
geltenden Bestimmungen ausgestellt worden wiren, vorausgesetzt, 
dass diese Luftfahrzeuge in den Vereinigten Staaten, ihren Gebieten 
oder Besitzungen hergestellt worden sind, und dass die zustandige 
Behoérde der Vereinigten Staaten bestitigt hat, dass die Musterunter- 
lagen des Luftfahrzeugs den Lufttiichtigkeitsanforderungen der 
Vereinigten Staaten sowie auch allen in Uebereinstimmung mit Arti- 
kel 6 vorgeschriebenen Sonderbedingungen entsprechen, und dass sie 
bestitigt hat, dass das betreffende Luftfahrzeug solchen Musterunter- 
lagen entspricht. 


Artikel 4 


a. Die zustandigen Behérden der Vereinigten Staaten werden die 
Uebermittlung aller Einzelheiten der in den Vereinigten Staaten 
zwingend vorgeschriebenen Aenderungen an die zustandigen Behdor- 
den der Schweiz sicherstellen, damit diese die Vornahme dieser Aen- 
derungen an den Luftfahrzeugen der betroffenen Baumuster verlan- 
gen kénnen, deren Zeugnisse sie als giiltig anerkannt haben. 

b. Im Fall von Luftfahrzeugen, fiir welche die Vereinigten 
Staaten Lufttiichtigkeitszeugnisse fiir die Ausfuhr ausgestellt haben, 
die in der Folge durch die Schweiz als giiltig anerkannt wurden, 
werden die zustindigen Behérden der Vereinigten Staaten auf 
Wunsch den zustiindigen Behérden der Schweiz bei der Feststellung, 
ob groéssere Entwurfsanderungen oder gréssere an einem solchen Luft- 
fahrzeug vorgenommene Instandsetzungen den anzuwendenden Luft- 
tiichtigkeitsanforderungen der Vereinigten Staaten entsprechen, 
Hilfe gewahren. 
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Artikel 5 


a. Die zustindigen Behérden der Schweiz werden die Uebermitt- 
lung aller Einzelheiten der in der Schweiz zwingend vorgeschriebenen 
Aenderungen an die zustindigen Behérden der Vereinigten Staaten 
sicherstellen, damit diese die Vornahme dieser Aenderungen an den 
Luftfahrzeugen der betroffenen Baumuster verlangen kénnen, deren 
Zeugnisse sie als giiltig anerkannt haben. 

b. Im Fall von Luftfahrzeugen, fiir welche die Schweiz Lufttiich- 
tigkeitszeugnisse fiir die Ausfuhr ausgestellt hat, die in der Folge 
durch die Vereinigten Staaten als giltig anerkannt wurden, werden 
die zustiindigen Behérden der Schweiz auf Wunsch der zustindigen 
Behérden der Vereinigten Staaten bei der Feststellung, ob gréssere 
Entwurfsinderungen oder gréssere an einem solchen Luftfahrzeug 
vorgenommene Instandsetzungen den anzuwendenden Lufttiichtig- 
keitsanforderungen der Schweiz entsprechen, Hilfe gewahren. 


Artikel 6 


a. Die zustindigen Behérden jedes Staates sind berechtigt, die 
Anerkennung von Lufttiichtigkeitszeugnissen fiir die Ausfuhr von 
der Erfiillung der Sonderbedingungen abhingig zu machen, welche 
diese Behérden jeweils fiir die Ausstellung von Lufttiichtigkeitszeug- 
nissen in ihrem eigenen Staat vorschreiben. Auskiinfte iiber diese 
in dem einen Staat geltenden Sonderbedingungen werden von Zeit zu 
Zeit den zustindigen Behérden des anderen Staates tibermittelt. 

b. Die zustiindigen Behérden jedes Staates werden die zustiindigen 
Behérden des anderen Staates vollstiindig und fortlaufend iiber alle 
in Kraft befindlichen Vorschriften hinsichtlich der Lufttiichtigkeit 
von Zivilluftfahrzeugen und iiber alle kiinftige Aenderungen dieser 
Vorschriften, welche von Zeit 2u Zeit Geltung erlangen, unterrichten. 


Artikel 7 


Die Frage des bei der Anwendung der Bestimmungen dieser 
Vereinbarung zu befolgenden Verfahrens wird je nach Bedarf im 
unmittelbaren Schriftverkehr zwischen den zustindigen Behérden 
der Vereinigten Staaten und der Schweiz behandelt werden. 


Artikel 8 


Diese Vereinbarung kann von jeder Regierung durch eine an die 
andere Regierung gerichtete schriftliche Kiindigung mit einer Frist 
von sechs Monaten beendet werden. 


Artikel 9 


Diese Vereinbarung ist in deutscher und englischer Sprache ab- 
gefasst, wobei beide Texte in gleicher Weise massgebend sind. 


Nach Empfang einer Note Eurer Exzellenz, in der angezeigt 
wird, dass die vorstehenden Bestimmungen von der Regierung der 
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Vereinigten Staaten von Amerika angenommen werden, wird die 
Schweizerische Regierung diese Note und Ihre Antwort darauf als 
eine Vereinbarung iiber diesen Gegenstand zwischen unseren beiden 
Regierungen betrachten. Diese Vereinbarung tritt vorlaéufig mit dem 
"Tage Ihrer Antwortnote in Kraft. Sie tritt endgiiltig in Kraft mit 
‘dem Tage, an dem die Schweizerische Regierung der Regierung der 
‘Vereinigten Staaten von Amerika die Ratifikation der Vereinbarung 
-durch die Schweizerische Regierung bekannt gibt. 

_Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichneten Hochachtung. 


WauLEN 


Seiner Exzellenz 
Herrn Rosert McKinney 
Botschafter der Vereinigten Staaten 
von Amerika in der Schweiz, 
Bern. 


English Language Version of the Swiss Note 
LE CHEF 


DU 
DEPARTEMENT POLITIQUE FEDHRAL 


Berne, October 18th, 1961. 
EXcrLLency, 

I have the honour to refer to the discussions which have re- 
cently taken place between representatives of the Government of 
Switzerland and the Government of the United States of America, 
reaching an understanding concerning the reciprocal acceptance of 
certificates of airworthiness for imported aircraft. 

The agreement as made reads as follows: 


Article 1 


a. The present agreement applies to civil aircraft constructed in 
the United States, its territories and possessions and exported to 
Switzerland; and to civil aircraft constructed in Switzerland and 
exported to the United States, its territories and possessions. 

b. As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft of 
all categories including those used for public transport and those 
used for private purposes; aircraft engines and propellers; and spare 
parts for aircraft, aircraft engines and propellers which have been 
exported in accordance with this agreement. 


Article 2 


The same validity shall be conferred by the competent author- 
ities of the United States on certificates of airworthiness for export 
issued by the competent authorities of Switzerland for aircraft sub- 
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sequently to be registered in the United States as if they had been 
issued under the regulations in force on the subject in the United 
States, provided, that such aircraft have been constructed in Switz- 
erland and the competent authority of Switzerland has certified that 
the type design of the aircraft complies with the airworthiness re- 
quirements of Switzerland together with any special conditions pre- 
scribed in accordance with Article 6, and has certified that the 
particular aircraft conform to such type design. 


Article 3 


The same validity shall be conferred by the competent author- 
ities of Switzerland on certificates of airworthiness for export issued 
by the competent authorities of the United States for aircraft sub- 
sequently to be registered in Switzerland as if they had been issued 
under the regulations in force on the subject in Switzerland, pro- 
vided, that such aircraft have been constructed in the United States, 
its territories or possessions, and the competent authority of the 
United States has certified that the type design of the aircraft com- 
plies with the airworthiness requirements of the United States to- 
gether with any special conditions prescribed in accordance with 
Article 6, and has certified that the particular aircraft conform to 
such type design. 


Article 4 


a. The competent authorities of the United States shall arrange 
for the effective communication to the competent authorities of Switz- 
erland of particulars of compulsory modifications prescribed in the 
United States, for the purpose of enabling authorities of Switzerland 
to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

b. In the case of aircraft for which the United States has issued 
certificates of airworthiness for export, subsequently validated by 
Switzerland, the competent authorities of the United States, shall 
when requested, afford-the competent authorities of Switzerland assist- 
ance in determining that major design changes or major repairs made 
to such aircraft comply with the applicable airworthiness requirements 
of the United States. 


Article 5 


a. The competent authorities of Switzerland shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the United 
States of particulars of compulsory modifications prescribed in Switz- 
erland for the purpose of enabling the authorities of the United 
States to require these modifications to be made to aircraft of the 
types affected, whose certificates have been validated by them. 

b. In the case of aircraft for which Switzerland has issued certifi- 
cates of airworthiness, subsequently validated by the United States, 
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the competent authorities of Switzerland, shall when requested, afford 
the competent authorities of the United States assistance in determin- 
ing that major design changes or major repairs made to such aircraft 
comply with the applicable airworthiness requirements of Switzerland. 


Article 6 


a. The competent authorities of each country shall have the right 
to make the validation of certificates of airworthiness for export de- 
pendant upon the fulfillment of any special conditions which are for 
the time being required by them for the issuance of certificates of air- 
worthiness in their own country. Information with regard to these 
special conditions in respect to either country will from time to time 
be communicated to the competent authorities of the other country. 

b. The competent authorities of each country shall keep the compe- 
tent authorities of the other country fully and currently informed of 
all regulations in force in regard to the airworthiness of civil aircraft 
and any changes therein that may from time to time be effected. 


Article 7 


The question of procedure to be followed in the application of 
the provisions of the present agreement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent authorities 
of the United States and Switzerland. 


Article 8 


The present agreement shall be subject to termination by either 
Government upon six months notice given in writing to the other 
Government. 


Article 9 


The present agreement is in the German and English languages, 
and the texts of both languages are equally authentic. 


- Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the United 
States of America, the Government of Switzerland will consider that 
this note and Your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments on this subject, which shall enter into force 
provisionally[*] on the date of Your reply note and shall enter into 
force definitively[?] on the date of the notification from the Govern- 
ment of Switzerland to the Government of the United States of 
America that the agreement has been ratified by the Swiss 
Government. 


7 Oct. 18, 1961. 
7 Nov. 21, 1962. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest. 
consideration. 


Wauen. 


His Excellency 
Mr. Rosert McKinney 
Ambassador of the United States 
of America in Switzerland 
Berne. 





The American Ambassador to the President of the Swiss Confedera- 
tion, Chief of the Federal Political Department 


JHE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 57 Bern, October 13, 1961. 


EXXCELLENCY : 
I have the honour to refer to your note dated Friday, October 13, 
1961 reading as follows: 


“T have the honour to refer to the discussions which have recently 
taken place between representatives of the Government of Switzerland 
and the Government of the United States of America, reaching an 
understanding concerning the reciprocal acceptance of certificates of 
airworthiness for imported aircraft. 

The agreement as made reads as follows: 


Article 1 


a. The present agreement applies to civil aircraft constructed m 
the United States, its territories and possessions and exported to 
Switzerland; and to civil aircraft constructed in Switzerland and 
exported to the United States, its territories and possessions. 

b. As used herein, the term aircraft shall include civil aircraft of 
all categories including those used for public transport and those used 
for private purposes; aircraft engines and propellers; and spare parts 
for aircraft, aircraft engines and propellers which have been exported 
in accordance with this agreement. 


Article 2 


The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of the United States on certificates of airworthiness for export issued 
by the competent authorities of Switzerland for aircraft subsequently 
to be registered in the United States as if they had been issued under: 
the regulations in force on the subject in the United States, provided, 
that such aircraft have been constructed in Switzerland and the com- 
petent authority of Switzerland has certified that the type design of 
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the aircraft complies with the airworthiness requirements of Switzer- 
land together with any special conditions prescribed in accordance 
with Article 6, and has certified that the particular aircraft conform 
to such type design. 


Article 3 


The same validity shall be conferred by the competent authorities 
of Switzerland on certificates of airworthiness for export issued by 
the competent authorities of the United States for aircraft subse- 
quently to be registered in Switzerland as if they had been issued 
under the regulations in force on the subject in Switzerland, pro- 
vided, that such aircraft have been constructed in the United States, 
its territories or possessions and the competent authority of the United 
States has certified that the type design of the aircraft complies with 
the airworthiness requirements of the United States together with 
any special conditions prescribed in accordance with Article 6, and 
has certified that the particular aircraft conform to such type design. 


Article 4 


a. The competent authorities of the United States shall arrange for 
the effective communication to the competent authorities of Switzer- 
land of particulars of compulsory modifications prescribed in the 
United States, for the purpose of enabling authorities of Switzer- 
land to require these modifications to be made to aircraft of the types 
affected, whose certificates have been validated by them. 

b. In the case of aircraft for which the United States has issued 
certificates of airworthiness for export, subsequently validated by 
Switzerland, the competent authorities of the United States shall, 
when requested, afford the competent authorities of Switzerland as- 
sistance in determining that major design changes or major repairs 
made to such aircraft comply with the applicable airworthiness re- 
quirements of the United States. 


Article 5 


a. The competent authorities of Switzerland shall arrange for the 
effective communication to the competent authorities of the United 
States of particulars of compulsory modifications prescribed in 
Switzerland for the purpose of enabling the authorities of the United 
States to require these modifications to be made to aircraft of the 
types affected, whose certificates have been validated by them. 

b. In the case of aircraft for which Switzerland has issued certifi- 
cates of airworthiness, subsequently validated by the United States, 
the competent authorities of Switzerland shall, when requested, af- 
ford the competent authorities of the United States assistance in de- 
termining that major design changes or major repairs made to such 
aircraft comply with the applicable airworthiness requirements of 
Switzerland. 
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Article 6 


a. The competent authorities of each country shall have the right 
to make the validation of certificates of airworthiness for export de- 
pendent upon the fulfillment of any special conditions which are for 
the time being required by them for the issuance of certificates of 
airworthiness in their own country. Information with regard to 
these special conditions in respect to either country will from time 
to time be communicated to the competent authorities of the other 
country. 

b. The competent authorities of each country shall keep the com- 
petent authorities of the other country fully and currently informed 
of all regulations in force in regard to the airworthiness of civil air- 
craft and any changes therein that may from time to time be effected. 


Article 7 


The question of procedure to be followed in the application of the 
provisions of the present agreement shall be the subject of direct 
correspondence, whenever necessary, between the competent authori- 
ties of the United States and Switzerland. 


Article 8 


The present agreement shall be subject to termination by either 
Government upon six months notice given in writing to the other 
Government. 


Article 9 


The present agreement is in the German and English languages, 
and the texts of both languages are equally authentic. 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing provisions are acceptable to the Government of the United 
States of America, the Government of Switzerland will consider that 
this note and Your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments on this subject, which shall enter into force 
provisionally on the date of Your reply note and shall enter into force 
definitively on the date of the notification from the Government of 
Switzerland to the Government of the United States of America that 
the agreement has been ratified by the Swiss Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have the honour to convey the agreement of the Government of 
the United States of America to the foregoing and I confirm that 
your note of Friday, October 13, 1961 and my reply given herewith 
constitute an agreement between our two Governments on this subject. 
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Accept, Mr. President, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rosert M. McKInNEY 


His Excellency 
Mr. Frrepricu T. WaAuLEN, 
President of the Swiss Confederation, 
Chief of the Federal Political Department, 
Bern. 


German Language Version of the United States Note 


THE FOREIGN SERVICE 
OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Nr. 57 Bern, 13. Oktober 1961 


Herr BunpDESPRASIDENT, 
Ich habe die Ehre, mich auf Ihre Note vom Freitag, 13. Oktober 
1961 zu beziehen, welche folgenden Wortlaut hat: 


“Ich habe die Ehre, mich auf die kiirzlich zwischen Vertretern der 
Schweizerischen Regierung und der Regierung der Vereinigten Staa- 
ten von Amerika gefiihrten Verhandlungen zu beziehen; wobei eine 
Verstindigung iiber die gegenseitige Anerkennung von Lufttiichtig- 
keitszeugnissen eingefiihrter Luftfahrzeuge erzielt werden konnte. 

Die getroffene Vereinbarung hat folgenden Wortlaut: 


Artikel 1 


a. Diese Vereinbarung findet Anwendung auf Zivilluftfahrzeuge, 
die in den Vereinigten Staaten, ihren Gebieten und Besitzungen her- 
gestellt und in die Schweiz ausgefiihrt werden, und auf Zivilluftfahr- 
zeuge, die in der Schweiz hergestellt und nach den Vereinigten Staa- 
ten, ihren Gebieten und Besitzungen ausgefiihrt werden. 

b. Der Ausdruck Luftfahrzeug, wie er hier verwendet wird, er- 
streckt sich auf Zivilluftfahrzeuge aller Klassen, einschliesslich der 
fiir den 6ffentlichen Verkehr und der fiir private Zwecke verwendeten, 
auf Luftfahrzeugmotoren und Propeller sowie auf Ersatzteile fiir 
Luftfahrzeuge, Luftfahrzeugmotoren und Propeller, die in Ueberein- 
stimmung mit dieser Vereinbarung ausgefiihrt wurden. 


Artikel 2 


Die zusténdigen Behérden der Vereinigten Staaten werden den 
Lufttiichtigkeitszeugnissen fiir die Ausfuhr, die von den zustiindigen 
Behérden der Schweiz fiir spiiter in den Vereinigten Staaten einzu- 
tragende Luftfahrzeuge ausgestellt werden, die gleiche Giiltigkeit 
zuerkennen, als ob diese Zeugnisse auf Grund der in den Vereinigten 
Staaten auf diesem Gebiet geltenden Bestimmungen ausgestellt wor- 


TIAS 5214 


13 UST] Switzerland—Aviation—Oct. 13, 1961 2489 


den wiiren, vorausgesetzt, dass diese Luftfahrzeuge in der Schweiz 
hergestellt worden sind, und dass die zustindige Behérde der Schweiz 
bestitigt hat, dass die Musterunterlagen des Luftfahrzeugs den Luft- 
tiichtigkeitsanforderungen der Schweiz sowie auch allen in Ueberein- 
stimmung mit Artikel 6 vorgeschriebenen Sonderbedingungen ent- 
sprechen, und dass sie bestitigt hat, dass das betreffende Luftfahrzeug 
solchen Musterunterlagen entspricht. 


Artikel 3 


Die zustiindigen Behérden der Schweiz werden den Lufttiichtig- 
keitszeugnissen fiir die Ausfuhr, die von den zustindigen Behdrden 
der Vereinigten Staaten fiir spiter in der Schweiz einzutragende Luft- 
fahrzeuge ausgestellt werden, die gleiche Giiltigkeit zuerkennen, als 
ob diese Zeugnisse auf Grund der in der Schweiz auf diesem Gebiet 
geltenden Bestimmungen ausgestellt worden wiiren, vorausgesetzt, dass 
diese Luftfahrzeuge in den Vereinigten Staaten, ihren Gebieten oder 
Besitzungen hergestellt worden sind, und dass die zustiindige Behérde 
der Vereinigten Staaten bestitigt hat, dass die Musterunterlagen des 
Luftfahrzeugs den Lufttiichtigkeitsanforderungen der Vereinigten 
Staaten sowie auch allen in Uebereinstimmung mit Artikel 6 vorge- 
schriebenen Sonderbedingungen entsprechen, und dass sie bestiitigt 
hat, dass das betreffende Luftfahrzeug solchen Musterunterlagen 
entspricht. 


Artikel 4 


a. Die zustindigen Behérden der Vereinigten Staaten werden die 
Uebermittlung aller Einzelheiten der in den Vereinigten Staaten 
zwingend vorgeschriebenen Aenderungen an die zustindigen Behér- 
den der Schweiz sicherstellen, damit diese die Vornahme dieser Aen- 
derungen an den Luftfahrzeugen der betroffenen Baumuster verlan- 
gen kénnen, deren Zeugnisse sie als gitltig anerkannt haben. 

b. Im Fall von Luftfahrzeugen, fiir welche die Vereinigten Staaten 
Lufttiichtigkeitszeugnisse fiir die Ausfuhr ausgestellt haben, die in 
der Folge durch die Schweiz als giiltig anerkannt wurden, werden die 
zustiindigen Behérden der Vereinigten Staaten auf Wunsch den zu- 
stindigen Behérden der Schweiz bei der Feststellung, ob gréssere 
Entwurfsiinderungen oder gréssere an einem solchen Luftfahrzeug 
vorgenommene Instandsetzungen den anzuwendenden Lufttiichtig- 
keitsanforderungen der Vereinigten Staaten entsprechen, Hilfe 
gewihren. 


Artikel 5 


a. Die zustindigen Behérden der Schweiz werden die Uebermittlung 
aller Kinzelheiten der in der Schweiz zwingend vorgeschriebenen 
Aenderungen an die zustindigen Behérden der Vereinigten Staaten 
sicherstellen, damit diese die Vornahme dieser Aenderungen an den 
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Luftfahrzeugen der betroffenen Baumuster verlangen kénnen, deren 
Zeugnisse sie als giiltig anerkannt haben. 

b. Im Fall von Luftfahrzeugen, fiir welche die Schweiz Lufttiich- 
tigkeitszeugnisse fiir die Ausfuhr ausgestellt hat, die in der Folge 
durch die Vereinigten Staaten als giiltig anerkannt wurden, werden 
die zustindigen Behérden der Schweiz auf Wunsch den zustandigen 
Behérden der Vereinigten Staaten bei der Feststellung, ob groéssere 
Entwurfsinderungen oder gréssere an einem solchen Luftfahrzeug 
vorgenommene Instandsetzungen den anzuwendenden Lufttiichtig- 
keitsanforderungen der Schweiz entsprechen, Hilfe gewihren. 


Artikel 6 


a. Die zustindigen Behérden jedes Staates sind berechtigt, die 
Anerkennung von Lufttiichtigkeitszeugnissen fiir die Ausfuhr von 
der Erfiillung der Sonderbedingungen abhingig zu machen, welche 
diese Behorden jeweils fiir die Ausstellung von Lufttiichtigkeitszeug- 
nissen in ihrem eigenen Staat vorschreiben. Auskiinfte iiber diese in 
dem einen Staat geltenden Sonderbedingungen werden von Zeit zu 
Zeit den zustandigen Behérden des anderen Staates iibermittelt. 

b. Die zustindigen Behérden jedes Staates werden die zustindigen 
Behdérden des anderen Staates vollstindig und fortlaufend tiber alle 
in Kraft befindlichen Vorschriften hinsichtlich der Lufttiichtigkeit 
von Zivilluftfahrzeugen und iiber alle kiinftige Aenderungen dieser 
Vorschriften, welche von Zeit zu Zeit Geltung erlangen, unterrichten.. 


Artikel 7 


Die Frage des bei der Anwendung der Bestimmungen dieser Ver- 
einbarung zu befolgenden Verfahrens wird je nach Bedarf im unmit- 
telbaren Schriftverkehr zwischen den zusténdigen Behérden der Ver- 
einigten Staaten und der Schweiz behandelt werden. 


Artikel 8 


Diese Vereinbarung kann von jeder Regierung durch eine an die 
andere Regierung gerichtete schriftliche Kiindigung mit einer Frist: 
von sechs Monaten beendet werden. 


Artikel 9 


Diese Vereinbarung ist in deutscher und englischer Sprache abge- 
fasst, wobei beide Texte in gleicher Weise massgebend sind. 


Nach Empfang einer Note Eurer Exzellenz, in der angezeigt wird, 
dass die vorstehenden Bestimmungen von der Regierung der Vereinig- 
ten Staaten von Amerika angenommen werden, wird die Schweize- 
rische Regierung diese Note und Ihre Antwort darauf als eine Verein- 
barung tiber diesen Gegenstand zwischen unseren beiden Regierungen 
betrachten. Diese Vereinbarung tritt vorlaufig mit dem Tage Ihrer 
Antwortnote in Kraft. Sie tritt endgiiltig in Kraft mit dem Tage, 
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an dem die Schweizerische Regierung der Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika die Ratifikation der Vereinbarung durch die 
Schweizerische Regierung bekannt gibt. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die erneute Versicherung 
meiner ausgezeichneten Hochachtung”. 


Ich habe die Ehre zu erkliiren, dass die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika mit dem Vorstehenden einverstanden ist und 
ich bestitige, dass Ihre Note vom Freitag, 18. Oktober 1961 und 
meine vorliegende Antwort eine Vereinbarung iiber diesen Gegen- 
stand zwischen unsern Regierungen darstellen. 

Genehmigen Sie, Herr Bundespriisident, die erneute Versicherung. 
meiner ausgezeichneten Hochachtung. 


Roserr M. McKinney 


Herrn Bundesprisident Frrepricu T, WAHLEN 
Vorsteher des Lidgendssischen Politischen Departementes 
Bern. 
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INDIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Washington November 30, 1962; 
Entered into force November 30, 1962. 
With exchange of notes. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF INDIA UNDER TITLE I OF THE AGRI- 
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, 
AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of India; 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly na- 
tions in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Indian rupees of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Indian rupees accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to India pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, [*] 
as amended (hereinafter referred to as the Act), and the measures 
which the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


* 68 Stat. 455 ; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Articte I 


Sales for Indian Rupees 


1. Subject to issuance by the Government of the United States 
of America and acceptance by the Government of India of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act 
at the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for rupees, to purchasers 
authorized by the Government of India, of the following agricultural 
commodities in the amounts indicated: 


Commodity Export Market Value 
Evaporated milk $4, 118, 000 
Processed cheese 76, 000 
Nonfat dried milk 71, 000 
Whole milk powder 273, 000 
Canned fruit cocktail and/or canned peaches 99, 000 
Ocean transportation (Estimated) 466, 000 
Total $5, 108, 000 


2. Applications for purchase authorizations will be made within 
90 calendar days of the effective date of this Agreement, except that 
applications for purchase authorizations for any additional commod- 
ities or amounts of commodities provided for in any amendment to 
this Agreement will be made within 90 days after the effective date 
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions 
relating to the sale and delivery of commodities, the time and cir- 
cumstances of deposit of rupees accruing from such sale, and other 
relevant matters. 

3. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 
Uses of Rupees 


The rupees accruing to the Government of the United States of 
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement 
will be used by the Government of the United States of America, in 
such manner and order of priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown; 


A. For United States expenditure under subsections (a), (b), (a), 
(e), (f) and (h) through (r) of Section 104 of the Act, or under 
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any of such subsections, fifteen percent of the rupees accruing pur- 
suant to this Agreement. 

B. For a loan to the Government of India under Section 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment as may be mutually agreed, eighty-five percent of the rupees 
accruing pursuant to this Agreement. The terms and conditions of 
the loan and other provisions will be set forth in a separate loan 
agreement. In the event that agreement is not reached on the use 
of the rupees for loan purposes within three years from the date of 
this Agreement, the Government of the United States of America 
may use the rupees for any purpose authorized by Section 104 of 
the Act. 


Arricts IIT 
Deposit of Rupees 


1. The amount of rupees to be deposited to the account of the 
Government of the United States of America shall be the equivalent 
of the dollar sales value of the commodities and ocean transportation 
costs reimbursed or financed by the Government of the United States 
of America (except excess costs resulting from the requirement that 
United States flag vessels be used) converted into rupees, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate apply- 
ing to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Government of India, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States 
of America and the Government of India. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of rupees which may be due or become due under 
this Agreement more than two years from the effective date of this 
Agreement would be made by the Government of the United States 
of America from funds available from the most recent Agricultural 
Commodities Agreement in effect at the time of the refund. 


Arrticts IV 
General Undertakings 


1. The Government of India will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than the Indian Armed Forces (except where such resale, trans- 
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shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) of the agricultural commodities purchased 
pursuant to the provisions of this Agreement, and to assure that the 
purchase of such commodities does not result in increased availability 
of these or like commodities for export from India. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States of 
America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or materially impair trade relations among 
countries of the free world. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and ex- 
pand continuous market demand for agricultural commodities. 

4. The Government of India will furnish, upon request of the 
Government of the United States of America, information on the 
progress of the program, particularly with respect to the arrival and 
condition of commodities, and information relating to exports of the 
same or like commodities. 


ARTICLE V 
Consultation 


The two Governments will, upon request of either of them, consult 
regarding any matters relating to the application of this Agreement, 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articte VI 
Entry into Force 
The Agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done at Washington, in duplicate, this thirtieth day of November, 
1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


G. GrirrirH JoHNSON 


FOR THE GOVERNMENT OF INDIA: 
Bras Kumar Nero 
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The Secretary of State to the Ambassador of India 


DEPARTMENT OF STATE 
WasuincTon 
November 30, 1962 


EXCELLENCY: . 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States of 
America and the Government of India (hereinafter referred to as the 
Agreement) and, with regard to the use of the commodities and the 
rupees accruing to uses indicated under Paragraph A of Article IT of 
the Agreement, to state that the understanding of the Government of 
the United States of America is as follows: 


1. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of India will provide facilities for conver- 
sion of two percent of the rupees accruing from sales under this Agree- 
ment into other currencies for purposes of Section 104(a) of the Act. 
These currencies will be used to finance agricultural market develop- 
ment activities in other countries. In this connection, the Govern- 
ment of the United States of America may utilize rupees to procure 
in India goods and services needed in connection with agricultural 
market development projects and activities in other countries. 

2. The Government of the United States may utilize Indian rupees 
in India to pay for international travel originating in India, or 
originating outside India when the travel (including connecting 
travel) is to or through India, and for travel within the United States 
of America or other areas outside India when the travel is part of a 
trip in which the traveler journeys from, to or through India. It is 
understood that these funds are intended to cover only travel by 
persons who are traveling on official business for the Government of 
the United States of America or in connection with activities financed 
by the Government of the United States of America. It is further 
understood that the travel for which Indian rupees may be utilized 
shall not be limited to services provided by Indian transportation 
facilities. 

3. Five percent of the rupees accruing under this Agreement will 
be used for loans to be made by the Agency for International De- 
velopment (hereinafter referred to as AID) under Section 104(e) of 
the Act and for administrative expenses of AID in India incident 
thereto. It is understood that: 


(a) Such loans will be made to United States business firms and 
branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in India for 
business development and trade expansion in India, and to 
United States firms and Indian firms for the establishment of 
facilities for aiding in the utilization, distribution, or otherwise 
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increasing the consumption of and markets for United States 
agricultural products. 


(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of India acting through the Department of Economic 
Affairs of the Ministry of Finance. The Secretary, Department 
of Economic Affairs, or his designate, will act for the Govern- 
ment of India, and the Administrator of AID, or his designate, 
will act for AID. 


(c) Upon receipt of an application which AID is prepared to con- 
sider, it will inform the Department of Economic Affairs of the 
identity of the applicant, the nature of the proposed business, 
the amount of the proposed loan, and the general purpose for 
which the loan proceeds would be expended. 


(d) When AID is prepared to act favorably upon an application, 
it will so notify the Department of Economic Affairs and will 
indicate the interest rate and the repayment period which would 
be used under the proposed Joan. The interest rate will be sim- 
ilar to those prevailing in India on comparable loans and the 
maturities will be consistent with the purpose of the financing. 


(e) Within sixty days after receipt of notice that AID is prepared 
to act favorably upon an application, the Department of Eco- 
nomic Affairs will indicate to AID whether or not the Depart- 
ment has any objection to the proposed loan. 


(f) Unless within the sixty-day period AID has received such 
a communication from the Department of Economic Affairs, it 
shall be understood that the Department has no objection to the 
proposed loan. When AID approves or declines the proposed 
loan, it will notify the Department of Economic Affairs. 


4. With respect to commodities provided for in this Agreement, 
it is understood that such commodities will be used only by the Indian 
Armed Forces and will not be distributed into commercial channels. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of India. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
G. GrirFirH JOHNSON 


His Excellency 
Bras Kumar Neurv, 
Ambassador of India. 
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The Ambassador of India to the Assistant Secretary of State for 
Economic Affairs 


Empassy or Inpia 
Wasurneron, D.C. 
November 30, 1962. 


The Honorable 

G. Grirriru JoHNsoN, 

Assistant Secretary of State 
for Economic Affairs, 

Department of State, 

Washington 25, D.C. 


Sr, 

TI have received your note of today on the Agricultural Commodities 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of India, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed today between the Government of the United States 
of America and the Government of India (hereinafter referred to 
as the Agreement) and, with regard to the use of the commodities 
and the rupees accruing to uses indicated under Paragraph A of 
Article II of the Agreement, to state that the understanding of the 
Government of the United States of America is as follows: 


1. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of India will provide facilities for con- 
version of two percent of the rupees accruing from sales under this 
Agreement into other currencies for purposes of Section 104(a) of 
the Act. These currencies will be used to finance agricultural mar- 
ket, development activities in other countries. In this connection, 
the Government of the United States of America may utilize rupees 
to procure in India goods and services needed in connection with 
agricultural market development projects and activities in other 
countries. 

2. The Government of the United States may utilize Indian 
rupees in India to pay for international travel originating in India, 
or originating outside India when the travel (including connecting 
travel) is to or through India, and for travel within the United 
States of America or other areas outside India when the travel is 
part of a trip in which the traveler journeys from, to or through 
India. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons who are traveling on official business for the Gov- 
ernment of the United States of America or in connection with ac- 
tivities financed by the Government of the United States of 
America. It is further understood that the travel for which Indian 


TIAS 5215 


13 UST] 


Indta—Agricultural Commodities—Nov. 30, 1962 


rupees may be utilized shall not be limited to services provided hy 
Indian transportation facilities.: 


3. Five percent of the rupees accruing under this Agreement 
will be used for loans to be made by the Agency for International 
Development (hereinafter referred to as AID) under Section 104 
(e) of the Act and for administrative expenses of AID in India in- 
cident thereto. It is understood that: 


(a) 


(b) 


(d) 


(f) 


Such loans will be made to United States business firms and 
branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in India for 
business development and trade expansion in India, and to 
United States firms and Indian firms for the establishment 
of facilities for aiding in the utilization, distribution, or 
otherwise increasing the consumption of and markets for 
United States agricultural products. 


Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of India acting through the Department of Economic 
Affairs of the Ministry of Finance. The Secretary, De- 
partment of Economic Affairs, or his designate, will act for 
the Government of India, and the Administrator of AID, 
or his designate, will act for AID. 


Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, it will inform the Department of Economic Affairs 
of the identity of the applicant, the nature of the proposed 
business, the amount of the proposed loan, and the general 
purpose for which the loan proceeds would be expended. 


When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Department of Economic A ffairs 
and will indicate the interest rate and the repayment period 
which would be used under the proposed loan. The interest 
rate will be similar to those prevailing in India on com- 
parable loans and the maturities will be consistent with the 
purpose of the financing. 


Within sixty days after receipt of notice that AID is pre- 
pared to act favorably upon an application, the Department 
of Economic Affairs will indicate to AID whether-or not the 
Department has any objection to the proposed loan.: 


Unless within the sixty-day period AID has received such 
a communication from the Department of Economic Affairs, 
it shall be understood that the Department has no objection 
to the proposed loan. When AID approves or declines 
the proposed loan, it will notify the Department of Eco- 
nomic Affairs. 
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4. With respéct to commodities provided for in this Agreement, it 
is understood that such commodities will be used only by the Indian 
Armed Forces and will not be distributed into commercial channels. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of India. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


2. I have the honour to inform you that the contents of your note 
represent the understanding of the Government of India. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Yours faithfully, 


Bras Kumar Neurvu 
Ambassador of India. 
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DOMINICAN REPUBLIC 


Weather Stations: Cooperative Meteorological Program 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Santo Domingo August 2 and October 25, 1962; 
Entered into force October 25, 1962; 

Operative retroactively July 1, 1962. 


The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for 
Foreign Relations 


No. 115 Santo Dominao, August 2, 1962 


EXXcrLLEeNcy : 

T have the honor to refer to the Cooperative Program between the 
Government of the Dominican Republic and the Government of the 
United States of America for the establishment and operation of a 
rawinsonde observation station in Sabana de Ia Mar, which is now 
being moved to the Central Meteorological Observatory at Santo 
Domingo. The program was established under the terms of an agree- 
ment between the Government of the United States of America and 
the Government of the Dominican Republic effected by an exchange 
of notes of July 25 and August 11, 1956.[1] The agreement entered 
into force on November 16, 1956 and remained in force through 
June 380, 1959. 

The purpose of this program is to provide essential meteorological 
information for the preparation of hurricane warnings and for re- 
search into the origin, development, structure, and movement of 
hurricanes. The ultimate object is to achieve greater accuracy and 
timeliness in forecasts of hurricanes and in warnings of accompanying 
winds, tides, and floods. 

I now have the honor to propose, in view of the mutual benefits 
which it is anticipated would result, that the Cooperative Meteoro- 
logical Program be continued for an additional period of three years, 
in accordance with the following principles: 


1. Cooperating Agencies. The cooperating agencies shall be (1) for 


the Government of the Dominican Republic, the National Meteoro- 
logical Service, an agency of the Ministry of Public Works and Com- 
munications, hereinafter referred to as the Dominican Republic 


*TIAS 3699; 7 UST 3197. 
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Cooperating Agency, and (2) for the Government of the United 
States of America, the Weather Bureau, Department of Commerce, 
hereinafter referred to as the United States Cooperating Agency. 
The technical details necessary for carrying out the program shall be 
embodied in a Memorandum of Arrangement between the Cooperating 
Agencies. The Memorandum of Arrangement may be amended at 
any time by the concurrence of the Cooperating Agencies. 

2. General Purpose. The general purposes of the present agree- 
ment shall be as follows: 


(2) To provide for the operation of an aerological observing 
station at Santo Domingo in order to secure reports of com- 
bined radiowind and radiosonde observations daily at the 
standard times of 0000 and 1200 GMT and occasionally at 
other times, upon the request of the United States Co- 
operating Agency, when additional observations are needed 
for hurricane forecasting and research. 


(b) To provide for the daily exchange of reports of combined 
radiowind and radiosonde observations between the Co- 
operating Agencies for the use of the respective country, 
in addition to other exchanges previously established. 


3. Title to Property. Title to all buildings and real estate asso- 


ciated with this project shall be vested in the Dominican Cooperating 
Agency, and title to all equipment furnished by the United States 
Cooperating Agency or purchases with funds supplied by the United 
States Cooperating Agency shall remain vested in that Agency. 

4. Expenditures. All expenditures incident to the obligations 
assumed by the United States Cooperating Agency shall be paid 
directly by the Government of the United States of America, and all 
expenditures incident to the obligations assumed by the Dominican 
Republic Cooperating Agency shall be paid directly by the Govern- 
ment of the Dominican Republic. 

5. Conduct of Work. Employees furnished by the United States 
Cooperating Agency shall be considered as being in the sole employ- 
ment of the United States Cooperating Agency. The Dominican 
Republic Cooperating Agency and its officers and agents shall be held 
harmless from any liability whatsoever resulting from the use of the 
station equipment including vehicles by the United States agents or 
employees. Employees furnished by the Dominican Republic Co- 
operating Agency shall be considered as being in the sole employment 
of the Dominican Republic Cooperating Agency. The United States 
Cooperating Agency and its officers and agents shall be held harmless 
from any liability whatsoever resulting from the use of the station 
equipment including vehicles by the agents or employees of the 
Dominican Republic Cooperating Agency. 
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6. Exemption from Duties and Taxes. Al] equipment and supplies 
imported into the Dominican Republic by the United States Cooper- 
ating Agency for use in the cooperative program shall be admitted 
free of customs and import duties. Employees of the Government 
of the United States, whose services may be provided by the United 
States Cooperating Agency for the purpose of the present agreement, 
shall be exempt from all Dominican Republic taxes and social security 
taxes. Such employees shall also be exempt from the payment of 
customs and import duties on one automobile or its replacement, house- 
hold goods and personal effects, equipment and supplies imported into 
the Dominican Republic for their own use or that of the members of 
their immediate families. 

7. Term, The Agreement shall remain in force through June 30, 
1965 and may be continued in force for additional periods by written 
agreement to that effect by the two Governments, but either Govern- 
ment may terminate the present agreement by giving to the other 
Government notice in writing sixty days in advance. Participation 
on the part of either Government in the project contemplated by the 
present agreement shall be subject to the availability of funds appro- 
priated by the legislative bodies of the respective Governments. 


I have the honor to propose that this note and Your Excellency’s 
reply concurring in the proposals contained herein shall constitute an 
agreement between our two Governments, which shall enter into force 
on the date of Your Excellency’s reply, operative retroactively as of 
July 1, 1962. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Joun Barttow Marrin 


His Excellency 
Jost Antonio Bonttia ATILEs, 
Secretary of State for Foreign Relations, 
Santo Domingo 





The Dominican Secretary of State for Foreign Relations to the 
American Ambassador 
REPUBLICA DOMINICANA 
Secretaria de Estado 
de Relaciones Exteriores 


Santo Dominco, D. N. 
SAA-26864 25 de octubre de 1962 
SeXor Empasapor: 
Tengo a honra referirme a la atenta nota nimero 115, de fecha 2 de 
agosto pasado, mediante la cual se sirve Vuestra Excelencia, a nombre 
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de su Gobierno, proponer la prérroga por tres afios del Programa 
Meteorolégico Cooperativo entre el Gobierno de la Republica 
Dominicana y el Gobierno de los Estados Unidos, de acuerdo con los 
términos establecidos en dicha nota. 

Sobre el particular llevo a conocimiento de Vuestra Excelencia, a 
nombre de mi Gobierno, que el Gobierno de la Reptblica Dominicana 
ha resuelto dar su aprobacién a la mencionada propuesta para la 
extensi6n del Programa Meteorolégico Cooperativo establecido 
mediante canje de notas del 25 de julio y 11 de agosto de 1956, segun 
los términos contenidos en la nota citada de Vuestra Excelencia 
numero 115, del 2 de agosto pasado. 

En consecuencia, tengo a bien transcribir el texto previsto para el 
mencionado Acuerdo, segtin ha sido propuesto por la nota de Vuestra 
Excelencia: 


“1, Agencias Cooperativas. Las agencias cooperativas seran (1) 
para el Gobierno de la Reptblica Dominicana, el Servicio Meteoro- 
légico Nacional, una dependencia de la Secretaria de Obras Publicas y 
Comunicaciones, que en lo adelante se denominaré Agencia Coopera- 
tiva de la Reptiblica Dominicana y (2) para el Gobierno de los 
Estados Unidos, lo sera el Negociado del Tiempo, Departamento de 
Comercio, que en lo adelante se denominaré Agencia Cooperativa de 
los Estados Unidos. Los detalles técnicos necesarios para llevar a cabo 
el programa, se incluiran en un Memorandum de Convenio entre las 
Agencias Cooperativas. El memorandum de Convenio puede ser 
enmendado en cualquier momento con la participacién de las Agencias 
Cooperativas. 

2. Fines Generales. Los fines generales del presente acuerdo seran 
los siguientes : 


a) Disponer el funcionamiento de una estacién de observacién 
aerolégica en Santo Domingo con el propdsito de obtener 
informes de observaciones combinadas de radio-viento y 
radio-sonda diariamente, a las horas normales de 0000 y 1200 
GMT y ocasionalmente a otras horas, a solicitud de la 
Agencia Cooperativa de los Estados Unidos cuando se 
necesiten observaciones adicionales para prondstico e 
investigacién de huracanes. 


b) Disponer el canje diario de reportes de observaciones com- 
binadas de radio-viento y radio-sonda entre las Agencias 
Cooperativas para el uso de los paises respectivos, ademas de 
los cambios previamente establecidos. 


3. Titulo de la Propiedad. Los titulos para todos los edificios y 
bienes raices relacionados con este proyecto seran de la exclusividad 
de Ja Agencia Dominicana de Cooperacién, y el Titulo de todo el 
equipo suministrado por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos 
o las compras que efecttien con los fondos suministrados por la Agencia 
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Cooperativa de los Estados Unidos, quedara como propiedad de esa 
Agencia. 

4. Gastos. Todos los gastos inherentes a las obligaciones contraidas 
por la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos serin pagados 
directamente por el Gobierno de los Estados Unidos de América, y 
todos los gastos inherentes a las obligaciones contraidas por la Agencia 
Cooperativa de la Repiblica Dominicana seran pagados directamente 
por el Gobierno de la Reptblica Dominicana. 

5. Relacién del Trabajo. Los empleados suministrados por la 
Agencia Cooperativa de los Estados Unidos seran considerados tinica- 
mente como empleados de la Agencia Cooperativa de los Estados 
Unidos. La Agencia Cooperativa de la Reptiblica Dominicana y sus 
funcionarios y agentes se mantendran exentos de cualquier responsa- 
bilidad que resulte del uso del equipo de la estacién incluyendo 
vehfculos por parte de los agentes o empleados de los Estados Unidos. 
Los empleados suministrados por la Agencia Cooperativa de la 
Republica Dominicana serAn considerados inicamente como empleados 
de la Agencia Cooperativa de la Repiblica Dominicana. La Agencia 
Cooperativa de los Estados Unidos y sus funcionarios y agentes se 
mantendran exentos de cualquier responsabilidad que resulte del uso 
del equipo de la estacién incluyendo vehiculos por parte de los agentes 
o empleados de la Agencia Cooperativa de la Reptiblica Dominicana. 

6. Exoneracién de Derechos de Aduana e Impuestos. Todo el 
equipo y abastecimiento importado a la Republica Dominicana por la 
Agencia Cooperativa de los Estados Unidos, para ser utilizados en el 
programa cooperativo, seri exonerado de derechos de aduana y de 
importacién. Los empleados del Gobierno de los Estados Unidos, 
que por disposicién de la Agencia Cooperativa de los Estados Unidos, 
presten servicios en relacién con el presente acuerdo, estarin 
exonerados de los impuestos de la Repiiblica Dominicana, incluyendo 
el seguro social. Dichos empleados estarén también exonerados del 
pago de derechos de aduana y de importacién por concepto de un auto- 
mévil 0 su reemplazo, articulos para el hogar y efectos personales, asi 
como equipo y accesorios importados a la Reptblica Dominicana para 
su propio uso y para uso de los miembros de sus familiares inmediatos. 

7. Periodo de Duracién. El convenio permanecera vigente hasta 
el 30 de Junio de 1965 y podria ser prorrogado por periodos 
adicionales mediante acuerdo escrito entre los dos Gobiernos, sin 
embargo, cualquiera de los dos Gobiernos puede denunciar el presente 
acuerdo, avisindolo al otro Gobierno por escrito con sesenta dias de 
anticipacién. La participacién por parte de cualquiera de los dos 
Gobiernos en el proyecto propuesto por el presente acuerdo, estara 
sujeta a la disponibilidad de fondos apropiados por los cuerpos legis- 
lativos de los respectivos gobiernos. 


Al llevar a conocimiento de Vuestra Excelencia lo que antecede, 
tengo el honor asimismo de comunicarle que mi Gobierno acepta que 
esta nota de respuesta y la mas arriba mencionada de Vuestra 
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Excelencia constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el 
cual entra en vigor a partir de la fecha de la presente nota, con efecto 
retroactivo hasta el lo. de julio de 1962. 

Valgome de Ja oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia los 
sentimientos de mi consideracién mas distinguida. 


Boniwuta ATILES 


Su Excelencia 
JoHN Barrtow Martin, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los E'stados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translation 


DOMINICAN ‘REPUBLIC 


Department of State for 
Foreign Relations 


Santo Domrneo, N.D. 
SAA-26864 October 25, 1962 


Mr. AMBASSADOR : 

I have the honor to refer to note No. 115 dated August 2 last, 
whereby, in the name of your Government, Your Excellency proposed 
to extend for three years the Cooperative Meteorological Program 
between the Government of the Dominican Republic and the Govern- 
ment of the United States, in accordance with the terms set forth in 
the aforesaid note. 

In this connection, I inform Your Excellency, in the name of my 
Government, that the Government of the Dominican Republic has 
decided to approve the above-mentioned proposal for the extension 
of the Cooperative Meteorological Program established by an ex- 
change of notes dated July 25 and August 11, 1956, in accordance with 
the terms contained in Your Excellency’s note No. 115 of August 2 
last. 

Consequently, I deem fit to transcribe the text envisaged for the 
above-mentioned Agreement, as proposed in Your Excellency’s note: 


[For the English language text of paragraphs numbered 1-7, see 
ante, pp. 2501-2503. ] 


In informing Your Excellency of the foregoing, I also have the 
honor to inform you that my Government agrees that this note in reply 
and Your Excellency’s note mentioned above shall constitute an agree- 
ment between our two Governments, which shall enter into force on 
the date of this note, operative retroactively as of July 1, 1962. 
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I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my most distinguished consideration. 


Bona ATILES 


His Excellency 
Joun Barttow Marri, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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GUINEA 


Informational Media Guaranties 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Conakry October 31 and November 3, 1962; 
Entered into force November 3, 1962. 


The American Ambassador to the Guinean Secretary of State, 
Ministry of Foreign Affairs 


AMERICAN Emsassy, 
Conakry, GUINEA, 
Note No. 130 October 31, 1962 


Dear Mr. Secrerary: 

I have the honor to refer to the conversations which have taken 
place between the representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Republic of Guinea, 
relating to an Informational Media Guaranty program. This Infor- 
mational Media Guaranty program is designed to facilitate the pro- 
curement of informational materials through regular commercial 
channels by Guinean importers by means of guarantees issued to 
American exporters by the Government of the United States of 
America to pay the equivalent sum in U.S. dollars for sums earned in 
Guinea francs through the sale of such materials to Guinean 
importers. 

The total annual amount of guaranty and each U.S. exporter apply- 
ing for a contract to export informational materials to Guinea under 
this program will require the approval of both the Governments of 
the United States of America and the Government of the Republic of 
Guinea before any contract is executed. 

The Government of the Republic of Guinea agrees that currency 
of Guinea acquired by the Government of the United States of America 
under the operation of this program will be freely expendable by the 
Government of the United States of America for its administration 
expenses in Guinea. 
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Upon receipt of a note from the Ministry of Foreign Affairs, indi- 
cating that the foregoing provisions are acceptable to the Government 
of the Republic of Guinea, the Government of the United States of 
America will consider that this note and the Ministry’s reply thereto 
constitute an agreement between the two governments on this subject, 
the agreement to enter into force on the date of the Ministry of 
Foreign Affairs’ note in reply. 


Wiuu1am Arrwoop 
American Ambassador 


The Honorable 
Dratto AtrHA AMADOU, 
Secretary of State, 
Ministry of Foreign Affairs, 
Republic of Guinea. 





The Guinean Secretary of State, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador 


REPUBLIQUE DB GUINED 


LE MINISTRE DES AFFAIRES MINISTERE DES AFFAIRBS BIRANGERDS 
ETRANGERES — 
No 4572/AB/SH/62 Conary, le -3 nov 1962 


A Son Excellence P AMBASSADEUR DES Evrats- 
Unis D’AMERIQUE EN GUINEE 


EXceLLENcE, 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de votre lettre du 31 octobre 1962, 
au sujet dun accord entre nos deux gouvernements pour un program- 
me “Garantie des Moyennes d’Informations,” et de vous faire savoir 
que mon Gouvernement accepte les dispositions contenues dans votre 
note. Je vous prie de considérer la date de cette réponse comme étant 
la date d’entrée en vigueur de l’accord entre nos deux gouvernements. 
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Translation 
REPUBLIC OF GUINEA 
THE MINISTHR OF MINISTRY OF FORBIGN AFFAIRS 
FOREIGN AFFAIRS 
No, 4572/AB/SH/62 Conagry, Vovember 3, 1962 


To His Excellency the Ampassapor or T1™ 
Unrrep Srartes or AMERICA LIN GUINEA 


ExceLLency, 

I have the honor to acknowledge reception of your letter of Octo- 
ber 31, 1962, concerning an agreement between our two governments 
for an “Information Media Guarantee” program, and to inform you 
that my Government accepts the provisions contained in your Note. 
I ask you to consider the date of this reply as being the date of entry 
into force of the agreement between our two governments. 


The Secretary’ of: State 
[sea] Dratito Aupira 


Diallo Alpha 
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MULTILATERAL 


Indo-Pacific Fisheries Council 


Agreement as amended at the Ninth Session of the Council, Ka- 
rachi, January 6~23, 1961. 

Adopted January 20, 1961, by the Council at the Ninth Session, 
Karachi; 

Approved November 23, 1961, by the Eleventh Session of the Food, 
and Agriculture Organization of the United Nations, held at 
Rome; 

Entered into force November 23, 1961. 

And amendments adopted December 17, 1958, by the Council at 
the Eighth Session, Colombo; 

Entered into force December 17, 1958. 


AGREEMENT FOR THE ESTABLISHMENT 
OF THE 
INDO-PACIFIC FISHERIES COUNCIL[*] 


as amended by the Ninth Session of 
the Indo-Pacific Fisheries Council 
Karachi, Pakistan (6-23 January 1961) 


and 


approved by the Eleventh Session of the 

Conference of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations 
Rome, Italy (4—24 November 1961) 


PREAMBLE 


The Governments of Burma, China,[?] France, India, the Nether+ 
lands, the Republic of the Philippines, the United Kingdom and the 
United States of America, Members of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, having a mutual interest in the 


2The amended text printed herein replaces the text of the agreement of Feb. 
26, 1948 (TIAS 1895; 62 Stat. (pt. 3) 8711), and also the composite text of the 
agreement as revised at the Sixth Session of the Council, Tokyo (TIAS 36745 
7 UST 2927), and the amendments to the agreement which were adopted Dec. 17, 
1958, at the Eighth Session of the Council, Colombo (post, p. 2527). 

2The Government of China having withdrawn from the FAO is deemed t6 
have withdrawn also from the Indo-Pacific Fisheries Council. (Source: FAO 
document 59/10/7287, Oct. 5, 1959.) 
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development and proper utilization of the living aquatic resources of 
the Indo-Pacific Areas, and desiring to further the attainment of these 
ends through international co-operation by the establishment of an 
Endo-Pacific Fisheries Council, agree as follows: 


Articie I 


The Council 


#. The contracting Governments agree to establish, within the frame- 
work of the Food and Agriculture Organization of the United 
Nations (hereinafter referred to as “the Organization”), a Council to 
be known as the Indo-Pacific Fisheries Council, for the purpose of 
carrying out the functions and duties hereinafter set forth in 
Article IV. 


2, The Members of the Council[*] shall be such Member Nations 
and Associate Members of the Organization and such Non-Member 
Nations of the Organization which are Members of the United 
Nations, that accept this Agreement in accordance with the provisions 
of Article IX thereof. As regards Associate Members, this Agree- 
ment shall, in accordance with the provisions of Article XIV-5 of the 
Constitution[?] and Rule XXXI-3 of the General Rules of the 
‘Organization, be submitted by the Organization to the authority 
having responsibility for the international relations of such Associate 
Members. 


Articie IT 
Organization 


1. Each Member shall be represented at sessions of the Council by a 
single delegate, who may be accompanied by an alternate and by 
experts and advisers. Participation in sessions of the Council by 
alternates, experts and advisers shall not entail the right to vote, ex- 
cept in the case of an alternate who is acting in the place of a delegate 
during his absence. 


2. Each Member shall have one vote. Decisions of the Council shall 
be taken by a majority of the votes cast, except when a greater 
‘majority is required by this Agreement or by the Rules governing 
‘the procedure of the Council. A majority of the total membership 
‘of the Council shall constitute a quorum. 


3. The Council shall at each regular session elect a Chairman and a 
Vice-Chairman who shall serve until the end of the next regular 
session. 


1 At the time of this publication, the Member Nations were as follows: United 
.States of America, Australia, Burma, Cambodia, Ceylon, France, India, Indo- 
nesia, Japan, Republic of Korea, Malaya, Netherlands, Pakistan, Philippines, 
Thailand, United Kingdom, and Viet-Nam. 

* TIAS 4803 ; 12 UST 995. 
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4, The Chairman of the Council in consultation with the Director- 
General of the Organization shall convene a regular session of the 
Council at least once in every two years unless otherwise directed by 
a majority of the Members. The site and date of all sessions shall 
be determined by the Council in consultation with the Director- 
General of the Organization. 


5. The seat of the Council shall be at the seat of the Regional Office 
of the Organization most conveniently situated within the area defined 
in Article V. Pending the establishment of such a Regional Office, the 
Council shall select a temporary seat within that area. 


6. The Organization shall provide the Secretariat for the Council 
and the Director-General shall appoint its Secretary, who shall be 
administratively responsible to him. 


7%. The Council may, by a two-thirds majority of its membership, 
adopt and amend its own Rules of Procedure which shal] be consistent 
with the General Rules of the Organization. The Rules of the Council 
and any amendments thereto shall come into force as from the date 
of approval by the Director-General of the Organization, subject to 
confirmation by the Council of the Organization. 


Articie TIT 
Committees and Working Parties 


1. There shall be an Executive Committee consisting of the Chair- 
man, the Vice-Chairman and the immediately retired Chairman. In 
the unavoidable absence of one or two members of the Executive 
Committee from a Committee session, the Chairman shall have the 
power to co-opt the chairman of one or two of the Technical Com- 
mittees which may from time to time be established in accordance 
with the Rules governing the procedure of the Council, at his discre- 
tion, to substitute the absent Committee member or members for that 
Committee session only, provided that one permanent member of the 
Executive Committee shall always be present and that the number 
of voting members attending the Committee session shall in no case 
exceed three. 

2. The Council may in addition establish temporary, special or 
standing committees to study and report on matters pertaining to the 
purpose of the Council. 

8. The Council may establish working parties to study and recom- 
mend on specific technical problems. These working parties shall be 
convened by the Director-General of the Organization at such times 
and places as are in accordance with the objectives for which they 
were established. 


4. The establishment of committees and working parties referred 
to in paragraphs 2 and 3 above shall be subject to the availability of: 
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the necessary funds in the relevant chapter of the approved budget 
of the Organization; the determination of such availability shall be 
made by the Director-General. Before taking any decision involving 
expenditures in connection with the establishment of committees and 
working parties the Council shall have before it a report from the 
Director-General on the administrative and financial implications 
thereof. 


ArticLte IV 


Functions 
The Council shall have the following functions and duties: 


a. To formulate the oceanographical, biological and other technical 
aspects of the problems of development and proper utilization of 
living aquatic resources; 


b. To encourage and co-ordinate research and application of im- 
proved methods in every day practice; 


¢. To assemble, publish or otherwise disseminate oceanographical, 
biological and other technical information relating to living 
aquatic resources; 


d. To recommend to Members such national or co-operative re- 
search and development projects as may appear necessary or 
desirable to fill gaps in such knowledge; 


e. To undertake, where appropriate, co-operative research and 
development projects directed to this end; 


f. To propose, and where necessary to adopt, measures to bring 
about the standardization of scientific equipment, techniques and 
nomenclature; 


g. To extend its good offices in assisting its Members to secure es- 
sential material and equipment; 


h. To report upon such questions relating to oceanographical, bio- 
logical and other technical problems as may be recommended 
to it by Members or by the Organization and other international, 
national or private organizations with related interests; 


i. To transmit biennially to the Director-General of the Organiza- 
tion a report embodying its views, recommendations and de- 
cisions, and make such other reports to the Director-General of 
the Organization as may seem to it necessary or desirable. Re- 
ports of the committees and working parties of the Council pro- 
vided for in Article III of this Agreement shall be transmitted 
to the Director-General through the Council. 
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ARTICLE V 


Area 


The Council shall carry out the functions and duties set forth in 
Article IV in the Indo-Pacific area. 


ArtTICLE VI 


Cooperation with International Bodies 


The Council shall cooperate closely with other international bodies 
in matters of mutual interest. 


ArticLte VII 


Expenses 


1. The expenses of delegates and their alternates, experts and advisers 
occasioned by attendance at sessions of the Council and the expenses 
of representatives on committees or working parties established in 
accordance with Article III of this Agreement shall be determined and 
paid by their respective governments. 

2. The expenses of the Secretariat, including publications and com- 
munications, and of the Chairman, Vice-Chairman and the immedi- 
ately retired Chairman of the Council, when performing duties con- 
nected with its work during intervals between its sessions, shall be 
determined and paid by the Organization within the limits of a bi- 
ennial budget prepared and approved in accordance with the Con- 
stitution, the General Rules and Financial Regulations of the 
Organization. 


38. The expenses of research or development projects undertaken by 
individual Members of the Council, whether independently or upon the 
recommendation of the Council, shall be determined and paid by their 
respective Governments. 


4, The expenses incurred in connection with cooperative research or 
development projects undertaken in accordance with the provisions 
of Article IV, paragraphs (d) and (e) unless otherwise available 
shall be determined and paid by the Members in the form and propor- 
tion to which they shall mutually agree. Cooperative projects shall 
be submitted to the Council of the Organization prior to implementa- 
tion. Contributions for cooperative projects shall be paid into a trust 
fund to be established by the Organization and shall be administered 
by the Organization in accordance with the Financial Regulations and 
Rules of the Organization. 


5. The expenses of experts invited, with the concurrence of the 
Director-General, to attend meetings of the Council, committees or 
working parties in their individual capacity shall be borne by the 
budget of the Organization. 
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Articte VIII 


Amendments 


Tlie Indo-Pacific Fisheries Council may amend this Agreement by a 
two-thirds majority of all the Members of this Council, any amend- 
ment becoming effective only after concurrence of the Council of the 
Organization unless the latter considers it desirable to refer the 
amendment to the Conference of the Organization for approval. An 
amendment shall become effective as from the date of the decision of 
the Council or Conference of the Organization as appropriate. How- 
ever, any amendment involving new obligations for Members shall 
come into force with respect to each Member only on acceptance of it 
by that Member. The instruments of acceptance of amendments 
involving new obligations shall be deposited with the Director-General 
of the Organization who shall inform all the Members of the Indo- 
Pacific Fisheries Council as well as the Secretary-General of the 
United Nations of the receipt of acceptances and the entry into force 
of such amendments. The rights and obligations of any member of 
the Indo-Pacific Fisheries Council that has not accepted an amend- 
ment involving additional obligations shall continue to be governed 
by the provisions of this Agreement as they stood prior to the 
amendment. 


Arricte IX 


Acceptance 


1. This agreement shall be open to acceptance by Member Nations 
and Associate Members of the Organization. 


2. The Council may, by a two-thirds majority of its membership, 
admit to membership such other nations that are Members of the 
United Nations as have submitted an application for membership and 
a declaration made in a formal instrument that they accept this 
Agreement as in force at the time of admission. Participation by 
such nations in the activities of the Council shall be contingent upon 
the assumption of a proportionate share in the expenses of the Secre- 
tariat, as determined by the Organization. 


3. Acceptance of this Agreement by any Member Nation or Asso- 
ciate Member of the Organization shall be effected by the deposit of 
an instrument of acceptance with the Director-General of the Organi- 
zation and shall take effect on receipt of such instrument by the 
Director-General. 

4. Acceptance of this Agreement by Non-Member Nations of the 
Organization shall be effected by the deposit of an instrument of 
acceptance with the Director-General of the Organization. Member- 
ship shall become effective on the date on which the Council approves 
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the application for membership, in conformity with the provisions 
of paragraph 2 of this Article. 


5. The Director-General of the Organization shall inform all Mem- 
bers of the Council, all Member Nations of the Organization and the 
Secretary-General of the United Nations of all acceptances that have 
become effective. 


6. Acceptance of this Agreement may be made subject to reservations 
which shall become effective only upon unanimous approval by the 
Members of the Council. ‘The Director-General of the Organization 
shall notify forthwith all Members of the Council of any reservations. 
Members of the Council not having replied within three months from 
the date of the notification shall be deemed to have accepted the 
reservation. Failing such approval the Nation making the reserva- 
tion shall not become a party to this Agreement. 


Arrictn X 
Entry into Force 


This Agreement shall enter into force upon the date of receipt of the 
fifth instrument of acceptance. 


Arricte XI 


Territorial Application 


The Members of the Council shall, when accepting this Agreement, 
state explicitly to which territories their participation shall extend. In 
the absence of such a declaration, participation shall be deemed to 
apply to all the territories for the international relations of which 
the Member is responsible. Subject to the provisions of Article XIL 
below, the scope of the territorial application may be modified by a 
subsequent declaration. 


ArticLe XII 
Withdrawal 


1. Any Member may withdraw from this Agreement at any time 
after the expiration of two years from the date upon which the Agree- 
ment entered into force with respect to that Member by giving written 
notice of such withdrawal to the Director-General of the Organiza- 
tion who shall immediately inform of such withdrawal all the Mem- 
bers of the Council and the Member Nations of the Organization as 
well as the Secretary-General of the United Nations. Notice of with- 
drawal shall become effective three months from the date of its receipt 
by the Director-General. 
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2. A Member of the Council may give notice of withdrawal with 
respect to one or more of the territories for the international relations 
of which it is responsible. When a Member gives notice of its own 
withdrawal from the Council it shall state to which territory or terri- 
tories the withdrawal is to apply. In the absence of such a declara- 
tion, the withdrawal shall be deemed to apply to all the territories for 
the international relations of which the Member of the Council is 
responsible except that such withdrawal shall not be deemed to apply 
to an Associate Member. 


3. Any Member of the Council that gives notice of withdrawal from 
the Organization shall be deemed to have simultaneously withdrawn 
from the Council, and this withdrawal shall be deemed to apply to 
all the territories for the international relations of which the Member 
concerned is responsible, except that such withdrawal shall not be 
deemed to apply to an Associate Member. 


Articte XIII 
Interpretation and Settlement of Disputes 


Any dispute regarding the interpretation or application of this 
Agreement if not settled by the Council shall be referred to a com- 
mittee composed of one member appointed by each of the parties to 
the dispute, and in addition an independent chairman chosen by the 
members of the committee. The recommendations of such a com- 
mittee, while not binding in character, shall become the basis for 
renewed consideration by the parties concerned of the matter out of 
which the disagreement arose. If as the result of this procedure the 
dispute is not settled, it shall be referred to the International Court of 
Justice in accordance with the Statute of the Court,f*] unless the 
parties to the dispute agree to another method of settlement. 


Articte XIV 


Termination 


This Agreement shall be considered terminated if and when the 
number of Members of the Council drops below five unless the remain- 
ing Members of the Council unanimously decide otherwise. 


ARTICLE XV 


Certification and Registration 


The text of this Agreement was originally formulated at Baguio 
the 26th day of February, one thousand nine hundred and forty eight 
in the English language. Two copies in the English and French 
languages of this Agreement as amended shall after approval by the 


* TS 993 ; 59 Stat. 1055. 
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Council or Conference of the Organization, as appropriate, be certi- 
fied by the Chairman of the Conference or Council of the Organiza- 
tion and by the Director-General of the Organization. One of these 
copies shall be deposited in the archives of the Organization. The 
other copy shall be transmitted to the Secretary-General of the United 
Nations for registration. In addition, the Director-General shall 
certify copies of this Agreement and transmit one copy to each Mem- 
ber Nation of the Organization and to such Non-Member Nations of 
the Organization that may become parties to this Agreement. 


ACCORD PORTANT CREATION 
DU CONSEDL INDO-PACIFIQUE DES PECHES 


tel qu’amendé par la neuviéme session 
du Conseil Indo-Pacifique des Péches 
Karachi, Pakistan (6—23 janvier 1961) 


et 


approuvé par la onziéme session 
de la Conférence de VPOrganisation des Nations Unies 
pour l’Alimentation et V’Agriculiure 
Rome, Italie (4—24 novembre 1961) 


PREAMBULE 


Les Gouvernements des Etats de Birmanie, Chine, France, Inde, 
Pays-Bas, République des Philippines, Royaume-Uni et Etats-Unis 
d’Amérique du Nord, Membres de ]’Organisation des Nations Unies 
pour Alimentation et Agriculture, portant un intérét commun au 
développement et 4 l'utilisation judicieuse des ressources aquatiques 
vivantes des zones indo-pacifiques, désireux de parvenir & la réalisation 
de ces buts par me coopération internationale en créant un Conseil 
Indo-Pacifique des Péches, sont convenus de ce qui suit: 


ArtTICLE PREMIER 


Le Conseil 


1. Les gouvernements des Etats contractants conviennent de créer, 
dans le cadre de Organisation des Nations Unies pour ]’Alimentation 
et PAgriculture (désignée ci-aprés sous le nom de “l’Organisation”), 
un Conseil qui portera le nom de Conseil Indo-Pacifique des Péches 
ayant pour but de remplir Jes fonctions et obligations énoncées a 
VArticle IV ci-dessous. 


2. Sont Membres du Conseil les Etats Membres et Membres associés 
de Organisation et les Etats non-membres de l’Organisation mais 
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Membres des Nations Unies, qui adhérent 4 cet Accord conformément 
aux dispositions de l’Article IX ci-dessous. En ce qui concerne Jes 
Membres associés, cet. Accord, conformément aux dispositions de 
PArticle XIV-5 de l’Acte constitutif et de PArticle XXXI-3 du 
Réglement général de l’Organisation, est soumis par celle-ci 4 Pautorité 
responsable de Ja conduite des relations internationales du Membre 
associé intéressé, 


Arricte IT 
Organisation 


1. Chaque Membre est représenté aux sessions du Conseil par un 
délégué unique qui peut étre accompagné d’un suppléant, ainsi que 
d’experts et de conseillers. La participation des suppléants, experts 
et conseillers aux sessions du Conseil ne leur confére pas le droit de 
vote, sauf dans le cas ott un suppléant fait fonction de délégué en 
l’absence de ce dernier. 


2. Chaque Membre dispose d’une voix. Les décisions du Conseil sont 
prises & la majorité des suffrages exprimés sauf dans les cas ow le 
présent Accord ou le Réglement intérieur du Conseil exige une ma- 
jorité plus élevée. Le quorum est constitué par la majorité des Mem- 
bres du Conseil. 


3. A chaque session ordinaire, le Conseil élit un Président et un 
Vice-Président qui restent en fonction jusqu’A la fin de la session 
ordinaire suivante. 


4. Le Président du Conseil, d’accord avec le Directeur général de 
lOrganisation, convoque le Conseil en session ordinaire au moins une 
fois tous les deux ans, & moins que la majorité des Membres n’en décide 
autrement. Le lieu et la date de chaque session sont fixés par le 
Conseil, d’accord avec le Directeur général de l’Organisation. 


5. Le Conseil a pour siége Je Bureau régional de l’Organisation qui 
lui parait le plus approprié dans les limites de la zone définie par 
PArticle V. En attendant la création de ce Bureau régional, le Conseil 
choisit un siége provisoire dans les limites de la zone précitée. 


6. L’Organisation fournit le Secrétariat du Conseil, et le Directeur 
général en désigne le Secrétaire qui est administrativement respon- 
sable devant lui. 


7. Le Conseil peut, & la majorité des deux tiers de ses Membres, 
adopter et amender son propre Réglement intérieur, qui doit étre en 
harmonie avec le Réglement général de Organisation. Le Raglement 
intérieur du Conseil et tout amendement 4 ce Réglement entrent en 
vigueur 4 la date de leur approbation par le Directeur général de 
POrganisation, sous réserve de ratification par le Conseil de l’Orga- 
nisation. 
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Articte IIT 


Comités et Groupes de travail 


1. Un Comité exécutif est constitué, composé du Président, du Vice- 
Président et du Président sortant. Si des raisons de force majeure: 
empéchent un ou deux membres du Comité exécutif de participer a 
une de ses sessions, le Président peut désigner comme remplagants,. 
pour ladite sessions seulement, un ou deux suppléants qu’ll choisit 
parmi les présidents des Comités techniques établis en vertu du Régle- 
ment intérieur du Conseil, sous réserve toutefois qu’un membre 
permanent du Comité exécutif soit toujours présent et que le nombre 
des membres ayant le droit de vote et assistant & la session du Comité 
ne soit jamais supérieur & trois. 

2. Le Conseil peut créer en outre des comités temporaires, spéciaux 
ou permanents, pour étudier des questions relevant de la compétence 
du Conseil et faire rapport & leur sujet. 


8. Le Conseil peut créer des groupes de travail pour étudier des 
problémes techniques particuliers et formuler des recommandations 
& leur sujet. Ces groupes de travail sont convoqués par le Directeur: 
général de l’Organisation, qui fixe la date et le lieu de leurs réunions. 
en tenant compte des objectifs pour lesquels ils ont été créés. 


4, Lacréation des comités et groupes de travail mentionnés dans les 
paragraphes 2 et 3 ci-dessus est subordonnée & l’existence des.crédits. 
nécessaires au chapitre pertinent du budget approuvé de l’Organisa- 
tion; il appartient au Directeur général de l’Organisation d’établir si 
lesdits crédits sont disponibles. Avant de prendre une décision 
quelconque entrainant des dépenses & propos de la création de comités 
et groupes de travail, le Conseil est saisi d’un rapport du Directeur: 
général de )’Organisation sur les incidences administratives et finan- 
ciéres de cette décision. 


ArticLte IV 
Attributions 


Le Conseil a les attributions et obligations suivantes: 


a. définir les aspects océanographiques et biologiques et tous autres: 
aspects techniques des problémes relatifs au développement et & 
l'utilisation judicieuse des ressources aquatiques vivantes ; 


b. encourager et coordonner la recherche et, & cet effet, application 
courante de méthodes améliorées ; 


c. rassembler, publier ou diffuser par tout autre moyen les renseigne- 
ments océanographiques, biologiques et techniques relatifs aux 
ressources aquatiques vivantes; 
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d. recommander aux Membres d’établir, sur le plan national ou en 
commun, les projets de recherche et de développement qui leur 
paraissent nécessaires ou désirables pour combler les lacunes 
existant dans ces renseignements; 


8 


entreprendre, dans les cas appropriés, la réalisation des projets 
communs de recherche et de développement visant ce but; 


f. proposer et, en cas de nécessité, adopter des mesures propres & 
amener la normalisation de ]’équipement, des techniques et de la 
nomenclature scientifiques; 


g. aider les Membres & se procurer les matériaux et ]’équipement 
essentiels ; 


h. faire rapport sur toutes questions ayant trait aux problémes 
océanographiques et biologiques et tous autres problémes tech- 
niques sur lesquels son attention aura été attirée par des Membres, 
par l’Organisation ou par toute autre organisation internationale, 
nationale ou privée, intéressée par ces problémes; 

i. transmettre tous les deux ans au Directeur général de l’Organisa- 
tion un rapport contenant ses opinions, recommandations et 
décisions et lui soumettre tels autres rapports qui pourraient 
sembler nécessaires ou souhaitables. Les rapports des comités 
et groupes de travail du Conseil prévus 4 ]’Article III du présent 
aa sont transmis au Directeur général par les soins du 

onseil. 


ARTICLE V 
Zone d’action 


Le Conseil s’acquitte des attributions et obligations définies & 
lArticle IV ci-dessus dans les limites de la zone indo-pacifique. 


ARTICLE VI 


Coopération avec les organisations internationales 


Le Conseil coopére étroitement avec les autres organisations inter- 
nationales sur les sujets d’intérét commun. 


Articte VII 


Dépenses 


1. Les dépenses engagées par les délégués et par leurs suppléants, 
experts et conseillers du fait de leur présence aux sessions du Conseil, 
ainsi que les dépenses des représentants siégeant dans les comités ou 
groupes de travail créés en vertu de l’Article III du présent Accord, 
sont déterminées et payées par leurs gouvernements respectifs. 
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2. Les dépenses du Secrétariat, y compris celles afférentes aux publi- 
cations et communications et, d’autre part, les dépenses encourues par 
le Président du Conseil, le Vice-Président et le Président sortant dans 
Vaccomplissement de fonctions ayant trait aux travaux du Conseil 
et exercées dans ]’intervalle des sessions, sont fixées et prises en charge 
par Organisation dans les limites du budget biennal qui est préparé 
et approuvé conformément aux dispositions de l’Acte constitutif, du 
Réglement général et du Réglement financier de l’Organisation. 


3. Les dépenses afférentes aux projets de recherche ou de développe- 
ment entrepris par certains Membres du Conseil agissant soit de leur 
propre initiative, soit sur la recommandation du Conseil, sont déter- 
minées et payées par leurs gouvernements respectifs. 


4. Les dépenses afférentes aux projets communs de recherche ou de 
développement entrepris conformément aux dispositions des para- 
graphes (d) et (e) de l’Article IV ci-dessus, & moins qu’elles ne puis- 
sent étre autrement couvertes, sont fixées et payées par les Membres de 
la maniére et dans la proportion dont ils conviennent mutuellement. 
Les projets communs sont soumis au Conseil de l’Organisation pré- 
alablement & leur mise en oeuvre. Les contributions relatives aux 
projets communs sont versées 4 un fonds de dépdt qui est constitué 
par Organisation et géré par elle conformément aux dispositions du 
Réglement financier et aux régles de gestion financiére de l’Organisa- 
tion. 


5. Les dépenses des experts invités avec l’assentiment du Directeur 
général & participer 4 titre personnel aux réunions du Conseil, des 
comités ou des groupes de travail, sont 4 la charge de l’Organisation. 


Articte VIII 


Amendements 


Le Conseil Indo-Pacifique des Péches peut, @ la majorité des deux 
tiers de ses Membres, décider d’amender le présent Accord; les amende- 
ments entrent en vigueur aprés avoir été approuvés par le Conseil de 
POrganisation, 4 moins que celui-ci estime devoir les soumettre pour 
approbation a la Conférence de V’Organisation. Un amendement 
prend effet & dater de la décision du Conseil ou de la Conférence de 
lOrganisation selon le cas. Cependant, tout amendement entrainant 
‘de nouvelles obligations pour les Membres n’entre en vigueur pour 
chacun d’eux qu’’ compter de son acceptation. Les instruments 
d’acceptation d’amendements entrainant de nouvelles obligations sont 
déposés auprés du Directeur général de l’Organisation, qui informe 
tous Jes Membres du Conseil Indo-Pacifique des Péches, ainsi que le 
Secrétaire général des Nations Unies, de la réception des avis d’ac- 
ceptation et de l’entrée en vigueur des amendements. Les droits et 
obligations de tout Membre du Conseil Indo-Pacifique des Péches qui 
n’a pas accepté un amendement entrainant des obligations supplé- 
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mentaires, continuent 4 étre régis par les dispositions de l’Accord 
antérieures & l’amendement. 


Articte IX 
Acceptation 


1. Le présent Accord est ouvert & l’acceptation des Etats Membres 
et des Membres associés de l’Organisation. 


2. Le Conseil peut, & la majorité des deux tiers de ses Membres, 
admettre & la qualité de Membre tels autres Etats qui sont Membres 
des Nations Unies et qui ont présenté une demande d’admission ac- 
compagnée d’une déclaration constituant un instrument formel 
d’acceptation de ]’Accord en vigueur au moment de l’admission. Ces 
Etats ne peuvent participer aux activités du Conseil que s’ils assument 
une quote-part des dépenses du Secrétariat, quote-part qui est fixée par 
lOrganisation. 

3. L’acceptation de l’Accord de la part de tout Etat Membre ou 
Membre associé de l’Organisation se fait par le dépét d’un instrument 
d’acceptation auprés du Directeur général de l’Organisation et prend 
effet & partir de la réception de cet instrument par le Directeur 
général. 

4. Liacceptation de l’Accord de la part d’Etats non membres de 
VOrganisation a lieu par le dépét d’un instrument d’acceptation auprés: 
du Directeur général de l’Organisation. L’admission & la qualité 
de Membre devient effective 4 la date 4 laquelle le Conseil donne son 
approbation conformément aux dispositions du paragraphe 2 du 
présent Article. 


5. Le Directeur général de l’Organisation informe tous les Membres: 
du Conseil, tous les Etats Membres de l’Organisation et le Secrétaire 
général des Nations Unies de toutes acceptations qui sont devenues 
effectives. 


6. Au moment oi il accepte le présent Accord, un Etat peut formuler 
des réserves qui ne prennent effet que sur approbation unanime des 
Membres du Conseil. Le Directeur général de l’Organisation informe 
immédiatement tous les Membres du Conseil de toute réserve qui a été 
formulée. Les Membres du Conseil qui n’ont pas répondu dans les 
trois mois & dater de la notification sont considérés comme ayant 
accepté la réserve en question. Si celle-ci est repoussée, l’Etat qui l’a 
formulée ne devient pas partie & l’Accord. 


ARTICLE X 


Entrée en vigueur 


_ Le présent Accord entre en vigueur & compter de la date de récep- 
tion du cinquiéme instrument d’acceptation. 


TIAS 5218 


13 ust] Multi—Indo-Pacific Fisheries Council. 53 1% 2525 





ARTICLE XI 


Application territoriale 


Au moment ot ils acceptent le présent Accord, les Membres du 
Conseil indiquent expressément & quels territoires s’applique leur 
acceptation. A défaut d’une telle déclaration, l’acceptation est con- 
sidérée comme s’appliquant & tous les territoires pour lesquels |’Etat 
intéressé est responsable de la conduite des relations internationales. 
Sous réserve des dispositions de ]’Article XII ci-dessous, l’application 
territoriale peut étre modifiée par une déclaration ultérieure. 


ARTICLE XII 


Retrait 


1. Tout Membre peut, 4 l’expiration d’une période de deux ans 4 
compter de la date & laquelle le présent Accord entre en vigueur en ce 
qui le concerne, dénoncer cet Accord en en informant par écrit le 
Directeur général de l’Organisation qui, @ son tour, en informe aussit6t 
tous les Membres du Conseil et les Etats Membres de l’Organisation 
ainsi que le Secrétaire général des Nations Unies. Le retrait devient 
effectif aprés une période de trois mois & compter de la date de la 
réception par le Directeur général] de la notification dudit retrait. 


2. Un Membre du Conseil peut notifier le retrait d’un ou de plusieurs 
territoires dont les relations internationales relévent de sa responsa- 
bilité. Lorsqu’un Membre notifie son propre retrait du Conseil, il 
indique le ou les territoires auxquels s’applique cette décision. En 
Yabsence d’une telle déclaration, le retrait est considéré comme 
s’appliquant & tous les territoires dont les relations internationales 
relévent dudit Membre mais ce retrait ne s’applique pas aux Membres 
associés. 


3. Tout Membre du Conseil qui notifie son retrait de l’Organisation 
est réputé se retirer simultanément du Conseil et ce retrait est réputé 
s’appliquer a tous les territoires dont les relations internationales 
relévent de sa responsabilité mais ne s’applique pas aux Membres 
associés. 

Articte XIIT 


Interprétation de l’Accord et Réglement des différends 


Tout différend touchant l’interprétation ou l’application du présent 
Accord s’il n’est pas réglé par le Conseil est soumis 4 un comité com- 
posé de membres désignés chacun par une des parties en cause et d’un 
président indépendant choisi par les membres du Comité. Les recom- 
mandations du comité, sans lier les parties, constituent la base d’un 
réexamen par les parties intéressées, de la question qui est 4 J’origine 
du désaccord. Si cette procédure n’aboutit pas au réglement du dif- 
férend, celui-ci est porté devant la Cour internationale de justice 
conformément au Statut de ladite Cour, 4 moins que Jes parties en 
cause ne conviennent d’un autre mode de réglement. 
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Articte XIV 
Expiration de l’Accord 


L’Accord est considéré comme étant venu 4 expiration si le nombre 
des Membres du Conseil tombe au-dessous de cing et 4 partir de ce 
moment, & moins que les Etats qui continuent 4 en faire partie n’en 
décident autrement 4 l’unanimité. 


Article XV 
Authentification et Enregistrement 


Le texte du présent Accord a été primitivement rédigé 4 Baguio, 
Philippines, le 26 février mil neuf cent quarante huit, en langue: 
anglaise. Aprés approbation du texte amendé de l’Accord par le: 
Conseil ou la Conférence de l’Organisation selon le cas, deux ex-. 
emplaires dudit texte en anglais et en frangais sont authentifiés par- 
apposition des signatures du Président de la Conférence ou du Prési- 
dent du Conseil de l’Organisation et du Directeur général de ’Organi-. 
sation. L’un de ces exemplaires est déposé aux archives de l’Organisa- 
tion, autre est transmis au Secrétaire général des Nations Unies pour 
enregistrement. En outre, le Directeur général de l’Organisation. 
certifie des copies de cet Accord et en transmet une 4 chaque Etat. 
Membre de l’Organisation, ainsi qu’i tels Etats non membres de: 
VOrganisation qui peuvent devenir partie 4 l’Accord. 


CERTIFICATION 


Certified true copy of the Agreement for the 
establishment of the Indo-Pacific Fisheries. 
Council, as amended on 20 January 1961 by 
the Ninth Session of the Indo-Pacific Fisheries. 
Council (6-23 January 1961), held in Karachi,. 
Pakistan, and approved on 23 November 1961 
by the Eleventh Session of the Conference of 
the Food and Agriculture Organization of the. 
United Nations, held in Rome, Italy (4-24 
November 1961). 

Done in Rome, 10 October 1962. 


B R SEN 


B. R. Sen 
Director-General 
Food and Agriculture Organization. 
of the United Nations 


[SEAL] 
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AMENDMENTS['] TO THE COUNCIL AGREEMENT 


At the 8th Session of the Indo-Pacific Fisheries Council held in 
Colombo, Ceylon, December 6-22, 1958, the Agreement constituting 
the IPFC was amended to permit re-programming of the Council’s 
activities to conform with the view expressed at the 7th Session of 
the Council. 

The Amendments of the Agreement were as follows: 


Articie II, par. 5, To delete the word “year” and insert the 
words “two years” after the word 
“every”. 


Arriote ITI, clause “i” To delete the word “annually” and sub- 
stitute the word “biennially” after “to 
report”. 

ArticiE VI, par. 2, To delete the words “an annual” and 
substitute the words “a biennial” before 
the word “budget. 


*Source: Enclosure to FAO circular letter of June 8, 1959, reference IPFC/ 
Cire.59/12 (FEFi 301). 
These amendments, which entered into force Dec. 17, 1958, are embodied in 
the amended text of the agreement adopted at the Ninth Session of the Council ; 
ante, p. 2511 ff. See Art. II, par. 4; Art. III, clause (i) ; Art. VII, par. 2. 
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AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 

BETWEEN 

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA 

AND 
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA 
UNDER TITLE I OF 
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND 


ASSISTANCE ACT, AS AMENDED 
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The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of China: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly coun- 
tries in a manner which would not displace usual marketings of the 
United States of America in these commodities or unduly disrupt world. 
prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for New Taiwan dollars of agricul- 
tural commodities produced in the United States of America will assist 
in achieving such an expansion of trade; 

Considering that the New Taiwan dollars accruing from such pur- 
chases will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Recognizing the desirability of ensuring a more constant flow of 
surplus agricultural commodities, thereby stabilizing the local farm 
commodity market in the interest of the overall economic develop- 
ment program ; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, 
as specified below, of agricultural commodities to the Government of 
the Republic of China pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act,[*] as amended (hereinafter referred 
to as the Act), and the measures which the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the expansion of trade in 
such commodities ; 

Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


SALES FOR NEW TAIWAN DOLLARS 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of the Republic of China 
of purchase authorizations and to the availability of commodities 
under the Act at the time of exportation, the Government of the United 
States of America undertakes to finance sales for New Taiwan dollars, 
to purchasers authorized by the Government of the Republic of China, 
of the following agricultural commodities in the amounts indicated : 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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Commodity Export Market Value 
(millions) 
Wheat $ 40. 71 
Corn 0. 71 
Tallow 8. 94 
Lard 0. 23 
Ocean transportation (estimated) 6. 12 
Total $ 51.71 


2. Applications for purchase authorizations for $4.52 million of 
wheat and $0.19 million of corn will be made by December 31, 1962. 
Applications for purchase authorizations for calendar year 1963 
amounts will be made within 90 calendar days of the effective date of 
this Agreement for $18.10 million of wheat, $0.52 million of corn, 
$1.97 million of tallow, and $0.12 million of lard. Applications for 
purchase authorizations for additional commodities or amounts of 
commodities provided for in any amendment to this Agreement will 
be made-within 90 days after the effective date of such amendment. 

3. The amounts of commodities for calendar year 1964 will be de- 
termined on the basis of annual review to be made by the two Govern- 
ments prior to the beginning of that year. The review shall take into 
account United States stocks position; changes in production, con- 
sumption, and stocks of food grains in the Republic of China; other 
imports from the United States and countries friendly to the United 
States; storage facilities in the Republic of China; the extent to which 
agreement has been reached on the use of grant and loan funds; and 
other related matters. Purchase authorizations will include pro- 
visions relating to sales and deliveries of commodities, including the 
classes, types and/or varieties of food grains, the time and circum- 
stances of deposit of the New Taiwan dollars accruing from such sales, 
and other relevant matters. 

4. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 


Articus IT 


USES OF NEW TAIWAN DOLLARS 


The New Taiwan dollars accruing to the Government of the United 
States of America as a consequence of sales made pursuant to this 
Agreement will be used by the Government of the United States of 
America, in such manner and order of priority as the Government of 
the United States of America shall] determine, for the following pur- 
poses, in the amounts shown: 


1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (d), 
(f) and (h) through (s) of Section 104 of the Act or under any 
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of such subsections, 19 percent of the New Taiwan dollars accru- 
ing pursuant to this Agreement. 


2. For the procurement of military equipment, materials, facilities 
and services for common defense purposes in accordance with 
Section 104(c) of the Act, 50 percent of the New Taiwan dollars 
accruing pursuant to this Agreement. 


3. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington under Section 104(e) of the Act, 5 percent 
of the New Taiwan dollars accruing pursuant to this Agreement. 
It is understood that: 


(a) Such loans under Section 104(e) of the Act will be made to 
United States business firms and branches, subsidiaries, or affiliates 
of such firms in the Republic of China for business development 
and trade expansion in the Republic of China, and to United States 
firms and Republic of China firms for the establishment of facilities 
for aiding in the utilization, distribution, or otherwise increasing 
the consumption of and markets for United States agricultural 
products. 

(b) Loans will be mutually agreeable to the Agency for Inter- 
national Development of Washington and the Government of the 
Republic of China acting through the Council for United States 
Aid. The Chairman of the Council for United States Aid, or his 
designate, will act for the Government of the Republic of China, 
and the Administrator of the Agency for International Development 
of Washington, or his designate, will act for the Agency for Inter- 
national Development. 

(c) Upon receipt of an application which the Agency for In- 
ternational Development of Washington is prepared to consider, it 
will inform the Council for United States Aid of the identity of the 
applicant, the nature of the proposed business, the amount of the 
proposed loan and the general purposes for which the loan proceeds 
would be expended. 

(d) When the Agency for International Development is pre- 
pared to act favorably upon an application, it will so notify the 
Council for United States Aid and will indicate the interest rate 
and the repayment period which would be used under the proposed 
loan. The interest rate will be similar to those prevailing in China 
on comparable loans and the maturities will be consistent with the 
purposes of the financing. 

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the 
Agency for International Development is prepared to act favorably 
upon an application, the Council for United States Aid will indicate 
to the Agency for International Development whether or not the 
Council for United States Aid has any objection to the proposed 
loan. Unless within the sixty-day period the Agency for Interna- 
tional Development has received such a communication from the 
Council for United States Aid, it shall be understood that the 
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Council for United States Aid has no objection to the proposed loan. 
When the Agency for International Development approves or de- 
clines the proposed loan, it will notify the Council for United States 
Aid. 

(f) In the event the New Taiwan dollars set aside for loans 
under Section 104(e) of the Act are not advanced within five years 
from the date of this Agreement because the Agency for Interna- 
tional Development of Washington has not approved loans or be- 
cause proposed loans have not been mutually agreeable to the 
Agency for International Development of Washington and the 
Council for United States Aid, the Government of the United 
States of America may use the New Taiwan dollars for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


4. For a loan to the Government of the Republic of China under 
Section 104(g) of the Act for financing such projects to promote 
economic development as may be mutually agreed, including 
projects not heretofore included in plans of the Government of 
the Republic of China, 26 percent of the New Taiwan dollars 
accruing pursuant tothis Agreement. The terms and conditions 
of the loan and other provisions will be set forth in a separate 
loan agreement. In the event that agreement is not reached on 
the use of New Taiwan dollars for loan purposes within five 
years from the date of this Agreement, the Government of the 
United States of America may use the funds for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


Articte III 
DEPOSIT OF NEW TAIWAN DOLLARS 


1. The amount of New Taiwan dollars to be deposited to the ac- 
count of the Government of the United States of America shall be the 
equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) converted into 
New Taiwan dollars as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial im- 
port transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the 
Government of the Republic of China, or 


(b) if more than one legal rate for foreign exchange transaction 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of the Republic of China. 


2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agree- 
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ment or Agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of New Taiwan dollars which may be due or 
become due under this Agreement more than four years from the 
effective date of thts Agreement would be made by the Government 
of the United States of America from funds available from the most 
recent agricultural Commodities Agreement in effect at the time of 
the refund. 


ARTICLE IV 


GENERAL UNDERTAKINGS 


1. The Government of the Republic of China will take all possible 
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or 
the use for other than domestic purposes of the agricultural commodi- 
ties purchased pursuant to the provisions of this Agreement (except 
where such resale, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America) and to assure that the 
purchase of such commodities does not result in increased availability 
of these or like commodities to nations unfriendly to the United States 
of America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and expand 
continuous market demand for agricultural commodities. 

4, The Government of the Republic of China agrees to furnish, 
upon request of the Government of the United States of America, in- 
formation on the progress of the program, particularly with respect to 
arrival and condition of commodities and provisions for the main- 
tenance of usual marketings, and information relating to exports of the 
same or like comme ee. 


ARTICLE V 
CONSULTATION 


The two Governments will, upon the request of either of them, con- 
sult regarding any matter relating to the application of this Agreement 
or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 
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ARTICLE VI 


ENTRY INTO FORCE 
This Agreement shall enter into force upon signature. 


In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 

Done in duplicate in the English and Chinese languages, at Taipei, 
this nineteenth day of November, 1962 corresponding to the nineteenth 
day of the eleventh month of the fifty-first year of the Republic of 


China. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF CHINA: 
i [*] . [7] 
Wha hick tu 
IP 
~ 
[sEau | [sau] 
* Alan G. Kirk. 
2 Shen Chang-huan. 
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The American Ambassador to the Chinese Minister of Foreign Affairs 


No. 6 Tarrel, Vovember 19, 1962. 


EXcCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two Governments signed today and to confirm that 
it is the understanding of the Government of the United States of 
America that: 


1. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of the Republic of China will provide 
facilities for the conversion of two percent of the New Taiwan dollars 
accruing from sales under this Agreement into other currencies for 
purposes of Section 104(a) of the Act.. These currencies will be used 
to finance agricultural market development activities in other coun- 
tries. In this connection, the Government of the United States of 
America may also utilize New Taiwan dollarsto procure in the Repub- 
lic of China goods and services needed in connection with agricultural 
market development projects and activities in other countries. 

2. Upon request of the Government of the United States of 
America, the Government of the Republic of China will provide 
facilities for the conversion into other currencies of the New Taiwan 
dollar equivalent of up to US $200,000 during each year of the three- 
year period of the Agreement for purposes of Section 104(h) of the 
Act. These currencies will be used to finance educational exchange 
activities of the Government of the United States of America in other 
countries, 

3. The Government of the United States of America may utilize 
New Taiwan dollars to pay for international travel originating in the 
Republic of China, or originating outside the Republic of China when 
involving travel to or through the Republic of China, including con- 
necting travel, and for air travel within the United States of America 
or other areas outside the Republic of China when it is part of a trip 
in which the traveler journeys from, to or through the Republic of 
China. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons engaged in activities financed under Section 104 
of the Act. 


I shall appreciate receiving your confirmation that the foregoing 
also represents the understanding of the Government of the Republic 


of China. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Auan G. Kirk 
His Excellency 


SHEN CHANG-HUAN, 
Minister of Foreign Affairs, 
Taipei. 
TIAS 5219 
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Translation 


No. Wai-(61)-Mel-1-17952 Tatpet, Vovember 19, 1962 
EXcELLENCY : 


I have the honor to acknowledge receipt of your Note No. 6 of 
today’s date reading as follows: 


[For the English language text of the note, see ante, p. 2544.] 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the Republic of China, that the foregoing also represents the under- 
standing of my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Suen CHANG-HUAN 
[seAL] 


His Excellency 
Avan Gooprick Kirx, 
Ambassador of the United States of America, 
Taipei, Taiwan, China. 
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Agricultural Commodities 


Agreement, with memorandum of understanding, 
Signed at Washington Decembe: 6, 1962; 
Entered into force December 6, 1962. 


AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE 
AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE 
ACT, AS AMENDED 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between their two countries and with other friendly 
nations in a manner which would not displace usual marketings of 
the United States of America in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries; 

Considering that the purchase for Israel pounds of agricultural 
commodities produced in the United States of America will assist in 
achieving such an expansion of trade; 

Considering that the Israel pounds accruing from such purchase 
will be utilized in a manner beneficial to both countries; 

Desiring to set forth the understandings which will govern the 
sales, as specified below, of agricultural commodities to Israel pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance 
Act, ] as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the 
measures which the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the expansion of trade in such commodities; 

Have agreed as follows: 


*68 Stat. 455; 7 U.S.C. §§ 1701-1709. 
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ARTICLE J 
Sales for Israel Pounds 


1. Subject to issuance by the Government of the United States of 
America and acceptance by the Government of Israel of purchase 
authorizations and to the availability of commodities under the Act at 
the time of exportation, the Government of the United States of 
America undertakes to finance the sales for Israel pounds, to pur- 
chasers authorized by the Government of Israel, of the following 
agricultural commodities in the amounts indicated : 


Commodity Export Market Value 
(millions) 

Wheat $35. 4 
Feedgrains 138.4 
Cottonseed and/or 

soybean oil 11.1 
Rice 6 
Nonfat dry milk 1.2 
Tobacco 4 
Ocean transportation 

(Estimated) oe 

Total $68. 8 


2. Applications for purchase authorizations for $11.8 million of 
wheat, $6.7 million of feedgrains, $3.7 million of cottonseed and/or 
soybean oil, $.3 million of rice, $.6 million of nonfat dry milk and $.2 
million of tobacco, and certain ocean transportation, will be made 
within 90 days after the effective date of this Agreement. 

3. The amounts for calendar years 1964 and 1965 will be deter- 
mined on the basis of an annual review to be made by the two Govern- 
ments prior to the beginning of each calendar year. The review shall 
take into account the United States stock position in each commodity, 
changes in Israel’s production, consumption, and resorves, imports 
from the United States and countries friendly to the United States, 
storage facilities, and other related matters. 

4. Purchase authorizations will include provisions relating to the 
sale and delivery of commodities, the time and circumstance of deposit 
of the Israel pounds accruing from such sale, and other relevant 
matters. 

5. The financing, sale and delivery of commodities under this 
Agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale or delivery is unnecessary or undesirable. 
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ArticLe IT 
Uses of Israel Pounds 


The Israel pounds accruing to the Government of the United States 
of America as a consequence of sales made pursuant to this Agree- 
ment will be used by the Government of the United States of America, 
in such manner and order priority as the Government of the United 
States of America shall determine, for the following purposes, in the 
amounts shown: 


A. For United States expenditures under subsections (a), (b), 
(d), (f), and (h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any 
of such subsections, 15 percent of the Israel pounds accruing pursuant 
to this Agreement. 

B. For loans to be made by the Agency for International Develop- 
ment of Washington (hereinafter referred to as “AID”) under sub- 
section 104(e) of the Act and for administrative expenses of AID in 
Israel incident thereto, 15 percent of the Israel pounds accruing pur- 
suant to this Agreement. It is understood that: 


(1) Such loans under subsection 104(e) of the Act will be made 
to United States business firms -and branches, subsidiaries, or 
affiliates of such firms in Israel for business development and 
trade expansion in Israel, and to United States and Israel firms 
for the establishment of facilities for aiding in the utilization 
and distribution of United States agricultural products or for 
otherwise increasing the consumption of and markets for such 
products. 


(2) Loans will be mutually agreeable to AID and the Govern- 
ment of Israel, acting through the Ministry of Finance. The 
Minister of Finance, or his designate, will act for the Government 
of Israel, and the Administrator of AID, or his designate, will 
act for AID. 


(3) Upon receipt of an application which AID is prepared to 
consider, AID will inform the Ministry of Finance of the identity 
of the applicant, the nature of the proposed business, the amount 
of the proposed loan, and the general purposes for which the loan 
proceeds would be expended. 


(4) When AID is prepared to act favorably upon an applica- 
tion, it will so notify the Ministry of Finance and will indicate 
the interest rate and the repayment period which would be used 
under the proposed loan. The interest rate will be similar to that 
prevailing in Israel on comparable loans, and the maturities will 
be consistent with the purposes of the financing. 


(5) Within sixty days after the receipt of notice that AID is 
prepared to act favorably upon an application, the Ministry of 
Finance will indicate to AID whether or not the Ministry of 
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Finance has any objection to the proposed loan. Unless within 
the sixty-day period AID has received such a communication 
from the Ministry of Finance, it shall be understood that the 
Ministry of Finance has no objection to the proposed loan. When 
AID approves or declines the proposed loan, it will notify the 
Ministry of Finance. 


(6) In the event the Israel pounds set aside for loans under sub- 
section 104(e) of the Act are not advanced within five years from 
the date of this Agreement because AID has not approved loans 
or because proposed loans have not been mutually agreeable to 
AID and the Ministry of Finance, the Government of the United 
States of America may use the Israel pounds for any purpose 
authorized by Section 104 of the Act. 


C. For a grant to the Government of Israel under subsection 
104(e) of the Act, twenty percent of the Israel pounds accruing pur- 
suant to this Agreement for financing such projects to promote bal- 
anced economic development as may from time to time be mutually 
agreed. 

D. Fora loan to the Government of Israel under subsection 104(g) 
of the Act for financing such projects to promote economic develop- 
ment, including projects not heretofore included in plans of the 
Government of Israel, as may be mutually agreed, fifty percent of the 
Israel pounds accruing pursuant to this Agreement. The terms and 
conditions of the loan and other provisions will be set forth in a sep- 
arate loan agreement. In the event that agreement is not reached on 
the use of the Israel pounds for loan purposes within five years from 
the date of this Agreement, the Government of the United States of 
America may use the pounds for any purposes authorized by Section 
104 of the Act. 


Articte IIT 
Deposit of Israel Pounds 


1. The amount of Israel pounds to be deposited to the account 
of the Government of the United States of America shall be the 
equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean 
transportation costs reimbursed or financed by the Government of 
the United States of America (except excess costs resulting from the 
requirement that United States flag vessels be used) converted into 
Israel pounds, as follows: 


(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial 
import transactions on the dates of dollar disbursements by the 
United States, provided that a unitary exchange rate applying 
to all foreign exchange transactions is maintained by the Gov- 
ernment of Israel, or 
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(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions 
exists, at a rate of exchange to be mutually agreed upon from 
time to time between the Government of the United States of 
America and the Government of Israel. 


2. In the event that a subsequent agricultural commodities agree- 
ment or agreements should be signed by the two Governments under 
the Act, any refunds of Israel pounds which may be due or become 
due under this Agreement more than four years from the effective date 
of this Agreement would be made by the Government of the United. 
States of America from funds available from the most recent agricul- 
tural commodities agreement in effect at the time of the refund. 


Articte IV 
General Undertakings 


1. The Government of Israe] will take all possible measures to 
prevent the resale or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes (except where such resale, transshipment 
or use is specifically approved by the Government of the United States 
of America) of the agricultural commodities purchased pursuant to 
the provisions of this Agreement, and to assure that the purchase of 
such commodities does not result in increased availability of these or 
like commodities to nations unfriendly to the United States of 
America. 

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure 
that sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this 
Agreement will not displace usual marketings of the United States 
of America in these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of commercial trade with 
friendly countries. 

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek 
to assure conditions of commerce permitting private traders to func- 
tion effectively and will use their best endeavors to develop and 
expand continuous market demand for, agricultural commodities. 

4. The Government of Israel will furnish, upon request of the Gov- 
ernment of the United States of America, information on the progress 
of the program, particularly with respect to the arrival and condi- 
tion of commodities and provisions for the maintenance of usual 
marketings, and information relating to exports of the same or like 
commodities. 


ArticLe V 
Consultation 
The two Governments will, upon request of either of them, consult 


regarding any matter relating to the application of this Agreement, 
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or to the operation of arrangements carried out pursuant to this 
Agreement. 


Articte VI 
Entry into Force 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


Iw witness WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. 
Done at Washington in duplicate this sixth day of December 1962. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puriies Tarsor 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
AvraHam Harman. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 
GOVERNMENT OF ISRAEL RELATIVE TO THE AGRICUL- 
TURAL COMMODITIES AGREEMENT DATED DECEMBER 6, 
1962 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Israel have agreed as follows: 


1. The Title I sale of surplus agricultural commodities under this 
Agreement is not intended to increase the availability of these or like 
commodities for export and is made on the condition that no exports 
of such commodities will be made from Israel during the period that 
such commodities are being imported and utilized, except as otherwise 
noted herein. 


2. Usual Marketings and Special Conditions. 


Wheat —The amount of $11.8 million (about 180,000 metric tons) 
of wheat will be furnished under Title I, Public Law 480, during each 
of the calendar years 1963, 1964 ‘and 1965, on the condition that 
Israel will import from free world sources as usual marketings not 
less than 125,000 metric tons of wheat and/or wheat flour in grain 
equivalent during each of those years, plus any usual marketing short- 
fall which may exist on December 31, 1962. 
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Further, it is understood that Israel’s exports of wheat during 
calendar years 1963, 1964 and 1965 will consist only of durum wheat 
and will be limited to no more than 15,000 metric tons during each of 
those years, and that the Government of Israel will procure with its 
own resources an amount of wheat equivalent to that exported over 
and above the amount to be procured as usual marketings. 

Vegetable oils—The amount of $3.7 million (about 15,000 metric 
tons) of cottonseed and/or soybean oil will be furnished under Title I, 
Public Law 480, during each of the calendar years 1963, 1964 and 1965 
on the condition that Israel will import from the United States during 
each of those calendar years as basic usual marketings not less than 
17,000 metric tons of cottonseed and/or soybean oil or the soybean 
equivalent of this quantity of oil (100,000 metric tons) based upon an 
oil extraction rate of 17 percent. Israel may export up to 25,000 
metric tons of all types of oi] during each of those calendar years, 
provided that for each ton of cottonseed and/or soybean oil exported 
the Government of Israel will purchase from the United States an 
equivalent amount of soybeans calculated on an oil extraction rate of 
17 percent in addition to the usual marketings. If, for example, 
Israel’s exports of soybean and/or cottonseed oil should be 10,000 
metric tons during calendar year 1963, soybean purchases above the 
basic usual marketing requirement would be 59,000 metric tons. 

The import requirement for soybeans does not apply to Israel’s 
exports of oils other than cottonseed and/or soybean oil. 

Nonfat dry milk-The amount of $0.6 (about 4,000 metric tons) 
of nonfat dry milk will be furnished under Title I, Public Law 480, 
during calendar year 1963 and again during calendar year 1964 on 
the condition that Israel will not export dairy products derived from 
cow’s milk while it is importing and utilizing Title I nonfat dry milk. 
Utilization will be considered completed six months after the last 
Title I shipment is received in Israel. 

Rice - The amount of $0.3 million (about 2,000 metric tons) of rice 
will be furnished under Title I, Public Law 480, during each of calen- 
dar years 1963 and 1964 on the condition that Israel will import from 
free world sources as usual marketings not less than 9,000 metric tons 
during each of these years. 

Tobacco~ The amount of $0.2 million (about 120 metric tons) of 
leaf tobacco will be furnished under Title I, Public Law 480, during 
calendar year 1963 and again during calendar year 1964 on the condi- 
tion that Israel will import from free world sources, including the 
United States of America, as usual marketings not less than 630 metric 
tons during each of those years. 

Feedgrains—The amount of $6.7 million (about 140,000 metric 
tons) of feedgrains will be furnished under Title I, Public Law 480, 
during each of calendar years 1963 and 1964. 
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3. Currency Uses. 


With regard to the conversion of Israel pounds into other currencies 
and to certain other matters relating to the use of such dollars accru- 
ing under the subject Agreement by the Government of the United 
States of America: 


(a) The Government of Israel will provide facilities for the 
conversion into other non-dollar currencies of the following amounts 
of Israel pounds: for purposes of subsection 104(a) of the Act, two 
percent of the Israel pounds accruing from sales proceeds under 
this agreement and two percent of the interest and principal repay- 
ments under loans made pursuant to this agreement; for purposes 
of subsection 104(h) of the Act, $1,300,000 worth of Israel pounds 
accruing from sales proceeds under this agreement. 

(b) The Government of the United States may utilize Israel 
pounds in Israel to pay for international travel originating in Israel 
‘or originating outside Israel when the travel (including connecting 
travel) is to or through Israel, and for travel within the United 
States of America or other areas outside Israel when the travel is 
part of a trip in which the traveler travels from, to or through 
Israel. It is understood that these funds are intended to cover only 
travel by persons who are traveling on official business for the Gov- 
ernment of the United States of America or in connection with 
activities financed by the Government of the United States of 
America. It is further understood that the travel for which Israel 
pounds may be utilized shall not be limited to services provided by 
Israeli transportation facilities. 


It is further agreed that prior to the introduction of sales of United 
States-owned local currency under subsection 104(s), the Government 
of the United States will consult with the Government of Israel 
regarding appropriate procedures and circumstances under which 
such sales will be undertaken. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Puiiiiws Tapor 


FOR THE GOVERNMENT OF ISRAEL: 
AvraHam Harman 
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and other facilities at long range 
proving ground, Dominican Re- 
public. 

Disposition of equipment and ninte 
rials, Germany . : 

Furnishing of articles and services— 

Bolivia 

Costa Rica 

Guatemala 

Honduras . 

Panama . ‘ ‘ 

Furnishing of assistance ‘to increase air 
transport capability of Paraguayan 
air force, agreement with Para- 
guay . ait Can Qyovnd, fee e aioe & 

Furnishing of military equipment, 
materials and services— 

Dahomey . 

Niger . 

Senegal . ‘ 
Grant of U.S. yousels, Japan : 
Loan of vessels— 

Brazil, extension . 

China, extension . 

Germany, extension 

New Zealand 

Portugal, extension . 

Spain . : 

Military dasiataniee to India 4a 

Mutual defense. See Mutual Defense 
category. 

Use of Wideawake Airfield in Ascension 
Island by U.K. military aircraft, 
agreement with United Kingdom . 

Weapons production program, United 
Kingdom ‘ 

Defense Purposes, interchange ‘of patent 
rights and _ technical information, 
agreement with Sweden. ‘ 

Desalting of Saline Waters, exchanges of 
experience, cultural relations agree- 
ment with U.S.&.R. ag 

Disposal of Former USS Canopus, agree: 
ment with Philippines . 

Disposition of Equipment and Materials, 
defense agreement, Germany . 

Dominican Republic: 

Defense, continued operation of com- 
munications and other facilities at 
long range proving ground . 
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Dominican Republic—Continued 
International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes . 1606, 1608 
Weather stations, cooperative meteoro- 


logical program . ; 2501 
Dukes County (LST 735), extendion of loan 
of vessel, defense agreement with 
China . 1924 
Economic Assistance, settlement of post- 
war economic assistance, Japan . 1957 
Economic Cooperation: 
Austria, ERP counterpart settlement . 1838 
Spain, modification of counterpart de- 
posit requirement . 1830 
Viet-Nam . ‘ 1279 
Economic Development, commitment of 
funds to the revised Pakistan second 
five-year plan, agreement with Paki- 
stan. 1864 
Economic, Technical and Related Assist- 
ance: 
Colombia 1778 
Costa Rica 1978 
Nicaragua . 1208 
Paraguay : 2287 
Ecuador, Peace Corps program ‘ 1903 


Education Agreements: 
Israel, educational foundation and fi- 


nancing of exchange programs . 1364 
Pakistan, financing of exchange pro- 
grams . 1482 


Educational Exchange "Provisions: 
Cultural relations agreements— 


Union of Soviet Socialist Republics . 1496, 
1503, 1511 
United Arab Republic 1253 


Financing of exchange programs— 


Israel . 1364 
Pakistan ‘ 1482 
Use of funds from— 

Agricultural commodities. See Agri- 
cultural commodities agreements. 
Settlement of postwar economic as- 

sistance, Japan 1974 
Educational-Recreational Centers, contin- 
uation of child feeding program, agri- 
cultural commodities agreement, 

Italy . 2... 2074 

E] Salvador, trade : . 1358 
Equatorial Air Currents Study, balloon 

flights, agreement with India . 2399 
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Services, defense 
Defense Agree- 


Equipment, Materials, 
agreements. See 
ments category. 

ERP Counterpart Settlement, economic 
cooperation agreement with Aus- 
tria . : 

Escondido (PC 1169), extension of oer oP 
vessel, defense agreement with 
China : 

Ethiopia: 

Agricultural commodities, sales under 
title IV . 

Investment guaranties 

Peace Corps program . ‘ 

European Atomic Energy Community 
(EURATOM), atomic energy coopera- 
tion for peaceful uses . 14038, 1439 

European Recovery Program (ERP), 
counterpart settlement, economic 
cooperation agreement with Aus- 
tria . oer eh hats ees 

Exchange Provisions, " See Cultural Re- 
lations agreements; Educational 
Exchange; Information, Exchange of; 
Monetary Exchange Rate Provi- 
sions; Publications, Exchange. 

Exhibitions, exchanges, cultural relations 
agreement with U.S.S.R. 1507, 1508 

Expeditions, Antarctica, measures in fur- 
therance of principles and objectives 
of Antarctic Treaty, multilateral. . 1351 ff 

Experimental Communications Satellites. 
See Satellites, Experimental, etc. 

Export, cotton velveteen fabrics, Italy to 
the United States, trade agreement 
with Italy . LOL, 

Export and Import Provisions: 

Construction of scatter wave radio fa- 
cility in vicinity of Yangmingshan, 
Taiwan, defense agreement with 
China . 

Economic, technical. and. related assist- 
ance. See Economic, technical and 
related assistance agreements. 

Equipment and materials, weapons pro- 
duction program, defense agree- 
ment, United Kingdom . 

Informational media guaranties, 
Nea wow a a 

International wheat agreement, 1962 . 1572 ff 

Importing and exporting countries. 1583, 
1606-1608 


1838 
1924 
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1856 
1227 


1838 


2201 


2138 


: 1320 
Gui- 
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Export-Import Bank, loans, commitment 
of funds to the revised Pakistan second 
five-year plan, economic development 
agreement, Pakistan 1864 
Fabrics, Cotton Velveteen. See Cotton 
Velveteen Fabrics. 
FAO. See Food and Agriculture Orga- 
nization. 
Fats, Agricultural Commodities: 
Lard, China . 1268, 2530 


Sales under title IV, Chile . 
Tallow. See Tallow. 

Feedgrains, Agricultural Commodities: 
Israel . . 2551, 2556 
United Arab Republic. 2172 

Field Hospital in Korea, Red Cross, waiv- 

er of claims, agreement with Swe- 
den. ... 
Fisheries Counell, 


2277 


1767 


“Indo-Pacific, multi- 
lateral agreement . er 2511 
Fishing, law of the sea, convention on the 
high seas, multilateral . . 2314 ff 


Flags, law of the sea, multilateral conven- 


tion on the high seas . . 2314 ff 
Flour, Agricultural Commodities: 
Bolivia .. 1778 
Ceylon... 1472, 1476 
Chile, sales ander ‘title ‘Iv. 2270, 2277 
Congo, Republic of the... . . 1241 


Italy, 
program. . . 
United Arab Republic 

Viet-Nam . . 

Flour, international ‘wheat agreement, 
1962, multilateral ak 

Food and Agriculture Organization, agree 
ment, use of Peace Corps volunteers 
in FAO-sponsored projects. 

Food and Agriculture Organization, coun- 
cils, commissions. See under United 
Nations. 

Force Majeure, Provisions Respecting: 

Loan of vessel, defense agreement, New 
Zealand . : : 
Loss or damage to patel post, postal 


continuation of child feeding 
.. . 2075 
"1244, 2167, 2172 
1568 


1571 


1391 


1275 


matters agreement, Thailand. 2214 
Foundation, education agreement with 
Israel . 1364 
France: 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses EA, tote 1808 
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France—Continued 
Aviation, transport services 1860 
International wheat agreement, 1962— 
Prices for French wheat. . . 1579, 1581 
Votes... S brats eee 1607 
Treaties, continued application to 
Congo (Brazzaville) of certain 
treaties between U.S. and France, 
agreement with Republic of 
Congo : 2065 
Frozen Oysters, Clams; Mussels: eonitary 
practices in processing for shipment, 
agreement with Japan 2452 
Fruit, Agricultural Commodities Agrec- 
ments: 
Congo, Republic of the . 1241 
India. ... 2493 
Venezuela, gales ander title Iv. 1337 
Fruits, apples and citrus, termination 
of trade agreement, 1938, United 
Kingdom 1787 
Gabon, Peace Corps program 2233 
General Agreement on Tariffs and Trade: 
Bilateral interim agreements relating to 
GATT— 
Austria . . 1218 
Sweden... : 1818 
Declaration on provistonal: accession 1 of 
Argentina, multilateral . . 2190 
Geochemistry, petroleum, exchanges, cul- 
tural relations cuir with 
U.S.S.R. ; 1498 
Germany, Federal Republic of: 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses . 1770 
Germany on behalf of ‘Berlin. 1486 
Defense agreements— 
Disposition of equipment and ma- 
terials . aia 1341 
Extension of loan of vessel 2178 


International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes. 1606, 1608 


Germany on Behalf of Berlin, atomic 


energy, cooperation for civil uses. . 1486 
Grain. See Barley; Corn; Feedgrains; 

Rice; Wheat. 
Grain Sorghums, agricultural commodi- 

ties, Korea : 1297, 2456 
Grant of U.S. Vessels, defense agreement, 

Japan... 1945 
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Greece, maritime matters, use of Greek 
ports and territorial waters ae the 
N.S. Savannah . eo 2g 

Guarantees by U.S. Goverment: migra- 
tory Mexican agricultural workers 
agreement with Mexico . 

Guaranties, informational media, agree- 
ment with Guinea 

Guaranties, investment. 
Guaranties. 

Guatemala: 

Defense, furnishing of articles and 
services . 4 
Investment guaranties 

Guinea: 

Agricultural commodities... . 
Informational media guaranties 


See Investment 


Hanford (PC 1142), extension of loan of 
vessel, defense agreement with China . 

Health, additional regulations amending 
WHO Regulations No. 2—Yellow 
Fever, multilateral . 

Health and Sanitation Provisions: 

Cooperation in field of public health and 
medical science, cultural relations 
agreement with U.S.S.R. 

Employer responsibilities, occupational 
diseases, migratory Mexican agri- 
cultural workers ee with 
Mexico . : 

Shellfish, sanitary practices in race 
ing for shipment, agreement with 
Japan... . 

High Altitude Research Balloons, eae 
torial air currents study, ee 
with India . 


High Seas, convention, law of the sea, 
multilateral treaty . 


Honduras: 
Defense, furnishing of articles and 
services . 


Peace Corps program be Beas 
Hospital in Korea, Red Cross, waiver of 
claims, agreement with Sweden . 

Hot Pursuit of Foreign Ships, law of the 
sea, convention on the Ewes seas, 
multilateral Note 

Housing Program, Retages) ti use ‘of title I 
counterpart funds, agricultural com- 
modities agreement, Austria . 
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Hyderabad, Begumpet Airport. See Be- 


gumpet Airport. 


Iceland, agricultural commodities . 

Immigration Fees, exemption, Peace Corps 
program personnel. See Peace Corps 
program agreements. 

Immunity Provisions: 

Economic, technical and related assist- 
ance mission personnel. See Eco- 
nomic, technical and related assist- 
ance agreements. 

Law of the sea, convention on the high 
seas, multilateral . 

Personnel for construction of scatter 
wave radio facility in vicinity of 
Yangmingshan, Taiwan, defense 
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1914 


2315, 2357, 2367 


agreement with China . 2136 
Imported Aircraft, certificates of air- 
worthiness, aviation agreement with 
Switzerland So B'S 2479 
Imports and Exports. See Export and 
Import Provisions. 
Indemnification: 
Atomic energy cooperation for peaceful 
uses, European Atomic Energy 
Community . 1408 
Maritime matters, use > of ‘Greek ports 
and territorial waters by N.S. 
Savannah, agreement with Greece . 1382, 
1383 
Parcel post, postal matters agreement, 
Thailand 2212 
India: 
Agricultural commodities 2492 
Balloon flights, equatorial air currents 
study . “ve 2399 
Defense, military assistance to India . 2449 
International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes . 1606, 1608 
Indo-Pacific Fisheries Council, amend- 
ments, multilateral . 2511 
Indonesia: 
Agricultural commodities 1765 
International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes . 1606, 1608 
Reservation, law of the sea convention 
on the high seas, multilateral . 2368 
Indus Waters Program, commitment of 
funds, economic development agree- 
ment with Pakistan . 1865 
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Industrial Productivity Program, techni- 
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International Rice Commission, amended 


cal cooperation, Mexico . 1882 constitution . . . 2403 
Industry, Provisions Respecting: International Wheat Agiooment; "1962, 
Exchanges, cultural relations pereemene multilateral treaty 1571 
with U.S.S.R. 149g | Investment Guaranties: 
Industrial frances. waiver of visas and Colombia 2465 
visa fees, agreement with Belgium. 1248 Congo, Republic of . 2185 
Information, Exchange of: Pao ts 
Antarctica, measures in furtherance of Ni — pos 
principles and objectives of Ant- : Bes 
arctic Treaty, multilateral . . 1351 FF sae CAs er 
Atomic energy, cooperation for mutual nternational wheat agreement, 1962, 
defense purposes, Belgium . 1998, 2002 percentage undertaking, votes . 1606, 1608 


Coordination and use of radio frequen- 
cies above 30 megacycles per sec- 
ond, telecommunication agreement, 


Canada . 2423, 2444 
Cultural relations agreement with 
U.S.S.R. 1496 


Interchange of atone. rights “and tech- 
nical information for defense pur- 


poses, Sweden ? 28 2161 
Informational Media Guaranties, Gites, 2508 
Injuries, Occupational, Mexican Migratory 

Agricultural Workers, Agreement 
With Mexico: 
Employer responsibilities : 2032 
Standard work contract, table of com- 

pensations . dene 2038 

Insurance Provisions, parcel post, postal 
matters agreement, Thailand . 2212, 
2225, 2226 

Inspection Provisions, maritime matters, 

use of Greek ports and _ territorial 

waters by N.S. Savannah, agreement 
with Greece . 1381 

Interchange of Patent Rights wid Tech- 

nical Information for Defense Pur- 
poses, agreement with Sweden . 2161 


Intercontinental Testing, experimental 
communications satellites. See Satel- 
lites, Experimental, etc. 

International Atomic Energy Agency. See 


Atomic Energy Agency, International. 


International Civil Aviation, multilateral 
protocol . : SoA pi in 2105 
International Monetary Fund, interna- 
tional wheat agreement, 1962, mone- 
tary reserves . 1585 


Reservation, law of the sea, convention 


on the high seas, multilateral . 2369 
Ireland, international wheat agreement, 
1962, percentage undertaking, votes. 1606, 
1608 
Israel: 


Agricultural commodities . 2068, 2176, 2550 
Closing of accounts in connection 


with certain agreements . 2068 
Atomic Energy, cooperation for civil uses . 1289 
Educational foundation and financing of 

exchange programs . 1364 
International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes . 1606, 
1608 
ltaly: 
Agricultural commodities, continuation 
of child feeding program . 2074 
Experimental communications satellites, 
intercontinental testing . 2468 
International wheat agreement, 1962— 
Prices for Italian wheat . 1579, 1581 
Votes . ; 1607 
Outer space cooperation, space science 
research program . : 2120 
Trade, exports of cotton velveteen fabrics 
from Italy to the United States 2201 
Japan: 
Defense, grant of U.S. vessels 1945 
Economic assistance, settlement of post- 
war economic assistance . ; 1957 
Experimental communications satellites, 
intercontinental testing . 2470 
International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes. 1606, 1608 
Mutual defense assistance, cash con- 
tribution by Japan . 2257 
Shellfish, sanitary practices in processing 
for shipment . 2452 
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Kaohsiung, Taiwan, construction of com- Materials: 
munications facility, defense agree- Equipment, materials, services, defense 
ment with China . 2155 agreements. See Defense Agree- 
Korea, Republic of: ments category. 
Agricultural commodities 1297, 2455} Raw materials, termination of trade 
International wheat agreement, 1962, agreement, 1938, United King- 
percentage undertaking, votes . 1606, 1608 dom 1786 
Red Cross Field Hospital, waiver of Medical Care, employer responsibilities, 
claims, agreement with Sweden . 1767 migratory Mexican agricultural 
Visas, waiver of fees 1479 workers agreement with Mexico . 2032 
Medical Science Field, cooperation, cul- 
Labor, migratory Mexican agricultural tural relations agreement’ with 
workers, agreement with Mexico . 2022 USS.R. 1501 
Lard, agricultural commodities, China . 1268, 2530 | Meteorology: 
Law of the Sea, convention on the high Exchange of visits of experts, cultural 
seas, multilateral treaty . 2312 relations agreement with U.S.S.R. . 1499, 
Liberia; Libya, international wheat agree- , 150 
, : : Weather stations. See Weather Sta- 
ment, 1962, percentage undertaking, fl 
tions. 
NES < 1606, 1605 World Meteorological Organization, 
Livestock Products, se aeuliieal com- cooperation in furtherance of prin- 
modities, sales under title IV, ciples and objectives of Antaractic 
Venezuela . . . 1336 Treaty, multilateral . 1350 
Livestock Raising and Meat Production, Mexico: 
exchanges of experience, cultural Agricultural commodities, closing of 
relations agreement with U.S.S.R. 1500 certain accounts and payment of 
Living Resources, conservation, develop- adjustment refunds . 1953 
ment. See Resources, Living, Pro- International wheat agreement, 1962— 
visions Respecting. Prices for Mexican wheat 1579, 1581 
Loans: Votes . al a. : 1607 
Agricultural commodities funds. See Ag- Migratory Mexican agricultural 
ricultural commodities agreements. workers . 2022 
Vessels. See under Defense Agree- Technical gooperation, industrial pro- 
ments. ductivity program 1882 
Logistic Problems, Antarctica, exchange lear Seaton, Cooperative meteoro- 
: . é ogical program . 1877 
of information, measures in further- Migratory Workers, Mexican, Migrant 
ance of principles and objectives Labor Agreement of 1951 amend- 
of Antarctic Treaty, multilateral . 1351 ments, agreement with Mexico . 2022 
Logistic Support, furnishing of assistance Military Aircraft, U.K., use of Wideawake 
to increase air transport capability Airfield in Ascension Island, agree- 
of Paraguayan air force, defense ment with United Kingdom . 1917 
agreement with Paraguay . 2132] Military Assistance to India, defense 
Long Range Proving Ground, continued __ agreement with India eg aes 2449 
operation of communications and Military Equipment, Materials, Services, 
eee defense agreements. See Defense 
other facilities, defense agreement, 
aa ; Agreements category. 
Dominican Republic 2082 Milk, Agricultural Commodities: 
Congo, oe of the . 1241, 2181 
Maritime Matters, use of Greek ports Guinea aoe 1800 
and territorial waters by the N.S. India . . . 2493 
Savannah, agreement with Greece . 1379! Israel . 2551, 2556 


Milk, Agricultural Commodities—Con. 

Italy, continuation of child feeding 
program. . 

United Arab Republic. 

Minitrack Station, Quito, tracking and 
data acquisition services, space science 
research program, outer space cooper- 
ation agreement, Italy 

Mission, Army, Argentina . : 

Monetary Exchange Rate Provisions: 

Agricultural commodities agreements. 
See Agricultural commodities agree- 
ments. 

Economic, technical and related assist- 
ance. See Economic, technical and 
related assistance agreements. 

Peace Corps programs. See Peace Corps 
program agreements. 

Postal matters, parcel post, agreement 
with Thailand . . 

Settlement of postwar economic absiate 
ance, Japan 

Money Orders, postal matters dercenient: 
Thailand oe 

Motion Picture Industry, exchanges of ex- 
perience, cultural relations agree- 
ment with U.S.8.R. 

Multilateral Treaties and Agreements: 

Antarctica, measures in furtherance of 
principles and objectives of the 
Antarctic Treaty . 

General Agreement on Tariffs and 
Trade, declaration on provisional 
accession of Argentina . 

Health, additional regulations amending 
WHO Regulations No. 2—Yellow 


Fever . 

Indo-Pacific Fisheries ‘Counell; carnenide 
ments. ee 
International civil avigtion, treaty 
protocol . eee oe Gee te 
International Rice Commission, 


amended constitution . : 
International wheat paar 1962, 
treaty . es 
Law of the sea, gonvention on the high 
seas, treaty . a. Tey cd 
Mutual Defense Assistance: 
Administrative expenditures, Norway . 
Cash contribution by Japan . 
Mutual Defense Purposes, atomic Sueeay 
cooperation, Belgium . 
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Namakagon (AOG 53), loan of vessel, 
defense agreement, New Zealand . 1273 


National Aeronautics and Space Adminis- 
tration, outer space cooperation, space 
science research program, Italy . 

Navigation, freedom, law of the sea, con- 
vention on the high seas, multi- 
lateral . : F 

Nepal, Peace Corps DrOETATA 

Netherlands, international wheat agree- 
ment, 1962, percentage undertaking, 
votes . . 1606, 1608 

New Zealand: 

Aviation, transport services 

Defense, loan of vessel 

International wheat agreement, 
percentage undertaking, votes . 

Nicaragua, economic, 
lated assistance 

Niger: 

Defense, furnishing of military equip- 
ment, materials and services . 
Investment guaranties 

Nigeria, international wheat agreement, 
1962, percentage undertaking, 
votes . : 1606, 1608 

North Borneo, Peace ‘Coupe program, 
agreement with United Kingdom . 

Norway: 

International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes . 1606, 1608 
Mutual defense assistance, administra- 
tive expenditures . ine 

Nuclear Equipment, Antarctica, ex- 
change of information, measures in 
furtherance of principles and objec- 
tives of Antarctic Treaty, multi- 
lateral 1355, 1357 

Nuclear Ship, Sesannahs use of Greek 
ports and territorial waters, mari- 
time matters agreement with 
Greece 1379 


2120 


2314 ff 
1909 


1309 
1273 
1962, 
1606, 1608 
technical and re- 
1208 


1301 
2203 


2389 


1900 


Oceanographical Aspects, living aquatic 
resources, development and _ utiliza- 
tion, Indo-Pacific Fisheries Council . 

Oil, agricultural commodities. See Soy- 
bean/Cottonseed Oil; Oilseeds; Veg- 
etable Oils. 

Oil Pollution of the Sea. 
the Sea. 


2514 


See Pollution of 
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Oilseeds, Agricultural Commodities: 
United Arab Republic 
Venezuela, sales under title IV . : 
Optical Satellite Tracking Station, Villa 
Dolores, continuation and extension 
of cooperative program, Argentina . 
Outer Space Cooperation, space science 
research program, agreement with 
Italy . 3 
Oysters, Clams, Mussels, frasen, sanitary 
practices in processing for shipment, 
agreement with Japan : 


Pacific. 
Pakistan: 

Economic development, commitment of 
funds to the revised Pakistan sec- 
ond five-year plan ‘ 

Education, nnenene of eaehaune pro- 
grams. by Ae Say Te 

Peace Corps arora ee 

Panama, defense, furnishing of articles 
and services . 
Paraguay: 

Defense, furnishing of assistance to in- 
crease air transport capability of 
Paraguayan air force . ‘ 

Economic, technical and related assist 
ance 

Trade. 

Parcel Post, postal matters agreement, 
Thailand 
Patents: 

Atomic energy, cooperation for mutual 
defense purposes, Belgium . 

Interchange of patent rights and tech- 
nical information for defense pur- 
poses, Sweden . 

Peace Corps Program: 

Afghanistan . 

Bolivia 

British Honduras: 

Cameroon . 

Chile . 

Cyprus . 

Ecuador . 

Ethiopia A 

Food and AgHoulture Organization; | use 
of volunteers in FAO sponsored 
projects . 

Gabon 

Honduras . . 


See Indo-Pacific. 
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Peace Corps Program—Continued 
Nepal. . . 1909 
Pakistan 1563 
Togo . : 2251 
Turkey ... : 2263 
United Kingdom— 
North Borneo 2389 
Sarawak. 2394 
Venezuela. . . . 1326 
Peaches, canned, agricultural commodities 
agreement, India . : 2493 
Peas, dry, edible, agricultural commod- 
ities, sales under title IV, Venezuela. 1336 
Peru, agricultural commodities . 1346 
Petroleum Geochemistry, exchanges, oul- 
tural relations agreement with 
U.S.S.R.. 2. 1498 
Philippines: 
Disposal of former USS Canopus . 2098 


International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes . 1606, 1608 
Pipelines, law of the sea, convention on the 
high seas, multilateral. . . 2314, 
2319, 2320, 2369 
Piracy on the High Seas, repression, law 
of the sea, multilateral convention . 2317, 
2318, 2357 ff 
Placerville (PC 1087), extension of loan of 
vessel, defense agreement with China . 
Poland: 
International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes . 1606, 1608 
Reservation, law of the sea, convention 


1924 


on the high seas, multilateral . . 2378 
Pollution of the Sea, Prevention: 
Law of the sea, convention on the high 
seas, multilateral . 2319 
Rules of conduct for preservation anid 
conservation of living resources in 
Antarctica, multilateral . 1353 
Portugal: 
Atomic energy, cooperation for civil 
uses . . 1494 
Defense, extension of loan of vessels, 1889 
International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes . 1606, 
1608 
Postal Communications, Antarctica, meas- 
ures in furtherance of principles and 
objectives of Antarctic Treaty, multi- 
lateral... 1355, 1357 


Postal Matters, 
land: 

Money orders 

Parcel post 

Postwar Economic ‘Aesiacance, setierient, 
agreement with Japan. . 

Poultry, Agricultural Comiodities?: 

Congo, Republic of the 

United Arab Republic . . 

Preservation and Conservation of Living 
Resources in Antarctica. See Con- 
servation and Preservation. 

Projects Relay, Rebound, Telstar, Experi- 
mental Communications Satellites: 

Italy, relay and telstar 

Japan, relay, rebound, telstar 

Property Provisions: 

Construction of scatter wave radio fa- 
cility in vicinity of Yangmingshan, 
Taiwan, defense agreement with 
China . 

Economic, ieohnteal ana. related iselats 
ance. See Economic, technical and 
related assistance agreements. 

Educational foundation and exchange 
programs, Israel 

Interchange of patent rights and techni- 
cal information for defense purposes, 
agreement with Sweden . 

Loan of vessel, defense agreement, New 


Agreements With Thai- 
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1871 


2209 


1957 


1241 
2167 


2468 
2470 


2138 


1365, 1368 


2161 


Zealand . 8 1275 
Tracking stations, continuation and ex- 

tension of cooperative program, 

Argentina . 1386, 1387 


Weather stations, cooperative mete- 
orological program, Dominican Re- 
public. ae 

Public Health: 

Exchanges of experience, cultural rela- 
tions agreement with U.S.S.R. . 

Health and sanitation provisions in 
agreements. See Health and Sani- 
tation. 

Publications, Exchange, Cultural Rela- 
tions Agreements: 


2502 


1501 


Union of Soviet Socialist Republics . 1499, 

1507, 1508 

United Arab Republic. 1254 
Pursuit of Foreign Ships, law of the sea, 
convention on the high seas, multi- 

lateral 2318 


Radio: 

Construction of scatter wave radio 
facility in vicinity of Yangming- 
shan, Taiwan, defense agreement 
with China ; 

Coordination and use of ‘adic fraquencias 
above 30 megacycles per second, 
telecommunication susp with 
Canada . Lo 

Exchange of programs, cultural rela- 
tions agreements— 

Union of Soviet Socialist Repub- 
lics . . 
United Arab Republic. 

Radioactive Waste Materials, Provisions 
Respecting: 

Law of the sea, convention on the high 
seas, multilateral . a4 

Maritime matters, use of Greek poet 
and territorial waters by N.S. 
Savannah, agreement with Greece . 

Radiosonde, Radiowind, Rawinsonde Ob- 
servations, Weather Stations: 

Dominican Republic 

Mexico . Bo vie is Aas Tanna Gre a 

Raw Materials, termination of trade 
agreement, 1938, United Kingdom. 

Rebound, Relay, Telstar. See Projects 
Relay, Rebound, Telstar. 

Red Cross, termination of agreements and 
waiver of claims concerning Field 
Hospital in Korea, sic with 
Sweden . : ; 

Refugee Housing Program, use ‘of title II 
counterpart funds, agricultural com- 
modities agreement, Austria . 

Refunds, adjustment, payment, closing of 
certain accounts, agricultural com- 
modities agreement, Mexico . 

Relay, Rebound, Telstar. See Projects 
Relay, Rebound, Telstar. 

Rescue of Persons in Distress, law of the 
sea, convention on the high seas, 
multilateral 


Research Program, Space ates outer 
space cooperation agreement, Italy . 
Research Provisions: 
Cultural relations agreements— 
Union of Soviet Socialist Republics . 


United Arab Republic. 
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Research Provisions—Continued 
Special Committee on Antarctic Re- 
search (SCAR), multilateral agree- 
ment . ee 
Resources, Living, Proving Hespouting’ 
Antarctica, conservation and preserva- 
tion. ey ak : 
Indo-Pacific Fisheries Council, aeslone 
ment and utilization of ares re- 
sources 


Rhodesia and Nyaasiand: ‘Tedertion of, 
international wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes . 


Rice, Agricultural Commodities: 
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2514 


1606, 1608 


Bolivia... . . 1198 
Congo, Republic of the 1241, 2019 
Indonesia . — 1765 
Israel . "9176, 2551, 2556 
Korea... . , 1298 
United Arab Republic, export provi- 

sions 2172 


Rice Commission, invetlintioaal wonended 
constitution . 


Rubber Plants, export régidotiones4 ter- 
mination of trade agreement, 1938, 
United Kingdom . 


Safety of Life at Sea Convention, appli- 
cation of principles, use of Greek 
ports and territorial waters by the 
N.S. Savannah, maritime lak 
with Greece . : 

Safety On and Over the Bas, ne of ‘thie 
sea, convention on the high seas, 
multilateral ehpincst os 

Saint Lawrence Seaway, boundary a Kes 
agreement, Canada . foes 

Saline Waters, desalting, exchange of ex- 
perience, cultural relations agree- 
ment with U.S.S.R. . 

Sanitary Practices in Processing Shellfish 
for Shipment, agreement with 
Japan . i Moe ath he se 

Sanitation. See Health and Sanitation. 

Sarawak, Peace Corps program, agree- 
ment with United Kingdom . : 

Satellite Tracking Station, Villa Dolores, 
continuation and extension of coop- 
erative program, Argentina 
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1499 
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Satellites, Experimental Communications, 
Intercontinental Testing: 

Italy ... : 
Japan 

Satellites, space science » research program, 
outer space cooperation agreement, 

Italy .. . : . 2121 ff 

Saudi Arabia, intamational wheat agree- 
ment, 1962, ee undertaking, 
votes... . ; 1606, 1608 

Savannah, N.S., use of Greek ports and 
territorial waters, maritime agree- 
ment with Greece ‘ 

SCAR, Special Committee on " Antaretic 
Research. See under Research Pro- 
visions. 

Scatter Wave Facilities, Vicinity of Yang- 
mingshan, Taiwan, Defense Agree- 
ments with China: 

Control facility 
Radio facility Serge tates caps 

School Lunches, continuation of child 
feeding program, agricultural com- 
modities agreement, Italy . 

Science Research Program, outer space 
cooperation, Italy 2 tea as 

Scientific, Technical, Educational, Cul- 
tural and Other Fields, exchanges, 
1962-1963, cultural relations agree- 
ment with U.S.S.R. 1496, 1545, 

Sea, Law of, convention on the high seas, 
multilateral treaty 

Search and rescue . a din Steed dene 28 

Seeds, agricultural commodities, sales 
under title IV, agreement with Chile . 

Seeds, oilseeds and products. See Oil- 
seeds. 

Seizure of Pirate Ships, law of the sea, 
convention on the high seas, multi- 
lateral ; 

Senegal, defense, furnishing of military 
equipment, materials and services 

Services, Agreements Respecting: 

Equipment, materials, services, defense 
agreements. See Defense Agree- 
ments category. 

Transport, aviation. 
tion. 

Settlement of Postwar Economic Assist- 
ance, agreement with Japan . 

Shellfish, sanitary practices in processing 
for shipment, agreement with Japan . 
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Shipping. See Transport category. 

Ships. See Vessels. 

Slaves, transport in ships, law of the sea, 
convention on the high seas, multi- 
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Strikes or Lockouts, suspension of em- 
ployer’s authorization, migratory 
Mexican agricultural sigan agree- 


ment with Mexico 2032 


lateral ‘ : 2316, 2318} Submarine Cables, law of the sea, conven- 

Soil, classification, microbiology, ex- tion on the high seas, multi- 
changes of experience, cultural rela- lateral . . . 2314, 2319, 2320, 2369 
tions agreement with U.S.S.R. . 1500, 1501 | Susanville (PC 1149), extension of loan of 

Sorghums, Grain, agricultural commodi- vessel, defense agreement with 
ties, Korea 1297, 2456 China. . 1924 

South Africa: Sweden: 

Atomic energy, cooperation for civil Atomic energy, cooperation for civil 
uses : : 1812 uses ‘ 1898 

International wheat anoenionts 1962, International wheat agreement, 1962— 
percentage undertaking, votes . 1606, 1608 Prices for Swedish wheat 1580, 1581 
Soviet Socialist Republics, Union of: Votes. . 1607 

Cultural relations, exchanges in scien- Patents, interchange of patent rights 

tific, technical, educational, cul- and technical information for de- 
tural and other fields in 1962-1963. 1496 fense purposes . ; 2161 

International wheat agreement, 1962— Red Cross, termination of sp icamsnts 

Prices for Soviet south winter wheat . 1580, and waiver of claims concerning 
1581 Field Hospital in Korea . ‘ 1767 

Votes . 1607{| Trade, interim agreement relating to 
Reservation, law of the sea, eonvention the General Agreement on Tariffs 

on the high seas, multilateral 2383 and Trade . 1818 

Soybean/Cottonseed Oil, Agricultural Switzerland: 

Commodities: Aviation, certificates of airworthiness 
Chile, sales under title IV . 2270, 2277 for imported aircraft : 2479 
Guinea ee . .  1800| International wheat agreement, 1962, 

Tsrael . 2551, 2556 percentage undertaking, votes . 1606, 
United Arab Republic 2167 1608 

Soybeans, agricultural commodities, sales 
under title IV, China . 1931, 1940| Taiwan, construction of facilities. See 

Space Science Research Program, outer under China. 
space cooperation agreement, Italy . 2120] Tallow, uae adie Commodities: 

Spain: China . ore 1268, 2530 

Defense, loan of vessels 1361 Bore 2 eae sok tl Sakae 
* ‘ eet ‘ United Arab Republic 2167, 2172 
Economic cooperation, modification of Tariff, f toll Welland 
: é ariff, suspension of tolls on Wellan 
counterpart deposit requirement . 1830 Canal, boundary: ‘waters ‘agreatnent 
International wheat agreement, 1962— ae y eee 
Prices for Spanish wheat 1579, 1581 pail Cannde ease os 
Tariffs and Trade, General’ Agiestient. 
Votes . hy ciel 1607 See G 1A t Tariff, 
ee General Agreement on Tariffs 

Standard Work Continst, Mexican migra- and Trade. 
tory agricultural workers, agreement Tax Exemption Provisions: 
with Mexico . 2038/ Construction of scatter wave radio 

Storage and Warehousing Provisions: facility in vicinity of Yangming- 

Parcel post, warehousing charge, postal shan, Taiwan, defense agreement 
matters agreement, Thailand. 2218 with China s 2138, 2139 
Storage facilities, equatorial air currents Economic, technical and related assist- 
study, balloon gatas agreement ance. See Economic, technical and 
with India . : 2401, 2402 related assistance agreements. 
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Tax Exemption Provisions—Continued 
Education, financing of exchange pro- 
grams, Pakistan 1483 
Educational foundation and. financing 
of exchange programs, Israel . 1368, 1370 
Industrial productivity program, tech- 
nical cooperation agreement, 
Mexico : 1887 
Peace Corps program personnel, See 
Peace Corps program agreements. 
Personnel, property, equatorial air cur- 
rents study research program, 
agreement with India . 2400 
Tracking stations, cooperative pro- 
gram, Argentina 1386, 1387 
Weapons production program, defense 
agreement, United Kingdom . 1320 
Weather stations, cooperative metcor- 
ological program, Dominican Re- 
public . ‘ 2503 

Technical Cooperation, industeial Rode: 
tivity program, Mexico .- ; 1882 

Technical, Economic and Related Assist- 
ance. See Economic, Technical and 
Related Assistance. 

Technical Information and Patent Rights, 
interchange for defense purposes, 
agreement with Sweden . ae 2161 

Technical Materials, Equipment, ex- 
change, cultural relations agreement, 
United Arab Republic. on 1254 

Technical, Scientific, Educational, Cul- 
tural and Other Fields, exchanges, 
1962-1963, cultural relations agree- 
ment with U.S.S.R.. Se add cle 1496 

Technology, field of, exchanges . 1498 

Telecommunication Agreement, coordina- 
tion and use of radio frequencies above 
30 megacycles per second, Canada. 2418 

Telecommunication Provisions. See Com- 
munications; Radio; Television. 

Television, Exchanges of Programs, Cul- 
tural Relations Agreements: 

Union of Soviet Socialist Republics . 1507, 1508 
United Arab Republic . : 1254 

Telstar, Relay, Rebound. See Projects 
Relay, Rebound, Telstar. 

Thailand: 

Atomic energy, cooperation for civil uses . 1776 
Postal matters— 
Money orders 1871 
Parcel post 2209 
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Tobacco, Agricultural Commodities: 
Burma fade . . 2300 
Chile, sales ‘diidee title W. 2270, 2277 
Congo, Republic of the 1241 
Israel . , 2551, 2556 
United Arab Republic. 1921 
Tobago. See Trinidad and Tobago. 
Togo, Peace Corps program . 2251 
Tolls, Welland Canal, suspension, bound- 
ary waters agreement, Canada . 1763 
Tombs, Buildings, Objects of Historic 
Interest in Antarctica, restoration and 
preservation, measures in furtherance 
of principles and objectives of Antarc- 
tic Treaty, multilateral 1353, 1357 
Tourism, development, cultural relations 
agreement with U.S.S.R. 1510 
Tracking and Data Acquisition, space 
science research prograin, outer space 
cooperation agreement, Italy . 2122 
Tracking Stations, continuation and ex- 
tension of ee program, 
Argentina - 1385 
Trade Agreements With: 
Austria, interim agreement relating to 
GATT ; 1218 
El Salvador, terminating certain pros 
visions of prior agreement . 1358 
Italy, exports of cotton velveteen fabrics 
from Italy to U.S. : 2201 
Paraguay, postponing termination of 
prior agreement wks 2266 
Sweden, interim ore relating to 
GATT 3 3, Siew? 1818 
United Kingdom, termination of cer- 
tain agreements bie cas 1786 
Trade and Construction Fields, exchanges, 
cultural relations agreement with 
US.S.R. 1498, 1500 
Trade, General Aetssinent on Tariffs and 
Trade. See General Agreement on 
Tariffs and Trade. 
Transport Services, Aviation Agreements: 
France 1860 
New Zealand 1309 


Transportation, 


Transport, Provisions 
Respecting: 
Agricultural commodities. See Agri- 


cultural commodities agreements. 


Transport, Transportation, Provisions 
Respecting— Continued 

Furnishing of assistance to increase air 
transport capability of Paraguayan 
air force, defense aeeuen with 
Paraguay . . 

Shellfish, sanitary pratctioes in proces: 
ing for shipment, agreement with 
Japan . 

Transport field, exchanees. cultural re- 
lations agreement with U.S.S.R. 

Travel, international, use of agricultural 
commodities funds. See Agricultural 
commodities agreements. 

Treaties, continued application to Congo 
(Brazzaville) of certain treaties be- 
tween U.S. and France, agreement 
with Republic of Congo . . 

Treaties, Multilateral: 

International civil aviation, protocol . 

International wheat agreement, 1962 . 

Law of the sea, convention on the high 
seas 

Trinidad and Tobago, aviation: ponitinned 
application of certain agreements to 
scheduled services between U.S. and 
the Caribbean area . 

Tunisia, agricultural commodites . . 

Turkey: 

Agricultural commodities 

Peace Corps program . . 


Union of Soviet Socialist Republics. See 

Soviet Socialist Republics, Union of. 
United Arab Republic: 

Agricultural commodities . 
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Cultural relations : 1253 
International wheat agreement, 1962, 
percentage undertaking, votes. 1606, 1608 


United Kingdom: 
Defense agreements— 

Use of Wideawake Airfield in Ascen- 
sion Island by U.K. military 
aircraft . A 

Weapons production program : 

International wheat agreement, 1962, 


1917 
1318 


percentage undertaking, votes. 1606, 1608 
Peace Corps programs— 
North Borneo 2389 
Sarawak F 2394 
Trade, termination of certain agree- 
ments. 1786 
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United Nations: 
Antarctica, cooperation of specialized 
UN agencies in measures in further- 
ance of principles and objectives 
of Antarctic Treaty, multilateral 


agreement . . 1350 
Food and Agriculture Graunizatiou== 
Indo-Pacific Fisheries Council, 
amendments . Soe 69 eee Q5LT 
International Rice Commission, 
amended constitution . 2403 
Peace Corps volunteers, use in FAO- 
sponsored projects 1391 
Law of the sea conference, converition 
on the high seas, multilateral 2313 
Operations in Korea, Red Cross field 
hospital, termination of agreements 
and waiver of claims, agreement 
with Sweden . : 1767 
World Health Organization, additional 
regulations amending WHO Regu- 
lations No, 2—Yellow Fever . . 1986 
United States Department of the Army, 
logistic support, Red Cross Field 
Hospital in Korea, waiver of claims, 
agreement with Sweden . : 1767 
United States Department of Labor, func. 
tions of the Secretary, migratory 
Mexican agricultural workers, agree- 
ment with Mexico . .. . . 2022 ff 
United States Maritime Administration, 
indemnification, use of Greek ports 
and territorial waters by N.S. Savan- 
nah, maritime matters agreement 
with Greece . 1382, 1383 
United States Votes, international wheat 
agreement, 1962 1607 
Vandalia (PC 1175), extension of loan of 
vessel, defense agreement with China 1924 
Vatican City, international wheat agree- 
ment, 1962, percentage undertaking, 
votes . . : 1606, 1608 
Veal and Beef, termination of trade agree- 
ment, 1938, United Kingdom 1787 
Vegetable Oils, Agricultural Commodities: 
(See also Soybean/Cottonseed Oil) 
Israel . bert Od Gj Se <b . . 2556 
Tunisia . . 2239, 2247 
United Arab Republic | 2172 
Vegetables and Fruits, agricultural com- 
modities, sales under title IV, Venezuela. 1337 
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Velveteen Fabrics, cotton, exports from 
Italy to the United States, trade 


agreement with Italy . 2201 
Venezuela: 
Agricultural commodities, sales under 
title IV . 1231, 1336 


International wheat percement: 1962, 
percentage undertaking, votes. 1606, 1608 
Peace Corps program . 1326 


Vessels: 

Discharge of waste from ships, regula- 
tions. See Pollution of the Sea, 
Prevention. 

Disposal of former USS Canopus, agree- 
ment with Philippines . : 

Flags, law of the sea, convention on 

the high seas, multilateral 

Grant of U.S. vessels, defense agree- 


2098 


2314 ff 


ment, Japan . 1945 
Health, additional regulations amending 

WHO Regulations No. 2—Yellow 

Fever . ‘ 1988, 1989 
Law of the sea, convention on the high 

seas, multilateral . . 2314 ff 


Loans, defense agreements. See under 
Defense Agreements. 
Ocean shipping, exchanges of experience, 


cultural relations agreement with 


U.S.S.R. Ee 1499 
Transportation of wheat, international 
wheat agreement, 1962 1574 


U.S. flag vessels, transportation of 
agricultural commodities. See Agri- 
cultural commodities agreements, 

Use of Greek ports and _ territorial 
waters by the N.S. Savannah, mari- 
time agreement with Greece . 

Viet-Nam: 
Agricultural commodities . 
Economic cooperation . 


1379 


1568 
1279 


. 1259, 1291, 


Villa Dolores, optical satellite havkiag 
station, continuation and extension of 


cooperative program, Argentina 1385 
Visa Agreements, Waiver of Fees: 
Belgium. 1246 
Korea. a0 ie tet diet Bt we 1479 
Visa Provisions, cultural relations agree- 
ment, United Arab Republic . 1254 


Wallops Island Station, space science re- 
search program, outer space coopera- 


tion agreement, Italy. . 2121 ff 
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Warehousing Provisions. See Storage and . 
Warehousing Provisions. 
Warships, law of the sea, convention on the 
high seas, multilateral . 2315 ff 
Weapons Production Program, defense 
agreement, United Kingdom . 1318 
Weather Stations, Cooperative Meteor- 
ological Program: 
Dominican Republic 2501 
Mexico . 1877 
Welding, exchanges of eeoerience: ‘cultural 
relations agreement with U.S.S.R. 1499 
Welland Canal, suspension of tolls, bound- 
ary waters agreement, Canada . . 1763 
Wheat Agreement, International, 1962, 
multilateral treaty 1571 
Wheat, Agricultural Commoaltien: 
Bolivia... ‘ . . 1773 
Chile, sales wider title Iv. 2270, 2277 
China . 1268, 2530 
Colombia . . . . . 1323 
Israel. . . . "9561, 2555, 2556 
Korea... . 1297, 2456 
Tunisia . . 2239, 2247 
Turkey ... 1283 


United Arab Republic oa 
Wheat Flour. See Flour. 
WHO. See World Health Organization. 
Wideawake Airfield in Ascension Island, 

use by U.K. military aircraft, agree- 
ment with United Kingdom . 

Work Contract, standard. See wunder 
Workers, migratory agricultural. 
Workers, migratory agricultural, Mexican, 

agreement with Mexico . . 

Standard work contract . 

Workers, temporary, waiver of visas and 
visa fees, agreement with Belgium . 

World Health Organization, additional 
regulations amending WHO Regula- 
tions No. 2—Yellow Fever 

World Meteorological Organization, coop- 
eration in furtherance of principles 
and objectives of Antarctic Treaty, 
multilateral 


Yangmingshan, Taiwan, Construction of 
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Radio facility 2% 

Yellow Fever, WHO Regulations No. 2, 
World Health Assembly amendments, 
multilateral Sede wet 
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